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Vorrede. 


iiindlich  können  wir  dem  gelehrten  Publikum  den  Commentar 
zu  den  bis  jelzt  gedruckten  Seetzenschen  Reisetagebüchern  in  den 
Orient  übergeben,  nachdem  alle  Schwierigkeiten,  welche  mit  der 
Ilerstellung  eines  solchen  literarischen  Werkes  verbunden  waren, 
beseitigt  sind.  Diese  Verzögerung  ist  indess  nicht  zum  Nachtheile 
des  Buches  ausgefallen;  da  wir  theils  für  die  Erklärung  des 
Arabischen  in  dem  Werke  mit  im  Oriente  ansässigen  gelehrten 
Orientalisten  noch  correspondiren ,  theils  noch  später,  während 
des  Drucks  herausgekommene  Charten  und  Bücher,  wie  Brugsch 
ausgezeichnetes  Werk  über  Aegypten  und  van  de  Velde*s  gelehrtes 
Memoir  to  accompany  the  map  of  the  holy  land,  nebst  seiner  Charte, 
welche  erst  sein  früheres  weniger  wissenschaftliches  Werk:  Reise 
durch  Syrien  und  Palästina,  2  Theile,  aus  dem  Niederdeutschen 
übersetzt  y.  K.  Göbel,  Leipzig  1855,  geniessbar  machten,  benutzen 
konnten.  Ebenso  konnte  ich  jetzt  erst  die  von  dem  russischen 
Minister  v.  Norow  herausgegebenen,  noch  von  keinem  deutschen 
Gelehrten  benutzten  wichtigen  Reisen,  sowie  den  mir  von  dem 
Director  der  National-Sternwarte  zu  Washington,  Herrn  Lieut.  M. 
F.  Maury,  zum  Gebrauche  gütigst  geschickten  „Official  Report  of 
the  United  States  Expedition  to  explore  the  River  Jordan  by  Lieut. 
lo  F.  Lynch**,  Baltimore  1852,  ein  Werk,  das  nicht  in  dem  Buch- 
handel erschienen  ist,  dankbar  benutzen. 


VIII  Vorrede. 

Unsere  Leser  werden  Vieles  in  diesem  Commentar,  nach  noch- 
maliger Vergleichung  der  oft  fast  unleserlichen  Manuscripte,  corri- 
girt  finden,  was  in  unserer  Abwesenheit  in  Berlin  unrichtig  oder 
mangelhaft  gedruckt  worden  war.  Manche  Zusätze  sind  darin 
auch  gemacht  aus  noch  andern  losen  Papieren  und  Aufsätzen 
Seetzens,  welche  in  einer  etwaigen  Uebersetzung  mit  Recht  so- 
gleich im  Texte  eingeschaltet  werden  mussten.  — 

Wenn  ich  nicht  Alles  liefere,  was  ich  wohl  gewünscht  hätte, 
so  ist  dies  nicht  meine  Schuld.  Statt  der  Anfangs  beabsichtigten 
Lieferung  der  nach  Seetzens Tagebüchern  und  allen  neuern  astrono- 
mischen Bestimmungen  und  Reisen  verbesserten  6  Charten 
in  kleinem  Format,  liefere  ich  jetzt  Seetzens  Original-Charten 
und  Pläne,  welche  auch  6  Blatt  ausmachten,  auf  3  Blatt  in  grossem 
Format.  Diess  geschah  auf  den  Wunsch  und  die  Anordnung  des 
Hrn.  Verlegers  und  nach  Berathung  der  Herausgeber  mit  Hrn.  Prof. 
Domherrn  Tuch,  weil  die  Seetzenschen  Original-Charten  immer 
als  ein  integrirender  Tlieil  des  Seetzenschen  Original-Manuscripts, 
als  ein  wichtiges  Actenstüek  zu  betrachten  waren,  an  dessen  Hand 
man  (freilich  nicht  überall  hin,  denn  Phönicien  und  Palästina,  die 
Westküste  von  Arabia  Petraea  und  Aegypten  fehlen  bei  Seetzen  unter 
den  Charten)  den  Verfasser  auf  seiner  Reise  begleiten  und  die  Rich- 
tung seiner  Touren  nach  seiner  auf  den  Compass,  den  er  immer  bei 
sich  trug,  basirten  Idee  vergleichen  kann.  —  Es  wäre  zu  wünschen 
gewesen,  dass  nach  Seetzens  eigener  Idee  und  klar  ausgesproche- 
nem Wunsche  diese  seine  zum  Theil  in  Jerusalem  gezeichneten 
Charten  zugleich  1)  vervollständigt  und  2)  verbessert 
hätten  herausgegeben  werden  können.  Die  Vervollständigung  ist 
von  mir  geschehen  durch  Hinzufüg ung  mehrerer  in  den  Tage- 
büchern Seetzens  (die  er  bei  seiner  Bearbeitung  zum  Theil  schon 
nach  Aegypten  vorausgeschickt  hatte)  unter  genauer  Bestinmmng 
ihrer  Lage  angegebenen,  aber  auf  der  Charte  von  Seetzen  selbst 
ausgelassenen  Ortsnamen,  welche  durch  Klammern  ausgezeichnet 
sind.  Die  von  Seetzen  nicht  genau  bezeichneten  wurden  lieber  aus- 
gelassen.   Eine  zweite  Vervollständigung  geschab  durch  Hinzu- 


Vorrede.  IX 

fügung  der  alten  Namen,  die  oft  wunderbar  unverändert 
seit  der  ältesten  Zeit  Moses  und  der  Patriarchen  erhalten,  manch- 
mal aber  auch  in  ganz  neue  Namen  übergegangen  sind,  wovon 
Inschriften,  wie  bei  Zorava  (Össräa),  Maximianopolis  (Kanuät),  Acre 
(Szanamein),  Canatha  (Der  el  Chief)  etc.  oder  die  Wegemaasse 
der  Alten,  wie  bei  dem  vielgesuchten  Capitolias  (Bet-er-Räs), 
Jabesch  (Erdschün),  Pella  (Szäf,  nicht  Bil)  etc.  mich  überzeugten. 
Letzteres  wird  man  freilich  nach  Seelzens  Original-Charten  mit 
dem  Cirkel  nicht  nachmessen  können,  eben  weil  sie  nach  den 
besten  Ortsbestimmungen,  Triangulationen  und  Reiserouten  spä- 
terer Reisenden  nicht  verbessert  sind ,  und  leider  wird  meinen 
Beweisen  dadurch  oft  die  Spitze  abgebrochen,  dass  meine  ver- 
besserten Charten  nicht  mitgeliefert  werden  konnten,  allein  es 
wird  sich  wohl  noch  eine  Gelegenheit  darbieten,  auch  diese  public! 
juris  zu  machen.  Seetzen  ist  der  erste  Entdecker  der  Gegend  von 
Peraea,  dieser  Hunderte  von  Orten  aus  der  ältesten  Zeit;  aber 
er  wusste  gewöhnlich  selbst  nicht,  was  er  entdeckte,  weil  er  die 
Inschriften  nicht  erklären  und  alle  Quellen  der  alten  Geographie, 
mit  Ausnahme  der  Bibel,  nicht  bei  sich  haben  konnte.  Selbst 
manche  aus  den  ägyptischen  Hieroglyphen  von  Brugsch  heraus- 
gefundene Ortsnamen  gaben  mir  Veranlassung,  diese  auf  Seetzens 
Reisen  durch  Nieder-Aegypten  und  die  Provinz  Arsino'itis  anzu- 
wenden, wie  mein  Carton  I  auf  Taf.  I.  „Carte  du  Lac  salä,  Birket 
el  Körn**  und  meine  Noten  über  seine  Reise  durch  Nieder-Aegyp- 
ten darthun.  Eine  bedeutendere  Vervollständigung  der  Seeizen- 
schen  Charten  sollten  meine  fertig  gezeichneten  Charten  1)  von 
Palästina,  2)  von  Phönicien  und  Coelesyrien,  3)  von 
Arabia  Petraea  und  Aegypten  bilden;  allein  diese  mit 
stechen  zu  lassen,  lag,  wie  gesagt,  ausser  dem  spätem  Plane 
des  Hrn.  Verlegers  und  so  auch  des  Herausgebers. 

Seetzens  Entdeckungen  haben,  da  der  Text  des  Tagebuchs 
im  Jahr  1854  bereits  gedruckt  war,  schon  manchen  tüchtigen 
Reisenden,  insonderheit  Robinson  und  van  de  Velde,  vielfach  ge- 
nutzt Da  indess  seine  Charten  und  der  Commentar  noch  nicht 
publicirt  waren,   so  blieb  diese  Benutzung  noch  unvollkommen. 


X  Vorrede. 

Hätte  van  de  Velde  diese  schon  gehabt,  so  würde  er  nicht  gc- 
sag:t  haben,  dass  im  Norden  Phöniciens  die  Gegend  bis  Hössn  es 
Sphiröh  (bei  ihm  Hasn  es  Sufry)  noch  „not  examined**  sei.  Seetzen 
durchrorschte  sie.  Die  Gegenden  von  Auranitis,  Gaulonitis  und 
Gileaditis  würden  eine  g:anz  andere  Gestalt  bekommen  haben,  und 
die  von  Beerseba  würde  nach  Seetzcns  Charte  und  Tagebuch 
verbessert  worden  sein.  Doch  sehe  ich  mit  Vergnügen,  dass 
van  de  Velde  in  Beziehung  auf  die  Lag^e  von  Capernaum  und 
dem  von  Seetzen  so  vielfach  g:esuchten  Capitolias  meiner  Erklä- 
rung beistimmt.  — 

Ebenso  wie  die  Charten  hätten  Seetzens  Tagebücher,  die 
leider  zum  Theil  nur  in  der  Form  ihrer  ursprünglichen  Aufzeich- 
nung, nicht  in  der  ausgearbeiteteren  Form  nach  Europa  gekommen 
sind,  aus  Seetzens  anderweitig  im  Drucke  mitgetheilten  Nach- 
richten selbst,  sowie  aus  seinen  handschriftlichen  Aufsätzen 
und  Briefen  noch  mehr  als  geschehen  vervollständigt  werden 
können  und  mögen.  Auch  die  Commentare  hätten  viel  aus- 
führlicher sein  können,  besonders  der  zum  dritten  Theile  des 
Scetzenschen  Textes.  Jeder  Gelehrte,  der  die  unendliche  Masse 
der  Schriften  über  die  biblische  Geographie  kennt,  wird  einsehen, 
dass  wir  mit  Leichtigkeit  diesem  Commentar  das  drei-  und  mehr- 
fache Volumen,  keineswegs  zum  Nachtheile  des  Werkes,  hätten 
geben  können.  Der  Grund  der  grossen  Kürze  mancher  Commen- 
tation  war  die  Bestimmung  des  Hrn.  Verlegers,  dass  dieser  vierte 
Theil  ebenso  wie  die  übrigen,  „ungelähr  nur  30  Bogen"  enthalten 
dürfe.  Darum  werden  unsere  gelehrten  Leser  besonders  in 
dem  letzten  Theile  des  Commentars  viele  Lücken  Anden.  Er 
war  schon  ausführlich  von  mir  auch  in  Beziehung  auf  die  alte 
Geographie,  Geschichte  und  Alterthümer  ausgearbeitet;  allein  da 
das  Manuscript  für  die  ersten  Theile  schon  einen  bedeutenden 
Raum  ausfüllte,  so  musste  ich  das  früher  schon  ausgearbeitete  weit 
ausführlichere  Manuscript  umarbeiten  und  ins  Kurze  fassen,  und 
da  ich  nicht  gern  dem  Publikum  die  gelehrten  Anmerkungen 
meines  Mitarbeiters,  des  Hrn.  Prof.  Fleischer,  vorenthalten  wollte, 
80  traf  diese  Abkürzung  hauptsächlich  den  von  mir  übernommc- 


Vorrede.  XI 

nen  historisch-geographischen  und  antiquarischen  Theil  des  Manu- 
scripts.  Femer  hätte  ich  gewünsclit,  die  Seetzensclicn  Observa- 
tionen über  die  astronomische  Lage  einiger  bedeutenden  Punkte, 
wie  die  von  Damask,  Jerusalem  und  dem  Sinaitischen  Kloster  in 
extenso  liefern  zu  können,  damit  jeder  Astronom  den  Grad  der 
Sicherheit  seiner  astronomischen  Observationen  daraus  abnehmen 
könnte;  allein  auch  dies  war  in  dem  so  eingeschränkten  Räume 
nicht  möglich. 

Schliesslich  gehören  zu  diesen  desideratis  noch  ausführliche 
Indices  sowohl  für  die  historisch-geographischen  Namen  und  Gegen- 
stande (rerum  et  verborum),  als  auch  für  die  vielen  von  meinem 
gelehrten  Mitarbeiter,  Hrn.  Prof.  Fleischer,  erklärten  orientalischen 
Wörter  und  Sachen,  so  wie  diese  bei  Robinsons  classischcm 
Werke  und  bei  Ritter's  Geographie  von  Asien  etc.  sich  finden. 
Ich  bin  überzeugt,  dass  dadurch  erst  das  Werk  für  den  Gelehrten 
recht  geniessbar  geworden  wäre;  allein  der  mir  zu  knapp  zuge- 
messene Raum  erlaubte  auch  dieses  nicht. 

Auch  würde  es  gewiss  für  den  Leser  sehr  angenehm  ge- 
wesen sein,  wenn  das  Werk  nicht  bis  zu  Scetzens  Abreise  von 
Kahira  allein,  sondern  nach  den  gedruckten  und  ungedruckten 
Quellen  bis  zu  seinem  Tode  fortgeführt  worden  wäre;  allein  die 
Fortführung  bis  dahin  lag  nicht  in  meiner  Macht,  da  mein  Contract 
nichts  davon  besagte.  — 

Freuen  wir  uns,  dass  so  viel  von  den  edlen  Früchten  des 
unermüdlichen,  sich  selbst  der  Wissenschaft  opfernden  Reisenden 
und  soviel  wir  konnten  und  der  Raum  gestattete,  gerettet  und 
erklärt  worden  ist.  Die  Hauptsache  ist  nun  da,  und  spätere 
Commentatoren,  an  denen  es  nicht  fehlen  wird,  können  und  wer- 
den das  Fehlende  ersetzen. 

Ich  habe  die  schwere  Arbeit,  mit  der  ich  nun  über  30  Jahre 
(natürlich  nicht  ausschliesslich)  beschäftigt  gewesen  bin,  nicht 
aas  leidiger  Gewinnsucht  durchgeführt,  da  ich  trotz  der  Kosten 
(über  2000  Rthlr.  betragend),  welche  mir  mehrere  desshalb  nöthig 
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gewordene  Reisen  von  Russland  aus  nach  Berlin,  Leipzig,  Gotha, 
Göttingen  und  Wien,  und  die  vielfachen  beschwerlichen  Abschriften 
fast  unleserlicher  Papiere  für  mich  und  die  verschiedenen  Mitar- 
beiter, sowie  die  grosse  oft  unerquickliche  Correspondenz  darüber 
mit  Gelehrten  und  Geschäftsleuten,  verursacht  haben,  mit  meinem 
Mitherausgeber  und  Mitbesitzer  des  Seetzenschen  Manuscriptes, 
Hrn.  Prof.  Hinrichs  in  Halle,  nur  ein  sehr  geringes  Honorar  ge- 
fordert und  erhalten  habe.  Jeder  kann  daraus  berechnen,  wie 
wenig  ich  von  meinen  Ausgaben  durch  dieses  Honorar  wieder 
erhalten  habe.  —  Auch  Ruhmsucht  war  es  nicht,  was  mich 
antrieb,  durch  alle  Hindemisse  mich  nicht  abschrecken  zu  lassen ; 
denn  wie  Viele  werden  nicht  denken,  dass  sie  die  Herausgabe 
und  Commentirung  hätten  besser  liefern  können,  und  wie  proble- 
matisch wird  in  der  Regel  das  Verdienst,  Anderer  Schriften  heraus- 
zugeben, angeschlagen!  Ebensowenig  war  es  Freundschaft  für 
Seetzen  selbst,  den  ich  nur  bei  seiner  Abreise  in  meiner  frühen 
Jugend  einmal  in  Oldenburg  gesehen  habe,  noch  auch  für  seine 
liebenswürdige  Familie,  welche  ich  erst  im  Jahr  1857  habe  kennen 
lernen.  Nein!  Es  war  die  reine  Begeisterung  für  den 
Märtyrer  der  Wissenschaft,  welche  meine  Kräfte  stählte, 
mir  den  dazu  nöthigen  Muth  und  mit  Gottes  gnädiger  Hülfe  meine 
Geistes-  und  Körperkraft,  mein  Leben  erhielt,  während  fast  alle 
meine  Mitarbeiter  (s.  Th.  I,  S.  3.  4),  zu  denen  sich  jetzt  noch  Herr 
Prof.  Senkowski  gesellte,  während  der  Arbeit  dahingeschieden  sind. 

Mein  Dank  folgt  diesen  uneigennützigen  Mitarbeitern  in 
das  Grab,  er  begleitet  die  noch  lebenden  bis  zu  meinem  Tode, 
er  umschliesst  insonderheit  auch  die  edlen  Fürsten,  denen 
dieses  Werk  gewidmet  ist,  und  welche  den  Schatz^  soviel  in  ihren 
Kräften  war,  erhielten! 

Damit  dieser  Schatz  rein  erhalten  bleibe,  wird  das  ganze 
Original-Manuscript  an  die  Bibliothek  Sr.  Königl.  Höh.  des  Gross- 
herzogs von  Oldenburg  abgeliefert  werden,  damit  mein  Abdruck 
und  Commentar  bei  etwa  noch  zweifelhaften  Stellen  auch  später 
noch  verglichen  und  Seetzens  Ehre,  wo  möglich  und  nöthig,  ge- 
rettet werden  kann,  wenn  sich  in  dem  Abdrucke  noch  Fehler  finden 


Vorrede.  XIII 

sollten.     Dann  wird  ein  Jeder  sich  davon  überzeugen,  wie  schwie- 
rig die  Arbeit  der  Herausgeber  war.  — 

Ich  fuge  zu  diesem  Allen  nur  noch  den  Wunsch  hinzu,  dass 
Seetzen,  als  einem  der  verdienstvollsten  und  wichtigsten  Orientali- 
schen Reisenden,  ein  Monument  gesetzt  werde,  wie  es  so 
vielen  andern  dahingeschiedenen  Trägern  der  Wissenschaft  schon 
gesetzt  ist.  Ein  Monument  seines  Ruhmes  ist  freilich  schon 
dieses  Werk.  Möge  dasselbe  als  ein  seiner  würdiges  betrachtet 
werden!  Ein  anderes  derartiges  wäre  zu  wünschen,  indem  eine 
französische,  englische  und  holländische,  nach  obigen  Andeutungen 
vervollständigte  Uebersetzung,  über  welche  in  bessern  Zeiten,  vor 
1830,  schon  unterhandelt  wurde,  geliefert  würde,  in  welcher  die 
Fehler  des  Textes,  welche  in  unserem  Commentar  bericlitigt  sind, 
beim  Abdrucke  sogleich  ausgemärzt  würden.  Ich  reservire  mir 
eine  solche  Arbeit  Auch  könnten  die  als  desiderata  bezeich- 
neten Thcile  der  Seetzeniana  mit  den  verbesserten  Charten, 
Plänen  und  Zeichnungen  auf  Subscription  als  ein  besonderes  Werk 
in  deutscher  Sprache  herausgegeben  werden.  Ich  biete  auch 
dazu  die  Hand.  «-  Allein  auch  ein  äusserlich  jedem  Auge  sicht- 
bares Monument  dürfte  einem  solchen  Manne  gebühren.  Ich  habe 
dazu  den  Platz  in  Jever  vorgeschlagen  und  bei  den  Ortsbehörden 
und  vielen  Einwohnern  erfreuliche  Geneigtheit  gefunden. 

Seetzen  schickte  kurz  vor  seiner  Abreise  von  Kahira  nach 
Arabien,  wo  er  den  Tod  erlitt,  einen  Aufsatz  nach  seiner  Vater- 
stadt, betitelt:  „Ueber  die  Verschönerung  und  erhöhte  Cultur  mei- 
nes Vaterlandes.  Eine  patriotische  Phantasie  v.U.J.  Seetzen.  1808.'^ 
Diesen  erhielt  ich  im  Jahr  1857  von  der  Familie.  Er  schlägt 
darin  vor,  statt  eines  Theiles  der  alten  Wälle  der  Stadt,  eine 
Promenade  anzulegen,  von  der  er  auch  einen  Plan  beilegt  Merk- 
würdiger Weise  ist  diese  für  die  Gesundheit  und  das  Vergnügen 
seiner  Mitbürger  so  wichtige  Promenade  jetzt  schon  fast  ganz 
nach  seinem  in  Aegypten  ausgearbeiteten  Plane  geschaffen.  Nur 
der  von  ihm  vorgezeichnete,  in  der  Mitte  derselben  angedeutete 
Obelisk  fehlt  noch.  Ich  schlug  daher  vor,  einen  solchen  Obelis- 
ken, den  man  nach  Maasgabe  der  Beiträge  kostbarer  oder  ein- 
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facher  herstellen  kann,  mit  Beetzens  Bildniss  und  einer  passenden 
Inschrin  versehen,  noch  zu  errichten,  und  auf  einer  andern  Seite 
auch  das  Bildniss  seines  berühmten  Freundes  und  Landsmannes 
Schlosser  zu  verewigten,  quand  meme.  —  Wie  gesagt,  der  Plan 
fand  Beifall  in  Jever,  und  könnte  an  dem  50.  Jahrestage  seines 
Todes  (im  Jahr  1861)  ausgeführt  werden.  Herr  Geheimerath  Prof. 
Theol.  Dr.  Hoffmann,  welcher  in  dem  vergangenen  Winter  Vor- 
lesungen über  Seetzens  Reisen  eröffnen  wollte,  aber  vielleieht 
durch  Krankheit  davon  abgehalten  worden  ist,  würde  diesen  Plan 
gewiss  gern  mit  befördern. 

Wir  schliesscn  mit  der  Inschrift  des  Zettels,  welchen  Seetzen, 
dem  Beispiele  anderer  gelehrten  Reisenden  folgend,  für  sich  selbst 
als  Monument  (rreilich  nur  ein  papiernes),  im  Sinaitischen  Kloster 
hinterliess.    Er  lautet,  diplomatisch  genau  copirt: 

„Le  9  d'Avril  1807  U.  J.  Seetzen,  nomm6  Mousa,  Voyageur 
allemand,  M.  Dr.  et  Assesseur  de  College  de  S.  Msyest6  TEmpereur 
de  toutes  les  Russies  dans  la  Seigneurie  de  Jever  en  Allemagne, 
est  venu  ici  visiter  le  couvent  de  la  Sainte  Catherine,  les  monts 
d'Horeb,  de  Moise  et  de  la  S.  Catherine  etc.  apres  avoir  par- 
couru  toutes  les  provinces  anciennes  orientales  de  la  Palacstine, 
s<;av.  Hauranitis,  Trachonitis,  Gaulonitis,  Paneas,  Batanaea,  Dcca- 
polis,  Gileaditis,  Ammonitis,  Amorrhitis,  et  Moabitis  jusqu'aux 
frontieres  de  la  Gabalene  et  apres  avoir  fait  deux  fois  Tentour 
de  la  mer  morte,  et  traversö  le  desert  de  TArabie  petr^e  entre 
la  ville  d'Hebron  et  entre  le  mont  Sinai  par  un  chemin  jusqu*a 
ce  temps-lä  inconnu.  Apres  un  söjour  de  10  jours  il  continua 
son  voyage  pour  la  ville  de  Suez." 

Diese  Inschrift,  welche  in  Seetzens  Tagebuch  steht,  und  ohne 
Grund  beim  Drucke  in  Berlin  (Th.  III.  S.  104.  Z.  27  u.  ff.)  weg- 
gelassen ist,  enthält  die  Hauptverdienste  Seetzens,  welche  er  sich 
auf  seiner  orientalischen  Reise  erwarb,  obgleich  seine  Unter- 
suchungen in  Acgypten  später  auch  nicht  unfruchtbar  gewesen 
sind.  Darum  verdiente  sie  hier  wohl  noch  nachträglich  eine 
öffentliche  Mittheilung. 
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So  möge  denn  Gott  walten !  Ich  zolle  ihm  meinen  inbrünstigen 
Dank,  dass  er,  da  ein  Anderer  sieh  schwer  hätte  hineinarbeiten 
können,  mir  die  Kraft  erhalten  hat,  um  sagen  zu  können: 
„Ich  lege  froh  nun  meine  Feder  nieder!" 

Leipzig,  im  Beginn  des  Frühlings  1S59. 

SlaaUrath,  Professor,  Doclor  Phil. 

Carl  Friedrich  Hermann  Kruse. 


lieber  den  orientalisch  -  sprachlichen  Theil  des  Commcnlars,  für  dessen 
Besorgung  ich  zuerst  mit  Roscnmüller,  Senkowski,  Wiedcmann  und  Dom, 
dann  mit  Hm.  Prof.  Rüdiger  in  Halle,  und,  als  dieser  sich  zurückzog,  mit 
Hrn.  Prof.  Fleischer  in  Leipzig  in  Verhindung  trat,  überlasse  ich  letzterem 
würdigen  Gelehrten  seine  eigenen  Erklärungen. 


Bei  Abfassung  der  Anmerkungen  zu  dem  sprachlichen  und 
literarischen  Theile  von  Beetzens  Reisen  habe  ich,  durch  Raum 
und  Zeit  beschränkt,  im  Aligemeinen  den  Grundsatz  festgehalten, 
nur  dasjenige  zu  besprechen,  was  einer  genauem  Bestim- 
mung oder  einer  Berichtigung  und  zum  Verständnisse  des 
Zusammenhanges,  wenigstens  fiir  Nicht -Orientalisten,  einer  Er- 
klärung bedarf,  hingegen  sowohl  jedem  Gebildeten  bekannte 
oder  von  Seetzen  selbst  erklärte,  als  auch  fiir  jetzt  noch  zwei- 
felhafte oder  dunkle  Wörter  und  Ausdrücke  für  einen  alpha- 
betischen Index  aufzusparen,  der  natürlich  auch  das  in  meinen 
Anmerkungen  Behandelte  umfassen  müsste.  Auf  diese  Weise 
sollte  einerseits   ein  Glossar   über   alles  Fremdsprachliche   zum 
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Nachschlagen  bei  der  Lecture  und  dem  Gebrauche  des  Werkes, 
andererseits  ein  Repertorium  alles  dessen  zu  Stande  kommen, 
was  die  Kenntniss  der  arabischen  Sprache  und  der  morgenländi- 
schen Realien,  abgesehen  von  dem  Geographischen  und  Topo- 
graphischen, unmittelbar  oder  mittelbar  durch  Seetzen  gewonnen 
hat.  Da  wollte  ich  auch  die  allerdings  sehr  unsichere  Ver- 
fahrungsweise ,  die  Seetzen  bei  der  Transcription  arabischer 
Wörter  befolgt  hat,  einer  nähern  Prüfung  unterziehen  und  ihre 
Eigenthämlichkeiten  und  Schwankungen  übersichtlich  zusammen- 
stellen. Diese  nothwendige  Ergänzung  meiner  Arbeit  ernstlich 
in  Angriff  zu  nehmen,  würde  mir  aber  nur  durch  Eröffnung  einer 
sichern  Aussicht  auf  deren  Veröffentlichung  möglich  werden.  Vor 
der  Hand  liegt  mir  nur  der  Rohstoff  dazu  vor. 

Es  bleibt  mir  nun  zu  gutem  Ende  eine  angenehme  Pflicht 
zu  erfüllen  übrig:  Herrn  Consul  Dr.  Rosen  in  Jerusalem.  Herrn 
Dr.  Bilharz,  Professor  an  der  medicinischen  Schule  in  Cairo, 
und  Herrn  Dr.  B  rüg  seh  in  Berlin  für  die  mir  geleistete  freund- 
schaftliche Hülfe  und  für  ihre  gehaltreichen,  stets  unter  ihrem 
Namen  aufgeführten  Beiträge  zu  meinen  Anmerkungen  öffentlich 
von  ganzem  Herzen  zu  danken.  Wie  sehr  alles  unser  gelehrtes 
Wissen  vom  Orient  noch  Stückwerk  ist,  erfahrt  man  am  stärksten 
dann,  wenn  man  dessen  Umfang  und  Tragweite  an  so  unmittel- 
bar aus  dem  Leben  und  der  Erfahrung  geschöpften  Dingen  zu 
messen  genöthigt  ist;  aber  um  so  tiefer  empfindet  man  dann 
auch  den  Werth  der  Unterstützung,  die  für  solchen  Bedarf  nur 
in  der  eben  bezeichneten  Schule  ausgebildete  Männer  zu  gewähren 
im  Stande  sind. 

Fleischer. 


Inhalt  des  Commentars.  IV.  Theil. 


Ausser  unzähligen  Arabischen  Wort-  und  Sach-Erklä- 
rungen  und  naturhistorischen  Erläuterungen,  zu  denen  die  Beigabe 
eines  Index  nöthig  gewesen  wäre,  um  das  Werk  für  den  Gelehrten 
recht  geniessbar  zu  machen,  enthält  vorliegender  Commentar  haupt- 
sächlich Folgendes: 


A)  luhalt  des  Commentars  zum  I.  Theil. 

AllgandBO  Bamerknnseil.  Seetzens  Plan.  —  Hülfsmittel.  —  Erfolge  seiner 
Reise.  —  Verbesseningen  und  Erklärungen  des  bisher  gedruckten  Textes.  — 
Mitarbeiter  am  Commentar.       Was  für  die  Seetzeniana  noch  zu  thun  ist. 

L   Rdse  foi  Balep  nach  Damask.   S.  1—13. 

Hama,  Hamath  od.  Epiphania  S.  3;  Quelle  des  Orontes  bei  Hür- 
mil  S.  4;  Bischofs-Inschrift  v.  A  dar  in.  —  Alte  Reiseroute  v.  Aleppo  — i  Be- 
roea  nach  Damask  über  Chan  Tumän  —  Chalcis,  —  ftfaarra  Arra  — 
Latmin  -»  Cappareae  —  Hama  —  Epiphania  (Hama)  —  Arethusa  — r 
Emesa  (Höms)  —  Laodicea  Scabiosa  —  Beiada  —  Ocurura  —  Adarin 
=•  ad  Arin  (Fl.)  bei  Nebk  Ad  Medera  S.  7 — 10;  Euarius  oder  Jusli- 
nianopolis  —  Jabruda.  Weitere  Erklärung  der  Inschrift  v.  Nebk  S.  10; 
Castal,  das  (Rastel  ad- Ar  in  S.  11;  Route  des  Scheich  Ibrahim  v.  Aleppo  bis 
Damask  S.  12. 

Damask  S.  13-14. 

n.   Rclie  nach  Htarftn.    S.  14,  —  und  zurück  nach  Damask  —  S.  84. 
Gabig^b  "«  ChobaT,  Szannamein  =  Aere,  Ruinen  S.  15,  Inschriften 
S.16— 24;  Chabab«-Choba7,  KassudhsKasbon,  Mohadsche  — Maachat 
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S.  25;  Össraa  —  Z6r  oderZorava,  Inschrift  S.  26— 34;  Soria?  Karnaim? 
(vgl.  Berichtigungen  und  Zusätze  S.  522  zu  S.  36);  Bussur  ^^  Bosor,  Baara 
•->  Barasa,  Chtebbe  —  Cochaba,  Mahadsche  «=  Magelh  S.  36 — 38;  Kanä- 
tir  Pharaün,  Wasserleitung  nach  Gadara  S.  37.  38;  Mscrib  «»  Maspha?, 
Kalat  er  Rabbat  -=-  Arabath  S.  38;  Ramta  =  Raphon  S.  39;  Deir  cl  Salt  = 
Salton  Gonaiticon,  Dcir  el  Chl^f,  Inschrifl-sCanatha  od. Kenath  S. 40.41 ; 
Charaba  ib  Charabe  od.  Achabara  S.  41;  Schmürrin  Inschrift  S.  42; 
Bussra  -»  Bostra,  Inschrift,  S.  43—50;  Swcida,  Inschrift  S.  50;  Kanuat  <= 
Maximianopolis,  Inschrift,  S.  50 — 55;  Nahita  «»  Neila  S.  55.  56;  Öss- 
raa =  Zdr  od.  Zorava,  Inschrift  S.  56—59;  Schöhba  »  Adara,  Inschrift 
S.  59— 62;  Kuffrilha  -=  Hexacome,  Comc?  S.  62-64;  Schaara  S.  64.  65; 
Szlcm  od.  Saleim  «»  Alima  S.65;  Atil,  Inschrift,  Asalia?  S.  66-71;  Hülc, 
Gegend  am  Hüle-See  S.  67;  Garyaeer?  S.  75;  Mütschdal,  Inschrift  S.  71-76; 
Tdür  (ed  Dür)  —  Adora,  Inschrift  S.  77;  Össraa  =  Zorava,  Inschrift  S. 
77—79;  Bötszaida  S.  80;  Szdr  in  el  Belka  S.  80;  Turra  —  Astaro th, 
Bethira  ■»  Bathyra,  Dschauldn  »  Gaulonitis  $.82;  Siegel  von  Haleb 
S.  83;  Nava  »  Neve  S.  83;  Damask,  Flüsse  Parpar  und  Amana  — 
Chrysofrhoas  S.  84.  85;  Abil  -»  Abila  Lysaniac  S.  86. 

DL  RdM  nach  dem  Libanon  ond  Antilibanon.  S.  87—131. 
Moshe  S.  88;  Pass  el  Karre,  Mcschdil-Anschar  «»Ina,  Lelane  ■»  Leon  - 
Ic«  Fl,  Bekaa  =  Coelesyrien  S.  89;  Nahhr  el  Kclb  Lycus  Fl.  S.  90; 
Melchlten,  Beirul«=Berytu8S.90.91;  Dschibele,  Byblus,  Palae-ßyblus, 
Gebal  S.  94;  Botrün  «=»  Botrys,  Kalat  Inszelha  =  Gigarton,  Scheck- 
Aa  =  Trieris,  Kadischa  Fl.  S.  95.  96;  Cedern  des  Libanon  und  andere 
Höhen  S.  96;  Kuppe  desselben,  BirketJammüne  S.  97;  Canobin  =  Coeno- 
bium,  Eden,  Inschrift  S.  98;  R.  nach  Baalbek  =»  Heliopolis  S.  99—100; 
Birket  Jammune  S.  101;  Dör  Hüp,  Aphaca,  Nahhr  Ibrahim  —  Adonis 
FL  S.  102-103;  Kalat  elNimrüd  —  Palae-Byblus,  Afka  Aphaca  S.  104; 
Hantura,  Noüs  od.  Mausoleum,  Iladit,  Bscherre  Hölie  S.  105;  Brief  S.  an  d.  F. 
Auguste  Sophie  v.  Jever  S.  106. 

Tour  Ton  Ehden  nach  Tripolis  S.  107.  Bäume  des  Libanon  S.  108; 
Hössn  es  Sphireh,  Inschrift  S.  109;  Teil  Area  »  Area,  Trablos  Tripolis 
S.  HO;  Calamon  =^  Calamos;  Wadi  el  Gamiek,  Griechische  Inschr.,  Lan- 
desgrenze, Bodrün  —  Botrys,  M össraa,  Lat.  Inschr.  S.  111;  Dschbel 
(Scheböl)  ~  Byblus  S.  112;  Nahhr  el-Kelb  —  Lycus  FL,  Laf.  Inschriften, 
Basreliefs  S.  113—17;  Brief  aus  Jever  S.  117;  Tyrus,  Purpur,  Der  blinde 
Maulwurf  S.  118.  119;  Afka  -»  Aphaca,  Röttebah  od.  Körtebeh,  Phakkara, 
Griech.  Inschriften  S.  120.  121;  Preislarif  von  Büchern  S.  122,  123;  Drr  Kalla, 
Lat.  u.  Griech.  Inschriften  S.  124 — 129;  Reinschriften  Sectzens,  —  Schriften 
der  Drusen  S.  130.  131. 

lY.   leoer  Aofontbalt  in  Damask  nnd  Rdse  nach  JenualenL   S.  131—139. 

a)  Damasli.  Astronomische  Observationen  S.  132.  133;  Atebe,  Irbid 
8.  134;  Witterung  und  Ernte  S.  135;  Wuhdby,  Arme  der  Bdrada  S.  137; 
Skizze  eines  Planes  von  Damask  S.  138. 

b)  Reise  nach  Ledscha  ete.  (Trachonitis).  Spheni,  Klssueh  (Cochaba?) 
8. 189;  Sehiäb,  SehiabAb,  Griech.  Inschr.,  Schakära,  Griech.  Inschr.,  Trümmer, 
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Chäbagdb  —  Cochaba  S.  150  (cf.  Th.  I,  S.  287,  Z.  29);    Gerala,   Corea- 
thes,  Inschrift,  Ruinen  S.  140—142;  Toffas,  Griechische  Inschrift  S.  142. 

c)  Neuer  Aufenthalt  in  Damask  und  neue  Reise  nach  dem  Anti- 
libanon,  Galilaea,  Gaulonltis,  Decapolis,  Gilead,  lHoabitis  und  ums 
Todte  Meer  nach  Jerusalem.  S.  142  —  432.  Seetzens  Gedicht  S.  142; 
Neue  G e  1  d  Unterstützung  für  Seelzcn  S.  143;  Meteorologie  S.  146.  148;  fjahhr 
Lauan,  LiwaFI.?,  Nahhr  Kotthana,  der  Avadsch?  S.  148.  149;  Kala-Rachle  — 
Rakkath  S.  149;  Dschauldn  ~  Gaulonitis,  Hauran  ^  Auranitis  und 
Dschedür  «=>  Gadarene  S.  150;  Tiltata  «»  Domus  saltus  Libani,  Bür- 
kusch  =  Brochos  S.  151;  Rascheia  «  Gerra,  Bethirra  -=«  Bathyra  S. 
152;  Nasairier  S.  154;  Der  See  Ilhüle  ■=  Merom  oder  Samochonilis  S. 
156;  Bänjas  =  Paneas  od.  Caesarea  Philippi  S.  157;  Inschriften,  Alter- 
Ihüraer  daselbst  S.  158—164;  Teil  Kady  «=*  Dan,  Difnah  «  Daphne,  Abil 
=  Abela,  Honin  —  Hauana,  Szoffat  -  Tzephat  S.  164.  165;  See  Tibe- 
rias,  Kinncreth,  Gennesar,  Phik  «i  Aphek  S.  166;  Ostseite  des 
See's  Tiberias,  Tellauihje  ■=■  Julias,  Chan  —  Bdthsaida  (am  Westufer) 
=  Bethsaida,  Bethabara  S.  167—171;  Westseite,  Tellhüm  «=»  Capcr- 
naum,  Tarichaea  S.  171—173;  Chorazin  S.  174;  Meschdil  =  Mag- 
dala,  Tabaria  —  Tiberias  und  die  Bäder  Hamm ath,  Kinnereth,  Gene- 
zareth  S.  175;  Kalat  el  Malek  rr-  Rakkat  S.  176.  177;  Ard  el  MeUahha 
«.  Tarichaea  S.  177;  Um  el  Kanatir,  zerstörte  römische  Brücke  über  den 
Jordan,  Ebene  des  Jordan,  El-G6r  =  Miya  ntdiov,  Auldn,  Scheriat 
Mandür  -  Hieromiax  Fl.,  Djissr  el  medschamea,  Jordans-Brycke  S.  178; 
Beiszan  »^  Bethsan,  Szammag  •»  Susitha  oder  Hippos?,  Camala  <» 
Gamala?  S.  179;  Phik  «  Aphek,  Rockäd  —  Regaba  R,  Goldn  =- 
Gauion,  Gaulonitls,  Hammat  =  Aimath,  warme  Quellen  v.  Gadara 
S.  180.  181;  Ruinen  von  Koäid  =  Dalmanutha  S.  182;  Macate  —  Ma- 
chathc  oder  Maacha,  KufTr  Lahhja  "»  Lascharon  S.  183;  Dschabir  ». 
Sabura,  Täckbal  —  Tabbath,  Ramla  —  Raphon  S.  184;  Draa  =  Adara, 
Irbid,  Arbela,  Bcth  er  Ras  »  Capitolias  oder  Beestera  S.  184—187; 
Dschedür-Höhlcn  «>  Gadarene,  Om  Keis  oder  Mkes  «s  Gadara,  Bad  S. 
1H7— 190;  Abil  —  Abel  oder  Abila  S.  190.  191;  Kanatir  Pharaün,  Wasser- 
leitung nach  Gadara  S.  192;  Abu  Sidd,  Bach  S.  193;  Kameele  und  deren 
Krankheiten  S.  194. 

Reise  Ton  Hossn  durch  Gilead  und  Moabitis.  S.  196.  Erdschän  -» 
Jabes  S.  196;  Kallat  er  Rabbat  —  Arabath,  Edschldn  —  Gilead  S.  197; 
Ain  Dschenneh  =  Di  um  od.  Tel-Dehama?,  Dathcman  «=  Attaman,  Dübbin 
—  Tubin,  El  Baara  =  Barasa,  Bussur  —  Bosor,  Szlto«=  Alima  S.  198; 
Szuf»Pe11a  S.  198-203,  Dscherrasch  —  Gerasa,  Serka  —  Jabok  Fl.,  Nahhr 
Szir  =  Meer  Jaezer,  Dschelladd  =  Ramoth  Gilead?,  Es-Szalt  —  Saltus 
Bataneös,  Hammel  Rihha  «-  Amathüs,  Oerter  in  Edschlün  (Gileaditis) 
S.  203-210;  Kastal  =  Bacatha  S.  211;  AmmAn  =»  Rabbat  Ammon  oder 
Philadelphia  S.  212—215;  Chürbet  es-Szar  -  Asör,  Es -Szir  -  Jaser, 
Dabük  =  Tabae  S.  216;  Örrak  el  Emir  =  Tyros  S.  217;  Nimrin  FL  = 
Nimra,  Belh-Haram  =  Livias  S.  218;  Arabische  Pferde  S.  218.  219; 
Livias,  Pella,  Capitolias  S.  219;  Szär  -.  Jaezer,  Meer  Jaeser  S.  220; 
£1  Eale  — i  Eleale,  Hüsbdii  =  Chesbon  od.  Esbus,  Teiche  von  Hesbon 
S.  221;  Nahhr  HüsbAn  =:  EsebonFl.,  Nebo,  Berg,  undAbarim,  Gebirge, 
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Phasgös,  Pisga,  Berg  S.  222;  Madaba  —  Mcdaba  S,  223;  El  Theym 
oder  Tudme  ■«  Kiriathaim,  Maein  b>  Baal-Meon,  Baarn,  Beelmeüs, 
Livias,  Berg  Phogor  oder  Peor,  Libb,  das  alte  Livias?  S.  224.  226; 
Dibän  =:  Dibon  —  Gad,  Maudschcb  —  Arno n  Fl.,  Araoyr  =:  Aroer,  Robba 
—  Ar-Rabbath  od.  Ar-Moab,  Areopolis,  Philadelphia  S.  226;  Rreha 
=  Kir  Hareselh,  Karrak  —  Kir  Moab,  Charakmoba  S.  227—229; 
Schaubak  — Neda?,  W.  elHössa — der  Weidenbach,  Phunon,  Oboth» 
Abarim,  Geb.,  Jjim  an  der  Grenze  von  Moab,  Kothrany,  Ledschün  =■ 
Castra  Arnonensium,  Mephath  S.  230.  231;  Dschehal  Gebalene, 
Fürth  derKaraker,  —  Jerusalem,  Klöster  etc.  S.  231-233;  Höhe  des  Todlcn 
Meeres  etc.,  Sodom,  Adama,  Zeboim,  Gomorrha  S.  233—234;  W.  Hössa 
oder  el  Safleh  =rr  Weidenbach  (Jerem.  15,  7),  Caslell  el  Hasa  =  Lasa 
W.  Karrak  —  Zared  Fl.,  Kerr,  Warmes  Bad  Thorma  (Therma),  Lisa 
S.  234—235;  Salt-Marsh  am  S.-O.-Ende  des  Todten  Meeres,  Segor  —  Zoara, 
Bela,  Safieh-Fl.  rr  Weidenbach,  mit  Ain  Schemesch  (Sonnenfluss)  S. 
236—38;  Salzllval,  Kha.shm  Usdom  —  Sodom,  Lots  Weib,  Fürth  im 
Todten  See  S.  239.  240,  cf.  Zusätze  S.  523;  Kallat  elKurnup  «  Thamara, 
Insel  im  Todten  Meere  (falsch),  Wösle  Zin  S.  240.  241;  Die  „Zunge  des 
Todten  Meeres",  Weiter-Reise  nach  Jerusalem  über  Bethlehem,  Bei 
Schala  —  Tzela  S.  242.  243;  Zusätze  zum  Texte,  Jerusalem,  Briefe, 
Maasse.   Theriak  S.  244—246. 


B)  Inhalt  des  Commentars  zam  II.  Theil. 

¥.   Aufintliilt  in  Jenualem  und  ÜBtenachong  der  Umgegend.  S.  249—270. 

Astronomische  Beobachtungen.  Geogr.  Lage  von  Jerusalem  S.  249 — 255; 
Frankenberg,  FerMis  oder  Freidis,  Gartenberg  S.  255;  Lasharije  -  Be- 
thania,  Oelberg,  Galilaea  daselbst,  Begräbnisse  S.  256—258;  Gräber 
der  Könige  S.  259;  Palast  des  Pilatus  S.  260;  Be;thlehem  S.  261;  BcH 
Szahür  =:  Turris  Ader,  Berg  el  Pherdeis  (besser  Freidis)  «»  Herodium, 
Belh-Cherem  S.  262;  W.  Örrtds  =  Etham,  Salomo's  Teiche,  Ain  Attal 
=-  Jokteel?,  Dorf  Phagdr  —  Phogör,  Phaora,  BtH  Szäny  —  Bethzur? 
oder  Ririath  Sanna,  Hallhüll  —  Flui,  Alula  S.  263;  Szirrueh,  Beth- 
£ur,  Bethasora,  0mm  el  Amad(?),  Sudehe  —  Socho,  Szemmüe  = 
Estemoa7  (vgl.  S.  406),  Gebalene,  Charte,  Tophila  »  Top  hei,  Bszera  — 
Psora,  Bösra  — Bosrah.  Esch-Schobek,  Terebinthen-Thal  —  W. Rame 
od.  Nemra  =  Mamre  S.  264— 266;  Höhle  Machpela,  Griech.  Inschrift  Abra- 
hams (erdichtet),  BM  Ainün  —  Bethennim  S.  267;  Eszaueh  —  Sechacha, 
Quesiba  =  Chesib,  Birket  el  Arud  -■  Aruboth.  Land  Hepher,  Pherdeis 
=  Hcrodium.  Neue  astronomische  Beobachtungen  in  Jerusalem  S.  267.  268; 
Himmelfahrtsfest,  Krankheit  Seetzens  S.  269    270. 

YL   Reise  ?on  JeniMdem  nach  Jali  nnd  Akre,  Phoeniden,  GaliUea  Stmarla 
ind  znrflck  nach  JenualenL   S.  271—347. 

a)  Nach  Akre.  Lifty  —  Bethleptepha,  Kalöny  —  Culon  od.  Cho- 
lon,  KAstal  •  Belhoron  superior,  Szawane   —  Sanoah,  KÖrrieh  el 
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Öoolb  <—  Kiriathaim  oder  Kiriath  Jearim?,  Taris  — i  Saris,  Latrün  — i 
Emmaüs  oder  Nicopolis  =Doma8  boni  latronis  S.  271;  Ebene  Ramie, 
Saron,  Ebene  (falsch  Lasaron),  Ramie,  Stadt  »  Ramathaim  Zophim, 
Arimathia,  Lud  =  Lydda,  Diospolis  S.  27'i;  Serphand  — *  Sariphaea, 
Jasür  —  Gazara,  Jaffa  -  Joppe,  Ruinen  S.  273—275;  Zur  See  nach 
Kaisserie  und  Akre  S.  275;  Prof.  Hänels  Route,  Kalsserie  =:  Caesarea 
Palaestinae,  Stralonis  turris,  Ruinen,  Sißaaroq  Xif»riv  S.  275.  276; 
Tantiira«=^Dor,  Dora,  Allit  =  Atlith,  Castellum  peregrrinorum,  Ach- 
lab?, Karmel,  Berg,  Häipha  (Kaipha  od.  Kepha)  —  Helpha,  Porphyrion, 
Sycaminon,  Akre  =  Acco  oder  Ptolemais  S.  276—278;  Schoggl  und 
Mauäl,  Lieder,  Naamdn  =  Belus  Fl.,  See  Cendevia,  Purpur-Muschel 
S.  279.  280;  Aufenthall  in  Akre,  Karmel,  Vorgebirge,  Doros,  Ecbatana 
S.  281—283. 

b)  Tour  nach  dem  KarmeL  S.  283—286.  Hdip  ha,  Elias-Grotte,  Kloster, 
Kison  Fl.,  Versteinerte  Melonen  etc.,  Quarzdrusen,  Mandragora  S.  283—285; 
Maarra  el  Nöoman  —  Arra  S.  286. 

c)  Reise  nachSzAr  und  den  Gebirgen  TonMetanly  und  nachSzoffat« 

S.  287— 299.  Früh-  und  Spät-Regen,  Schmerrin  =  Schimron -Meron 
S.  287;  Sib,  Dorf  —  Achzib,  Ecdippa,  Rds  el  Naküra  «-»  Promonto- 
rium Album,  Climax  Tyriorum,  Iscanderieh  —  Alexandroschoene 
S.  287.  289;  El  Bürdsch  el  muschrephy  =  Susa,  Kalat  el  Schema  =  Ale- 
xandroschoene, Scandalion  S.  290;  Cap  Blanc,  El  Bejäda,  Magäret  el 
Nühh  S.  291;  Rds  el  Ain  «-  Brunnen  von  Tyros,  Abarbarca,  KallirrhoS 
und  Drosera,  Szür,  Tyros  S.  291 — ^299;  Rückreise  nach  el  Btgäda  (Cap 
Blanc),  Prom.  Album  S.  299. 

Reise  ins  Innere  Galilaea's.  S.  299— 303.  Almdn  =  Allam- 
Melech?  S.  299;  Nbthije  —  Bethdagon?,  Bint-Dscheböl  —  Beten?,  Swöje 
=  Chosa?,  Bldt  =  Baelath  od.  Baalath,  Ramieh  -^  Rama  im  St.  Naph- 
thali,  EnneTsch  — Hcrem?,  Szdsza=»Sasur?  S.300.301;  Jarün  «- Jereon 
oder  Jariön  in  Naphthali,  Kuffr  Bürhem,  Ruinen,  Hebräische  Inschrift,  Mei- 
rün  =  Schimron-Meron?  (Jos.  12,20)  oder  Merom?  (Jud.  5,  18)  S.  301 ; 
Gusch,  Chalab  —  Giscala,  Szoffat  «  Tzefalh?  S.  302  Ramea  =  Charem, 
Bedschcnn  —  BSth-Semcs?  S.  303. 

d)  Zweite  Reise  von  Alcre  nach  dem  Karmel.  S.  303—307.  Mkoltha 
Fl.,  Kison  Fl.,  Das  Wasser  Megiddo,  Tireh  —  Tyrus,  Palai-Doros 
S.  aaV- 305;  Haipha  =r  Porphyrion,  Akre,  Briefe,  Geldmangel  S.  306; 
Mineralien  S.  307. 

e)  Reise  von  Alcre  nach  Nazareth.  S. 307— 310.  Sümpfe  «>■  Cendevia 
lac,  Schdb  — Achschaph  in  Ascher,  Abbelin  =»Zebulon,  Merdsch  el  Bottöf 
— lAnfurth  des  Meeres  (Jos. 9,1),  od.  die  Niederlande,  Gründe  (Jos.  11,2), 
Paralia,  Thal  Jisreöls  S.  307.  308;  Ebene  des  Thabor,  Pedias, 
Saphary—iSepphoris,  Diocaesarea,  Nazareth  S.  309;  Jdffa —i  Japhia, 
Semünieh  •->  Simonias  8.  310. 
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f)  Ritt  nnch  dem  Thabor,  Palästioa  und  Jerusalem.  S.  310-317. 
Dabüry  -=  Dabrath,  Dabira  S.  310;  Dsch.  el  Thür  —  Thabor  M.  oder 
Atabyrium,  auch  Festung,  Iksal  -»  Chisloth  Thabor  S.  311;  Berg  der 
Seligkeiten,  Kerüo  el  Hottin  bei  Bethsaida  (S.  Berichtigungen  zu  S.  563), 
Ru£Rr  R^nneh  —  Canain  Galilaea  (Rdna-Jelil)  S.  312;  R^ni  »  Ruma? 
S.  313;  Berg  el  Dähhy  —  Hermonim,  Phül  —  Faba,  Saüle  (Sdlam)  — 
S.  314;  Brunnen  Sunem  Jisreel,  Lager  Sauls,  Jelb6n,  Geb.  »•  Gilboa  M. 
S.  315;  Serra^n  —  Jesreßl,  Stradela,  Esdra5la,  Dschinin  «  Ginaea, 
Enganim?  S.  316—17. 

g)  Ritt  nach  Bethsan  oder  Scythopolis  (von  da  zurück  nach  Samaria 
uJerusaiem).  S.  317— 335.  BMKadd— Baelhakad,  Jelb6n»Gilboa  S.  317; 
PhakuÄ,  Bissdn  —  Bethsan,  Succoth  S.  318.  319;  Erdschan  «-  Jabcs  in 
Gilead.  Bürdsch  BillÄn  —  Ballath,  Kabäte  -»  Coabis,  Szanür  «  Alt- 
Samaria?,  Bethulia?,  Engannim?  Schamir  S.  320.  321;  Schcbba 
(Dsch^bba)  mm  Jöba?,  Gabe?,  Xaßilut  S.  321;  Phandakunge  »  Penta- 
eomia7,  B6t  Merim— Meron  (Neh.  3,  7)  od.  Marus?,  Sebüsty  —  Samaria, 
Sebaste  S.  322—324;  Nisnia  -  Mizpa?,  Dc^r-Scharrab  «=«  Salaba,  Bei 
Tin  »  Bethanni,  BSt  Ida  —  Baenith?  S.  324;  Sauala  »  Sanata?, 
Saphamdth,  Salisa,  Sabim,  Siph,  Suba,  Raphidia  »  Raphet,  regio 
Theman  S.  325;  Nablos  >«  Neapolis,  Sichern,  Salem,  Bethel, 
Ebal  M.  Mabortha  oder  Mamortha,  Sychar,  Sicima,  altera  Sichern, 
Tercbinthus  in  Sicinis,  Garizim  M.  S.  325 — 331;  Sälini  «»  Salem, 
Jakobsbrunnen,  Alt  Sichern  oder  Sychar,  Bethel  oderLüs  (j.  Loüsc)^ 
das  römische  Neapolis,  Ebal  und  Garizim  S.  331 — 333;  Griechische  Kirche 
ad  puteum  S.  334,  Fest  auf  dem  Garizim,  Altar  auf  dem  Ebal  S.  335: 
Zigeunersprache  S.  336.  337. 

h)  Reise  von  Nablos  nach  Jerusalem  S.338— 347;  Hauära^sHappara, 
Szauäne  -»  Hauanae.  Chan  el  Löbbdn  ■■  Libona,  Seilön  ■■  Silo,  Altar, 
Kirchn  S.  338.  339;  Gebirge  von  Nablos  -»  Ephraim  Geb.,  Dsch.  el  Rods 
—i  Geb.  Juda,  Kirmische|je  >»  Harama,  ThuU  «>  Tolohae,  Jabräd  «- 
Ophra?  S.  340.  341;  Kufr  Ana  —  Anualh,  Vallis  Botry,  Traubenthal, 
Dschuffna  —  Goffna  od.  Ophni,  Geba,  Bcitin  «»  Bethel  S.  342—344; 
Taibe  »  Thebasa?,  Thebae,  £1  Bi'r^  «  Beeroth  S.  344;  RÄm  -»  Rama 
od.  Harama  od.  Armathem,  Nebbi  Samuel  »»  Ramalhaim -Zophim? 
oder  Mizpa?  S.  345;  Chürbet  Chanüta  ■■  Analhoth,  Sehaphdt  >:siScopus, 
Pflanzen  und  Mineralien  aus  Palästina  S.  346.  347. 

yn.   Zweiter  ÄnflBntliilt  In  JeroMdem  md  Bethlehem.   S.  348.  351. 

Der  Oelberg  S.  348;  Plan  von  Jerusalem,  eingeschnittene  Namen  im 
Rloster  zu  Terra  Santa  S.  350;  Bethlehem  S.  350—351. 

Tm.   RiUe  ?on  Bethlehem  nach  der  Westseite  des  Todten  Heeres  nnd 
Jerieho.   s.  352-365. 

Pherd^is,  Berg-Höhe,  Ruinen  —=  Herodium,  früher  Both-Cherem  od. 
Batacharma  oder  Bedoro,  Rassr  el  Lcimün  —  Lahmam,  Chreitün,  Höhle 
el  Maäaha  —  Davids-Höhlc  S.  352-^54;  Wusle  Berge,  Geb.  Juda,  Ain- 
Dschiddy  —Engeddi  od.  ChazezonThamar  S.  355.  356;  Löwen  u.  Bären 


Inliall.  XXIII 

in  Ptlastina?,  der  Ber^  von  Üsdüm  (So dorn),  Steinböcke,  Klippdachse,  Gem- 
sen? S.  357;  Sodoms-Aepfel  und  Linionen  S.  558;  Weihrauch,  Wein  in  En- 
geddi  S.  359  Flulhmarke  und  Salzgehalt  des  See's,  Höhe  der  Klippen,  Ain 
ei  Traby  «  Tharabasa,  Ain  el  Guer  S.  360.  361;  Salzberg,  W.  Räheb  — 
Kedr6n  (Cedern-ßach),  Liltün  «  statio  at  liltus?,  Ruinen  von  Sodom, 
Gomorrha  etc.?  S.  362;  Chemische  Bestandtheile  des  Wassers  des  Todten 
Meeres  S.363.  264;  El  Phosga,  Mert=Masada,  Chürbel  Jagun  «=  En-Eglaim, 
Jericho,  W.  Kild,  Abbadge  =  Gennabata  am  Süd-Ende  des  See's  Tiberias 
S.  364.  365. 

IX.  Dritter  Anfentlialt  in  Jenualcm.   s.  365.  366. 

D(^r  el  Szullän,  Bethlehem,  Mdr  EHas,  Bct  Dschäla,  Ma^^sha- Höhle, 
Vorschlag,  das  Todte  Meer  zu  Schiff  zu  untersuchen.  Assadch,  Piaster 
S.  365.  366. 

X.  RdM  Yon  Jenuftlem  nach  der  Osteeite  des  Todten  Heeres.    S.  367—389. 

Knjntal  mm,  (Quarantania)  B.,  El  Asharije  <=  Bethania,  Lazarium, 
Nebbi  Musa,  Ruinen  *«  Bethphagc?,  W.  el  Kild  =  CheritFl.?,  Jericho, 
Ruinen,  El  Thaibe  =  Thebasa  S.  368;  Kruntul  B.  «  Quarantania  B., 
Ain  el  Dük  »Dock,  CastcU  (s  Verbesserungen  S.  523),  Phoszdijil  Fl.  von  d.  Stadt 
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Bemerkungen. 


Die  citirten  Seitenzahlen  beziehen  sich  auf  den  Text  des  IV.  Bandes. 
Durch  diesen  werden  die  Leser  auf  die  Pagina's  und  Zeilen  des  eigentlichen 
Werkes  Theil  l-lll  geleitet. 

Die  Anmerkungen  der  Nalurhisloriker,  der  HH.  Professoren  Lichtenstein 
und  Wiegmann,  sind  sehr  kurz.  In  der  Regel  haben  sie  nur  den  lateinisclien 
Namen  der  von  mir  ihnen  mitgetheillen  Abschrift  der  Seelzenschen  Beschrei- 
bung hinzugefügt,  ohne  die  Gründe  ihrer  Angabe  genauer  zu  entwickeln, 
was  bei  solchen  Gelehrten,  wie  diese  waren,  auch  wohl  nicht  nölhig  war. 
Wo  sie  mehr  dazu  geschrieben  haben,  ist  jedes  Wort  von  mir  sowohl  dem 
Texte  als  auch  dem  Commentar  hinzugefügt. 

Die  Beschreibung  der  übrigen  Naturgegenstände ,  anf  welche  Seetzen 
Rücksicht  nahm,  ist  nur  in  dem  Texte  der  ersten  drei  Bände  vertheilt,  von 
Seetzen  aber  nicht  besonders  behandelt,  und  wie  die  „zoologischen"  oder 
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„ophiologischen  Fragmente",  wie  Sectzcn  sie  nennt,  zusammengestellt.  Die 
Mineralien  sind  von  dcnHH.  Credener  and  Confcrenzrath  v.  Hoff  im  Cataloge 
der  Mineraliensammlung  im  Golhaischen  Herzogl.  Musei  (zuweilen  anders,  als 
wie  Seetzen  sie  benannte)  ebenfalls  nur  mit  einem  Worte  dem  neuen  Systeme 
gemäss  verzeichnet.  Dennoch  habe  ich  sie  an  den  betreffenden  Stellen  im 
Commentare  hinzugefügt,  um  dadurch  den  Mineralogen  ein  möglichst  getreues 
Bild  der  geognosüschen  Verhältnisse  der  von  Seetzen  durchreisten  Gegenden 
zu  geben.  Ein  genaueres  Studium  der  noch  in  Gotha  unversehrt  aufbewahr- 
ten und  sehr  gut  geordneten  von  Seetzen  geschickten  Mineralien  dürfte  den 
eigentlichen  Geognosten  indess  ein  noch  deutlicheres  Bild  davon  geben.  Der 
sorgsame  Reisende  hat  jedem  Minerale  eine  Afflche  hinzugefügt,  auf  welcher 
genau  die  Zeit  und  der  Ort  der  Auffindung  von  ihm  selbst  bezeichnet  ist. 

Die  von  Seetzen  geschickten  Pflanzen  fand  ich,  wie  schon  aus  der 
Einleitung  zum  1.  Bande  (Th.  I,  S.  XLIV)  erhellt,  in  einem  sehr  traurigen  Zu- 
stande, oft  ganz,  oft  halb  durch  Nässe  verdorben,  im  Herzogl.  Gothaischen 
Schlosse  auf  dem  Boden  unter  dem  Dache.  Doch  hatten  viele  Convolute  noch 
ihre  von  Seetzen  geschriebenen  Etiquetten  mit  Bezeichnung  des  Fundortes, 
and  Bridells  genauem  Bestimmungen.  Ich  glaubte  daher,  dass  ein  tüchtiger 
Botaniker  wohl  noch  etwas,  besonders  für  die  Pflanzengeographie,  daraus 
machen  könnte,  und  Hr.  Prof.  Reichenbach  erbot  sich  freundlich  gegen  mich 
zu  dem  Versach,  sie  noch  für  diesen  Commenlar  nutzbar  zu  machen;  allein 
trotz  der  dankenswerthen  Bereitwilligkeit  der  Herzogl.  Gothaischen  Regierung, 
die  Sammlung  Hrn.  Prof.  Reichenbach  zuzusenden,  muss  man  es  doch  nicht 
für  möglieh  gehalten  haben,  ihm  dieselben  wirklich  zu  schicken,  denn  die 
Sendung  erfolgte  nicht.  Daher  sind  nur  einige  der  bedeutendsten  Pflanzen, 
welche  Seetzen  in  seinem  Tagebuche  genauer  beschreibt,  im  Commentare 
zum  Texte  selbst  an  den  betreffenden  Orten  von  Lichtenstein  und  Andern 
erklärt. 

Die  übrigen  Naturgegenstände,  Schlangen,  Amphibien,  Vögel, 
vierfüssige  Thiere,  Muscheln  a.  s.  w.,  sind  in  Gotha  entweder  ganz 
verschwunden,  oder  unter  die  übrigen  Sammlungen  des  Musei  vertheilt,  so 
dass  man  sie  nicht  mehr  zu  diesem  Commentare  benutzen  konnte. 

Von  den  Arabischen  Werken  und  Manuscripten  sind  leider  auch  sehr 
viele  verschwunden. 


Es  ist  zu  wünschen,  dass  das  Orientalische  Museum  in  Gotha  durch  Ver- 
einigung derjenigen  Gegenstände,  welche  noch  davon  vorhanden  sind,  wieder 
hergestellt  werde,  damit  Seetzens  Name  und  der  Plan,  den  er  bei  Gründung 
desselben  hatte,  wenigstens  soviel  wie  jetzt  noch  möglich  ist,  erhalten  werde. 

Kr. 


Die  Uebersetzung  dieses  Commentars  mit  Inbe^ff  des  Werks :  ülrieh  Jaiptr 
SeetMU  Seilen  dnreh  Syrien,  Paliftiaa  ete.  In  4  Theilen.  Berlin  1861—1869^ 
in*s  Englische,  Französische,  Holländische  oder  in  irgend  eine 
lebende  Sprache  ohne  Zulhun  des  Unterzeichneten  verbietet  aus  wis- 
senschaftlichen Gründen 

der  Herausgeber 

Staatsrath  u.  Prof.  Dr.  Fr.  Knise. 

Leipzig,  den  20.  April  1869. 


Verbessernngen  in  der  Vorrede. 

S.  IX.  Z.T.  ist  zu  lesen:  Erdschin  statl  ErdschÜD. 
Ibid.        «      ^      ,      SzAf  statt  Szäf. 


Anmerkangen 

zu 

Beetzens  Beise-JonrnaL 

Erster  Theil. 


Vorbemerkung  zum  Commentare. 


So  wie  Gell  1801  und  1802  der  Erste  war,  der  den  Homer 
in  der  Hand  die  Ebene  von  Troja  besuchte  und  dort  fast  alles 
wiederfand,  was  dieser  unsterbliche  Säng^er  andeutete,  so  war 
Seetzen  fast  um  dieselbe  Zeit  der  Erste,  der  die  Bibel  in  der  Hand 
„das  Land  der  Bibel**,  besonders  aber  die  bis  dahin  noch  uner- 
forschten Gegenden  jenseits  des  Jordan  und  des  Todten  Meeres  und 
Phönicien  unter  unsäglichen  Entbehrungen  und  Gefahren  durch- 
forschte und  dort  die  tabula  rasa  mit  einer  Menge  von  Städten,  welche 
auch  in  den  ältesten  Büchern  der  heiligen  Schrift  (Pentateuch,  Josua, 
Judicum,  Samuelis,  Regum,  Chronicorum  etc.)  genannt  werden,  aber 
gänzlich  aus  den  Augen  der  Welt  verschwunden  waren,  wiederfand. 
Dadurch  trug  Seetzen  einerseits  viel  dazu  bei,  die  durchgängige 
Wahrheit  der  heiligen  Schrift  auch  in  geographischer  Hinsicht  zu 
beweisen,  andrerseits  sammelte  er  auch  für  die  Geographie  und 
Geschichte  der  spätem  Zeit»  für  Naturgeschichte,  Technologie,  Sta- 
tistik, Etlinographie  des  Orients  u.  s.  w.  unendüch  viel.  Natürlich 
konnte  Seetzen,  entblösst  von  fast  allen  gelehrten  Hilfsmitteln  (denn 
nur  die  Paulus*sche  Charte  vom  gelobten  Lande  hatte  er  bei  sich) 
auf  der  Reise  selbst,  sich  von  den  meisten  Orten,  welche  er  wieder 
auffand,  keine  Rechenschaft  geben,  welche  wichtige  Rolle  sie  im 
Alterthume  gespielt  hätten.  Diese  nähere  Bestimmung  konnte  er 
nur   einer    spätem   ruhigen    Ueberarbeitung ,    wenn  er    glücklich 
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zurückkehrte,  vorbehalten.  Aber —  er  kehrte  nicht  zurück,  und 
was  von  ihm  nach  Europa  kam,  war  eigentlich  nur  ein  grosser 
Trümmerhaufen,  oder  ging  auch  hier  noch  durch  Unachtsam- 
keit zum  Theil  unter,  bis  der  Heransgeber  das  ganze  noch  vor- 
räthige  Material  in  seine  Hände  bekam,  und  aus  Liebe  für  die 
Wissenschaft  und  Hochachtung  gegen  den  edlen  Dahingeschie- 
denen, alles  von  ihm,  alles  von  den  spätem  Reisenden  benutzte, 
was  dazu  beitragen  konnte,  um  den  Tempel  des  Ruhmes  für 
diesen  Märtyrer  der  Wissenschaft  aus  seinen  Trümmern  wieder 
zu  reconstruiren.  £r  hofit,  dass  dieses  ihm  wenigstens  im  Ganzen 
gelungen  ist. 

Seine  früheren  Mitarbeiter  an  diesem  Werke  sind  in  der  Einlei- 
tung zum  ersten  Theile  genannt.  Die  Haupthilfe  leistete  ihm  indess  zu- 
letzt sein  verehrter  Freund,  Herr  Dr.  Fleischer,  Prof.  der  Oriental.  Spra- 
chen in  Leipzig.  Ohne  ihn  wäre  es  nicht  möglich  gewesen,  die  Rüge 
des  Prof.  Ewald  in  Göttingen,  dass  das  Orientalische  in  den  bereits 
gedruckten  Theilen  sehr  ungenau  abgedrnckt  wäre,  zu  heben  und  so 
einen  besonders  wichtigen  Theil  der  Seetzenia  geniessbar  zu  machen. 
Seinetwegen  ging  der  Herausgeber  zur  Vollendung  des  Commen-^ 
tars  nach  Leipzig,  da  Herr  Prof.  Fleischer  nach  der  Versicherung 
anderer  auch  berühmter  Orientalisten,  „in  Deutschland  der  Ein- 
zige ist,  der  hier  zu  helfen  hinlänglich  im  Stande  sei.^  Dank 
seiner  Hilfe!  Dank  den  übrigen  Mitarbeitern,  die  grösstentheils 
schon  im  Grabe  ruhen! 

Die  nachfolgenden  besonderen  Bemerkungen  zum  Seetzen*- 
schen  Texte  beziehen  sich  theils  auf  die  Verbesserungen  des 
in  Berlin  trotz  aller  von  Dorpat  aus  möglichen  getroffenen  Vor- 
sichtsmassregeln falsch  oder  unvollständig  abgedruckten  Origi- 
nal-Textes nach  nochmaliger  Vergleichung  des  Originals,  theils 
auf  die  Verbesserungen  der  von  Seetzen  selbst  mitgetheilten 
Notizen,  besonders  der  Orthographie  der  Arabica,  in  denen 
Seetzen  selbst  im  Anfange  noch  nicht  vollständig  bewandert  war, 
theils  auf  Bemerkungen  über  die  Undeutlichkeit  des  Original- 
Manuscriptes,  weswegen  mitunter  auch  auf  frühere  Abschriften 
recurrirt  wird,  theils  und  hauptsächlich  aber  auf  die  Erklärung 
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des  Yon  Seetxen  gegebenen  Textes  nach  den  Quellen  und  allen 
bis  mm  Jahre  1857  erschienenen  Hilfsmitteln  von  Bnrckhardt, 
Richter,  Robinson,  v.  Norow,  Brugsch,  van  de  Velde  u.  a.  Was 
nicht  besonders  durch  Buchstaben,  welche  sich  auf  die  Mitarbeiter 
beziehen,  unterzeichnet  ist,  rührt  von  dem  Unterzeichneten  her.  — 
Die  andern  Herren  Mitarbeiter  an  dem  Gommentare  zu  den 
Seetzenianis  waren,  ausser  Herrn  Prof.  Dr.  Fleischer  in  Leipzig« 
dessen  werthyoile  Bemerkungen  über  die  Orientalia  fast  auf  jeder 
Seite  Yorkommen  und  Fl.  unterzeiehnet  sind^  abbrerirt. 


Zbbrt9\atuxtn 

für 

die  Mitarbeiter  beim  Commentare. 

B.  L  für  die  Astronomie  H.  W.  Brandes,  Prof.  der  Physik  in 

Leipzig,  t 

Br.  n.  Ar  die  Inschriften  H.  Brandes,  Privat-Doc,  u.  Bibl.  Secr.  ib. 

D.  fOr  die  Orientalia  Dorn,  Akademiker  in  St.  Petersburg. 

E.  für  die  Zoologie  Eschscholtz,  Prof.  d.  Zool.  in  Dorpatf 
Fr.  für  die  Inschriften  F r  a  n  c k  e ,  Prof.  d.  Griech.  Llt.  in  Dorpat  f 
Frz.  für  die  Inschriften  J.  Franz,  Prof.  d.  Griech.  Lit.  In  Berlin,  f 
J.  für  die  Astronomie  Jahn,  Dr.  d.  Philosophie  u.  Astronom 

in  Leipzig,  f 
Kr.  IL  tfir  die Landwirthschaft  H.  Kruse,  Sohn  des  Herausgebers. 
Le.  für  die  Botanik  Ledebour,  Prof.  d.  Botanik  in  Dorpat.  f 
Licht  für  die  Zoologie  Lichten  st  ein,  Prof.  d.  Zool.  in  Berlin,  f 
N.  für  die  Inschriften  Neue,  Prof.  der  Philol.  in  Dorpat. 
R-  für  die  Orientalia  Rosenmüller,  Prof.  d.  Or.  in  Leipzig,  f 
Schm.   für  die  Oeconomie  u.  Technologie  Fr.  Schmalz,  Prof.  d. 

Oecon.  in  Dorpat  f 
S^nk.    für  die  Orientalia  Senkowski,   Prof.  der  Orientalia  in 

St  Petersburg,  t 
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Wied.    für  die  Orientalia  Wiedemann,  Oberlehrer  in  Revai. 
Wiegm.  für  die  Zoologie  Wiegmann,  Prof.  d.  Zool.  in  Berlin,  f 

Die  Namen  der  übrigen  Mitarbeiter  sind  ganz  ausgedruckt 
im  Text  des  Commentars. 

Durch  diese  Bemerkungen  hat  der  Leser  ein  Criterium  für 
das,  was  Seetzen  selbst,  was  die  Herausgeber  und  Bearbeiter, 
was  der  Verleger  geleistet  haben,  und  unter  den  obwaltenden 
Umständen  haben  leisten  können. 

Der  Anfang  der  Herausgabe  der  Seetzenia  ist  nun  mit  dem 
Drucke  seines  Journals  über  seine  Reise  von  Haiep  an  gemacht, 
und  geht  bis  zu  dem  Zeitpunkte,  wo  Seetzen  im  J.  1809  Kahira 
verliess,  um  —  im  „Glücklichen",  für  ihn  so  unglücklichen  Ara- 
bien, seinem  Tode  entgegen  zu  gehen.  Darauf  bezieht  sich  denn 
auch  die  Numerirung  der  von  Seetzen  mitgetheilten  Inschriften  im 
Commentare.  Der  frühere  Theil  seiner  Reise  ist  wichtig  genug,  doch 
nicht  so  wichtig  wie  der  mitgetheilte.  Der  letzte  Theil  seiner  Jour- 
nale aber,  von  1809  an,  ist  durch  seine  Ermordung  verloren  ge- 
gangen; jedoch  ist  von  eben  diesem  Theile  seiner  Reise  durch 
Arabien  noch  manches  glücklich  nach  Europa  gekommen  und  in 
schon  gedruckten  Briefen  enthalten,  welches,  commentirt  und 
verbunden  mit  vielen  noch  ungedruckten  Briefen  und  Aufsätzen 
Seetzen*s  und  vollständigen  Indicibus,  einen  fünften  Theil  dieser 
Tagebücher  zu  bilden  verdiente. 

Leipzig,  den  22.  Nov.  1857. 

Prof.  Dr.  F.  Kruse. 


Anmerkungen  zum  ersten  TheiL 


L  SeetzeH's  Reise  Ton  Haiep  nach  Danaak. 


Diese  ganze  Reise  am  9  April  —  24.  d.  M.  1808  ist  mit 
Ausnahme  der  ersten  Sätze  (Z.  1 — 24)  so  unleserlich  und  schwach 
mit  Bleistift  geschrieben,  dass  man  sich  beinahe  blhid  lesen 
musste,  um  den  richtigen  Text  herzustellen.  Manches  ist  auch 
\i  sehr  fragmentarisch  und  bloss  angedeutet,  aber  der  Sinn  war  in 
n  den  meisten  Fällen  doch  leicht  zu  ermitteln, 
i  S.  5.  Z.  11  fll  muss  es  heissen :  „Zehn  Minuten  nach  8  Uhr. 

1  I  OliTenpflanzungen.  Felder  schön,  besonders  vor  Sermin,  wo 
r  sie  mit  2  Ochsen  zur  künftigen  Waizen-Saat  ackern.  10  (Min.) 
Tor  9  in  Sermin.^ 

S.  5.  Z.  20.  Die  Bemerkung  über  die  Lage  von  Riha  be- 
findet sich  in  S.  Original  weiter  unten  Z.  32.  hinter  „Huf  Der 
Berliner  Revident  hat  dies  ohne  Noth  versetzt  Das  Manuscript 
hat  es  an  der  richtigen  Stelle  stehen. 

S.  6.  Z.  12.  Der  Name  Medschedlieh,  richtiger  Medsch- 
delieh ,  bedeutet  Magdalene  (Wied.) ,  deutet  also  wohl  auf  eine 
frühere  Christliche  Kirche  daselbsL 

Z.  26u.  27.  Seitün  (Oelbaum)  ^y^)^  Scheit  an  (Satan) 
JJoaA.    Senk. 

S.  8,  Z.  15.  Hier  steht  im  Original-Manuscript  (S.  15)  eine 
im  Drucke  weggelassene  Zeile  in  arabischer  Schrill:  ^UiüJI  vs^uii^ 
y^ JJI  ^  ^[L^yo  ^\j^j  ulXa3\^  ,    d.   h.  „Maärrat  el-Nöm&n, 

ScETZEif.    IV.  ^ 
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das  Schloss  (Kalaet  Nömän)  und  Chan  Marhatät  liegen  an 
der  Strasse.  *"    R 

S.9.  Z.IO.  Kabr  Frändschie  bedeutet  Grab  der  Frankin.  W. 

S.  10.  Z.  32.  Die  hier  folgenden  Schimpfwörter:  ..^^jl^ 
^J0  s,>JÜ3l  ^1  v.,JLr  dLulyb  jLft  bedeuten:  Schande  auf 
deinen  Schnauzbart,  Hund,  Sohn  des  Hundes,  Wegwürfling!  — 
Noch  gröber  S.  49.  Z.  17.  Charra  ala  Schauärback  jLe  L^ 
4^^I^..D — ck  auf  deinen  Schnauzbart!    Fl. 

Z.  36.  Diese  beiäeh  J'rSsclie  sind  TK.  Ht.  p.  4ft8— WO 
Nr.  42.  43  beschrieben.  Lichtenstein  sagt  darüber,  dass  beide 
sehr  genau  von  S.  beschriebene  Arten  nur  dem  Alter  nach  ver- 
schieden lu  sei*  schoinon»'  iind.Ton  dameurop.  .fxäiieii  Frosche 
jR.  esculenta  nijcht  sehr  abweichen.  Cf.  Zoologe  Beiträge  Th.  HI. 
S.  488.  489.  und  Note  dazu. 

S,  12.  Z.  13.  Der  blinde  Maulwurf  El-Chuld  (tXJüLO 
ist  von  S.  den  23.  August  1805  in  Mär  Serkis  auf  dem  Libanon 
auch  gefUniden,  unter  den  Zoologischen  und  Ophiologischen  Frag- 
menten, Th.  m.  p.  403.  Nr.  1.  näher  beschrieben.  Nach  Esscholtz 
ist  durch  diese  Entdeckung  Seetzens  die  ^rage  entschieden,  was 
der  \4anaXui  des  Aristoteles  oder  Mus  typhlus  gewesen  sei.  Es 
sei,  der  auch  in  Italien  vorkommende  Ülmde  Maulwurf  Talpa 
caeca  Savut. 

S.  12.  Z.  37.  Hinter  diesem  stehen  im  Originale  zwei  ara- 
bische Zeilen:  JLi^  <H^^^I  J^  Lü^Xx  IjL^  klLuüüt  ^^^iht  ^ 
\j^JU3  ^^lijjl  ^i^Iy  »l^  \^^  l^^  d.    h. 

„Wir  schliefen  in  Alt-Latmin,  wir  kamen  beiÜl-täbe  und  £l- 
DufTeiy  vorbei»  wir  lagerten  uns  seitwärts  von  Hama.  Schöpf- 
räder  giebt  es  in  El-DufTeäy  zwei.''  Es  scheint,  däss  ein  Äraljer 
Seetzen  die  Oerter  nannte,  durch  weiche  er  gekommen  war,  und 
dass  Seetzen  ihn  bat,  sie  in  sein  Tagebuch  zu  schreiben. 

S.  14.  Z.  4.  Der  Aslii,  arab.  ^^LjlII,  ist  der  Orontes  der 
Aiteiw  }  (Kiepert  nennt  ihn  Nähr  el  Asy,  Ritter  IL  14  Aasi).  Das 
:ail  in  ^oeUens  Handschrift  steht  abnormer  Weise  für  das  aralju 
.^^.^n;  enphatisches  s»  nicht  scb.    FL 
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Z.  16.  Die  Stadt  Hainft  ist  das  aJte  Hamath  zu  Assy- 
rien gehörig:  (11.  Reg:.  17,  24),  von  wo  aus  Salmanasser  in  Israel 
einflet,  und  die  10  nördlichen  StSntme  der  Juden  unter  Hosea  in 
die  Assyrische  Gefong:enschaft  fQhrte.  Zu  Dayid*s  Zeit  war  es 
ein  besonderes  Königreich  (11.  Sam.  8,  9^  2  Reg:.  23.  33.  1.  Chron. 
18,  19.)  In  der  Griech.  Periode  bekam  es  den  Namen  Epipha- 
nia,  wiePtolem.  es  nennt,  und  das  Itinerar.  Antonini  (p.  188. 194.) 
setzt  es  32  Mill.  nördlich  von  Emesa  oder  (jetzt)  Höms,  und  da- 
zwischen (XVI  Mill.  von  beiden)  Arethnsa.  Es  hiess  zum  Unter- 
schiede von  den  andern  Städten  g^l.  Namens  Epiphania  xai  *An€e*- 
fieta  T^g  JSvpttsg  Theoph.  Plin.  neniit  die  Ew.  Epiphanenses 
(V.  28).  Evagrlus  setzt  sie  an  den  Orontes  (ÜL,  34)  zum  Unter- 
schiede der  andern  ^eichnamigen  Stadt  am  Euphrat  Erst  im 
Mittelalter,  nach  der  Eroberung  duhdi  die  Araber,  trat  der  alte 
Name  in  Hamat  oder  Hama  wieder  hervor.  Aus  Seetzens,  wenn 
gleich  kurzer,  Beschreibung  sieht  man  auch  jetzt  noch  die  einer 
grossen  BIQthe  günstige  Lage.  Die  jetzige  Einwohnerzahl  soll 
30,000  Seelen  betragen.  Epiphania  war  auch  ein  alter  bischöfl. 
Sitz,  und  der  dortige  Bischof  Eutychlanüs  wohnte  dem  Chalcedon. 
Concilio  bei  (Acta.  St.  Euseb.  Constpolit  1.)  ts  gehörte  tnit 
Apamea,  Arethusa,  Larissa  u.  a.,  zu  Syria  secunda.  Die  von  S.  be- 
merkten Ouadem  sind  unstreitig  voh  den  alten  festen  Gebäuden, 
Tempeln  oder  Kirchen.  Cf.  Wilson  Land  of  Ihe  Brble  n.  357; 
Robinsot)  Neue  bibl.  Forschung:eh  1867.  S.  718.  '  R.  sagt,  es 
existirten  in  H.  gai*  keine  Alterthfiitier  mehr.  Er  nennt  die  Stadt 
Rums.  Seine  Beschreibung  ist  sonst  fttst  genau  so  wie  die 
Seetzen's  (14.  15.).  Däk  alte  Castefl  von  Hama,  an  der  Süd* 
Seite  der  Stadt  belegen  und  mit  einem  nach  Pococke  20  Fuss 
tiefen  und"^  30  Sehritte  breiten  Graben  umgeben ,  ist  'sicher  auf 
fSxkeoi  natürlichen  Hügel  erbaut,  welcher  Yon  Porter  (Bibl.  Sacra 
1864.  p.  679.)  Im  Durchmesser  auf  980  Fuss,  von  Dr.  Forest 
auf  101  Fuss  Höhe  angegeben  ist  Es  war  schon  zu  Pococke*s 
Zeit  „a  large  ruined  Castle.*'  Jetzt  sind  nur  noch  einzelne  Funda- 
mente   der   mächtigen    Thürrhe    davon   Übrig,    und    unter   dem 
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Schutte  auf  der  Höhe  Ueberbleibsel  eines  alten  Tempels,  Säulen- 
fragmente  u..  s.  w. 

S.  14.  Z.  33.  Medschmua  Buldän,  statt  Mödscham  el  Beldän, 
^IjJUJI  (i^MM,  das  alphabetische  geographische  Lexicon.     Fl. 

Z.  34.  Tackwiin  el  Beldän,  d.  1.  die  Länder-Tafel.    Wied. 

S.  16.  Z.  li.  Szebil  (nicht  ^SzerbiP')  JuuyM«,  ist  ein  über- 
bauter Wasserbrunnen.  Fl.  S.  nennt  unter  dem  18.  April  ein 
Szebil  ein  mit  einem  Gewölbe  überbautes  Wasserbassin. 

Z.  15.  In  Seetzen*s  Tagebuch  steht  hier:  ^UjJI  ^  I^Uj 
ftU»  J<^  ^(X^y  d.  h.  wie  oben  (d.  15.  April):  Wir  schliefen 
in  £1-Duffeäy,  wir  gingen  bei  Hama  vorbei.  Senk.  Drei  oder 
▼ier  noch  darauf  folgende  Wörter,  die  mit  ^  anfangen  und  mit 
^^^JUM  aufhören,  lassen  sich  nicht  entziffern.     Fl. 

S.  16.  Z.6  ^Hurmil  und  Baalbeck,  in  deren  Gegend  der 
Orontes  entspringt''  Dies  ist  die  erste  richtige  Andeutung  der  wahren 
Quelle  des  Orontes,  welche  man  früher  immer  nach  d*Anyille  und 
Schraembels  (Karte  von  Phoenicien  1787)  nur  3  deutsche  Meilen 
nördlich  von  Damask  bei  Hazir  ansetzte  und  dann  5  Meilen  nörd- 
licher bei  Kaim  ei  Harmei  mit  einer  andern  Quelle,  welche  etwas 
nordwestlicher  bei  Er-Ras  entspringt,  sich  vereinigen  iiess.  Da- 
durch fiel  die  Quelle  des  Orontes  an  die  östliche»  Abhänge 
des  AntUibanon-Gebirges.  Die  wirkliche  Lage  von  Hürmil  be^ 
schreiben  genauer  Robinson  (Neue  bibl.  Forschungen  S.  704) 
und  van  d^  Vel^e  (Reise  durch  Syrien,  Göbel»  IL  S*387),  der  es 
S.  388  Kermel  nennt,  nördlich  von  Baalbeck,  und  zwar  nach  Ro- 
binson und  Smith  und  der  vonKiepert  gezeichneten,  demRobinson*- 
schen  Werke  beiliegenden  Charte  c.  6y^  Deutsche  Meilen  zwischen 
Baalbeck  und  Rjbleh  (Ribla)  und  weiter  hin  Hems  oder  Emesa, 
ohne  dassT  zwischen  diesen  Punkten  irgend  ein  Gebirge  läge.  Die 
eigentliche  Quelle,  Ain  el-Asy  genannt,  entspringt  eine  halbe 
Meile  S.S,W.  im  Libanongebirge,  nimmt  aber  noch  einen  Neben- 
ha<eh  „Nähr  el  Asy„  auf,  welcher  am  Antilibanon  bey  Nahleh  nur 
eine  halbe  Meile  nördl..  von  Baalbeck  und  den  Quellen  des  Leontes 
entspringt.  Dieses  Plateau  ist  nach  Russegger  3196  Fuss  hoch, 
allein  zwischen  diesen  beiden  Quellen  bei  Nahleh  ist  doch  eine  be- 
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deateode  Höhe,  welche  die  eigentliche  Wasserscheide  bildet  (Ro- 
binson 1.  e.  p.  689)^  und  sich,  wie  man  aus  Seetzen  (S.  180 — 81) 
ersieht,  nordwestlich  nach  Airiette  (Ain-Ata)  hlnäufisieht  £rst  bei 
dem  Dorfe  Jead,  ganz  nahe  nordwestlich  von  Baalbeck,  bemerkt 
Seetzen  wieder  die  vollständige  Ebene.  Darum  ist  es  unrichtig, 
wenn  die  neueren  Charten  zu  Wilson,  Robinson,  Van  deVeldeu.s.w. 
diese  Wasserscheide,  welche  die  Ebenen  Bek&a  und  Baalbeck  von 
der  Ebene,  die  sich  nach  Akkar  (Seetzen,  S.  184.),  Höms  und  Hama 
hinaufzieht,  trennt,  alseinvöilif  ebenes  unmittelbar  verbunde- 
nes Thal  darstellen.  Eine  solche  Verbindung  würde  eine  physische 
Unmöglichkeit  sein.  An  den  Quellen  des  Orontes  fand  Thomson 
(Bibl.  Sacra,  Mai  1848)  ein  fremdartiges  Monument,  „Kamoi 
Hermel''  genannt,  welches  die  Form  einer  Pyramide  80  F.  hoch 
hat,  und  unten  mit  Darstellungen  von  Thieren  und  Jagdgeräthen 
verziert  ist  Er  fhtgt:  ob  es  nicht  von  Nebucadnezar  zum  An- 
denken an  die  Eroberung  dieser  Gegend  errichtet  sei? 

S.  17,  Z.  8.  Die  Ruinen  deuten  hier  ohne  Zweifel  auf  das 
alte  Ar  et  hu  sa  (It.  Ant)  in  der  Mitte  zwischen  Epiphania  und 
Emesa  (Höms)  hin;  s.  oben  S.  8. 

P.  17.  Z.  11.  Von  der  bei  Maszurln  gefundenen  Rana 
findet  sich  die  Beschreib,  in  den  Zoolog.  Beitf.  Th.  Tu.  p.  495.  Die 
von  S.  genau  beschriebene  Art  haben  weder  L.  noch  W.  genauer 
bestimmt.  Nach  der  Beschreibung  der  Rana  folgt  die  einer  La-* 
certaStellio  vulgaris,  Hardaün,  welche  Th.  IIl.  p.  417  genauer  be- 
schrieben ist  Der  Revident  Hess  beim  Abdrucke  diese  Be- 
sdireibung  des  Original -Manuscripts  (p.  34.  35.)  im  Abdrucke 
ganz  aus. 

S.  1 7.  Z.  25.  „  Der  essbare  Schierlingist  wahrscheinlich  keine 
Giftpflanze,  sondern  ein  anderes  Doldengewfichs ,  welches  der 
Reisende  damit  verwechselte.^  L.  Man  sollte  kaum  glauben,  dass 
S.,  ein  80  trefflicher  Botaniker,  sich  hier  geirrt  hätte.  Die  noch 
in  Gotha  befindlichen  Herbarien  S.  dürften  nachzusehen  sein.  Kr. 

Z.  32.  Der  Name  fOur  den  Schierling,  Szokarän  (sprich 
Sehokarin),  ^^L5^,  ist  aus  dem  Persischen  in  das  Arabische 
übergegangen.    Fl. 
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Z«86.  Der  Arab.  Name  Hadsch  Letleek  (dULX)  ^im) 
bedeutet /vdrkUch  „Pilger  Storeb.''  Wied.  ^  ^UjO  leklek,  ^dXj 
teilek,  ist  persisch^tdrkiscbe  ilrweicbung  des  ttrsprüngHcheo  arab. 
^jJU}  laUak.  Fl.  Die  n^teii  Störche  mit  schwarzen  Flügeln  sind 
▼on  derselben  Art  wie  der  europäische»  der  in  jenen  Ländern 
gemein  ist    Licht 

S.  18.  Z.  14.  Hier  steht  im  OriginiGile  noch  uoaj  JJ>  Teil 
Biss.  Dies  ist  der  schon  früher  (p.  17.  Z.  9»)  benannte  Ort  und 
scheint  wohl  nicht  hierher  zugihören.    Wied. 

S.  18.  Z.  17.  HömSi  unstreitig  das  alte  Emesa»  Geburts^ 
Stadt  des  Heiiogabalus  und  Stadt,  in  deren  Nähe  Aurelian  die 
Zenobia  schlug.  Schon  in  der  Tab.  Peutingers  heisat  der  OrtHemesa 
(▼iell.  Nemesa  da  H.  u.  N.  in,  ihr^r  Schrift  wenig  Yerschie<)en  sind). 

&19.  Z.11.  Ssöu^ia  &a^(y«i  bedetitet  Thurmi,  CapeUe« 
Dies  einzeln  stehende  Wort  bei;iet^t  sich  auf  die  dabei  befindliehe 
rohe  Zeichnung  eines  pbeliskenartigen  Hausoiei,  wovon  oben  Z.  3  die 
Rede  war.  Wied.  Schon  Pococke  spricht  yoa  diesem/Oebäude, 
welches  nach  ihm  auswendig  40,  inwendig^  30  Fuss  iiis  ürfyierte 
hatte.  Die  Mauern  sind  nach  römischer  Art  voo.  Ziege|n.>  erbaut, 
und  eine  Aufschrift  ^eigt  deutlich  den  N^fnqn  des  Q^uB  Caesar, 
dem  zu  Ehren  das  Denkmal  errichtet  ist  Eine  genwere  Ab^ 
bildung  (nach  Cassas)  findet  sich  dayen  in  den  malerischen  Reisen 
durch  Aegypten  und  Syrien  bei  Fleischer^  Leipzig  1820.  Th.  2. 
6.  52. 

S.  19.  Z.  16.  „Bsaay  [B$aMy?]%  dag  Richtige  istBsaay,  wie 
aus  S.  9-  Z.  4.  und  5.  mit.  der  daneben  stehenden  arabiscboo 
Orthographie  ^|w  erhellt.      Fl. 

S.20Z.  90.  Die  Beschreib,  der  Lacerta  Heiet-er-Schems 
befindet  sich  in  den  Zoolog.  Beiträgen  Nx.  45.  Tb.  TU.  p.  429. 
Die  der  Testudo  Graeea  Zool;  Beitr.  Nr.  7.  1^  III.  p.  407. 

S.  21.  Z.  36.  Die  arabische  Notü  ^ejutet:  „Höms;  Teil 
Schisch&r;  Rustan;  Bahhret  Ashi  Hömß  (d.  h.  der  See  des 
Qrontes  von  Emesa) ,  darüber  der  Berg  Hnrmi^l;;  Ssebii  el- 
Racbtui^,  bei  dem.  wir  uns  iagerten;  wir  schliefen  bei  Teil  Schi- 
sch&r  in  dem  Grase.     In  Seetzens  Handschrift   steht   allerdings 
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^Bahbr*^  (&  21.  Z.  7)  statt  Biriihretj  mber  ein  gLaüBsee''  kann 
MT  spradiwidrigf  Bahhr  jj^a  (gieiohsäm  ^dieSee^  statt  ^id er 
S»**)  ^nannt  werden,  wiewohl  das.  Wort  S.  32,  Z.  3.  t.  uj  undl 
S.  268,  Z.  2.  wieder  so  g^ebraacht  erscheint  Aber  Seetaen  häl 
die  Femininendung  Tor  dem  Artikel  auch  bei  anderen  Wörteni 
überiiört,  wie  S.  270,  Z.  3  und  3.  Meddress  zweimal  st  Medd^S 
«esset,  S.  62,  Z.  6.  Chürd  (1.  Chürb)  st  GhOrbet     FL 

S.  22.  Z.  2&.  Die  Beschreibung  des  Vogels  Asphür,  arab; 
i^ÜAft,  8.  Zool.  Beitr.  Nr.  2.  III.  p.  407.  — 

S.  22.  Z.  30.  Hier  folgt  im  Original  (VL  49)  die  Beschrei- 
bung (sum  19.  April  1806): 

1)  Einer  Hotaetlla,  abgedruckt  Th.  HL  S.  407.  ' 

2)  Einer  „Millepode*',  die  dort  nicht  abgedruckt  ist  l^taea 
sagt:  „Sie  ist  bleiftrben.  Ausser  dem  Kopfe  besteht  sie  aua 
lieben  grossen  Abschnitten  und  sechs  kleinen  am  Hinterende 
swei  kleinen  Schwan^Spitzen  und  sieben  Paar  Beinen.  Die  drei 
trsfeen  grossen  Segmente  haben  zwei  Reihen  kleiner  Kn((tchen. 
Es  hat  die  Länge  einer  Daumenbreite.''  S.  -^  Heir  Prof.  Licht 
macht  dazu  die  Bemerkung:  „Tausendtass.  —  KeinJuhis,  sondern 
der  Fusnahl  nach  ein  Oniscus." 

S.  23.  Z.28.  Diese  Griechische  Inschrift  (Nr.  24)  ist 
weder  von  Böclsh  noch  Ton  Fftmcke  erklärt  Mir  scheint  we- 
nigstens so  viel  «BS  der  vierten  Zeile  (cf.  S.  iO) 

nMCKOnoQ\  zu  erhellen, 
dassea  eine  Bischöfliche  Inschrift  war,  und  der  Ort  Nebk 
scheint  demnadi  ein  alter  Bischoflssita  gewesen  zu  sein,  wovon  das 
von  Seetzen  besuchte  Kloster  noch  übrig  ist.  Auf  Berghaus  Karte 
Ist  der  Name  „Nefte"'  dabei  gesohriebeh.  Etwas  weiter  nach  Nor^ 
den  Hebnoiid  (Benflla)  tind  noch  weiter  nach  Norden  auf  dent 
Wege  nach  Hdnis  bei  Kara  wird  Ocurura  oder  Corintliia  ver« 
■mdMt  S.  fiand  in  Kam  keine  Ruinen.  Allein  welcher  alte  Ort 
ist  dieses  Nehk?  Zur  geographischen  Bestimmung  aller  Punkte, 
wriehe  Seetien  berührte  (von  Aleppo  bis  Damaskus)»  verfolgen 
wir  sflüneD  Weg  in  Vergleichung  der  alten  Classiker.  Aleppo 
war  das  alte  Beroea   (2..Maccab.  XIII,  4.)   bei   den  Griechen 
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i  BMfOittf  Beroea  bei  den  Lat.  genannt  Hierbei  uns  nicht  Iftnger 
aufhaltend,  yerfolgen  wir  die  einzige  Reiseroute,  welche  tou 
hier  nach  Emeisa  (Homs)  fOhrt  Die  Marschroute  findet  sich  im 
It  Anton.  (Wessel  p.  193.  194),  und  betrfigt  von  Beroea  nach 
Emesa  109  Hilliarien  c=  21%  D.  M.,  worauf  dann  die  Tabula 
Peutingeriana  die  Reise  mit  96  Rom.  Hilliarien  =  19  y5  Meilen  weiter 
fortsetzt  bis  Damaskus.  Diese  Entfemungs-Angaben  der  Alten 
stimmen  fast  genau  mit  den  von  Seetzen  angegebenen  terrestri- 
schen Dimensionen  üherein.  Nach  dem  Itinerar  ist  nun  die  erste 
Station  nach  Beroea  (Haiep)  Chalcis,  18  Milliarien  von  Beroea 
entfernt  Dies  fuhrt  uns  in  die  Gegend  des  Chan  Tumän  am 
Goik,  wo  S.  einen  mit  hohen  Quadermauem  umgebenen  Platz  und 
pyramidalische  Häuser,  bald  darauf  aber  die  ihichtbarsten  Ebenen 
fand  (cf.  p.  3.  4.).  Dann  folgt  nach  20  Milliarien  (4  Meilen) 
Arra.  Etwas  weiter  nur  liegt  nach  Seetzen  Mairra  nördlich, 
und  Chan  und  Schloss  Marhatat  sowie  Ma&rret-el-Nöman  mit 
einer  Mauer  und  verfiaUenem  Schlosse  aber  südlich  des  feisichten 
Grundes  Kerm^l  Aszu&d  (cf.  S.  7),  wo  jetzt  bei  Mairra  das 
Paschalik  von  Damask  beginnt  Nach  Arra  folgt  Cappareae, 
23  Milliarien  (=  t%  Meilen)  von  Arra  und  16  Milliarien  (3 1/5 
Meilen)  Ton  Epiphania  oder  Hama,  gelegen.  Dadurch  werden  wir 
durch  die  herriiehe  und  fruchtbare  Ebene  von  Ch&n  Schechun 
und  dem  Orte  L atmin  gefuhrt,  wo  S.  auch  einen  künstlich  ge- 
schichteten Hügel  Ton  Kalkstein  bemerkte  (cf.  p.  10),  der  wahr- 
scheinlich keine  neue  Construction  ist  Von  dort  bis  Hama  oder 
Epiphania  sind  allerdings  nur  16 Rom.  Mill.  oder  3%  Meilen,  und 
so  haben  wir  in  Hama  wieder  einen  festen  Punkt  erreicht  Von  Epi- 
phania aus  fuhrt  der  Itin.  Ant  mit  16  Milliarien  nach  Arethusa. 
Hier  beginnt  die  Tab.  Peuting.  einzufallen,  welche  Arethusa 
mit  fl.  bezeichnet,  und  20  Milt  angiebt  Seetzens  Route  führt 
uns  in  der  Entfernung  von  c.  4  Meilen  nachTel-Biss,  einem  Schloss 
und  Dorf  (mit  einer  Quelle,  Arethusa?).  Von  da  bis  Emesa  (Hdins) 
sind  dann  noch  16  Milliarien,  was  mit  den  S.  Angaben  überein- 
atinunk  Reste  Ton  Alterthumern  in  Höms  sind  unstreitig  die  Ton 
SeetieQ  bemerkten  Basalt^Siulen,  die  Quadern,  aus  denen  der  Chan 
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erbaut  ist,  der  Canal,  der  Yon  dem  Ashi  hindurchfliesst  (cf.  S.  18) 
und  das  Maosolenm,  dessen  Bfauem  aus  dem  Opus  empleetoa 
der  Römer  und  spätem  Griechen  besteht  (cf.  S.  19).  Es  war, 
wie  sich  aus  der  Inschrift  ergiebt  und,  wie  oben  (AnmerlL  zu  S.  10) 
gesa^,  dem  C^jus  Caesar  gewidmet  —  Von  Eme»  nach.  der. 
folgenden  Station  Laodicea  Seabiosa  sind  nach  der  Tab. 
Peuting.  20  Miil.  (6  Meilen).  Seetzen  erreichte  ungefähr  ia  der 
angegebenen  Entfernung  Hassey  (oder  Hassia)  an  einem  Aus- 
tiofer  des  Gebirges  Ton  Baalbeck,  in  einer  steinigen  und  sehr 
unfruchtbaren  Gegend  (p.  22).  Zehn  Milliarien  weiter  war  nach 
der  Tab.  Peutingeriana  Beiada.  Dies  fallt,  wenn  die  Tab.  Ptat: 
ganz  den  neuen  W^  Terfolgte,  auf  Freds  ch  (Bureidsch  heisst 
ein  kleiner  Thurm,  und  in  dieser  richtigen  Form  steht  der  Name 
bef  Robinson,  III.  928,  Coi.  1.  Fl.),  weiches  S.  circa  3y^  Stunde  nach 
Haasey  erreichte,  wo  er  aber  keine  Alterthümer  fand.  —  Mit 
16  Mill.  (3  D.  M.)  erreicht  die  Tab.  Peutingeriana  dann  Ocurura^ 
welches  nach  der  Entfernung  noch  etwas  nördlich  von  Nebk,  wtf 
die  Inschrift  sich  befindet,  auf  Kar a  (s.  p.  23)  fällt.  Dann  folgt 
Adarin  (&»  Ad-Arin?),  16  Mill.  yonOcurura,  weldies  mit  Neb k 
oder  mit  dem  nahen  Kastal  bei  S.,  auf  einer  Anhöhe  gelegen 
und  Tielleicht  früher  einem  Rom.  Castell,  zusammentrifft.  Dann  fMgl 
noch  Ad-Medera.  Nach  Vidua  liegt  6  St  von  Damaskus  ein 
Ort  Dmelr,  welchen  er  für  die  Statio  Ad-Medera  hielt  (Vidua 
Inscr.  ant  Tab.  XXni,  2  cf.  p.  28).  Von  hier  theilt  er  eine  Grieche 
InsGfar.  mit  (Boeckh.  C.  J.  Ör.  Ul,  4616).  Die  Entflemung  ist 
aber  offenbar  zu  geringe  (Zehn  Mill.  toh  Adarin,  oder  c.  2  Meilen 
Ton  Chan  Addra  s.  p.  28).  Endlidi  nach  26  Milliarien  Eni* 
flemunglölgtDamaskus,  wo  wir  wieder  einen  festen  Punkt  haben. 
So  haben  wir  die  ganze  Reise  an  der  Hand  Seetzens,  der 
TA.  Peuting.  und  dem  Itinerario  Antonini  gemacht,  ohne  den 
alten  Namen  dea  heutigen  Nebk,  dem  auch  Kiepert  auf  seiner 
Charte  Ton  Palästina  nach  Robinson  keinen  alten  Namen  beizu- 
legen wagt,  sicher  gefunden  zu  haben.  Nebk  ist  also  wahrscheinlich 
ein  späterer  bischöflicher  Platz  der  Griechischen  Christen ,  Von 
denen  Jetzt  noch  die   christliche  Kirche  und  das  feste  Kloster 
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iUig^t  Die  tele  und  anffeMhme  Lage  derGegeod,  welche  nach 
8.  aueh  Wekft;henForbriB^  ma|r  ^ti  dieser  chriattiehen  Anlache  mii 
Gelegeniheit  g^eg^en  haben.  VieUcfteht  erhalte^  wir  daniber  .n<9ich 
eiii^  AosUmflauft  derTon  Seeftien  gefundenen  InschrUtCSw  23).  Diese 
netert  offenbar  den  Namen:    ISiAN{NHCEntjCKQn(0O. 

:  Naeh  dfer  Diatyposis  Leönis  Augusti  (bei  RolaHd  Pal,  p.  216)1 
Verden  aber  als  Bischofasitxe  der-Eparehie  ^tvinti^  jtißaviai€i^ 
genannt: 

1)  Edessa  metropdkis,  2).  Laodicea,  3)  Heiiopolis,  4)  Abiita 
(Abyla),  6)  Damaskus,  :6)i:.Clhna  Jambrudön  (Jabruda  PtoL)« 
7)'EüariU9»  quae  JustiniaRopMis,  8)  Palmyra,  9)  CUma  Magitdd«, 
1(^  Sälton  GenaitieaQ«  11)  SlLlamiaa  (im  hin.  ^tonini  Salaininias)» 
12)  eiima  ailaiolicon.  Die  iheisten  dieser  Bischobsitse  sind  hin« 
Iteglidk  b^Lannt  Nur  das^Euarius^  quae  et  Justiniano- 
INtflis,  Glima  Magludon,  SaHon  Gooailicm  und  Giima  anatolioon^ 
sind  unbekannt  Clima  HaglüdMi  aber  setse  ich  auC  das  heutige 
Maluta,  N.  W.  t.  Dalaaskxis;  Sfalamias  liegt  liach  dem  Itin.  Ant 
(Woss.  1617)  32  m\L  N^  Wu  Ti  Eiiesa  (Höins);  Saiton  GdnäWooa 
aitas-  der  Stdhing  in  der  Diatyposia  Leonis  nach  in  der  Gegdad 
Ten  Maluta  g^egen  haben,  und  so  bleibt  nur  Euer  ins  oder  Jus« 
tinian^polis  übrig«  welehes  der  Stellung  in  der  Diatyposis 
Loonia  nach  : zwischen  Jambruda  >(Jabnida)  und  Palmyra  zu 
suchen  ist.  Dies  mag  das  heutige  Nebk  sein;  und  da  der  Name 
Justin  tan  opoli  8  daTon  zeugt,  dass  es  erst:sehr  spät  gebaut  ist, 
se  ist.es  nicht  bu:  verwundeffi,  dasst  die  Tabula  Peutingeiian« 
den  Nsmen  nioht  kennt  Gardlus  ä  St.  Paulo  p,  296  sagt: 
Eu4ritts,  quae  etiam Justinianbpolis  didtmr  et  Euaria  üb.  Conc. 
Thomas  Euariae  Antisites  ^istölae  Sya.  Pbeen.  seeuadae  ad 
Leonem  subsoripeit.  Vielleicht  ist  dies  auch  die  alte  römische 
Station  Ad  Ar  in  der  Tab.  Peut<  So  möehts  in  der  :.Yön  Stetaen 
geaekriabenen  Inschrift  (Nr.  24.  c:  Nebk  d.  20  AprU  1806) 
lui.^MiTQNJJA.  .  mOT  I 
wohl  TQN  AdA  [P/}  NISIN 
sttlesenaeiav  In  üC^Tfider  dritten  Zeüescheint  iST^IT^lzu  liegeilv 
aedaaa  es  ein i^iclienstein  eines  Bischöfe  Johannes  Ton  A darin 
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oder  EuariujS  gewesen  sein  mag.  Der  Name  Ad- A;r in' mag 
Ton  einem  Flüsschen  Aris  herkommenv  wie-  dtsjeniger'  gwianni 
sein  mag,' welches  Seetsen  bei  Nebk  fand,  und  die!  Vorsetasylbe 
'Ev  Tor  "Jlpiogy  deutet  wohl  unstreitig  Auf  die  sehöne  Lage  und 
die  Fruchtbarkeit  der  Gegend  hin,  weiche  Seetsen  Hih.  wenigen 
Worten  beieichnet  Das  Ilinerariem  Antoaiiii  (p.  196  Wessel.) 
giebt  eiee  Reiseroute  von  Eumarie  über  Geroda  und  üielseae 
nach  Damaskus  mit  80  Rom.  Hilliariea  Wesseling  hieft  Aet 
identisch  mit  Euarius;  attein  wenn  die  Zahl  richtigMst,  se  fälit 
diesEumaris  in  die  Gegend  Ton  Honte,  etwas  hördlichefi  -^  Telaea 
ist  wohl  das  heulige  Telsite  nördl.  Ton  DamaaonSi  Euariua 
wird  als  Epi^coput  der  Ptovincia  Phönietae  Libanisiae  „Justi- 
lianapolis'^  b^i  Caroio  «.  S.  Paule:  Parergon  zu  Geogr. 
Sacra  p.  SO  auch  in  der:  täStg  m^taAeSgiag  nap  Ayivremim 
MmrfHipxam  g e^mnnt 

S.;6.  ;8L,I7.  Kaetal  oder  et-East^  war  TieUeicht  des  aM 
Castell  Ad^Arin»  wenn  dieses  nicht  das  aL;29torkommeDdeGhän*« 
el-«rds  ist.  Die  Queue/ oder  der  Baeh  Ain  el-Tini  (Z.24)  mag 
in  .frühem  Zeilen  Axis:  geheissen  haben,  weher  der  Name  der 
Station  „ad  Arin''  (sc  fl.). 

S.  26.  Z.  32.  Das  Original  der  arabiaehen  Notiz  hat  isÜüJI 
(das  turk.  \\ju)  statt  JbljUll»  U^I^moJI  staU .LaUiait»  SPH^ 
tftaH  oj^-    Sprachei   und    Orthdgrephie   Merlangeifk  ausserdem 

^U^    (^UlJt,    TUlg.   PlUT;  TOn    lisJulH)   Statl    iA.Lyi^f> 

&Aii  statt  vs/uüJ,  B^  statt  v5^-  Uebersetzung :  „El-Kastal; 
Ain  el-llni  neben  dem  Bog&s;  El-Kt^iphe;  EI-Muadfdhamiefa; 
der  Bergrucken  der  Szabächi  (der  Salz^iarschen);  der  Salz-(je- 
birgssteig;  der  Ch&n  von  KtS^pbe,.  ein  Wt^serbassin«  eine  Moschee, 
ein  Kaffeehaus,  ein  Backofen,  ein  Bad  im  Innern  des  Chan.''  Fl. 

S.  28.  Z^6.  Der  Chan  Addra  waUrscheinlich  Ad  Medera 
der  Alten.    S.  oben  Anmerk.  zu  S.  23.  Z.  28. 

Z.  9.  Die  Beschreib,  der  Ente^  cf.  Th.  IIJ.  p.  407.  Nr.  3. 
Im  Orig.  Journal  Th.  VI.  p.  61  steht  noch  darüber  Batta  Chuddra, 
d.  h.  grüne  Ente.  Der  Abdruck  ist  ni^ch  der  R^inschr.  S.  in  den 
d.  Zoologischen  Beitragen  gemadit  (Bqi  S.  Nr.  42). 
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Z.  14.  D  i  e  B  e  8  ehr  e  i  b  u  n  g^  8.  in  den  Zoolog.  Beitr.  Th.  Ul., 
p.  408.  Nr.  4.    Fulica  atra. 

Z.  17.    Die  Beschreibung;  s.  Th.  TU,  408.  N.  6.  Fulica. 

S.  28.  Anm.  1.  Uebersetzung :  ^Adra.  Nähr  el  Ksz^r.  Teil 
Kfirdi.  Chkn  el-Reihhän.  Dümä.  Hharastä.  El-Käbän.  El-Zeine- 
bye.  B&b-Dämi  (das  Düma-Thor).  Damaskus.  Eigenhändig  ge- 
sehrieben Tom  Scheich  Ibrahim^  („Duma,  st.  Tuma,  Thomas; 
8.  d.  Anm.  zu  S.  278,  Z.  8).     Fl. 

S.  29.  Z.  2.  „Wachteln?"  Die  Beschreibung  dieses  Vogels, 
welche  in  Berlin  nicht  mit  abgedruckt  ist,  findet  sich  in  den 
Zool.  Beitr.  unter  dem  22.  April  1805.  Orig.    Sie  lautet  so: 

„Wachtel?  Noch  wurden  mir  hier  drei  Stück  von  einer  anderti 
Vogelart  gebracht,  welche  man  Szümman  nannle.  Sie  hatten  Tast 
die  Farbe  der  Kita  (einer  Art  Rebhühner) ,  nur  Tehlten  die  langen 
Schwanzfedern.  Sie  hatten  drei  Zehen  und  hinten  einen  kurzen 
Daumeü.  Ueber  dem  Kopf  liefen  drei  heile  Streifen.  Ist  dies 
die  Wachtel?''  —  Lichtenstein,  dem  die  Abschrift  mit  yorgelegt 
wurde,  macht  darüber,  die  Benierkung:  „Wahrscheinlich  die  ge« 
meine  Wachtel,  Perdix  Cotumix  Cath.''  Dies  wird  durch  den  Ge- 
brauch des  Wortes  ^Lmm,  Szümman  bestätigt,  wie  ihn  Ellious 
Boethor  in  dem  Dict  firanQ.-arabe  unter  Caille  angiebt:  „A  Alep, 
ön  appelle  —  ^^^hm*»  (Szümman)  la  caille  ordinaire.''     Fl. 

S.  29.  Z.  18.  Diese  Inschrift,  vom  Araber  Scheich  Ibrahim 
in  Seetzens  Tagebuch  hineingeschrieben,  lautet  in  der  Uebersetzung : 

Station 

Von  Haiep  bis  Chan  Tumän  3  Stunden 

„  Chan  Tümän  bis  Sermin  9  „ 

„  Sermin  bis  El  Maarra  6  „ 

„  EI  Maarra  bis  Chan  Scheichün     6  „ 

„  Scheichän  bis  Hama  9  „ 

„  Haitia  bis  El  RustiLn  6  .   „* 

„  El  Rustan  bis  Hdms  6  ^ 

„  H&ms  bis  Hhassia  9  .»t 

„  Hassia  bis  Kara  7  „ 

„  Kara  bis  El  Nebk  4  „ 

„  El  Nebk  bib  Kteiphe  10  „ 

„  Kteiphe  bis  Damask  10  „ 


Zusammen  86  Stunden.     Senk. 
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Das  Arabische  ist  in  der  Liste  treu  nach  dem.  Original  ab- 
gedruckt; auch  ^LojJblAi,  Chi  Tumän,  mit  weggelassenem  n» 
steht  zweimal  Z.  1  und  2  deutlich  so  dort  wie  im  Abdruck.  Nur 
sind  in  «^»^^a^  und  «ixkAJl  die  im  Original  nicht  stehenden 
Punkte  über  dem  Endbuchstaben  hinzugefugt.      Fl. 

Aber  die  letzten  beiden  Zeilen  sind  Tast  durchaus  nach  den 
deutlichen  Zügen  des  Originals  so  zu  lesen: 

^LojJt  säAAS  lp<Xfi  ^U.  btüül  ibüü  ij^^y^i^  ^U.  JbUb 
^^aJPLmmJI  (5<>I^  (Statt  ^Loxll  ist  geschrieben  ^Lo^t.  -^ 
LsLudt  und  t^  jLft  Yulg.  statt  bÜJÜI  und  (^  Jk^ ;  ss^  statt  &aj). 
D.  h.  „Bogäs  Chan  el  anls.  Bog&s  el-ten^*ä.  Chan  Adrä.  Kubbet 
el-asz&fir  (die  Sperlings-Kuppel).    Wädi  el-meschm*'(?)     Fl. 

Damask. 

S.  32,  %.  3.  nWo7''  cf.  Ibn  al  Wardy.  Reiske  Abulfeda  p.  174 
und  II.  Reg.  5,  12. 

S.  32.  Z.  12,  Das  richtig  abgedruckte  Arabisch  enthält  den 
Torber  angegebenen  Najnen:  Daäd  ibn  Mohammed  el  Rümy  el 
K&issarly.  Er  ist  der  Verfasser  mehrerer  Commentare  zu  mystischeil 
Gedichten;  s.  Catalogus  libb.  ms.  Bibl.  Senat  Ups.  p.  400^ 
Nr.  10,  wo  ich  aus  seinem  Commentare  zuIbnFäridh*sChamr^  seine 
Theorie  über  die  drei  Entwickelungssturen  im  göttlichen  Wesen 
dargelegt  habe;  H^i  Khalfa  ed.  Flügel,  IL,  p.  87,  IV.,  p.  537.   Fl. 

S.,  32.  Z.  21.    Hier  folgen  die  Arabisch  geschriebenen  Namen: 

El-Dümbelek;^  Kalat  Nemrüd  (Nimrods  Schloss);  Et-rKazaHe; 
Bahhr  Tarsus;  Kara  däsch;  Dschc^bal  Ibn-Keschk  (der-  Berg 
des  Ibn-Keschk)  neben  El-Bostän  el-kebir  we*l-Bostin  el-saghir 
(dem  grossen  und  dem  kleinen  Garten);  Kubbet  Ei-Chydr  (die 
Kuppel  des  Chydr);  El-Szudie;  Dscbibal  Arszüsz  (der  Berg  Ton 
Arsüs);  Dschibäl  El-Iskeli  (das  Gebirge  der  Iskele,  Echelle — 7); 
Dschibäl  Antakle  (das  Gebirge  von  Antiochien).*"  —  Diese  von 
Seetzen  selbst  geschriebenen  Namen  enthalten  einiges  Unrichtige. 
in  x^JLlUül  muss  für  Jb  jedenfalls  ein  anderer  Buchstabe  stehen. 
In  ^yMtjS  vSXJI  ist  der  Artikel  zu  viel  und  das  ^  am  Anfang 
des   zweiten  Wortes    gehört   wahrscheinlich    an  das  Ende    des 
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ersten:  Bafahret  Areas,  der  See  von  Arsus.  ijLd  tJ^,  tOrkisch 
g^Uo  Li,  schwaraer  Stein  (Schwarzenfeis).  ^JIamu  muds 
^ÜuMbJt^  heissen.     Fl. 

II.  Reise  nach  Haurtii. 

S.  34.  Note  1.  Die  hier  angegebene  Nachrieht  Ton  der  ge- 
machten völligen  Ausarbeitung  auf  der  Innern  Seite  des  Um- 
schlages«  wird  durch  einen  kleinen  hinter  dem  2d.  Sept  1806 
eingelegten  Zettel  von  Seetzens  eigener  Hand  noch  bekräftigt: 
^Den  Beschluss  der  Reise  nach  dem  Libanon,  welche  bis  zum  23. 
Sept.  geht,  habe  ich  ganz  ausgearbeitet,  mit  der  Reise  von  Halep 
nach  Damask,  der  Reise  nach  Haurän  etc.  in  einer  der  Kisten  von 
Damask  nach  Europa  gesandt.  Nur  die  in  diesem  Hefte  befind- 
lichen Nachrichten  von  Damask  sind  nicht  copirt,  und  müssen  da- 
her geordnet  und  umgearbeitet  werden.*"  Es  beziehen  sich  darauf 
die  Nachrichten  Seetzen*s  vom  i.  Dec.  1805.  Cf.  tinten  Th.  I,  S. 
27S,  und  Dec.  4,  nach  welcher  letztern  Stelle  (S.  278)  die  Kiste 
mit  Bfidiem  durch  den  französischen  Negocianten  in  Tripolis  über 
Cypern  nach  Venedig  an  Ahrise  Vitorelli  gesandt  wurde.  Viel- 
leicht sind  daher  in  Venedig  die  uns  leider  nicht  zugekommene^, 
Tdllig  ausgearbeiteten  Theile  des  Manuskripts  noch  wieder  aufzn- 
flnden.  Wir  mussten  uns  mit  dem  ersten  auf  der  Reise  geschrie- 
benen flüchtigfen  Hagebuche  begnfi^en.  Dies  ist  in  einem  ver- 
sweifeHen  Zustande  und  wegeA  Blässe  <ler  Bleistiftschrift,  Undeut- 
iicfakeii  der  Buchstaben  und  Abbreviatnten  der  Wörter,  und  wegen 
Stock-  und  Rostflecke,  die  ganzer  Wörter  völlig^  unlesbar  gemacht 
haben,  in  einem  Zustande,  dass  der  Herausgeber  anfangs  daran 
zweifelte,  etwas  Zusammenhängendes  herauszubringen.  Dies  ist 
indes«  doeh  geiunge(h.  Das  Hauptziel  musste  aber  doch  sein, 
auch  hier  die  Seetzeniana  zu  geben,  wie  sie  sind,  da 
sonst  leieht  der  Leser  die  Zuthaten  voh  den  Seetzenianis  nichft 
hätte  unterscheiden  können.  Der  Anfang  bis  zum  2.  März  (S.  37) 
Ist  noch  mit  Dinte  geschrieben  und  gut  zu  lesen.  Dann  beginnt 
aber  eine  fürchterliche  Schrift  mit  Bleistift. 
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S.  36.  Z«  11.    ^Öddtm''  syr.  Ausspracto  st  KSddam,  d.  k 

l»4Xi  b.  Rob.  in,  900,  Ool;  1 :  ,,E1-Kadafn  f^i)Ji\\  und  b«i  Kremer, 

Topograpbie  von  Damaskus,  II,  S.  i2,  Z.  6 :  „Das Dorf  Kadern''.    Fl. 

S.  37.  Z.  10  a.  11.   „Chan  Dennua*",  d.  h.  Ohftn  Dendn.    Rob. 

Palästina,  m,  S.'  90i,  *Col.  1:  „Denüri  ^^3".  Bei  Berggreu, 
Guide  fran9ais-arabe,  col.  483,  heisst  dieser  Chan:  „Chan  Da- 
Dofln",  aber  bei  Seetzen  auch  S.  290  Dennüe  und  bennüa.    Fl. 

S.  37.  Z.  17.  Gabageb  ist  Tielleicht  das  alte  Chöba,  Xatßa, 
welches  nach  Cusebius  Onomast,  ein  Ort  ip  agiq^  Jaiiuaxo  war. 
Cr.  Reland  (Pal.  p.  $41),  der  es  mit  Cochaba  zusammenwirft.  Co- 
ehaba  lag  in  Basan  in  der  Nähe  von  Astaroth  nach  Epiphanius. 

Bei  Robinson,  Palästina,  m,  S.  903,  Ghubäghib  w^U& ;  s.  dik 
Ann»,  d^u.    Fl.    of..  unten  &  25.  Z.  4.    Kr.      .        .  ,  '    | 

S.  3a!  Z.l.  Vor  Z.  1  ist  ki  Seetzeu's  Originala  (Th,  VI,  S. 
77)  die  Zeichnung  eines  zerstörten  Tempels,  welche,  wohl  keinen 


1 ,  -.  ^ . 


Anspruch  auf  Genauigkeit  macht,  aber  doch  im  Texte  hätte  abge- 
druckt werden  sollen.  Die  Zeichnung,  so  schlecht  sie  ist,  zeigt 
noch  zwei  ganz  aulVechtstehende  Säulen  zwischen  zwei  Pfei- 
lern. —  Danach  scheint  er  ein  templum  in  antis  gewesen  zu 
sein.  —  In  der  Beschreibung  der  Nische  ist  Z.  5  „oben"  zu 
streichen.  Die  Inschrift  Nr.  1  zeigt  bei  Seetzen  Z.  1  statt 
M6KHC  richtiger  M6KHC,  indem  Seetzen  schon  das  6  und 
I  verbünde^  darstellt,  sawie  W*  Die  Form  des  letzten  Buchsta- 
bens ist  nicht  S,  sondern  richtig  S.  die  Zahl  6.  Der  neue  Name 
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des  Orts:  Szannamöin  bedeutet  ^die  beiden  Götzenbilder^ 
und  ist  unstreitig  von  den  Statuen  in  den  beiden  jetzt  in  Tnlm- 
mem  liegenden  Tempeln  herzuleiten.  Schon  Abulfeda  nennt  d.  0.  so. 
Riabter,  in  seinen  Wanderungen  im  Orient,  nennt  ihn  S,  554  un- 
richtig Salamen.  Dieser  Tempel  war  ein  Tychaion  oder  Tempel  der 
Fortuna.  Die  Inschrift  auf  dem  Zophoros  des  Tempels  hat  Francke 
in  seinen  „Richter*schen  Inschriften*"  S.  126  und  in  den  Nachträgen 
dazu  mit  Benutzung  der  von  mir  ihm  mitgetheilten  Seetzen'schen 
Copie  S.  503  erläutert,  und  so  hat  sie  nach  Berggren  ia  s. 
Europ.  u.  Orient  Reise  p.  554  und  nach  diesen  und  meiner  Ab- 
schrift der  Seetzen*schen  Copie,  auch  Böckh  (Corp.  Inscriptt.  Grr. 
in,  4554)  geliefert    Restituirt  lautet  die  Inschrift  Nr.  25  a.  (1): 

1-  YneP  CCDTHPIAC  KAI  NeiKHC  TOT  KTPIOT 

(AT)TOKPATOPOC • (GTCeB 

•  GTTTXOTC) 

2.K)TAI0C  r  6PMANOC  P(A6ri|»|6T6PreTHC 
AIPHCICDN  [KAI  KTICTTHC?]  TON  CHKON 

Ano  THC  em- 
3.rPA<|)HC  CTN6TeAeceM  kai  to  ttxaiom 
A<|)iepa)ceN  . . .  gtotc  Je 

„Für  das  Heil  und  den  Sieg  des  Herrn  (und)  Kaisers  [M. 
Commodus  Antoninus],  des  Frommen  und  Glücklichen,  hat  Julius 
Germanus Chiliarch  (der  legio)  Flaida  Firma,  Wohlthäter  der  Ai re - 
sier  (und  Stifter?)  den  Tempel  auf  gesammelte  Beiträge  (Subscrip- 
tion)  mit  vollendet  und  das  Tychaion  geweiht im  J.  IG.*" 

Der  in  der  ersten  Zeile  ausgekratzte  Name  war,  nach  Francke, 
der  des  Kaiser  M.  Commodus  Antoninus,  welcher  nach  seinem  Tode 
auf  vielen  Inschriften  aus  Hass  gegen  den  Tyrannen  überall  aus- 
gekratzt wurde,  nicht,  wie  Gesenius  zu  Burckhardts  Reisen  I,  S. 
499  will,  der  des  Alexander  Severu^  wegen  des  Zunamens  Piu^ 
Felix,  welchen  während  seines  Lebens  auch  Commodus  führte. 
Der  Gründer  des  Tempels  war,  nach  der  zweiten  Zeile,  Julius 
Germanus.    Nach  den  übrigen  Abschriften  folgte  hierauf  ein  P, 
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was  Franeke  durch  PooftaTog  ergänzte.  Da  aber  S.  Ober  dieses  P 
ein  X  hat,  so  erklärte  er  es  später  für  XMapxog  und  bemerkt, 
dass  der  Name  der  Legion  darauf  fehlen  müsse.  Böckh  nimmt 
dies  an  und  ergänzt  X^tUcegxog  [ley^]  4^A)  ^ip,  indem  er  das  aul 

die  Lücke  bei  Seetzen  folgende  0  für  0  nimmt,  was  ^Xaovtag 
^tpfiVQ*  Flaviae  Firmae  bedeute.  Im  zweiten  und  dritten  Verse 
bedeutet  unorigim/gatp^g  nachGesenius  „decensu**,  nach  Franeke: 
„de  pecunia  collata^,  durch  freiwillige  Beiträge.  Der  Name  der 
Stadt  Aere  liegt  in  der  zweiten  Zeile  AIPHCICDM.  Dieser 
kommt  nur  in  dem  Itinerario  Antontni  auf  der  Strasse  Ton  Da- 
maskus über  Aere,  Neve  (j.  Naya)  und  Capitolias  nach  Gadara 
Tor,  und  zwar  XXXn  Mill.  Ton  Damascus,  was  mit  der  Lage,  wie 
S.  sie  angiebt,  vollkommen  übereinstimmt*).  —  Die  Zeit  der  Grün- 
dung steht  am  Ende  GT^OITC  1^9  anno  XVL  Diese  Epoche 
ist  nach  Böckh  (C.  J.  III,  4554),  wie  die  der  benachbarten  (?)  Stadt  Rab- 
bathmoma,  welche  Eckhel  auf  das  Jahr  930  a.u.  ansetzt,  eine  epocha 
ivbis  peculiaris,  das  letzte  der  Regierung  des  Commodus,  um  198 
n.  Chr.  Geb.  Dies  stimmt  mit  Francke*s  Erklärung  des  ausgekratzten 
Namens,  wenn  wir  die  Jahreszahl  16  auf  die  Gründung  von  Aere, 
wahrscheinlich  erst  im  Anfange  der  Regierung  des  Commodus  (mit 
Marc.  Aurel.  Ant.)  930  a.  u.,  176  a.  Chr.  beziehen.  Cf.  Pagi  Crit 
I,  171  UL  unten  S.  24. 

In  dem  Original -Tagebuche  (S.  82)  (sowie  in  meiner  Ab- 
schrill)  ist  auch  ein  Plan  hinter  Z.  19  befindlich. 

Dieser,  wenn  gleich  rohe,  Plan  dient  immer  zur  Orientirung. 
Die  bei  den  Tempel  zu  beiden  Seiten  des  Wasserbehälters  D  waren 
sicher  für  zwei  yerschiedene  Gottheiten  bestimmt.  Daher  der  heu^ 


*)  Die  Tab.  Peuting.  kennt  Aere  und  überhaupt  diesen  Weg  nach  Capi- 
tflÜM  und  Gadara  fiber  Neve  nicht,  sondern  nennt  Aenos  24  Mül.  v.  Da- 
maew  auf  dem  Wege  nach  Canatha.  Reland  hfth  Aenos  und  Aere  daher  für 
idenliach;  ich  nicht.  Aenos  muss  auf  dem  Wege,  welcher  von  Rissueh  östlich 
abgeht,  in  der  Gegend  von  Schaara  in  Ledscha  gelegen  haben,  wo  römische 
Rainen  und  griechische  Inschriften  sich  finden,  und  von  wo  der  Weg  gerade 


(aus  aneh  in  37  MUliarien  die  Stadt  Canatha  erreicht,  wie  auch  die  Tab.  Peu- 
tingeriana  wiU.  Ueber  Szanam^Tn  ist  der  Weg  nach  Canatha  beinahe  50  Milllarien. 
SCETZCN.  IV.  2 
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„Hier  sind  4  In- 
schriften   beflndl.' 
ti«eUe«. 


pS^ra.l 
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ti^e  Name:  „Die  beiden  Götzenbilder".  Die  mehrfach  erwähnte 
Nische  erscheint  in  B  a  angedeutet  zu  sein.  Zwischen  b  und  c 
waren  gewiss  auch  wenigstens  2  Säulen,  wenn  auch  dies  ein  templum 
in  antis  war*).  Diese  Säulen  sind  wahrscheinlich  die,  welclie  S. 
noch  an  verschiedenen  Orten  in  den  neuen  Häusern  eingemauert 
fand.  Das  Gebäude  C  war  wohl  sicher  kein  Tempel,  sondern  eine 
Stoa,  von  Säulen  getragen.  Solche  Stoen  behandelt  am  gründlich- 
sten A.  C.  A.  Zestermann  in  seiner  gekrönten  Preisschrift  „De  Ba- 
silicis''.  Brüssel  1847.  Danach  entstanden  diese  Stoen  schon 
in  der  ältesten  griechischen  Zeit  als  JSroai  ßaaikitot^  für  den  Ar^ 
chon  Basileus  und  dessen  Geschäfte,  und  gingen  von  den  Griechen 


*)  Bei  d.  d.  sind  von  Seelzcn  die  beiden  TliQren  rechts  und  links  der 
Nische  angedeutet.  Die  oorinthischen  S&ulen  (p.  38)  deutet  er  aber  in  der 
Zeichnung  nicht  im  Innern  an.  Die  Wasserbehälter  zeichnet  S.  nicht  so  gleich-» 
[9nnig. 
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EU  den  Bdmem  über,  und  von  diesen  xu  den  Christen  zu  ihren 
kirchlicbim  Versammlungen.  Auch  in  diesen  Ostgegenden  jenseits 
des  Jordan  verbreiteten  sich  solche  römische  Stoen  bis  Palmyra 
(im  Grundrisse  dargestellt  Tab.  VI.  flg.  8).  Mir  scheint  diese  von 
Seetzen  entdeckte  Stoa  der  zu  Alba  ad  lacum  Fucinum  (Hirt, 
Gesch.  der  Bank,  in,  p.  183.  184),  die  aus  einem  einfachen  Por- 
ticus  bestand,  zu  entsprechen,  und  ich  möchte  glauben,  dass 
diese  Halle  besonders  Tür  die  Badegaste  bestimmt  gewesen  sei 
vielleicht  auch  als  eine  Zuflucht  der  Kaufleute  hi  der  benachbarten 
Agora  (F)  gedient  habe,  wie  die  Poieile  in  Athen.  Im  Texte 
sagt  Seetzen,  dass  von  diesem  Gebäude  noch  11  Säulen  stehen, 
auf  seinem  Plane  bezeichnet  er  deren  12,  ohne  die  eine  Seite  ab- 
zuschliessen.  Der  Platz  davor  ist  wahrscheinlich  die  Agora  der 
alten  Aeresier. 

Die  zweite  Inschrift  am  Tychaion  Nr.  25  (2,p.39)  an  der  einen 
Seite  der  Thüre*),  über  welche  die  erste  des  Chiliarchen  Julius 
Gcrmanos  steht,  ist  (nur  verstümmelt)  dieselbe,  welche  auf  der 
andern  Seite  der  Thür  besser  erhalten  steht.  Auch  Richter  (S. 
555)  und  Berggren  (11,  p.  98,  tab.  I,  n.  9)  habep  diese  beiden  In- 
schriften. Böckh  (nach  Francke)  setzt  zu  Nr.  2,  p.  39  noch  eine 
dritte  als  dazu  gehörig,  welche  Richter  separat  liefert.  Die  In- 
Nr.  2,  S.  39  lautet  restituirt: 

4>lAa)MA10C  KTNA  Philonaios,  Sohn  des  Kyna- 

PI^Y  n^^OY  JLOPPO YIP     ^^^  (Sohnes)  des  Morrhos,   nach- 
dem er  ge- 
(MKfAC  AOJJLMAN  weiht  hatte  die  Domna. 

Zu  diesem  setzt  die  längere  Inschrift  der  andern  Seite  der 
Tbfire  (S.  40)  hinzu: 

0VrAT6PA  TOV  Tl-  die  Tochter  seines 

OT  ATTOT  TH  TT-  Sohnes,  der  Tyche, 

XH  TOTC  T6CCA-  hat  er  die  vier 

PAC  AAMTTAAH-  Candelaber 

<[)OPOTC  6liTa)[N]  auf  seine  eigene 

lAia)[N  AN6eHK]eN  Kosten  aufgestellt 


•)  Nicht  „sapra  portara-,  wie  Bockh  I.  J.  Gr.  Ilj,  p.  248  schreibt. 
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Es  mfissen  in  dem  Tempel  also  vier  Lampadophoren  gewesen 
sein,  Ton  denen  Seetzen  zwei  Inschriften,  Richter  eine  dritte  ver- 
stümmelte und  eine  vierte  vollständige,  alle  gleichlautend,  aber 
mehr  oder  weniger  vollständig  fand.  Böckh  C.  G.  Inscr.  III,  248 
hat  diese  vier  unter  drei  Nummern  a,  b,  c  zusammengestellt. 

Die  von  S.  gelieferte  Inschrift  (S.  40  unten)  befindet  sich  nach 
seiner  Originalzeichnung,  welche  im  Abdrucke  leider  weggelassen 
ist,  auf  einem  Steine  von  nebenstehender  Form, 
und  ist  so  sicher  als  eine  abgeschlossene  zu 
trachten.    Nach  Francke*s  Restitution  lautet  sie: 

Ja  Tip  xvg/qi  xai  * Idfimfi^)  'Akx^tov**)  xai 

ViOi  airtov  rijp  &vgcep  avp  IVcixatfi^ 

otg  xai  fuyukfj  ]V€ixf/  xai  Ä«o(y)-***) 

rapioig  xai  niurtj  yXwpfi  xai 

Tfjg  ix  ruh  dwo  fu^dp  X€e^ 

O'aQov^iag  ix  rcip  idüop 

xoT  €vaißnap  id'tjxap* 

Zeus,  dem  Herrscher,  haben  (sowohl)  Jamom  (od.  Kaijamom),  Sohn 
des  Alchaios,  und  seine  Söhne  die  Thüre  mit  den  kleinen  Nicen, 
und  der  grossen  Nice  und  den  kleinen  Löwen 
und  allen  Basreliefs  und  (mit)  der  zierlichen 
Arbeit  der  Flugelthüren  f )  aus  ihrem  Eigenen 
aus  Frömmigkeit  aufgerichtet. 

Den  Namen  Jamdm  erklärt  Francke  aus  dem  Griechischen 
(Heilmann  auf  Deutsch).  Franz  liest  Kaiamom.  Den  Namen  Mal* 
chaios  erklärt  Franz  durch  den  häufig  in  Syrien  vorkommenden 
MaXxoQ.  In  der  That  scheinen  hier  ganz  jüdische  Namen,  Ka'ia- 
mom  und  Malchaios  oder  Malchos,  vorzuliegen.  „Die  Inschrift 
muss'S  nach  Francke,  wie  der  Inhalt  anzeigt,  „ursprünglich  an 
der  mit  Bildwerken  versehenen  steinernen  (?)  Thüre  eines  Tem- 


*)  Nach  Frz.  Kaia,$. 

**)  Nach  Franz  o  MaX/niov. 
***)  Richter  hat  das  iV,  welches  Seetzen  auslfisst. 

t)  ra  &VU  ftipfi  können  wohl  nar  die  beiden  Seiten  der  Thüre  sein, 
von  welcher  im  zweiten  Verse  die  Rede  ist.  Nach  Francke  „die  beiden  Sei- 
ten" rechts  und  links,  „nicht  die  äussere  und  innere  Thüre". 
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pels  des  Zeas  gestanden  haben.  —  Die  Hauptfigur  war  eine 
grosse  Siegesgöttin;  als  Nebenfiguren  am  Rande  (?)  waren  kleine 
LSwen  und  andere  Figuren  angebracht" 

Die  Inschrift  findet  sich  auch  bei  Berggren  I,  99;  Richter 
p.  556,  n.  7 ;  Francke  R.  Inschr.  7  sqq. ;  Böckh  G.  I.  G.  III.  Sie 
ffihrt  unstreitig  von  dem  andern  Tempel  in  antis  her,  welchen 
Seelzen  auf  seinem  Plane  (A)  zeichnet,  und  enthielt  gewiss  eine 
Statue  des  Zeus  mit  einer  geflügelten  Nice  auf  der  Hand.  Dies 
war  dann  das  zweite  Götzenbild,  wovon  der  Ort  Szaimamein  ge- 
nannt wurde. 

Der  eitle  Commodus  pflegte  gern  seine  kleinen  Heldenthaten 
und  Feste,  die  oft  gefeierten  Quinquennalia,  Decennalia,  Quinde- 
eennalia,  das  mit  dem  letzten  (im  J.  193  init.)  zusammenfällt, 
durch  öflisntiiehe  Monumente  (Münzen  etc.)  zu  Terewigen.  So  be« 
zeichnet  dieser  Tempel  des  Zeus  mit  der  Nice  sicher  auch  einen 
Sieg,  und  welcher  kann  dies  anders  sein,  als  der  im  J.  179  über 
die  Germanen*)  erfochtene,  welche  während  einer  Ghristenyeribl- 
gong  in  Grallien  einfielen,  aber  nach  dregährigem  Kampfe,  wie 
ans  dem  Erfolge  erhellt,  bei  Erneuerung  des  Krieges  wieder  zu- 
rückwichen? 

Ich  setze  die  Errichtung  des  Tempels  also  in  das  J.  ISO, 
dasselbe,  in  welchem  er  anch  nach  dem  Tode  seines  Adoptiv- 
Taters  das  erste  Jahr  seines  Imperii  Augustei  allein  regierend  an- 
trat. In  diesem  Jahre  nahm  er  auch  den  Münzen  zufolge  den  Na- 
men Pius  und  Felix  an**),  den  er  auf  der  obigen  Inschrift  am 
Tempel  des  Glückes  führt  —  Das  Auskratzen  seines  Namens  auf 
der  ersten  Inschrift  wird  wohl  noch  in  demselben  Jahre  geschehen 
sein,  wo  der  Tempel  der  Tyche  gesetzt  und  sie  eingehauen  wurde, 
denn  sogleich  nach  seiner  Ermordung***)  wurde  er  unter  seinem 
Nachfolger  Helvius  Pertinax,  der  nur  4  Monate  regierte,  vom  Se- 
nate und  dem  Volke  fiir  einen  Vatermörder  und  einen  Feind  der 
Götter  und  aller  JMenschen  erklärt,  sein  Andenken  überall  auszu- 


*)  Mareomannen,  Hermundaren,  Sannalen  and  Qaaden  (DioCa58.LXXI,33). 
••»  Payi  criHca  I,  p.  176. 
***)  Am  I.  Janaar  li>d. 
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läseheii  befbUen  und  seiii  Leichnam  auf  einen  Misthaufen  gewor- 
fen. —  So  sind  diese  zerfallenen  Tempel  von  Aere  zugleich  der 
schlagendste  Beweis  von  dem  schnellen  Wandel  des  Ruhmes  und 
des  menschlichen  Glückes. 

Noch  eine  Inschrift,  Nr.  25.  e.  p.  42,. welche  8.  in  der  Nische 
des  Tychaion  las  (unstreitig  auf  dem  Plane  bei  B.  a.),  haben  spater 
auchBurckh.  Gesen.  (LS.  500),  Richter  (p.  553,  n.  VI,  626)  und 
Berggren  (U,  p;.  98, inscr.  1,  n.  9)  copirt.    Sie  lautet,  wenig restitufart: 

Bfoäotog  ^Vxtofo^  'Efftcuetpcu&iavo^*)  uftu  avfißiq)  xai  räxpoeg 
rifV  Tux^^^  öw  rp  xoyxv  «««"P'^J'  XQ^^^  äxocfifjaep. 

„Theodotos,  Sohn  dcis  Hector,  der  Heptakinäthianer,  hat  mit  sei- 
ner Gattin  und  Kindern,  die  (Bildsäule  der)  Ty  che  mit  der  Muschel  (Ni^ 
^e)  für  das  Vaterland  mit  Gold  geschmückt''  Franz  hält  dafür,  dass 
Heptakinethia,  was  sonst  nicht  vorkomme,  die  regio  Cinethiorum  in 
Afirica  (forsan  aliquando .  Septem  oppidis  constans)  gewesen  sein 
möge.''  Ebenso  nahe  und  vielleicht  nochnäher^*)  liegt  indess  wohl  die 
arcadische  Stadt  Cynaetha  (Polyb.  IV,  18  Paus.  Arcad.  e.  19). 
Piese  liegt  nach  meiner  Untersuchung  (cf.  J.  H«,  Möller,  Geogr.  S.  12) 
im  nördlichen  Arcadien  bei  dem  heutigen  Kastro.  Ein  anderes 
Cynaetha  war  nach  St.  Byz.  eine  thracische  Stadt.  Beide  mögen 
tiei  den  spatem  Griechen  durch  disn  Zusatz  der  einen,  ^'Envtc-xivtj' 
O'ia^  unterschieden  sein«  Dieser  Zusatz  kommt  auch  in  H  e  p  t  agonia, 
einer  Stadt  In  Lacedämon,  vor  (Cic.  XXXV,  38).  —  Francke  (Rieht 
Inschr.I,  p.  469)  setzt  noch  hinzu  hinter  nargtii  xcct  ovAP^  weil 
Richter  hier  noch  AF  liest;  allein  das  Ende  der  Richter*schen 
Abschrift  ist  fiberhaupt  zu  flüchtig,  als  dass  man'darauf  etwas 
geben  könnte.  Böckh  nimmt  es  auch  nicht  an.  Das  THTXEAN 
der  vierten  Zeile  nimmt  Gesenius  unrichtig  fOr  den  Tempel  der 
Tyehe. 


*)  Seetzen  fand  ein  Zeichen,  welches  sicher  ein  a«,  oder  ein  17  vorstellen 
tott.    Richter  hat  bloss  ein  K,  welches  B^ckh  III,  S.  250  annhnmt. 

**)  Well  hior  der  rein  grriechisAhe  Mäme,  Theodotos  Heotoids  auf  einen 
Griechen  schliessen  Iftsst,  während  die  fCty^^io«  in  Afrika  nicht  weit  südlich 
der  kleinen  Syrle  nach  PtoL  IV,  3  bloss  -ein  lybisches  Völkchen  waren,  keine 
Stadt.  Die  arcadische  Stadt  hiess  auch  Kvwi&tta  (Steph.).  Eine  andere 
Stadt,  an  welche  man  denken  könntie,  wäre  Kvwitiw  in  Argos  (Steph.  Byz.) 
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So  sehen  wir  in  all  den  Inschriften,  welche  hier  biis  jetzt 
noch  entdeekt  sind,  vier  Schmeichler  des  Gommodus.  einen  Römer» 
Julius  Germanus^  den  Gründer  des  Tychaion,  zwei  Griechen,  PhU 
lonaiosCynagi  L  Morrhi  f.,  der  dem  Kaiser  zu  Ehren  seines  Soh-- 
DOS  Toohter,  Domna,  als  Prie^fterin  der  Tyche  weihte,  und  e'men 
Theodotos  Hectoris  U  der  mit  seinem  Weibe  und  seinen  Kindern 
die  Statue  der  Tyche  und  die  Nische  mit  Gold  bekleidete,  und 
einen  Juden«  Jamom,  Malchi  f.  (oder  Aicha»  f.),  welcher  mit  sei- 
nen Söhnen :  des  Jupiler  (für  dessen  Sohn,  als  Hercules,  Gopmo- 
dus  sich  erklaren  Hess)  zweiten  Tempel  mit  einer  grosseif 
und  mehreren  kleiüen  Siegesgöttinnen  und  Löwen  schmückte*). 
Endlich  lernen  wir  einen  neuen  Schmeichler  der  Art,  Damasdon^ 
welcher  seinen  Sohn  Zenobius  der  Tyche  weihte,  durch  eine 
neue  Inschrift,  welche  Richter  fand,  kennen  (Francke,  Rieht  Ibsdit. 
p.  IB7).  Unstreitig  wollten  sie  so  sich  in  die  Höhe  bringen« 
wie  auch  Gommodus  selbst  durch  seine  Dienste  in  Syrien  sich 
mi  Kaiserwürde  erhoben  hatte. 

Der  ausgemauerte  Wasserbehälter,,  den  Seetzen  be« 
merkte  (D),  und.  vtelleieht  auch  der  andere.  (E)'neben  der  Stea, 
waren  kalte  Bäder,  wie  die  Cynaethier  in  Areadien  ein  solches 
kaltes  Bad  hatten,  ^^luaaow  mit  Namen,  welches  gegen  den 
Biss  toller  Hiinde  und  andere  Wunden  und  Schäden  helfen  sollte. 
Die  Cyaaefliier  waren  sehr  religiös  (oder  abergläubisch)  und  er- 
rlehtetea  gera  den  Göttern,  später  auch  den  römischen  Kaisem 
Bfonumente.  So  erzählt  Pausaoias  (VIH,  19),  dass  sie  in  Olym- 
pia eine  Bildsaule  des  Zeus,  und  auf  ihrer  Agora  unter  vielen  AW 
taien  ihrer  Götter  auch  dem  Hadrian  eine  Statue  errichtet  und 
in  ihrem  Tempel  des  Dionysos  besondere  Feste  gefeiert  hätten« - 
Pausanias  spiicht  von  ihnen  auch  mehr  wie  von  einem^  Völk- 
chen (was  vielieicht  in  7  Komen  wohnte),  als  wie  von  einer  Stadt 
(naoufaMovra  mnorifm  exuSiotq  fuiiXtnf  oluovat)^  obwohl  sie  audi» 
eine  Bury  (««rt;)  hatten,  von  der  ihrö  Quelle  2  Stadien  entfernt 


*)  Commodus,  als  der  löwenbezwingende  Hercules ,  ging  häufig  mit  der 
Löwenhaut  und  tödtele  einmal  in  der  Arena,  um  dem  Hercules  zu  gleichen,' 
oMhr^re  Löwen  mH  tigüiicr  Hind. 
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lag.  Die  Stoa  aber  diente  wohl  zum  Gebrauch  der  die  Quellen 
Benutzenden.  Hingen  nun  diese  beiden  Wasserbassins  so  mit  dem 
Tempel  der  Tyche  zusammen,  so  erklärt  sich  noch  leichter  das 
ehrende  Beiwort  des  Stifters  des  Tempels  Julius  Germanos,  wel- 
cher ^Wohlthäter''  {^ife^irtj^)  der  Aeresier  genannt  wird,  und  der 
Heue  Name  der  Stadt  der  Airesier  dürfte  mit  ccigm^  algito,  atgtat^f 
heben,  aulheben,  Hebung  (der  Uebel),  ebenso  zusanunenhängen, 
wie  Pausanias  den  Namen  des  Gesundbrunnens  oder  der  Quelle 
der  Cynaethier,  ''AkvaaoPi  von  der  Heilung  der  Uebel  erklärt  (Paus. 
VIII,  19).  Bekannt  ist  aber,  wie  die  Römer  gern  ihre  Standquar« 
tiere  in  (Segenden  nehmen  Hessen,  wo  solche  Heilquellen  sich  be- 
IDanden.  Darum  wurde  Aere  und  nicht  das  nahe  grössere  Damas- 
cus  das  Standquartier  der  Legio  Flavia  Firma  unter  dem  Chiliar- 
chen Julius  Germanus,  und  allmälich  bildete  sich  erst  eine  Stadt 
aus  den  castris.  —  Es  dürfte  also  von  spätem  Reisenden  auch 
das  Wasser  dieser  Wasserbehälter  zu  untersuchen  sein. 

Der  Tiereckige  Thurm,  dessen  Seetzen  (S.  40)  erwähnt,  ist 
wahrscheinlich  ein  Theil  der  Befestigung  der  alten  römischen 
Castra  stativa,  gehört  aber  jetzt  zum  Hause  des  Scheichs  des 
Dorfes.  Ich  setze  die  Gründung  der  Stadt  auf  das  Jahr  930 
a.  u.  Im  J.  930  (176)  a.  u.  hatte  Av.  Cassius,  Statthalter  von  Sy- 
rien, sich  empört,  um  sich  sogleich  nach  dem  (durch  das  Gerücht 
yerbreiteten)  Tode  des  M.  Aurel.  Antoninus  sich  zum  Kaiser  auf- 
zusehwingen.  Natürlich  mussten  nun  nach  der  Ermordung  des  Cas- 
sius statt  der  früher  aufrührerischen  Armeen  in  Syrien  neue 
Legionen  dahin  geschickt  werden,  und  unter  diesen  war  denn  auch 
wahrscheinlich  die  leg.  Flavia  firma,  aus  deren  Castris  stativis  die 
Stadt  Aere  nahe  bei  dem  Mher  aufrührerischen  Damascus  ent- 
stand. Hierauf  bezieht  sich  die  in  der  Inschrift  S.  angegebene 
Jahrzahl.  Auch  Commodus  als  Mit -Kaiser  war  bei  dieser  Expe- 
dition nach  Syrien,  und  kehrte,  von  Marc  Aurel  mit  der  tribuni- 
schen Gewalt  bekleidet,  triumphirend  nach  Rom  zurück.  Marc 
Aurel  starb  bald  darauf  a.  933  und  wurde  auf  Befehl  des  Senats 
vergöttert 

An  einer  Moschee  Djäme*a  Ameri  fand  Berggren  (Reise  T.  U 
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p«  99)  noch  eine  Inschrift^  wonach  Ameros  Matheios  und  Onainos, 
sein  Bruder,  den  Altar  des  Zeus  auf  ihre  eigene  Kosten  errich- 
teten.    Cf.  Böckh,  Inscript.  Gr.  m,  Nr.  4559. 

S.  43.  Z.  14.  Chab&b,  cf.  S.  44.  Z.26.  An  letzterem  Orte 
sind  Ruinen  angegeben,  welche  auch  auf  das  alte  Chdba  bezo- 
gen werden  können.  Cf.  die  Anm.  zu  S.  37.  Da  die  Entfernimg 
des  Ortes  von  Damascus  nicht  angegeben  wird,  so  kann  man,  bis 
etwa  Inschriften  in  den  Ruinen  gefunden  werden,  nichts  genau 
darüber  bestimmen.  Wegen  der  Ausgedehntheit  der  Ruinen  möchte 
ich  Choba  lieber  hierher  setzen  als  nach  Gabageb. 

S.  43.  Z.  20.     „Dalati",  vgl.  S.  275.  Nr.  3.    Fl. 

S.  44.  Z.  8.  Örrbe  ist  von  S.  deutlich  ausgeschrieben  und 
in  der  folgenden  Zeile  hat  er  drei  Puncte  gemacht  und  darauf 
folgt  „etwa  i  Stunde*".  Es  scheint  daher  nicht,  dass  der  Name 
des  Orts  unvollständig  sei. 

S.  44.  Z.  22.    „Arab  Szerd^e*"  s.  Robinson  III,  S.  915  oben.  Fl. 

S.  46.  Z.  1.  Kissuäh  wahrscheinlich  Kasbon.  1.  Maccab. 
5,  26.  36.  Cf.  Anm.  zu  S.  61. 

S.  47.  Z.  1«  „Arab  phhelye'',  d.  h.  die  Fuheily-Beduinen,  s. 
Robinson  III,  S.  9 1 5  oben.  Vgl.  unten  S.  99,  Z.  20.  u.  S.  1 1 6,  Z.  1 8.    Fl. 

S.  47.  Z.  5.  „Didi"",  sehr.  Dide,  niederdeutsches  Wort  für  einen 
getrockneten  Mistfladen.    Fl. 

S.  47.  Z.  17.  Im  Originale  befindet  sich  hier 
ein  Capital  einer  Jonischen  Säule  mit  einem  Astra- 
galus,  wie  es  scheint,  von  Perlen. 

S.  47.  Z.  10 — 20.  Die  Ruinen  des  Ortes,  Mohadsche  od. 
Mhäd  s  ehe  treflen  auf  keine  der  von  Ptolemaeus,  dem  Itin.  Antonini, 
der  Tab.  Peuting.,  noch  auch  von  Josephus  und  Eusebius  ange" 
fahrten  Orte.  Da  sie  aber  doch  sicher  eine  alte  Stadt  bezeichnen* 
so  möchte  ich  glauben,  dass  die  alte  Stadt  Maachat^)  in  Basan 
darunter  zu  verstehen  sei,  welche,  nach  Jos.  13,  13,  mit  Gesur 
(jetzt  District  Dschedür  nach  Seetzen),  Gilead  und  Basan  dem  einen 
halben  Stamm  Manasse  gegeben  wurde;  cf.  Jos.  12,  5.  Dass  Haurän 

*)  Der  spfttere  Name  scheint  Magret  ^wesen  zo  sein,  ef.  1.  Maccab.  1 
5,  26  und  unten  die  Anm.  zu  S.  59,  Inschr.  30. 
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Auranitis  ist,  braucht  nicht  erwähnt  zu  werden,  wohl  aber,  dass 
sensu  iatiori  Auranitis  auch  Ituraea  im  weitem  Sinne,  und  Basan 
alles  Land,  welches  Josua  dem  halben  Stamme  Manasse  gab,  von 
Salchat  bis  zum /Hennen  mit  umfasste.  In  diesem  Striche  des 
jetzigen  Haurän  liegt  aber  Mhidsche  mit  seinen  Ruinen,  welche 
aus  der  römisoh-^griechischen  *)  Periode  heriKihren* 

S.  49.  Z*  16  u.  17,  8.  d.  Anm.  zu  S.  H).  Z.  32.     Fl. 

S.  50.  Z.  20.  „Einen  Gebundenen  Ifisen*^  wahrscheinlich  wört* 

lieh  nach  dem  Arabischen:  hall  marbüt,  ^j^j^  J^^?  d.  h.  einem 
durch  Zauberei  seiner  männlichen  Kraft  Beraubtön  dieselbe  durch 
Gegenzauber  wiedergeben.  Das  „Binden **  in  diesem  Sinne  ist  das 
altdeutsche  Nestelknüpfen,  aitfttinz«:  neuer  raiguillette.    Fl. 

8.  50.  Z.  7  V.  u.  „Guld "  so  deutlich  im  Originale.  Wahr- 
^heinlich  Chuld,  der  von  Seetzen  oft  beobachtete  blinde  Maul- 
wurf.   Fl. 

S.  51.    Die  Inschrift  Nr.  26,  a  an  der  Kirche  von  Oesraa 

(al.  Edhra,  Adra):  OAHOC  T^  HAlAC  an  einer  griechi- 
sehen  Kirche  des  heil.  Elias  bezeichnete  wahrscheinlich  eine^Bild- 
Säule  des  Heiligen,  welche  darüber  stand,  oder  die  Kirche  selbst 
und  ist  aus  dem  christL  Mittelalter.  Sie  ist  schon  bei  Burekh.  - 
Gesen.  I.  S.  123  gedruckt. 

Aus  der  nachfolgenden  Nwnmer  46  vom  17.  Mai  S.  85  ersieht 
man,  dass  der  Name  der  Stadt  Zorava,  Agc  der  Einwohner  Zara 
cf.  A.  XIII,  1 5  oder  Zorabena  war,  woraus  die  Araber  Es-Zorava  (später 
oomunpirt  Esara  oder  Oessra)  machen  konnfen.  Diese  Stadt  war  ein 
Bischofssitz  und  unter  Bostra  stehend.  In  einem  andern  Verzeich- 
nisse der  Bischofssitze  unter  Bostra  heisst  sie  Zorabena  (Garol.  a.  S. 
Paulo  G.S.  p.296).  Wahrscheinlich  war  die  Kirche  frühei*  ein  Tempel  des 


*)  Buckingham  (trav.  among  ihe  Arab  Iribes  p.  267)  liefert  von  hier  eine ' 
griechisehe  Inschrift,  -aus  welcher  B5ckh- Franz  (Corp.  hiscr.  III,  Cw  2M),  Nr* 
45,596)  aber  nichts  herauszubringen  weiss  als  den  Namen  ^tg^wtowov.  Im 
Mittelalter  mag  es  die  zur  Eparchie  von  Arabia  gehörige  Kirche  der  üCoi^ij 
Maxaßi(fOi^  wozu  auch  die  ßqxgöftnUq  ßöot^  gehörte,  gewesen  sein.  Rcland 
p.  218  nach  der  Nolilia  altera  coclcgiastiea.    Vgl.  Note  zu  S.  61.  Z.  '23. 
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Helios,  dessen  Name  gewöhnlich  in  dem  des  Elias  Ton  den  Christen 
verändert  wurde. 

S.  51.  Z.  16.  ^Beit  el  Kannnar  wu  el  ndsehüm"^  y4M}\  \s*jJ 
myapjJ^y  das  Haus  (der  Tempel)  des  Mondes  und  der  $teme.    Fl. 

S.  51.  Z.  9v.  u.  „Mein  halepinisches  SiegeP,  vgl.  S.  ISO; 
Z.  4  u.  5 ;  S.  179  u.  1 80;  S.  205  (d.  19.  Aug.).     Fl. 

S.  52.  Z.  2— 7,  Inschr.  26,  b.  Oesraa,  d.  T.  Mai.  lieber  der- 
selben Kirche.  Diese,  auch  von  Buckingh.  (trnv.  p.  270)  und  bei 
Burekhardt  (Reisen  S.  123)  copirt,  aber  weniger  vollständig  als 
bei  Seetzen  gedruckt,  lautet: 

Ol  AHO  ZOP  e£  lAlCDM  NAON  HAlönPO(|)  # 
CHÖAH  ICDAKHö  f^C^ocTOÖ  AUKEK6T  ITIZ 

euTicAN  em  öApö  0eO(|)S  enicKonor  # 

COem  TABOeC  ^0TN0NBa)^8a)H0C  MAAf^ 

Die  bei  B5ekh  nicht  vorkommende  Inschrift  zeigt  im  Anfange, 
dass  die  Einwohner  von  Zor  (oi  uno  Zog)  dem  Propheten  Elias 
die  Kirche  aus^  eigenen  Mitteln  auf  Anstiften  des  Diaconus  Me- 
(th6di)us  unter  dem  Episcopat  des  Bischofs  Yanis  Theoph{(lu)s 
gebaut  haben.  Dieser  Anfang  fehlt  bei  Burckh.  Francke  (R.  l. 
p.  506)  bemerkt,  dass  der  griechische  Name  Zorava  bei  den  Sy- 
rern Zor  gewesen  sein  müsse,  doch  komme  er  auch  als  Zagte 
vor  (Joh.  Archaeolog.  XIII,  15,  §.  4).  Der  Name  der  zweiten  Zeil^ 
yEV  scheint  ME(&oSe}ti  zu  sein.  Ebenso  fehlt  das  Ende  der 
Inschrift  bei  Burckh.  bis  BCDKB.  Die  letzte  Zeile  ist  mir  gänzlich 
unverständlich.  Auch  Franz  nach  seinen  schriftlichen  Bemerkun- 
gen zu  meiner  Erkiämng  hat  nichts  weiter  herausgebracht.  Un- 
ter der  Inschrift  zeichnet  Seetzen  die  Form  der  Tafel 
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Die  Einrassung;  dieser  Inschrift  zeigt,  dass  sie  voilständig* 
wenn  auch  nicht  ganz  mehr  lesbar,  ist,  und  das  griechische  An- 
dreas-Kreuz in  der  Mitte  zeigt  die  spatere  Abfassung  derselben 
im  Mittelalter,  ebenso  wie  das  A  statt  A  in  der  Schrift.  Man  sieht 
aus  der  Zeichnung  auch,  dass  die  rechte  Seite  des  Steines,  auf  wei- 
cher die  beiden  letzten  Zeilen  stehen,  sehr  beschädigt  sein  muss. 

So  sicher  von  einem  Bischöfe  in  Zorava  die  Rede  ist,  so 
haben  wir  doch  in  den  Notitiis  episcopatuum  bei  Reland  keine  Notiz 
Ton  der  Existenz  einer  solchen  Kirche,  wenn  nicht  das  „Zoara 
oder  Segor  an  der  Zunge  des  Todten  Meeres '^  bei  Wiltsch  I,  p. 
213  in  „Zoara  und  Segor "^  getrennt  werden  muss,  wo  dann  Zoara 
dieses  nördliche  Zorava  oder  Zdr  sein  könnte.  In  die  Nähe  setzt 
hier  die  Kirchl.  Geogr.  Pbaenus  oder  Phaenon,.  und  in  dem 
nicht  weit  entfernten  Missema  (in  Trachonitis)  haben  Inschriften 
hier  die  alte  Stadt  Phae na  ergeben.  Dennoch  ist  die  Sache  sehr 
zweifelhaft,  weil  das  Zaara  oder  Zoora  zu  Palaestina  III,  unter  der 
Metropolis  Petra  sich  befand,  und  fast  alle  Bisthümer  dieser  nörd- 
lichen Gegend  zur  Provincia  Arabiae  unter  der  Metropol.  Bostra 
standen.  Darum  ist  zu  vermuthen,  dass  Zorava  als  Bisthum,  wie 
so  viele  andere,  seinen  Namen  änderte,  und  vielleicht  das  noch 
gesuchte  Bisthum  dieser  Provinz  Erra  ist  Wiltsch  (1.  c.  p.  196) 
meint  zwar,  Erra  sei  nach  dem  J.  Ant.  die  erste  Stadt  auf  dem 
Wege  von  Damascus  nach  Scythopolis,  allein  dieses  kennt  nur  Acre 
(Szannamöin),  wo  Seetzen  keine  Kirchenruinen,  sondern  bloss 
heidnische  Monmnente  fand.  In  Erra  kommt  der  erste  und  letzte 
Bischof  auf  dem  Concilio  zu  Chalcedon  vor,  unterz.  Constantinus 
episcop.  metrop.  Bostror.  —  Joannes  civit.  Errae. 

S.  52.  Z.  9.  10.  Inschr.  Nr.  27.  Ich  kann  nur  Senkowski*s 
Note*)  unterschreiben,  aber  nichts  weiter  zur  Entzifferung  dieser 
entstellten  syrischen  Charaktere  thun.    Fl.  . 


*)  ffCest  81  mal  copie  quUl  est  impoftible  de  le  dechilR'er.  Ce  sont  des 
„caraci&Net  Syriaqaes  mid  formet,  mais  la  langue  en  doit  ^tre  TArabe:  On 
„appelle  ce  genre  decriture  Kftrshünv.  Les  Chretiens  de  Syrie,  pour  eviler 
„les  mo^eries  des  Musulmans,  qui  les  plaisanlent  sur  leurs  superstitions, 
„Uchent  de  rendre  leurs  livres  de  religion  inaccessibles  aax  Musulmans  et 
„par  cette  raison  les  ecrivent  en  caracteres  Syriaques«  quoique  la  langue  dans 
«laqaelle  ils  sont  composes,  soii  arabe."       Sk. 
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S.  54.  Inschr.  zu  S.  53 ;  die  grosse  yon  mir  bezeidin.  Nr.  28,  a. 

Diese  Inschrift  ist  auch  von  Burckh.  (Ges.  I,  S.  124.  125), 
Richter  (Reise,  S.  55S),  Buckingham  (S.  275)  und  Berggren  (& 
102,  tab.  II)  zum  Theil  richtiger,  zum  Theii  weniger  richtig  ge* 
liefert  als  von  Seetzen,  und  von  Francke  (Rieht.  Inschr.  S.  145); 
ohne  Beziehung  auf  S.,  dann,  nachdem  wir  Francke  die  Seetzen*sche 
Abschrift  geliefert  hatten,  in  seinen  Nachträgen  (S.  507)  mit  Be« 
Ziehung  auf  denselben  aufgenommen.  Später  übernahm  Franz  noch 
einmal  die  Revision  derselben.  Boeckh-Franz  (Corp.  Inscr.)  haben 
sie  nicht    Francke*s  Herstellung  ist  folgende: 

V.  1.  ßeov  yifOPiP  otxoq  ro  rrov  Satfiövtap  »atctytayio/p 

2.  4tö$  aamigiop  fXa/utxp€Py  onov  axorog  huihmtw 

3.  "Ona  dvaüci  Mdhanf  vvv  xoQoi  ayy^Xanf 

4.  OiTOt;  &e6^  nafMogyi^ero,  vvv  O'iog  i^ev/MP^S^Ui 

5.  *jivig  Ttg  tptloXQiorogy  6  nQ(OT€V(av  loDavpfjg  ^iojuifiSeoDQ  viog^ 
b.  '£$  iSiürtf  ffüfov  d'eip  npog^iyxcp  äiio&äarop  xriafux^ 

7.  iS^vaag  iv  rovrof  rov  xuXktvixov  ayiov  ftagtVQog  r^toQyioif 

8.  Tb  riiuofp  Xitpccpov^  rov  (pcepivrog  aifTtpf  IdKCPPf, 

9.  Ou  xa&*  vnpopy  äXXa  (paptpcig  iv  fra  &  frovg  vt. 

In  der  9.  Zeile  setzt  Francke  ein  v'  vor  die  !^1  IF,  ohne 
dazu  durch  irgend  eine  Copie  berechtigt  zu  sein.  Nach  Leake  be- 
deutet die  letzte  Zahl ,  die  allerdings  auch  nach  Seetzen  W  ist^ 
obgleich  Francke  hier  Prof.  Morgenstern,  diese  ausgedrückt  zu  ha*r 
ben,  tadelt,  das  Jahr  410  n.  Chr.  Geb.,  welches  das  dritte  des 
Kaisers  Theodosius  des  Jüngern  ist  Franz,  welcher  in  allem 
Uebrigen  dem  Prof.  Francke  beistimmt,  bemerkt  bei  der  Zahl; 
„Das  Jahr  9  (i9-)  bezeichnet  das  Jahr  der  Indiction,  und  das  Jahr 
„410  ist  auf  die  Stadtäre  von  Bostra  zu  beziehen.  Vielleicht  lag 
^d'e  Bostrenische  Acre  zum  Grunde,  wonach  die  Inschrift  im  J.  514 
„n.  Chr.  Geb.  gesetzt  würde. *"  Diese  Rechnung  Franz's  ist  aber 
deshalb  nicht  anzunehmen,  weil  das  Jahr  514  n.  Chr.  Geb.  nicht 
die  Indiction  9,  sondern  8  haben  würde;  auch  würde  es  schwer 
zu  glauben  sein,  dass  erst  im  J.  514  die  christliche  Religion  in 
Zorava  eingeführt  und  der  heidnische  Tempel  in  eine  christliche 
Kirche  verwandelt  worden   sei.    Da   aber  beim  J.   410  die    In- 
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diction  ^naii  passt,  so  muss  die  Aere  von  Zoräva,  wenn  auch 
nur  zui&ilig  mit  dem  Geburtsjahre  Christi  beginnen,  denn  dass 
man  schon  410  nach  Jahren  Christi  gerechnet  hätte  (eine  Sitte, 
die  in  Europa  erst  unter  Carl  d.  Grossen  gesetzlich  wurde)  ISsst 
sich  auch  Jcaom  annehmen.  Man  könnte  an  die  Aere  des  he^ 
nachbarten  Gadara  denken/  welche  64  J.  v.  Chr.  beginnt,  allein 
diese  würde  mit  den  410  Jahren  obig^  Zeitredmung  die  Indiction 
13  geben.  Wir  können  also  wohl  nur  bei  Francke*s  Jahr  410 
n.  Chr.  Geb.  stehen  bleiben  und  annehmen,  dass  diefs  nach  einer 
besondern  bisher  unbeluinnten  Aere  yon  Zorava  gerechnet  sei.  — 
Die  Gründung  der  Stadt  und  Ausschmückung  derselben  mit  einem 
römischen  Tempel,  welcher  im  J.  410  in  eine  christliche  Kirche 
durch  eben  den  Johannes  umgewandelt  wurde,  der  als  Diaconus 
und  Gründer  der  Kirche  in  der  Inschr.  Nr.  28,  b,  und  im  J.  451 
als  Bischof  auf  dem  Chalcedon.  Concllio  erscheint,  fällt  also  in 
das  letzte  Jahr  des  Herodes,  welcher  von  Augustus  Trachonitis, 
Auranitis  und  Batanaea  zum  Geschenk  erhalten  und  sich  in  ganz 
Judaea  durch  seinen  Anschluss  an  die  Römer  zum  Schutze  gegen 
die  Juden  und  durch  seine  Grausamkeiten  verhasst  gemacht 
hatte.  So  bauete  er  die  Zwingburg  Antonia  in  Jerusalem,  be- 
festigte seinen  Palast  und  die  Stadt,  baute  einen  prächtigen  Tem- 
pel in  Samaria,  welches  er  dem  Augustus  zu  Ehren  auch  Sebaste 
nannte,  baute  den  einfachen  Hafen  Stratonls  turris  zur  prächtigen' 
Hafenstadt  Caesarea  (zu  Ehren  des  Kaisers  und  zum  Standquartier 
römischer  Truppen)  um ,  schmückte  sie  und  viele  andere  Orte  mit 
römischen  Theatern  und  Amphitheatern,  errichtete  Statuen  dem 
Augustus  und  der  Roma  zu  Ehren,  gründete  besonders  jenseits  des 
Jordan  viele  römische  Städte  mit  grosser  Pracht,  und  suchte  sich 
hier  einen  Zufluchtsort  durch  die  Römer  zu  sichern,  als  gegen  das 
Ende  seines  Lebens  und  seiner  Regierung  wegen  der  Erwartung 
des  Heilands  der  allgemeine  Aufstand  der  Juden  gegen  ihn  und 
die  Römer  schon  vor  der  Thür  war.  Wird  uns  nun  auch  Zorava 
unter  den  von  ihm  gegründeten  Städten  jenseits  des  Jordan  von 
den  alten  Schriftstellern  nicht  besonders  genannt,  so  ist  es  doch 
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unter  diesen  Umstanden  seI^'  glaublich,  dass  auch  Zoraya  zu  den 
Ton  ihm  gegrfindeten  Städten  in  Peraea  gehorte. 

Die  von  S.  zwar  mit  Bleistift,  aber  doch  deutlich  eingeschrie«* 
bene  Zahl  (S..  53,  Z.  31)  71  (?)  soll  sicher  auch  nichts  anderes 
als  die  in  der  Inschrift  selbst  am  Ende  gegebene  Jahreszahl  "«i 
(ilO)  bedeuten.  Der  Tempel  wurde  von  den  Christen  dem  heiiigeil 
Georg*)  gewidmet.  Ob  er  nun  noch  derselbe  ist,  welcher  der  flrü^ 
here  heidbiische  war,  kann  erst  durch  eine  genauere  Untersuchung 
bestimmt. werden.    Kr. 

S.  53»  zweite  Inschrift,  unter  welche  Seetzen's  Original  (VI, 
S.  111)  zwei  Palmenzweige  setzt,  die  im  Texte  weggelassen  sind; 

eATTIAlOV  Des    Elpidius 

HnAAKODCIC  Ruhebett. 


ist  sonst  ubgends  gedruckt  Sie  war  sicher  das  Grabmonument 
eines  Römers;  dieser  Name  kommt  öfter  vor,  ELPIDIVS  STRA- 
TONICVS  in  Rom,  nicht  weit  von  den  Thermen  des  Vespasiau 
(Gniter  DCCCXXX,  10),  M.  ELPIDIVS  EROS  auf  einem  lapis  ter- 
mroalis  in  Rom  (Gniter  MCXLVU,  8),  M.  ELPIDIVS  PAMPHILVS 
(ib.  DCLXn,  Nr.  6).  Aber  bei  allen  diesen  Elpidien  fehlen  die 
Zeitbestimmungen,  so  dass  man  keine  Identität  nachweisen  kann. 
Das  Wort  17  nkaxtaaig  kommt  in  den  Lexicis  nicht  vor,  hängt 
tfber  gewiss  mit  nioMötüf  etwas  mit  einer  Platte  überdecken  zu- 
sammen und  mit  nlaxig,  welches  nach  Hesychius  ein  Ruhebett 
mit  Blumen  geschmückt  am  Feste  der  Panaihenäen  (xXiviStov  xa^ 
TMoxoHxafiävov  iS  av&^  tfj  iopTf/  rüv  üapud'fjvaüop)  bedeutet  Dass 
es  nun  sehr  gewöhnlieh  war,  die  Grabstätten  als  Ruhebetten,  auf 
denen  der  Verstorbene  lag,  zu  bilden,  braucht  nicht  bewiesen  zu 
werden.   Zwei  solche  sind  von  Seetzen  in  Antochia  gefunden  und 


*)  Daher  der  Name  der  Kirche  Mdr  Dschürdschy. 
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abgezeichnet*).  Allein  diese  sind  nur  gewöhnliche  Ruhebetten 
ohne  Blumen.  Hier  auf  der  Seetzen*schen  Original-Copie  haben 
wir  aber  wenigstens  eine  Andeutung  yon  Blumen  unter  der  In- 
schrift. Der  Stein  ist  also  wahrscheinlich  ein  Fragment  eines 
grossem  mit  Blumen -Relieüs  geschmückten  und  in  Form  eines 
Ruhebettes  gearbeiteten  Grabsteines.  Kr.  Die  Paimenzweige  deu* 
ten  auf  einen  christlichen  Ursprung  hin.    Frz. 

S.  54.  Inschr.  28,  c.  d.  7.  Mai  1805.  Oesr&a  (Zorava).  — 
Diese  auch  von  Bei^gren  Tab.  inscr.  II  cöpirte  Inschrift,  erläutert 
beiläufig  F^rancke  in  dem  Zusätze  zu  den  Richter'schen  Reisen 
S.  511  durch: 

EifTvx^  \  nXä 

Ueber  solche  Glückwünsche,  dem  Beschauer  des  Monuments 
gebracht,  der  das  Glück  doppelt  geniessen  solle,  vgl.  man  Francke*s 
ausführliche  Behandlung  in  den  citirten  'Nachträgen  zu  den  R.  In- 
schriften, und  die  Inschr.  Nr.  79  d.  d.  30.  Mai  1806.  —  Böckh 
(C.  Inscr.  Gr.  III,  4565)  nimmt  diese  Erklärung  an ,  nur  lässt  er 
das  rä  yor  dtnlu  aus. 

S.  5;>.  Inschr.  29,  a.  b.  d.  8.  Mai  1805.  —  Diese  beiden  In« 
Schriften  fand  Seetzen,  wie  er  selbst  bemerkt,  auf  einer  langen 
ausgehöhlten  Stele.  Sie  gehören  also  zusammen.*^)  Burckh.  (s. 
Gesen.  I,  p,  127),  Buckingham  (trav.  p.  271)  und  Berggren  (tabw 
inscr.  II)  haben  sie  auch.  In  Hinsicht  der  Stellung  findet  sich 
bei  Gesenius  und  Berggren  (verkehrt)  a  rechts  und  b  links.  Es 
war  nicht,  wie  Seetzen  meint,  ein  Sarcophag,  sondern,  wie  sich 
aus  Nr.  29,  b  ergiebt,  eine  Säule,  die  wahrscheinlich  einer  Gott- 
heit geweiht  war.  Böckh  (Franz)  hat  sie  (C.  J.  Gr.  III,  p.  251, 
Nr.  4566).    Wir  lesen  sie: 


*)  Natürlich  hier  nicht  geliefert,  weil  diese  zu  seiner  frühern  Reise  gc- 
liören. 

**)  Ich  hatle  angeordnet,  dass  sie  auch  zusammen  gredruckt  werden  soll* 
ten  und  auch  im  Manuscript  a  links,  b  rechts  placirt.  Demungeachlet  sind 
sie  untereinander  gedruckt  and  ein  Strich  dazwischen.    Kr. 
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a.  b. 

1.  KA  KAATAI^  EnOlHCGN 

Z  ANOC  Ore{TeQav6g)  THN  CTHAHN 

3.  eeO(|)ANOT*)  lAUIC  ATTOT 

4.  LEG  PB  EX  LEG  DI  n  AATTANAIC 

K 

a)  Cl.  Claudianos  Veteranus,  Sohn  des  Theophanes 

b)  Setzte  die  Stele  aur  seine  eigenen  Kosten. 

Nach  Buckingb.  soll  eine  Lücke  nach  JAIIANu4lC  sein. 

Die  4.  Zeile,  welche  nach  Burckh.-Gesenius  lateinische  und 
griechische  Buchstaben  untereinander  hat,  erklärt  Böckh :  „Latina 
quae  immixta  sunt,  videntur  significare;  Legioni  Praefectus  ex  le- 
gione  III.  Kyrenaica,  notante  Gesenio  p.  502  collato  tituio  Latino 
T.  I,  p.  366  cf.  n.  4651"  (bei  Böckh-Fr.,  in  welcher  ein  arguTtci' 
Tfi^  AEr(€wvog)r  KYF{tjval'x^g),  welcher  23  Jahre  in  Mesopo- 
tamia  diente,  vorkommt).  Dieser  Titel  würde  aber  wohl  auch  un- 
passend sein,  denn  eben  so  wenig  kommt  der  Titel  Rex  für  einen 
Praefecten  bei  der  Armee  vor,  als  er  sich  auf  die  Form  und  Zahl 
der  Buchstaben  stützt.  Mir  scheint  diese  Zeile  zu  bedeuten:  LEG 

(Legatus)  P  B"  (Chiliarchus  secundus)  EX  LEGione  III  KYR***), 
„Legat  des  Kaisers,  zweiter  Tribun  aus  der  dritten  cyrenaeischen 
Legion.''  Bekanntlich  war  nämlich  in  der  spätem  Kaiserzeit 
Yon  den  6  Chiliarchen  der  Legionen  abwechselnd  je  einer 
verbunden,  als  Legat  des  Kaisers  die  Anführung  der  Legionen 
zu  übernehmen,  und  während  dieser  Zeit  scheint  der  Ve- 
teran Claudius  diese  Stele  gesetzt  zu  haben.  —  Für  eine  Begrä)> 
niss-Säule  halte  ich  die  Stele  nicht.    Vielleicht  ruhte  in  der  von 


*)  Die  andern  AbschriAen  haben  falsch  ()rO0  oder  ODiW. 
**)  Böckh's  BesÜlation  isl  LEGI  P£X  LEG  III 

K 
***)  SeeUen  hat  in  seinem  Original  -  Manuscripte  hier  noch  am  Ende  den 
Buchstaben  IJ  hinzugesetzt,  den  er  aber  nachher  wieder  ausgestrichen  hat, 
ein  Zeichen,   dass  er  ungewiss  darüber  war,   ob  es  ein  Buchstabe  und  wel- 
cher es  sei. 
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S.  bemerkten  „Höhlung"  die  Büste  einer  Gottheit  oder  eines 
vergötterten  Kaisers,  dem  der  Gründer  nach  röm.  Sitte  schmei- 
cheln wollte. 

In  sehr.  29,  c.  B.Mai  1805.  0  es  ria  (Zorava).  —  Die  bloss 
iidch  von  Burckh.-Gesen.  <S.  127)  copirte,  von  Böckh  C.  I.  Gr. 
nicht  gelieferte  Inschrift  ist  in  S.  Original  (VI,  113)  mit  einem 
Raxide  umgeben,  ein  Zeichen,  dass  nichts  fehlt*).  Restituirt  lese 
ich  sie: 

A.  Ebrilius  der 
Centenarius  hat 
den  Grund  (dazu)  gelegt; 
Palladius,  der  Scho- 
lasticus,  mit  seinen 
Söhnen  hat  es  vollen- 
det.   Und  dir 
Das  Doppelte! 

Randschrift:     Gesundheit  (und)  Leben. 

Ein  Centenarius  war  in  spätem  Zeiten  nach  Gesen.  ein 
Centurio,  nach  dem  Cod.  Theodos.  auch  eine  Gerichtsperson.  Die- 
ser scheint  also  der  lursprüngliche  Gründer  der  Kirche  zu  sein. 
Ein  Schoiasticus  war  aber  ein  Rhetor  und  causarum  patronus. 
Dieser  hat  die  Kirche  vollendet.  Francke  erklärt  die  Seitenscbrift 
^YyBtcc  und  Z6^,  und  die  letzte  Glückwünschungsformel :  xaiavTä 
Sinla,  Rieht.  Inschr.  S.  511.  Vgl.  auch  oben  S.  54  und  die  Anm. 
dazu.  In  dieser  Formel  ist  das  ror  Smlu  adverbialisch  zu  fassen 
und  av  steht  für  aoi  yävoiro^  so  wie  in  latein.  Inschriften,  et  tu 
(sc.  accipias)  für  et  tibi  (eveniat).  Kr.  Der  Name  des  Centurio 
(Ebrilius)  ist  noch  zu  restituiren.     Frz. 

S.  56.  Z.  13.  Andere  Inschriften  von  Oesräa  fand  S.,  wie  er 
hier  auch  vermuthet,  später  d.  30.  Mai  in  der  Elias-Kirche  (Nr. 
78—83),  cf.  Seetzen  S.  114.  115. 


9\/% 

A.  HBPIAIOC  KK»' 

rm 

T 

THNAPIOC  OE 
MEAICOCAC 

Z 

n 

nAAAAAlOC  CXO 
AACTIKOC  [TN 
TIOIC  0  TeAlO) 

0 

A 

CAC  KAI  CT  TA 

H 

AinAA 

*)  Der  Herr  Revident  hat  beim  Drucke  den  Rand  gestrichen. 
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S.  57.  Z.  19.  „Chüri  (Pfarrer)",  arab-  iS^y^y  abgekürzt  au8 
XDoginÜTxonog ,  Vicarius  eines  Bischofs  auf  dem    Lande.    Z.  20. 

„Schemäss''  riehtig^er  „Schemm&ss*S  ^U^,  syr.  l^sni^^  li^^'vi/v)^ 
Diakonus.  —  Drittletzte  Z.  „Luggh  el  dräs"  ^K JJf  -.y,  eigentl. 

das  Dreschbret,  aitarab.  -Jp  (hebr.  rm).  Vgl.  S.  63.  Z.  15  u. 
16,  m.  d.  Anm.     R 

S.  58.  Z.  17.  „Sultan  Asphär"  in  Seetzen's  Handschrift  rich- 
tig Asphar  ohne  Circumflex,  d.  h.  /AoI  ^UoLm,  der  römische 
oder  griechische  Kaiser;  s.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  II,  S.  237  ff.  III, 
S.  363,  364  u.  381.     Fl. 

S.  58.  Z.  19.  „Ich  Hess  hier  meine  Bücher  zurück^,  kann  sich 
nicht  auch  auf  sein  Tagebuch  beziehen,  da  dieses  in  derselben 
Form  wie  früher  fortgesetzt  ist. 

S.  58.  Z.  22  u.  23.     „Ein  grosser  Vogel   Höbbdra,   wie   eine 

Gans  gross",  (5pLjÄ,  Trappe,  Trappgans,  Otis  tarda  L.  Vgl.  S. 
310.  Z.  31  fC,  wo  Hhbära  geschrieben  ist    Fl. 

S.  58.  Z.  25.  Diese  beiden  Gebirge  müssen  nicht  zu  nahe  am 
Wege  gesucht  werden,  sondern  Tel  el  Harra  ist  das  südliche  Vor- 
gebirge des  Dschibbel  ei  Schech,  c.  5  Meilen  N.  0.,  imd  das  Ge- 
bij^  Haurän  6—7  Meilen  östlich  entfernt,  doch  mög^n  die  Vor- 
berge von  beiden  weiter  nach  Neamir  und  Chtebbe  auslaufen.  Pt 
rechnet  die  Berge  S.  0.  von  Damascus  bis  zum  obem  Theil  des 
Cbrysorrhoas  (jetzt  Wady  Lowa),  östlich  die  Ledscha  Trachoni- 
üs  begränzend,  alles  noch  zum  Antilibanon.  An  diesen  schliesst 
sich  dann  nach  ihm  und  den  Tafeln  des  Agathodaemon  der  Xippos- 
berg,  nach  S.  0.  fortlaufend,  welcher  in  der  Gegend  S.  W.  von 
Adra  (j.  Dra)  sich  endigt  und  so  das  eigentliche  Geb.  Basan  der 
heil.  Schrift  bezeichnet 

S.  58.  Z.  32.  „An&tir  Pharaün  hatte  etc.",  hier  steht  im  Origi- 
nal (VI,  116,  b)  nicht  „hatte".  Seetzen  erhielt  nur  die  Nachriclit, 
dass  diese  Wasserleitung  16  Bogen  noch  hat  Er  kam  erst  den 
11.  Mai  dazu,  cf.  p.  63. 

„Anätir",  syrische  Ausprache  von  Kanatir,  J0U3,  Bogen, 
wie  die  einer  Brücke.     Eigentlich  also:    die  Bogen  Pharao*s.    Fl. 

3* 


36  Mai  1805.  G)chaba?  Bosor.    Karnaim.  (THEIL  i. 

S.  59.  Z.  13.  Inschr.  Nr.  30,  Chtebbe,  9.  Mai  1805.  — 
Diese,  von  Andern  nicht  copirte  Inschrift  steht  offenbar  auf  dem 
Kopfe,  so  wie  S.  sie  copirte.  In  der  1.,  2.  und  3.  Zeile  scheint 
der  Naine  dessen,  der  sie  setzte,  zu  stehen,  in  der  4.  und  5.  Zeile 
TTPECBTTT^BPOC-  Dann  folgt  ein  Kreuz  zwischen  der  obern 
und  untern  Abtheilung;  derselben,  ein  Zeichen,  dass  hier  auch 
schon  in  der  römischen  Zeit  eine  Kirche  (wie  jetzt  auch)  bestand. 
Vielleicht  lag^  hier  das  alte  Goch  ab a  vicus,  welcher  nach  £pi- 
phanius  1.  c.  adv.  haereses  p.  126  u.  142  in  Basan  über  Adraa 
(jetzt  Dra)  und  in  der  Nähe  von  Astaroth  (Turra)  laj^. 

Robinson  Hess  sich  in  Ghubäghib  einige  Ortsnamen  in  dem 
Districte  Wady  ef-Ajäm  nennen,  die  zwischen  Damascus  und  Hau- 
rän  liegen  sollten.  Unter  diesen  kommt  auch  ein  Kaukab  vor, 
und  natürlich  führte  ihn  dieser  Name  auf  das  alte  K(oxaßi]  des 
Epiphanius  (Rob.  Pal.  III,  S.  901);  allein  wo  liegt  dieses  Kaukab? 
Ein  Kokab  liegt  nur  2  Stunden  S.  W.  von  Damascus.  Dies  kann 
aber  das  alte  Kokabe  des  Epiphanius  nicht  sein,  denn  dieses  Hegt 

c.  15  d.  Meilen  nördlich  von  Astaroth  und  soll  doch  nach  Epi- 
phanius nahe  dabei  auf  dem  Gebiete  von  Karnaim  und  Asta- 
roth „kni  TU  fiiQf]  Tfiq  KaQvaifA  xai  '^gap(6&^  in  Basanitis  Hegen, 
nicht  in  der  Gegend  von  Damascus.  Die  Namensähnlichkeit  aliein 
kann  nicht  entscheiden.  „Kaukab"  werden  jetzt  viele  Orte  Sy- 
riens und  Palästinas  genannt. 

S.  59.  Z.  16.  Chürbet  el  Gasäleh  od.  Cherbet  (Chürbetod. 
Cherbet  bedeutet  Ruine;  der  Eigenname  ist  in  el  Gasäleh  zu  su- 
chen. Fl.).  Wenn  der  Priester  Seetzen  versicherte,  „dies  sei  das 
alte  Soria",  so  bemerke  ich,  dass  ein  Soria  nach  keinem  Schrift- 
steller in  dieser  Gegend  lag.  Wenn  aber  Chtebbe  das  alte  Co- 
chaba  war,  so  kann  dieses  Chürbet  Gasäleh  das  alte  Karnaim 
gewesen  sein,  auf  dessen  Gebiete  nach  Epiphanius  1.  c.  Kokabe 
oder  Cochabe  nicht  weit  von  Astaroth  lag,  cf.  Reland  Palaest.  p. 
540  u.  518.    Nach  1.  Maccab.  5,  26  lag  auch  Bosor  in  der  Nähe, 

d.  h.  Bussur  (3»/^  M.),  Barasa,  d.  h.  Baara  (V/^  M.),  Mageth, 
d.  h.  Mahadsche  (2  Y^  M.).  Eusebius  (ad  v.  Kaifpaet^)  nennt  sie 
eine   grosse  Stadt    in   Gilead. 
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Cochaba  existirt  noch  heu%es  Tages  unter  seinem  alten 
Namen  Kaokab  oderKokab.  S.  Rob.  Palaest.  III.  S.  901.  Anm.  4 
Fl.    Meine  Gründe  gegen  Rob.  Kaukab  s.  S.  36.  Z.  1 1—23. 

Chtebbe  ist  Kuteibe,  bjjüS',  bei  Robinson,  Palästina  III, 
&  903  d.  deutschen  Uebers.,  in  der  Mitte.     Fl. 

S.  60.  Z.  1 — 6.  Diese  Namen  von  Beduinenhorden  im  Hau- 
ran,  in  Seetzen's  Original  zum  Theil  bis  zur  Unkenntlichkeit  er- 
blasst,  können  nicht  alle  sicher  identificirt  werden.  In  Robinson*s 
Palästina  (deutsche  Uebers.),  3.  Bd.,  S.  915,  finden  sich  die  „Ben! 

Hassan''  tj^«^  (5^»  und  die  „Beni  Szachar*' «Jouo  ^^.  Ueber 
die  „Huweität"  s.  Genaueres  im  3.  Bd.  S.  9  u.  10  ff.  Statt  „Szklßt" 
lies  nach  dem  Original  Szalit  —  Vorl.  Z.  „Dschilbän"  ^^LJL>, 
d.  h.  Erbsen.  —  L.  Z.  „Szabbära,  auch  Tihn  heisst  indische  Feige". 

AZiO  bedeutet  auch  nach  Ellious  Bocthor  im  DicL  f^an^ais-arabe 
(T.  II,  p.  108)  „Opuntia,  figuier  d'Inde,  nopal".  Tihn,  ^jjJ,  ist 
das  allgemeine  Wort  für  Feige.  S.  92.  Z.  3  steht  dafür  Tihn 
Szubb6ir,  und  S.  351,  Z.  15  u.  16,  ist  statt  Szabbära  richtiger  ge- 
schrieben Szobbära,  ebenso  S.  353.  Z.  2J,  arab.  S^Cyo*     Fl. 

S.  60.  Z.  6  —  9.  Dies  sind  wieder  Notizen  für  seine  Weiter- 
reise nach  dem  Geb.  von  Haurän.  Auf  der  Charte  zeichnet  Seetzen 
Bussra  von  Szalchat  5  St.  u.,  nach  Osten  weiter  fortgehend, 
0  e r  m  an  1  Tager.  (wieder  5 St  östlicher),  dann  Malech  1  Tager.  wei- 
ter nach  0.,  wieder  5  St.,  dann  Dschibbel  el  Abd  wieder  5  Stunden 
östlicher  (sonst  rechnet  S.  auch  71/2  Stunde  auf  die  Tagereise; 
cf.  S.  58). 

S.  60.  Z.  10—12.  Diese  Richtung  ist  auf  S.  Original-Charte 
nicht  von  W.  nach  0.,  sondern  sie  geht  zuerst  von  Bussra  nach 
Kanuät  von  S.  W.  nach  N.  0. ;  dann  bis  Ledscha  von  S.  0.  nach 
N.W.  Hinter  Ledscha  fehlt  im  Manuscript  die  Entfernungsangabe. 
Ledscha  oder  Trachonitis  fängt  unmittelbar  hinter  Schöhhba  an. 

S.  61.  Z.  12.  Ueber  die  Wasserleitung  Anätir  Pharaün 
cf.  p.  58.  Z.  32.  Sie  ist  ohne  Zweifel  ein  römisches  Werk,  wahr- 
scheinlich aus  der  Zeit  des  Herodes  des  Grossen  (cf.  die  Anm. 
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zu  S.  54),  der  so  viele  grosse  Werke  in  den  Tjran&ijordan-Landem 
vollendete,  inrie  nach  ihm  keiner.  Warum  wurde  aber  von  so  weit 
her  das  Wasser  nach  Mkes  (Gadara)  geführt,  wo  doch  der  Sehe* 
riat  Mandur  (Hieromiax)  und  der  Wadi  el  Arab  so  nahe  sind? 
Da  fast  alle  Eliisse  des  gelobten  Landes  gewöhnlich  nur  im  Herbst 
und  Winter  etwas  reichlicher  Wasser  haben,  so  wird  es  derselbe 
Fall  auch  wohl  mit  den  beiden  genannten  Flüssen  flrüher  gewesen 
sein,  und  eine  Leitung  guten  Wassers  nach  dem  gewiss  viel  be- 
suchten Badeorte  Gadara  scheint  deshalb  nicht  überflüssig  gewesen 
zu  sein.  5.  B.  M.  11,  10.  11  deutet  diesen  Mangel  an  Wasser  in 
den  Flüssen  an. 

S.  61.  Z.  16  berichtigt  S.  die  früher  S.  58  gegebene  Nachricht 
über  die  Zahl  der  noch  stehenden  Bogen  der  Wasserleitung.  S. 
fand  statt  der  vorhin  angegebenen  18  Bogen  nur  14.  Auf  der 
handschriftlichen  Origtnal-Charte  nennt  Seetzen  die  Wasserleitung 
Kanätir  Pharaün.  (S.  über  diese  richtige  Form  die  Anmerkung  zu  I, 
S.  58.  Z.  32.) 

S.  61.  Z.  20.  „Derb  es  Szultan"  ^LkJLJI  v^^4>,  d.  h.  die 
Heerstrasse,  eigentl.  der  Sultansweg.    Fl. 

S.  61.  Z.  23.  „Mserib"".  Das  Castell  von  Basalt-Quadern  deu- 
tet auf  einen  alten  Ort  Wahrscheinlich  Maspha  (Dies  kommt 
im  Kriege  des  Judas  Maccabaeus  vor.  Nachdem  aus  Gilead 
von  den  Syrern  viele  Einwohner  grefangen  weggeführt  waren  in 
die  Städte  (1.  Maccab.  5,  26)  Barasa  (Baara),  Bosor  (Bussur), 
Alima  (Saleim  od.  Szldm),  Kasbon  (Kassuöh  bei  Tibne),  Ma- 
geth  (Mhaadsche),  welche  alle  am  Wadi  Kanuät  liegen,  und  Kar- 
naim  (Keratain  Ledscha  oder  Chürbet  el  Gasäleh  zwischen  Oes- 
r&a  und.Mi^b);  ging  Judas  Maccab.  von  Galilaea  aus  über  den 
Jordan,  und  Simon,  nachdem  er  in  Galilaea  bis  Ptolemals  vorge- 
gangen war,  zog  ihm  nach  über  den  Jordan  bis  Arabath  (Dies 
halte  ich  für  das  von  Seetzen  gefundene  Kalat  er-R&bbat,  c.  i^^ 
Meile  von  Scythopolis  östl.  entfernt  S.  bezeichnet  dort  Ruinen.), 
dann  stürmten  die  vereinigten  Brüder  die  Stadt  B  o  s  ö  r  durch  lieber- 
fall.  (Hier  wahrscheinlich  Bussra,  das  alte  Bostra.  —  Auch 
Reland  (Pal.  p.  665)  erkennt  zwei  Orte  des  Namens  Bosor  an  und 
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hält  das  eine  für  Bostra.  An  die  nördliche  Stadt  Bosor,  welche 
1.  Maccab.  5,  26  genannt  ist,  lässt  sich  aber  bei  der  y.  28  ge- 
nannten Stadt  Bosor  nicht  denken.)  Darauf  zog  er  (nach  Westen) 
wieder  zurüclc  und  erstürmte  Maspha,  welches  so  ganz  natür- 
lich auf  Mserib  fällt,  und  von  hieraus  zog  er  nach  Norden  und 
eroberte  die  oben  (t.  26)  genannten  Städte  Kasbon  (Kassueh), 
Mageth  (Mhaadsche),  Bosor  (Bussra)  und  andere  Städte,  während 
Timotheus  wieder  hei  Raphon  (Ramta  südi.  von  Mserib)  ein  Heer 
zusammenzog.  Hier  trennte  die  beiderseitigen  Heere  „ein  Bach*' 
(wahrscheinlich  der  Nahhr  Middän,  welcher  nach  S.  von  Bostra 
herkommt).  Judas  war  auch  hier  der  Sieger  und  die  Syrer  flohen 
nach  Kamaim  (Chürbet  Gasäleh).  Vgl.  Note  zu  S.  47.  Z.  10. 
Der  bei  Mserib  von  Seetzen  erwähnte  Teich  ist  nach  S.  62.  Z.  9 
ein  See. 

S.  61.  Z.  33.  „Medajin  Szalehh"  (vgl.  2.  Bd.  S.  50,  Z, 
32  u.  S.  340,  Z.  18  u.  19),  d.  h.  die  Städte  des  (Propheten)  Sza- 
lehh ,  der  nach  der  arabischen  Sage  und  dem  Koran  in  Arabia 
petraea  unter  dem  Stamme  der  Themuditen  auftrat.  Wahrschein- 
lich also  meinte  der  Schreiber  damit  Petra  und  andere  Städte- 
trümmer in  Arabia  petraea,  wo  es  bekanntlich  an  Inschriften  nicht 
fehlt;  8.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  IX,  S.  230  ff.    Fl. 

S.  62.  Z.  1.  „Die  Hadsch".  —  Die  Strasse  der  Pilger  geht 
durch  Mserib. 

S.  62.  Z.  8.  Das  Original  hat  hier  deutlich  el  Gasal,  nicht 
el  Gasäle;  vgl.  S.  59.  Z.  17.  Das  Richtige  aber  ist  el  Gasäle, 
jjtyüt,  und  das  hier  stehende  „Chürrd^  nur  verschrieben  aus 
Chürrb  (statt  Chürbet),  wie  S.  34,  Anmerkung  2,  Z.  5  v.  u.  steht. 
Vollständig  hat  Robinson's  Palästina,  deutsche  Uebersetzung, 
in,  S.  904:  Khirbet  el-Ghuzäleh  &JLiJI  2bj^,  und  so  Seetzen 
selbst  S.  59  in  der  MiUe:  Chürbet  el  Gasäleh,  S.  111.  Z.  9  v.  u. 
Chürbet  el  Chasale.     Fl. 

S.  62.  Z.  10.  „Birket"  &Sl?,  d.  h.  Wasserbassin.  Das  Wort 
„Bedsch*  ^  in  diesem  Sinne,  eig«ntl.  Riss,  Spalt,  mag  provin- 
ciell  sein.  —  S.  62.  Z.  12.  «Körrbe''  &Sli.     Fl. 
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S.  62.  Z.  10.  11.    Die  Orte  Attamän  und  Naiime  sind  auf  ' 
der  Charte  S.  nicht  verzeichnet,  imd  so  kann  ihre  Lage  nicht 
angegeben  werden. 

S.  62.  Z.  28.  Alma  bezeichnet  S.  auf  seiner  Charte  O.N.O. 
Nur  im  Allgemeinen  zeichnet  er  den  Weg  nach  Bussra  östlich. 

S.  62.  Z.  31.  Deir  es  Szalt,  d.  h.  das  Kloster  es  Szalt, 
mit  einem  Kloster,  welches  wahrscheinlich  der  Ueberrest  eines 
alten  Bischofsitzes,  JTalro fr  ropai'rtxov^  in  derEparchie  0o/- 
pixyg  j/ißaPiGiag  unter  der  Metropolis  von  Edessa  (cf.  Reland 
p.  216). 

S.  63.  Z.  3.  „Deir  el  Sziuäri''  bei  Robinson  (Palästina  III, 
S.  904)  es-Saura,  Uy^^ —  Z.  4.  „Hrfije"  ebendaselbst  Hureiyik, 

dlXi^t „Hrach"  ebend.  el  Hurak,  J|«J^|.     Auch  die  folgenden 

Orte  auf  dieser  Seite  —  Wdiha  und  Dara  ausgenommen  —  ste- 
hen ebendaselbst  mit  einigen  unwesentlichen  Verschiedenheiten 
der  Aussprache.  Dara  steht  dort  S.  905  CoU  1 :  „el  Därah,  »xl  jJI".  Fl. 

S.  64.  Z.  6.     „Kameh    und  Gösch  ist  Weizen."     Das  erste 

Wort  ist  ^-li»  aber  das  zweite  ist  mir  unerklärlich.    Fl. 

S.  64.  Z.  9-14.  Inschr.  Nr.  31.  Deir  el  ChlSf  13.Mai  1805. 
—  Die  Inschrift,  ergänzt  bloss  aus  der  Seetzen*schen  Abschrift 
Boeckh  C.  I.  Gr.  HI,  Nr.  6613. 

1.  rnePCCJDTHlp^gxai  ve£xtjg]  KTPIOT  Ka/CAPOC 

KANAeHNa)[i/  ri] 

2.  nOAlC  EKTICeN  AlA  [tov  detvoq  /foJTAeTTOT 

6TT[i  TOV  dcft/og]. 

Den  letzten  Theil  der  Inschrift  lässt  Boeckh  unerklärt  Den 
Fundortsetzt  er  unrichtig  nach  Kanuät  oder  Kanawät,und  fugt 
nur  hinzu  „Fragmentum  ob  mentionem  Kava&tjv^v  notabile." 
Diese  Inschrift  berechtigt  u  n  s  aber,  das  alte  Canatha  gerade  nach 
Deir  el  ChlSf  zu  setzen.*)    Gesenius  in  seinen  Anmerkungen 


*)  Auch  Franz  pflichtet  in  seinen  Anmerkungen  zu  meinem  Manuseript 
meiner  Erklftrang  bei,  setzt  aber  fälschlich  diese  Inschrift  in  Boeckh's  Corpus 
Inscr.  III,  Nr.  4613  (wie  im  Texte  bemerkt  ist)  nach  Kanawdt,  indem  er  unter 
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zu  Burckhardfs  Reisen  (S.  504)  setzt  Canatha  nach  Kanuath  (el- 
Kanawat),  c.  7  St.  N.-O.  von  Bostra,  wo  auch  Ruinen  und  eine 
Menge  Inschriften  von  S.  und  Andern  gefunden  worden  sind.  Allein 
dieser  Ort  wird  in  der  Inschr.  Nr.  42  p.  79  Maximianopolis 
genannt.  Eusebius  (und  Onomast.)  nennt  K(xpcc&  eine  xco/atj  r^g 
*Agußiaq  iv  TpaxtopiriSi  nXtjaiop  Boggiov^  und  Steph.  Byzant 
(s.  V.  Käifcc&a)  nennt  es  nolig  ngoq  rfj  Boggqc  Agaßiaq  und  bil- 
det das  if^vtxovy  welches  wir  in  der  Inschrift  haben:  Kavaf^tjvbq. 
Deir  ei  ChlÄf  liegt  aber  nur  3  Meilen  (Kanuäth  5  M.)  von  Bostra. 
Nach  Ptolemaeus  (in  terrest  Entfernung  aufgelöst)  liegt  es  auch 
nur  110  Stadien  von  Bostra  Legio  und  gehörte  noch  zu  Coele- 
syrien,  sowie  Adra  und  Damascus.  Die  Tabula  Peutingeriana 
setzt  Canatha  37  Mill.  von  Aenos,  d.  h.  Schaara  in  der  Ledscha, 
und  messen  wir  von  Deir  ei  ChlÄf  geradezu  nach  Norden,  so 
haben  wir  bis  dahin  35  Milliar.  Joseph.  (B.I.  1,14)  setzt  Canatha 
auch  wie  Ptolem.  nach  Coelesyrien.  Beim  Hierocles  (synecd.  p.  723. 
West.)  heisst  der  Ort  KANOQA  und  gehör!  zur  'EIIAPKIA 
'APABIA2  'YnO  K0N20  YAAPION  {UOAEl^  IT) ,  wozu 
auch  Bostra  gehört.  Auf  den  Münzen  des  Claudius  imd  Domit 
ist  die  Inschr.:  KANATHNCJDN  und  KANOe.  CfBal- 
ley  in  den  Mem.  de  TAcad.  des  Inscr.  XXVm,  568.  —  Ob  es  zu- 
gleich das  alte  Kenath  des  Alten  Testaments  sei,  ist  die  Frage. 
Dieses  wurde  nach  4.  B.  M.  32,  42  dem  Nobah,  einem  Sohne 
des  Manasse,  zugetheilt;  bekam  nun  aber  den  Namen*  Nobah. 
Vielleicht  ist  dies  das  nördliche  Kanuät,  welches  unter  den  Rö- 
mern den  Namen  Maximianopolis  erhielt  Auch  das  alte  KA-- 
ßiilSA  mag  sich  auf  Kanuäth  beziehen. 

Die  andere  Inschrift,  von  der  Seetzen  spricht,  ist  noch  nir- 
gends mitgetheilt. 

S.  64.  Z.  22.  „Charaba".  Einen  Ort,  Xagaßt^y  einen  Flecken 
in  Ober-Galilaea  nennt  Josephus,  und  einen  andern:  Axctßügcnf 


der,  von  Seetzen  erst  (S.  79)  zwei  Tage  sp&ter  wirklich  zu  Kanuit  ge- 
fundenen Inschrift,  bei  dieser  in  Deir  el  Chldf  gefandenen  sagt:  „Ibidem 
joxta  januam  anlae  (?)  ex  Schedis  Seetzenii.**  —  Dieser  Irrthuni  Boeckh^s  oder 
Franzis  setzt  das  alte  Canatha  an  einen  ganz  unrichtigen  Ort 
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nirpa.  —  (Reländ,  Pal.  p.  705;)  In  den  Transjordanländern  ist 
keiner  dieses  Namens  bekannt. 

S.  64.  Z.  36.  Eine  kleine  Quelle,  „Nebbea  Oerra*'  —  Nebbea, 

m3,    bedeutet  Quelle,  scaturigo;  Oerra  isl  Eigenname.     Fl. 

S.  65.  Z.  11—16.  Inschr.  32.  Schmürrin,  18.  Mai  1805. 
Diese  einfache  Grabschrift,  wahrscheinlich  auf  einer  schmalen  Stele 
befindlich,  ist  COTBAlGlOC  •  GTCDN  K  „Subdithius  20 
Jahr  alt^  liegt  hier  begraben.  Boeckh  theilt  sie  auch  aus  meinem 
Manuscript  mit  und  giebt  dieselbe  Erklärung;  nur  liest  er  den 
Namen  2ovß(u)t&ioq  mit  einem  Fragezeichen.  Der  Name 
Subidius  und  S.  Vibidius  finden  sich  zu  Tiberius  Zeit  bei  Gruter 
MLXXXVU,  1.    Kr. 

S.  65.  Z.  33— 36.  Inschr.  33.  El  Hossn  bei  Schmürrin. 
13.  Mai  1805.    Diese  Inschrift  lautet: 

ATPHAIA  META  Aurelia  hat  nach 

ANAnATDN  dem  Tode 

AOMITIANOT  des  Domitianos, 

2*Y*MB10*V*   EKTICEN  ihres  Gemahls,  dies  errichtet. 

^Avdnccvatq  ist  sicher  ein  Euphemismus*)  für  d-dvcnog,  indem  es 
die  Ruhe  nach  dem  Tode  bezeichnet  Das  i^xrtaev  bezieht  sich 
wohl  nicht  auf  den  Leichenstein ,  sondern  wahrscheinlich  auf  ein 
grösseres -nun  verschwundenes  Grabmonument.  Böckh  liefert  die 
Inschr.  auch  aus  meinem  Manuscripte  mit  dem  Unterschiede,  dass 
er  kd-iiXhv  für  (xna&f  nimmt.  So  auch  Franz  in  seiner  Note  zu 
meinem  Manuscript. 

S.  66.  Z.  11.  12.  Inschr.  Nr. 34.  Schmürrin,  d.  14.  Mai 
1805.  —  Eine  weit  unvollständigere  nur  aus  einem  Verse  be- 
stehende Copie  dieser  Inschrift,  ohne  das  Oval  in  der  Mitte,  was 
wahrscheinlich  ein  Kreuz  enthielt,  hat  Burckhardt  geliefert  (Gesen. 
S.  189)  und  giebt  an,  er  habe  sie  über  einer  Thür  im  Dorfe  ge- 
funden. Leake  resütuirt  den  Anfaiigrc 


*)  Nach  Franz  „ein  Christlicher'' 
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ATTH  H  TITAH  ToT  KTpÄi;,  und  Franz  das  Ende 
AlKCAlOri  ElCeAerCONTfai  iv  atJr^J 

Danach  scheint  die  Inschrift  über  der  Thür  einer  Kirche  oder 
vielleicht  des  bischöflichen  Schlosses  von  Bostra,  weiches  nur 
eine  halbe  Stunde  entTernt  ist,  gestanden  zu  haben.      Kr. 

S.  66.  Z.16— 19.  Inschr.  Nr.  35.  Schmürrin,  14.  Mai 
1805.  —  Diese  bisher  unedirte  Inschr.  restituire  ich:  "ExfrJ/er« 
I  To  fip^iiA[cc]  t[ov]  fjLOXccfog  ^Tetpavov  tj  n[6]ltq  ir  fif^[l]  'AnQtXi[(p] 
' M[txTicipog]  f  TS  hovg  vXrj.  „  Es  stiftete  dieses  Denkmaal  des 
heil.  Stephan  die  Stadt  im  Monat  April  in  der  7.  Ind.  des  Jahres 
438.^  Da  nun  die  Bostra- Aere  858  p.  U.  c.,  104  n.Chr.  anfangt,  so 
wurde  das  Monument*)  des  heil.  Stephan  im  J.  542  p.  Chr.  gestiftet 

S.  66.  Z.  20.  Dass  dieses  Bussra  das  alte  Bostra  war,  wo 
nach  Ptol.  eine  römische  Legion  stand,  braucht  wohl  nicht  be* 
wiesen  zu  werden.  Römische.  Münzen  nennen  es:  COL  F(elix) 
BOSTRA  und  N  •  TRA  •  BOSTRA.  —  Vgl.  S.  66.  Z.  31. 

S.  67.  Z.  2.  „Schenine''.  Nach  dem  Kämds  ist  Schenin,  ,jjuu&> 
Milch,  welcher  Wasser  zugegossen  worden  ist,  mag  sie  frisch  sein, 
oder  schon  längere  Zeit  im  Schlauche  gestanden  haben.    Fl. 

S.  67.  Z.  16—19.  Inschr.  Nr.  36  a.  Bussra,  d.  H.Mai 
1805.  —  Nach  Burckhardt  (Gesen.  370)  ist  diese  Inschrift  auf 
einem  zerbrochenen  Steine,  so  dass  ein  grosser  Theil  vorn  fehlen 
kann.  Auch  Richter  hat  sie  copirt  (Nr.  XVHI,  S.  561)  und  be- 
merkt, dass  der  Stein  „über  der  Thür  eines  Bauernhauses  im 
„(sogenannten)  Throne  der  jüdischen  Princessin  verkehrt  einge* 
„mauert  sei."  Die  Ruinen  dieses  Prachtgebäudes,  welche  diesen 
sonderbaren  Namen  führen,  beschreibt  er  S.  186  seiner  Reise. 
Burckhardt  fand  sie  in  einer  in  neueren  Zeiten  erbauten  Mauer, 
nahe  bei  dem  grossen  Tempel,  der  die  Hauptruine  von  Bostra 
bildet.  Gesen.  erläutert  einen  TheU  der  Inschrift  S.  528  nach  Rieh- 


*)  Das  Monument  war  vielleicht  neben  einer  Kirche  des  heil.  Stephanus, 
Schulers  Gamaliers,  der  als  erster  Märtyrer  bei  den  orientalischen  Christen, 
eine  solche  Hochachtung  genoss,  dass  auch  ihm  zu  Ehren  die  ersten  Kirchen 
geweiht  wurden. 
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ter.  Mit  einer  vierten  Abschrift  von  Buckingham  (Travels  p.  208) 
vergleicht  sie  Franz  (Bpckh  Corp.  Inscr.  Gr.  n.  4644).  Im  Ab- 
drucke (S.67)  ist  das  erste  Zeichen  v.  1  verfehlt.  Seetzen's  Orig^inal- 
Manuscript  (VI,  134)  hat  nicht  W,  sondern  W,  und  am  Ende  v.  1 
nicht  B^,  wie  auch  in  Böckh's  Corp.  Inscr.  Gr.  DI,  Nr.  4644  über- 
gangen ist,  sondern  B^.  Auch  ist  am  Schlüsse  der  Inschrift 
hinter  A  ein  Punkt  weggelassen,  wodurch  Seetzen  andeuten  wollte, 
dass  die  Inschrift  noch  nicht  zu  Ende  sei. 
Die  Inschrift,  restituirt,  lautet: 

Francke    (Rieht.  I.  S.  156): 

V.  1.         \^YniQ  amrrjQiaq  xai  vixrjq  xal  ecltoviov  dtu\  fxovriq  -^Äro- 

xgaTopoQ  KaiöUQoq  *Pfa\jjMlmv\ 
[xV»  AvQfiXiöv  JSeovfjQov  'Ak^vdgov  Emeßovq 
V.  2.         Ev\Tvxov(i  n((XTgdg)  II(ceTQiSog)  ii  xohavia  inl  aQx[op^ 

Toq 

V.  3 npeaßisvTov)  2€ß(agov)  arngga" 

rijyov  ... 
V.  4  a {ßvi\ccv[Tov\  ixaroatov  TQi[ji\x[ogov} 

Franz  (Böckh  C.  I.  Gr.  Nr.  4644): 
V.  1.         [^YniQ    aojTegiag   xcci    vuxtjq    xcci    aloaviov   8ia\fiovfiq 

AvTOXQCCTOQOq 

\M  *AvTowiov  rogSiccvoi  JSeß{agov)  Evatßovq 
V.  2.         Ev\TVXox)[ß\    II{aTQoq)    n{ccTQiSog)    fj    xohüvia    knl 

Mag(xov) 
V.  3 nQ€a\^(€VTOv)  2eß{ccgoif)    äwiggccrij^ 

yov  \€ni 
V.  4  a.     V/TlaQrJc/as,  ixccrogov  Tgtaxo\jrTov  ivvJiccrov  [/Toi*g .... 

Nach  Ansicht  der  S  e  e  t  z  e  n  *8chen  Inschr.  ändert  Francke   (p.  509) : 
V.  4  b.    iviATzov  KoXoiNeiAC  GKATO- 

CTOTTPIAKOCTOT  zerA^Tov  (oder 

iwArov) . 
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Nach  dieser  Veränderung  seiner  Meinung  setzt  sie  Francke 
nicht  mehr  wie  früher  in  die  Regierung  des  Severus,  sondern 
in  die  des  Gordian*),  worin  Franz  ihm  beistimmt,  welcher  iit^ 
puTov  (139)  annimmt,  und  so  die  Zeit  der  Inschrift  in  d.  J.  243 
p.  Chr.  oder  das  letzte  Jahr  des  Gordian  ansetzt'*'*).  Die  Aere 
Ton  Bostra  beginnt  nämlich  85^8  p.  U.  c,***)  (cf.  Belley  Mem. 
de  TAcad.  des  Inscr.  T.  XXX,  p.  307  sq.).  Uebrigens  ist  der 
lange  Name  weder  des  Aureiius  Severus  Alex.,  noch  des  Gordian 
sicher  nicht  in  der  Inschrift  gewesen»  Dazu  ist  kein  Platz  in 
der  Inschrift  vorhanden. 

S. 68.  Z.  5.  und  S. 70.  Z.  1.  Dielnschr.  Nr.  36b  von  Bussra, 
d.  14.  Mai  1805  ist  nach  Francke  (S.  I.  S.  482)  bei  Seetzen  we- 
niger gut  als  bei  Richter.  Die  erste  Zeile  ist  indess  ganz  so  wie 
in  der  Richter*schen  Copie  mit  Ausnahme,  dass  der  vorletzte  Buch- 
stabe der  ersten  Zeile  ein  E  ist,  wofür  bei  S.  ein  Q  steht.  Die 
zweite  Zeile  lautet: 

Aive  EYEPrELIHL  H  nOAI2:  H  [ft>ETEPH. 

So  lautet  das  Ganze :     ^r^ae  JSaßivmv'ov  rov  aoidtfAov  iiytfAopfja 

Auch  Burckhardt  copirte  die  Inschr»  1,372.  ^  Sie  bezieht  sich  nach 
Francke  auf  den  Mag.  equitum  unter  Constantius  bei  Ammianus  Mar- 
een. (XVIII,  5),  der  in  den  Orient  geschickt  war,  um  von  Meso- 
potamien und  der  Umgegend  aus  die  Perser  zu  bekriegen.  Da 
nun  die  Stadt  Bostra  von  Trajan  gegen  die  Perser  stark  befestigt 
war,  so  schützte  Sabinianus  dieselbe  durch  eine  Besatzung,  und 
erwarb  sich  vielleicht  noch  andere  Verdienste,  wegen  welcher 
das  Monument  ihm  gesetzt  wurde.  In  den  Verbesserungen  S.  482 
bemerkt  Francke,  dass  die  Hinzufügungen  17  atperiQtj  zu  f)  noXtq 
nach  Letronne  auf  einen  Praeses  Arabiens  hindeute,  wie  ^yefAovo^. 


*)  Es  ist  dies  Gordian  III.    Rr. 

**)  Beh&lt  man  die  Lesart  Francke*s  rird^rov  bei,  so  HUlt  die  Inschrift  in 
das  zweite  Jahr  der  Regier,  des  Gordian  239. 

***)  Die  Aere  beginnt  eigenttich  genauer  mit  der  Frühlings -Nachtgleiche 
d.  J.  858  nach  Roms  Erb.    Kr. 
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Das  Seetzen*sche  Bj  kann  auch  die  alterthümliche  Form  des  H 
sein.  Kr.  —  Die  Inschrift  Ist  auch  bei  Bucking^ham  a.  a.  0.  p.  207 
und  nach  Letronne  in  s.  Rech,  sur  i'Egypt.  p.  415  und  Welcker 
Syil.  epigr.  p.  216  n.  167  behandelt.    Franz. 

S.  68.  Z.  9.  Bostra  war  die  Metropolis  der 'E^crp/ia  l^^- 
ßiasy  in  welcher  aber  die  alte  Notitia  ecclesiastica  bei  Reland 
S.  218  nicht  10,  sondern  33  bischöfliche  Städte  aufzählu  Die 
Seetzen*sche  Liste  kann  dazu  führen,  mehrere  noch  unbekannte 
wieder  aufzufinden.  Adrda  ist  das  heutige  Draa,  Oessriia  ist  das 
alte  Zorava  etc.  Schöhhba  ist  das  alte  Adara;  Swffda,  Bataneös 
(s.  unten  zu  S.  77.  Z.  1),  Oermin,  das  alte  Philippopolis,  östlich 
von  Szalchat. 

S.  69.  Z.  6  u.  S.  70.  Z.  4.  Die  hier  bezeichneten  Inschriften 
sind  Nr.  36  c  aus  Bossra  v.  14.  Mai.  Diese  war  über  der  Haupt- 
thür  der  altem  christlichen  Kirche  in  Bostra,  nach  Richter  (S.  561 
zu  S.  187).  Richters  Abschrift  ist  aber  im  ganzen  unvollstän- 
diger und  unrichtiger  als  die  Seetzen'sche.  Francke  erklärt  sie  so : 

*Eni  Tov  d'€oq>i)^%CTiiTOV  xcci  öaioTcctov  'Iov[^)U\upov  ceQX'" 
iniGXonov  (pxo[SoJfjLij&ti  xai  irßkioi&tj  6  uyioq  vccog  ^tQyiov 
Bccxxov  xai  Aeoifviov^  rdv  a&Xoq)6Q<ov  xai  xaXki- 

viXfOV  fAaQTVQWVy   iv  iT€t  s=   y^'    lvSlXTl(üVOq  [8^» 

Danach  wurde  unter  dem  gottgeliebtesten  und  heiligsten  Bischor 
Julian  diese  Kirche  gebaut  und  vollendet.  Ein  Tempel  des  heil. 
Sergius,  Bacchus  und  Leontius,  die  als  Märtyrer  den  Preis  davon- 
getragen und  den  schönen  Sieg  errungen  hatten;  im  J.  407  der 
Bostrensischeu  Aeree=511  nach  Chr  und  in  der  (4.)  Indiction, 
welche  dem  J.  511  n.  Chr.  entspricht.  Francke.  Die  Rechnung 
Francke*s  ist  nicht  ganz  richtig.  Das  Jahr  407  der  Bostr.  Aere 
entspricht  dem  Jahre  513  n.  Chr.  Geb.  (oder  514  nach  der  Früh- 
Hngs-Nachtgleiche)  und  die  6.  Indiction  \IvS.  S),  wie  in  der  Inschr. 
deutlich  steht,  entspricht  dem  J.  514  nach  der  Frühlings -Nacht- 
gleiche. Kr.  Die  Inschrift  ist  von  Berggren  a.  a.  0.  tab.  III  gut 
copirt  Bei  ihm  fehlt  nur  Z.  4  TZ  liVJIK.  So  Franz,  der  sie 
eben  so  erklärt  wie  Francke,  nur  liest  er  Z.  2  intGx6n{ov\  und 
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Statt  o  äytoQ  liest  er  6  autog  und  zuletzt  h9txt{mvoq)  'S,  Er 
setzt  hinzu:  An  der  Richtigkeit  des  Indictionsjahres  kann  nicht 
gezweifelt  werden.  Es  ist  das  sechste  Jahr  der  laufenden  In- 
diction.     . 

S.  69.  Z.  6  und  S.  71.  Z.  1.  Inschr.  Nr.  36  d.  Bussra,  d. 
14.  Mai  1805.  Die  lateinische  Inschrift,  in  welche  Seetzen  aus 
Versehen  einige  griechische  Buchstaben  gemischt  hat,  ist  auch 
ton  Richter  und  zwar  viel  besser  copirt.    Sie  lautet  so: 

AEL  AVREL.  THEONI  LEG 
AVGG.>  PR.  PR.  COS.  DESIGN 
OPTIONES  ^^  LEG.  IIL  KYR 
V[E]NERIANAE.  GALUANAE  RARIS[S]I 
MO.  ET  PER  OMNU.  IVSTISSIMO  DVCI 

Aelio  Aurelio  Theoni  Legato 
Augustorum  Propraetori  Consuii  designato 
optiones  centurionum  Legionis  III.  Cyre- 
naicae  Venerianae  Gallianae,  rarissi- 
mo  et  per  omnia  juslissiino  duci. 

Francke  hat  die  Inschrift  in  seinen  Richter*schcn  Inschriften  S.  1 60 
und  in  den  Nachträgen  S.  510  behandelt.  Burckhardt  liefert  sie 
1.  c.  S.  366,  wo  sie  Leake  zum  Theil  anders  als  Fr.  erklärt,  und 
Gesenius'  Bemerkungen  folgen  S.  527.  Das  PR.  PR.  der  zweiten 
Zeile  erklärt  Gesenius  durch  Praefecto  Praetorio,  und  wenn  Ge- 
senius  die  Zeichen  *^^  in  der  dritten  Zeile  für  eine  Zahl  nimmt, 
so  erinnert  Francke,  daiss  dieses  Zeichen  Centurio,  hier  also  dop- 
pelt, Centuriones,  bedeute.  Nach  Lipsius  (De  Milit.  Rom.  II, 
8.  p.  77)  soll  dies  Zeichen  die  gekrümmte  Weinruthe  der  Centu- 
rionen  anzeigen,  aber  die  Form,  wie  Richter  sie  giebt,  ist  eckig 
wie  die  arabische  7.  Besser  giebt  sie  Seetzen.  Die  Optiones 
sind  Stellvertreter  der  Centurionen.  Aehnliche  Inschriften,  in  wel- 
chen die  Centurionen  so  bezeichnet  sind,  finden  sich  bei  Grut.  XLVI, 
10  u.  CCCCXXIX,  1.  Die  letzten  einzelnen  Buchstaben ,  bei  Rich- 
ter COSIIC,  bei  Burckh.  OCI,  erklärt  Leake  durch  sOCIO,  wogegen 
Fr.  mit  Redbt  bemerkt,  dass  hier  von  keinem  Socius,  sondern  von 
einem  Heerführer  die  Rede  sei,  und  liest  DVCI.  Seetzen's  VNEPIA  y.  4 
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spricht  für  Richter's  VNERIA  mehr  als  für  Burckhardt's  VENERIA, 
wogegen  BurckhardVs  RARISSIMO  durch  Seetzen  bestätigt  wird. 
Ein  Aeiius  Aureiius  Theon  kommt  auch  in  der  Inschrift  bei  Gru- 
ter  MXC,  13  vor.  Orelli  liest  auch  zuletzt:  DVCI.  In  den  Ge- 
schichts-Quellen  kommt  dieser  nirgends  vor.  A.  W.  Zumpt  macht 
bei  „Duci"  die  Anmerkung :  „Dies  oder  PRAESIDI  ist  das  Rich- 
tige."    Kr. 

S.  69.  Z.  6  u.  S.  71.  Z.  9.  Inschr.  Nr.  36  e.  Bussra,  d. 
14.  Mai  1805.  —  Diese  Inschr.  ist  von  Burckhardt  (Ges.  S.  366), 
jedoch  weniger  richtig,  mitgetheilt ;  der  Name  PA  A AODN  l  A  NOC, 
der  sich  bei  S.  findet,  ist  bei  B.  durch  ein  hineingeschobenes  H 
vor  iV  verunstaltet  Ein  Gallonius  kommt  bei  Gruter  (p.DCLXXXV, 
2)  mit  dem  Beinamen  Maritimus  vor,  woher  das  abgeleitete  Gallo- 
nianoä  leicht  zu  erklären  ist.    Bei  B.  fehlt  auch  das  vor  der  Inschr. 

besonders  eingeklammerte  p^jl  wogegen  Burckh.  am  andern 
Ende  richtiger  f^lj^p^  bliest.  Die  Inschrift  kann  aus  beiden 
Abschriften  so  restituirt  werden: 


PH 


Tm[og]  GKTICEN   APPm    |cTPA 

nAC  iTTniK[og]  EnECKOnM 

Gallianos  der  Hypa- 

ticos  gründete,  Agrip- 

pas  der  Hippicos  hat  die  Aufsicht  dabei  gehabt. 

Für  Bostra. 

Nach  Burckhardt  (S.  366)  gehört  das  Thor,  worüber  diese 
Inschrift  steht,  zu  den  Ruinen  eines  Gebäudes,  von  dem  nichts 
übrig  ist  als  ein  grosses  halbzirkelförmiges  Gewölbe  mit  hübschen 
Verzierungen  und  vier  kleine  Nischen  im  Innern.  Vor  demselben 
liegt  ein  Haufe  Ruinen  mit  zerbrochenen  Säulen.  Wahrscheinlich 
war  es  ein  Bad.  —  Franz  in  Böckh's  Corp.  Inscr.  III,  Nr.  4645 
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etert  es  auch  nach  Burckh.,  Berggren  und  Seetzen,  giebt  aber 
^e  Erklärung.  Seetzen  hält  es  wohl  mit  Unrecht  für  eine 
irche. 

S.  69.  Z.  9  steht:  ^in  dieser  eingestürzten  Kirche  war 
och  eine  hübsche  Capelle''.  Der  Ausdruck  in  dieser  bezieht 
ich  auf  die  S.  71  zu  unterst  mitgetheilte  Inschrift,  welche  über 
em  Thor  derselben  stand.  Leider  ist  hier  im  Druck  vieles,  was 
üsammengehört,  auseinander  gerissen. 

S.  69.  Z.  14—34  bis  72.  Z.  1—17.  In  sehr.  Nr.36f.g.h.i.k. 
ostra,  d.  14.  Mai  1805.  Die  Inschrift  restituirt  Prof.  Neue  etwas: 


S.  96.  Z.  14. 

Nr,  36. 

-  -    NoTQiXog  (?) 

-  -      Tcip  äoVXt' 

xdhf  /itjxirt  n^- 
nQaax€a9ai  äX" 
Xu  xctraßa&fAOv 
opvead'at  ovt[€    - 

S.  96.  Z.  22 
ii  oiag  Srjna^ 
T€  alriaq  Xufi" 
ßupuv 
aigt  Sxaatov 
T(üv  Sovxixciv 
xai  axQivta^ia)[v 


S.  99.  Z.  29. 
h.     -----    - 

-      -      -      (pvXoT" 

T€ip  xcu  fjLfjSiva 
ßa&fAOv  fi  vuv  fj 
[lA\BTa  xaifTCC  iv  [drAAoTJre/ir  -  - 
S.  72.   Z.  1. 
1.      ävaXafjißa^ 

pcivrä  ä(p<oQiaiAivaccvT(p  xa- 
rä  To  ceQXdCiOV 
i&og  imiQ  avpixh' 
pcip  xai  -    -    - 

i[x]   TOV   ätJflO' 

[ai]ov  xai    -    - 


S.  72. 


-    -    xai  äno  etc. 


Von  diesen  Inschriften  hat  Berggren  (tab.  III)  Nr.  36.  9,  mit- 
^theilt  Die  letzte  Zeile  (S.72.  Z.  16)  in  h.  hat  Franz  hinzugesetzt. 
\  der  letzten  Inschrift  (k)  Z.  4  u.  5  scheint 

MEL[0]nOTAMIA  zu  liegen.        Kr. 
S.  72.  Z.  22—25.     Inschrift  Nr.  37.    Bostra,  d.  14.   Mai 
B05.   —  Aus   dieser  Inschrift   ist  wenig   oder    nichts    heraus- 
bringen. —  Franz  (Corp.  Inscr.  III,  4652)  giebt  sie  bloss  nach 
eetzen: 
Seetzcn.  IV.  ^ 
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.   .   .  -  AAOT 

V.  1.     ...  [ä]9uv 

ACeTH 

V.  2.    CvffS  ^V  •  •  od.  ai>t[a]Tfi- 

.  .  .  IPO<|)AX 

[mv  „non  liquet" 

iNexei 

V,  4.    i]p  Mxtt 

Es  scheint  mir  ein  unbedeutender  Grabstein  eines  unbekann- 
ten Mannes  zu  sein,  der  ^im  Jahre''  ?  gestorben  ist.  An  cbe- 
M^'/f'yH  ist  wohl  wegen  der  Zahl  der  Buchstaben  nicht  zu  den- 
ken. Im  4.  Verse  scheint  mT  'ItgoqxxtTr^gf  Oberpriester,  zu  liegen.  Kr. 

S.  73.  Inschr.  Nr.  38.  Bussra,  d.  14.  Mai  1805.  —  Francke 
erklärt  diese  sonst  nirgends,  als  aus  meiner  Abschrift  der  Seetzen- 
schen  Inschriften  bei  Franz  u,  Boeckh*s  Corp.  Inscript.  III,  Nr. 
4621  abgedruckten  Inschrift  durch: 

0i.  Alvuaq  X{iXiaQXoq)  iTCviae    rb  /ivij/ia,    'Ev&äSe  xtTtat 
'AniSioq  (od.  'ArriXioq)  CIWC  (?)  vidq,  iru  iß.  — 

Franz  nimmt  diese  Erklärung  an  mit  dem  Unterschiede,  dass 
er  den  Namen  'ElmSioq  liest ;  allein  dann  fehlt  der  Platz  für  die 
Buchstaben  TAI  in  xetrat.  Unrichtig  setzt  Franz  (bei  Böckh  l.  c.) 
die  Inschrift  nach  Sw6ida  („Suweida").    Kr. 

S.  74.  Z.  26.  „El  Kalb  el  Haurän",  sehr.  Kalb  el  Haurän, 
ohne  das  falsche  erste  el,  d.  h.  ^|)^l  s^J^j  das  Herz  des  Hau- 
rän, auch  in  der  Deminutivform  K16b  el  Haurän,  corculum  Aura- 
nitidis,  S.  104.  Z.  4,  und  Wetzstein,  Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  XI,  S. 
498.  Unrichtig  Rob.  Pal.  III,  910,  Kelb  (wJLT)  und  Kuleib  (^jJL<) 
Haurän,  der  Hund  und  das  Hündchen  von  Haurän.      Fl. 

S.  77.  Z.  1.  Inschr.  Nr.  39.  Sw6ida,  d.  16.  Mai  1805.  — 
Die  Inschrift  ist  später  auch  von  Burckhardt  (S.  154),  Bucking- 
ham  (S.  256)  und  nach  meiner  Abschrift  der  Seetzen'schen  In- 
schriften in  Böckh*s  Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4620  abgedruckt. 
Seetzen's  XAMPATH  ist  In  andern  Abschriften  X AMI  ATE. 
Francke  liest  sie: 

'OSaivarog  (Odenatus)  A/yyXoVy  (pxoS6fAf/(T6  rijp  atrjXijp 
AafAnQUTfj  rfi  avrov  ywaixi* 

Franz  liest  AwijXov,  obwohl  dieser  Name  sonst  nicht  vor- 
kommt,  und   XAMIATH  nach  Burckhardt   und   Buckingham. 
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Da  hier  von  einer  Stele  bloss  die  Rede  ist,  von  keinem  Tempel, 
so  bezieht  sich  die  Inschrift  sicher  nicht  auf  das  Gebäude,  son- 
dern auf  eine  Begräbnisssäule. 

Seetzen  verweilte  zu  kurze  Zeit  in  Swä'da,  als  dass  er  die 
andern  Inschriften  hätte  copiren  können,  welche  später  gefunden 
wurden.  Diese  liefert  Franz  in  Böckh's  C.  Inscr.  Gr.  5  in  Swöida 
Nr.  4615  — 19  und  eine  „Prope  Suweida  in  rupe",  in  Hexametern 
und  Pentametern,  nach  Burckhardt,  und  Berggren  II,  S.  109.  Der 
Tempel;  welchen  Seetzen  (schlecht)  abzeichnet,  ist,  wie  aus  den 
Triglyphen  über  den  Säulen  erhellt,  ein  Tempel  dorischer  Ord- 
nung. In  der  Inschrift  bei  Böckh  Nr.  4617,  im  11.  Jahre  des 
Kaisers  M.  Aur.  Antoninus  171  p.  Chr.  geschieht  der  fpv?.ij  Al^ 
tunjpwv  Erwähnung.  Diese  deutet  wohl  unzweifelhaft  auf  den 
Bischofssitz  Baravia  in  der  diatyposis  Leonis  Augusti  bei  Re- 
land  p.  218.  Er  gehörte  zu  Bostra,  und  so  ist  dieser  Ort  gewiss 
der  alte  Name  für  das  heutige  SwS[da,  welches  Seetzen  auch 
S.  68  zu  den  frühem  Bischofssitzen  rechnet,  ohne  dass  man  bis- 
her seinen  alten  Namen  gekannt  hätte.  Unter  allen  Inschriften, 
welche  jetzt  an  diesem  Orte  bekannt  sind,  giebt  es  leider  keine 
aus  christlicher  Zeit« 

S.  78.  Z.  27,  [vor  Kanuät]  zu  setzen  statt  zu  Kanuät.  Der 
Tempel  liegt  ^4  Stunde  von  Kanuät.  Berggren-Ungewitter  Reisen 
III,  S.  66.  In  Böchh*s  Corp.  Inscr.  werden  die  folgenden  Inschriften 
III,  4602  etc.  unrichtig  „Prope  Atil"  angesetzt. 

S.  78.  Z.  35.  In  sehr.  Nr.  40  a.  Kanuät  (Maximianopolis). 
Die  Inschrift  scheint  bloss  den  Namen  ^ANOIOC  06CJDN- 
ABPOTT  zu  liefern  (=  asfjivog)^  ein  aus  dem  griechischen  t%(üp 
und  afigog  zusammengesetzter  Name,  wie  O^oSdayros^  ('hoSo^oq, 
S§ofMVfjgi£tvog,  Giwpgaarog  zusammengesetzt  sind.  Doch  kann 
der  Name  auch  ein  ganz  anderer  sein.  Buckingham  liest 
OOTAM  ....  AQ):  In  der  zweiten  (S.  79,  2)  kann  ich 
nichts  finden,  in  der  dritten  (c)  [0E]Oc|)lAtt).  Diese  Inschrillen 
können  unmöglich  auf  einer  72  F.  langen  und  48  F.  breiten  Leiste 

4* 
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hintereinander  stehen,  sondern  auf  den  Piedestalen  mehrerer  Säu- 
len.* »Die  lange  Leiste*'  ist  wahrscheinlich  die  von  Burckhardt  be- 
zeichnete Terrasse.  Auch  Burckhardt  bemerkt  (S.  158),  dass  auf 
dem  Fussgestelle  aller  Säulen  Inschriften  stehen ,  die  er  aber  nicht 
lesen  könne.  Nur  eine  derselben  (S.  79.  Z.  7,  die  auch  Böckh  C. 
Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4615  in  Cursivschrift  anführt)  las  er:  ix  rm 
ifficüv  av^{fi]X€v.  JYaucke  restituirt  (S.  79.  Z.  6)  noch  in  der  zwei- 
ten Zeile  {ix  tiop)  iSicov  tmf.ßi:{iu)i  xä{oiv).  Franz  (bei  Böckh  1.  c.) 
sagt,  ganz  gegen  Seetzen's  Angabe  des  Vorhandenseins  dieser 
Inschriften  auf  den  Piedestalen  mehrerer  Säulen.*  In  basi  co- 
lumnae  in  taeniis  inter  rudera  templi  (Helii),  stellt  alle  vier  In- 
schriften zusammen,  als  wenn  sie  eine  wären,  und  interpretirt  den 
Anfang  €v\^ä[fi]6voq  O^irp  und  das  Ende,  wie  Francke,  ix  nov  i]^ia)p 
ivat[ßcia]g  x^^iotv.  —  Den  Anfang  der  letzten  Zeile  lAIQ)  hat 
Buckingham  p.  241.  —  Dass  aber  einzelne  Säulen  eines  Tempels 
auch  von  verschiedenen  Personen  auf  ihre  Kosten  aufgerichtet 
wurden,  ersehen  wir  auch  aus  einer  Bostrensischen  Inschrift  bei 
Burckh.  p.  360. 

S.  79.  Z.  9.  10.  Inschr.  Nr.  41.  Kanuät  (MaximianopoUs), 
d.  17.  Mai  1805.  —  Auch  diese  Inschrift  gehört  zu  den  Nr.  40 
bezeichneten  an  den  Piedestalen  der  Säulen,  die  den  Tempel  tra- 
gen. .Die  ersten  Worte  scheinen  wieder  den  Namen  des  Wei- 
henden und  der  Gottheit,  welcher  der  Tempel  ursprünglich  ge- 
weiht war  (Helios),  zu  enthalten.  Nach  Vergleichung  der  ihm 
von  mir  gelieferten  Inschrift  mit  der  Abschrift  bei  Buckingham 
(Travels  p.  241)  und  Berggren  (T.  II,  p.  112)  restituirt  Franz: 
Oeßavfjg  JSifygw  top  vaiv  [d't\ov  'HutßV  ix  nov  iSifov  tvatßtov 
uvtfhjxtv.  —  Jetzt  ist  der  Tempel  des  Helios  zu  einem  Stalle 
erniedrigt. 

S.  79.  Z.  16—19.  Inschr.  Nr.  42.  Kanuät,  d.  17.  Mai  1805. 
MaximianopoUs  (Ges.  III,  p.  79  c).  Diese  noch  ungedruckte  und 
von  allen  spätem  Reisenden  übersehene  Inschrift,  deren  Wichtig- 
keit auch  von  Böckh  übersehen  und  von  Francke  ohne  hand- 
schriftliche Anmerkungen  übergangen  ist,  restituire  ich  so: 
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ÜETPOC  .  eEOc|)lAO[i;] 

EniCKonoc .  ma£imi 
ANornoAECJDC.eM 

OA AE  .  KEITAI . 

„Petros,  Sohn  des  Theophilos,  Bischof  von  Maximiano- 
polis, lie^t  hier  begraben.^  —  Die  Erklärung  ist  mit  so  weni- 
gen Acndeningen  der  bei  Seetzen  sich  flndenden  Buchstaben,  und 
jso  wenig  hinzugesetzten  Buchstaben  verbunden,  dass  über  die 
Richtigkeit  derselben  wohl  kein  Zweifel  obwaltet  Der  Name  der 
zerstörten  Stadt  Maximianopolis  ist  aber  darin  enthalten,  und  so 
ist  auch  dies  ein  Beweis  mehr  für  meine  bei  Inschr.  31  ausgespro- 
ehene  Meinung,  dass  man  nicht  (mit  Gesen.-Burckh.  S.  504)  Canatha 
kl  dem  heutigen  Kanuät  suchen,  sondern  Canatha  nach  Deir  cl 
Chief  (cf,  Note  zu  S.  64.  Z.  40)  versetzen  müsse.  Wenn  man 
aber  fragt,  welches  Maximianopolis  es  sei,  das  hier  gelegen 
habe,  so  ergiebt  sich  von  selbst,  dass  es  weder  die  in  der  No- 
titia  DignitaL  Imp.  Sect.  XX  genannte  Stadt  gewesen  sei,  da  diese 
in  Aegypten  lag,  noch  auch  die^  in  der  Notitia  Leo's  des 
Weisen  als  eine  bischöfliche  Stadt  in  Pamphilien,  noch  auch 
die  ebendaselbst  angegebene  bischöfliche  Stadt  in  Thracien  ge- 
wesen sein  könne.  Ausser  diesen  Städten,  die  alle  bischöfliche 
Sitze  waren,  fuhrt  Hierocles  (Synecdemus.  S.  720  cd.  Wessel.) 
noch  ein  Maximianopolis  in  der  zweiten  palästinischen  Epar- 
chie  an,  was  man  allenfalls  für  das  unsere  halten  könnte,  da  diese 
Eparchie  nicht  nur  Tiberias,.Scythopotis  und  andere  Städte  dies- 
seits des  Jordans,  sondern  auch  Gadara,  Abila  und  andere  Städte 
östl.  des  Jordans  umfasste.  Aber  wir  sehen  aus  Hieronymus  ad 
Zach.  X  und  Hos.  1,  dass  dieses  nur  XVII  Mill.  von  Caesarea 
und  X  MilL  von  Jisreel  im  Thale  Mageddo  gelegen  habe,  und 
das  alte  Hadad  Remmon  sei.  Die  Notitia  von  Jerusalem  giebt 
dieser  auch  den  Titel  einer  unabhängigen  erzbischöflichea  Stadt, 
welche  keine  Suffiragane  unter  sich  hatte.  Daher  bleibt  kein  an- 
deres Maximianopolis  übrig,  als  das  in  Arabia,  welches  zum 
Patriardiat  von  Antiochien  gehörte  und  von  welchem   bisher  nur 
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der  Bischof  Severus  bekannt  war,  welcher  auf  dem  Conciiio  zu 

I 
Chalcedon  mit  gegenwärtig  war.    Cf.  Carol.  a  Sancto  Paulo  Geo-   i 

graphia  Sacra  p.  296.    Früher  hiess  die  Stadt   wahrscheinlich   j 

Kenath  (Num.32,  42),  oder  auch  Kavä  (Jos.  Antlnd.  XV,  5).    Kr.    ' 

Wiltsel  (Handbuch  der  Kirchl.  Geogr.  etc.  Berl.  1846.  Th.  I. 
S.  196)  stellt  die  verschiedenen  Bisthümer,  welche  in  der  Kir- 
ehenproTinz  Arabien  unter  der  Metropolis  Bostra  lagen ,  zusammen : 
Adraa  (Dra) ,  Medaba  (Madaba),  Gerasa  (Dscherrasch ,  Esbus  oder 
Hesbon  (Husbän),  Philippopolis  (?  vielleicht  die  von  S.  bezeichneten 
grossen  Ruinen  von  Uem  es  Dschemal)  südwestlich  von  Bostra, 
Philadelphia,  früher  Rabbath-Ammon  (Robba),  Neve  (Nava),  Nea- 
polis(?),  Dionysias(?),  Errha  (Oesräa),  Constantia(?),  Canatha  (Deur 
el  Chtöf,  nach  einer  Inschr.;  cf.  Note  zu  S.  64),  Maxim i an o- 
polis  und  Chrysopolis  (?).  Er  bemerkt  in  der  Note  bei  Maxi- 
mianopoiis:  Der  erste  und  letzte  Bischof  auf  dem  Conciiio  zu 
Chalcedon  im  J.  451  genannt  von:  „Constantinus  episcopus  Bo- 
strorum,  et  pro  Severo  Maximianopolis.^  Sonderbar  erscheint 
es,  dass  Hr.  Prof.  Ritter  trotz  dieser  ihm  durch  meine  Abschrif- 
ten bekannt  gewordenen  Inschriften  von  Canatha  und  Maximiano- 
polis,  doch  noch  die  alte  Meinung  festhält,  welche  der  Namens- 
ähnlichkeit wegen  das  alte  Canatha  auf  Kanuät  setzt  Will  man 
so  verfahren:  so  können  wir  nur  alle  unsere  alten  Inschriften  an- 
gelesen lassen.  Ich  wünschte,  dass  man  auch  von  dem  transijor- 
danischen  Neapolis,  Constantia  und  Chrysopolis  nur  solche  In- 
schriften fände.    Kr. 

S.  79.  Z.  24—29.   Inschr.  Nr.  43.  Kanuät  (Maximianopolis), 
d.  17.  Mai  1805.  —  Diese  lange  Inschrift  fand  Burckhardt  auch, 
konnte  aber  nur  davon  lesen  TPAIANOY  AJPIANOY.  Nach 
Vergleichung  mit  den  Copien  von  Buckingham  (p.  242)  und  Berg- 
gren  (II,  p.  113,  tab.  IV)  restituirt  sie  Francke  Corp.  Inscr.  Gr. 
m,  4612:    'YniQ  acori^güxg  AvroxgiäroQog)  Tpaiapov  'ASpscepov 
Kaia{ccQo^)  2€ß{(xaTov)  tov  Kvqiov  Stic  AaovaÜevov  'OaatHoVf 
BatfAOv,  BaSäpov,  M.  Ohiov   XXafifjUovg^  2ccfuctTov  FcthroVy 
BatfAOV  ^oaiov  .......  äyoQccvofioifwoq  M.   OvXniov  ^HXm^ 

mnov.  — 


THEIL I.]  Mai  1805.  Maximianopolis.  KanuaU  55 

S.  80.  Z.  5.  Inschr*  Nr.  44.  Kanuät,  d.  17.  Mai  1805.  — 
Zu  Hülfe,  Araber!  Kr.  —  Ich  kann  hier  nicht  helfen.  Die  In- 
schrift mag:  samaritanisch,  phönicisch  oder  hebräisch  sein,  jeden- 
falls  ist  sie  nicht  arabisch.    Fi. 

Diese  Inschrift  findet  sich  auch  bei  Burclchardt  S.  159.  Der 
französische  Generalconsul  Guys,  dem  S«  diese  und  andere  In- 
schriften zusandte,  schreibt  dabei:  Cette  inscription  en  charac- 
teres  Samaritains  ou  Ph^niciens  exercera  la  sag^acitö  des  person- 
nes  qui  sont  versöes  dans  la  connaissance  des  langues  mortes* 
Die  Seetzen*sche  Abschrift  ist  der  hebräischen  Schrift  wohl  ähn- 
licher als  die  Burclihardt'sche.  Vielleicht  ergänzen  sich  beide,  so 
dass  sie  doch  eine  Erldärung  zulassen.     Kr. 

S.  80.  Z.  11.  Kiepert  nennt  gewiss  unrichtig  den  Fluss  W 
„Kunawät^.  Ebenso  den  Ort.  Kr.  —  Das  u  ist  das  dunkle  arabische 
i,  welches  die  Engländer  und  Robinson  in  seinem  Palästina  durch 
i  ausdrücken;  diesen  ist  Kiepert  gefolgt.    Fl. 

S.  80.  Z.  14—17.  Die  Inschr.  Nr.  45  zu  Kanuät  (Maximia- 
nopolis) y.  17.  Mai  1805  ist  leicht  zu  lesen.  Kkav(yiog  2aväfiov 
t6  fAvfjfuIov.  —  Böckh  (Franz)  theilt  sie  schon  Corp.  Inscr.  III, 
Nr.  4567  mit,  ohne  weitere  Erläuterungen. 

S.  82.  Z.  13 — 25.  Die  hier  sehr  kurz  beschriebene  Reiseroute 
geht  sicher  nicht  von  Kanuät,  sondern  von  Era  aus,  wo  Seetzen 
von  Bussra  aus  schon  einmal  gewesen  (S.  74)  und  wohin  er  jetzt 
zurückgekehrt  war. .  Auf  der  Kiepert'schen  Charte  heisst  das  Dorf 
Art,  liegt  aber  zu  weit  nach  Süden.  Die  von  Seetzen  berührten 
Orte  sind  Kanakir  (Kiep.  Kenäkir),  Issla  (Kiep.  Uestahat),  Talea 
(Kiep.  eth-Thali),  Dara  (Kiep.  ed-Därah),  Du6rib  (fehlt  bei  Kie- 
pert), Mlihha,  mit  der  Bemerkung,  dass  es  drei  Orte  dieses  Na- 
mens gebe  (Kieperts  Charte  führt  uns  zuerst  über  Melihat  'Ali, 
dann  über  Melihah),  Oessräa  (bei  Kiep.  Edhra).  Burckhardt  nennt 
weiter  hin  gegen  NW.  noch  ein  Mlihat  el-Hariri.  —  Er  nennt  die 
Orte  Aaere  bis  El^Kenneker  5/^  st  j  Usserha;  W.  Thaleth,  Thale 
(mit  griech.  Inschriften)  3/4  St.;  Daara  (griech.  Inschr.)  y^  St 
(W.  v.  Thaate);  Melihat  Ali,  NW.  5/4  St.;  Nahita  0/4  St.,  wo  er 
wieder  griech:  Inschriften  und  Ruinen  fiancL   Ich  halte  diesen  Ort 
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für  Neila,  nach  Euseb.  ein  Ort  in  Batanaea  nach  Eas.  Onomasi 
—  Seetzen  ging  östlicher  nach  Bussur  zu,  dann  kam  B.  über  Me- 
lihat  el  Hariri  von  der  FamUie  des  Sheich  Hariri  so  genannt,  wo 
auch  wieder  griech.  Inschriften  waren.  Er  erreichte  dies  1  St  v. 
Nahita  und  kam  dann  nach  ^^  St  wieder  nach  Oezri  (Seetzen*s 
Oessria,  dem  alten  Zorava).  —  Dieser  Weg  ist  wichtig  wegen 
der  Lage  von  Bostra. 

S.  83.  Z.  6  Y.  u.  „Gaddi  ist  zweideutig'',  im  Original  richtig 
accentuirt  6&ddi,  vulgäre  Aussprache  für  6&da,  G&dan ,  t  Jl^>  mor- 
gen.   Dieselbe  Bemerkung  wiederholt  sich  S.  132.  Z.  3. 

S.  85.  Z.  1  etc.  Die  hier  folgenden  Inschriften  bezie- 
hen sich  wieder  auf  Oessria  (cf.  S.  51  etc.),  das  alte  Zorava. 
Die  erste  Inschr.  Nr.  47,  copirt  d.  17.  Mai  1805,  haben  später 
auch  Richter  (p.  556)  und  Francke  (Rieht  Inschr.  p.  140),  so  wie 
Buckingham  (Trav.  p.  276).  Seetzen  entdeckte  hierin  zuerst  den 
alten  Namen  von  Zorava.  Franz  (bei  Böckh  Corp.  Inscr.  II,  Nr. 
4562)  liest  diese  im  Ganzen  nicht  schwer  zu  entziffernde  Inschrift, 
grösstentheils  nach  Francke: 

'Aya&ij  Tvxji 
vniQ  a(OTt]Qiag  xai  vßixijg  rov  xvgiov  ii/juöp  jivto\xQcevoQogJ  Kat" 

aagog  M 
AvQfiXiov  2€oviiQov  \\ÄUiäv8Qov^  Evüißovg  Eirvx^ovqf  JS^ßu- 

gov  To  xotvov  T^  M^Qf^'\ 
x^fofjUaq  ZogaovfiPciv  ixTiaa  ro  ßccXavBiov.  -  -  — 

Man  sieht  hieraus,  dass  die  Einwohner  von  Zorava  hier  dem 
Kaiser  Marcus  Aurelius  Severus  (Alexander)  auch  ein  Bad  ge- 
gründet haben.  Nur  das  Ende  der  dritten  Zeile  der  Inschrift  ist 
zweifelhaft.  Franz  giebt  hier  für  die  Reihe  der  Buchstaben  offen- 
bar zu  viel.  Francke  restituirt  in  den  Richter'scheh  Inschriften 
hier  zuerst  nur  einen  Namen :  Tcjßiag,  nachdem  er  aber  Seetzen*s 
Abschrill  von  mir  erhalten  hatte  [oi  ano  fAfjTQo^xcjpUag  Zoffa- 
ovfjpdnf  gxTicav.  Dies  scheint  passender.  Dadurch  wird  Zorava, 
was  sich  auch  durch  so  viele  Reste  des  Alterthums  auszeichnet, 
zu  einer  Metrocomia  von  Auranitis,  ebenso  wie  auch  erst  aus 
einer  Stein-Inschrift  bßi  Burckhardt  (Gesen.  I,  206)  Phaena  als 
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als  eine  solche  Metrocomia  von  Trachonitis  erhellt.  Als  eine 
Bischofs -Stadt  unter  Bostra  kommt  sie  unter  dem  Namen  „Ze- 
rabena^  vor.  So  hat  sie  ihr  Bischof  Nonnus  beim  Chal- 
cedon.  Concilio  unterschrieben.  (Carol.  a.  S.  Paulo  Geogr.  Sacra, 
p.  296.)  Die  arab.  Form  erhielt  sie  unstreitig  durch  den  arab. 
Artikel  Es-Zera-bena,  woraus  mit  der  Zeit  Es-Zera  abgekürzt 
wurde.    Kr. 

S.  85.  Z.  6—9.  Inschr.  Nr.  47.  Oessr&a,  d.  19.Mai  1805. 
reoovTiov  yjvxv  acaCia&CD. 
Des  Gerontius  Seele  werde  gerettet 
Ein  frommer,  unstreitig  christlicher  Wunsch  auf  einen  Leichen- 
stein. Dieselbe  Inschrift  liefert  auch  Burckh.  (Gesen.  I,  S.  127) 
und  Berggr.  (Tab.  II).  Der  Name  findet  sich  bei  Grut.  Inscr.  MLXIX, 
19  in  Augusta  Vindelicorum,  wo  ein  Gerontius  dem  Hercules  eine 
Statue  setzte,  und  ein  anderer  ib.  DCCVIII,  5,  der  in  Rom  starb. 
—  In  Bockh*s  Corp.  Inscr.  Gr.  findet  sich  die  Inschr.  nicht.    Kr. 

S.  85.  Z.9.  10.  Inschr.  Nr.  48.  Oessrda,  d.  19.Mai  1805. 
Diese  Inschrift,  welche  auch  in  Bockh*s  Corp.  Inscr.  Gr.  fehlt, 
Burckh.  (Gesen.  S.  502)  aber  hat,  lese  ich  so: 

TTATPÖDNOog)  Patronius 

nEPl\|/HMA  20T  Deine  Asche. 

Gesenius  findet  im  2.  Verse,  worin  bei  Burckhardt  das  W  fehlt, 
fAv\_HMA^  monumentum;  allein  wozu  dann  das  Wort  ntQt^  ncgt- 
\fjT}fAa  ist  der  Abgang  beim  Reinigen.  Im  christlichen  Sinne  be- 
deutet es  also  ebenso  yiel  als:  Patronius,  dein  Staub!  deine  Asche! 
Bei  Smyma  ist  eine  Inschrift  gefunden  worden  (Appendix  cod. 
Uskew.  ex  cod.  Chish.  4,  101)  mit  dem  Anfange  EPCD  TTE- 
PIxJ/HMA  ÜANTCON.     Franz. 

S.  86.  Z.  1—4.  Inschr.  Nr.  49.  Oessria,  d.  19.  Mai  1805. 
Burckhardt  liest  diese  Inschrift  deutiicher:  EYTYXI  .  BAC- 
CAIE.  EvTvx^h  sowie  Empvx^t  sind  die  gewöhnlichen  Glück- 
wunschformeln für  die  Gestorbenen.  Lebe  wohl,  Bassaeus!  Der 
Name  Bassaeus  ist  in  der  römischen  Zeit  nicht  ungewöhnlich. 
Bockh  (Fr.)  liefert  die  Inschrift  im  Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4564. 


ment",    was    sie  »'•■^•/"^*  -  ^ 
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S.  86.  Z.  6.  7.    Inschr.  Nr.   50.    Oessrda.    Die  Bemerkung 

im  Abdrucke:  „Auf  einem  bogenförmig  ausgehauenen  Steine**  giebt 

den  Sinn  und  die  Worte  Seetzen's  nur  undeutlich.  In  S.  Manuscr. 

steht:   „Auf  einem  Steine  im  Dorfe,  welcher  beiste-     .. 

hende  Form  hat,  befindet  sich  die  Inschr.**  In  Böckh's  L-^'^— J 
Corp.  Inscr.  Gr.  HI,  Nr.  4573  ist  diese  Inschrift  (nicht  ganz  rich- 
tig) so  gegeben:  | — ■ — r~r  ^.  ^^^^  ^^"®  Erläuterung  hinzu- 
nennt die  Inschrift  „ein  Frag- 
offenbar nicht  ist,  und  giebt 
auch  keine  Erklärung.  Der  Strich  zwischen  J  und  K  gehört 
nach  Seetzen,  dem  Einzigen,  der  die  Inschrift  liefert,  über  das 
z/,  wodurch  diese  zu  einer  Zahl  (4)  wird.  Vielleicht  bedeutet  aber 
die  Inschrift  INVICTO  DEO  S(acrum). 

S.  86.  Z.  18.  Durch  die  zwei  Säulenreihen  stellt  sich  Bussur 
wenigstens  auch  als  ein  alter  Ort  dar,  wahrscheinlich  das  alte 
Bosor  (cf.  Noten  zu  S.  59.  Z.  1). 

S.  86.  Z.  22/    „Masarr**.    Grab  eines  muhammedanischen 

Heiligen  als  Wallfahrtsort,   %lCc.     Fl. 

S.  87.  31.  cf.  S.  88.  Inschr.  Nr.  51.  Rima  (el-Loehf) 
oder  Rimea,  d.  21.  Mai  1805.  Diese  Inschrift  findet  sich  auch 
bei  Richter,  Burckhardt  und  Buckingham.  Francke  (R.  I.  p.  34) 
erklärt  sie  vorzüglich  nach  der  Seetzen*SGhen  Abschrift: 

jiuTfü  xai  rvUwai  (pßjn  räXoxfp  inoifjatp 

'iStrM/}s  ix  CT^aTiiJQ'  vuv  d*  ov&fvojg  €ifii  rafjpofc  mo 
OuTtj  xai  ßetpatfu  noXvv  XQovov  €l  3'  aga  xal  8bT, 
Je^uifiijv  ytiQoaxovTaq  evSaifiopag  rexpoiaaiftag. 

Ebenso  erklären  diese  Inschrift  nach  Francke,  nur  mit  Bei- 
behaltung der  mittlem  Orthographie,  Welcker  (Syll.  Epigr.  Nr.  93, 
p.  126)  und  Böckh  (Franz,  Corp.  Inscr.  III,  Nr.  4588).  Aus  den 
Namen  des  Erbauers  machen  Gesenius  und  Welcker  nach  Burck- 
hardt's  Abschrift  Kiatuvoq.  „Unser  (das  Seetzen  sehe)  K6A6- 
CT*61M0C^   sagt  Francke,  „macht  des  Rathens  ein  Ende.** 
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—  Die  Verse  sind  in  Hinsieht  des  Rhythmus  ein  Master  von  Un- 
richtigkeiten. Der  Ort,  welcher  durch  diese  Inschrift  als  ein  alter 
bezeichnet  wird,  ist  vielleicht  das  alte  Ruma  (2.  Reg.  23, 36),  der  Ge- 
burtsort der  Gemahlin  des  Königs  Jojakim.  In  der  kirchlichen 
Geographie  kommt  dieser  Name  oder  ein  ähnlicher  in  dieser  Gegend 
nicht  mehr  vor,  dennoch  scheint  er  nach  Seetzen*s  Bemerkungen 
über  die  Reste  des  Alterthums  (S.  88.  89)  auch  ein  alter  Bischofs- 
sitz gewesen  zu  sein.  In  der  zu  Deir  el-Leben  gefundenen  und 
von  Burkhardt  mitgetheilten  Inschrift  (Böckh  Corp.  Inscr.  Gr.  III, 
Nr.  4590)  an  einer  Aula  des  Helios,  heisst  der  Ort  Come  Rimea, 
dem  heutigen  Namen  entsprechend. 

S.  89.  Z.  22— 24.  Inschr.  Nr.  52.  Schöhhba  (das  Adara 
der  Alten),  d. 2 I.Mai  1805  (cf.  S.  60.  Z.  18).  Die  hier  von  Seetzen 
nur  zam  Theil  mitgetheilte  Inschrift  liest  und  restituirt  Böckh 
(Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4587)  durch: 

[AvTOTCQOTOQaq  Kaiaaga^i  Mm  *Iüvh'\ 

<PiXinnovq  2ißß. 

j4vg^X(tog)  'AvTCoveipog 


Er  setzt  die  Insclirift  zwischen  1000  — 1004  a.  U.  c,  wo  Phi- 
lippus  Arabs  und  sein  Sohn  M.  Jul.  Philippus  junior  nach  Ennor- 
dung  des  Gordian  regierten.  —  Philippas  Arabs  kam  zur  Regierung 
997  a.  U.  oder  244  a.  Chr.  Er  war  ein  grosser  Freund  der  Christen, 
so  dass  Eusebius  (6,  27)  und  andere  ihn  sogar  selbst  zu  einem 
Christen  machten,  der  in  Antiochia  übergegangen  sein  soll.  Im 
vierten  Jahre  seiner  Reg.  (1000  a.  U.,  247  a.  Chr.)  nahm  er  seinen 
Sohn  als  Mitregenten  an,  welcher  ebenfalls  schon  Christ  gewesen 
sein  soll.  Im  J.  der  St.  1002  wurden  Vater  und  Sohn  getödtet. 
Desshalb  kann  die  'Inschrift  nur  zwischen  1000  und  1002  der 
Stadt  gesetzt  worden  sein,  wahrscheinlich  1001  a.  U.  oder  248 
n.  Chr.  Geb.,  und  sie  bezog  sich  vielleicht  auf  irgend  eine  Stif- 
tung für  die  cturistliche  Kirche.    Kr. 

S.  89.  Z.  9.  Die  Worte  im  Texte:  Dar  Manszür  ei  Kassis, 
d.  h.  das  Haus  des  Priesters  Mansur,  und  dieser  Name  in 
der  Anmerkung    sind  jedenfalls    die   dem   Reisenden    gegebene 


60  Mai  1805.  Scböhhba,  AdaraL  (treill 

Adresse  seines  Wirthes  in  Scböhhba,  des  Schusters  Mansur  el 
Kasszis,  S.  91  drittl.  Z.;  hier  vollständig  Manszür  ibn  el  Kasszis 
Musä,  d.  h.  Mansur,  Sohn  des  Priesters  Musa.    Fl. 

S.90.Z.12— 18.  Sch5hhba,21.Mail805.  Adara.  Inschr. 
Nr.  53.  Diese  Inschr.  haben  auch  Burckh.  (Ges.  S.  143),  Buckingh. 
(Tray.  p.561),  Böckh  (C.I.  Gr.  III,  Nr.  4602).    Ich  restituire  sie  so: 

iTovN.N.} OT  npeic- 

(KO)T  e£OXa)TACTOTj 

enAPxoT  Meco(no) 

TAMIAC  TION  A(AA3 
PON  H  nOAlC 
AU  lOTAlOT  MAA- 
XOT  BOTACeTTOTj 

Den  N.  N.  des  Priscos, 
des  ausgezeichnetsten 
Eparchen  Mesopo-r 
tamiens,  Sohn  (ehrt) 
die  Stadt   Adara 
Durch  den  Julius  Mal- 
chos,  den  Rathsherm, 

und  dazu  als  Fortsetzung  Inschr.  Nr.  55,  S.  90.  Z.  27~t29. 

CTNAIKOT  KAI  Syndicus  und 

eniMeAHTOCTj  Besorgers 

\A(yriiJLriq)   XCap^v)  zum  Andenken 

Wir  nehmen  zugleich  die  Inschrift  Nr.  54.  S,  90.  Z.  20 — 25, 
welche  fast  gleichlautend  ist,  und  nach  Seetzen  der  ersten  gegen- 
übersteht. 

lT6v  deiva  .  .  .  rOT  nPeiCxoi;J 

T]OT  e£(OXa)T)ATOT 

enApxoT  Mecono- 

TAMIAC  TION  KACCI- 

ocreiMoeeoc  ah- 

o  B  4>(^%)  nereiTOP  töd- 
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(Den  N.  N.  .  .  .  des  Priscus 
des)  ausgezeichnetsten 
Eparchen  von  Mesopo- 
tamien, Sohn  (ehrt)  Cassius 
Timotheus  der 
zweiten  Phyle  Petitor 
Adara*s  zum  Andenken. 

Nach  diesen  drei  zusammengehörigen  Inschriften  wird  also 
dem  N.  N.,  Sohne  des  Priscus,  des  Eparchen  von  Mesopotamien 
von  der  Stadt  und  der  zweiten  Phyle  der  Stadt  Adara  ein  Mo- 
nument, wahrscheinlich  zwei  nun  verschwundene  Statuen,  gesetzt. 
Seetzen  bezeichnet  die  zweite  Phyle  durch  ein  grosses  fi"vor  0, 
das  in  den  andern  Abschriften  und  bei  Böckh  (1.  c.  Nr.  4602)  fehlt. 

Die  Hauptsache  in  diesen  Inschriften  ist  die  Nennung  der 
Stadt  Adara  in  Nr.  53.  Z.4,  deren  Namen  aus  Seetzen's  und  Burck- 
hardfs  Copie  erhellt.  Nach  S.  fangt  der  Name  mit  A  an,  dann  ist  ein 
Zwischenraum  für  2  Buchstaben  {JA)  und  nach  Burckh.  folgt  nun 
deutlich  PON  st.  PCON.  Franz  (Böckh's  C.  I.  Gr.  III,  Nr.  4602) 
macht  2L\xs''A3a()a  uioqov  (vIov),  einen  „unzeitigen^  Sohn,  allein 
theils  würde  dies  ein  sonderbares  Epitheton  sein,  theils  füllt  das 
(Jd  die  Lücke  nicht  aus.  Dass  Adara  in  dieser  Gegend  lag,  er- 
sehen wir  aus  Hieronymus,  der  sie  24  röm.  Milliarien  von  Bostra 
angiebt,  eine  Entfernung,  die  fast  genau  passt.  Sie  kommt  noch 
vor  in  den  Synecdemus  des  Hierocles  (Wessei.  722)  und  bei  Steph. 
Byzant.  (v.  Adägov  nbhqu  ^o  "A8aQu  die  Pluralform  ist.  Gesenius 
Ansetzung  von  Dionysias  auf  Schöhliba,  wegen  eines  sich 
unter  den  Ruinen  findenden  (dionysischen  ?)  Amphitheaters,  möchte 
weniger  für  sich  haben  (Burckhardt  S.  503),  da  mehrere  Städte 
dieser  Gegenden  Theater  haben,  und  doch  nicht  Dionysias 
hiessen. 

S.  91.  Z.  1—10.  Inschr.  Nr.  57.  58.  59.  Schöhhba,  d. 
22.  Mai  1805.  Diese  gleichfalls  zusammengehörigen  Inschriften 
haben  auch  Burckhardt  (Gesen.  I,  S.  143),  Buckingham  (Trar. 
p.  259).  Francke  (R.  Inschrift,  p.  128,  c),  Letronne  (Rech,  sur 
TEgypte  pag.  414.  431)  und  Böckh  (C.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4601) 
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Die   Seetzen*sche  Abschrift  ist    im  Ganzen  die  beste  und  voll- 
standigste. 

Die  Hauptinschrift  auf  einer  Tafel,  welche  Seetzen  gezeichnet 
hat,  ist  nach  den  vorhandenen  Abschrif- 
ten nicht  schwer  zu  lesen.  Wir  geben 


^  _  "^^    hier  die  von  den  frühem  Erkiärem 


wenig  verschiedene  Lesung  Franz*s  (bei  Böckh  1.  c.) : 

'Ytüq  (TfOTfjgtag  xai  vUrjq  rdv  xvQicav  Äi^ 

Toxgaro^v  M.  uivQrj)uov  *jivT(ovuvov 

Kai  J.  AvQfjXiov  {OvijQov)^  viov  avrov  JS^ßaa- 

TdSr,  int  Maqrlov  OvfjQov  ng€<Tß(tvTov)  JSißiaartüv)  apti" 

aTQ{uvfjyov) , 
itptgÜTO^  n^Tovaiov  EvS^fiov  X{ihäQXov)  le/iewpog)  ig 

Nr.  58.  darunter  auf  dem  erhabenen  Rande: 
'Etü  AiXafiov  Jccßuvov  cTQarijyov. 
Nr.  59  an  einem  Ende:    Allufioq  Jaßavov. 

Z.  3  ist  sicher  der  Name  des  Verus  mit  FleiSs  ausgemeisselt, 
da  alle  übrigen  Wörter  sehr  gut  zu  lesen  sind.  Francke  (S.  502) 
zweifelt  mit  Unrecht  daran.  Z.  4  kommt  Marcus  Verus  vor.  Böckh 
sagt  dann:  Notus  est  dux  exercituum  Rom.  et  amicus  Aureiil  et 
Veri.  Meminerunt  ejus  Verus  Aug.  inEpist.  adFrontonem  (Fronto.  ad 
Medlol.I,p.  lOOetCapitolinus  in  vitaVeri).  Aelamus  Dabanif.,  dessen 
Namen  Burckh.  unrichtig  AIJJMIO  JABAJSOY  liest,  scheint 
nach  Böckh  magistratus  eponymos  der  Stadt  gewesen  zu  sein. 
V.  5  ist  Petusius  Eudemus  genannt,  der  nach  einer  andern  Inschr. 
(Böckh  Corp.  Inscr.  Gr.  4543)  von  den  Phaenesiern  auch  als  Chi- 
liarch  der  Legio  Flavia  Firma  ((<I>A.  <biQ.)  wahrscheinlich  durch 
eine  Statue  geehrt  wurde.  Diese  Inschrift  fand  Burdih.  in  Missena, 
dem  alten  Phaena  in  Trachonitis. 

^  S.  92.  Z.  26.  —  S,  93.  Z.  1  —  12.  Inschr.  Nr.  60  v.  Kuf- 
frilha (Kefr  el  Loehba),  d.  22.  Mai  1805.  Diese. Inschriften  gehö- 
ren zusammen  und  die  drei  letzten  Zeilen  von  S.  92  gehören  an 
das  Ende  der  Inschr.  S.  93  (nicht  in  die  Mitte  wie  hier  gedruckt 
ist    Cf.  Orig.  Th.  6,  S.  175). 
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Nr.  60.  Die  Inschr.  ist  auch  bei  Burckhardt  später  copirt 
(S.  135),  allein  noch  weniger  vollständige  und  genau  als  bei  Seetzen 
Leake  hat  einiges  supplirt  Fra^cke  hat  einige  handschriftliche 
Bemerkungen  darüber  hinterlassen.  Berggren  hat  sie  a.  a.  0.  Tab. 
IV  mitgetheilt,  und  in  Böckh's  Corp.  Inscr.  Gr.  II,  Nr,  4585  ist 
sie  aufgenommen.  Die  erste  Zeile  enthält  den  gewöhnlichen  Wunsch 
„Zum  Heile,  zum  Siege  und  zur  ewigen  Fortdauer"  des  oder  der 
Kaiser.  Die  zweite  Zeile  ist  ausgemeisselt.  Sie  enthielt  die  Na- 
men der  Kaiser,  denen  diese  Schmach  der  Ausmeisselung  wider- 
fuhr. Francke  ist  der  Meinung,  dass  hier  die  Namen  der  beiden 
Gordiane  auf  Maximins  Verlangen  getilgt  zu  sein  scheinen  (cf. 
Richter  Inschr.  Zusätze  S.  503).  Franz  in  seinen  handschriftlichen 
Anmerkungen  meint,  dass  statt  der  Restitution  bei  Böckh  (Corp. 
Inscr.  Gr.  1.  c. :  [^Airroxpatogtov  KaiGCCQoyp  M.  *AifT,  Fagdiavoi 
*A(pQixavoi  xal  M*  Avt.  FogSiavov]  zu  restituiren  sei:  \Avto~ 
TcgäroQo^  Kaürcegog  F.  'lovl.  Ma^i/Atpov  xai  F.  *Iovl.  Maiifjtov 
KaiauQOii  tov\  etc.  —  In  der  dritten  Zeile  ist  EYEEBtdw  EY- 
TYXdv  leicht  zu  erkennen.  Diesen  Beinamen:  pius,  felix,  hat- 
ten aber  viele  römische  Kaiser,  seitdem  Antonius  Pius  den  einen, 
und  Commodus  beide  zugleich  angenommen  hatte.  Nach  Franz 
(handschr.  Bemerkung,  zu  den  S.  Inschriften)  wird,  das  Jahr  der 
Stadt  989  als  die  Zeit  der  Abfassung  der  Inschrift  durch  die  Er- 
wähnung des  Consulats  des  Africanus  (Z.  4)  angedeutet.  Die 
Restitution  der  ganzen  Inschrift  scheint  mir  danach  zu  sein: 

V.  1.     '  Ynig  G(OTt]Qiuq  xai  V€ixfjg  xai  aiaviov  Sia  fiov(fjg)  [rrop 

Kvgüav^  i/uuHv 
V.  2.     [AvToxgaTogog  Kaiaagog  F.  'lovX  Ma^ifiivov  xai  F.  *Iovh 

Ma^ifjLOV  'Kaiüccgoq  roi)] 
V.  3.     vioi  aircov  ^ißß*  ini  üofintaviov  *Iovliavov  ng€aß{ivTov) 

2bßß.  avTiggarrj/ov)  vitardag 
V.  4.    'AcfgixavoVy  ol  xcofi^at  ixriaav  i^  I8mv  t^  xoiptp  xai  ix 

(ptloTtjiuag  rdjv  xmoTtta'yfx^tbiV  6vo/uiaT(vv 
V.  5.     Srgccrtiyuag    Ovkn(tov)   JSjuojgiavov "  *Iovv{ioq)   Bdaaog 

Ovetg{avog)  (sie  Böckh)   ¥:  f.  ^Xavtov 
V.  6.     Xov  OvXniov  Ov€Tg(apov)  vioi  ^  v.  OvXn(iog)  'PovfftTvug 

Oift[T^g(avog)  ^  i 
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Die  Zahl  der  Zeilen  ist  aus  der  Seetzen'schen  Abschrift  nicht 
deutlich  zu  erkennen.  Bockh  hat  8  und  macht  aus  HMCJDM  Z.  1 
eine  besondere  Zeile ,  welches  nach  S.  unrichtig  ist.  Es  scheinen 
nach  S.  nur  6  Zeilen  zu  sein,  und  HMQ)N  am  Ende  der  ersten 
zu  stehen.  S.  Octavformat  war  zu  schmal,  um  die  ganzen  Zeilen 
zu  fassen.  Die  hier  erwähnte  Come  ist  vielleicht  „Hexacome"; 
Come  Charran  (Wiltsch  I,  S.  446)  lag  nördlicher  bei  Jabruda. 

S.  93.  Z.  28.  „La  illah  etc.""  Die  vollständige  Phrase  ist 
La  iläh  illa'lläh,  Muhammad  rasül  AUäh,  es  ist  kein  Gott  als  Allah, 
Muhammed  ist  AUah's  Gesandter.    Fl. 

S.  94.  Z.  5.    „Milk"  d.  h.  erblicher  Privatgrundbesitz,  ^iJuLo; 

vgl.  S.  123.  Z.  9  V.  u.     Fl. 

S.  94.  Inschr.  61.  Kuffrilha,  d.  23.  Mai  1805  (Hexacome 
Come?)  —  Diese  kleine  bloss  von  Seetzen  copirte  und  weiter  nicht 
edirte  Inschrift  scheint  zu  sein: 

AABANOT  APXIAOT  KAMATOC  KAI  nP02 
c|)OPA. 

Die  Inschrift  lautet: 
ra(i;)ocpov  äQXiS{iax6v)ov*  xufucd-og  xai  nQogtpogcg.     Franz. 

Der  Name  Dabanos  kommt  aber  auch  in  der  Inschr.  Nr.  58  und 
59  vor  zu  Schöhhba  (Adara),  welches  ganz  in  der  Nähe  liegt 
Es  war  wahrscheinlich  ein  ex  voto  eines  Dabanos,  Sohnes  des 
Archidas,  in  einem  Tempel,  der  nachher  in  eine  christliche  Kirche 
verwandelt  wurde.    Kr. 

S.  95.  Z.  6.  „Möhhdy"  vgl.  S.  103.  Z.  8  v.  u.  Es  ist  da- 
mit  der  letzte  von  den  zwölf  alidischen  Imamen,  Muhammed  el- 
Mehdi,  gemeint,  über  den  bei  Sunniten  und  Schiiten  viel  Sagen 
in  Umlauf  sind.     Fl. 

S.  95.  Z.  15.  „Schardschar"  Dreschschlitten,  f^^ff^-  Z.  17. 
„Indschäs  und  Sarur"  Birnen- und  Azerolcnbäumc.  Z.  18.  „Buttm" 
Terebinthenbäume.    Fl. 

S.  95.  Z.  32.  Scha&ra.  Dieser  Name  ist,  obwohl  in  dem 
mit  Bleistift  geschriebenen  Manuscripte,  mit  Dinte  deutlich  über- 
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logen.  Auf  der  nach  Seetzen  edirten  Charte  Schak&ra.  Kr. 
S.  287.  Z.  17  hat  Seetzen  im  Tagebuch  deutlich  Schak&ra  (im 
Abdruck  falsch  Schäkara).    S.  die  Anmerkung  dazu.    Fl. 

S.  95.  Z.  35.    Dschilbän  sind  Erbsen.    Fl. 

S.  96.  Z.  12.  Mfismi.  Auf  der  Gothaischen  (Seetz.)  Charte 
Mfismieh.  Kr.  Auch  S.  287.  Z.  4  v.  u.,  S.  288.  Z.  9  y.  u.  und 
S.  311.  Z.  5  y.  u.  Musmi^h;  bei  Robinson  m,  908:  ^el-Musm6ih 
»AnHitt^      Fl. 

S.  101.  Z.  11.  Brädty,  nach  Burckh.  (I,  S.  358)  Bereidt.  Kr. 

S.  101.  Z.  13.  Seetzen  kam  jetzt  nach  Szl&m,  so  wie  Burck- 
hanlt  (I,  S.  358),  der  es  Seleim  nennt.  Es  war  1810  noch 
yon  Drusen  bewohnt,  und  bei  seiner  zweiten  Reise  dahin  im  J. 
1812  schon  yerlassen.  Das  yon  Seetzen  angefahrte  Gebäude  nennt 
Burddiardt  einen  Tempel,  der,  durch  korinthische  Pfeiler  an  den 
4  Ecken  getragen,  ausgezeichnet  ist.  Szlem  oder  Sa  leim  könnte 
auf  Salim  (JSale/fi),  Joh.  3,  23,  gedeutet  werden,  wenn  dieses  nicht 
bei  Aenon  zu  suchen  sein  müsste  (Joh.  1.  c),  was  nur  8  Mill.  yon 
Scythopolis  (nach  Eusebius)  gelegen  hat.  Auch  1.  Sam.  9,  4  u. 
1.  Hos.  33,  18  kommt  Saalim  yor,  aber  auch  nach  dieser  Stelle 
muss  es  westlich  yom  Jordan  gelegen  haben,  am  wahrschein- 
lichsten an  der  Stelle  des  heutigen  Salim  bei  Sichem  oder  Na- 
bahis  (ygl.  Robinson  Pal.  ni,  S.  322.  323).  So  bleibt  der  alte 
Name  der  Ruinen  yon  Szl^m  unerklärt.  Vielleicht  ist  es  indess 
das  alte  Alima,  welches  1.  Maccab.  5,  26  neben  Bosor  (Bussur) 
genannt  wird.    Kr. 

S.  101.  Z.  33—35.  Inschr.  Nr.  62.  Atil,  d.  25.  Mai  1805.*) 
Diese  Inschrift  ist  mit  Berücksichtigung  der  Burckhardt'schen, 
Berggren*schen  und  Buckingham'schen  Abschriften  yon  Böckh  im 
Corp.  Inscr.  Gr.  HI,  Nr.  4607  behandelt.  Aus  Burckh.  ersieht 
man  (S.  339),  dass  sie  sich  auf  einem  Steine  befindet,  der  zu  den 
Ruinen  eines  der  beiden  schönen  Tempel  gehört,  deren  Trümmer 
in  Atil  sich  finden.  Dieser  Tempel  heisst  „el  Kassr"*,  und  die  In- 
schrift ist  ausserhalb  an  der  Hauer,  während  im  Innern  noch  eine 


*)  Andere  Insehiiften  von  AtQ  cf.  unter  d.  27.  Mai. 
Skrieh.  IV. 
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widere  kleinere,  nach  B.  TN  —  COBTCEB .  (^)OAO- 
'MHCfw).  Beide  Inschriften  sind  nach  Gesetiius'  ige^iss  rich- 
tiger Bemerkung' identiKch.    Ich  lese: 

^i(oU  TON  NAON  CTN  HAfi- 
,  TI  KÖCMd)  ETCEBCOM 

.        ,;    ES  lAICON  (OKOAOMHCEN, 

Da  der  Platz  für  den  Namen  so  klein  ist,  so  glaube  ichiblohtzu 
ifTien,  ,w^nn  j(^^Tiieon^  i^e..  £m  solcher  AeUus  Auielius  Tbeon, 
war  {^^s.  Aiig^ustoruiHf  Pro  Praetore  und  Cpnsut  designatus; 
,dßn  wiTiauch  ia  einer  bostrensischen  Inschr.  (Nr.  d6d«S.47)  kepfic^ 
lerfj^n,  und  der.  pj^ch  dieser  Jnschrift  den  Tempil,  errichtetf.  Jn 
Hipsiclft.  der  Voxjß  der  Buchstaben  hat  Seetzen  statt  des  O  immer 
Q.  Bei  B^rcki^kn^t  wechseln  die  Formen.  Aus  TI  der  2we^ 
-ien  I\eihe  bat  ^n  >IJ  gemacht.  Sonst  stimmen  S.  und  B.  ubeprail 
übereia.  Böckh  se;tzt  statt  des  Namens,  den  er  gar  picht  regti- 
ftiirt,  fil  ,  ,  .  I  .  f  N,  als  wenn  derselbe  aus  7  Buchstaben  ber 
Standen  uM  mit  ^e/av  JV  i^ngefangen  hätte»  und  liest  [V.S^a,^ 
HOP  maqv  etc.;  alle^ni  nach  Seetzen,  Burckhardt  und  Berggrep  ist 
für  .ßo.iTÄ^  ßuchst,aj?iefl  gar  kein  Platz.  S.  hat  i^  .  .  N^  woraus 
mit  Leichtigkeit  Q^cuN  gemadit  werden  kau».  Leider. «orballt 
der  Name  d^  alten  Stadt  weder  aus  dieser  noch  aas  der  folgen^ 
den  Inschrift,  noch  afus  irgend  einem  alten  Geographen..  SoUte 
der  OH  vielleicht  das  Asalea  oder  Asalia  (p^  Ataiia?),  die  Vater-r 
Stadt  des  heil.  Alaphion  {äno  *AaaUuq)  gewesen  sein,  welches 
man*  soni^  nicht  aiizusf^tzen  weiss.  Dass  es  in  Ralaestioa  lag, 
jiieht  nian  ai»  Sozom.  hist.  III,  14  und  Niceph.  Callistus  H. 
Eecl.'IH,  15. 

in  S.  102.  Z.  10-^14.  lilschr.  Nr.  63.  Atil,  d.  25..  Alai  jL^. 
Mese  Inschrift  bietet  keine  Schwierigkeiten  dar.  Sie  ist  bloss 
ton  Seetzen  copirt,  und  auch  von  Boeckh  (Corp.  Inscr.  Gr.  III, 
NrJ  4611)  aufgenommen.    Ich  lese  sie  nach  Böokh  (oder  Franz); 


.•^1  .•,...%., 
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GUtktfQ  Mti^fiov  UM-  Vales,  Sohn  des  Maximus, 

mlovdm^  Sia&nKfi  Ztj^  hat  nach  dem  Testament  des  Ze- 

poSoogov  aSeXfpov  r-  nodonis,  seines  Bruders,  die 

6  opaiMfuc  toi  iQYct'  Kosten  zu  dieser  Werkstatt 

artj^ov  idooxep.  gelben. 

iSie  scheint  über  einer  Werkstatt  angebracht  gewesen  zu  sein, 
welche  ein  Vales  errichtete.  Warum  Böckh  v.  1  das  a  im  Na- 
men des  Maximos,  u.  Z.  3  das  A  in  aSeXtpov  einklammert,  sehe 
:ich  Aieht  ein,  da  Seetzen  beide  Buchstaben  deutlich  hat.  —  Ii 
Seetzen*s  Originale  bildet  die  Inschr.  nur  l^/^  Zeile;  bei  Böckh  5. 

&  102.  Z.  15.  „Eine  Art  Weissdorn,  der  Sarü  heisst.**  An 
^yM0,  ^Sz&rru'',  d.  h.  Cypresse  (S.  166  vorl.  Z.  ff.),  ist  nicht  lu 
denken.  Herr  Consul  Dr.  Rosen  hat  daher  jedenfalls  recht,  wenn 
er  ,mir  zu  dieser  Stelle  schreibt:  „Statt  Sarü  ist  wohl  Santar, 
)^f^y  zu  lesen.  Der  Azerolenbaum  hat,  namentlich  als  Gebfisch,  die 
grösste  AehnTichkeit  mit  unserem  Weissdorn."  Vgl.  S.  95.  Z.  17.    Fl. 

S.  104.  Z.  4.  „el  Kalb  oder  ChlSb  el  Haurän"  (s.  die  An- 
merkmng  zu  S.  74.  Z.  26).    Fl. 

S.  104.  Z.  14.  Szmarmar,  j^%^^,  ist  der  arabische  Name 
für  einen  Vogel,  welcher  die  Heuschrecken  immer  in  grossen  Zü- 
gen zu  verfolgen  pflegt,  um  sie  zu  vertilgen,  „flogen*'  lisst 
Seetzen  aus,  und  ist  wohl  nicht  mit  Unrecht  ergänzt,  wiewohl  es 
nifdit  lüar  ist,  ob  Seetzen  sie  damals  auch  fliegen  sab. 

S.  104.  Z.  M.  ,,Mammillar''  von  S.  selbst  eingeklammert 
und  mit  7  versehen. 

8.  104.  Z.  21—23.  Unter  el  Hüli  ist  hier  nicht  der  See  Häle, 
sondern  die  Gegend  am  See,  westlich  von  Dschaulän  zu  verste- 
hen, welche  nach  den  arabischen  Schriftstellern,  ebenso  wie  eine 
ähnliche  Gegend  bei  dem  nördlichen  Höms  auch  Hüli  heisst.  Diese 
Gegend  „besteht  aus  Ebenen  und  Gebirgen". 

Das  Mara^d  al-ittila  I,  S.  330,  Z.  9  ff.  sagt:  „El-Hüle  (oder 
▼ulSirHAli)  heissen  zwei Districte  in  Syrien,  von  denen  dereine 
nun  Gebiete  von  Höms  gehörig,  bei  Bäfin  zvrisohen  Höms  und 
IVabolus,   der  andere,  zum  Gebiete  von  Damaseus  gehörig  und 

5* 
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viele  Dörfer  enthaltend,  zwischen  Bäi^äs  und  $ür  liegt"  S.  Ro- 
binson, Palästina  III,  S.  885,  Nr.  XVII  mit  der  Anmerkung,  lud 
S.  935  oben.     Fl. 

S.  105!  Z.  27  —  S.  106.  Z.  1—25.  Inschr.  Nr.  64.  65.  66. 
Atil,  d.  27.  Mai  1805.  Diese  Inschriften  bilden  ein  Duppiicat 
der  grössern  Inschr.  Nr.  66,  indem  Nr.  64  und  65  zusammenge- 
hören und  beim  Zerbrechen  des  Blocks  einige  Buchstaben  ver- 
loren haben. 

Bie  unvollständigere  Inschr.  Nr.  64  (S.  105.  Z.27)  u.  65  (S.  106.  Z.  1): 


TrtJEP  CüDTHPIAlgxjTPIOT  HAJCAP- 
og^ANTCONEJNOTTjEBACTOT  ETCE- 
/fo^?\OTAAAHAOC  M^OEIOT  TOT  OT- 
«itrAvOT  TAC  nAPAqjAAAC  KAI  KION«) 
axal^A ETtANa)  ATTC0|N EÜICTTAIA  KA(i) 
^/«X/doe  in.  Täv  tV/wWTToTvHCEN  BTÖTC 
&t  A^RTCDNwINOT  KC. 


■  u.        Die  vollständigere  Inschrift  Nr.  66  (S.  106.  Z.  19): 

THEP  CCDTHPtAt  KTPIOT  KAICAfp) 
OC  ANTCDNEINOT  CEBACTOT  E(v) 
CEBOT(g)  OTAAAHAOC  MAOEJOT  TOT  OT 
AAC^)HA0T  TAt  nAPACTAAAC  KAI  KION(«)- 
A  KAI  TA  EnANO)  ATTCDN  EniCTTAlA  KAI 
\I/Ä'ACÄ^«)C    EK    TCdCv)    lAKJDN    EHOCOHCEN 
ETOTC 
AI  ANTCDNEINOT  KC(x«/(y«(>oe) 

„Zum  Heile  unseres  Kaisers  Antoninus  Aug^ustus  des 
Frommen  hat  Vaddelos,  der  Sohn  des  Matheios,  Sohnes 

' des  Vaddelos,  die  Pilaster,  das  Gebälk  darüber  und  die 

■  Säulen  und  Gewölbe  aus  seinem  eigenen  Vermög^en  ge- 

♦  '"  •  macht,  im  Jahre .  XTV  Antoninus 

i..-,i  ..i  .,:  .des  Kaisers.*^... 
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Burckhardt  bemerkt,  dass  diese  Inschrilten  zu  dem  zweiten 
Tempel  yon  Atii  gehören.  Z.  3  steht  überall  watßov  für  etcre- 
ßoif^  und  ist  sicher  ein  Fehler  des  Steinmetzen.  Ebenso  das. 
fehlende  /  in  Kiav{e)a.  Z.  6  restituirt  Leake  KaXtaC,  Capellen, 
Böckh  nach  Seetzen  gewiss  richtiger  [tpa]li[Sccg]  Gewölbe.  Le- 
tronne  (Recherches  sur  TEgypte  p.  426  u.  427 ;  cf.  Journ.  des  Sav.. 
Nov.  1822)  BIMEI][,  Piedestale,  und  Gesenius  bei  Burckhardt, 
(S.  407)  K[PHIIIJA\L  Sockel  oder  Gestelle.  Das  Jahr  der  Grüun 
düng  ist  T.  7  bezeichnet  mit  JFoder  dem  XIV.  der  Regierung 
des  Antoninus  Pius  =  904  a.  u.  od.  151  n.  Chr.  Geb.  Berggren 
hat  bloss  die  längere  Inschrift  Nr,  66  (aber  weniger  genau  al^ 
Seetzen  nnd  Burckhardt)  in  s.  europ.  u.  Orient.  Reisen  II,  p.  111^ 
tab.  IV.    Böckh  hat  sie  Corp.  Inscr.  Grut.  III,  Nr.  4608. 

S.  106.  Z.  26—37.  Inschr.  Nr.  67.  Atil,  d.  27.  Mai  1805. 
Diese  bloss  yon  S.  abgeschriebene  und  von  Böckh  aus  meinem 
Manuscript  mitgetheilte  Inschrift  (Corp.  Inscr.  Graec.  111,  Nr.  1610), 
lese  ich  so: 

1.  rnep  coöthpiac  kg  Nemiy? 

2.  TOT  KTPIOT  MMODM  AVToxpaVopo? 

3.  M  ATP  C60THP0T  ANTO) 

4.  N61N0T  TON  BOMON  OlKod6fir]ae 

5.  M  ATP  OTAmOC  (C)€PPHNOC 

6.  TP  AP  KB  ANTCJDNINIANHC 

7.  m  TCJDN  lAIODN  6S  GNTO-X^e 

8.  (tABGINOT  nATPOC  ATTOT 

1.  Für  das  Heil  und  den  Sieg 

2.  unseres  Herrn  und  Kaisers 

3.  M.  Aur.  Severus  Anto-  i 

4.  ninus  erbaute  den  Altar 

5.  M.  Aur.  Ulpius  Serrenus 

6.  Tribun  des  XXII.  Legio  Antoniniaha 

7.  Aus  eigenen  Mitteln  im  Auftrage 

8.  des  Sabinus  seines  Vaters.  •    ■ 

I» 
firlauterung.  bedarf  die  Inschrift  nicht  viel,  da  die  Ergänzun« 

gen  einfach  und  unbedeutend  sii^d.     Sie  ist,  zu  Ehren  des  Cara- 
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calla  gesetzt.  Z*  5  muss  auch  wohl  ein  C  vor  dem  Namen  Er- 
renos  hineingeschoben  werden.  Ein  L.  Serrenus  kommt  Vor  aM 
Proconsul  Gailiae  bei  Gruter  IX,  1 ,  obgleich  auch  ein  Erranus 
sich  findet  (Grut.  Inscr.  CMXXIV,  1).  Z.  6  liest  Seetasen  ^P  KV, 
allein  jK  F  ist  gar  keine  Zahl ,  weshalb  ich  diese  in  KB  verSn* 
dere,  weil  es  allerdings  eine  XXII  Legio  Antoniniana  gab  (Grut 
LXXXVI,  4).  In  der  Inschrift  bei  Gruter  wird  noch  hinzugefügt 
P.  P.  F.  Primigenia,  Pia,  Fortis  und  ^Antoniniana""  ist  allerdings 
auch  nur  der  Beiname  der  Legio  Primigenia,  den  mehrere  ger- 
manische Legionen  sich  seit  d.  J.  217  nach  dem  Namen  des  M: 
Aurel.  Anton.  Caracalla  beilegten.  So  linden  wir  auch  die  XXII. 
Leg.  im  J.  219  in  einer  zu  Solothum  gefundenen  Inschrift  damit 
bezeichnet  unter  M.  Aur.  Ant.  Heliogabalus  (Dilthey  de  Legg. 
Komm.  XXn,  S.  72.  Inschr.  Nr.  18).  —  Caracalla  wüÄete  im  J. 
216  in  Syrien  und  Aegypten  bis  er  im  J.  217  bei  Carrae  ermor- 
det wurde.  Dieser  Altar  scheint  also  in  diesem  Jahre  216  Ton 
einem  Tribun  dieser  Legion  dem  Wütherich  errichtet  zu  sein. 
Franz  in  seinen  Anmerkungen  zu  meinem  Manuscript  möchte  le- 
sen TQ(ißovpog)  X(€y9cipog)  y  Kv(g€vcUk^),  die  es  aber  nicht  gab. 
Böckh  c.  1.  Nr.  4610  ergänzt:  lim]Tg(onog)  [uQMtjQ]  *AvT€9ViPiapn^. 
S.  107.  Inschr.  Nr.  68.  Atil,  d.  27.  Mai  1805.  Die  auf 
dieser  Seite  abgedruckte  und  von  Seetzen  allein  mitgethelHe  Inschr. 
ist  unter  zu  ungünstigen  Umständen  copirt,  als  dass  sie  nicht 
einer  grossen  Nachhülfe  bedürfen  sollte.  Böckh  (Corp.  Inscr.  Gr. 
in,  Nr.  4609)  theilt  sie  aus  meinem  Manuscripte  mit.  Meine  Er- 
klärung ist,  indem  ich  die  gewöhnliche  Beglückwünschungsformel 
worin  Böckh  (1.  c.)  mir  beistimmt,  voransetze  folgende: 

1.    [TneP  COÖTHPIAC  KAI  N61KHC  TÖDN  KT- 

PICJÖN  MMCON] 
i    ATTOKP  M.  ATPHAIOT  ÄNTONINOT 
3.    KAI  ATPHAl(OT)  OTMrPOT  TIOT  ATTOT 

4.  C6BB  ercGB  em  BOTAerroT  nA- 

6.    TPÖDNOC  ANAPIOT  lOTAlOC  nPO- 

6.  KAOc  n.  n.  c.  eTGAioce  thn  mrAHrNj 

7.  MN  eN(e)iOTprHce  rApriAOiCf?)  efi  e- 

Teic?)  Tir(?) 
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1^  Zum  Heil  und  Siege  unserer  Herrn  und  -  : 

2.  Kaiser  M.  Aurelius  Antoninus 

3.  Und  des  (L.)  Aurelius  Verus  seines  Sohnes, 

4.  Den  Verehrungswürdigen,  Frommen,  hat  unter  dem  Rathsherrn 

5.  Patroin,  Sohne  des  Andrios,  Julius  Pro- 

6.  dus  der  Praepositus  (?)  das  Thor  vollendet, 

7.  weiches  er  erneuerte  für  die  ?  im  Jahre  413. 

Das  Gewölbe,  worin  Seetzen  diese  Inschrift  fand,  scheint  also 
ein  Thor  der  alten  Stadt  gewesen  zu  sein,  welches  unter  M.  Aurel. 
Antoninus  und  Lucius  Verus  erneuert  wurde.  Der  Name  ,des  Ve- 
ras istf  hier  wieder  halb  ausgemeiselt  wie  in  der  Inschr.  Nr.  57, 
Jetzt  ist  nur  noch  das  0 17  von  dem  Namen  zu  lesen.  —  In  der 
5.  Zeile  halte  ich  das  Ff  TT  CJD  für  TT  TT  Cj  sowie  das  lat. 
P.  P.  auch  Praepositus  bedeutet.  nouinöairoC.  Eß/IOTFBC^ 
Z.  6  kann  wohl  nichts  anderes  als  ipeiotSgy^jae  sein.  Das  Fol- 
gende verstehe  ich  nicht,  doch  scheint  mir  der  Name  der  Bewoh- 
ner der  Stadt  „der  Garyiaeer?**  und  in  dem  Schlüsse:  das  Jahr 
der  Emeäernng  des  Thores  (wy,  statt  YlYy  418  äer  Aera  der 
Stadt  zu  :liegen,  wonach  diese  Aera  der  Stadt  c.  5?  p.  Chr.  be- 
fmuiea  wdnle.  Eine  ganz  andere  Erkläning  findet  man  bei  Böckh 
ni,  4609,  Er  findet  den  Namen  der  Stadt  im  3.  Verse,  in  QT- 
ACCAOOTT  {Ovctoaccdov),  welche  aber  auch  Niemand  kennt, 
und  im  4.  V.  eine  Gottheit  dieser  Stadt  (')kccv(iüiü^,  worin  er  den 
f)vav(hiTrjv  ^A^u^ioiq  nu'Lvxiyn]rov  Utov  in  Marinus  Vit.  Prodi 
p.  16.  ed.  Boiss.  zu  erkennen  glaubt. 

Die  folgenden  Inschriften  gehören  nicht  mehr  nach  Atil, 
sondern  nach  Kuffrilha  und  Muts ch dal  (welchesSeetzeii  selbst 
wieder  nennt),  wie  man  aus  Burckhardt's  Reise  (deutsch.  Gesen. 
S.  132  u.  139)  deutlich  ersieht.  Seetzen  muss  also  von  Atil  wie- 
der dahin  zurückgekehrt  sein.  Das  Journal  ist  hier  zu  fragmen- 
tarisch. 

S.  108.  Z.  l  u.  2.  „Phörkük,  auf  dem  Gebürge  Waddötein", 
soll  heissen  Kefr  Kük  (wofür  S.  315  drittletzte  Z.  Kuffr  Kük  und 
S.  316.  Z.  18.   Kalr  Kük  steht)  und  Wäd-et-Teim;   s.  Ilobinson, 
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Palästina  HI,  S.  890,  Col.  1,  Z.  7,  und  derselbe  in  der  Ztschr.  d. 
D.  M.  G.  VII,  S.  68.  Z.  7  v.  u.  Aehnlich  ist  das  arab.  Kefir  oder 
Kfer  verhört  in  Phörrs  Elluan  S.  143.  Z.  27  u.  28,  st  Kefr  Sel- 
uän;  8.  Robins.  Palästina  III,  S.  950,  Col.  1,  Z.  16.      Fl. 

S.  108.  Z.  13.  14.  Inschr.  Nr.  69.  Kuffrilha,  d.  27.  Mai 
1805.  Sie  ist  bloss  Ton  Seetzen  abgeschrieben  und  nur  ein  FVag- 
ment,  nach  Böckh  C.  I.  Gr.  III,  1586,  welcher  sie  so  restituirt: 

K(ai)  api&fjx€P und  er  stellte  (das  Monument) 

itf  xy  I8i[(iii  X^^^  &uf  seinem  eigenen  Lande  .... 

S.  108.  Z.  19—35.  Inschr.  Nr.  70  a.  b.  c.  Diese  3  In- 
schriften, und  Z.  2  auf  S.  109  (d)  gehören  zusammen  nach  Mütsch- 
dal. Ausser  Seetzen  hat  sie  auch  Burckhardt  Th.  1.  S.  133,  wo 
Leake  und  Reisig  sie  zu  emendiren  und  erklären  versuchen.  Bei 
Böckh  C.  I.  Gr.  III,  Nr.  4582  findet  sie  sich  auch.  Ich  lese  sie  so : 

a.  MABIMOC  6A(01MAT0  TCOA  GNl  XOPO^ 
MTTO)  KAI  APAOH  AaOXO)  COTE  (X^^ 

eNOAAe  rHPAc  eeM6N0CAia)N([^AN 

eCOAHC  6K  CTPATO^g)  GK  reOHO^lHC 
AOTKIKOC  THN  TAH[IN]  eneTGATiS?)! 
K6   CT6(|)AN0N    NIKHC    NOCc|>lCATOi 


b.  MAHIMOC      c  OTTOC  K6NT6NAPlOa 

a.     Maximus  bauete  an  diesem  Orte 

für  sich  und  seine  gute  Gattin,  als  sie  starb, 

die  Capelle,  vorziehend  zweien  Hügeln, 

hier  ein  ewiges  Ehrendenkmal,  als  er 

nach  dem  schönen  Feldzuge,  nach  dem  Landbau 

als  Dux  sein  Kriegerleben  endete 

und  den  Siegeskranz  davon  trug.  — 

b  und  c.     Maximus,  der  Centenarius  war. 
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Die  Erkliran^  Böckh's  ist  fast  g^anx  dieselbe.  Nur  Z.  3  zu 
Ende  C0Pfll)N  für  COPOIN ,  welches  letztere  passender  und 
Seetzen*s  Abschrift  mehr  analog:  ist,  da  von  zwei  Begrabnissen 
die  Rede  ist,  und  Z.  6  hat  er  9ov(X)ixog  für  JOYKIKOC,  vom 
Lat.  dux  gräcisirt,  was  ebenfalls  mehr  mit  Seetzen's  Abschrift 
stimmt.    Vgl.  S.  49.  Z.  15  und  Z.  25.  Anmerkung  zu  S.  69. 

S.  109.  Z.  5—8.  Inschr.  Nr.  70.  Mütschdal.  d.  27.  Mai 
1806.  —  Diese  Inschrift  hat  Burckh.  S.  130,  1.)  und  Böckh  aus 
meinem  Manuscripte  nach  Seetzen.    Ich  lese: 

n6AiAN0C  OTPTov  ^x  Pedianos,  Sohn  des  Umas,  hat  von 
*TCl)N  lAlCON  KAMA-     seinem  eigenen  Erworbenen 
TCON  TO  MNHMION     dieses  Denkmai 
enOlHCGN.  errichtet. 

Böckh  restituirt  den  Namen  durch  rt(yfi)cev6g,  allein  Burckh. 
hat  deutlich  den  Anfang  HE.  Der  Name  Pedianus  findet  sich 
bei  Gruter  DCCCCL.  —  Der  Name  Urus,  den  Böckh  nachher  an- 
nimmt, kommt  nicht  vor,  wohl  aber  Uruas,  Grut.  CLXXXIII,  4. 
—  Das  üebrige  bedarf  keiner  Erklärung. 

S- 109.  Z.  11—15.  Inschr.  Nr.  71.  Mütschdal,  d.  27. 
Mai  1805.  Diese  Inschrift  ist  auch  von  Richter  copirt  (I,  7),  allein 
die  Seetzen*sche  Abschrift  ist  ungleich  besser  als  diese,  und 
Francke  benutzt  daher  (R.  I.  38)  die  S.  Abschrift  nach  meinem 
Manuscripte,  die  er  statt  der  Richter*schen  hinsetzt.  Auch  bei 
Burckhardt  (I,  S.  133)  und  aus  diesem  bei  Welcker  (Nr.  92)  findet 
sie  sich,  ebenso  bei  Buckingham  p.  251  und  Böckh  Corp.  Inscr. 
Gr.  ni,  Nr.  4579.    Francke  liest  sie  so: 

'H  <yop6f  c]  V  fuaaarrj  Xixoq  dvsQog  *jivTt6xo\j]o 
6g  not   M  CTQaTifi  nXiog  e#>l6T0*  rag  fixar€Q&€ 
Maiifiog  Evdaifuop  nai  Faietpog  8vo  \naTS9g 
ixruTdtP  *jiwri6xoto,  xai  i[tf/}i8a  vf/v  [ß'^^ini  [fr]a»tfig 
iotaaeep,  6(ffa  niXotvto  (piXtp  naga  naTQi[d\\aJ[popTeg^^ 

Genau  so  giebt  audi  Böckh  die  Erklärung.  Die  V.  4  er- 
wähnte mfßig  ist  die  xtcfioga  oder  das  Grabgewölbe  (wie  es  in 
dem  cyprischen  Grabgewölbe  in  der  von  Vidua  copirten   Inschr. 
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—  Inscr.  Gr.  tab.  XXXl^  Nr.  3  —  auch  genannt  wrd).  Die  In- 
schrift ist  aber  auf  der  Unken  Seite  ^ines  g^ewöll>tien  Tbarweges^ 
das  in  ein  Zimmer  führt,  in  welchem  Burckhardt  der  Inschrift 
gemäss  drei  Todtenbehältnisse  fand.  Von  den  Särgen  mag  einer 
nach  Francke's  Meinung  weggekommen  sein.     Kr. 

S.  110.  Z.  2.  3.  Inschr.  Nr.  72.  Mütschd^l,  d.  27.  Mai 
1805.  —  Diese  kleine  Inschrift  hat  auch,  wiewohl  viel  schlechter, 
Burckh.  (I,  S.  133)  und  Böckh  nach  meiner  Seetzen*schen  Ab^ 
Schrift  (C.  I.  Gr.  III,  Nr.  4580).  Nach  Burckh.  ist  diese  Inschr. 
der  vorigen,  welche  das  Grab  des  Antiochus  und  seiner  beiden 
Söhne  enthält,  gerade  gegenüber  an  der  andern  Seite  des  Thor- 
wegs, jene  links,  diese  rechts.    Aus  Seetzen's  besseret  Abschrift: 

TTAPArE   KAI  MH  Gehe  vorüber  und 

1f    4>BGNE(i)  +  beneide  mich  nicht! 

ersehen  wir  eine  Weisung  für  den  Wanderer,  der  hier  daa  Grab 
des  im  Kriege  berühmten  Antiochus  erblickte,  und  zwar  zwischen 
den  Sargen  seiner  beiden  Söhne,  von  denen  wenigstens  der  eine 
Maximus  auch  einen  Siegeskranz  erhalten  hatte.  Wie  konnte  die- 
ser alte  Held  Antiochus  selbst  nach  dem  Tode  noch  glücklicher 
sein,  als  so  zwischen  seinen  beiden  Söhnen  gebettet!  —  Qahor 
soll  der  Neid  abgewendet  werden.  Das  Kreuz  ist  wahrscheiniict^ 
spater  eingekratzt  worden.  .  j  i 

S.  HO.  Z.  9  etc.  Inschr.  Nr.  73  u.  74.  MütSQkdal,,^ 
27.  Mab  1805.  Die  beiden  nach  Scetzen  nebeneinander,  stehen-^ 
den  Inschrillen  haben  auch  Burckhardt  und  nacji  ihm  iind  Seetzen 
Böckh  (C.  I.  Gr.  III,  Nr.  4583  u.  4584).  Burckh.  bemerkt  nicht> 
dass  sie  nebeneinander  stehen.  Er  setzt  sie  auf  zwei  Steine  in 
die  Mauerwand  eines  Hauses  an  der  Landstrasse  eingebaut.  Leake 
ergänzt  in  der  B.  Abschrift  Einiges,  was  nach  S.  nicht  ergänzt 
zu  werden  braucht  Nach  Vergleichung  beider  Abschriften  lautet 
Nr.  7ä  so: 

ATP  CABINOC  OreTPA- 
NOC  AMA  B6PNmiA. 
.,,1    ,  i         .  NO)  KAI  ZABAO)  KAI 
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MABIMO)  TIOIC  ATTOt; 
TO  MNMMION  6KTH 

ceN  es  lAicoN  kama- 

TflÖN  TÖDA'  6N  XflüPO) 

Aurelius  Sabinus  der  Veteran 
zugleich  mit  dem  Bernicia- 
nus  und  dem  Zabdus  und 
dem  Maximus  seinen  Söhnen,  hat 
dieses  Denkmal  errich- 
tet aus  seinem  eigrenen  Erworbe- 
nen an  diesem  Platze. 

Einen  Sabinus  finden  wir  auch  in  der  Atiischen  Inschr."  Nr.  67, 
S.  69  erwähnt,  der  seinem  Sohne  L.  Aur.  Ülpius  Severus  Trib. 
der  XXII  Leg.  Antoniniana  ein  Denkmal  setzte.  Der  Name  Zäbdos, 
lat.  Zabdas,  kommt  auch  in  lat  Inschriiten  vor.  Jn  der  4.  Zeile 
txt  Ände  hat  Burckh.  richtiger  als  S.  AUTO  und  Leake  setzt  dad 
V  hinzu.    Kr. 

Itischr.  Nr.  74.  Mütschdal,  d.  27.  Mai.  Auch  diese  inischr. 
bat  Burckh.  (I,  134)  grösstentheils  ebenso,  aber  in  eiiügen  Ver- 
sen unverständlicher.     Ich  lese  sie  mit  Br.  Hülfe  so: 

ArAOH  TTXH  CIAOTIC  KAI  ANTIO- 
XOC  KONAZOC  KAIAM6P0TT101C  nPlCKOT 
ea  JAICDN  KAMATa)N  TOAe  TO  MNHMA 
eKTICAN.  OTPATePA  ATTCDN  MH  680- 
TClAZeiN  TOY  MNMMATOC.  61  A6  CTfißM 
BU  ArrO)  AnO  ATTHC  AnOCK6pLXeo*oi5  JCei^i 

Dem  g^ten  Glücke.    Sylvis  und  Antio- 
chus  Konazos  Sohn  des  Caeameros  haben  den  Söhnen 
des  Pris'cus  von'  ihrem  eigenen  Erworbenen  dies  Monument 
gegründet.     Ihrer  Tochter  soll  nicht  erlaubt 
sein,  sich  des  Grabmals  zu  bemächtigen.    Wenn  aber 
ihm  (dem Grabe)  Gewalt  geschieht:  so  möge  ihr  die  Hand  absterben. 
Böckh  (1.  e.  Nr.  4584)  macht  aus  ClAO  YlC  Z.  1  CUOYlio)C 
und  interpretirt  'S.  6:  „[/^i^  «vre»»  [u?  a]vrn9  önoolxjio&ai"  .... 
Z.  2.  Ein  ähnlicher  Name  als  KAIAMEtXtC  ist  KAU  AM  cf.  Note 
zo  S.  40.  Z.  26.  '      ' 
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Eine  Frau  „Silvis*',  vielleicht  Silvia  (welche  Leake  u.  Bockh 
zu  einem  Manne  machen)  errichtet  also  hier  mit  ihrem  Hanne 
Antiochus  den  Söhnen  des  Priscus  ein  Monument,  ohne  ihrer 
Tochter  zu  erlauben,  sich  desselben  zu  bemächtigen.  Kr.  Da  die 
Inschrift  aus  römischer  Zeit  stammt,  so  könnte  wohl  der  Schluss 
lauten :  ai  di  av/uißfj  ßia  aifzfß  (seil,  r^  fAVfiptaTi)^  äito  ccvt^q  äno^ 
axBUAa&ioii  XcTQJy  was  zum  vorhergehenden  Verbote  gut  passt.   Br. 

S.  111.  Z.  5—10.  Inschr.  Nr.  75.  Tdür  (ed-Dur),  Adora 
oder  Adra*),  d.  27.  Mai  1805.  Zu  dieser  von  Seetzen  allein  un- 
ter sehr  ungünstigen  Umständen  copirten,  und  nur  von  Böckh 
(C.  I.  Gr.  III,  Nr.  4577)  nach  meinem  Manuscripte  mitgetheilten 
Inschrift,  sagt:  „Nihil  apparet  nisi  'Aya&p  rvxp,  quod  parum." 
Auch  Franz  weiss  nichts  weiter  herauszubringen.  Mir  scheint  im 
ersten  Verse  noch  der  Name  CAGAOC?  welcher  in  der  3. 
Z.  als  CADlOfe)  und  zu  Ende  als  CAOeO(g)  wiederkehrt,  zu 
liegen.  Vielleicht  ist  dieser  Name  CAAlOC,  welcher  bei  Gru- 
ter  (DCCXXIX)  vorkommt.  Im  2.  Verse  scheint  mir  zu  liegen: 
AMA  HGPAiÜJTri  äX)OXCd  „mit  seiner  geliebten  Gemahlin** 
und  in  dem  folgenden  PGPMA  der  Name  dieser  seiner  Frau 
Germania,  welcher  als  Weibername  bei  Gruter  (DCCCXL,  9)  vor- 
kommt. Auch  in  Z.  6  scheint  ff  AOX(og),  Z.  7  zu  Ende  AZK 
XÜQicg  und  Z.  8  C0A6NT0C  der  Name  Solonius  (Gruter 
CCCCLXX,  6)  oder  Solanius  (Grut.  DCCLXXV,  4)  zu  liegen.  Y 
und  J  werden  auch  sonst  verwechselt.  So  bei  Gruter  DLXXVI,  9 
Biblyotheca,  Grut.CCCLXXV,4Bybliotheca  und  Grut.  CCCCLXXim, 
4  Tysander  für  Tisander.  Es  scheint  deshalb  ein  Grabstein  zu 
sein,  den  Salios  oder  Sadios  für  sich  und  seine  geliebte  Gemahlin 
Germania  setzte. 

S.  111.  Z.  14—16.  Inschr.  Nr.  76.  Tdür  (ed-Dür),  Adora, 
d.  27.  Mai  1805.    Diese  bloss  von   Seetzen  copirte  Inschrift  ist 
auch  zu  fragmentarisch,  als  dass  etwas  Anderes  als 
Em  TOT  AHCOTATOT 


*)  Cf.  Anmerkung  za  S.  111.  Z.  18. 
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daraus  zu  lesen  sein  dürfte.  Auch  Böckh,  der  sie  aus  meinem 
Manuscripte  (III,  Nr.  4578)  mittheilt,  bringt  nichts  weiter  heraus. 
In  nO  liegt  vielleicht  der  Anfang  von  nO{tfjtevog),  des  Hirten  oder 
Bischofs,,  und  in  UANH^cM  der  Name  nANKQCcriov^  welches 
denn  der  Name  dieses  Bischofs  wäre. 

S.  111.  Z.  18—20.  Inschr.  Nr.  77.  Tdür  (ed-Dür),  Adora, 
d.  27.  Mai  1805.  Diese  bloss  von  S.  mitgetheilte  Inschrift  scheint 
mir  zu  enthalten: 

AT?{^Uoq)  C06A0C  MOeN(00 

T  KCJDMHCe)  AAOPOAa)(i/) 

oi  K0A0MHC6N  MNHMHCC/aVi^) 

Aurelius  Soedos,  Sohn  des  Moenius,  aus 
der  Come  der  Adoroaer  hat  (dieses) 
erbaut  zum  Gedächtniss. 

Der  Name  Soedos  kommt  auch  auf  einem  von  Burckhardt  in 
Salchat  cophrten  Steine  deutlich  vor  (B.-Gesen.  I,  184).  Der  Name 
Moenius  findet  sich  bei  Gruter  CXCnH,  6.  „Moenius  Rufus", 
Moenus,  welches  Böckh  beibehält  (Corp.  Inscr.  Gr.  m,  Nr.  4576) 
kommt  sonst  nirgends  vor.  Im  2.  Verse  wird  dann  die  Come 
Adoroaer,  also  der  alte  Name  des  Ortes  genannt.  Bdckh  1.  c. 
setzt  ein  T  hinein  und  lässt  das  A  vorn  weg :  K(OfA[j^'\  Jogoa^ 
\y\^\y\'^  ich  sehe  nicht  ein,  aus  welchem  Grunde.  Es  gab  meh* 
rere  Orte  Namens  Adora  oder  Adra.  Ptolemaeus  setzt  eins  öst* 
lieh,  das  andere  nördlich  von  Bostra  legio.  Das  letztere  scheint 
dieses  ed-Dür  zu  sein.  Vielleicht  ist  es  auch  das  Adrassos  im 
Synecdemus  des  Hierocies  (Wess.  722),  wofür  man  noch  keine 
nähere  Bestimmung  hat.  —  Sonst  ist  Böckh's  Erklärung  identisch 
mit  der  meinigen. 

S.  111.  Z.  8.  V.  u.  „Chasale"  richtig  geschrieben  Gasäle, 
S.  59.  Z.  16.    Fl. 

S.114.Z.  15—17.  Inschr. Nr. 78.  Oessräa*),  d.  30.  Mai  1805. 
Diese  christliche,  auch  bei  Buckingh.  (p.  271)  vorkommende  Inschr. 


*)  Vgl.  die  übrigen  auf  Zorava  sieh  beziehenden  hBobriflen  'S;  in  den 
Äiimrkiiogtn  za  8.  ^1— 56  ¥•  7.  Mai^ 
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liest  Franz  in  seinen  handschriftlichen  Bemerkungen  zu  meiBon 
Manuscripte   so: 

TiQOfp^TOV  'HXia  avp  ayyäkotg  h  ovgcevotg. 

Der  Verfasser  hätte  die  Absicht,  jambische  Trimetri  zu  machen.   Fr. 
S.  115.  Z.  3.     Inschr.  Nr.  79.     Oesria  (Zorava).  d.  80.  Mai 
1805.    Diese  Inschrift,  welche  auch  Böckh  (1.  c.  Nr.  4572)  aus 
meinem  Manuscripte  giebt: 

KAI  CT  TA  AlTTAA  Und  dir  das  Doppelte! 

bildet  den  frommen  Wunsch  für  den,  welcher  sie  las,  worüber 
meine  Anmerkungen  zu  Nr.  29  c.  d.  zu  vergleichen  sind.     Kr. 

S.  115.  Z.  5.  6.     Inschr.  Nr.  80.     Oesria  (Zorava),  d.  30., 
Mai  1805.     Von  dieser  sonst  noch  nicht  copirten  Inschrift  kann 
ich  nur  die  erste  Zeile  lesen: 

+  H  AHA  MAFIA 

weiche  darauf  zu  deuten  scheint,  dass  sie  am  Eingänge  eiaor  St. 
Marien-Kirche  befestigt  war.  Die  zweite  Zeile  sclKint  eine  Maräia 
als  Erbauerin  derselben  anzudeuten.    Kr. 

S.  115.  Z.  8—10.  Inschr.  Nr.  81.  Oessria  (ZoravaX  d. 
30.  Mai  1805.  Diese  Inschrift  ist  auch  von  Berggren  (Reise  in 
Eur.  und  im  Orient  tab.  11)  copirt.  Sie  lautet  nach  Franz  haiid- 
Bchriftiichen  Bemerkungen  zu  meinem  Manuscript: 

Miyag  0e6g  6  Oeog  ijfAmv  noi&v  d'avfAoaiCt^ 

TQtttSi  Mu  17  TQueq  iv  fiovä8i. 

Die  Inschrift  scheint  also  eine  Kirche  der  heil.  Dreifaltigkeit  zu 
bezeichnen.  Sonderbar,  dass  S.  an  mehreren  Stellen  Lücken  iässt, 
welche  bei  der  Erklärung  nur  irre  führen.  Zu  der  Erklärung  von 
Franz  ist  hinter  Qeoq  ^fmv  V.  1  nach  der  Seetzen'schen  Abschrift 
ilur  ffSeoq  Swarog^  hinzuzusetzen.    Kr. 

,  K  .8.  115.  Z.Ji?-li5.  Inschr.  Nx.  ß2,  Oesj&a  (Zorava),  d. 
80.  Mai  1805.    Diese  Inschrift  wird  von  Franz  in  seinen  <b«nd- 
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•tchiifUioheti  Bemericungen  zu  meimem  Manuscripte  so  erklärt: 
^Sie  ist  eine  Anrede  an  Christus  (wie  es  scheint,  von  eineoi  Al- 
tare) und  lautet  so  :'-ii 

Ta  aic  ik^tch  aciv  npogä/bp.av  X{gi&t)i  B{e)og  ilß(ov^   npogSa^i 

iL  ei  ngogSi^ai}        • 
Tifv  ngoatpooäv  rtäp  MccQn€\jfogJfj(TatfTüw  «(or^  ara^c- 
(poppifVTQiiv  iv  T(fi  dyi((i  vaqi-  TovT(p  ngiaßtiff, 
Tfiq  ai  Tixov<Ti,\ß\  fog  ngoge^lä^fo']  tcc  ovo  Xenrä  rtjq  xjlQtxq. 

VgU  Banduri  Antiqq.  Coust.  p.  180.  181  et  Muratori  T.  IV,  p. 
1895,  1."     Fr. 

S.  115.  Z.  17.  18.  Inschr.  Nr.  83.  Oesria  (Zorava),  d. 
30.  Mai  1805.  Diese  auch  bloss  von  Seetzen  copirte  und  nach 
meinem  Mahuscripte  von  Böckh  (Corp.  Tnscr.  Gr.  nr,  Nr.  4568) 
milgretheiite  Inschrift  lautet  nach  Böckh's  Erklärung:: 

K^avSioq  JSa^ivoq  Beggiov  <TTg(aTi(OTiji 
x[ai  Xajigt[(nQ^a[_T}tj  yvfni  enrrov  [iccvroig  . . . .] 

S.  116.  Z.  11— 13.  Mehrere  dieser  Ortsnamen  sind  schon 
firüher  mit  etwas  veränderter  "^Orthographie  angegeben  wordeii. 
Sie  sind  mit  Pinte  deutlich  geschrieben,  da  aber  die  Entfernungen 
nicht  angegeben  sind,  so  lassen  sie  sich  wenig  für  die  Charte 
von  Ledscha  benutzen. 

S.  116.  Z.  18.  „Ph-Hely",  d.  h.  Fhhöly,  wie  S.  99.  Z.  20  ge- 
schrieben ist,  d.  h.  JJL^aii,  li^uhaily  b.  Robinson,  Palaestlna  III, 
S.  915.  Z.  3.     Fl.  ' 

S.  116.  Z.  23.  „Köchei"  und  Z.  24  u.  S.  lll  Z.'IS'  „Köhhel", 
die  bekannte  Äügerischmiiike   der  Orientalen ;   aus  pulrcrislitem 

Antimonium  bereitet,  Jlssü  •      Fi. 

S.  117.  Z.  6  und  7.  „Wilde  Oelbäume,  Buttm",  soll  wqhl 
heissen:  wilde  Oelbäume  und  Buttm;  denn  Buttm,  jJoj,  ist  te- 
r^inth^nbaym.    Fl. 

S.  118,  Z.  22.  ^^Haswia"  u.  Z.  25  ^Hasweje",  durch  Erwei- 
c^mf  ^  b,  st  Hasbiiap  d.  h.  .Ha3bäia,  Hasb^ya,  S.  322  ff.  — 
JE^sfitiüe*'  diii$h  Inclination  des  a  und  ^i,  st  Raschöia,  Rasch^ya, 
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S.  316  ff.  Ebenso  Z.  25  ^Rischit  ei  Phuchi*'  st  RaseMiet  ei 
Phuchär,  wie  richtig:  S.  324.  Z.  25.    Fi. 

S.  llS.Yorl.Z.  „TibnSn'' sehr.  Tibnin.  ^Hondn''8chr.Honin.  Fi. 

S.  119.  Z.  3.     ^Adschit''  im  Orig^inal:  Adschit.     Fl. 

S.  119.  Z.  12.  ^Diden^  Dies  soll  heissen:  Aus  Mangel  an 
Holz  brennt  man  Diden,  d.  h.  getrockneten  Mist 

S.  119.  Z.  25.  ^Mendschil''«  JLfkJue,  vulgär  statt  JuaL, 
Sichel.     Fl. 

S.  119.  Z.  26.  „Munchäd'S  <>Ü0üU,  vulgär  statt  dSXli,  n. 
instr.  der  vulgären  7.  Form  tX^üh  gefasst  werden:  Werkzeug, 
womit  die  Halme  gefasst  werden.    Fi. 

S.  121.  Z.  2.  „Muarii^  mit  der  Anm.  dazu:  ^Dies  Wort  ist 
nicht  sicher  zu  entziffern.^  In  Seetzen's  Handschrift  steht  deutiieh 
Muarni,  d.  h.    &Jxt^)  Maroniten.     Fl. 

S.  121.  Z.  27  u.  28.  „Um  el  Mesabil  (?)**.  Das  Fragezeichen 
steht,  ohne  Parenthesenzeichen,  im  Originale  selbst     Sprachlich 

Ist  der  Name  unbedenklich:  J^lyJI  iTt,  wörtlich:  Mutter  der 
Miststätten.    Fl. 

S.  122.  Z.  30.     „Wuhabi",  d.  h.  Wehabiten.     Fl. 

S.  122.  vorletzte  Z.  „Maggrebbi*"  richtig  mit  einem  b,  ic^y^ 
Magrebine,  Nordafrikaner.    Fi. 

S.  123.  Z.  27.  „Nimmr",  d.  h.  Panther;  s.  S.  126.  Z.  19  u. 
20  und  S.  310.  Z.  7. 

S.  124.  Z.  10—14.  Betszäida.  Eben  dasselbe  sagt  S.  in 
einem  kleüien  topographischen  Aufsatze,  welchen  ich  im  Manu- 
scripte  besitze. 

S.  124.  Z.  20.  Szär  in  el  Belka  ist  verwüstet  Es  liegt 
eine  starke  Tagereise  von  Szalchat  in  Haurän.    Diese  Stelle  ist 

problematisch.   Sie  heisst  in  Seetzen*s  Texte:  Szär  verw 

Sz?  eine  starke  Tagereise  von  Szalchat  in  Haurän.  Die  Lücke  ist 
ein  grosser  Rostfleck  im  Papier.  Szär  in  Belka  kann  nicht  ge- 
meint sein,  wenn  davon  die  Rede  ist,  dass  es  eine  starke  Tage- 
iniise  von  Szalchat  liege,  denn  dies  liegt  nadi  Seetzen's  band- 
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schriftlicher  Charte  wenigstens  6 — 7  Tagereisen  von  Szalchat.  S. 
nennt  dies  (1.  P.  396)  Chürbet-Szär,  d.  h.  die  Ruinen  von  Szär, 
2  Stunden  von  Amman.  Auf  der  handschr.  Charte  Seetzen*s 
liegt  ein  Szär  S.-O.  von  Bussra.    Kr. 

S.  124.  Z.  1  v.u.  „Bussra  [?]".  Das  Fragezeichen  bedeutet,  dass 
das  Wort  im  Original  durch  einen  Wasserfleck  undeutlich  gemacht 
ist  Dasselbe  gilt  von  „Phik[?]"  S.  125.  Z.  24;  zu  Phik  vergl. 
Bd.  1.  S.  128.  Z.  22. 

S.  125.  Z.  19.  Unter  den  Gedichten  Seetzen*s  befindet  sich 
auch  ein  arabischer  Volksgesang  auf  den  heldenmüthigen  Bona- 
parte, den  man  als  den  Befreier  der  Araber  betrachtete. 

S.  125.  Z.  25.  Der  Name  Phik  ist  durch  einen  Rostfleck  ganz* 
lieh  unleserlich  geworden  und  von  dem  berliner  Revidenten  mit 
einem  Fragezeichen  restituirt. 

S.  125.  Z.  28.    „Schiüch",  arab.  Plural  von  Scheich.    Fl. 

S.  126.  Z.  13.    „KerszSnne'',  sehr,  nach  dem  Original  Ker- 

szänne,  d.  h.  schwarze  Wicke,  ervum  L.,  ILLmS;  s.  Wetzstein  in 
der  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XI,  S.  477,  Anm.  3  zu  Ende.     Fl. 

S.  126.  Z.  14.     „Schltt;**,  Winter,  Regenzeit,  ÜLÄ.       Fl. 

S.  126.  Z.  15.  „Gissche"  sehr,  nach  dem  Original  Gisshe, 
d.  h.  nach  Seetzen*s  Transscriptionsweise  g^,  dasselbe  was 
S.  123.  Z.  22  „Kisshe",  d.  h.  Schwarzkümmel.  —  Z.  16.  „Barraki" 
hier  im  Original  Barraka,  d.  h.  &5o»  Segen.    Fl. 

S.  126.  Z.  18.  „Nes'S  sehr,  nach  dem  Original  Nis,  d.  h.  (jma3, 
vom  pers.  (jäuü,  nisch,  Stachel.    Vgl.  310,  1 — 3.      Fl. 

S.  126.  Z.  19.  „Dschradich"  im  Original  Dschradieh,  wie  von 
Dschrid,  «>Lä.,  Heuschrecken;  wahrscheinlich  aber  verhört  oder 

verschrieben  statt  Dschrädin,  ^t^\j^f  Feldratten;  s.  Ell.  Bocthor 
und  d.  W.  Jlat.    Fl. 

S.  126.  Z.  22.     Nach  den   durchscheinenden  Spuren    ist  das. 
durch  den  gelben  Wasserfleck  verdeckte  Wort  aJeJJ ,  Kurta  oder 
Korta;  s.  S.  309.  Z.  6—10;  S.  391.  Z.  9  u.  10.    Fl. 
Seetzek.  IV.  ß 
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S.  126.  Z.  5  y.  u.  „Als  er  erfuhr'S  1.  nach  dem  Original: 
als  ich  erfuhr.    Fl. 

S.  127.  Z.  6  ff.  Diese  Orte  liegen  auf  der  nach  Seetzen  yer- 
fassten  gothaischen  Charte  in  ganz  unrichtigen  Intervallen,  indem 
von  Tszil  nach  Meserib  viel  weiter  ist  als  von  Meserib  nach 
Turra.  —  Turra  ist  aber  das  alte  Astaroth^),  die  älteste  Haupt- 
stadt von  Basan  (Bothin),  Jos.  9,  10.  1.  Chron.  6,  71.  Es  lag 
nach  Eusebius  6  röm.  Miil.  von  Adraa,  25  von  Bostra,  was  mit 
unserer  Charte  zusammentrifft.  Bathura  od.  Bathyra  aber,  ein 
Ort,  welcher  von  Herodes  dem  Grossen  in  Batanaea  gegen  Ba- 
bylonien  (Jos.  Antiqq.  XVII,  2)  befestigt  wurde,  ist  unstreitig  das 
B  e  t  h  i  r  r  a ,  welches  auf  der  Seetzen'schen  handschr.  Charte  zwischen 
Meserib  und  Tszil  in  der  Mitte  liegt.  Ab  IIa  (Batanaeae)  ist  aber 
sicher  das  heutige  Abil,  zwischen  welchen  Ort  und  Adraa  Euseb. 
Onom.  l^guQod'  Kuovaai/A  versetzt. 

S.  127.  Z.  14.  „2  Oerter".  Diese  beiden  Namen  kann  ich 
wegen  der  Rostflecken  in  S.  Manuscript  unmöglich  erkennen. 
Giiead  wird  aber  später  von  S.  auf  das  heutige  Dschelläd  gesetzt 
Die  Vermuthung,  dass  Amaüd  dort  stehe  (s.  Note)  ist  die  des 
berliner  Herrn  Revidenten.  —  Nach  den  durchscheinenden  Spu- 
ren der  Schrift  sind  die  beiden  Namen  jedenfalls  Dschelläd  und 
Dschöllaüd;  vgl.  S.393.  Z.  13.   Fl. 

S.  128.  Z.  4.    „Bölga",  erweichte  Aussprache  st.  B6lka.    Fl. 

S.  128.  Z.  16.  „Krad",  vergl.  S.  114.  Z.  9—11  und  S.  346. 
Z.  15.     Fl. 

S.  129.  Z.  1.  „Es  Szöffat".  Der  Artikel  es  ist  zu  tilgen,  Jlä 
OJuo,  wie  S.  130.  Z.  19.     Fl. 

S.  129.  Z.  5  fl.  Dschaulän  ist  das  alte  Gaulonitis,  Bottin 
das  alte  Batanaea,  Dschelläd  (nach  Wilson:  Jelad)  das  alte  üilea- 
ditis.  —  Dass  S.  hier  noch  ungewiss  ist,  ist  nicht  zu  verwundem, 
weil  er  der  erste  wissenschaftlich  gebildete  Europäer  war,  der 

*)  U^ber  Astarolh  mehr  in:  Nc^bold  on  Ihe  site  of  Ashtarolh  (Journal 
üf  Ihe  Royal  Geogr.  Soc.  of  London.  Vol.  XVI,  S.  331— 3>).  Capitain  New- 
bold  nennl  die  Ruinen  „Tel-el-Ashlcrch%  wie  der  ihn  begleitende  Scheich 
den  Ruineuhugcl  nannte,  13/|  Stunde  von  Draa. 
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diese  Gegend  betrat.  Ledscha,  dessen  südliche  Grenzen  S.  in 
Oesräa,  Bussur,  Rime  und  Schöhba  betrat,  wälirend  die  nördlichen 
Theile  von  Burckhardt  weiter  entdeckt  wurden,  ist  das  alte  Tra- 
chonitis,  von  den  vielen  Basaltfelsen,  die  das  ganze  Land  be- 
decken so  genannt.     Cf.  Wilson  II,  359  u.  I,  p.  359, 

S.  129.  Z.  25  u.  26.  „Indem  mich  —  will"  muss  nach  dem 
Original  so  heissen:  indem  mich  Niemand,  der  Araber  und  eige- 
ner Geschäfte  wegen,  fortbringen  will.     Fl. 

S.  130.  Z.  4.  Chattm  Ilaleb,  v^^JU-  j^'Lä.»  „Siegel  von  Ha- 
leb".  In  Haleb  und  der  Umgegend  ein  gewöhnliches  Geschwür 
im  Gesicht     Vgl.  S.  51,  179—180,  205.      Fl. 

S.  130.  vori.  Z.    ,;Kaltrame",  d.  h   Theer,  arab.  Katrän  (s. 
S.  213.  Z.  18  u.  S.  358.  Z.  21),  ital.  catrame,  franz.  goudron.    Fl. 
S.  130.  vorl.  u.  1.  Z.     „Von  Kameelpocken  wusste  man  nichts 
zu  sagen."  —  Im  Original  steht:     Von  Kameelpocken  wusste  er 
nichts.      Fl. 

S.  131.  Z.  23.  „Hier^,  d.  h.  in  Nava,  dem  alten  Neve, 
NiVfj  zur  *Enaoxi€c  'Agaßtaq  (Reland  p.  317)  gehörig,  nach  dem 
Intiner.  Antonini  von  Capitolias  XXXI  Mill.,  während  dieses  von 
Gadara  XVI  Mill.  entfernt  lag. 

S.  131.  vori.  Z.  „Kubbe",  Fleischklösschen,  von  verschiedenen 
Arten,  über  die  und  deren  Zubereitung  s.  Berggren,  Guide,  Col. 
260  u.  261.     Fl. 

S.  132.  Z.  5.    Hier  will  S.  seine  Rückreise  von  Nava  nach 
Damask  bezeichnen.    Das  Tagebuch  ist  hier  sehr  fragmentarisch. 
S.  132.  Z.  13.     Erched,  das  Original-Manuscript  hat  Erched. 
S.  132.  Z.  16 — 23.    Dieser  Passus  steht  im  Original-Manuscr. 
nach  dem  21.  Juni. 

S.  132.  Z.  17.  „Derb  es  Szultan",  der  Sultansweg,  d.  h.  die 
Heerstrasse;  vgl.  S.  61.  Z.  20.  —  Z.  20.  „Mischmisch",  Aprikosen. 
Im  Originale  steht  deutlich  nach  vulgärer  Aussprache  Misch- 
ifiusch.      Fl. 

S.  132.  Z.  25—37  und  S.  133.  Z.  1—7.  Diese  „Allgemeinen 
Bemerkungen  stehen  im  Original-Manuscr.  unter  d.  21.  Juni. 

6* 
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Damask. 

S.  133.  Z.  9.    Aufenthalt  wieder  in  Damask. 

S.  133.  Z.  27.  Die  Pappeln.  Im  Ori^.  steht:  „Die  weissen 

Pappeln  heissen  hier  el  Hör",  d.  h.  ^^^ 

S.  133.  Z.  8  u.  7  V.  u.  Der  arabische  Vers  (Metrum  Kamil) 
bedeutet :  „Wer  Reinheit  zu  bewahren  und  sein  lauteres  Herz  zu 
hüten  strebt,  der  zügle  seine  Leidenschaft  und  seinen  Jähzorn, 
wie  es  der  Ehrbare  und  Gottesfurchtig^e  thut."    Fl. 

S.  134.  Z.  13.  Die  heil.  Schrift  nennt  bei  Damaskus  zwei 
Flüsse,  den  Parpar  und  Amana.  Im  2.  B.  d.  Kon.  5,  12  heisst 
es:  „Sind  nicht  die  Wässer  Amana  und  Parpar  zu  Damaskus, 
besser  als  alle  Wässer  in  Israel,  dass  ich  mich  darin  wüsche  und 
rein  würde  ?"  Den  Amana-Berg^  nennt  das  Hohelied  4,  8.  „Komm 
meine  Braut  vom  Libanon.  Gehe  heraus,  tritt  her  von  der  Höhe 
Amana,  von  der  Höhe  Senir  und  Hermon";  und  es  ist  wohl  wahr- 
scheinlich, dass  der  Amana-Fluss  von  diesem  Berge  Amana,  der 
nahe  dem  Hermon  angedeutet  wird,  den  Namen  hat.  Nahe  beim 
Hermon  (oder  d.  DschiUbel  es  Schech)  bei  Sasa  entspringt  der 
Au  ad  seh  auf  einer  „Stein-Ebene",  welchen  ich  daher  nur  für  den 
Amana  oder  Abana  (h.jdn)  der  h.  Schrift  halten  kann,  dessen  Namen 
„lapideus"  bezeichnet,  während  Parpar  (>i"5C)  fluvius  comminutus 
oder  taurus  tauri,  der  rasche,  aber  bei  Damaskus  durch  viele  Ca- 
näle  verkleinerte  Bäradä  ist. 

S.  134.  Z.  14  ff.  Die  herrlichen  Gärten  beschreibt  Lord  Lind- 
say  lettres  Vol.  II,  p.  182  genauer. 

S.  134.  Z.  12  V.  u.  „El  Röbbuih  u  el  Minschär".  Das  Rich- 
tige ist  Röbbuet  el  Minschär,  wörtlich  die  Sägen -Anhöhe,  weil 
die  Felsen  dort  an  einer  Stelle  so  gezackt  sind  wie  die  Zähne 
einer  Säge;  s.v.  Kremer,  Topogr.  v.  Damascus  I,  S.  4.  Z.  6  ff.;  II, 
S.  33 :  die  Felsenschlucht  Rabwe.    Fl. 

S.  134.  Z.  9  V.  u.    „Mödshe",   wofür  S»  140  1.  Z.  Moshe  steht, 

OB 

d.  h.  Mezze,  nyft  s.  die  Anm.  zu  letzterer  Stelle.      Fl. 

S.  134.  Z.  30.  Am  wahrscheinlichsten  ist  der  Parpar  der  heu- 
tige A'wadsch;    s.  Robins.,  Neuere  biblische  Forschungen,  S.  583. 
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,  —  Robinson,  welcher  (1.  c.)  unrichtig  2.  Regr.  6,  12  statt  5,  12 
irt,  führt,  indem  er  den  Pharpar  (sie)  für  den  AVaj,  den  Amana 
r  den  Bäradä  nimmt,  nichts  weiter  an,  als  dass  2.  Reg:.  6,  12 
r  Parpar  zuerst  g^enannt  werde.  Dies  ist  aber  kein  Beweis, 
S.  134.  Z.  3.    Kr. 

S.  134.  Z.  30.  Die  Biradi  ist  nach  meiner  Ansicht  der  Fluss, 
deher  2.  Reg.  5,  12  Parpar  (arab.  der  Eilende)  genannt  wird. 
iber  die  Bewässerung  der  Ebene  von  Damask  durch  diesen  Fluss 
id  die  vielen  von  ihm  abgeleiteten  Canäle  vgl.  Lindsay  letters 
)1.  II,  p.  ISl  und  Wilson  Land  of  the  bible  H,  329.  Bei  den 
iechen  hiess  der  Fluss  Chrysorrhoas. 

S.  135.  Z.  12.  V.  u.  „Welches",  1.  nach  dem  Orig.  welche.    Fl. 

S.  135.  vorl.  Z.  „Magaret  Möhhed  Eissa"  ^5**^^  ö^  8*ÜU 
d  Höhle  der  Wiege  Jesu.     Fl. 

S.  136.  Z.  7 — 9.  Diese  Stelle  aus  Volney's  Ruines  ist  wört- 
h  angeführt  S.  276.  Z.  1—7.    Fl. 

S.  136.  Z.  11.  „Ain  el  Phidsche'',  mit  Inclination  des  e  auch 
lidschy  Z.  29,  xÄxftJJ  ,jjlä  (s.  Rob.  Paläst.  III,  899,  Col.  2), 
ückt  denselben  Begriff  eigentlich  zweimal  aus:  die  Quelle 
sr  Quelle;  denn  el  Phidsche  ist  nichts  als  die  Arabisirung 
m  11  niiyf]j  wie  diese  Quelle  bei  den  griechischen  Damascenern 
irzugsweise  hiess.  Für  die  Araber  aber  war  diese  Benennung 
iner  Eigenname  ohne  appellative  Bedeutung,  und  so  setzten  sie 
^mselben  noch  ihr  Ain  vor,  gleichsam:  die  Quelle  Pigi.     Fl. 

S.  137.  Z.  21.  Szalhh^Ta,  nach  Wilson  Salheiya,  liegt  2  mites 
stant  one  of  the  principal  suburbs.  —  Ueber  SzalhhÄa,  juiLo, 
besonders  v. Kremer,  Topogr.  vonDamascus  II,  S.24 — 27,  u.  Me- 
:h&ka*s  Cultur-Statistik  v.  Damasc,  Ztschr.  d.  M.  G.  VIII,  S.  346  fT. 
ndsay  (Letters  II,  p.  1 8 1)  schildert  die  Lieblichkeit  der  dortigen  Quelle . 

S.  138.  Z.  2.  v.u.  Die  berühmte  Quelle"  (Ain  elPhidschy)  ist  nach 
ichardson*s  travels  II,  p.  499,  7  Stunden  von  Damask.  Nach 
llson  II,  p.  272  ist  sie  nur  wenige  100  Yards  lang,  bis  sie  sich 
die  Bäradä  stürzt.  Die  Muhammedaner  machen  den  Tempel 
uröber  zu  einer  christlichen  Kirche,  worin  der  alte  Tempel  spä- 
r  wahrscheinlich  auch  verwandelt  wurde    (Abulfeda  Tab.  Syr. 
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p.  15).  Das  Dorf  ist  Vi  Stunde  von  diesem  Orte  entfernt.  Dr.  Ri- 
chardson  (trav.  11,  p.  499)  sagt:  Figgi  is  certainly  one  of  the 
coolest  and  shortest  rivcrs  in  the  world.  It  issues  firom  the  iime- 
stone  rock  on  the  left  hand  side  of  the  road  a  deep  rapid  stream 
of  about  30  f.  "Wide ;  it  is  pure  and  cold  as  iced  water,  and  after 
coursing  down  a  stony  and  rugged  Channel  for  about  100  yards 
falls  into  the  Baradö  etc. 

S.  139.  Z.  23.  Abil,  oder  Nebbi  Abu,  das  alte  Abila  Ly- 
saniae  Suk  Wadi  Barada.  Es  lag  nach  der  Tab.  Peuting.  auf  dem 
Wege  von  Damascus  nach  Heliopolis  (Baalbeck)  18  röm.  Milliar. 
N.-O.  von  Damascus  und  32  Mill.  von  Heliopolis,  nach  dem  It 
Antonini  ebenfalls  18  Mill.  von  Damascus  und  38  Mill.  von  Helio- 
polis. —  Diese  Verschiedenheit  der  Lage  von  Heliopolis  rührt 
unstreitig  davon  her,  dass  mehrere  Wege  dahin  führten,  der  nä- 
here, den  Seetzen  ging,  über  Zebdani  und  Meddaja,  wo  der  nörd- 
lichere Pass  durch  den  Antilibanon  führt,  der  südliche  über  Ham- 
mar.  Letzterer  ist  länger.  Die  Entfernung  von  Damascus  Z% 
Meile  stimmt  genau  mit  Seetzen's  Angabe.  Der  Beiname  Lysaniae 
bezieht  sich  auf  die  Erbauung  durch  Lysanias  den  Tetrarchen  von 
Abilene  (Lucas  III,  v.  10).  Demnach  versetzt  die  Sage  diesen  Ort 
in  die  Zeit  des  Adam,  Eva  und  Abel,  indem  sie  das  Grab  des 
Letztern  hier  zeigt  (Wilson  II,  373).  Am  Felsen  selbst,  der  den 
Pass  begrenzt,  fand  Bankes  2  latein.  Inschriften  der  Abilener, 
welche  dem  sonst  Alles  so  aufspürenden  Seetzen  entgingen.  Ban- 
kes hielt  sie  geheim  (Gesen.  bei  Burckh.  Note.  S.  537,  Th.  I.  An- 
hang). Kraft  in  seiner  Topographie  von  Jerusalem  (Bonn  1846) 
theilt  sie  unter  s.  Inschr.  Nr.  32  und  33  mit,  und  Wilson  giebt 
sie  ebenfalls,  desgl.  v.  Kremer,  Mittelsyrien  und  Damascus  S.  205 
u.  206.  Man  sieht  daraus,  dass  diese  Strasse  „impendiis  Abile- 
norum"  und  die  Brücke  über  die  Barada,  die  durch  einen  Felssturz 
zerstört  und  von  dem  röm.  Präfecten  der  Prov.  Syrien  Julius  Verus 
restituirt  worden  war,  unter  dem  Kaiser  Marcus  Aurelius  Ant. 
gebaut  sei.  Den  Namen  Abil  leitet  die  Legende  vom  Abel,  dessen 
Grab  da  gezeigt  wird,  ab.  Was  Wunder,  da  ja  Ptolemäus  auch 
eia  Paradeisos,    9  Meilen  N.-O.  von  Damascus,   etwas  nord- 
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westlich  von  den  Ouellen  des  Orontes  ang^iebt.  Hat  doch  West- 
phal  deshalb  mit  ein  besonderes  Buch  geschrieben,  worin  er  die 
Gegend  von  Damascus  als  das  biblische  Paradies  betrachtet.  Vgl. 
auch  Lepsius  Briefe  S.  389  über  Abil  und  die  interessante  Inschr. 
—  Wilson  fand  auch  „ton^bs  and  broken  colums"  in  Abu  und 
oberhalb  des  Engpasses  die  Ruinen  eines  Tempels  (Wils.  II,  371). 
S.  139.  Z.  31.  Betsins.  Dieser  Ort  ist  bei  S.  immer  etwas 
undeutlich  geschrieben,  sodass  man  nicht  recht  sieht,  ob  er  Bet- 
sins oder  Betsine  genannt  ist.  Wilson  nennt  ihn  auf  seiner  Charte 
Bessima,  am  rechten  Ufer  der  Bäradä.  Kr.  —  Und  so  heisst  er 
auch  bei  Robinson,  Palästina  III,  S.  699,  Col.  2,  Z.  7  „Bessima, 
Fl. 


S.  140.  Z.  3.  „Mardin"  st.  Kamardin,  ,jJ;>j43,  S.  374.  Z.  10 
V.  u.,  nach  vulg.  Aussprache  Amardin,  S.  378.  Z.  14.  Herr  Con- 
sul  Dr.  Wetzstein,  der  mir  vor  einigen  Jahren  eine  Probe  dieses 
getrockneten  Aprikosenmuses  aus  Damascus  mitbrachte,  nannte 
dasselbe  ebenfalls  Kamareddin,  ^^JJl  v^i.  wörtlich:  Mond  der 
Religion.    Fl. 


III.  Reise  uach  dem  Libanon  und  Antilibanon. 

S.  140.  Obgleich  in  neuern  Zeiten  auch  Wilson,  Lepsius,  Ro- 
binson mit  £11  Smith  und  andern  den  Libanon  vielfältig  bereist, 
und  Wilson  und  Kiepert  neuere  Charten  des  interessanten  Landes, 
das  uns  durch  Seetzen's  unermüdlichen  Forschungseifer  erst  wieder 
entdeckt  wurde,  geliefert  haben,  so  wird  doch  Seetzen's  genaue  Be- 
schreibung, indem  er  fast  immer  genau  die  Entfernungen  angiebt"*). 


*)  Einen  trefflichen  Beitrag  zu  diesen  genauem  OrlsbesUmmungcn  Scetzen'i 
lieferte  mir  Haeners,  wiewohl  sehr  kurze  Reischeschreibung  durch  verschie- 
dene Theile  Ton  Phönicicn  und  den  Ober-Jordan-Ländern  in  der  Zischr.  d.  D. 
M.  G.,  II.  Bd.  Sepl.  1848.  S.  4*26  ff.  An  mehreren  Stellen  zeigt  er  auch  die 
Fehler  der  Kiepert'schen  Charte  an.  Die  Wilson'sche  ist  noch  weniger  zuver- 
lässig. Ich  mache  diesen  Gelehrten  deshalb  keine  Vorwfirre,  weil  er  diese 
IlülfsmiUel  noch  nicht  benutzen  konnte.  Robinson  hat  nur  einen  kleinen 
Theil  von  Phönicicn  bereist  (1  38),   und  kann  daher  über  das  meiste  keine 
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was  Wilson  u.  A.  fast  nie  thun,  so  lange  die  Grundlage  jeder 
Chartographie  dieser  Gegend  bilden,  bis  ganz  Phönicien  und  Coe- 
iesyrien  durch  Hülfe  europäischer  Ingenieure  einmal  aufgenommen 
werden  kann.  Leider  hat  Seetzen  von  diesem  Lande  nicht  so 
wie  von  den  Trans -Jordan- Ländern  eine  wenigstens  annähernde 
Charte  entworfen,  weshalb  ich  nach  Feststellung  der  bis  jetzt 
astronomisch  gemessenen  Punckte  nach  Purdy,  Gauthier,  d'Arvieux 
u.  van  de  Velde,  S's.  Reiserouten  in  das  Netz  hineinziehen  musste. 
Dadurch  ist  es  mir,  wie  ich  hoffe,  gelungen,  eine  richtigere  Charte 
zu  liefern,  als  wir  in  der  Kiepert'schen  (1840),  Wilson'sdien 
(1841)  und  Berghaus*schen  Charte  (1855)  besitzen.  Nur  den  süd- 
westlichen Theil  des  Antilibanon -Landes  liefert  Seetzen  auch  in 
einer  chartographischen  Darstellung.  Gern  würde  ich  eine  aus- 
führlichere Analyse  meiner  Charte  geben ;  aber  da  mir  nur  eine 
geringe  Anzahl  von  Bogen  für  den  vierten,  als  Commentar  zu  allen 
publicirten  Theilen  Seetzen*s,  zu  liefern  gestattet  ist,  so  habe  ich 
keinen  Raum  zu  einer  solchen  Auseinandersetzung. 

S.  140.  Z.  17.  Wilson's  Reise  von  Damascus  nach  dem  Li- 
banon beginnt  (Vol.  II,  p.  370  ff.)  mit  dem  9.  Juni  1843.  Aufsei- 
ner Charte  fehlt  vieles,  was  er  im  Tagebuche  angezeigt  hat,  und 
enthält  vieles  Andere,  was  im  Tagebuche  nicht  angeführt  ist 
So  ist  auf  der  Charte  zwischen  Suk  Wädi  Bäradä  (Abila)  und 
Zebdani  noch  ein  Ort  Beruj  angegeben,  der  sich  weder  in 
seinem,  noch  in  Seetzen's  Tagebuche  findet.  Kiepert  und  Berg- 
haus haben  Berudj. 

S.  140.  Z.  29.  Moshe.  Auf  Wilson*s  Charte  steht  Messri, 
doch  ist  er  nicht  dort  gewesen.  Berghaus  hat  Mezze  und  M6sri, 
Kiepert  Mesri.  Es  liegt  am  rechten  Ufer  der  Bäradä  auf  dem  süd- 
lichen Wege  von  Damascus  nach  Phönicien.  Kr.  —  Bei  den 
Arabern  heisst  es  ^yo ,  Mizzeh,  bei  Robinson,  Ztschr.  d.  D.  M.  G. 
VII,  S.  69.  Z.  15,  Mezzeh,  ebenso  bei  v.  Kremer,  Topographie  von 

authentischen  Nachrichten  geben.  Die  Kieperl'schen  Charten  (Jacolin  s  Auf- 
nahme endigt  schon  bei  Akka)  folgen  deshalb  am  meisten  einer  unedirten 
Skizze  des  Herrn  Bird  und  den  Angaben  von  Maundreli,  Burckhardt  und  Squire 
(in*Walpolcs  Travels  in  the  East.    Vol.  IVj. 
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Damascus,  1,  S.  5.  Z.  14  ^das  Dorf  Mezze*".    Und  so  auch  Wetz- 
stein mündlich.    S.  134   Z.  9  t.  u.  schreibt  Seetzen  Möoshe.    Fi. 

S.  141.  Z.  6.  Denudy  fehlt  bei  Wilson,  Kiepert  und  Berg- 
haus; ebenso  Chan  Medschiün. 

S.  141.  Z.  30.  Dieser  Pass  Bogäs  ei  Karre  fehlt  auf  den- 
selben Charten.. 

S.  141.  Z.  33.  Meschdil.  Hier  steht  in  S.  Original  noch 
deutlich  daneben  ,,Anschar^,  welches,  wie  man  aus  S.  142.  Z. 
24  sieht,  eine  zerstörte  alte  Stadt,  1  Stunde  von  Meschdil,  ist. 
Meschdil  fehlt  bei  Kiepert  und  Wilson.  Bei  Berghaus  steht  Madjdel. 
An(]yar  ist  N.-W.  davon  angedeutet.  Die  Ruinen  dieser  „alten 
Stadt*^  mögen  die  von  Ina  sein,  welche  Ptolemäus  5  Meilen  öst- 
lich von  Abila  an  den  Abhängen  des  Antilibanon  ansetzt,  südlich 
von  Heliopolis.  Der  Fl.  Letane  ist  der  Leontes  der  Alten,  wel- 
cher etwas  oberhalb  Tyrus  ins  Meer  fallt  Nur  Ptolemäus  nennt 
hier  jtewcoq  norafiov  ixßoXal.  „Löwenfluss"  hiess  er  wahr- 
scheinlich von  seinem  reissenden  Sturze  ins  Meer  von  der  hohen 
Ebene  Bekäa  aus. 

Die  Ebene  Bekäa  ist  das  eigentliche  Coelesyrien,  dessen 
Grenzen  nachher  über  die  angrenzenden  Gegenden  von  Syrien  als 
Kirchensprengel  bedeutend  ausgedehnt  wurden. 

Die  Darstellung  Seetzen*s  ist  hier  leider  sehr  unvollständig, 
weshalb  es  um  so  mehr  zu  beklagen  ist,  dass  dieser  Theil  seiner- 
Reise,  den  er  nach  einer  handschrifllichen  Notiz  in  seinem  Origi- 
nal-Tagebuche nach  Europa  geschickt  hat,  verloren  gegangen  ist. 

S.  142.  Z.  21.  „Libnäri",  die  arabische  Form  für  Libanon. 
„Ain  Tannin'^,  wahrscheinlich  verschrieben  für  Dschibbal  Sannin; 
s.  Robins.,  N.  Forsch.  S.  10  u.  785.      Fl. 

S.  143.  Z.  15.  Dies  „Bergansteigen""  führte  S.  auf  die 
Höhe  des  Libanon,  von  wo  er  (Z.  30)  durch  den  Anblick 
des  Meeres  überrascht  wxu-de.  —  Z.  10  v.  u.  „Meschdil"  im  Ori- 
ginal richtig  Meschdil  ohne  Circumflex,  arab.  JOl^^uo.    Fl. 

S.  143.  Z.  25.  Das  ?  rührt  hier  von  Seetzen  selbst  her,  hätte 
darum  nicht  eingeldammert  werden  sollen. 

S.  143.  Z.  27  u.  28.     „Sarroün",  S.  225  vorletzte  Z.  Serraün, 
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^:)y^))  Zer'ün,  Rob.  Pal.  HI,  950,  Col.  1.  „Terdschis«,  uSulAJP 
Tershlsh,  ebendas.  „Phörrs  Elluän"  st  Kfer  Seluän;  s.  ebendas. 
und  die  Anm.  zu  S.  108.  Z.  1  u.  2.    Fl. 

S.  143.  drittletzte  Z.  „El-Merusch",  d.  h.  der  Ort  El-Merudsch, 
Rob.  Palaest  RI,  950,  Col.  1,  Z.  19:  el-Merig,  s^yjJl  d.  h.  eigent- 
lich: die  Wiesen.    Fl. 

S.  144.  Z.  5.  „Besphöije^,  für  diese  und  die  andere  Form 
Betphöije  (vorletzte  u.  l.  Z.  und  S.  148  drittl.  Z.)  ist  das  Richtige 
Bekphöije  (S.  147.  Z.  5;  S.  255.  Z.  24);  Robins.  Palaest.  Hl,  S.  950, 

Col.  2,  Z.  10:  „Bukfeiya,  LIäJo".  Ebenso  in  dessen  Neuern  bibl. 
Forschungen,  S  803.  1.  Z.    Fl. 

S.  144.  Z.  5.  Besphöije  deutlich  von  Seetzen  mitDinte  ge- 
schrieben; Z.  36  u.  S.  148  drittl.  Z.  deutlich  mit  Dinte  Betphöye, 
und  S.  147.  Z.  5  ebenso  deutlich  Bekphöije.  Kiepert  hat  auf  sei- 
ner Charte  von  Palästina  Bukfeiye;  Berghaus  Bekfeia.  Das  Rich- 
tigste scheint  Bekph^yö  zu  sein,  was  auch  Seetzen  im  Original 
S.  255.  Z.  25  hat. 

S.  146.  Z.  29.  „Bodrun",  im  Original  richtig  Bodrus,  d.  h. 
Petrus  (das  Kloster  des  heil.  Petrus).     Fl. 

S.  146.  Z.  31.  Nahhr  el  Kelb  ist  der  Lycus  der  Alten 
An  seiner  Mündung  liegt  Gaffr  Juni.  S.  schreibt  hier  deutlich 
Sjüni.  S.  152.  Z.  6  und  11  nennt  S.  den  Hafen  „Juni".  Kr.  — 
Arab.  ^J^y^^-y  Dschüne  od.  Dschuni.     Fl. 

S.  146.  vorl.  Z.    „Dßr  Szeidit  el  Wese"  st.  D6r  Szefdet  el- 

Luwese  oder  Luwese  (ohne  den  arab.  Artikel),  das  Kloster  der 

,  heil.  Jungfrau  zu  Luweise.    Robins.,  Pal.  III,  S.  951,  Col.  2,  Z.  7: 

„Deir  el-Luweizeh,  »vj^I  >j*^"-  Berggren,  Guide  fran(jais-arabe, 
Col.  245  in  der  Mitte:  »^j^ty^  iJuuM  oO»  Couvenl  de  Seyyidat- 
Loueyz6."    Vgl.  S.  293.  Z.  1  ff.    FL 

S.  147.  Z.  13.  Mclchiten,  d.  h.  königliche.  Dies  sind  ur- 
sprünglich solche  syrische  Christen,  die  sich  dem  Willen  des  by- 
zantinischen Basileus  oder  Kaisers  gemäss  den  Beschlüssen  der 
chalcedonischen  Kirchenversammlung  unterworfen  hatten.  Auch 
die  Jacobiten  in  Mesopotamien  und  die  mit  der  römischen  Kirche 
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unirten  Kopten  hiessea  Melchiten.  —  lieber  diese  Melchiten  sagt 
S.  auf  einem  losen  Blatte  aus  Mariti  Viaggio  da  Gerusalemme  per 
le  coste  della  Syria.  Liv.  1787.  I.  Die  Syro-Meichiten,  d.  h.  „Kai- 
„serliche  fuhren  diesen  Namen,  weil  sie  ihren  eigenen  griechischen 
„Ritus  gegen  den  Ritus  und  die  Irrthümer  der  griechischen  schis- 
„matischen  Kaiser  yertauschten.  Ein  Theil  davon  vereinigte  sich 
y,mit  den  Katholiken.  —  Die  katholischen  Melchiten  haben  zwei 
y,M5nchscongregationen  vom  Orden  des  heil.  BasUius.  Die  erste 
y^nennt  sich  Sanct  Satvator  von  ihrem  Hauptkloster,  12  (italien.) 
y^Meiien  oberhalb  von]  Seida  gelegen.  Diese  zählt  etwa  100  Mönche 
yyiind  50  Nonnen  in  drei  Klöstern  des  Antilibanons  vertheilt.  Die 
„andere  nennt  sich  ,„,Mar  Hanna  Schoäir^''.  Sie  hat  4  Klöster 
„für  Mönche  und  2  für  Nonnen.  —  Die  katholischen  Armenier  ha- 
lben eine  Mönchscongregation  vom  Orden  des  St.  Antonin  Abbate, 
„welche,  aus  100  Mönchen  bestehend,  vom  Berge  Libanon  benannt 
„worden  und  auf  dem  Kesruön  4  Klöster  haben.  Ihr  erstes  Kloster 
„erbauten  sie  etwa  um  die  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  in  der 
„Nähe  von  Gusta.^ 

S.  149.  Z.  12  — 16.      In  dieser  Bemerkung  Seetzen's    liegt 

allerdings  wohl  die  Ursache,   dass  so  wenig  alte  Orte  im  Innern 

Phöniciens  von  den  griechischen  und  römischen  Autoren  angege- 
ben werden. 

S.  150.  Z.  28.  Beirut  Das  alte  Berytus.  Vgl.  Wilson  (p. 
198 — 207).  Nach- Robinson  auch  „vielleicht  B er  othal  od.  Be- 
rothah^,  2.  Sam.  8,  8,  was  mir  aber  nicht  zu  passen  scheint. 
Nach  Eusebius  früher  Beroe  genannt,  wurde  Berytus  in  dem  sy- 
rischen Kriege  von  Tryphon  zerstört,  von  den  Römern  aber  wie- 
der aufgebaut  und  bekam  den  Beinamen  Julia  Felix  (Plin.  V,  20), 
doch  kehrte  der  alte  Name  wieder.  Die  Stadt  war  nach  Abul- 
feda  noch  beträchtlich  und  der  Hafen  von  Damask  (Tab.  Syr. 
p.  54).     Kr. 

S.  150.  Z.  5  u.  4  V.  u.  „Mär  Tschaja",  st.  Mär  Ischäja,  der 
heil.  £saias,  oder  st.  Mär  Schäja,  dasselbe  mit  Apha^resis.  Rob., 
Palaest.  UI,  S.  951,  CoL  1,  Z.  2:  „in  Mär  Isha*ya,  IhHuä)  ^Lo^ 
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Berggren,  Guide,  Cot.  245:  fX/JuSt,  ^Xa  0(>,  Couvent  de  St- 
Schaäyya".  Richtig  Schija  ist  geschrieben  S.  203.  Z.  5  v.  u., 
S.  256.  Z.  7  und  S.  259.  Z.  14.    Fl. 

S.  150.  Z.  4  y.  u.  „Rumäna*'  st.  Brummäna,  bLeo,  Robins., 
m,  S.  950,  Col.  2,  Z.  3.  Im  Original  steht  wenigstens  Rummäna 
mit  doppeltem  m.    Richtig  S.  256.  Z.  11  Brümm&na.    Fl. 

S.  151.  Z.  6.  ,,Kamisch^Berggren,  Guide,  Col.  245:  SJuuü  o«> 
yÄuueUo,  Couvent  de  Notre-Dame,  a  Thamisch  (sie).  Vgl.  die 
Anm.  zu  S.  233.  Z.  2.    Fl. 

S.  151.  Z.  29.  Der  wiener  Abschreiber  macht  aus  diesem 
,,Koikas  zwei  bis  drei  Inschriften^  einen  OrtKolkas,  worin  Seetzen 
2 — 3  Inschriften  gefunden  habe.  Kolkas  ist  aber  Arum  coloca- 
siaL.;  und  die  Inschriften,  welche  Seetzen  bezeichnet,  sind  sicher 
eine  lateinische  auf  der  Südseite  des  Nahar  Kelb,  oder  Hunde- 
flusses, woraus  erhellt,  dass  „der  Kaiser  M.  A.  Antoninus  Philo- 
sophus  die  längs  dem  Meere  so  beschwerliche  Strasse  (Poiyb.  V, 
28)  durch  einen  6  Fuss  breiten  Weg  aushauen  liess"  (Mannert, 
Geogr.  d.  S.  V,  p.381),  und  eine  arabische  neben  der  alten  Brücke, 
welche  Haenel  1847  noch  fand  (Ztschr.  d.  D.  M.  G.  1848.  S.  448). 
Auf  den  vorspringenden  Felsen  befanden  sich  noch  die  Statuen 
eines  Hundes  und  eines  Wolfes,  wonach  der  Name  des  Flusses 
bezeichnet  wurde.  Ersterer  ist  in  der  Nähe  des  Ueberganges 
noch  vorhanden.  Letzterer  ist  von  den  Türken  ins  Meer  gestürzt, 
jedoch  ohne  Kopf,  den  Engländer  vor  einigen  Jahren  abgehauen 
und  nach  England  geschickt  haben  (vgl.  Haenel  1.  c).  Lepsius 
fand  auch  hicroglyphische  Inschriften  von  Nähr  el  Kelb.  Unter 
drei  ägyptischen  Darstellungen,  welche  sämmtlich  die  Schilder 
Raamses  II.  tragen,  ist  nach  ihm  die  mittlere  dem  höchsten  Gotte 
Ra  (Helios),  die  südlichste  dem  oberägyptischen  Ammon,  die  nörd- 
lichste dem  memphitischen  Gotte  Phtha  gewidmet.  Auf  der  mitt- 
lem beginnt  die  Inschrift  mit  dem  Datum  vom  2.  Choian  des  vier- 
ten Jahres  des  Königs  Raamses;  die  auf  den  Ammon  sich  be- 
ziehende mit  dem  zweiten  Regierungsjahre  des  Königs.  Er  ist 
daher  der  Meinung,  dass  diese  Inschriften  verschiedene  Regie-. 
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rungsjahre  bezeichnen  (Lepsius  Briefe  S.  402).  Wilson  (II,  p.  406) 
hat  die  lateinische  Inschrift,  welche  Seetzen  bei  seinem  zweiten 
Besuche  d.  9.  Sept.  (p.  235)  auch  liefert.  „Die  arabische  Inschrift", 
sagt  er,  „ist  near  the  foot  of  the  bridge*",  und  besage,  dass  diese 
vom  Emir  Fakir  od-Din  gebaut  sei.  Maundreli  (Trav.  p.  37),  wel- 
cher die  Keil-Inschriften  oben  am  Felsen  mit  Figuren,  den  ägyp- 
tischen  und  ninivitischen,  ähnlich,  entdeckte,  fand  diese  Tafeln 
auf  einem  höher  den  Felsen  hinaufführenden  Nebenwege.  Wilson 
(n,  p.  408)  bildet  sie  ab  und  fügt  noch  eine  vierte  zu  den  von 
Lepsius  erwähnten  dreien;  auch  giebt  er  Proben  von  der  assy- 
rischen Keilschrift,  welche  am  meisten  der  bei  Niniveh  (Khossa- 
bad)  gefundenen  ähnlich  ist  (Westergaard  in  den  Mem.  de  la  Soc 
Roy.  des  Ant.  du  Nord  1844,  p.  271,  3).  Wilson  bezieht  die  Figu- 
ren ,  nicht  wie  Lepsius ,  auf  Götter ,  sondern  „auf  die  gewaltigen 
Leute"  der  Chaldäer  (Hesekiel  XXUI,  14, 15).  —  Vgl.  auch  Note 
zu  S.  235.  —  Lepsius  Abbildungen  in  seinem  grossen  Werke  über 
Aegypten  sind  blosse  Abbildungen,    ganz  ohne  Erklärung. 

Ueber  die  colocasia  s.  de  Sacy  zu  Abdollatif  S.  98  ff.    Fl. 

S.  152.  Z.  6.  Juni.  Auf  der  Rückseite  nennt  S.  den  Ort 
Gaffar  Juni  (cf.  d.  8.  Sept  1805).  Burckhardt  erwähnt  (Gesen. 
I,  p.  301),  dass  er,  um  von  Ghafer  Dschuni  nach  Beyrut  zu  gehen, 
nicht  längs  des  Meeres,  sondern  links  (östlich)  ins  Gebirge  ab- 
gegangen sei  und  so  in  1  y^  Stunden  Zuk  Mykayl  auf  dem  Wege 
nach  Antura  erreicht  habe.  Aus  der  Vergleichung  mit  dem  8.  Sept 
1805  bei  Seetzen  und  der  Burckhardt*schen  Reise  ersieht  man 
also,  dass  Sük  Mikajil  der  erste  Ort  war,  den  Seetzen  nach  sei- 
nem Aufbruche  von  der  Mündung  des  N.  Kelb  aus  erreichte,  und 
dass  das,  was  nun  folgt,  nur  als  eine  Repetition  zu  betrachten  ist. 
An  zwei  Stellen  steht  hier  in  Seetzen*s  Original-Tagebuch  auch: 
„In  der  Reinschrift  verbessert^;  aber  leider  ist  diese  uns  nicht 
zugekommen. 

S.  152.  Z.  13.  „Säs  ei  Alma  (oder  Szahhel  el  Alma)^  Rob. 
PaL  m,  951,  Col.  2:  „Sahl  Alma,  UJL&  Jl.^jl^"  (oder  Jl^U«.); 
Berggren,  Guide,  457,  Col.  1:  „le  vUlage  Sähel  Alma".  Der  Artikel 
ei   ist   bei  Seetzen  beide  Male   zu  viel.    „Säs  el''  ist  aus  Sähel 
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entstanden,  wie  S.  232. 1.  Z.,  S.  233.  Z.  1  „Szehh  el  alma''  und  S. 
233.  Z.  30  ,,Schech  el  Alma«"  aus  Szehhel  (Szahhel)  Alma,  die 
Alma- Küste.    Fl. 

S.  152.  Z.  16.  „(Hässiä?)^  Dieses  im  Original  selbst  so  mit 
einem  Fragezeichen  in  Parenthese  stehende  Wort  ist  wahrschein- 
lich der  Name  des  Ortes  an  der  Strasse  von  Damaskus  nach 
Höms,  welcher  S.  279.  Z.  5  v.  u.  „H4ssi6h",  bei  Rob.  Pal.  HI,  928, 
Col.  2 :  „Hasya  \^,Za  "  heisst,  und  die  Frage  geht  darauf,  ob  der 
Emir  in  Gasir  (Rob.  Pal.  III,  951,  Col.  1 :  „Ghuzir,  ^V^")  mit  dem 
Aga  in  Hässiä  identisch  ist?    Fl. 

S.  152.  Anm.  vorl.  Z.    „Kubbar"  1.  Kubba.    Fl. 

S.  153.  Z.  15.  Der  Nahhr  Ibrahim  ist  der  Adonisfl.  der  Alten, 
der  vom  Blute  des  Adonis  von  Zeit  zu  Zeit  geröthet  wurde  (indem 
er  durch  rothe  Sandsteinfelsen  strömt).  Die  Sage  davon  s.  m.  bei 
Lucian  de  dea  Syria  (p.  658)  und  die  Ursache  bei  Maundrell, 
voyage,  p.  58. 

S.  153.  Z.  25.  Dschb61,Dschibele  (p.37).  Byblus  lag  nach 
Strabo  (XVI,  755)  nicht  weit  vom  Meere  und  war  berühmt  durch 
den  Cultus  des  Adonis,  und  die  Tyrannei  des  Cinyras  bis  Pom- 
pejus  den  Tyrannen  enthaupten  liess  und  die  Stadt  befreite. 
Stephanus  Byzant.  nennt  die  Stadt  „die  älteste  Phöniciens".  Der 
älteste  Name  entspricht  auch  mehr  dem  heutigen,  indem  die  Ein- 
wohner 1.  Reg.  5,  18  Giblim  genannt  werden,  und  Ezechiel  27,  9 
die  Stadt  Gebal  nennt.  Byblus  war  die  griechische  Corruption. 
Purdy  (p.  315)  sagt,  dass  der  Ort  2  milles  vom  Fluss  Adonis  liege, 
und  voll  von  römischen  Ruinen  sei.  Eine  römische  Brücke  und 
viele  Säulen  enthalte. 

Palae-Bybius  bei  Ptolemaeus,  oder  Balbyblos  der  Ta- 
bula Peutinger.  nach  dem  Itiner.  Hierosol.  Alcobyle,  lag  7 — 12 
Milliar.  weiter  landeinwärts,  nicht,  wie  Mannert  (I.e.  p. 381)  meint, 
am  Meere,  also  ungefähr  bei  Kalat  Niinrüd,  nicht  weit  von  der 
Quelle  des  Adonis,  wo  Seetzen  Ruinen  fand.  Wahrscheinlich  ist 
das  alte  Gebal  auf  dieses  Palae-Bybius  zu  beziehen,  da  Scylax 
das  am  Meere  liegende  (cf.  Scyl.  Geogr.  M.  Gr.  p.  43,  Vol.  I.  Oxf.) 
noch  nicht  einmal  kennt.  M.  vgl.  Kalat  el  Nimrud,  d.  9.  Aug.  1805. 
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p.  195  u.  216.  Eustathius  zu  Dionys  Perieg.  y.  911  nennt  Byblus 
KxiapLu  Kqopov,  '^3<6ifiSog  Uqu 

S.  153. 1.  Z.  „Chronus",  im  Origin.  richtig  Cxohms  {Kgiipog).  Fl. 

S.  154.  Z.  8.  „Andschif'  heisst  S.  232.  Z.  28  und  29  richtig 
Amschit;  Rob.  Pal.  III,  951,  Col.  2  :  „'Am  Shit,  va^uuÄ  ^U".    Fl. 

S.  154.  Z.  25.  Botrun  od.  Bodrün,  das  alte  Botrys  od. 
Botryn.  Strabo  1096,  Plin.  V,  23.  Polyb.  V,  61,  nach  der  Tab. 
Peut  12  Miil.  von  Bybius,  nach  Ptolemaeus  unterhalb  des  Vorge- 
birges Theuprosopon  (jetzt  Madona,  od.  nach  Purdy  Ras  el  Schaka) 
gelegen,  nach  Scylax  Periplus:  ein  Hafen:  T^pog  lifiijv.  Das 
Vorgebirge  bezeichnet  Seetzen  (S.  153.  Z.  21).  Nach  Strabo  ist 
das  Vorgebirge  die  nördlichste  Spitze  des  Libanon  mit  einem 
Rauberschlosse  der  Ituraeer.    Strabo  p.  1095.  1096. 

S.  155.  Z.  22.  „Kubbar",  im  Original  richtig  Kubba,  wie 
S.  231.  Z.  16,    Fl, 

S.  155.  Z.  32.  Kalat  Inszölha,  wahrscheinlich  der  Botrys 
zunächst  gelegene  Ort  Gi  gar  ton  (Strabo  p.  1096)  oder  Gigarta 
(Plin.  V,  20). 

S.  156.  Z.  9.  Scheck-Aa,  wahrscheinlich  der  dann  fol- 
gende Hafenort  Trieris  (T(;i^{;f;g,  Strabo  1.  c),  Tridis  des  Itm. 
Hierosolym.  12  Mill.  von  Tripolis.  Kr.  —  „Scheck-Aa"  ist  nichts 
anderes  als  das  wunderlich  transscrib.  Schaka  od.  Schacka.     FL 

S.  156.  Z.  16.  „Wuidsch  el  hädschar",  vergleiche  S.  231. 
Z.  8.     Fl. 

S.  157.  Z.  1.  „Phärhasir",  statt  Kfer  Hasir  (Dorf  Hasir),  Rob. 
Palaest.  Ill,  S.  954,  Col.  1,  Z.  5.  Seetzen  hat  hier  dtn  ersten  Con- 
sonanten  überhört,  wie  in  Phörkük  S.  108.  Z.  1,  und  Phörrs  £1- 
luän  S.  143.  Z.  27  u.  28.     Fl. 

S.  157.  Z.  6.  „El  Kura"  nämlich  el  Küra  el  Föka,  i^ySJS 
A^yhSl  Robins.  Palaest  III,  954,  Z.  1.  Vgl.  S.  199.  Z.  4  v.  u.  und 
S.  201.  Z.  7.    Fl. 

S.  158.  Z.  24.  Nahhr  Kadischa,  der  heilige  Fluss.  Ver- 
schiedene schöne  Ansichten  der  malerischen  Umgebungen  dieses 
Flusses,  welche  auch  das  Paradies  genannt  werden,  liefert  die 
^Malerische -Reise  durch  Aegypten   und  Syrien":    1)  die  Grotte, 
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woraus  der  Fluss  entspringt  (11,  S.  62).  2)  Ansicht  des  heil.  Flusses 
unfern  seiner  Quelle  (ibid.  S.  65).  3)  Ansicht  des  Nahhr  Kades 
von  einer  Grotte  des  Libanon  aus  gesehen,  oberhalb  des  Klosters 
Anöbyn  (Canobin  S.)  (S.  67).  4)  Der  Nahhr  Kades  bei  Mar  Ser- 
kis  (S.  68). 

S.  162.  Z.  15*  Diese  Excerpte,  welche  gar  nicht  hierher  ge- 
hören, machte  Seetzen  wahrscheinlich  zum  Zweck  seiner  künf- 
tigen Reise  nach  Arabien.  Kr.  —  Z.  22.  ^^iecta'',  im  Original 
richtig  tecta.     Fl. 

S.  163.  Z.  15.  „Moustelles  gris  et  blancs^  Seetzen  hat  das 
lat.  Mustelae  auf  eigene  Hand  ftanzösirt  Auch  gris  et  blancs  st 
grises  et  blanches  steht  im  Original.    Fl. 

S.  163.  Z.  4  V.  u.  „Sgörta"  wie  S.  166,  Z.  13;  Robins.  Pal. 
III,  954,  Col.  1 :  „Zugharta  ^^y  N.  Forsch.  S.  761.  Z.  35  ff. 
Vgl.  weiter  unten  S.  217.  Z.  13  u.  S.  218.  Z.  19.    Fl. 

S.  164.  Z.  4.  „Elischa"",  im  Original  mit  landesüblicher  Aphae- 
resis  Lischa.    Fl. 

S.  166.  Z.  13.  „Nahhr  es  Sgörta",  der  Fluss  von  Sgörta.  Der 
Artikel  es  ist  zu  tilgen.    Fl. 

S.  166.  Z.  35.  Cedern,  Ars;  M.  Salle  „Peregrinations  en 
Orient''  tom.  I,  p.  133  meint,  dass  der  Baum  Ars  (3.  B.  Mos.  5,  6) 
auch  in  Arabien  am  Sinai  vorkomme,  wo  keine  Ceder  ist;  die 
Cedern  des  Salomo  aber  hier  nicht  verstanden  werden  können, 
wahrscheinlich  „was  tlie  larch  on  Mount  Taurus  the  name  of  which 
is  a  corrupt  of  el-arz  or  the  cypress  every  where  cherised  in 
Syria."  Allein  Wilson  (II,  391)  meint,  der  Wame  sei  generaliter 
und  specialiter  zu  verstehen  und  die  LXX  nehmen  auch  „Erez  of 
Libanon''  für  „Cedar  of  Libanon";  cf.  unten  zu  S.  179.  Die  dicken 
Cedern  haben  40  F.  im  Umfange. 

S.  168.  Z.  26.  Die  ganze  Beschreibung  dieser  Reise  auf  dem 
Libanon  ist  so  schwach  mit  Bleistift  geschrieben  und  so  fragmen- 
tarisch, dass  man  kaum  durchkommen  kann. 

S.  169.  Z.  7.  „Der  grossen  Cedern  sind  14**;  nach  Wil- 
son (n,  389)  nur  noch  12  nach  La  Martine  (1832)  nur  noch  7. 

S.  169.  Z.  9.10.  Hinter  „Flötze" steht  imManuscript  unmittelbar 
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ukL  Der  wiener  Abschreiber  hat  dies  so  genommen,  als  sei 
old  eine  besondere  Flötzart.  Chuld  ist  aber  der  blinde  Maul- 
rf;  cf.  m,  p.  402. 

:.  S.  169.  Z.  2^.  Kuppe.  Nach  Wilson  8000  F.  hoch.  Nach 
lermann  (Hypsometrie  Palaesiina's  in  seinen  „ Mittheilungen ". 
iS.  XII.  Gotha.  J.  Perthes)  ist  der  Cedernhain.5820.F.  hoch, 

.höchste  Spitze  des  Makmel  (Libanon)  Fum  ei  Mezreb  9030, 
'  Dschebbel  Sannin  8770,  der  Pass  über  den  libanon,  z.  Baal- 
k  und  Tripolis  7100  F.  Das  Dorf  Hasrün  westl.  vom.Cedem- 
n  5250,  der  Pass  von  Zaieh  4220,  der  Pass  über  den  Kamm 
h  Zaleh  5100,  das  Dorf  Bukfeiya  N.-O.  von  Beirut  2650,  die 
die  des  Nah.hr  el  Keib  4800,  die  Quelle  des  Nahbr  el  Ibrahim 
lonis)  5800.  —  In  Coelesyrien:  die  Quelle  des  Leontes  in  der 
le  von  Baalbek  4000,  Baaibek  selbst  3580,  Zaleh  3150,  das 
f  Mergy  von  Damask  und  Beirut,  Brücke  über  den  Leontes 
lO,  Sattel  zwischen  dem  Jordan  u.  Leontes  bei  Hasbeiya  2300, 

höchste  Spitze  des  Hermon  oder  Antilibanon  9500,  Ain  (Quelle 
)  Bäradä  3610,  Zebdani  an  der  BÄradä  3800,  Suk  3120,  Da- 
scus  2250,  Koneitra  am  östlichen  Abhänge  des  Dsch.  Heisch 
0,  Hasbeiya  2200,  die  Jordan^Quelle  nördl.  von  Hasbeiya  1200, 
[  Kadi-Jordans-Quelle  400,  Bahr  el  Huieh  40,  die  Stadt  Safed 
iQ,  der  Carmel  1619,  das  Carmel-Kloster  517,  der  fiej^Tabor 
0,  Nazareth  1030,  das  Gilboa-^b.  1200,   der  £bal-B.  2300, 

Garizim  2350,  Jerusalem  2450,  der  Oelberg  2550,  die  Grün- 
Berge  780,  Ei  Hod  zwischen  Jerusalem  und  Jericho  1350, 
hlehem  2450,  Hebron  2740.  —  Im  Ostjordanlande:  die  höchste 
ipe  des  Geb.  v.  Adschlün  6000,  von  Gilead  5000,  von  Belka 
0,  von  Moab  3000. 

S.  169.  Z.  32.  Birket  Jammune  (d.  Leimüne,  Wilson  p. 
)  darüber  vgl.  p.  282. 

S.  170.  Z.  4.  „Wrungel"  ist  wahrscheinl.  ein  niederdeutscher 
temus.  Zu  Karischia  vermuthet  Wiedemann,  dass  es  das  türk. 
isch,  eigentl.  Mischung,  niölange,  sei,  und  ich  weiss  nichts 
leres  zu  geben.     Fi. 

S.  170.  Z.  8.  Quelle  der  Kadischa,  cf.  Anmerk.  zu  169 
CETZEH.  ly.  7 
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and  158.  —  Wilson  (II,  395),  der  die  Quelle  Nahhr  Bscberrah 
nennt;  nachher  Kadischa. 

S.  172.  Z.  25.  ,,Szalitha^  Das  Richtige^  ist  Schalita,  wie  S. 
208.  Z.  9  und  S.  286.  vorletzte  Zeile;  Berggren« ^Guide,  Col.  246: 
Couvent  de  Mftri-Schalitha,  ItnaAA  ^Xj9  04>*     FL 

S.  178.  Z.  2.  Kanobin.  Dieser  Name  rührt  von  dem  Grieeh, 
Koipoßiop^  Kloster,  her.  Es  ist  der  Wintersitz  des  maronitischen  j 
Patriarchen.    Wilson  II,  395.    Phürsgab  und  Anturin  fehlen  bei  ' 
Kiepert-Bird. 

S.  178.  Z.  5.  „Einen  grossen  Vogel''  —  nach  diesen  Worten 
steht  im  Orlg. :  „Cham,  der  Name  eines  grossen  Vogels,  der  in  ho- 
hen Felsen  nistet  und  Aas  frissl'',  wie  es  S.  163.  Z.  19  und  20 
heisst.    Fl. 

S.  173.  Z.  11.  „Phürrsgab",  und  S.  174.  Z.  7  v.  u.  „Kiürraagi" 
scheinen  denselben  Ort  zu  bezeichnen;  jedenfalls  ist  das  Phürr 
auch  hier  durch  einen  Hörfehler  aus  Kf<^,  Dorf,  entstanden; 
aber  ich  kann  den  Ort  nicht  nachweisen,  wenn  er  nicht  etwa 
das  Keft-  *Aka,  U^  J^,  bei  Robinson,  Pal.  IH,  S.  954,  CoL  1, 
Z.  2,  ist    Fl. 

S.  173.  Z.  17.  Eden,  nach  Wilson  Ehden  (II,  394)  etwas 
nördlich  von  Bscherreh,  ein  mit  Rom  in  Verbindung  stehendes 
maronitisches  Kirchdorf  in  einer  bezaubernden  Gegend:  „from  its 
name  and  beauty  of  Situation  and  contiguity  to  the  ehasm  of 
the  Kadischa,  the  holy  River,  is  reokoned  the  Paradise  of  Liba- 
non.^ Kr.  —  Das  Wort  hat  mit  dem  bibl.  Eden  nichts  als  die  Laut- 
ähnlichkeit gemein;  es  heisst  Ehden,  ^Jütl,  mit  stark  gehauch- 
tem h ;  vgl.  S.  203,  vorl.  Z.  Ueber  die  Verschiedenheit  des  bibli- 
schen Eden  von  dem  neuern  Ortsnamen  Eden  st  Ehden,  s.  Ro- 
bins.,  N.  Forschungen  S.  765.  Anm.  3.    Fl. 

S.  174,  Z.  24.  25.  Inschr.  Nr.  84.  Ehden,  d.  25.  Juli  1805. 
Diese  Inschrift,  in  welcher  sich  nichts  erkennen  lässt  als  KA- 
ACÜC^  2eigt  doch  an,  dass  der  Ort  schon  früher  von  Griechen 
bewohnt  gewesen   ist.    Ich  finde  den  alten  Namen  dieses  Ortes 
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idess  nicht  auf.  Er  gehörte  aber  auf  jeden  Fall  zu  Phoenicia, 
)wie  Berytus,  Byblus,  Tripolis,  Area,  Botrys,  Aradus  etc,;  cf. 
Burolo  a.S.  VPaul.  Geogr.  Sacra  p.294  u.  WiJtsch  I,  193.  194.  II, 
15.  Nach  letzterer  Stelle  unter  der  römischen  Diöces  Antiochien, 
ich  der  Eroberung.  AnUochiens  1098  durch  die  Kreuzritter.  Viei- 
icht  lassen  sich  noch  mehrere  Inschriften  auffinden. 

S.  176.  Z.  12.    „Mär  Bulos",  d.  h.  St.  Paulus.    Fi. 

S.  177.  Z.  12.  „Ksiez**,  im  Original  deutlich  Rsgis,  arabisch 
«iSp.     Fl. 

S.  178.  Z.  5.  „[Bulle«?]",  im  Orig.  deuü.,  auf  einer  Zeilo  aUein- 
ehend,  Buttn,  d.h.  Butm,  ^U%,  Terebinthen;  wie  auch  Z.  17  im 
riginai  Buttn  statt  Butm  steht.  Also  nicht  der  Name  dieses 
orfes.    Fl. 

S.  178.  Z.  21.  „Burdsch  Debin**  der  Thurm  von  Debin,  der- 
dbe,  welcher  S.  198.  Z.  24  u.  25  „Bürdsch  Noüs**  heisst  und  bei 
tm  Dorfe  „Dübbin*'  liegt,  dasselbe  wie  „Debin^     Fl. 

S.  178.  Z.  27.  Schlange.  Coluber  Bach&ch.  Im  Manuscript 
jgi  S.:  „Mir  däucht,  ich  habe  diese  zu  Haleb  beschrieben".  Dies 
t  richtig.  Sie  findet  sich  abgedruckt  Th.  DI,  S.  473.  Sie  ist 
ler  von  Wiegmann  nicht  bestimmt 

S.  179.  Z.  32.  „Siegel  von  Haleb  geheilt"  Seetzen  erklärt 
tn  22.  Mai  1805  in  Haleb,  dass  er  das  Siegel  Ton  Haleb  schon 
-4  Monate  gehabt  habe.    Das  GeschwOr  im  Gesicht  dauerte 

i  ihm  also  an  8 — 9  Monate.  Der  Name  habbt  es-szinneh,  &1^ 
«iJt  9  S.  205.  Z.  8  y.  u.  bedeutet  „eii\jährige  Pustel"  und  bezieht 
dl  auf  die  gewöhnlich  einjährige  Dauer  der  Krankheit  Wahr- 
heinlich  half  hier  die  Bergluft  auf  dem  Libanon.  Später  brach 
jedoch  wieder  aus;  vgl.  d.  19.  Aug.  1805. 

S.  180.  Z.  31.  Reise  nach  Baalbek.  Leider  ist  auch  diese 
ise  sehr  fragmentarisch  geschrieben  und  die  Schrift  kaum  noch 
erkennen. 

S.  190.  Z.  31.  Bauern  von  Burgul,  soll  heissen,  Bauern,  die^ 
h  mit  der  Bereitung  Yon  Burgul  beschäftigen.    Kr. 

Im  Original  steht:  „Die  Bauern  Burgul  auf  den  Feldern  von 

7* 
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Ainette**.  Vielleicht  soll  das  bedeuten,  dass  sie  den  Weizen  zu 
ihrem  Burg^l  (Weizengraupen)  auf  den  Feldern  von  Ainette  er- 
bauten.   Fl. 

^.  180.  Z.  31  u.  S.  181.  Z.  12.  ,,Ainette'S  nach  Andern  wohl 
richtiger  Ain-Atta.  Kr.  —  Rob.,  N.  Forsch..,  S.  714.  Z.  26  schreibt 
Aineitah.    Fl. 

S.  181.  Z.  4  D*r  el  achmar;  vgl.  p.  185.  Kr.  —  Rob.,  Ill, 
S.  896,  Col.  2,  Z.  4.     Fl. 

S.  181.  Z.  16  u.  25.  D^r  Jand,  undeutlich  geschrieben.  Viel- 
leicht bei  der  einzelnen  Säule  Amu  Jead;  cf.  p.  184.  DSr  be- 
deutet Kloster. 

S.  181.  Z.  22  u.  23.  Im  Original  steht  auch  der  Name  der 
Säule:  „Amu  Jead",  vgl.  S.  184.  Z.  24  m.  d.  Anm.    FL 

S.  182.  Z.  7.  Baalbeck.  Ueber  die  Ruinen  vgl.  Wilson  IT, 
377—386.  Die  Ruinen  des  Tempels  S.  370  u.  380.  Wilson  (11, 
383)  meint,  dass  der  Tempel  wahrscheinlich  nie  beendigt  worden 
sei.  Der  Ursprung  des  Orts  fällt  in  die  ältesten  Zeiten.  Bei  den 
Hebräern  hiess  esBaal-hammon.  Cant.  Cant.  VIIl,  1 1 ,  nach  Wil- 
son das  syrische  Baal  und  ägyptische  Ammon  verbunden.  Nach 
Joh.  Malala  Chron.  libr.  XI  baute  Antoninus  Plus  den  grossen 
Tempel  dem  Jupiter.  Er  hatte  19  Säulen  an  den  Seiten,  10  in 
der  Front,  75  Puss  10  Zoll  hoch,  7  Fuss  3  Zoll  dick.  Der  kleine 
Tempel  hat  nach  Wilson  (II,  383)  8  Säulen  in  der  Front,  15  an 
der  Seite,  und  diese  sind  48  Fuss  hoch. 

S.  184.  Z.  19.  In  sehr.  Wilson  fand  und  lieferte  2  lat.  Inschriften 
(n,  S.276),  welche  an  Piedestalen  der  Säulen  standen.  Die  eine: 
MAGNIS  DIIS  HELIVPOLITANIS  PRO  SALVTE  ANTONINI  PII 
etc.;  die  andere  ebenfalls  MAGNIS  DIIS  HELIVPOLITANIS,  für 
das  Heil  d.  Anton.  Piusu.  der  Julia  Augusta  MATRIS  DOMINI  NOSTRI 
CASTRORVM.  -—  Eine  neue  schlechtere  Inschrift  ist  auch  bei 
Kraft  Topogragh.  Jerus.  Nr.  28.  Der  neue  Tempel  wurde  in  eine 
christliche  Kirche  verwandelt,  nach  Euseb.  Vita  Constant.  HI,  58 
und  Orat.  de  laud.  Const.  cap.  18.  Die  Heiden  verehrten  den 
Helios  und  die  Venus  in  diesen  Tempeln.  Alle  Nachrichten  über 
Baalbek  sind  zusammengestellt  in  Lord  Lindsay's  lettres  Vol.  11, 
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p.  360.  361  und  Robinson'^  Neuen  Forsch.  S.  657  ff.  Untep  den 
Arabern,  denen  die  Stadt  kräftig  widerstand,  verfielen  Stadt  und 
Tempel  völlig. 

S.  184.  Z.  24.  Amu  Je  ad,  die  einzeln  stehende  Säule,  wird 
gewöhnlich  als  eine  Basis  einer  Statue  betrachtet^  Wahrschein- 
lich war  dies  auch  der  Fall,  und  trug  wöhl  die  Statue  des  He- 
lios, von  dem  die  Stadt  benannt  war.  Sie  hat  ein  korinthisches 
Capital  und  besteht  ans  15  Blöcken.  Nach  Wilson  war  sie  wahr- 
scheinlich eine  Grenzsäule  für  den  Tempelbezirk  (Wilson,  the 
Land  ofthe  bible  II,p.586).  Kr.  —  Amu  statt  Am ud,  O^,  d.  h. 
Säule;  Je&d  ist  der  Name  des  Dorfes,  bei  dem  sie  steht  (vgl.  S. 
181,  Z.  24);  Robinson  III,  S.  896,  Col.  2,  Z.  9:  „Yä'ät,  vs^LxU". 
Also  eigentlich  die  Säule  von  Jeäd.     Fl. 

8.  184.  Anm.  Accar.  Ist  wohl  gewiss  der  Ort  Akkar  auf 
dem  Gebirge  Akkar,  einer  Fortsetzung  des  Libanon,  ungefähr  4 
geographische  Meilen  von  der  S.-W.  Spitze  des  Sees  von  Emesa, 
durch  welchen  der  Örontes  fliesst.  Es  ist  ein  Castell  der  Kurden. 
—  Im  Original  steht  deutlich  Äuar.  Fl.  —  Ich  finde  dies  nicht 
deutlich.    Kr. 

S.  185.  Z.  33.  BirketJammune. —Nach  Wilson  (II,p. 387) 
Leimün.  Kr.  —  Ebenso  wie  hier  nennt  ihn  Seetzen  S.  163.  Z.  26 
o.  27,  und  S.  169.  Z.  7  v.  u.  Robinson,  N.  Forsch.  S.  714.  Z.  23. 
„Birket  limün  oder  Yemmdneh"  nebst  Beschreibung.  Vgl.  S.  792, 
Z.  3  ff.    Fl. 

S.  186.  Z.  14.  „100  Dräm",  im  Original  stelrt  1000  Drän  (letz- 
teres allerdings  statt  Dräm,  Dirbam),  d.  h.  1000  Drachmen.  Der 
Rotl  hat  12  Unzen,  nach  älterem  syrischen  Mass  zu  40  Drachmen, 
also  =  480  Drachmen,  nach  heutigem  damascenisehen  Mass  zu 
50  Drachmen,  also  =  600  Drachmen.  So  Seetzen  selbst  am  Ende 
der  Abschrift  des  1.  Bandes.    FI. 

S.  187.  Z.  11.  „Mbärak",  d.  h.  Gesegnet,  J^Lüo.  Im  Original 
steht  das  Wort  auf  einer  besondern  Zeile  für  sich  allein  mit  einem 
Ausrufungszeichen  dahinter.  Wahrscheinlich  ist  dies  der  Abschieds- 
gruss,  mit  dem  Mr.  Antoine  Seetzen  entliess.    Fl. 
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S.  187.  Z.  14.    ^Pharicischa''  statt  Bkark&seha;  s.  Robinson»      ^a 
N.  Forsch.  S.  778.  Z.  14.    Fl.  ^ 

S.  188.  Z.  18.    Mösbek,  v^L^yyüo,  bedeutet  eine  Sciimehhütie     ^ 
für  Erz  (Tgl.  d.  6.  Aug.  1805).  ät. 

S.  188.  Z.  27.  Die  Inschrift  Nr.  84,  b,  Kloster  Dir  Hdp,  ^ 
d.  5.  Aug.  1 805 ,  ist  hier  im  Druck  nicht  g^enau  dem  Manoscript  ^ 
nachg:ebildet  Seetzen  giebt  AP^ACA,  was  ich  APHA  CA  « 
lese;  cf.  p*  195  u.  197.  —  Dies  ist  der  alte  Ort  Aphec,  p^&dr«  ^ 
einer  Stadt  zur  Tribus  Ascher  gehörig  zwischen  Unmia  und  Re-  ^* 
hob  (Umma  ist  wahrscheinlich  Amiün  an  der  Kadisdia,  wo  S.  ^^ 
Ruinen  bemerkte).  Nach  Josua  13,  4  ging  die  Grenze  d^  Canaa-  ^ 
niter  Yon  Sidon  bis  Aphek  und  schloss  das  Land  der  Gibliter,  ^ 
Byblus,  den  ganzen  Libanon  mit  Baal-Gad  (Heliopolis)  und  den  ^ 
ganzen  Hermon  bis  gen  Hamath  ein. —  Sozomenus  erwBhnt'^tpaxa  ^ 
im  Libanon  in  der  Gegend  (mo})  des  Flusses  Adonis.  Die  Stadt  '  1 
hatte  nach  Theophanes  in  Chron.  p.  18  einen  Tempel  der  Venus.  ^ 
—  Eine  andere  Stadt  Aphecah,  ;ip^tf  (Jos.  15,  53  u.  l.Sam.  4,2), 
gehörte  zur  Tribus  Juda;  cf.  Reland.  Pal.  p.  572.  —  Zosimus  1,  j 
58  sagt  Yon  Aphaca :  „Es  ist  zwischen  Heliopol'S  und  Byblus  ein  i 
„Ort  mit  Namen  Aphaca,  wo  ein  Tempel  der  Venus  Aphacitis  be- 
„sonders  merkwürdig  ist  Nahe  bei  diesem  Tempel  ist  ein  See 
„nach  Art  eines  Wasserfanges  angebracht  (Dies  ist  der  Liamune- 
„See;  s.  dagegen  Robins.,  N.  Forsch.,  S.  792,  Z.  3  ff.)  So  oft  man 
„sich  in  diesem  Tempel  versammelt,  so  erscheinen  feurige  Kugeln 
„in  der  Luft.  —  Diejenigen,  welche  dahin  kommen,  opfern  der 
„Göttin  Gold  und  Silber,  leinene  oder  seidene  Zeuge  oder  andere 
„kostbare  Sachen  und  legen  es  auf  den  See.  Gefällt  es  der  Göttin, 
„so  schwimmt  es  auf  dem  Wasser,  und  wenn  es  noch  so  schweres 
„Metall  wäre.^  Euseb.  (Vita  Const  III,  55)  sagt:  „Es  giebt  einen 
Tempel  und  einen  heilig.  Wald ,  welche  einer  übelberufenen  Göttin, 
der  Venus,  gewidmet  sind.  [Der  Tempel  liegt]  nicht  etwa  an 
einem  öffentlichen  Orte,  dass  er  einer  grossen  Stadt  zur  Zierde 
gereichen  könnte,  sondern  zu  Aphaca  in  einer  sehr  wüsten  Gegend 
des  Berges  Libanon.  Es  wurde  daselbst  eine  öffentliche  Schule 
der  Unzucht  gehalten.    Es  gab  Männer,  welche  die  Ehre  ihres 
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todileehts  8ö  wenig  achtelea,  dass  sie  sich  als  Frauenszimmer 
ur  Unzucht  hergaben.  Sie  glaubten  durch  diesen  schändlichen. 
nd  unerhörten  Wechsel  sich  die  Gnade  der  Göttin  zu  erwerben 
tc  —  Constantin  hat  diesem  schändlichen  Dieniste  ein  Ende  ge- 
lacht, den  Tempel  zerstören  und  die  Bildsäulen  zerbrechen  lassen/' 
kHch  Socrates  (Hist  Eccl.  1 ,  18)  spricht  von  dieser  Niederreissung 
M  Tempels»  den  er  auf  dem  Gebirge  Libanon  ansetzt.  Sozome* 
«8  <II,  5)  setzt  die  Stadt  Aphaca  und  den  Tempel  an  den  Fluss 
kdonis.  Der  Dienst  des  Adonis  oder  der  des  syrischen  Tbam^ 
auz  ist  aus  Ezech.  (8,14)  schon  bekannt.  Alles  führt  uns  auf  die 
üegend  des  heutigen  Afka,  Margaret  Afka,  des  Nabhr  Ibrahim, 
md  des  Birket  Jamune;  cf.  p.  195.  197.  229.  230  u.  245.  In  der 
atzten  Steile  spricht  S.  von  einer  herrlichen  ägyptischen  Granit- 
(äule,  die  wohl  zu  dem  Tempel  gehörte ;  vgl.  p.  246,  wo  S.  die 
honen  des  Tempeis  entdeckt  zu  haben  glaubt  und  von  der  neuen 
itadt  Aphaca  selbst  spricht 

S.  188.  Z.  5  V.  u.  „^juLaJLaJK  falsch  gelesen  und  ebenso 
siech  mit  Silentium  übersetzt    Das  mit  sehr  ungelenker  Schrift 

ron  einer  orientalischen  Hand  geschriebene  Wort  ist  ^jjujLüJJt 
.n  lesen.  „Das  Kloster  Hub  von  den  Mönchen  auf  dem  Libanon." 
Sbenso  steht  S.  177  im  Original  (was  im  Abdrucke  nicht  bemerkt 

jLüJ  Jlm^  „Das  Kloster  des  heil.  Antonius  von  Küshäija,  an- 
i;ehörig  den  Mönchen  vom  Berge  Libanon.**    Fl. 

S.  190. 1.  Z.  „DÄr  el  Hüp".  Der  Artikel  ist  zu  tilgen;  vgl. 
i.  188,  Z.  31,  Rob.  Pal.  IIl,  953,  Col.  2 :  „Deir  Hüb",  Berggren,  Guide, 
JoL  244:  „v^ya.  oo,  Couvent  de  'Hoüb".    Fl. 

S.  192.  Z.  21.     Vgl.  d.  23.  JuU  und  3.  Aug.  1805. 

S.  192.  1.  Z.  „Nebit'S  im  Original  Nebbet,  d.  h.  8  a  a  i,  die 
Quelle.    Dschuät  ist  Eigenname.    Fl. 

S.  193  Z.  7  v.u.  „el  Asr"",  «.^oa)),  die  Mitte  des  Nachmit- 
ags;  vgl.  S.  280,  lOu.  11.    Fl. 

S.  194.  Z.  1.  „Kfisch&n*',  Schreibfehler  st.  Rflphftn  od.  Kflf&n; 
s.  Berggr.,  Guide,  Col.  244:  »^IjUa5\j(>,  Couvent  de  Keflf&n^    Fl. 
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S.  194.  Anm.  Im  Original  steht  der  Punkt  nach  szellem  ktir 
(d.  h.  grüsst  yieimals)  nicht.  Die  Worte  bedeuten,  dass  Pfarrer 
Dschurdschus  (Georgius)  zu  Akura  und  Padre  Michael  im  Kloster 
Meiphuk,  den  Abuna  (Pater)  Joseph  im  Kloster  des  heil.  Serkis 
(Sergius)  durch  Seetzen  vielmals  grüssen  lassen.    Fl. 

S.  195.  Z.  18.  Kalat  ei  Nimrud.  Wahrscheinlich  das  alte 
Palae-Byblus.  Vgl.  die  Anm.  zu  S.  153.  Die  Bleistiftschrift 
ist  hier  so  undeutlich,  dass  man  S.  Tagebuch  t.  26.  Aug.  d.  J. 
p.  226  zu  Hülfe  nehmen  muss,  um  sich  des  Namens  zu  verge- 
wissem. 

S.  195.  Z.  26.  „WÄtal  breidsche"  und  S.  197,  Z.  21  „Wottal 
breidsche"  —  bei  Robinson,  N.  Forsch.  S.  785,  Z.  23:  „Watty  el- 

Burj",    ^Y-^i  iS^)'  wofür  Seetzen   die  Deminutivform  ^^^lül 

oder  ILa^L^JI  hat,  eigentlich  die  Niederung  des  Thurmes,  des 
Thürmchens.    Vgl.  Rob.,  N.  Forsch.  S,  788,  Anm.  4.    Fl. 

S.  195.  Z.  29.  Magaret  Afka,  zum  alten  Orte  Aphaca  ge- 
hörig; cf  Tagebuch  vom  2.  Septemb.  1805.  Vgl.  auch  11.  Aug. 
1805,  p.  197. 

S.  195.  drittl.  Z.  und  S.  196.  Z.  27.  ^Mgeiri",  d.  h.  kleine  Höhle, 
Demin.  von  Mgära,  iXkio;  die  volle  Fonn  b^i  Rob.,  N.  Forsch. 
S.  785.  Z.  16  u.  17 :    „el-Mugheiyireh".      Fl. 

S.  197.  Z.  3.  „Cheio",  so  auch  im  Original.  Herr  Consul 
Dr.  Rosen  bemerkt  dazu:  „Cheio  soll  wohl  Kechja  sein,  das  tür- 
kische Kjajä*',  also  Stellvertreter,  eigentl.  Haushofmeister.  Z.  17 
steht  dafür  „der  Mann  des  Schechs".  Vgl.  S.  269.  Z.  20  u.  21: 
„Kechji  des  Pascha,  d.  h.  Vicestatthalter".     Fl. 

S.  198.  Z.  14.  ,JCott4ra-  oder  Kotträm-Ofen«*,  im  Origin.  rich- 
tig: „Kottära,  oder  Kotträm-Ofen^',  mit  einem  Komma  nach  Kot- 

tAra.     Denn  KottAra,  S^LLü»,  gebildet  von  ^1 -JaJJ,  wie  SjIh^ 

von  v4JB^>  &^^Lo  von  aI^,  ist  nicht  gleichbedeutend  mil  Kot- 

träm  (d.  h.  Katrän,  ^fJoj,  Theer),  sondern  mit  Kotträm-Ofen.  Fl. 
S.  199.  Z.  22.    „Sise^   im  Original  Sisa.     Aber  Z.  31  u.  32 
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aaeh    im    Original  Sise.  —  Z,  31.    „Kniset  el  Auämid^  SLmaJI^^ 
JüuttyJt »  d.  h.  die  Säulenkirche ;    vgl.  Z.  22.    Wahrscheinlich  ist 
Stsa,  Sise,  dasselbe  was  bei  Rob.  Pal.  III,  954,  Col.  2 :    „Beziza, 

r^>^"-     Fl. 

S.  201.  Z.  11.  „Hantura''  statt  Antüra,  lu^klfi,  wie  S.  203, 
Z.  4 u. 2 v.u.  und  S.  206.  Z.  29  ff.;  s.Rob.,  N.  Torsch.,  S.  804,  dritt- 
letzte u.  vorl.  Z.  mit  der  Anm.    Fl. 

S.  201.  Z.  14.     „Wer  ist  dieser  Nous?**  —  Noüs,  oder  rein 

ausgesprochen  Naüs,  q^^Jj^  *st  picht,  wie  Seetzen  meint,  ein 
Eigenname,  sondern  das  griech.  vaog^  welches  in  der  Bedeutung 
heidnisches  Grabmal,  Mausoleum  u.  dgl.  in  das  Arabische 
übergegangen  ist.  In  Verbindung  mit  Bürdsch,  Thurm,  Kalat,  Schloss 
(S.  198.  199)  und  Mageret,  Höhle  (S.  201)  zeigt  es  an,  dass  man 
die  Anlage  dieser  Oertlichkeiten  in  die  alte  heidnische  Zeit  zurück 
datirt  und  ihnen  eine  sepulcrale  Bestimmung  zuschreibt    Fl. 

S.  201.  Z.  16  u.  17.  „Bürdsch  el  Str4dsch^  das  letzte  Wort 
wahrscheinlich  statt  SzrMsch,  ^Iw-jm,  der  Thurm  der  Leuchte, 
d.  h.  der  Leuchtthurm.  Vgl.  S.  165.  l.  Z.  Szrödsch  el  L^'ie  O^es 
L6ile)  die  Nachtleuchte.     Fl. 

S.  201.  Z.  7  V.  u.  „Hadit",  im  Original  richtig  Hadit,  wie  S. 
198.  Z.  15,  arab.  v^  Jl^;  Robinson,  III,  S.  954,  Col.  1 :  „el-Hadith, 
^&,iXll     Fl. 

S.  202.  Z.  5.  „Mac  Ardl".  Der  Mann  hiess  Marc  Ardel.  Hier 
steht  im  Original  Ardel  über  einem  ausgestrichenen  Marc;  aber 
S.  265  vor  dem  Mineralienverzeichniss  steht  im  Original :  „Mein 
Creditbrief  von  4500  Piaster  lautet  auf  Mr.  Rossetti  &  Marc-Ardel 
du  Caire.**    Fl. 

S.  202.  Z.  7.  Die  abgesandten  6  Kisten  waren  seiner  Brief- 
sammlung zufolge  an  Aloise  Vitorelli  in  Venedig  adressirt. 

S.  202.  Z.  29.  Höhe  von  Bscherre.  Ueber  die  Hypsometrie 
dieser  Gegenden  cf.  Anmerk.  zu  S.  168.  Z.  24. 

S.  204.  Z.  10.  D.  d.  17.  Aug.  1805  schreibt  die  Landesadmi- 
nistratorin  von  Jever,  Auguste  Sophie,  einen  Brief  an  Seetzen,  wcl- 
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eher  fOr  die  Beförderung:  des  Unternehmens  roh  Widitigk^it  ist. 
Sie  sagt  darin,  dass  sie  mit  Vergnügen  Seetzen*8  Brief  t«  3.  Aprü. 
d.  J.  gelesen  habe,  und  freue  sich,  dass  bisjetzt  Alles  so  glück- 
lich abgelaufen  sei.  „Gern  trage  ich",  fahrt  sie  fort,  „das  We- 
nige, welches  ich  für  Sie  that,  zu  dem  Gelingen  des  Unternehmens 
bei,  welches  aus  einem  so  heissen  Eifer  für  die  Wissenschaften 
unternommen  worden  ist  Ich  habe  bereits  vor  mehreren  Monaten 
nach  St.  Petersburg  geschrieben ,  um  zu  bewirken ,  dass  an  die 
kaiserl.  russisch.  Consuln  im  Oriente  der  Befehl  ertheilt  werde, 
Ihnen  auf  Ihrer  Reise  die  nöthige  Winföhrigkeit  zu  beweisen,  und 
besonders  Ihre  Tagebücher  sicher  nach  Europa  zu  befördern.  Da 
ich  einen  sehr  aufrichtigen  Antheil  an  dieser  merkwürdig^i  Reise 
nehme,  so  habe  ich  jederzeit  mit  yieler  Theilnahme  die  Nadirich« 
ten  gelesen,  welche  mir  Ihr  Herr  Bruder  in  Heppens  aus  Ihren 
Tagebüchern  schriftlioh  mitgetheilt  hat*).  —  Möge  Ihr  Fleiss,  Ihr 
Muth,  Ihre  Beharriichkeit  mit  dem  glücklichsten  Ausgange  gekrönt 
werden!  Mögen  Sie  glücklich  dereinst  in  Ihr  geliebtes  auch  mir 
so  theures  Vaterland  zurückkehren,  bereichert  mit  einem  Schatze 
neuer  und  fruchtbarer  Kenntnisse,  wodurch  das  Reich  nützlicher 
Wissenschaften  erweitert  werden  kann!  Dies  ist  mein  aufrich- 
tigster Wunschi  S.A."  —  Der  Brief  dieser  trefflichen  Fürstin 
hatte  allerdings  zur  Folge,  dass  Seetzen  vom  Kaiser  von  Russ- 
land lOOORub.  Unterstützung  erhielt  und  von  da  an  auch  mehr  der 
Hülfe  der  russ.  Consuln  sich  bedienen  konnte.  —  Aber  der  Wunsch 
der  Rückkehr  ging  leider  nicht  in  Erfüllung,  und  die  unsäglichen 
Schwierigkeiten,  welche  der  Herausgeber  an  seiner  Statt  nur  beim 
Lesen  dessen,  was  er  in  Eile  geschrieben,  geschweige  denn  bei 
der  Bearbeitung  und  Edlrung  hatte,  konnte  nur  ebenfalls  durch 
die  grösste  Ausdauer,  genährt  durch  die  Verehrung  gegen  den 
Verfasser  und  durch  Liebe  zu  den  Wissenschaften,  die  er  berei- 
chert hat,  besiegt  werden.  Vollständiger  wäre  dieser  Zweck  er- 
reicht, wenn   der  Geist,   der  in   diesem  Briefe  der  Fürstin  weht, 


*)  Sollten  nicht  vielleicht  die  Reinschriflen  zu  dieser  Reise  $eetzen*s  in 
den  Libanon  sich  noch  in  dem  Nachlasse  der  Fürstin  Landesadministratorin 
linden,  wenn  dieser  noch  irgendwo  vorhanden  »t7 
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auch  bei  andern  gefunden  wäre»  die  das  Unternehmen  nach  S.*s 
Tode  hätten  befördern  können,  aber  —  dem  Herausgeber  allein 
die  Sorge  dafür  überliessen. 

S.  204.  Z.  26  u.  31.  „Kaschmge^  sehr.  Kasimj(je,  &^k«iMiUJI; 
8.  Rob.  Pal.  III,  S.  636.  Z.  11,  N.  Forsch.  S.  64.  Z.  7.     FL 

S.  205.  Z.  28*  Habbt  es  Szinneh,  sLllt  il^ ,  eigenU.  Jahres- 
postei,  d.  h.  einjährige  Pustel,  Siegel  yon  Halep,  ygl.  darüber  d. 
22.  März  und  29.  JuU  1805. 

S.  206.  Z.  4.  ^Einer  türkischen  Familie  Scheh&b",  nicht  tür- 
kischen, sondern  arabischen;  s.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.,  Bd.  5,  S.  46  ff. 
—  Z.  19.  „Schahschah'',  sehr.  Dschahdschäh ,  »LfSL^^  s.  Ztschr. 
d.  D.  M.  G.,  Bd.  5,  S.  59.  Z.  7.     R 

S.  208.  Z.  9.  „Mär  Schalita  (?)•*.  Das  Fragezeichen  steht  im 
Original  selbst;  aber  das  Wort  ist  richtig;  s.  die  Anmerkung  zu 
S.  172.  Z.  25.      FI. 

S.  210.  Z.  29.  Maulwurf.  Es  war  mus  oder  sphalax  typhlus 
nach  Lichtenstein.    Vgl.  Th.  III,  S.  403. 

S.  213.  Z.  1.    Man  vgl.  auch  den  14.  Sept  1805« 

Tour  von  Ehden  nach  TripoUt. 

Leider  ist  diese  ganze  Totir  wieder  nur  in  fast  erloschener 
BieistUtschrift  erhalten,  so  dass  man  sie  kaum  lesen  kann.  Nur 
die  Inschriften  sind  so  wie  die  früheren  mit  Dinte  später  über- 
zogen. Alle  bisherigen  Charten,  auch  die  Bird*sche  bei  Robinson 
(Ton  Kiepert)  reichen  nicht  hin,  die  Tour  Seetzen*s  zu  verfolgen. 
Wilson  hat  diese  ganze  Reise  nicht,  sondern  eine  directe  nach 
Tripolis,  ohne  irgend  etwas  Bedeutendes  auf  derselben  zu  be- 
merken. 

S.  213.  Z.3.  Die  Franzosen.  Im  Originaltexte  steht  bloss 
yyFranzosin  zu  Pferde**.  Der  wiener  Abschreiber  hat  hier  vielleicht 
richtiger  interpretirt  (od.  gelesen,  vielleicht  die  verlorene  Reinschrift?) 
„Mit  dem  dankbarsten  Herzen  verliess  ich  Mr.  Giraudin,  und  un- 
„sere  Reise  ging  neben  dem  uns  links  bleibenden  Thale  der  Ka- 
„discha  hin.  Kurz  nachdem  ich  die  Einsiedelung  verlassen  hatte, 
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^begeg:neten  mir  reisende  Franzosen  eu  Pferde»  die  ihren  We^ 
,,rechts  dicht  unter  hohen  Felsen  auf  dem  Wege  fortsetzten/' 
Die  auf  dieser  Seite  genannten  Bäume  sind: 

1)  Aers  od.  Ers,  Cedem,  .  *f;  2)  Leshäb,  Sabina,  xjIJ, 
cf. 5.Aug.  1805p.  187(s.dagegenS.400ü.401)-;  3)Sniubar,  diePr- 
ni^>«jyLi0;  4)  Scherbin,  die  weibl.Cypresse,  ^jow&;8«S.  167.Z. 
1-3.  5)  Kokl&n,  Wachholderbeeren,  ^5l^<jTcf.l0.u.  15. Juli  1805; 
6)  Ascher,  Asclepias  gigantea,  ^.^ ,-  7)  Affs,  Galleiche;  Berg- 
gren,  Droguier  arabe:  „Quercus  infectoria,  L.*\y,^"  (st.  ^jom)' 
Derselbe,  Guide,  unter  Ch^ne:  „Chene  qui  porte  la  noix  de  galle, 
C>aA^";  8)Scindian,  Steineiche,  ^l^JOu*.,  vgl.  S.  146.  Z.  1  u.  2; 
9)  Schühech,  ungewiss;  10)Gär,laurus,^L&;  11)  Buttm,  cf.24- 
Mai  1805.Terebinthe,  Jaj,Wied.;  12)  Chauch  berrie(cr.  15.Juü 

1805),  eine  kleine  Pflaumengattung,  s.  S.  167.  Z.  1—3,  jj*,  .  ^, 
d.h.   wilde  Pflaumen;  Chauch  el   dübb,    d.h.  Bären -Pflaumen; 

13)  Ei  ab,  ni^ch  Consul  Dr.  Rosen  „wohl  ^..^ilJ,  arbutus*^,  näm- 
lich nach  syrischer  Aussprache  des  ^•,  st.  keibab.    Kr.  u.  Fl. 

Der  wiener  Abschreiber  setzt  hier  hinzu:  »Hier  lernte  ich 
auch  die  Münze,  die  man  Muker  nennt,  und  4  Piaster  8  Par$  gilt, 
kennen."  Dieser  Zusatz,  von  dem  in  meinem  Original-Manuscr. 
keine  Spur  ist,  scheint  auch  darauf  zu  deuten,  dass  der  Abschrei- 
ber in  Wien  die  Reinschrift  noch  gehabt  habe. 

S.  214.  Z.  5u.  6.  „Lübben  heisst  das  grosse  Spartium".  Con- 
sul Dr.  Rosen  bemerkt  dazu:  „Wahrscheinlich  ein  Irrthum.  Lub- 
beina,  ^Jull,  heissen  in  Syrien  alle  Wolfsmilcharten,  unter  denen 
einige  zu  Sträuchern  werden  und  dann  dem  Spartium  äusserlich 
ähnlich  sehen."  —  Z.  14.  „Mrüch".  —  Z.  26.  „Mruhh",  wo  im 
Orig.  das  erste  h  eine  Berichtigung  des  früher  hingeschriebenen 
eist;  die  richtige  Schreibart  wird  also  ^jt-^  sein.  Vgl.  S.  216. 
Z.  19.    Fl. 

S.  214.  Z.  13.  „El  bäry"  st.  el  bärid,  eigentl.  der  kalte  (Fluss); 
8.  Robinson,  N.  Forsch.,  S.  759.  Z.  2,  und  vorl.  Z.    FL 
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S.  214.  Z.  15.  Sphireh.  Dies  ist  der  einzige  Ort  auf  die- 
ser Reise,  welcher  sieh  auch  auf  der  yön  Kiepert  pach  f^ren- 
berg*s  und  Bird^s  Materialien  im  Atlas  zu  Robinson  gezeichneten 
Carton-Charte  findet.  Er  heisst  dort  R(uine)  Husn  es  Sufiry  (in 
Rob.  Pal.  UI,  943,  Coi.  2:  ^^xL<JI  ^^.^^  statt  ^^juLoJI  ^^^-öä. 
geschrieben,  d.  h.l  die  Veste  von  Sufiry.  Fl.)  liegt  aber  ebenso 
weit  nach  N.-O.  als  Trjpolis  nach  N.-W.  yon  Ehden,  und  es  führt 
TOn  dort  keine  Strasse  weder  nach  Ehden  noch  nach  Tripolis. 
Der  Fluss,  an  dessen  Quelle  es  liegt,  heisst  bei  ihm  am  Meere 
Nahhr  el  Barid.  Der  Name  Nahhr  el  Attin,  der  wahrscheinlich 
von  dem  von  S.  bemerkten  Atan  herkommt,  fehlt  bei  ihm. 

8.  216.  Z.  4  ff.  Zwei  Inschriften  Nr.  85  u.  86,  oder  zwei 
Zeilen  einer  Inschrift.  Hössn  es  Sphireh,  d.  26.  Aug.  1805. 
Diese  bloss  von  Seetzen  mitgetheilte  Inschrift  von  Hössn  es  Sphi- 
reh liefert  nach  seinem  Manuscript  Böckh,  aber  unter  der  falschen 
Localität  „Ad  Libanum  ut  ridetur,  ante  regionem  Wadi  el  Gamik'' 
(I.  Gr.  III,  4528)  und  interpretirt  sie : 

1.  ATP.  nPOK A[ A]  AOMNOY  rlTNH,  Arp'[AO]T- 

[nnjOT  [0TrA]T[H]p  to  TnEp  [0]Tpo[N] 

MGTA 

KAI  A[AEA]<l)[HC] 

2.  ETI  nPOTEPON  idriva()/wv)  TE- 
[T]PAKOCia)N  eiC  TA  E- 
PPA  THC  KTPIAC 

Es  lässt  sich  gegen  den  Anfang  dieser  Erklärung  wohl  vieles 
erinnern;  allein  es  ist  schwer  eine  bessere  Erklärung  bei  dem 
Stande  der  Abschrift  zu  finden.  Böckh  theilt  die  Reihen  in  6. 
Eb  scheinen  mir  aber  nur  zwei  zu  sein,  welche  Seetzen,  wie  ich 
oben  bemerkt,  mit  1  und  2  bezeichnet.  Sein  Octav-Taschenbuch 
reichte  für  die  lange  Zeile  nicht  hin,  weshalb  er  sie  in  5  Zeilen 
theilt  Auf  jeden  Fall  sieht  man  aber  theils  aus  den  Ruinen,  theils 
aus  der  griechischen  Inschrift,  dass  es  schon  bei  den  Griechen 
ein  nicht  unbedeutender  Ort  gewesen  sei.   Ich  würde  Area,  nach 
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dem  Itin.  Antonini  ISrdm.  Mili.  von  Tripolis,  Termuthen»  wenn  nicht 
ein  Teil  Area  mit  Ruinen  bei  einer  Muhle  nördlicher,  nahe  beim 
Meere  stände,  was  wahrscheinlicher  das  alte  Area  ist  Der  Carton  bei 
Kiepert  (Robins.),  nach  Ehrenberg  und  Bird,.  hat  dieses  auch  am 
Ausfl.  des  Wadi  Akkar  ins  Meer.  So  bleibt  für  Hössn.es  Sphi- 
reh  kein  alter  Name  übrig,  wenigstens  nicht  yon  denen,  welche 
griechische  und  lateinische  Schriftsteiler  hier  nennen. 

S.  216.  Z.  13.  Kalat  Nimrdd.  Das  alte  Palae-Byblus, 
cf.  Anm.  zu  S.  153. 

S*2i7.Z.  19.  Trablos.  D^alteTripolis(ScyiaxDodw.p.4i). 
Die  alte  phönicische  Dreistadt»  Ton  Tyros,  Arados  und  Sidon  ge- 
meinschaftlich 80  angelegt,  da$s  jede  Abtheilung  durch  eine  be- 
sondere Mauer  eingeschlossen  und  ein  Stadium  von  einander  ent- 
fernt war  und  doch  ein  Ganzes  bildete.  Diod.  Siculus  XVI,  41 
sagt  daher:  TQ^i^  yicg  tlaiv  ip  uvxy  nohiiq^  craSsaTop  an  «A- 
Xifhop  ixovaai  Sioax^fia^  und  sie  habe  die  höchste  Würde  unter 
den  phönicischen  Städten,  da  das  phönicische  Syriedrion  über  die 
wichtigsten  Angelegenheiten  darin  sich  zu  beralhen  pflegte.  So 
sei  auch  dort  der  gemeinschaftliche  phönicische  Krieg  gegen  den 
ägyptischen  König  Nectanebos  beschlossen.  Dionysius  Perieg  (v.  9 1 4) 
nennt  die  Stadt  daher  auch  wohl  mehr  deswegen  als  wegen  der 
Fruchtbarkeit  Tginoltv  Xinägrjv.  Noch  im  Mittelalter  war  der  Hafen, 
der  jetzt  ganz  unbedeutend  ist,  sehr  gut  (Phocas.  e.  4).  —  In  den 
Kreuzzügen  wurde  sie  im  J.  1109  von  den  Christen  und  im  J. 
1289  von  den  Aegyptern  zurückerobert  und  zerstört  und  die  neue 
Stadt  in  einiger  Entfernung  von  der  alten  aufgeführt  (Abulfeda, 
Tab.  Syr.  p.  101).  Jetzt  hat  sie  nach  Wilson  II,  396  wieder  15— 
20,000  Einwohner.     S.  giebt  p.  220  15,000  Einw.  an. 

S.  221.  Z.  19.  Abu- Ali.  Vgl.  S.  166.  Z.  16.  Dieser  Fluss 
ist  nach  Wilson  derjenige  Arm  der  Kadischa,  welcher  durch  die 
Stadt  fliesst.    Kr.  —  „Röschhin".  Robins.,  N.  Forsch.,  761,  Z.  26 

28  u.  29:  „Nahhr  Reshaln",  also  ^^julä^  ^.  Z.  21.  „Dschem- 
möys",  VA4^i  Sykomorenbaum.    Fl. 
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S.  224.  Z.  26.  Guys«  Die  Erklärungen  4er.  Inschriften  des 
am  Guys  sind  uns  nicht  zugekommen. 

S.  224.  Z.  36.  Von  hier  an  ist  einmal  wieder  leserliche  Din- 
ischria  bis  S.  229.  Z.  29. 

S.  229.  Z.  24.  Aphaca,  wahrscheinlich  das  heutige  Afka. 
fjji.  meine  Anmerkungen  zu  S.  188.  Z.  27. 

S.  230.  Z.  7  u.  8.  ^Kniset  Heiläne'' ,  d.  h.  die  Kirche  der 
eil.)  Helena.    Fl. 

S.  230.  Z.  15.  Calamon  nach  Plinius  V,  20,  Calamos  bei 
jljrb.  y,68.  Es  wurde  von  dem  syrischen  Könige  yerbrannt  und 
itdem  wohl  nie  wieder  aufgebaut. 

S.  231.  Z,  1.  2.  Inschrift  Nr.  87.  Wadi  el  Gamiek,  d. 
Sept  1805.    Diese  Inschrift  lautet: 

OPIJ  JrrOY  JHMO^- 
TPJTOY  0M0N0U2  \xiiQtv] 

Sie  bezeichnet  also  die  Grenze  wahrscheinlich  eines  Landgutes 
lies  gewissen  Demostratus  nach  einer  Uebereinkunft  mit  seinen 
lehbam.  Die  Form  der  Buchstaben  scheint  ein  früheres  Datum 
I  das  der  meisten  früher  behandelten  Inschriften  anzudeuten. 
ier  ist  nach  Ptolem.  das  Vorgebirge  Theou-prosopon.  Wilson  II, 
19.  —  Sillata  fehlt  bei  ihm.  Ueberhaupt  machte  W.  diese  Reise 
m  Tripolis  nach  Beirut  so  eilfertig,  dass  er  fast  gar  nichts 
wähnt 

S.  231.  Z.  8.  „Uitsch",  im  Original  Uitsch,  d.  h.  a^^;  Tgl. 
156.  Z.  12  u.  13.    Fl. 

S.  231.  Z.  11.  Bodrun,  d.  alte  Botrys;  vgl.  Anm.  zu  S.  154. 

S.  231.  Z.  15.  ,,Kniset  Szin  Szabür*",  d.  h.  die  Kirche  des  heil. 
IMres.    Fl. 

S.  232.  Z.  1  ff.  Inschr.  Nr.  88.  Mössr&a,  d.  7.  Sept.  1805. 
lese  Inschrift  ist  offenbar  lateinisch.    Ich  lese  sie  so: 

(lE)SVS,  Jesus, 

(T)V  ES  Tu  es 

PONT  .  M.  Pontifex  Maximus 

POTEST.  Potestate 

[SYMMA]  Summa. 
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EH«  Form  des  Steines  zeichnet  Seetzen  so: 

SES 

V  vs 

//PONIM. 

/7P0TE-ST 

Bekanntlich  nannten  sich  auch  die  römischen  Kaiser  Ponti- 
flces  Maximi.  Dies  scheint  nun  von  einem  römischen  Christen 
im  Gegensatze  zu  dieser  Anmassung  in  den  Stein  gegraben  zu 
dein,  um  unsem  Heiland  über  alle  irdischen  Gewalten  zu  erheben. 
Allem  wahrscheinlich  ist  diese  Inschrift  erst  aus  der  Zeit  nach 
Eroberung  dieser  Küste  Phöniciens  durch  die  Kreuzrahrer,  welche 
alle  die  Kirchen  dieser  Gegend  dem  Papste  unterwarfen.  Vgl, 
Note  zu  S.  174. 

S.  232.  Z.  14.     Dschb^l ,  das  alte  B^blus.    Vgl.  Ö:'l53. 

S.  232.  Z.  16.  ßürdsch  el  Riham.  Dies  i^t  Vielleicht  das 
alte  Rehob,  welches  Josua  13,  4  mit  Umma  (Amlün)  und 
Aphec  (Afka)  zusammengestellt  wird.    Vgl.  Note  zu  S.  188. 

S.  232.  Z.  16.  „Riham",  im  Original  steht  Rihani,  wahr- 
scheinlich ^t^su.;  vgl.  S.  236.  Z.26:  Ain  elRihhany.  —  Röb. 
III,  952,  Col.  2:  „Burj  er-Rihän".     Fl. 

S.  232.  1.  Z.  u.  S.  233.  Z.  1.  „Szehh  el  almä",  sehr.  Szehhel 
(Szahhel)  Alma;  s.  die  Anm.  zu  S.  152.  Z.  13.  Ebenso  ist  S.  233. 
Z.  30  „Schech  el  Alma",  eine  Entstellung  desselben  Namens.    Fl. 

S.  233.  Z.  1.  „An",  1.  Ain;  s.  Robins.  III,  S.  951.  Col.  2;  Berg- 
gren,  Guide,  Col.  244.  —  Ebend.  Z.  2.  „Rasur",  im  Original  rich- 
tig Rasir,  d.  h.  Ghasir  (nach  zu  harter  Aussprache  des  arab.  a); 
richtig  S.  152.  Z.  15  Gasir  (bei  Robins.  III,  S.  951,  Col.  1 :  Ghiizir, 
oyft).  Berggren,  Guide,  Ool.  245  hat:  Couvent  de  St.^lieaGhaar, 

;J)^   ltI^J'  v5;'^  ^^'     ^*' 

S.  233.  Z.  2.     „Kamis",  S.  151.  Z.  6  Kamisch,  was  richtig  zu 

sein  scheint,   verglichen  mit  dem  Thamisch,  jÄuyoLbi  Berggren*s 
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Guide,  Col.  245 :  „Couvent  de  notre  Dame,  ä  Thamisch,  g  juu**  o«> 
jftuyoli«.    Fl. 

S.  233.  Z.  1.  „Ruhhöina".  Berggren,  Guide,  Col.  245:  _,«> 
bl^.%  (5)'^'  Couvent  de  St.  Rouhäna,  dans  le  village  du  m^me 
nom.  —  Z.  2.  „Kürrky",  ebend.  »TJo  SJuuJt  o«>,  Couvent 
de  Deyr  es-Seyyidat  [Notre-Dame]  be-Kirkö;  Robins.  III,  951: 

,3kirky,  ^SpG".  —  Z.  2  u.  3.  „Szeit  ei  Häkle,  Szeit  el  Bsäs", 
Berggren,  a.a.O.,  Col. 245:  y^|  gjuu*,  ^y  aJUil  SJou.  Oi>, 
Couvent  de  Notre-Dame  d*El-Haql6;  Couvent  de  Notre-Dame,  ä 
El-Bezzäz".    Fl. 

S.  233.  Z.  2.  „Dumis",  und  Z.  17  „Dumis  el  Boar",  b.  Berg- 
jren  a.  a.  0.  Dumit,   lij^m^y :  „Couvent  de  St.  Dqumit,  a  El-Bou- 

w4r,  ^'^l  Jajyo^4>  vSjLo.     Fl. 

S.  233.  Z.  5.  „Mär  Eddrus"  im  Original  Matt  Eddrus,  wahr- 
icheinlich  ^.jjJI  o%Le,  eigentl. :  Die  Heilige  der  Drusen.  Z.  6. 
,Ankalaüus*S  d.  h.  Nikolaus.    Fl. 

S.  233.  Z.  31.  „Narräb",  statt  Marräb,  was  S.  237.  Z.  19  Mräb 
md  S.  238  drittl.  Z.  Maräb  heisst.     Fl. 

S.  234.  Z.  12.  „Mär  Jüsef  el  bürdsch",  dasselbe  wie  S.  239. 
!.  2  u.  3 :  Mär  Jusef  el  Hössn,  denn  bürdsch,  Thurm,  und  hössn, 
^este,  werden  oft  gleichbedeutend  gebraucht;  vergl.  S.  214. 
;.  25.  u.  26.     Fl. 

S.  234.  Z.  33  u.  S.  235.  Z.  1—7.  Diese  Inschrift  Nr.  89  an 
er  Mündung  des  Nahhr  el-Kelb,  d.  9.  Sept.  1805;  behandelt 
rancke  zuerst  ohne  Rücksicht  auf  die  Seetzen*sche  Copie,  die  ich 
im  damals  noch  nicht  mitgetheilt  hatte,  für  seine  Richter'schen 
ischriften  (p.  113),  dann  mit  Rücksicht  auf  Seetzen  S.  501  des- 
jlben  Werkes.  Der  Name  LYCVS  fehlt  in  der  Richter'schen  Ab- 
jhrift  ganz,  und  am  Ende  hat  R.  bloss  ANTONINI  IN.  Fr.  liest 
ies  Antoninianam  SVAM,  ist  aber  selbst  mit  dieser  Inschrift  nicht 
jcht  zufrieden.  Früher  haben  schon  Dapper,  Spon,  Peiresk,  Des 
onceaux,  Muratori,  Maundrell,  de  la  Roque  Gudius,  Saxe  und  Mariti 
eselbe  Inschrift  mitgetheilt;  neuerdings  ausser  Seetzen  Burckhardt 
Seetzen.   IV.  8 
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(I,  311),  Orelli  (Inscr.  Lat.  Sei.  Vol.  I,  p.  214),  Wilson  (Land  of  thc 
bible  II,  p.  106).  Aus  diesen  sieht  man,  dass  Seetzen  die  vorletzte 
Zeile,  welche  mit  PER  begann,  und  dann  absichtlich  ausgemeisselt 
worden  ist,  ausg^elassen  hat.  Sonst  gehört  Seetzen's  Abschrift  zu 
den  besten,  die  wir  haben.  Francke  urtheilt  gewiss  ganz  richtig, 
dass  diese  Ausmeisselung  auf  kaiserlichen  Befehl  geschah  und 
zwar  des  Caracalla,  der  den  Weg  aushauen  Hess,  und  sich  an 
den  Ausführer  dieses  Befehls  (wahrscheinlich  den  Q.  VENTIDIVS 
RVFVS,  damaligen  Präses  von  Phönicien)  wegen  späterer  Verun- 
einigung rächen  wollte.  Alles  dieses  zusammengenommen,  würde 
die  Inschrift  etwa  so  lauten: 

IMP.  CAES.  M-  AVRELIVS 

ANTOMNVS   PIVS  FELIX  AVGVSTVS 

PART.  MAX.  BRIT.  MAX  GERM.  MAXIMVS 

PONTIFEX  MAXIMVS 

MONTIBVS  INMINENTIBVS 

LYCO.  FLVMINI.  (:;^SIS.  VIAM  DILATAVIT 

PER  [0.  VENTIDIVM  RVFVM  ET  LEG.  III  GALL-l 

ANTONINIANAM  SVAM. 

Francke  tadelt  noch,  dass  S.  die  A  ohne  Strich  gezeichnet 
habe;  allein  S.  bemerkt  ausdrücklich,  dass  die  Form  dieser  Buch- 
staben so  wäre.    Kr. 

In  neuerer  Zeit  ist  diese  Inschrift  von  Berggren,  vom  Grafen 
Borton  (Bull,  dell  Inst.  arch.  1538,  p.  154)  copirt  und  von  Osann 
(Ztschr.  f.  Alterthumswissensch.  1845,  p  646)  besprochen  worden. 
Franz.  —  Wahrscheinlich  hat  unter  den  Befehlen  des  Q.  Venti- 
dius  eine  Legion  gearbeitet,  die  den  Namen  Antoniniana  und 
ausserdem  noch  ein  Paar  andere  Beinamen  hatte.  Die  wievielste 
diese  gewesen  ist,  lässt  sich  nicht  mehr  entscheiden.  Die  übrigen 
Erklärungen  geben  alle  keinen  richtigen  und  der  Sprache  ange- 
messenen Sinn.     A.  W.  Zumpt. 

Zu  den  frühern  Bearbeitern  der  Inschrift  führt  Seetzen  selbst 
noch  auf  einem  losen  Blatte  die  von  Mariti  in  seinem  Werke 
Viaggio  da  Gerusalemme  per  la  Costa  della  Syria.  Tom.  II.  Livorno. 
1787  an:  „Damit  man",  sagt  er,  „meine    copirte  Inschrift  mit  der 
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seinig^en  yerg-leichen  könne,  setze  ich  diese  Inschrift  hierher.  Sie 
entspricht  ganz  meiner  obigen  Restitution,  nur  mit  Auslassung  der 
V.  7  radirten  Stelle.**  Am  Ende  aber  hat  er  auch  ANTONINIANAM 
SV  AM.  S.  fügt  richtig  hinzu,  „dieser  genannte  Kaiser  ist  nach 
^seiner  Meinung  Marcus  Aurelius,  sonst  Caracalla,  Sohn  des  Sep- 
lytiinius  Sevenis  und  der  Julia  Domna  und  die  Insc^irift  könnte 
„etwa  um  216  unserer  Zeitrechnung  gemacht  sein."  —  Schliess- 
lich bemerke  ich,  dass  es  wahrscheinlich  die  Leg.  III  Gallica  war, 
welche  hier  ausgelassen  ist,  indem  diese  zu  M/  Aurel.  und  Lucius 
Venis  aber  auch  noch  zu  Caracalla*s  Zeit  in  Syrien  gegen  die 
Parther  stand.  Cf.  Böckh  (Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4544  u.  4548). 
Ausserdem  werden  hier  in  Syrien  früher  genannt  die  Legio  XFV. 
Flavia  Firma  (Böckh  1.  c.  Nr.  4543.  4545.  4546.  4554.  4602),  die, 
jenseits  des  Jordans  stand;  die  Leg.  III  Cyrenaica  (Böckh  Nr.  4566 
und  4631)  auch  in  den  Transjordanländern,  Bostra  und  die  Leg. 
XIV.  Gemina  Martia  victrix  zu  Palmyra  (Böckh  Nr.  4488).  Diese  Le- 
gio IIL  Gallica  mag  dann  Caracalla  „Antoniniana"  genannt  haben. 
—  Die  neueste  Abschrift  dieser  Insclirill  ist  von  WHson  (II,  p.  106) 
mit  der  Abzeichnung  der  Tafel  selbst  und  der  ge^nseitigen  Lage 
der  Zeiten,  woraus  erheilt,  dass  mit  dem  Ende 

ANTONINIANAM  SVAM 
auch  wirklich  die  Inschrift  beendet  sein  musste,  da  in  den  Raum 
keine  Zeile  mehr  hineinging.     Kr. 

S.  235.  Z.  11.  Inschr.  Nr.  90.  Am  Nahhr  el  Kelb,  d.9.Sept. 
1805.  Diese  kleine  Inschrift,  welche  Burckhardt  auch  hat,  allein 
in  der  ersten  Zeile  INVICTIM,  was  keinen  Sinn  giebt,  lautet: 

INVICTE  IMPeralor 

ANTOMNE  PIE  FELIX  AVG. 

MVLTIS  ANMS  LM1>E11E[SJ 

md  ist  ein  frommer  Wunsch  für  die  lange  Regierung  des  Kaisers, 
Nie  er  sich  auf  Münzen  und  Denkmälern  häufig  findet  Seetzen's 
JhlPERE  will  Zumpt  in  einer  handschriftlichen  Anmerkung  zu  mel- 
ier Erklärung  nach  de  la  Rocque,  Voyage,  in  IMPERA  verändert 
vissen;  allein  Spon  las  noch  ganz  deutlich  IMPERES,  sowie  die 
pätem  Münzdenkmäler  seit  Justinian.     Kr. 
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Eine  Abbildung  der  Stelle,  wo  diese  und  die  vorhergehende 
Inschrift  in  den  Felsen  sich  findet,  liefert  das  Werk  „Malerische 
Reisen  nach  Aegypten  und  Syrien.**  Leipzig  bei  Fleischer  1826. 
Bd.  2.  S.  84.  Diese  lateinischen  Inschriften  liefert  auch  Robinson 
nach  Burckhardt  (Neue  Forsch.  S.  807). 

S.  235.  Z.  16 — 35.    Ueber  diese  Basreliefs  mit  den  assy- 
rischen Keilinschriften,  desgl.  die  Statuen  des  Hundes  und  Wolfes 
vgl.  die  Anmerkungen  zu  S.  151  und  Wilson  (Land  of  the  Bible, 
II,  p.  406 — 413.    Auch  diese   in  die  Felsen  gehauenen  Basreliefs 
mit  Inschriften   sind  abgebildet  in  den   „Malerischen  Reisen  nach 
Aegypt.  u.  Syr.**  Bd.  2,  S.  86.    Grösser  und  wahrscheinlich  auch 
genauer  liefert  sie  Lepsius  in  seinen  Denkmälern  Aegyptens  (Bd.  7, 
Abth.  III,  Bl.  197),  aber  leider  ist  das  ganze  Werk  bis  jetzt  noch 
bloss  in  Kupferstich  ohne  Erklärung.     Die  Cartouchen  der  ägyp- 
tischen Könige,  welche  Lepsius  in  denselben,  dem  Sesostris  sie  zu- 
schreibend, fand,  konnte  Robinson  auch  bei  dem  hellsten  Sonnen- 
lichte nicht  finden,  und  meint,  dass  sie  imaginär  seien  (Robins., 
N.  Forsch.,   p.  808).     Man  unterscheidet  hier  3  ägyptische,   oben 
viereckig,  6  andere,  auf  welchen  Männer,  die  linke  Hand  über  den 
Leib  anliegend,  die  rechte  erhoben,  abgebildet  und  mit  der  assyr. 
Pfeilschrift  umgeben  und  überschrieben  sind,  welche  Layard  (Dis- 
cov.  in  Niniveh  and  Babylon,  p.  211)  zu  interpretiren  versucht  hat. 
Die  Schrift  ist  aber  so  verwischt,  dass  es  ihm  nicht  gelang,  etwas 
herauszubringen.    Er  hält  sie  indessen,  sicher  nicht  mit  Unrecht, 
für  Darstellungen  der  assyrischen  Könige,  welche  diese  Strasse 
zogen,  besonders  auch  Sanherib.     Von  den  Monumenten,  welche 
Sesostris  auf  seinen  Zügen  auch  in  Palaest.  u.  Syrien  zurückliess, 
spricht  Herodot  (l,  102.  106).     Robinson  (I.  c.  p.  809)  behauptet, 
dass  Eli  Smith  und  der  Consul  Schulz  auch  auf  den  sogenannten 
ägyptischen  Tafeln  weder  Hieroglyphen  noch  andere  Zeichnungen 
hätten  unterscheiden  können.    Möge  nochmals  eine  unparteiische 
Untersuchung  diesen  nicht  unwichtigen  Streit  schlichten.    Kr. 

S.  237.  Z.  5  u.  4  V.  u.   „Merdscheback",  im  Origin.  Merdsche- 
baa,  richtig;  vgl.  S.  188  vorletzte  Z.     Fl. 

S.  237.  Z.  35.     Die  Uebersetzung  des  Arabischen  in  der  An- 
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merkung:  ist  so  abzuändern :  In  der  Waldg^egend  des  Districts  von 
Baalbek  giebt  es  drei  Eisenschmelzhütten  in  Ain  el  Phröideh.     Fl. 

S.  238.  Z.  2.  In  der  handschriftl.  Briefsammlung  S.  findet  sich 
ein  auf  seine  Reise  Bezug  nehmender  wichtiger  Brief  seines  Bru- 
ders, des  Pastors  in  Heppens,  vom  9.  Sept.  1805.  Der  Bruder 
meldet  ihm  darin  1)  den  Empfang  seines  Packets  und  Briefes 
vom  2.0ct.  1803,  welches  3/4  Jahr  unterwegs  gewesen  sei,  sämmt- 
iicher  Briefe  vom  7.  April  1805  seines  Tagebuchs  und  der  Kiste 
von  Smyrna.  „Es  scheint  also  von  Allem,  was  Du  auf  der  Reise 
abgesandt  hast,  nichts  zu  fehlen,  als  das  am  17.  Aug.  1803  aus 
Smyrna  abgesandte  Tagebuch*).  2)  Meldung,  dass  Herr  v.  Zach 
schon  seinen  Brief  vom  7.  April  und  seine  Nachrichten  von  eini- 
gen arabischen ,  "persischen  und  türkischen  Reisebeschreibungen 
im  Juli  und  Aug.**)  habe  abdrucken  lassen,  und  für  Ortsbestim- 
mungen von  Urganly  und  Haiep  berechnet  seien.  Letzteres  zu 
360  12'  16-  Breite.  Simon  habe  360  12'  und  Niebuhr  360  11'  33*. 
3)  Dann  aber  sucht  er  ihn  von  seinem  in  mehreren  von  Halep 
übersandten  Gedichten  an  den  Tag  gelegten  anfangenden  Unglau- 
ben und  vom  Hass  gegen  die  Christen  durch  eindringende  Worte 
zu  heilen,  was  ihm  auch  gelungen  zu  sein  scheint,  wenn  S.  auch 
später,  der  Wissenschaft  wegen,  förmlich  zum  Muhamedanismus 
übertrat 

S.  238'.  Z.  2.  Im  Original  steht  von  derselben  Hand,  weiche 
die  auf  der  vorhergehenden  Seite  in  der  Anm.  beigebrachten  Worte 
geschrieben  hat:    ^jS^-^l   osju  ^  4>JIä  ^I   ^j^Iä   >p  »AH 

^^yy^S  jJb  Jl^,  der  Scheich  Chäsen  ibn  Chdled  aus  dem 
Hause  el-Chasen  [s.  S.  264.  Z.  24]  ist  der  Regent  der  Landschaft 
Kesroän.    Fl. 

S.  238.  Z.  8  V.  u.  „Der  el  Summär"  st.  Der  Bsummär,  \^'j^y 
der  Sitz  des  armenischen  Patriarchen;  Berggren,  Guide,  Col.  245: 
^%^l  ^Jaj  ^f^  ^^  ^Y  7^*^'  Couvent  de  Deyr  be-Zam- 


*)  Dies  ist  doch  angekommen  und  kann  später  herausgegeben  werden.  Kr. 
'*)  S.  Zach's  Monatliche  Correspond.  vom  J.  1806. 
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mär,  siög^e  du  patriarche  arm^nien.  Robinson,  III,  S.  951,  Col.  2: 
„Bzummär,  ^Loy? ".     FL 

S.  239.  Z.  20.  „Hakel  el  Meide",  wahrscheinlich  g joLJI  JJCü», 
moles  mensae,  von  der  Gestalt  so  genannt.  —  Vorl.  Z.  „Mrüha", 
im  Original  deutlich  Mrüba,  was  bei  Robinson,  III,  S.  953,  Col.  1  : 
„Meiruba,  L^jjyo**  l^eisgt.    Fl. 

S.  241.  vorl.  Z.  ^.Nahhr  el  Ibrahim'S  Das  el  ist  zu  streichen. 

Fl. 
S.  244.  Z.  2.    Tedmor.    Dies  scheint  ein  Missverständniss 
zu  sein.    Ein  Tedmor  ist  hier  nirgends.    Wahrscheinlich  waren 
die  Ruinen  von  Tadmor  oder  Paimyra  gemeint. 

S.  244.  Z.  10.  Purpur  von  Ty  rus.  Wenn  man  auch  zugeben 
kann,  dass  die  Tyrier  die  Purpurmuschel  nicht  bloss  an  der  phö- 
nicischen  Küste  fanden ,  sondern  vielen  Purpur  auch  von  der  Inr 
sei  Cythere  und  der  l^öotischen  Küste  bekommen  haben  mögen, 
so  fand  Seetzen  später  doch  selbst  bei  Tyrus  eine  Purpurmuschel, 
mit  welcher  er  ein  dem  Manuscript  beigelegtes  Papier  färbte. 
Es  ist  von  dunkel-violetter  Farbe. 

S.  244.  Z.  12.  Untpr  ^em  14.  Sept.  folgt  im  Manuscript  zu- 
erst die  Beschreibung  einer  Schlange  (Coluber)  und  des  blinden 
Maulwurfs,  zwischen  Schir  el  Midan  und  Korteb^k  gefangen.  Ein 
anderes  Ei^emplar  des  blinden  Maulwurfs  wurde  bei  Bscherre  ani 
Libanon  gefunden.  Hier  sagt  er  davon:  „Ueber  den  Maulwurf 
„(talpa)  hatte  schon  der  Chuld  ii)  B$cherre  meine  Aufmerksamkeit 
„erregt.  Dieser  wahre  Maulwurf,  welcher  gänzlich  blind  ist,  wie 
„mir  Jedermann  versicherte,  ich  aber  nicht  glauben  wollte,  ist  in 
„der  Farbe,  Form  der  Vorder-  und  Hinterfüsse,  der  Grösse  seiner 
„Schnauze  etc.  ganz  unserem  Maulwurfe  ähnliqh,  nur  fehlt  ihm 
„das  Gesicht.  Sein  Schwanz  ist  kurz  und  pinselförmig.  Im  Ober- 
„kiefer  sind  6  Schneidezjihne,  2  Eckzähne,  die  länger  sind ;  dann 
„folgen  auf  jeder  Seite  3  kleine  Zähne  und  diesen  auf  jeder  Seite 
„4  Backenzähne.  Im  Unterkiefer  sind  vorn  6  Schneidezähne, 
„dann  auf  jeder  Seite  ein  Eckzahn,  dann  4  oder  5  Backenzähne. 
„Sie  sind  aber  nicht  ganz  deutlich  unterschieden.   Um  mich  völ- 
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„Vi^  zu  überzeugen,  dass  keine  Augen  vorhanden  sind,  untersuchte 
„ich  genau  die  Haut,  konnte  aber  nichts  erkennen.  Nachher  zog 
„ich  die  Haut  ab,  und  auch  da  war  es  nicht  möglich,  eine  Spur 
„davon  zu  entdecken.  Woher  mag  also  wohl  dieser  sonderbare 
„Unterschied  kommen?"  Herr  Prof.  Eschscholz  in  Dorpat  macht 
dabei  folgende  handschriftliche  Bemerkung.  „Die  Entdeckung  eines 
„blinden  Maulwurfs  in  Phönicien  ist  sehr  interessant  wegen  der 
„Frage,  was  der  Aspalax  des  Aristoteles  für  ein  Thier  sei?  Pli- 
„nius  übersetzte  dieses  Wort  durch  talpa.  Olivier  fand  auf  seiner 
„Reise  in  den  Orient  die  Blind-Maus  (Mus  typhlus  des  Pallas, 
„Spalax  typhlus  der  neueren  Zoologen)  und  erklärte  diese  im 
„Bulletin  de  la  Soc.  philomatique  U,  p.  205  für  den  Aspalax,  wo- 
„durch  dem  Plinius  der  Vorwurf  der  Oberflächlichkeit  gemacht 
„wurde,  da  doch  der  Maulwurf  Augen  besitze."  Jetzt  wissen  wir 
„aber,  dass  sowohl  in  Phönicien  (nach  Seetzen)  als  in  Italien  (Talpa 
„coeca  Savi)  Maulwürfe  angetroffen  werden,  bei  denen  das  Fell 
„über  den  Augapfel  hinübergeht,  ohne  eine  dünne  unbehaarte 
„Stelle  über  demselben  zu  besitzen."  Eschscholtz.  Man  vgl.  die 
Beschreibung  des  bei  Bscherre  gefangenen  (III,  S.  104)  und  die 
Note  dazu  von  Lichtenstein. 

S.  244.  Z.  12.     „Sonntag",  muss  Sonnabend  heissen. 

S.  244.  Z.  28.  „Öäud  el  Turphe",  Li  JbJI  O.i,  eigentl.  das 
Tamariskenholz.  Im  Original  ohne  Circumflex  über  dem  a:  Öaud. 
Das  öa  ist  ein  Versuch,  die  durch  eigenthümliche  Pressung  des 
Kehlkopfes  zu  bewirkende  Aussprache  des  c  darzustellen;  S.  272 
Z.  21  Öaud,  oder  vielmehr,  nach  dem  Original,  Öaud,  so  dass  die 
Klanmier  über  au  die  Verbindung  dieser  Vocale  zu  einem  Misch- 
laute darstellt.     Fl. 

S.  244.  1.  Z.  „Malouni",  d.  h.  malöün,  ^^a-1^»  verflucht,  von 
Gott  verworfen.     Fl. 

S.  244.  Z.  34  u.  S.  245.  Z.  1.  Magäret  Afka.  Zu  .Apheca 
und  dem  Cult  des  Adonis  gehörig.     Cf.  Note  zu  S.  188. 

S.  246.  Z.  2.  Ruinen  des  Tempels  der  Venus.  Möglich 
ist  es,  dass   hier   der  Tempel   der  Venus   gestanden   habe,   aber 
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wahrscheinJich  stand  der  alte  Tempel  naher  bei  dem  See  Jamune, 
cf.  Note  zu  S.  188. 

S.  246.  Z.  8.  Afka.  Das  alte  Mauerwerk  mag  von  der  Stadt 
Apheca  wirklich  herrühren. 

S.  247.  Z.  4.  Röttebäh.  Die  ungeschlossene  Klammer  und 
der  Name  Rotteb&h  sind  deutlich,  trotz  der  schwachen  Bleistift- 
schrift, zu  erkennen.  Das  [sie!]  aber  ist  in  Berlin  hinzugesetzt 
Vorher  (S.  243.  Z.  21  u.  S.  244.  Z.  11)  steht  Korteböh,  kaum  zu 
lesen.  Kr.  —  Aber  Körteböh  (nach  syr.  Vulgäraussprache  Örteb^h, 
woraus  jenes  Röttebih  entstanden)  ist  die  ursprüngliche  Form; 
Berggren,  Guide,  Col.  244,  1.  Z.  ÄxbJi  jimaSIm^  ^*Lo  oOi  Couvent 
de  St.  Serge,  a  Qärtheba.  Rob.,  N.  Forsch.,  S.  794.  Z.  4  v.  u.,  hat 
Kartaba.    Fl. 

S.  248.  Z.  31—33.  Inschr.  Nr.  91.  Phakkdra,  16.  Sept. 
1805.  Dieselnschrift,  welche  auch  Burckhardt,  Richter  und  Berg- 
gren (II,  p.  61)  haben,  behandelt  auch  Francke  in  den  Richter - 
sehen  Inschriften  S.  119  u.  502.  Nach  seiner  Ansicht  (p.  119)  war 
das  Gebäude  kein  Grabmal,  wie  Richter  meint,  sondern  ein  dem 
Kaiser  Tiberius  zu  Ehren  errichtetes  Monument.  Sie  lautet  nach 
Francke: 

ATTOKPATOPl  TtBHPlO)!  KAATAIODIKAICAPI 

CEBAn'OcnjVKAl[)[APOC  TlCJDl^  ^EBJACTÖDl 

Eni  AlTTnlfoiETEKTICOH]        \ 

ja  \c 

Z.  2  am  Schlüsse  hat  Seetzen  noch  über  der  abgefressenen, 
durch  die  Linie  a  b  c  bezeichnete  Stelle  ein  ü  und  noch  weiter 
hin  undeutlich  [L  Richter  hat  am  Schlüsse  dieser  Z.  APPCDl. 
V.  3  hat  Richter  EUl  AIH  YI,  Berggren  EUI  JIU,  —  Böckh 
(Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4526)  schreibt  dies  Monument  nicht  dem  Tibe- 
rius, sondern  dem  Claudius  zu,  und  bemerkt  zu  Z.  2:  „Viden- 
dum  ne  fuerit  Kai  \Jovh(ic  2eß']cc\G~\tfj  'AyQinmivff\  inl  . ,  . . 
Vid.  vol.  n,  3610. 
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S.  249.  Z.  13  Inschr.  Nr.  92.  Ph4kkar4,  d.  16.  Sept. 
1805.  Diese  auch  von  Richter  (Francke  Richter*sche  Inschriften 
Nr.  123  und  Zusätze  S.  526),  Pages  Voy.  autour  du  monde.  Par. 
1782.  Vol.  I,  p.  360  und  Bei^gren,  Reisen  durch  Europa  und  den 
Orient  II.  p.  61  mitgetheilte  und  von  Gesenius  (Burckh.  I,  p.  &26) 
zum  Theil- erklärte  Inschrift  lesen 

Francke  (R.  Inscr.  p.  123):      Böckh  (C.  Inscr.  Gr.  Nr.  4525) : 

jlevTovXov  ini  &6lq)  S{[a^  L  €vt  int  QoXoia 

'Paßßoviov  intjui''  ^Paßßofiov  iinfjus^ 

?jjTov  ix  rmv  tov  Xrjzov  ix  tmv  tov 

fieytOTOV  d^eou  (pxoäo-  fuyiarov   d^tov   r^xodo- 

Der  erste  Vers  ist  hier  der  schwierigste.  Gesenius  und  nach 
ihm  Böckh  nehmen  LENT  für  die  Jahreszahl  der  Erbauung  des 
Gebäudes,  355,  was,  wenn  es  sich  auf  die  Seleucidische  Aera  be- 
zöge, das  Jahr  a.  u.  796,  p.  Chr.  n.  43  ergäbe,  und  Seetzen's  Ab- 
schrift spricht  durch  den  über  das  EN  gesetzten  Strich,  der  bei 
Böckh  und  leider  auch  in  unserm  Abdrucke  (p.  249)  fehlt,  auch 
für  eine  Zahl;  allein  355  ist  doch  schwer  aus  diesen  Buchstaben, 
wenn  sie  auch  Zahlen  sind,  herauszufinden.  Das  Ende  des  ersten 
Verses  heisst  aber  sicher  nicht  Ooloß.  Seetzen  hat  EIII  00- 
ylOlVW  Der  Stein  ist  an  der  Ecke  abgebrochen,  so  dass 
noch  Platz  für  3 — 4  Buchstaben  war,  um  die  Länge  der  untern 
Zeile  zu  gewinnen,  also  etwa  0O^O[7V1O 7]  od.  BOPJ^NIOY) 
(Thoraniuß,  s.  b.Grut. Inscr. A.S. 268 n.  1).  Im  2.  Verse  ist  bei  S. 
PABOAAOl  ganz  deutlich,  nur  ist  das  P  mit  einem  sehr  lan- 
gen Strich  nach  unten  versehen,  was  freilich  in  unserm  Abdrucke 
(S.  249)  nicht  angezeigt  ist.   Es  könnte   x  {XiUd{fXOV)  gewesen 

sein.  Besser  bei  Böckh  (1.  c).  Francke  hält  das  00A02^  für 
ein  Rotunde,  an  welche  eine  Aedicula  des  Kaisers  Tiberius  an- 
gebaut war;  Gesenius  für  eine  Kuppel  und,  wenn  man  das  M 
dazu  nähme,  ini&o?.og  für  eine  aufgesetzte  Kuppel.  Die  Epime- 
leten  hatten  die  Sorge  für  die  Erbauung  und  Erhaltung  der  Tem- 
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pel.  Rabbomos  der  die  Baukosten  dazu  aus  dem  Tempel  des 
Zeus  nahm,  ist  yielleicht  auch  der  Name  eines  zum  Heidenthume 
abg^efallenen  Juden  (Rabbi  Moses)  der  aus  Liebe  zu  seinem  alten 
Namen  so  wenige  wie  möglich  darin  veränderte. 

S.  250.  Z.  23  und  S.  251.  Z.  3,  7  u.  14.  „Baschkinta".  Rob., 
Pal.  III,  950.  Col.  1 ;  N.  Forschung.  803,  22  „Biskinta,  UjljC^". 
Bcrggren,  Guide,  Col.  245 :  „Beskenta,  UjJCao".    Fl- 

S.  250.  Z.  32.     „D6r  Szöidet",  hier    im   Original  Ddr  Sz6ide, 

aber  im  Folgenden  D6r  Szöidet,  gj^I^f  oO,  ^^s  Kloster  der 
Madonna.    Fl. 

S.  250.  1.  Z.  „Hübschen  [?]  Krum",  im  Original  steht  „hübsche 
Krüm",  d.  h.  Weingärten,  arab.  ^  S^    Fl. 

S.  251.  Z.  24.  „Tobdschy",  d.  h.  &iIiaJf;  Berggren,  Guide, 
Gol.  245:  „sAxlaJI  LJä«->  j^^Ljo  wJ4>,  Couvent  de  St.  Jean  de 
Thäbschö".  Rob.,  Pal.  HI,  950,  Col.  2:   „et-Tübsheh,  auiUkJK    Fl. 

S.  252.  Z.  5  V.  u.  „o^^aWH",  ^"^^  Original  richtig  (von  orien- 
talischer Hand)  i^yU^W     Fl. 

S.  252.  vorl.  Z.  „4>|^|"  steht  durch  einen  Schreibfehler  auch 
im  Original  so  statt  4>^^|.  Fl. 

Das  •<  hinter  den  Ziffern,  welche  die  ganzen  Piaster  ange- 
ben, ist  das  Zeichen  für  die  halben  Piaster  (s.  Caussin,  Gramm, 
arabe-vulgaire,  1.  Ausg.  S.  73).    FL' 

S.  252 — 253,  Uebcrsetzung  des  Preistarifs. 
Angabe  des  Preises  der  gedruckten  Bücher. 

Piaster. 

Die  Evangelien,  schwarz  (gebunden)  9^/2 

Die  Prophetien,  schwarz  71/2 

Die  Episteln,  schwarz  S'/^ 

Die  (Gebets-)  Hören,  schwarz  5»/2 

Der  Octoechus,  schwarz  3 

Die  Psalmen,  schwarz  2'/2 

Die  Erklärung  sc.  der  Psalmen,  schwarz  5 

Der  Führer  des  Sünders,  schwarz  2 
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Piaster. 
Die  Nahrung  der  Seele,  schwarz  (gebunden)    2 
Die  Beweisführung,  schwarz  .  1  Vi 

Die  Betrachtungen  über  die  Hölle,  schwarz     IVi 

Die  Evangelien,  roth  12 

Die  Prophetien,  roth  Sy^ 

Die  Episteln,  roth  6 

Die  (Gebets-)  Hören,  rolh  6 

Der  Octoßchus,  roth  3J/2 

Die  Psalmen,  roth  3 

Die  Erklärung  sc.  der  Psalmen,  roth  51/j 

Der  Führer  des  Sünders,  roth  2y^ 

Die  Nahrung  der  Seele,  roth  2Vq 

Die  Beweisführung,  roth  1  V2 

Die  Betrachtungen  über  die  Hölle,  roth  ^V^*)- 

Die  grosse  (d.  h.  ausführliche)  Belehrung  des  Christen     1 V2  P. 

Die  Blumenlese. 

Die  Wage  der  Zeit. 

Die  Betrachtung  der  Woche. 

Die  Eitelkeiten,  3  Theile. 

Der  Führer  des  Priesters. 

Die  sieben  Busspsalmen,  d.  h.  ihre  Erklärung, 

Das  Concil  auf  dem  Libanon. 

Die  Anleitung  der  Priester. 

Der  Führer  des  Christen. 

Die  kleine  (d.  h.  kurzgefasste)  Belehrung  des  Christen. 

S.  2.53.  Z.  2.         y^\  U<^««  bis,  im  Orig.  richtig  ^.   >fev^  Uf^f^ 
d.  h.  Octoechus  (s.  Schnurrer,  Bibl.  arab.  p.  293).    Fl. 


•)  Bei   Schnurrer,   Bibl.  arab.   p.  295  aus  dem  Buche  selbst  va)iLjoU> 

richtig  statt  ^sjik^K^,  wie  der  offenbar  ziemlich  unwissende  und  fahrlässige 

Klosterbruder  in  Seetzen*s  Tagebuch  geschrieben  hal;  vaJJ^A^J  würde  die 
Schmerzen  und  Qualen  (der  Hölle)  bedeuten.  Die  meisten  dieser  in  Mar- 
Hanna  gedruckten  Schriften  sind  bei  Volney,  Reise  nach  Syrien  und  Acgyp- 
Icß,  aus  dem  Franz.  übersetzt,  Jena  1788,  2.  Theil,  S.  146  u.  147,  und  bei 
Schnurrer,  Bibl.  arab.  p.  279  ff.  aufgeführt,  bei  letztcrem  auch  ausführlicher 
beschrieben.    FI. 
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S.  253.  Z.  3.  Die  beiden  Schreibfehler  ^Iwo  und  y^y^ 
statt  wuotwo  stehen  auch  im  Orig:inal.    Fl. 

S.  253.  Z.  7  u.  8,  Col.  1.  Im  Original  steht  nach  der  Ziffer  \ 
noch  das  Zeichen  "^  ,  d.  h.  Viertel  (Pia  ster) ;  s.  Caussin  a.  a.  0.  Fl* 

S.  253.  Z.  8.  VÄ^ilUU",  i-  vä^iÜUi-  ^*®  ™  Original  wegge- 
lassenen diakritischen  Punkte  des  ersten  Buchstaben  haben  den 
Fehler  veranlasst.     Fl. 

S.  253.  Z.  12.     Im  Orig.   steht   vor  a|yÄ.|:   fc„  d- 1^-  4>J^ 

S.  253.  Z.  13.  „jjUOl",  so  auch  im  Original,  statt  ^UOf, 
des  Priesters,  wie  richtig  bei  Volney,  Reise  nach  Syr.  u.  Aegypt., 
aus  dem  Französischen  übersetzt,  Jena  17  88,  2.  Th.,  S.  146,  und 
Schnurrer,  Bibliotheca  arabica,  p.  291,  Nr.  298.    Fl. 

S.  253.  Z.  14.  „jviö^^jüu",  im  Original  richtig  ä^jXM^h  ihre 
Erklärung.    Fl. 

S.  253.  Z.  16.  „4>Läw^I",  im  Original  richtig  4>L&pl,  ihre 
Anleitung.    Fl. 

S.  253.  Z.  18.  „^-xJüolh  im  Original  richtig  >A4Äff,  <ias 
Kleine.    Fl. 

S.  253.  vorl.  Z.  „Francis",  d.  h.  Franz,  nach  einem  seiner 
Vornamen:  Franijois.  Berggren,  Guide:  „Fran^ois,  nom  propre, 
^j»*j^j^y  Fransis."  Ebenso  S.  294.  Z.  1,4,  wo  im  Original  Francis, 
mit  dem  Circumflex,  steht.    Fl. 

S.  254.  Z.  10.  „Sük  Mesbak  oder  Mäsbe4",  d.  h.  ^Jiaji  ^^y 
„Zük  Musbah",  Rob.,  Paläst.  III,  951,  Col.  1;  N.  Forsch.  805,  4; 
vgl.  die  Anm.  Richtiger  schreibt  Seetzen  S.  236.  Z.  1 1  Sük  Miis- 
bach.    Fl. 

S.  256.  Z.  20.     „Mina",  d.  h.  Hafen;  vgl.  S.  219.  Z.  2  ff.      Fl. 

S.  257.  Z.  4  ff.  Das  Fragment  einer  Inschrift  Nr.  93.  Der 
Kalla,  Kloster,  d.  18.  Sept.  1805.    Sie  bedeutet: 

I(ovi)   O(ptiino)    M(aximo) 
PRO  SAL(V)TE 
AGRIP(PAE3 
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Hier  ist  wahrscheinlich  Agrippa,  Sohn  des  Aristobul,  Enke 
des  Herodes  d.  Gr.  zu  verstehen.  Dieser  erhielt  von  Cjgus  Cali- 
guia  den  Titel  eines  Könl^  iind  die  Tetrarchie  des  Philippus  nebst 
Abilene  in  Syrien,  dann  auch  die  Tetrarchie  des  Herodes  Antipas, 
Judaea  und  Samaria.  Die  Inschrift  ist  unten  abgebrochen  und  nur 
aus  dem  Verfolge  hätte  sich  der  Zweck  der  Inschrift  deutlicher 
ausgesprochen.     Sie  ist  noch  nicht  gedruckt. 

S.  257.  Z.  10—16.  Inschrift  Nr.  94.  Kloster  DSr  Kalla, 
d.  18.  Sept.  1805.  Auch  diese  Inschrift  ist  noch  nicht  gedruckt. 
Sie  bedeutet: 

GAVIVS  CALUI). 

STVS  L(oco)  I(llus(ri)  N(a(u5*)  A(iiiios)  stl  (Slipeiidionmi) 

XVI  ' 

Der  Name  Gavius  findet  sich  bei  Gruter  sehr  häufig,  doch 
finde  ich  unter  den  42  dieses  Namens  bei  Gruter  keinen  mit  dem 
Beinamen  Callistos.  Dieser  war  wahrscheinlich  ein  Sohn  eines 
der  Mitglieder  dieses  Gavischen  Hauses,  worauf  sich  das  „illustri 
loco  natus"  bezieht.   Das  letzte  Zeichen  R  ist  zweifelhaft.  Wahr- 

schemlich  war  es  SK   Stipendiorum,   so  dass  er  16  Jahre  unter 

den  römischen  Truppen  diente."  Gavius  Callistus  könnte  auch 
ein  vornehmer  Grieche  Kallistos  gewesen  sein,  der  das  römische 
Bürgerrecht  und  die  Aufnahme  in  Jas  Gavische  Geschlecht  er- 
halten hätte.    Dr.  H.  Brandes. 

S.  257.  Z.  15— 23.  Inschr.  Nr.  95.  Dör  Kalla,  d.  18.  Sept. 
1805.  Diese  Inschrift,  von  Seetzen  im  Originale  bis  zur  7.  Zeile 
incl.  mit  einer  Leiste  im  Stein  und  bis  unter  YACJDP  und  rings 
herum  mit  einfachen  Strichen  im  Quadrat  umgeben,  was  hier  im 
Abdrucke  hätte  wiedergegeben  werden  sollen,  wie  Böckh  (Corp. 
Inscr.  Gr.  III,  1535)  es  wenigstens  auch  angedeutet  hat,  fand  sich 
auch  bei  Richter  und  wurde  von  Francke  behandelt,  ehe  er  die 
Seetzen'sche  Inschrift  sah.  Er  Hess  sie  deshalb  Umdrucken,  und 
bezog  sie  auf  eine  männliche  Figur  an  einem  Springbeckeii,  welche 
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das  Wasser  aus  einem  bronzenen  Home  oder  einem  Hörnerpaare 
ausströmen  liess.  Später  ist  die  Inschrift  indess  besser  von 
Wildenbruch  copirt  worden,  welcher  sie  an  Böclch  schickte,  und 
an  Kraft  (Topographie  Jerusalems.  Bonn  1846.  S.  266  u.  Inschr. 
Taf.  12,  Nr.  15^.  Letztere  beiden  stimmen  beinahe  öberein.  Kraft 
schliesst  indess  die  ganze  Inschrift  mit  graden  Linien  im  Viereck 
ein,  was  wahrscheinlich  richtiger  ist  als  Seetzen's  Zeichnung. 
Nach  der  Wildenbruch'schen  Abschrift  liefert  sie  Böckh: 


KON    ANeOHKA    IH 

AoeeN  eKNHCoio 

POAOT  TeXNACMA 
noeiNON  AMMO) 
NOC  KepAT  XAAKe 
ON  ANTITTnON 
nPOXeONTA    BPO 


TOIC  lePOAPOMON 
TACJÖP 

Sie  lautet  nach  Kraft: 

KON  ANeOHAA  lA 
AOeeN  GK  NHCOIO 
POAOT    TeXNACHA 

noeiNON  AM  MO) 

NOe  KGPAOT  XAAKG 
ON  ANTITTnON 
nPOXeONTABPO 
TOIC  lePOAPOMON 
TACOP 
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1 
1 


ICON  ANeOHAAT 
AOOeN  GK  NHCJÜIO 
lOAOT  TCXNACSnA 
noeiNON  AMMO) 
NOC  KePAOT  XAAKG 
ON  ANTITTnON 
nPOXeONTABPO 


1 


llllJVIIIillWIHiklllUiUil^MltyrrHUlittiUlQM^ 

OIC  lepOAPOMON 
TACJÜP 


ftJL 


^<f 


Die  Erklärung  liest  Böckh  (C.I.Gr.  III,  Nr.  4535)  auf  folgende  Art: 

i(üp  ävi&fjxa 

T^riXö^iv  ix  pfjtTOto  'PoSov  rix^'uofxa  no&\i\tv6v 
*AfxfJL(i>vo<;  xegaov  j^c^Axfor  avtirvnov 
TTQox^ovra  ßgoroTq  hnoSQOfiov  vScoo, 

Man  sieht  aus  Seetzen,  dass  der  obere  Theil  der  Inschrift  fehlt. 
Kraft  hat  dort  auch  keine  Abgränzung  gemacht,  Seetzen  statt  der 
Leiste  an  beiden  Seiten  und  unten  nur  einen  einfachen  Strich, 
der  wohl  nur  die  Grenze  des  Steines  bezeichnen  soll.  Sie  bezof? 
sich  auf  eine  fern  von  „Rhodus  her"  geschickte  eherne  Statue 
des  gehörnten  Ammon,  welche  den  Sterblichen  das  heil.  Wasser 
ausströmte.  Kraft  fand  diese  und  mehrere  andere  von  ihm  co- 
pirte  Inschriften  bei  dem  Maronitcn-Kloster  Dcir  el  Kafah,  wel- 
ches sich  an  die  Ruinen  eines  alten  Tempels  anlehnt,  dessen 
Rundsäulen  so  colossal  sind  wie  bei  dem  Sonnentempel  zu  Baal* 
bek.     Wie   aus   Nr.  1«   u.  20    hervorgeht,   war  der  Tempel   dem 
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Jupiter  Balinarkos  gewidmet  Die  fnschrift  Nr.  19  liest  den  Namen 
des  Gottes:  10 VI  BALMARCODI  fl  V.  L.  M.  S.;  die  Inschrift  Nr.  20 
BAAMAPKCOC     Vgl.  Robins,  N.  Forsch.  S.  19.    Kr. 

Das  liegende  fünffache  (byzantinische)  Kreuz  ist  sicher  später 
eingemeisselt  worden,  nachdem  man  den  Stein  zum  Bau  des  Klo- 
sters auf  die  Seite  gelegt  hatte,  so  dass  es  da  auftrecht  stand. 

S.  258.  Z.  1—7.  Inschr.  Nr.  96.  D6r  Kalla,  d.  18.  Sept 
1805.  Auch  diese  Inschrift,  weiche  sich  durch  die  aflTectirte  Form 
ihrer  Buchstaben  auszeichnet,  war  vor  Seetzen  nicht  gedruckt. 
Sie  bezieht  sich  auf  einen  Gavius  (oder  Vadius)  mit  dem  Zunamen 
Bastulus ,  allein  sie  ist  schwer  zu  entziffern.  A.  W.  Zumpt  be- 
merkt dabei  handschriftlich  auf  meiner  Abschrift,  „wenngleich 
man  noch  in  der  dritten  Zeile  etwa  ISI  (statt  ISIDI,  wie  nicht 
selten)  DE  SVO  und  in  der  4.  etwa  LOCVLVM  erkennen  kann." 

Nach  Kraft:  Nach  Seetzen: 


VAÜIUM 
AASTim^ 
ASIAESUO 
\ECULAA 
AAIAUS 
COMMU 
CAUIT 


AASTULUN 
ISIAE  SUO 
\OCULAN 
AAlAliS 
COMM 
lAUIT 


Später  hat  auch  Kraft  (1.  c.)  eine  Abschrift  geliefert.  Sie  ist 
oben  offen,  so  dass  vielleicht  der  Anfang  fehft.  In  der  3.  Zeile 
ist  bei  Seetzen  der  4.  Buchstabe  im  Originalmanuscript  nicht  A, 
sondern  ein  A  (A)  wie  in  Z.  2,  Buchst.  2.  So  erscheint  in  der 
3.  Z.  ASIAE ;  in  der  4.  ziemlich  deutlich  [SJECVLA  und  in  der  6. 
und  7.  COMMVpjIJCAVIT.     Kr. 

S.  259.  Z.  5.  „Nahhr  es  Szolima",  das  es  ist  zu  tilgen.  Der 
Fluss  hat  seinen  Namen  von  dem  Orte  Szolima,  S.  260.  Z.  25  u. 
26 ;  Rob.,  Pal.  III,  950,  Col.  1  :  „Sulima,  UxJLö".     Fl. 

S.  260.  Z.  1—4.     Inschr.  Nr.  97.     Odr  Kalla,  d.  19.  Sept. 
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1805.  Diese  Insphr.  ist  noch  nicht  gedruckt.  Die  erste  Zeile  ent- 
hält den  frommen  Wunsch  für  das  Wohl  des  Kaisers  Pertinax 
PROSALVTE  (A.W.Zumpt  setzt  hinzu:  ET  INCOLVMITATE)  IM[P 
CAJES;  dann  fol^  deutlich  L.  SEPTIMI[I]  SEVERI  PERTINACIS 
AV6.  Die  dritte  Zeile  beginnt  nach  Zumpt's  handschriftl.  Bemer- 
kung zu  meiner  Erklärung  mit  DOMINI  SVI.  —  In  der  vorletzten 
u.  letzten  Z.  scheint  mir  (Kr.)  der  Name  [MVMJMEIVS INGENVOS. 
u.  d.  Schluss  V(otum)  S(olyis)  zu  liegen.  Kraft  hat  diese  Inschr. 
übersehen.  Mit  Kraft*s  Abschrift  verglichen  ist 
die  andere  Seite  des  Steins  zu  lesen: 

MVMMEIVS.  INGENVOS.  PRO 
SALVTE  SVA  ET  FRATRVM 
ET  FILEORVM 

VL  —  AS  (statt  des  gewöhnlichen  V.  L.  M.  S). 

Sectzen  hat  Z.  3  BILEORVM  statt  FILEORVM;  es  ist  vielleicht 
kein  Copiefehler.  F  mit  B  verwechselt,  z.  B.  AF  für  AB  (ab),  finden 
wir  bei  Gruter  CLXXI,  8  und  CL,  7 ;  E  für  I  noch  häufiger,  z.  B. 
Civis  für  Cives,  Caesares  für  Caesaris  etc.  A.  W.  Zumpt  setzt  aufch 
handschriftlich  noch  Filea  für  Filia  hinzu,  nach  Orelli  Nr.  2497. 

S.  260.  1.  Z.  „El  Phörd  Füllw&n",  sonderbare  Verderbniss  von 
Kefir  Selwän,  ähnlich  dem  „Phörrs  EUuän".  S.  143.  Z.  28  u.  29; 
s.  die  Anm.  dazu.  Dschürd  Kefr  Selwän,  d.  h.  der  Alpenberg  bei 
Kefir  Selwän.    Fl. 

S.  261.  Z.  1.  „Kalüga",  sehr.  Falüga,  dasselbe  was  Phälüga 
S.  260.  vorl.  Z.  —  Robinson,  Paläst.  III,  949.  Col.  2 :  „Fälüghah, 
Ä^yU'*.    Fl. 

S.  261.Z.  21.  „MsainyPJ".  Das  Fragezeichen  bezieht  sich 
auf  die  Undeutlichkeit  der  etwas  verwischten  Bleistiftschrift.  Ich 
erkenne  indessen  sicher  Mseiny.    Fl. 

S.  262.  Z.  1.  „Cherrue",  im  Original  Cherruäh,  c.j-ä,  Ri- 
cinus.   Fl. 

S.  262.  Z.  9.  „Meschdil'*,  im  Orig.  richtig  Meschdil  ohne  Cir- 
cumfiex,   Jj^Ä^.    Ebenso  S.  263.  Z.  24.    Fl. 

S.  262.  Z.  15.    Kesruan.    Vgl.  9.  Sept.  1805. 
Seetzek.  IV.  9 
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S.  263.  Z.  14.  ,,E1  Anschar'S  das  el  ist  zu  tilgen;  richtig 
Z.  19  u.  20  „Nahhr  Anschar'%  d.  h.  Andschar,  j^yüx,  Robins., 
Pal.  III,  893,  Col,  2  mit  Anm.  10.     Fl. 

S.  264.  Z.  1  u.  2.  „Wuadit  Cörne'S  im  Original  Wuadit  lörne; 
wahrscheinlich  soll  das  1  die  Berichtigung  des  vorhergehenden  t 
sein ;  also :  Wuadi'Uörne,  mit  syrisch.  Unterdrückung  des  k.  Das 
Richtige  aber  ist  Wuadi'l-Körn,  ^l£}\  {£(^\%y  Robins.,  N.  Forsch. 
S.  637  u.  638.  —  Z.7  „el  Bardy",  s.  Rob.  N.  Forsch.  S.  586.  Z.  10  ff. 
—  Z.  24.  „Ghasur",  im  Orig.  richtig  Ghasir,  o^ ;  vgl.  die  Anm. 
zu  S.  233.  Z.  2.     Fl. 

S.  264.  Z.  19.     „Tobbi**,   so   im  Original,   falsch  st.  Szobbär, 

^LLio;  vgl.  S.  351.  Z.  15  u.  16,  S.  353.  Z.  21,  wo  nur  die  Feminin- 
form Szobbira  als  Einheitsnomen  (eine  indische  Feige)  steht.  Fl. 

S.  265.  Z.  15.    Naküsa  muss  heissen  Naküra. 

S.  265.  Z.  18.  Am  Schlüsse  des  13.  Sept.  steht  auf  dem  Um- 
schlage des  oldenburger  Manuscripts  von  S.  geschrieben:  „Den 
Beschluss  der  Reise  nach  dem  Libanon,  welche  bis  zum  23.  Sept. 
[1805]  geht,  habe  ich  ausgearbeitet  und  mit  der  Reise  von  Halep 
nach  Damask,  der  Reise  nach  Hauran  in  einer  der  Kisten  von 
Damask  nach  Europa  überschickt.  Nur  die  in  diesem  Hefte  be- 
findlichen Nachrichten  von  Damask  sind  nicht  copirt."  Man  vgl. 
darüber  Seetzen's  Bericht  zum  6.  Juli  d.  J.  Die  auf  der  Reise  von 
Halep  nach  Phönicien  gesammelten  Mineralien  sind  in  Gotha  nicht 
angekommen,  die  Pflanzen  nur  zum  Theil.  Von  letztern  habe  ich 
in  Gotha  nur  das  Packet  Nr.  11  gefunden,  zum  Theil  mit  arab. 
und  lateinischen  Namen.    Kr. 

Die  hier  aufgeführten  Schriften  der  Drusen  finden  sich  mit 
Ausnahme  der  dritten  sämmtiich  bei  de  Sacy,  Exposö  de  la  re- 
ligion  des  Druzes,  Tome  I,  in  den  Notices  des  manuscrits  druzes. 
Nr.  1  entspricht  dort  zwei  Numern,  LXXXV  u.  LXXXVI:  das  grosse 
und  das  kleine  Sendschreiben  an  die  Mädchen,  in  Text  u.  Ueber- 
setzung  herausgegeben  in  de  Sacy's  Chrestomathie  arabe,  2.  Ausg., 
T.  I  (Uebers.  S.  210—226).  —  Nr.  2,  im  Original  ^iL^I  wJ^ 
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(v^Ü^  ist  ausgestrichen  und  s«aa5^  dahinter  geschrieben),  enthält 
wahrscheinlich  die  bei  de  Sacy  unter  Nr.  I,  II,  XX  u.  XCVII  ste- 
henden Urkunden,  von  denen  jede  einzelne  ji^  heisst.  Die  bei- 
den ersten  derselben  sind  ebendaselbst  herausgegeben  (Uebers. 
S-  191—204).  Nr.  3  im  Original  ^Jä^cJI  ^j**jyolyÜ|,  falsch 
statt  yjj^iX^fJ]  (jMüuot^,  die  Gesetze  der  Einheitsbekenner  (der 
Drusen).  Vielleicht  sind  Nr.  2  u.  3  die  beiden  Theile  der  von  Eich- 
horn (Repert.  für  bibl.  Litt.  Th.  12,  S.  141)  genannten  drus.  Schrift 
^j^Mi\yjJ\y  VÄ^iL:^».  —  Nr.  4  bei  de  Sacy  p.  CCCCLV  ff.  ~ 
Nr.  5  (&JL.JI,  wie  in  Nr.  7,  statt  lüL^JI;  SJkiJuJf  vulgär  statt 
SjLiJuJt  >  iujL.«ajJt  mit  vorher  ausgelassenem  vdJUjuo ;  dies  Alles 
so  im  Original.  Aber  für  H  a  a  a  ti  u»  B,-,tL,j  steht  dort  richtig 
MM  h  i  huifl  ILj)  bei  de  Sacy  Nr.  LIII.  —  Nr.  6  bei  de  Sacy 
Nr.  XII.  —  Nr.  7  bei  de  Sacy  Nr.  LXIX.    Fl. 

S.  265.  Z.  4  V.  u.  „Akar,  so  im  Original  statt  Okkäl,  JUill 
(s.  S.  291,  vorl.  Z.  u.  S.  319.  Z.  25),  der  Einsichtsvollen,  d.  h.  der 
Eingeweihten,  der  drusischen  Kleriker,  im  Gegensatze  zu  den 
Dschohhäl,  den  Einsichtslosen,  den  uneingeweihten  Laien.     Fl. 


rv.  Aufenthalt  in  Damask  und  Reisen  umlier. 

a.  Damaik. 

Vom  30.  SepL  1805  (S.  266.  Z.  9)  an. 

Mit  diesem  zweiten  Aufenthalte  in  Damask  beginnt  ein  neues 
Heft;  der  Seetzen'schen  Original-Tagebücher  (Origin.  B.  VI,  Abth. 
d)  ohne  Ueberschrift.  Von  hier  an  ist  nicht  mehr  das  Original 
und  die  wiener  Abschrift,  sondern  das  oldenburgische  Journal  al- 
lein die  Quelle.  Bis  zum  12.  Dec.  ist  Alles  mit  Dinte,  vom  12. 
Dec.  bis  20.  Dec.  1805  fast  Alles  mit  Bleistift  sehr  undeutlich, 
von  da  bis  zum  15.  Januar  1806  wieder  Alles  mit  Dinte  deutlich 
geschrieben. 

9* 
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Unterm  30.  Sept.  schreibt  das  Haus  Rosetti  und  Mac  Ardel 
in  Cairo  nach  Damask,  dass  Hübsch  und  Timoni  dem  Reisenden 
4500  Piaster  zur  Disposition  Übermacht  haben  (Unfjedruckte  Brief- 
sammlun^).  An  demselben  Tage  d.  d.  Damask  dankt  Seetzen  sei- 
nem Bruder  für  den  Creditbrief  bei  Rosetti,  und  sendet  3  Wech- 
sel, jeden  von  800  Thlr.  sächs.  auf  den  Baron  v.  Zach,  um  ihm 
dafür  einen  Creditbrief  bei  Rosetti  zu  verschaffen,  „in  drei  Mo- 
naten werde  er  in  Cairo  sein". 

S.  266.  Z.  4  v.u.  „Maäiiim",  d.  h.  eigentl.  Meister,  JLjuo.  R 
S.  267.  Z.  20.    Creditbriefe   von  Rosetti,  cf.    Anm.    Vgl. 
Anmcrkk.  zu  S.  266  u.  238. 

S.  267.  Z.  31.  „Observationen."  Diese  sind  im  Original- 
Tagebuche  hier  ausführlich  registrirt.  Cf.  S.  267.  Z.  32;  Noten  zu 
Th.  n,  S.  25.  26.  Diese  astronomischen  Observationen,  angestellt 
auf  der  Terrasse  der  Wohnung  des  französischen  Arztes  M.  Cha- 
boceau,  290  Scluritte  südlich  von  dem  Thore  Bäb  Tüma  d.  4.  u. 
5.  Nov.  1805,  geben  nach  Hrn.  v.  Zach  d.  4.  Nov.  nach  24  cor- 
respond.  und  eben  so  viel  Circummeridian- Höhen  die  Breite  von 
Damask  33»  32'  23"  6'",  d.  5.  Nov.  nach  14  correspond.  und  12 
Circummeridianhöhen  33^  32'  32"  8'"  und  aus  allen  ihm  gegebenen 
Daten  berechnet  Hr.  v.  Zach  das  Mittel  für  die  Breite  von  Da- 
mascus  nach  Seetzen  330  32'  28"  2"'. 

Die  bei  der  Berechnung  desHrn.v.  Zach  gebrauchte  Länge  wurde 
von  ihm  aus  einer  Mentelleschen  Charte  vermittelst  der  Langen 
von  Halep  und  Jerusalem  interpretirt  und  zu  54®  2'  oder  20  16' 
8"  Zeit  östlich  von  Paris  angenommen;  cf.  v.  Zach  Monatl.  Corr. 
Bd.  V,p.  475.*)  —  Brandes  und  Jahn  berechnen  nach  Brandes  Briefe 


*)  Seetzen  suchte  allerdings  auch  die  Länge  für  Damask. zu  bestimmen, 
allein  Herr  von  Zach  bemerkt  darüber  in  seinem  Berichte,  über  die  (von  ihm 
revidirte)  Charte  Seetzen's  von  Palästina  in  den  Monatl.  Corresp.  Bd.' XXII; 
S.  542  fT:  „Wir  wurden  die  Ungewissheit  der  Breite  von  Damascus  (um  we- 
„nigstens  bis  auf .2  Mii^ulen. genau)  für  weit  kleiner  hallen,  hätten  uns  nicht 
adle  gleichzeitig  von  Seetzen  in  Damascus  beobachten  Monddistanzen  etwas 
„misstraulsch  gemacht,  die  kein  brauchbares  Resultat  -  geben,  indem  sie  Da- 
„mascus  in  die  Nähe  des  Miltclländischcu  Meeres  vcrselztcn." 


THEILI]  Ocl.  1805.  Damask.  Aslronom.  Observationen.  133 

an  mich  (d.  d.  Leipzig,  25.  Oct.  1830),  die  Breite  nach  den  Beob- 
achtungen vom 

4.  Nov.  auf    33«  32'  21-  1"' 

5.  Nov.  auf    330  32'  37-  5'" 
also  Mittel       33«  32'  29"  3" 

und  Brandes  bemerkt  dabei :  „Unter  den  correspondirenden  Höhen 
vom  4.  Nov.  können  die  letztern  nicht  correspondirend  sein." 

Brandes  bemerkt  schon  früher  bei  Seetzcn's  Beobachtungen 
V.  7.  Febr.  in  Halep:  „Die  Monddistanzen  v.  7.  Febr.  sind  berech- 
net, geben  aber  keine  genügende  üebereinstimmung.  Die  Uhr 
muss  keinen  regelmässigen  Gang  gehabt  haben.  Ueberdies  macht 
die  Unsicherheit  der  Refraction  und  der  scheinbaren  Mondhölic 
die  Berechnung  unsicher.  Die  Breite  kommt  aus  der  Beobach- 
tung im  Mittel  9-  grösser  als  in  der  Monatl.  Correspond."  Diese 
(Th.  XII,  S.  126):  Geograph.  Ortsbestimmungen  von  Ilaleb  und 
einigen  andern  Orten  Kleinasiens  aus  Dr.  Seetzen's  Beobachtungen 
berechnet,  sagt  unter  andern:  „Der  im  vorigen  Hefte  (Juli-Heft 
1805)  bemerkte  Unfall,  der  dem  Dr.  Sectzen  in  der  Stadt  Aphiün- 
Kara-Hissar  mit  seiner  Uhr  widerfuhr,  war  Ursache,  dass  dieser 
fleissige  Beobachter  nur  wenig  auf  dieser  Reise  für  pract.  Astronomie 
zu  thun  vermochte.  Dennoch  sagt  H.  v.Zach:  „Vollständiger  sind 
seine  mehrtägigen  Beobachtungen  in  Haleb*),  und  wir  glauben 
aus  diesem,  da  er  hier  mehrmals  sowohl  Circummeridianhöhen, 
als  Monddistanzen  beobachtete,  mit  mehr  Sicherheit  als  aus  den 
sparsamen  seitherigen  Beobachtungen,  die  hier  von  früheren  Be- 
obachtern gemacht  waren,  die  Länge  und  Breite  dieser  Stadt  her- 
leiten zu  können.  Zur  Berechnung  dieser  Beobachtungen  haben 
wir  die  in  der  neuesten  Connois.  d.  T.  gegebene  Ortsbestimmungen 
N.  B.  360  11'  25-,  0.  L.  von  Paris  2»^  19'  20-  zu  Grunde  gelegt." 
So  findet  v.  Zach  Haleb  östl.  von  Paris  im  Mittel  2^  18'  20",  Breite 
im  Mittel  36»  12'  16-.  Früher  (1755)  bestimmte  Simon  durch 
eigene  Beobachtungen  die  Breite  auf  360  12',  Nieb.  36»  11'  33". 


•)  Den  27._.Augusl,  6.,  7.,  8.  Decembcr  ie04  und  9.  Januar,  7.  a.  8.  Fe- 
bruar 1805. 
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Die  Läng^enbestimmung  Halebs  beruhte  früher  bloss  auf  Simonis 
beobachteten  Jupiters- Trabanten,  aus  dem  Triesnecker  die  Länge 
von  Haleb  auf  20  19'  28"  östl.  von  Paris  ableitete.  V.  Zach  giebt 
S.  Bestimmungen  den  Vorzug.  Die  neueste  Conn.  d.  T.  v.  1856 
geben  weder  für  Damask  noch  fiir  Haleb  irgend  eine  astrono- 
mische Bestimmung.     Kr. 

S.  267.  Z.  32.  Das  Original  enthält  hier  noch  (hinter  Uhr): 
„Der  Syrer  Hanne  zählte  die  Uhr",  dann  folgt  (nach  „Schnee**) 
die  ganze  Ablesung  der  beobachteten  Zeit  nach  der  Uhr.  Vergl. 
d,  5.  u.  12.  Nov.  Daraus  berechnet  die  Mon.Corr.  v.  Zach,  Bd.  XV, 
8.476  die  Breite  von  Damask  33032'28''.  Nach  Paultre's Charte 
ist  die  Breite  von  D.  33«  22',  die  Länge  540  2'. 

Es  ist  sehr  Schade,  dass  Seetzen  die  Lage  von  Damask  nicht 
genauer  hat  bestimmen  können,  da  diese  Stadt  gerade  der  Anfangs- 
punkt seiner  und  fast  aller  spätem  Reisenden  Untersuchungen  in 
Syrien,  Paläst.  u.  Phönicien  ist,  und  in  derAnsetzung  der  Lage  noch 
jetzt  bei  allen  Charlograph.  die  grössteWillkühr  herrscht  Wir  folgen 
indess  H  v.  Zach*s  Berechnung,  als  gewiss  Immer  noch  der  sichersten. 

S.  267.  Z.  35.  Dmßr.  Das  geographische  Lexicon  Maräsid 
hat  unter  ^jLM^t,  ed-Domeir,  Folgendes:  „Ecl-Domeir  ist  eines 
der  Dörfer  (offenen  Flecken)  der  Güta  von  Damascus  vor  der 
Thenyet  el-okäb  (dem  Adlergebirgssteige).**  Die  Thenyet  el-6kab 
ist,  wie  dasselbe  Lexicon  sagt,  eine  Schlucht  in  dem  die  Güla 
überragenden  Gebirge,  durch  welche  der  Weg  von  Höms  in  die 
Gu(a  führt.  Derselbe  Ort  heisst  S.  279.  Z.  6  „ed  Dmeir"  und  S. 
306.  Z.  26  „et  Dmeir".     Fl. 

S.  267.  Z.  1  v.  u.  Atöbe  ist  bei  Berghaus  richtig  am  nördl. 
Ufer  des  Bäradä  in  den  See  Bahr  (richtig  Bahhret)  el  Merdsch  od. 
At^be.  Bei  Kiep,  fehlt  dieser  Ort  u.  dieser  Name  des  Sees.  Kr.  — 
Statt  „BahhrelAtöbe"  S.268.Z.2  muss  es  heissen  Bahhret  Atebe; 
Hob.  N.  Forsch.  S.  587  schreibt  „'Ataibeh",  also  juAkft.     FL 

S.  268.  Z.  3 — 7.  Irbid.  Diese  ganze  Notiz  ist  später  von  S. 
wieder  ausgestrichen  worden,  weil  er  nachher  das  Richtigere  er- 
mittelte. 

S.  268.  Z.  10.    Unter  d.  12.  Nov.  verzeichnet  Seetzen   seine 
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astronomischen  Observationen.  „Dienstag  d.  12.  Nov.  Heute  machte 
ich  Observationen  zur  Längenbestimmung:."  Nun  folgen  die  cor- 
respondirenden  Höhen  mit  der  Bemerkung:  „Bis  heute  hatte  ich 
die  Uhr  regelmässig  aufgezogen."  Dann  folgen  die  Monddistanzen 
von  der  Sonne  und  dabei  die  Bemerkung,  „Gestern  regnete  es  ein 
klein  wenig".  Ueber  das  Resultat  dieser  und  der  frühern  Obser- 
vationen cf.  S.  267.  Z.  3h  32  Noten.  Anmerkk.  IV.  Th.  S.  132  ff. 
S.  268.  Z.  11.  Den  17.  Nov.  fing  es  nach  Seetzen,  nach  dem 
es  von  der  Mitte  des  April  an,  also  in  7  Monaten,  nicht  ge- 
regnet hatte,  an  zu  regnen.  Dies  ist  interessant  zur  Bestimmung 
der  Regenzeit  in  Palästina,  deren  Anfang  man  gewöhnlich  in  die 
Mitte  des  September  setzte.  Nach  S.  dauert  die  Regenzeit  also 
5.  Monate,  während  man  sonst  nur  3 — 4  Mon.  zu  rechnen  pflegt; 
allein  in  Palästina  kann  es  freilich  etwas  anders  sein  als  an  den 
Abhängen  des  Libanon  und  Antilibanon,  welcher  letztere  beson- 
ders der  Berg  ist,  wo  der  Thau  sich  sammelt  und  über  die  um- 
liegenden Gegenden  verbreitet.  So  sagt  Ps.  133,3.  „So  fein  und 
lieblich  ist  es,  wenn  Brüder  einträchtig  wallen,  wie  der  Thau,  der 
vom  Hermon  herabfällt  auf  die  Berge  Zion."  2.  Sam.  21,  10  wird 
die  Zeit  der  Dürre  bestimmt  „Vom  Anfange  der  Ernte  bis  das 
Wasser  vom  Himmel  tröpfelt."  Daher  erstaunte  das  Volk,  als 
auf  Samuefs  Gebet  in  der  Weizenernte  ein  Ungewitter  mit  Regen 
entstand.  1.  Sam.  12, 17. 18.  Nach  S.  Tagebuche  war  der  5.  Mai 
1806  die  Ernte  bei  Jerusalem  angegangen  und  das  Cisternenwasser 
bekam  schon  Mitte  Mai  einen  faulichten  Geschmack,  während  der 
Sirocco  wehte.  Schnee  fällt  nach  S.  (I.  Jan.  1807)  nur  alle  3  —  4 
Jahre,  gewöhnlich  im  Febr.,  cf.  1.  Chron.  12,  12.     H.  Kr. 

S.  268.  Z.  20  und  S.  279.  Z.  7.  „Körrit6in",  d.  h.  ^j_.  y  .  t 
Rob.,  N.  Forsch.  S.  585.  Z.  20:  „Knryetein".  Bei  demselben.  Pal. 
III,  929,  Col.  2  mit  dem  Artikel:  „el  KCrydein,  ^jJü^I",  wie 
hier  bei  Seetzen  S.  279.  Z.  31  „el  Körritim".    Fl. 

S.  269.  Z.  20.  Vom  23.  Nov.  1805  ist  ein  ausführlicher  Brief 
Seetzen's  an  Hm.  v.  Zach  abgedruckt  in  der  Mon.  Corresp.  Xni, 
S.  502  und  XIV,  S.  159. 
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S.  269.  Z.  24.    „Insch'  illah**,  d.  h.  so  Gott  will.    Fl. 

S.  269. 1.  Z.  „Tkije",  d.  h.  Tkijet  Sultan  Selim,  s.  Roblns., 
N.  Forsch.  S.  598,  und  v.  Kremer,  Topographie  v.  Damascus  II, 
S.  28  u.  29.    Vgl.  unten  S.  282.  Z.  18  ff.     Fl. 

S.  269. 1.  Z.  „Möllauihje",  d.  h.  das  Kloster  der  Mewlawi- 
Mönche;  s.  v.  Kremer  a.  a.  0.,  11,  S.  17,  und  unten  S.  278.    Fl. 

S.  270.  Z.  1  u.  2.  „Bäb  el  brit",  richtig  Bäb  et  brid,  i^L-j 
Ju^t,  heisst  eins  der  Thore  der  omajjadischen  Hauptmoschee; 
siehe  v.  Kremer,  Topographie  von  Damascus  I,  S.  34  und  36 ;  II, 
S.  8.    Fl. 

S.  270.  Z.  2  und  3.  „Meddress  el  Daherye",  1.  Medreset  el 
Daherije,  d.  h.  die  von  Melik  el  Daher  erbaute  Gelehrtenschule, 
s.  v.  Kremer,  Topographie  v.  Damascus,  I,  S.  50.  Ebenso  ist  Z.  3 
das  zweite  Meddress  in  Medreset  zu  verwandein.    Fl. 

S.  270.  Z.  11.  „Hantit  (Teufelsdreck?)".  Allerdings  bedeutet 
Hantit,  vulg.  Form  st.  Haltit,  Assa  foetida,  s.  Bocthor  und  Berg- 
gren  (im  Droguier)  unter  Assa  foetida.    Vgl.  S.  271.  Z.  6.     Fl. 

S.  270.  Z.  13.  „Elbän  (^LJI)",  st.Lubän,  ^jLJ,  Weihrauch.  FL 

S.  270.  Z.  31.  „Erdöl**,  sehr.  Erdpech,  wie  aus  der  Sache 
selbst  und  aus  den  Wörtern  Keir,  ^,  und  Sift,  vao\,  hervor- 
geht, die  beide  Pech  bedeuten,  jenes  vorzugsweise  fossiles  und 
dieses  vorzugsweise  vegetabilisches  Pech.    Fl. 

S.  270.  vorl.  Z.  „Sübbh  el  Bölläd"  mit  überhörter  Feminin- 
endung des  ersten  Wortes  st.  Sübhhet  el  Bälläd",  jJLJt  ä^suLl, 
wörtlich:  der  Landes -Rosenkranz  (chapelet),  zuerst  von  der  auf 
einen  Faden  gereihten  Scheibenreihe  (s.  S.  271.  Z.  1  u.  2),  dann 
von  der  Pflanze  selbst.    Fl. 

S.  270.  vorl.  Z.  „Belläd",  im  Orig.  richtig  Beliäd,  d.  h.  der  Sin- 
gular jJb,  nicht  der  Plural  4>iL?.     Fl. 

S.  271.  Z.  4  ff.  Diese  Notiz  scheint  im  Wesentlichen  zusam- 
menzufallen mit  der  andern  S.  320.  Z.  24  ff.    Fl. 

S.  271.  Z.  12.  „Dschämeä  Amauih",  d.  h.  der  omajjadischen 
Hauptmoschee;  s.  v.  Kremer  a.  a.  0.,  S.  29  ff.    Fl. 
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S.  271.  Z.  18.  „Wuhäby",  d.  h.  Wehabiten.  —  Z.  19.  „Ha- 
kim",  im  Original  Hakim,  d.  h.  Häkim,  jjl^.  Ebenso  S.  289. 
Z.  19,  20  u.  21.    Fl. 

S.  271.  Z.  18.  Das  zweite  „Wuhäby",  eigentl.  el  Wuhäby^ 
der  Wehabit  vorzugsweise,  bedeutet  nach  Seetzen's  Sprachge- 
brauch das  Oberhaupt  der  Wehabiten,  d.  h.  damals  Saud  ben  Abd- 
el-aziz;  s.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XI,  S.  427  ff.  und  vgl.  hier  weiter 
unten  S.  326.  Z.  30  u.  31. 

S.  273.  Z.  10.     „Szäiühe",  im  Original  richtig  Szälüh.    Fl. 

S.  274.  Z.  26.  „Kelb  el  Möje",  lü^f  s^JU^  eigentlich  der 
Wasserhund,  d.  h.  der  Fischotter;  s.  Bocthor  unter  Loutre.    Fl. 

S.  275.  Z.  15.  „Aoly  (JOül^)^  das  Original  hat  richtig  und 
deutlich:  AiJly  Jov-JLfr.  Die  Unterdrückung  des  k  in  der  Aus- 
sprache ist  der  bekannte  Vulgär- Syriasmus.  Hiernach  ist  auch 
das  gegen  das  Original  und  gegen  alle  Sprachmöglichkeit  S.  347, 
Z.  4  eingeschwärzte  JüüLfe  zu  berichtigen  und  die  dazu  gemachte 
Anm.  zu  streichen.    Fl. 

S.  275.  Z.  28.  „Szurra",  eigentl.  Geldpäckchen,  gl^,  in  der 
Bedeutung  von  donarium,  donativum,  besondere  Geldgratifica- 
tion.    Fl. 

S.  275.  drittl.  Z.     „El  Barda",  so  im  Orig.  st.  el  Bäradi.    Fl. 

S.  276.  Z.  2.     „Palmyra.  Outre*-,  I.  Palmyre,  outre.    Fl. 

S.  276.  Z.  9.  Die  Arme  der  Biradä  zählt  Wilson  II,  125  an- 
ders auf.  1)  Barada,  2)  Taura,  3)  Banias,  4)  Kanäat,  5)  en  Nakh, 
6)  el  Amiyä,  7)  es-Sabha,  8)  Azid,  9)  Ma  el  Jarädin,  10)  Nahhr 
el  Katat,  ll)MaeiFur,  12)  Nahhr  Dumar,  13)  Nahhr  el  Hamil, 
nach  Ibn  el  Wardy  bei  Reiske  als  Suppl.  zu  Abulfeda  Tab.  Syr. 
p.  174.  Es  scheinen  also  jetzt  viele  von  diesen  alten  Canälen 
ausgetrocknet  zu  sein.  Kr.  —  S.  das  Genauere  darüber  bei  v.  Kre- 
mer, a.  a.  0.,  S.  3—7.     Fl. 

S.  276.  Z.  10.  „Arabä",  im  Original  Arabä,  mit  syrischer 
Unterdrückung  des  k,  ^,  statt  AkrabA,  äj^a^;  s.  v.  Kremer,  To- 
pograph. I,  S.  4.  Z.  30— 32,  S.  12.  Z.  33,  Robinson,  Neuere  Forsch. 
S.  582.  Z.  19  ff.  und  S.  597.  vorl.  Z.  ff.     Fl. 
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S.  277.  Z.  10.  „Schäm",  mit  dem  Artikel  el  Schäm  (spr.  esch- 
Schäm),  der  jetzt  g^ewöhnliche  Name  von  Damascus;  vgl.  S. 
291.  Z.  4  und  S.  300.  Z.  11  u.  12.  Dagegen  bedeutet  Dimischk  el 
Schäm  (S.  300.  Z.  14)  Damascus  in  Syrien,  Damascus  Syriae. 
S.  Robins.,  N.  Forsch.  S.  590  u.  591.    Fl. 

S.  277.  Z.  11.  „Es  Schäbeä"  st.  el  Dschäbiä,  luJAU  vgl.  S 
311.  Z.  9  V.  u.  und  v.  Kremer,  a.  a.  0.,  I,  S.  14.  —  Z.  12  ^Buäbe 
Btäbtije",  1.  Buäbet  et-Täbitije,  v.  Kremer  II,  S.  20.  Z.  1  u.  2.     Fl. 

S.  277.  Z.  17.     „Es-Schgür",   richüg  es-Schägür.        aI    aJ; 
d.  h.   das  nach  der  Landschaft  es-Schägür  hinausgehende  Thor, 
8.  V.  Kremer,  Topographie,  I,  S.  15  u.  16,  Robinson,  Palästina  III, 
S.  646.  Z.  11.    Fl. 

S.  277.  Z.  25.  S.  liefert  hier  einen  ungefähren  rohen  Riss 
von  Damascus  mit  seinen  Vorstädten. 


Stadt    /^^«^gM^^^^a^ 
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Ein  guter  Plan  von  Damascus  ist  dem  Werke  v.  Kremer's, 
Topographie  von  Damascus,  angehängt.  Denkschr.  d.  K.  Acad. 
d.  Wiss.    Wien  1855.  VI,  S.  36.     Kr. 

S.  277.  Z.  27.  „Had^rit",  sehr.  Hadiret,  g  .^^  si.  g  .U>^, 
Gehöfte,  wie  S.  120.  vorl.  Z.  und  S.  307.  Z.  6.     Fl. 

S.  278.  Z.  28.  Hierher  gehört  wahrscheinlich  der  etwas  frü- 
her geschriebene  Zettel  Seetzen's,  dass  er  die  ausgearbeitete  Reise 
auf  dem  Libanon  mit  einer  Kiste  von  Damascus  nach  Europa  ge- 
schickt habe;  cf.  14.  Sept.  —  Sie  ist  verloren. 

S.  278.  Z.  8.  „Bäb  Duma",  1.  Bäb  Tüma,  das  Thomas-Thor; 
V.  Kremer,  Topograph.  I,  S.  11.  Z.  11  u.  12.  Dieselbe  Erweichung 
fand  sich  schon   S.  28   in  der  Anmerkung   und  wiederholt  sich 
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S.  293.  Z.  11.  Möglicherweise  gründet  sich  dieser  Wechsel  zwi- 
schen Tumä  und  Duma  darauf,  dass  man  jenem  christlichen  Na- 
men durch  eine  Umdeutung  den  des  Dorfes  Duma  (Robinson,  N. 
Forsch.  S.  585.  Z.  8)  substituirt  hat,  da  jenes  Thor  wirklich  da- 
hin fuhrt.  Das  Dorf  ist  nach  v.  Kremer,  Topograph.  I,  S.  3,  1  i/j 
Stunde  von  dem  Thore  entfernt.  Hierbei  ist  merkwürdig,  dass 
V.  Kremer  umgekehrt  das  Thor  wie  alle  übrigen  Gewährsmänner 
Bäb  Tümä,  das  Dorf  aber  Tümä  nennt.    Fl. 

S.  279.  Z.  5.  „Deir  Atehje"  u.  Z.  31  „Deir  Atöje"  sTU^  J3; 
Robinson,  III,  S.  928:    „Deir  'Atlyeh,  x'U^.  ^«.     Vgl.  S.  306. 

letzte  Z.     Fl. 

S.  279.  Z.  7.  „El  Attenöh",  richtig  el  Atteni;  Rob.  ebendas* 
„el- Atny,  ^^xLiaJI".     Fl. 

S.  279.  Z.  16.   „KöUy  Hadschar",  d.  h.  Stein-Kali  ^  jLi*.  Fl. 

S.  279.  Z.  19.   „KöUy  näjim",  d.h.  weiches  Kali,  ^b  jLi".  Fl- 

S.  282.  Z.  4  u.  5.  „Ala  räszy  wu  ainy!"  ^JU^*  ^*  Jlä, 
wörtlich :  auf  meinen  Kopf  und  mein  Auge,  d.  h.  sehr  gern.     Fl. 

S.  282.  Z.  10.  „Bujurdih",  ^5^.^,  türkisches  Wort,  eigentl. 
er  hat  befohlen,  —  wird  dann  als  Substantivum  gebraucht  in  der 
Bedeutung  von  Verordnung,  d.  h.  Pass  von  einem  Pascha  oder 
Statthalter.    Fl. 

S.  283.  Z.  6.  V.  u.    „Müsza  Hakim",  d.  h.  Doctor  Moses.    Fl. 

b.  Reise  nach  Ledscha. 

Leider  sehr  schlecht  mit  Bleistift  geschrieben,  so  dass  kaum 
durchzukommen  war. 

S.  285.  Z.  17.  Spheni.  Dieser  Ort  findet  sich  auf  keiner 
Charte.  Seetzen  zeichnet  ihn  östlich  von  dem  gewöhnlichen  Wege 
von  Damascus  nach  Kissueh. 

S.  285.  Z.  30.  Die  Charte.  -S.  versteht  hierunter  die  Charte 
von  Paulus  „Palästina  ex  delineatione  d'Anvilliana  non»  paucis  ta- 
rnen in  locis  emendata^,  und  schreibt  Cochaba  Kissueh,  worin 
er  sich  irrte. 
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S.  286.  Z.  2.  „Dennüe'*  st  Dennun;  s.  die  Anm.  zu  S.  37. 
Z.  10  u.U.    Fl. 

S.  286.  Z.  4  ff.  „Chabägdb",  S.  37  richtig  (wie  S.  287.  Z.  9  u.  15) 
Gabageb  geschrieben,    ,.^La£.    Fl. 

S.  286.  Z.  8.  „BSdschän'S  d.  h.  Beit  Dschenn,  s.  Robins.,  N. 
Forsch.  S.  583.  Z.  13.     Vollständig  S.  320.  Z.  23  Betdschin.     Fl. 

S.  286.  Z.  28.  „Schi ab".  Auf  der  Charte  v.  Seetzen  gezeich- 
net steht  deutlich  Schiabäb.  Bei  Berghaus  ist  der  Name  unge- 
lähr  an  der  richtigen  Stelle,  bei  Kiepert  fehlt  er. 

S.  286.  Z.  28  u.  32.  „Schiäb"  und  „SchAibäb"  —  auch  der 
zweite  Name  ist  im  Original  anfangs  Schöiäb  geschrieben  und  das 
b  erst  naclüier  eingesetzt.  Beide  Namen  bezeichnen  denselben 
Ort,  der  bei  Robinson,  III,  S.  903.  Col.  2  „Jebäb,  v^Lä"  heisst. 
Dasselbe  ist  S.  287.  Z.  9  Schbäb. 

S.  287.  Z.  1  ff.  Inschr.  Nr.  98.  Schabäb,  d.  14.  Dec 
1805.  Diese  Inschrift,  welche  sonst  nicht  (auch  nicht  bei  Böckh) 
gedruckt  ist,  scheint,  wie  aus  Seetzen's  Zeichnung  erhellt,  oben 
und  an  der  linken  Seite  abgebrochen  zu  sein.  Man  ersieht  übri- 
gens nichts  daraus  als  Z.  2:  (t)OY  OIKONOMOY  (Kr.)  und 
Z.  7:  JJSEeHKA.   (Fr.) 

S.  287.  Z.  17.  „Schäkara",  im  Orig.  richtig  Schakära,  iden- 
tisch mit  Schaära,  S.  95.  Z.  5  v.  u.  Burckhardt  und  Robins.  nen- 
nen den  Ort  ebenfalls  Schaära,  und  der  letztere  schreibt  ».Lä-ä, 
UI,  S.  908,  Col.  1.     Fi. 

S.  288.  Z.  10.  Inschr.  Nr.  99.  Schakära,  d.  15.  Dec. 
1805.  Diese  Inschrift  liefert  auch  Burckhardt  (Gesen.  S.  202),  der 
den  Ort  Schaära  schreibt.  Sie  befindet  sich  nach  ihm  in  der 
obern  Stadt  über  der  Thür  eines  alten  Gebäudes  mit  Bogen,  wel- 
ches jetzt  in  eine  Moschöe  verwandelt  ist.  Ausser  diesem  sind  in 
Schakära  noch  mehrere  massive  Gebäude,  die  in  Trümmern  liegen. 
In  Burckhardt's  Abschrift  fehlt  die  ganze  obere  Zeile,  die  Seetzen  • 
wenigstens  so  weit  liefert,  als  sie  nicht  abgebrochen  ist  (Die 
Hälfte  ist  weggebrochen,  was  in  dem  Abdrucke  hätte  angegeben 
werden  sollen.)    Ich  lese  sie  so: 
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rnep.  cödthpiac  attokpa. 

M-  ATPHAIOT.  ANTONeiNOT.  KAI 
A-  ATPHAIOT.  OTHPOT.  nPOKAOC 
repMANOT.  KAI.  TAIOC.  ZOBAIAOT 
KAI.  AAeiOC.  APABOT.  CTPATHPOl 
ANeOHKAN 

Ebenso  Böckh  (C.  I.  Gr.  Nr.  4560)  nur,  dass  er  Z.  1  ^[vto- 
XQ](x[T6Qrop]  KaiaccQdyv  lesen  will,  wofür  aber  der  Platz  auf  dem 
Steine  keineswegs  hinreicht. 

S.  289.  Z.  1.  Gerata.  Seelzen  hat  im  Tagebuche  S.  96.  Z. 
9,  10  u.  22  und  auf  der  Charte  deutlich  Kerita,  welches  ich  ohne 
zu  zweifeln  für  das  alte  KcoQmffrjq  halte.  Im  Tagebuche  deut- 
lich Gerata. 

S.  288.  Z.  22  u.  23.  „HaskÄn  [mit  einem]  Msirei".  Das  Ori- 
gin.  hat  bloss:  „Haskein  Msäreä",  wahrscheinlich  st.  Msörei,  wie 

S.  150.  Torl.  Z.  u.  S.  236.  drittl.  Z ,  d.  h.  fc^  Jcj,  ein  kleiner  Wei- 
ler. Sonst  müsste  man  annehmen ,  das  arab.  Wort  sei  ^  ^fCJo, 
Saatfelder.  Haskein  heisst  bei  Rob.  Pal.  III,  908,  Col.  2  vollstän- 
dig „Melihat  Hazkin,  ^j^)ä  &äJLo",  d.  h.  Ezechiers  Meliha.  Fl. 

S.  288.  Z.  22.  „Weil  die  Drusen  [?]  fortzogen".  Im  Tage- 
buche „weil  der  Drus  fortzog". 

S.  289.  Z.  5.  6.  Inschr.  Nr.  100.  Gerata,  d.  16.  Dec.  1805. 
Dies  Fragment  einer  Inschrift  hat  auch  Burckhardt  I,  p.  502  und 
nach  B.  und  S.  auch  Böckh  (Corp.  Inscr.  Gr.  Nr.  4561).  Ich  lese 
die  Namen: 

NAPJOC  A<t^POY 
AABIOC  CATOY[POY] 

Böckh  liest: 

NäaXoq  Atfjov? 
"AXvaoq  ^ccTovf 

Alle  von  mir  restituirten  Namen  kommen  auch  in  römischen 
Inschriften  vor,  die  Böckh'schen  nicht.  Nardus  bei  Grut.  MCXVIII, 
7.    Afer  ist  bekannt.   Albins  bei  Gruter  CCCXV,  14,  Saturus  bei 
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Gruter  CCCCLXV,  10.     (Mir  scheinen  die  vier  Namen  semitische 
zu  sein»  •  Fl.) 

S.  289.  Z.  19  u.  20—21.  „Halum^  im  Original  richtig  Hakim, 
d.  h.  Häkim,  Gouverneur,  Statthalter.    Fl. 

S.  289.  Z.  21  u.  22.  „Ala  räszy",  ^^f  Jlä,  eigentlich:  auf 
meinen  Kopf,  d.  h.  sehr  gem.  —  Z.  27.  „Nedsieh",  im  Original 
deutlich  Nedsiech,  b.  Rob.  III,  908,  Col. 2 :  ,,en-Nu4jeih  ^^i\\**, 
—  Drittl.  Z.  „Tnöbbe"  statt  Dn6bbe,  S.  58.  Z.  20,  d.  hTDncSibe, 
Duneibe;  S.  78.  Z.  9  Dn6be.     Fl. 

S.  290.  Z,  3  ff.    Inschr.  Nr.  101.  Toffas,  d.  17.  Dec.  1805. 
Diese  noch  ungedruckte  Inschr.  wird  v.  Franz  handschr.  so  erläutert: 
+  [v  XQiii&i  Oeog,  Qtmt] 
xai  avTilfifiyjiQ 
yevov  navTog 
Tov  ol'xov  xai  cu» 
Xoyfjaop  TTjv  et- 
aoSov  xai  ttjv  Ü^oSov. 
Im  Ganzen  kann  gegen  diese  Erklärung  wohl    nichts  einge- 
wendet werden.    Die  Hauptsache  ist  leicht  zu  lesen.    Nur  Z.  2 
lese  ich  uvrtXafirpiq^   denn  avriXrjfixffig  ist  nichts,   u.  der  Schluss 
bleibt   mir  sehr  zweifelhaft;  vielleicht  ano  Tt;g  i^6S{ov)j  inde  ab 
exitu  c=  morte,  d.  h.  post  mortem  in  aetcrna  vita.    Kr. 
S.  290.  Z.  14.     „Uns",  I.  links.     Fl. 

S.  290.  Z.  17.  „Dchuämeäg".  Rob,  III,  903,  Col.  1 :  „el-Juweimi'a 
^;ih     Fl 

S.  290.  Z.  19.  „Schimmeskin",  im  Origin.  Schimmiskin,  wie 
S.  289.  vorl.  Z.  —  Z.  27.  „ein  Msär**,  d.  h.  Grab  eines  moham- 
medanischen Heiligen,  zu  dem  man  wallfahrtet,  Jyo.    Fl- 

S.  290.  Z.  24.     „Igneje"  identisch   mit  Gneje    S.  121.  Z.   20, 
d.  h.  „el-Kuneiyeh,  lUiiül",  Rob.,  Pal.  III,  904,  Col.  2.    Fl. 
S.  291.  Z.  5.     Rückkehr  nach 

c.  DamaACUB.    Neuer  Aufenthalt  daselbst. 

S.  291.  Z.  12.  Philosoph.  Gedicht.  Dies  Gedicht  enthält 
einige  sehr  schöne  Stellen,  aber  auch  vieles  ganz  Unchristliches. 
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S.291.Z.  16.  „Ramadan",  so  imOrig:.,  irrig  st.  Schauwäl.  Uebri- 
jns  war  der  erste  Schauwäl  im  J.  d.  H.  1220  nichtder  22.,  sondern 
X  23.  Dec.  1805 ;  s.  Wüstenfeld's  Vergleichungs-Tabellen,    Fl. 

S  291.  Z.  28.  Gedicht  Herzog  Ernst  Ludwig's.  Auch  dies 
sdicht  enthält  manche  schöne  Stelle. 

S.  291.  vorl.  Z.     „Okäl",  s.  die  Anm.  zu  S.  265.  Z.  4  v.  n.  Fl. 

S.292.Z.4U  5.  „Schümbläte^  ieS4lÄ.;st.  ieiLpU.,  Cutbed- 
Q  ed.  Wüstenf.  fr^,  9  u.  10.;  s.Blau,  Ztschr.  d.  D.  M.  G.,  Bd.  VIII, 
497,  Anm.  1.     Fl. 

S.  292.  Z.  9.  „Abid  es  Schech  Szäd",  d.  h.  die  Neger  des 
dieich  Sad.  Das  Wort  ju^,  Sclave,  PI.  Juux,  bedeutet  nach 
juerem  Sprachgebrauch  vorzugsweise  einen  Negersclaven ,  auch 
nen  Neger  schlechthin.    Fl. 

S.  292.  Z.  35.  Die  2000  Thlr.  jährlich  u.  deren  Auszahlung  an 
jetzen  waren  nach  den  Briefen  seines  Bruders  v.  5.  Sept.  1 805 
id  V.  30.  Sept.  d.  J.  mit  Hrn.  v.  Hammer's  Nachschrift  nicht 
ir  zum  Ankauf  von  Seltenheiten,  woraus  das  orientalische  Mu- 
lum  in  Gotha  gebildet  wurde,  bestimmt,  sondern  auch  zur  Unter- 
ätzung des  Reisenden»  Seetzen  fragt,  wegen  der  Unbestimmt- 
»t  des  Ausdrucks  in  seinem  Briefe  vom  30.  Juni  1806  an  seinen 
rüder  deshalb  an,  ob  das  Geld  wirklich  bloss  zu  seinem  Reise- 
)ldc  dienen  sollte,  oder  zugleich  auch  zum  Ankauf  von  Aiter- 
öinem,  wozu  er  bisher  nur  800  Thlr.  von  dem  dermaligen  Her- 
>ge  als  Erbprinzen  erhalten  hatte. 

S.  293.  Z.  2.  „Szück«  sollte  wie  S.  152.  Z.  17  Sük  geschrie- 
en sein,  v^v,  da  Seetzen  sonst  nur  das  scharfe  s  durch  sz  aus- 
iickt;  Robins.  lU,  951,  Col.  1 :  „Zük  Mekäyil,  JljLXjo  ^-.y. 
)enso  dessen  Neuere  Forschungen,  S.  805.  Z.  4  u.  5.    Fl. 

S.  293.  Z.  3  u.  4.  „Der  Bischof  Arzanius"  u.  s.  w.  Der  Name 
s  Bischofs  ist  Arsenius  {^^[^x\),  und  die  Beschreibung  sei- 
iT  im  J.  1748  nach  Frankreich,  Spanien  und  Italien  gemachten 
use  findet  sich  unter  Nr.  310  der  Seetzen'schen  arabischen  Hand- 
hriften  in  der  herzoglichen  Bibliothek  zu  Gotha ;  s.  Möller's  Ca- 
ogus  libb.  tarn  mss.  quam     impressorum  etc.,  p.  93  u.  94.    Fl. 
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S.  294.  Z.  21.  „»Juuo",  im  Original  — tXjuö,  was  auch  durch 

die  Transscription   SzöTdahh  als  richtig  erwiesen  wird.    Fl. 

S.  295.  drittl.  Z.  „Sähher  Diwan",  wahrscheinlich  verhört  od. 
verschrieben  statt  Sihheb  Diwan,  j^l«-j4>  v-a— ä.L-*o,  Verfasser 
eines  Diwans,  d.  h.  einer  nach  den  Reimbuchstaben  geordneten 
Gedichtsammlung.    Fl. 

S.  297. 1.  Z.     „Tachtruän",  bedeckte  Sänfte,     .f.^jc^v?     Fl. 

S.  299.  Z.  17  u.  18.  „Härim",  im  Original  das  erste  Mal  Ki- 
rim, das  zweite  Mal  Härim  accentuirt,  ist  in  Harim  (aJjä^)  zu 
verwandeln.    Fl. 

S.  300.  Z.  10.  „Kässiüm",  im  Orig.  richtig  Kassiün,  ^yx*As. 
Der  Artikel  el  ist  zu  streichen.    Fl. 

S.  300.  Z.  13  u.  14.    „Dimmisk",  sehr.  Dimischk,  ^j   A_^l^ 
S.  die  Anm.  zu  S.  277.  Z.  10.  —  Z.  22.  „Ain  el  PWdsche",  s.  die 
Anm.  zu  S.  136.*Z.  11.  — Z.  29.    „Sakäs",   richtig  Säkkas,  von 
Sdkkä,  Läa/,  Wasserträger.    Fl. 

S.  302.  Z.  10.    „Antäkia",  d.  h.  Antiochia.    Fl. 

S.  302.  Z.  27  u.  28.  „Allein  —  kein  Basalt!!".  Diese  Paren- 
these ist  im  Origin.  später  hinzugefügt.     Fl. 

S.  303.  Z.  16  u.  17.  „Die  Römer — zuhaben".  Diese  Parenthese 
ist  im  Origin.  ebenfalls  später  hinzugefügt.  Es  versteht  sich  von 
selbst,  dass  der  hier  aus  der  gewöhnlichen  Aussprache  des  arab. 
— .  gezogene  Rückschluss  auf  die  römische  Aussprache  des  g  un- 
gültig  sein  würde,  selbst  wenn  sich  die  alte  Aussprache  des  -. 
wie  g  nicht  im  ägyptischen  Dialecte  erhalten  hätte.  Uebrigens  ist 
Dscheldschulia  jedenfalls  nicht  aus  Galiläa,  sondern  wahrschein- 
lich aus  Gilgal,  Galgulis  entstanden;  s.  Rob.,  N.  Forsch.  S.  179, 
Z.  17  und  S.  181.  Z.  4  ff.     Fl. 

S.  304.  Z.  26.  Wien  erobert.  Dies  geschah  d.  13.  Oct.  1805. 
Der  Aufbruch  nach  Polen  war  damals  wohl  schon  so  gut  wie  be- 
stimmt; aber  merkwürdig  ist  es,  dass  man  damals  schon  in  Damask 
davon  wusste,  während  in  Deutschland  noch  Niemand  daran  glau- 
ben wollte. 
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S.  305.  Z.  26.  ^M61ekih^  im  Original  richtig  Mälekih,  der 
Melchit  Dafür  S.  313.  Z.  16  Milky.  —  Die  folgenden  Verse  sind 
von  Seetzen  selbst,  offenbar  bloss  nach  dem  Gehör,  ohne  Ver- 
standniss  des  Sinnes  und  so  fehlerhaft  geschrieben,  dass  eine  zu- 
sammenhängende Uebersetzung  davon  unmöglich  ist.    Fi. 

S.  306.  Z.  27  u.  28.  „Wuädy  el  Buttn",  sehr.  Wuädy  el  Butm, 
das  Terebinthenthal.  Ebenso  steht  im  Original  Buttn  für  Butm 
S.  178.  Z.  5  u.  17  und  S.  270.  Z.  14  (s.  die  Anmerkungen  zu  die- 
sen Stellen).    Fl. 

S.  307.  Z.  3.  „Hadid  el  Mschöhar^,  d.  h.  das  damascirte  Eisen, 
fftyjgctf  JuJ^Ä-;  vgl.  S.  271.  Z.  25  ff.,  wo  für  Schöhar  nach  rei- 
nerer Aussprache  Dschaühar  steht.    Fl. 

S.  307.  Z.4u*5.  Dazu Consul  Dr. Rosen:  „Chreiszän,  Chreissän, 
soll  heissen  Choräsän.  Kara  Choräsän  heisst  die  geschätzteste  Art 
Yon  orientalischen  Stahlklingen,  welche  im  Allgemeinen  auch  Tä- 
bän-Klingen  („Dobbän")  genannt  werden."  Täbän  ist  ursprüng- 
lich das  pers.  ^L-?L-S,  glänzend.  „Dolche  mit  chorasanischen 
Klingen"  erwähnt  auch  v.  Kremer,  Topograph.,  II,  S.  14.  Z.  12.   Fl. 

S.  307.  Z.  21.  „Mihry**,  richtig  Miry,  j  a_^,  d.  h.  Steuer, 
Abgabe  an  die  Regierung.    Fl. 

S.  308.  Z  7.  „Tebbäa  Tachterwän",  ^Ljc^uJI  cüj,  <ier 
hinter  der  Sänfte  hergeht.    Fl. 

S.  309.  vorl.  u.  1.  Z.  Die  Transscrtption  Künfed  und  Künfede 
steht  im  Original  nicht,  dagegen  S.  126.  Z.  19  Konfodeh.     Fl. 

S.  310.  Z.  10  u.  11.  „Dscherbüe  (c^j^j^)**  vulgär  dasselbe 
was  Jerbüe,  eoo,  Springhase,  mus  jaculus;  s.  Berggren,  Guide, 
u.  d.  W.  Rat.     Fl. 

S.  310.  Z.  6  V.  u.  „Hhbära,  (».La)",  richtig  ^.Uä,  Trappe, 
Trappgans,  OUs  tarda  L.     Vgl.  S.  58.  Z.  22—23.     Fl. 

S.  311.  Z.  13  u.  14.  „Bei  den  Arabern",  d.  h.  hier  vorzugs- 
weise: bei  den  unvermischten  Wüstenarabern.    Fl. 

S.  312  Z.  22.  „Häsw^ia"  und  S.  313.  Z.  20  „Haswe^a",  un- 
berechtigte Erweichung  von  Häsb^ia.     Fl. 

SncmN.  IV.  1<> 
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S.  312.  Z.  24.  „Des  Dsch^rde-Pascha",  d.  h.  des  Pascha,  wel- 
cher die  Dschörde-  oder  Relais  -  Pilger  -  Karawane  (S.  301.  Z.  4 
V.  u.,  Bd.  II,  S.  88.  Z.  20  ff.)  anführt.     Fl. 

S.  312.  Z.  26.  „Auäd  el  Kajin  (?)''.  Das  Fragezeichen  steht  im 
Original  selbst.    Fl. 

S.  313.  Z.H.  Hier  beginnt  die  wiener  Abschrill  wieder, 
weiche  ich  mit  dem  Originale  sehr  genau  verglichen  habe.  Das 
Original  ist  leider  wieder  sehr  fragmentarisch  und  mit  Bieistifl 
grösstentheils  kaum  leserlich  geschrieben.     Kr. 

Nach  Seetzen's  Briefen  vom  30.  Jan.  1806  aus  Akre  an  sei- 
nen Bruder,  den  Pastor  in  Heppens,  hatte  er  die  Reise  bis  zum 
See  Tiberias  auch  ins  Reine  ausgearbeitet  ifhd  mit  einer  Kiste 
Ton  Damask  nach  Europa  gesandt.  Diese  Reinschrift  ist  leider 
verloren. 

S.  313.  Z.  28  f..  Regen  mit  schmelzenden  Schnee- 
flocken. Schon  am  10.  Januar  (p.  303)  bemerkte  S.  massige 
Schneeflocken,  welche  sich  aber  sogleich  auflösten,  sobald  sie  die 
Erde  berührten,  und  den  5.  Dec.  1805  (p.  278)  bemerkte  S.  „ein 
wenig  Eis",  das  in  der  Nacht  sich  gebildet  hatte,  das  er  aber 
auf  dem  Bassin  seines  Hofes  nicht  wahrnahm.  Weiter  unten  er- 
wähnt er  (p.  318,  d.  21.  Jan.):  „der  Schnee  schmilzt  ein  auf  dem 
Dschibbel  es-Schech,  aber  bloss  in  den  Vertiefungen.  Schon  den 
25.  Jan.  (p.  327)  war  das  Wetter  wieder  sehr  gelinde  und  bloss 
Regenschauer  fielen,  den  4.  Febr.  (p.  344)  desgleichen,  ebenso  d. 
5.  Febr.  (p.  347).  Den  ^.  Febr.  1806  stand  die  Gerste  und  der 
Weizen  schon  2 — 3  Zoll  hoch  am  Jordan,  wo  er  aus  dem  See  Ti- 
berias fliesst.  Den  7.  Febr.  wieder  Regen  (p.  352),  den  8.  des- 
gleichen (p.  353).  Am  9.  wurde  das  Wetter  wieder  heiter  (p. 
354).  Am  11.  Febr.  fielen  nur  2  kleine  Regenschauer  und  am 
12.  Febr.  wurde  das  Wetter  sehr  schön  (p.  359).  Den  20.  und 
21.  Febr.  war  es  wieder  kalt  und  regnicht  (p.  366 j.  Am  25.  Febr. 
bemerkt  S.  wieder  beständigen  Regen  (p.  372),  den  26.  Febr. 
Südwind  mit  abwechselndem  Regen,  den  27.  Feb.  kalt  und  feucht 
(p.  375)  und  den  28.  Febr.  viel  Schnee  auf  dem  Dschibbel  Edsch- 
hm,  welcher  auf  Daher  el  Akkabeh  bisweilen  10  Ta^e  liegen  bleibt. 
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Erst  mit  dem  1.  März  beginnt  nach  Seetzen  fast  beständig  gutes» 
wenn   auch  zuweilen   noch   rauhes  Wetter  (cf.  p    378.  380.  381. 
383.  384.  387.  391).    Am  17.  März  wetterleuchtete  es  und  es  fiel 
ein  starker  Hagel  (p.  400),  den  19.  u.  20.  März  war  das  Wetter 
unvergleichlich  schön  (p.  412)  und  so  blieb  es  bis  zum  26.  März, 
wo  es  noch  einmal  wieder  regnicht  war.    Aus  dieser  Zusammen- 
Stellung  erhellt,  dass  die  Regenzeit  od.  der  Winter  in  den  Trans- 
jordanländem  mit  Ende  Februar  aufhört  und  nur  wenige  Regen- 
tage noch  im  März  folgen.     Der  Schnee  bleibt  in  der  Regel  nur 
einige  Tage  auf  den  niedrigen  Bergen  des  Dschibbel  Edschldn  lie- 
gen, immer  vorhanden  in  den  Vertiefungen  des  Antiiibanon,  wie 
auch  Tacilus  Hist.  V,  Cap.  1  erwähnt.   Auf  den  Libanon,  3  St  von 
dem  Orte,  wo  die  Cedern  wachsen,  fand  Pococke  noch  am  24.  Juni 
Schnee.    Der  Gipfel  ist  aber  nicht  mit  ewigem  Schnee  bedeckt. 
Die  winterliche  Regenzeit,  bei   der  es   nur  in  den  Nächten  sehr 
kalt  ist,  bezeichnen  Jer.  36,  30  u.  Joh.  18,  18.   Nach  letzterer  Stelle 
mussten  sich  die  Knechte  Nachts  durch  Kohlenfeuer  erwärmen. 
Auch  Seetzen  musste  den  17.  Febr.  1807  sich  bei  dem  eiskalten 
Wetter  bei  Jerusalem  durch  einen  Pelz,  einen  Mantel  darüber  und 
am  Feuerbecken  erwärmen.    Ebenso  sass  der  König  Jojakim  im 
Sl.  Monat  (December)  im  Winterhause  bei  einem  Feuer  auf  einem 
tragbaren  Heerde  (nach  Jerem.  26,  22),  der  Jetzt  noch  gewöhn- 
lich ist     In  den  niedrigen  Gegenden,  bei  Damask  etc.,  iällt  nur 
Schnee,  der  sogleich  schmilzt,  wenn  er  die  Erde  berührt   Nach 
Seetzen*s  Tageb.   v.  1.  Jan.  1807  soll   in  Palästina  nur  alle  3—4 
Fahre  Schnee  fallen,  was  man  äusserst  nützlich  für  die  Fruchtbar- 
toit  hält,  besonders  für  die  Oelbäume,  den  Feigenbaum  und  das 
jctreide.   Seetzen  selbst  fand  im  Febr.  1807  aber  keinen  Schnee 
lei  Jerusalem.    Er  vergleicht  die  kalte  und  regnichte  Februarzeit 
Dil  den  kalten  Octobertagen  im  nördlichen  Deutschland.   Nur  den 
15.,  16.  u.  17.  Febr.  1807  fiel  auch  bei  Jerusalem  Schnee,    in  den 
löhern  Gegenden  aber  bei  Bethlehem,  sagt  er,  seien  einzelne  Fälle 
lekannt,  wo  der  Schnee  so  stark  fiel,  dass  die  Bewohner  der  Hau- 
«r  sich  durchgraben  mussten.   Bei  Nazareth  erfroren  nach  Schulz 
m'J.  1754  z\\ei  junge  Leute,  die  sich  gegen  die  Kälte  nicht  hin- 

10' 
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iänglich  geschützt  hatten.  In  der  Gegend  des  Todten  Meeres  hatten 
die  Kreuzfahrer  unter  Balduin  auch  mit  Eis,  Schnee  und  HageJ 
zu  kämpfen.  Auch  nach  Seetzen  soll  eine  ganze  Karavane  bei 
Daher  ei  Akabeh  erih)ren  sein. 

Diese  Schneezeit  erwähnt  Hiob  37,  G :  „Er  spricht  zum  Schnee, 
so  ist  er  bald  auf  Erden. ^  Das  Eis  ist,  wie  man  auch  aus  Seetzen*s 
Nachrichten  sieht,  sehr  selten.  Doch  wird  es  zuweilen  auch  in 
der  heiligen  Schrift  erwähnt,  z.  B.  Hiob  38,  28 — 30.  „Die  Wasser 
verbergen  sich  als  unter  einen  Stein  und  die  Oberfläche  des  Ab- 
grunds (des  Sees)  wird  eingefasst.^  Dies  kann  sich  wohl  nur  auf 
die  nördlichen  Gegenden  beziehen.  Russell  fand  innerhalb  13  Jah- 
ren zu  Aleppo  das  Eis  nur  zweimal  so  stark,  dass  es  einen 
Menschen  tragen  konnte.  In  den  südlichen  Gegenden  Palästinas 
bemerkte  Seetzen  ein  so  starkes  Eis,  dass  die  Beschreibung  Hiob*8 
darauf  passt.  —  Der  Hagel,  den  Seetzen  erwähnt,  und  welcher 
gewöhnlich  mit  Gewittern  in  der  vorgerückten  Jahreszeit  (März) 
verbunden  ist,  wird  auch  in  der  heil.  Schrift  erwähnt.  So  Ps.  147, 
16.  17.  „Er  giebt  Schnee  wie  Wolle,  er  streut  Reif  wie  Asche, 
er  wirft  Eis  wie  Stücke.*"  Eine  poetische  Uebertreibung  des  Hagels 
findet  sich  Apocal.  16,21.  „Und  ein  grosser  Hagel  als  ein  Centner 
fiel  vom  Himmel  auf  die  Menschen,  und  die  Menschen  lästerten 
Gott  über  die  Plage  des  Hagels,  denn  die  Plage  ist  sehr  gross.^  Kr.  II. 

S.  314.  Z.  24.  „Sjün'S  bei  Robinson,  N.  Forsch.  S.  584.  Z.  2 
Jun,  d.  h.  Dschün,     .^.    Fl. 

S.  315.  Z.  1.  Alles  frühere  vom  17.  Jan.  ist  noch  in  Damask 
vor  der  Reise  geschrieben.  Z.  4  beginnt  die  Reisebeschreibung 
erst  mit  dem  Abgange  von  Damask.  Kafr  Szäszeh  liegt  auf  der 
S*.  handschr.  Charte  S.-W.  von  Damask. 

S.  315.  Z.  1  u.  2.    „Nahhr  Lauän  (^f.^f)**,  im  Origin.  steht 
.f^JLJf»    Wahrscheinlich  ist  damit  der  Fluss  Liwa  f  JLJf       a  ^ 
gemeint,  der,  von  Süden  kommend,  südöstlich  von   Damascus  in 
die  Bahhret  Hidschäne  fällt;  Rob.,  N.  Forsch.  S.  588. 

S.  315.  Z.  12.  Der  Name  dieses  Dorfes  steht  auch  auf  S.*s 
handschr.  Charte  nicht. 

S.  315.  Z.  18.     Nahhr   Kötthanä    soll   wohl   der   Nahhr 
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Avadsch  sein,  den  Seetzen  als  bei  Kötthanä  vorbeigehend  und 
unterhalb  Damask  in  die  Bärad&  fallend  zeichnet.  Kr.  Ent- 
schieden unrichtig:;  s.  die  Karte  zu  Robinson*s  Neueren  For- 
schungen.   Fl 

S.  316.  Z.  7.  Kala-Rachle.  Auf  der  S.  Charte  steht,  ge- 
wiss richtiger  Kalat  er  Rachle.  (Nach  Eli  Smith  Rakhleh,  Burckh. 
Rahle.)  Weiter  westlich  zeichnet  S.  Dör  Rachle,  was  im  Tageb. 
nicht  vorkommt  Wahrscheinlich  versteht  er  darunter  das  Dofr 
Rachle,  welches  er  später  (Z.  25)  nennt.  Burckhardt  bemerkte  hier 
Ruinen  eines  grossen  Tempels  aus  grossen  Quadern  erbaut  und 
aus  demselben  Kalkstein  wie  der  zu  Baalbek  (Burckh.  Ges.  102. 
107).  Rachle  ist  wahrscheinlich  das  alte  Rakkath,  welches  nach 
Josua  19,  35  mit  andern  Städten  dieser  Gegend  dem  Stamme 
Naphthali  bestimmt  war. 

S.  316.  Z.  10.  Nach  dieser  Zeile  sind  aus  Versehen  folgende 
Sätze  im  Drucke  ausgefallen:  „Auf  dem  Wege  lag  der  Schnee 
einen  halben  bis  ganzen  Fuss  hoch.  Um  halb  2  Uhr  waren  wir 
in  Dör  Rachle.  Es  sind  unbedeutende  Ruinen  mit  einer  zer- 
brochenen Säule.  —  Eine  Kjerwane  begegnete  uns."  Der  Origi- 
naltext und  die  Abshcrift  enthalten  beide  diese  Stelle.     Fl. 

S.  316.  Z.  19.  Kafr  Kük.    Die  Charte  hat  Kufr  Kük. 

S.  316.  Z.  20.  Aiha  ist  vielleicht  das  dem  Stamme  Naph- 
thali zugefallene  £11  on  (Jos.  19,  23). 

S.  316.  Z.  29.  „Ductio",  im  Original  richtig  Firma  manuductio. 
Der  arabische  Titel  ist  von  Seetzen  selbst  falsch  abgeschrieben; 
er  heisst  &^yül  äjjL^JI  vyUT,  nämlich  &^xiüUyJI  XiLpill  Jf, 
8.  Schnurrer,  Bibl.  arab.  p.  326.  —  Ueber  das  folgende  Buch, 
einen  Psalmen  -  Commentar,  ^juofyjl  ^umuLji  s.  ebendaselbst  p. 
393  sqq.     Fl. 

S.  316.  Z.  31.  „Dimmisky'S  sehr.  Dimischky,  d.  h.  Damas- 
cener;  s.  die  Anm.  zu  S.  300.  Z.  13  u.  14.  Es  ist  Johannes  Da« 
mascenus  gemeint     Fl. 

S.  317.  Z.  6.  „tmir  Efendy";  auch  die  von  mir  in  der  Ztschr. 
d    D.  M.  G.,  Bd.  V,  S.  46  ff.  übersetzte   Geschichte  des  Hauses 
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Schehäb  giebt  S.  58  unter  Nr.  107  Efendi  als  den  wirklichen  Na- 
men dieses  Fürsten.  In  „Efendina''  Z.  7  aber  ist  Efendi  (aus 
av&ivT^g  entstanden)  als  Appellativ  -  Nomen  zu  fassen:  unser 
Herr.    Fl. 

S.  317.  Z.  27  u.  28.  „El  G6sshy  oder  el  Gasy''  kann  nichts 
anderes  sein,  als  eine  Verstümmelung  des  wirklichen  Namens  el 
Käsimge;  s.  die  Anm.  zu  S.  204.  Z.  26  u.  31.    Fl. 

S.  317.  Z.  33.  Junta  ist  auf  S.  handsehr.  Charte  am  nord- 
östlichen Abhänge  des  Dschibbel  es  Schech.  „Mumszib""  findet 
sich  aber  nicht  aufgezeichnet. 

5.  317.  Z.  34.  Ddr  Hheni  oder  Häng,  wie  auf  S.  handsehr. 
Charte  steht,  liegt  am  östlichen  Fusse  des  Antilibanon. 

6.  317.  Anm.  Im  Original  steht  bei  Ledscha  die  arabische 
Orthographie  »LäJ  ;  vgl.  Bd.  HI,  S.  502.  Z.  20.    Fl. 

S.  318.  Z.  1.  „D6r  el  Kanna",  im  Orig.  D6r  el  Kannar,  wahr- 
scheinlich Tcrschrieben  für  Kamar,  oder,  wie  Seetzen  schreibt, 
KAmmar,  S.  324.  Z.  6  v.  u.     Fl. 

S.  318.  Z.  12  u.  13.     „Wuadetein"  st  Wuädetteim,  ^^^^Jf  ^\ 
verkürzt  aus   Wuädi  et-Teim,  ,^aJÜI  i54>L;.s.  d.  Anmerkung 
zu  S.  108.  Z.  1  u.  2.     „Tachta",  U^\  das  untere;  „phoka",  Uy, 
das  obere  Wadetteim;  s.  Robinson  III,  S.  889.  —  Z.  31  und  32 
„[Hämy  Suker]"  ist  nicht  von  Seetzen.    Fl. 

S.  318.  Z.  19.  Die  Eintheilung  und  gegenseitige  Lage  von 
Dschauiän,  Hanran  und  Dschedär  stimmt  mit  der  Charte 
nicht  ganz.  Z.  31.  Südostwärts  muss  heissen:  ostwärts.  Z.  33 
muss  heissen  Nahhr  Uöhrid  von  Mserib,  ostwärts  Mserib.  El  Hr6r, 
Nahhr  el  Hrör  des  Scheriat  Manädra  ist  der  Hieromiax  der  Alten. 
(Plin.  V,  18).     Er  heisst  auch  Jarmok  bei  Andern. 

S.  318.  319.  320.  321.  322  sind  alles  Notizen,  welche  Seetzen 
sich  in  Rascheia  aufzeichnete.  Erst  S.  322  (Z.  28)  geht  die 
Reise  weiter  fort  und  der  erste  Ort,  den  er  nach  Rascheia  er- 
reicht, ist  B  a  k  i  p  h  a.  Z.  14.  Das  Thal,  worin  Rascheia  liegt.  Dsch. 
Wuadeteinphoka  scheint  das  Thal  Marsyaszu  sein(Polyb.IV,46). 

S.  319.  Z.  11.     Seetzen  spricht  von  einer  deutlichen  Inschrift 
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im  dortigen  Birket,  Robinson  von  zerstreuten  Trümmern  eines 
Tempels.    Ritter's  Erdk.  XVU,  1.  3.  S.  286.    Er  schreibt  Aiha. 

S.  319.  Z.  15.  ^in  Msar  Szöffe  mit  einem  Kubbe'S  nach 
Msär  ist  ein  Komma  zu  setzen,  und  Szoffe  ist  nicht  der  Eigen- 
name des  Ms4r,  d.  h.  Grabes  eines  moslemischen  Heiligen,  zu 
dem  man  wallfahrtet,  sondern  bildet  mit  dem  Folgenden  die  Be- 
schreibung desselben :  Szöffe,  IsJic ,  d.  h.  eine  steinerne  Estrade, 
mit  einer  kuppelförmigen  Grabkapelle.    Fl. 

S.  319.  Z.  15.  Tilltata  etc.  Der  verwischte  Name,  den  die 
Note  unter  dem  Texte  nur  halb  giebt,  scheint  domus  saltus 
Libani  zu  sein,  welches  auf  der  Ton  Seetzen  mitgenommenen 
Paulus*schen  Charte  hier  ungefähr  steht.  Später  (p.  322)  Till- 
thata  geschrieben. 

S.  319.  Z.  25.     „Okäl",  s.  die  Anm.  zu  S.  265.  Z.  4  v.  u.    Fl. 

S.  320.  Z.  14.  „Misky",  I.  mischky;  s.  Robins.  III,  S90,  Col. 
I,  und  dessen  Neuere  Forsch.   S.  554,  557   und  559.  —  Z.  25. 

«Schünura",  1.  nach  dem  Origin.  Schümra,  g^i^,  d.  h.  Fenchel. 
Jiüunin''  st.  Kammun,  Kümmel.     Fi. 

S.  320.  Z.  7  v.u.  „Bahhür  Schiuary",  ^sJis^  )r^^'  ^'  ^ 
das  unter  dem  Namen  Benzoe,  Benjoin,  bekannte  wohlriechende 
indische  Gummi,  eigentlich  ^.Iä  yy^o^j  Weihrauch  aus  Java, 
später  durch  Verderbniss  Dschaury  und  Dschäuary,  ^J.li.  und 
V^i  >^^  genannt;  s.  Bocthor^u.  d.  W.  Benjoin,  und  Berggren, 
Guide,  unter  Benjoin  und  Encens,  und  Droguier,  unter  Benzoi- 
num.     Fl. 

S.  321.  Z.  S.  Der  Name  des  Wuädy  Szemak  ist  wegen  Un- 
deutlichkeit  der  Schrift  sehr  zweifelhaft. 

S.  321.  Z.  20.  „Brochos  auf  der  Charte."  Hier  ist  wieder 
die  Charte  von  Paulus  zu  verstehen  und  Bürkusch,  welches  aller- 
dings in  den  angegebenen  Richtungen  liegt,  kann  schon  das  alte 
Brochos  sein.  Burckhardt  1.  c.  setzt  die  Ruinen  des  „Kalaat  Bür- 
kusch'' n/^  Stunden  von  der  Tempelruine  von  Rakhieh.  Man 
kommt  dahin  an  der  Rosenquelle  Ain-Ward  vorüber  und  bei  einer 
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Ebene  in  der  Mitte  der  Berge,  Merrdsch  Burkusch,  die  Ruinen  der 
alten  Festung  Burkusch  liegen  auf  einer  der  bedeutendsten  Berg- 
höhen der  Bergkette  des  Dschebel  esch-Scheich.  Am  Fusse  der 
steilen  Anhöhe,  die  zu  dieser  Festung  führt,  ist  auf  der  N-W.  S. 
eine  ansehnliche  Quelle,  und  eine  andere  westlich.  Die  Ruinen 
bestehen  aus  grossen,  zum  Theil  8  Fuss  langen  Quadern,  5  F. 
breit,  an  den  Aussenmauern.  Im  (nnern  sind  mehrere  Gemächer. 
Der  Fels,  auf  dem  das  Gebäude  steht,  ist  ganz  geebnet  und  von 
der  Mauer  umschlossen.  Ein  Theil  derselben  ist  durch  die  Fels- 
wand selbst  gebildet,  die  man  über  8  F.  hoch  und  breit  stehen 
Hess.  —  Oestlich  vom  Castell  sind  die  Ruinen  eines  Tempels,  de- 
nen zu  Rachleh  ähnlich,  nur  etwas  kleiner  und  von  kleinern  Qua- 
dern erbaut  Eine  Deutung  auf  einen  alten  Ort  versucht  weder 
Burckh.  noch  Ritter,  der  ihn  (Erdk.  XVII,  1,  3.  p.  285)  excerpirt 
Bei  Brochos  ist  in  Paulus*  Charte  ein  See  gezeichnet,  aus  dem  der 
Letane-Fluss  entspringt.  Hierauf  bezieht  sich  Seetzen*s :  >,Wir  sind 
durch  diesen  See  gekommen  etc."  Der  einzige  Schriftsteller,  wel- 
cher von  Brochi  castellum  spricht,  ist  Polyb.  (V,  46  u.  61).  Er 
setzt  das  Castell  zwischen  den  Libanon  und  Antilibanon  am  Mar- 
syas-Thale  in  der  grössten  Enge  des  Bergpasses  nahe  an  einem 
See,  in  welchem  wohlriechendes  Schilf  wachse,  und  daneben  auch 
an  dem  See  die  Stadt  Gerra.  Der  König  Antiochus,  von  Apamea 
kommend,  zog  durch  dieses  Thal  über  Laodicea  (Scabiosa  c.)  und 
Brochi  nach  Tynis  und  Ptolemais,  und  bezeichnet  in  dieser  Ge- 
gend viele  Castelie  ohne  ihren  Namen  zu  nennen.  Da  Seetzen 
durch  diesen  jetzt  trockenen  See  gekommen  sein  will,  so  kann 
Brochos  (Burkusch,  das  Seetzen  auf  der  Charte  nicht  zeichnet) 
nicht  weit  N.-O.  vom  Wege  durch  Ahia  liegen,  und  Gerra  des 
Polyb.  ist  wahrscheinlich  Rasche ia  od.  Raschöya. 

S.  321.Z.  26.  „Belläd  Skiph",  sehr.  Beiäd  es-Schkiph;  s. 
Rob.  N.  Forsch.  64,  Z.  32—34.     Fl. 

S.  321.  Z.  35.  Bethirra.  Das  alte  Bathura,  Ba^'^vgct, 
von  Herodesd.  Gr.  gegen  die  Trachoniter  erbaut  in  Batanaea  Jos.  An- 
tiqq.  XVII,  2,  Reland  Pal.  p.  616.  Auf  Seetzen's  Charte  S.-W.  v.  Nava, 

S.  321.  Anm.     Die  in  der  Anm.  stehenden,  nur  gelegentlich 
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in  den  Text  des  Tagebuchs  gekommenen  vier  Titel  bedeuten: 
1)  Die  Fragen,  2)  Die  Register,  3)  Das  Eyangelium  Matthäi,  4)  Das 
Buch  des  Geheimnisses  der  Geheimnisse.    Fl. 

S.  322.  Z.  16.  Ruinen  von  Tillthata,  cf.  Note  zu  S. 
319.  Z.  15. 

Von  den  meisten  dieser  von  Seetzen  genannten  und  von  Ra- 
sch^yah  bestimmten  Orten  ist  auf  den  Kiepert*schen,  Wilson'schen 
und  Berghaus'schen  Charten  nicht  eine  Spur.  Der  See  bei  Brochi 
wird  auf  dem  von  Seetzen  genommenen  Wege  bei  Berghaus  der 
See  von  Kemeisy  genannt,  \^/^  M.  nordöstl.  von  Rascheia,  und 
daneben  westlich  auf  einem  Berge  der  Ort  Kemeisy,  was  Seetzen 
nicht  kennt.  Börkusch  findet  sich  dagegen  nicht  auf  der  Berg- 
hansischen  Charte.  Bei  Abulfeda  heisst  das  Thal  Wadi  et  Taim 
[Tab.  Syr.  Köhler  fol.  20,  93),  cf.  oben  Anm.  2  zu  S.  318. 

S.  323.  Z.  13.  „Locman  und  Alcman''  wahrscheinlich  Ver- 
virechselung  des  Fabulisten  Aesop  mit  dem  Lyriker  Alcman,  ver- 
inlasst  durch  die  Lautahnlichkeit  zwischen  Locman  u.  Alcman.  Fl. 

S.  323.  Z.  20.  Ch6iluöh.  So  heissen  die  Bethäuser  der 
Drusen. 

S.  323.  Z.  22.  „Emir  Kässim",  s.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.,  Bd.  V, 
5.  58,  Nr.  105.     Vgl.  unten  S.  327.  Z.  20  ff.    Fl. 

S.  323.  Z.  31.  Diese  Frucht  der  Eiche  Ballüt  ist  wahr- 
icheinlich  die  alte  Balane,  wovon  die  ältesten  Griechen  Balane- 
)hagen  genannt  wurden.  Dass  man  diese  Frucht  in  Griechenland 
loch  ge  nies  st,  wird  von  keinem  griechischen  Reisenden  be-r 
ichtet. 

S.  323.  drittl.  Z.  „Von  hier^,  fuge  hinzu :  entspringt.  (Dieses 
H^ort  fehlt  auch  im  Original.)  Vgl.  S.  321.  Z.  17  u.  18.  Uebri- 
;en8  ist  für  Gädi  oder  Gädy  zu  schreiben  el  Kädi  oder  el  Kädy, 
^UJI,  wie  S.  337.  Z.  6  v.  u.;  s.  Robins.,  III,  S.  616  und  617, 
)ers.,  N.  Forsch.  S.  511—514.    Fl. 

S.  324.  Z.  9.  „Chummar  (  ,a^)  oder"  diese  Worte  sind  zu 
(treichen.  Die  allein  richtige  Form  ist  Hummar  oder  Hömmar, 
IL.    Fl. 
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S.  324.  Z.  26  u.  27.  „Hebberye"  (ay^A^fr  ""f*  Original  steht 
Äjf^^f ,  oflTenbar  durch  Versetzung  statt  äj.LläJI,  wie  der  Name 
bei  Robins.  III,  S.  889,  Col.  1  steht.  Hebberye  oder,  wie  es  S. 
118.  Z.  24  heisst,  Hibberije  ist  nur  eine  Abschwächung  davon. 
Robinson,  Neuere  Forschungen  S.  354.  Z.  5  schreibt  voll  „Hib- 
bäriyeh".     Fl. 

S.  325.  Z.  17  und  S.  331.  Z.  8.  „Ain  Schörpha«  statt  Ain 
Dschörpha;  Rob.  Pal.  III,  889,  Col.  1:  „'Ain  Jilrfa,  Uj-a»  lJH^*** 
Ebenso  N.  Forsch.  542,  Z.  19.     Fl. 

S.  325.  Z.  22.  Schwefelwasser  in  Mchödi.  Das  Fragezei- 
chen ist  von  Seetzen.  Wahrscheinlich  ist  es  Mkes  und  das  alte 
Gadara  darunter  zu  verstehen.  Vgl.  d.  23.  Febr.  1806.  Kein  neuerer 
Reisender  spricht  von  einem  Orte  Mchedi  oder,  wie  S.  369.  Z.  20 
geschrieben  ist,  Mcheddi. 

S.  325.  Z.  32.  Antit,  Ain  Gadschar  und  Esäura  kom- 
men auf  Seetzen's  handschriftlicher  Charte  nicht  vor.  (Robinson 
erwähnt  sie  in  seinen  Neueren  Forschungen  S.  511.  Z.  3  AT.  Antit, 
y^j^yij^  ,  bei  Seetzen  ist  wohl  Anfit,  vüaaaJL^,  zu  lesen,  zusammen- 
gezogen aus  Ain  Fit,  ^^^jjj  ^j^ ,  wie  das  Dorf  auch  in  Robins. 
Palast  III,  S.  887,  Col.  1,  heisst,   wo  auch  schon  Zaura,  f%j--fc\, 

und  el-Ghujar  jjpJÜI  stehen.  S.  auch  S.  335.  Z.  7— 5  v.  u.  Fl.) 
Ein  Antit  oder  Ain  Phit  und  ein  Sa&ura  finden  sich  auf  der  hand-^ 
schriftlichen  Charte  c.  2  Stunden  S.-O.  von  Bänjas,  aber  nicht  bei 
Hasböia'^).  Die  hier  genannte  Nassöiry  (al  Nasairi  oder  Ansairi) 
sollen  von  kanaanitischer  Herkunft  sein  und  noch  die  Sonne  und 
den  Mond  anbeten  und  nach  Thomson  (Bibl.  Sacra  Vol.  V,  p.  452) 
auch  dem  El-Khudr  (St.  Georg,  Patron  der  Schiffer)  Feste  feiern. 
Auch  Burckhardt  bemerkt,  dass  auf  den  Bergen  bei  Börkusch 
mehrere  Von  Nasairiem  bewohnte  Dörfer  liegen  sollen.  Er  be- 
nennt sie  aber  nicht  (B.  Gesen.  107).  Ueber  die  Religion  der 
Nas^irier  vgl.  man  Rousseau,  Möm.  sur  les  Ismaölites  et  les  Na- 
sairis de  la  Syrie,    ed    Silv.   de   Sacy  in  Ann.  des  Voy.  Cah. 

•)  Cf.  S.  335. 
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XUI,  p.  23 — 33;  Gesenius  in  Burckhardt*s  Reisen  I,  p.  5t 7 — 519  ; 
Niebuhr,  Reisen  II,  p.  439;  Thomson  im  Missionary  Herald  1841, 
XXXVII,  p.  104—107 ;  Wilson,  iand  of  the  Bible  II,  722,  und  vor- 
x&^lich  die  iiclitvolle  Zusammenstellung  aus  allen  Quellen  bei  Rit- 
ter, Erdkunde  XVII,  1.  3.  p.  975—995  Bücher,  welche  SeeUen 
ihnen  abspridit,  werden  ihnen  in  Ebn  Kadi  Schobbah  Historien 
Tom  J.  745  d.  Heg.  (=  1344  n.  Chr.  Geb.)  zugeschrieben;  cT. 
Ritter  ibid.  p.  223.  Ihr  Hauptsitz  ist  nach  Wilson  auf  den  Ber- 
gen zwischen  Latakia  und  Aleppo.  Auch  Wilson  konnte  von  ihrem 
Glauben  nichts  erfahren. 

S.  325.  Z.  4  V.  u.  „Ein  Mesärea"".  Dazu  Hr.  Consul  Dr.  Ro- 
sen: „Vielleicht  ein  Mezär,  Jye,  Wallfahrtsort  der  Nossairi."    Fl. 

S.  326.  Z.  8.  Con^thre  =  Canatha.  Die  bei  völliger  Ver- 
schiedenheit der  Ableitung  bloss  auf  Namensähnlichkeit  sich  stüt- 
zende Hypothese  Seetzen^s,  dass  Konöthra  das  alte  Canatha  sei, 
wird  durch  die  Inschrift  vom  13.  Mai  1805  (vgL  diesen,  Th.  I, 
p.  64  und  Anm.  dazu,  wonach  Canatha  auf  das  heutige  Qeir  el 
Chl6f  ßlUt)  widerlegt.  —  Auch  Wilson  (II,  p.  321),  der  zwischen 
der  Brücke  über  den  Jordan  und  Damascus  über  Kaneitarah  kam, 
setzt  das  alte  Canatha  fälschlich  hierher. 

S.  326.  Z.  14.  „Den  Sicke",  d.  h.  die  Religionssteuer,  gLSüf, 
welche  gesetzlich  den  40.  Theil  des  Vermögens  beträgt.     Fl. 

S.  326.  Z.  23.     „Allah  hu",  sehr.  Allähu,  als  ein  Wort.     Fl. 

S.  326.  Z.  7  V.  u.  „Saöüd",  im  Orig.  steht  Soaüd  statt  Söaud, 
wie  vorher;    arab     j^jul.    Fl. 

S.  326.  Z.  5  u.  4  V.  u.  „Allein  er  sagt,  Mohammed  sei  kein 
Prophet",  ist  völlig  irrig.  In  den  beiden  Hauptpunkten  des  mos- 
lemischen Bekenntnisses:  „Es  ist  kein  Gott  als  Allah;  Muham- 
med  ist  Allah's  Gesandter''  stimmen  alle  Moslemen,  alsa  auch  die 
Wahhabiten,  miteinander  überein.     Fl. 

S.  327.  Z.  8.  „Hellenica  und  Rumaika**,  d.  h.  Alt-  und  Neu- 
griechisch.   Fl. 

S.  327.  Z.  10.  „Mkarius",  d.  h.  Makarius,  nach  vulgär-arab, 
Aussprache.     Vgl.  S.  329.  Z.  7—3  v.  u.     Fl. 
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S.  327.  Z.  13.  Tschakale.  Dschakals  gicbt  es  im  Orient 
mehrere  Arten.  Man  erfahrt  (aus  Seetzen*s  Nachrichten)  nicht, 
welche  gemeint  sein  kann.  Der  Nimms  ist  der  ä^ptische  Ich- 
neumon (Herpestes  Pharaonis  Desm.).  Der  Föhhed,  d.  h.  der 
Luchs  (Loup-cervier  oder  Lynx,  bei  Bocthor),  ist  l,  p.  309,  den 
15.  Jan.  1806  näher  beschrieben.  Unter  demselben  Datum  bemeriit 
Seetzen  p.  310  das  Vorkommen  des  Nimmr,   Panther,  bei  Höms. 

S.  327.  vorl.  Z.   „Ein  wenige,  im  Orig.  richtig::  so  wenig.   FI. 

S.  328.  Z.  22.  „Der  Bischof  versicherte  mir"  u.  s.  w.  Ueber 
die  syrischen  Fürstenhäuser  Schehäb  und  Maan  s.  die  beiden  Auf- 
sätze von  mir  und  Blau  in  der  Ztschr.  d.  D.  M.  G.,  Bd.  V,  S.  46  ffl 
und  Bd.  VIII,  S.  475  ff.,  auch  Tornberg's  Notiz  ebend.  Bd.  V, 
S.  483  ff.     Fl. 

S.  329.  Z.  11.  „Szendarüs^  d.  h.  Sandaracha  Arabum,  rothes 
Orpiment.    Fl. 

S.  329.  Z.  25.    „Da  es",  1.  da  er,  nämlich  der  Hömmer.    Fl. 

S.  329.  Z.  7  u.  6  V.  u.  Der  arabische  Titel  bedeutet:  „Kurz- 
gefasster  Auszug  aus  dem  Buche  des  Archidiakonus  Paulus,  Soh- 
nes des  sehr  heiligen  Patriarchen  Makarius  sei.  Andenkens.  — 
Z.  4  V.  u.    „42^",   1.  4*0,  wie  im  Original.    Fl. 

S.  330.  Z.  15.  „Chubbeise",  d.  h.  essbare  Malve,  gClli.    Fl. 

S.  331.  Z.  15.  „DÄr  Btal^h"  —  st.  D6r  Mtal6h,  wie  richtig 
S.  325.  Z.  12.  Robinson,  N.  Forschungen  S.  540.  Anmerkung  1, 
S.  542.  Z.  6.     Fl. 

S.  332.  Z*  13.    „El  Naur- Araber"  bildet  einen  Widerspruch 

im  Beisatze.  Denn  die  Naur,  richtig  Naüar  (.ZJ!),  sind  eben  keine 
Araber,  sondern  Zigeuner,  s.  Bd.  II,  S.  183.  —  Z.  27.  „Asbe",  im 
Original  Abu  Asbe.     Fl. 

S.  332.  Z.  27.  See  Hhüle  ist  der  See  Samochonitis  der 
Alten,  eigentl.  nach  Seetzen's  Briefe  an  Hrn.  v.  Zach  (Mon.  Cor- 
resp.  XVIII,  p.  331  u.  437  ff.)  die  ganze  Thalebene,  in  deren  Mitte 
der  sumpfige  Landsee  liegt".  Er  liegt  nach  Joseph,  den  Jordan  hinauf 
120  Stadien  höher  als  der  See  Tiberias.  Im  alten  Testam.  heisst  er 
das  Wasser  Merom  (Josua  11,5 — 8),  wo  die  Schlacht  vorfiel, 
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welche  die  Israeliten  zu  Herren  des  nördl.  Paläst.  machte.  BeiAbul- 
feda  heisst  er  auch  das  Meer  Paneas,  von  der  Stadt  Paneas  (Bän- 
jas)  oder  Caesarea  Philippi.  Er  ist  eigentiicti  nur  ein  Sumpr  bald 
mit  mehr  bald  mit  weniger  Wasser,  dessen  Grösse  darum  auch 
nicht  genau  bestimmt  werden  kann.  S.  vergleicht  ihn  mit  dem  Zwi- 
schenahner -Meere  in  Oldenburg,  d.  h.  c.  3  St.  im  Umfange.  Er 
zeichnet  ihn  1  y^  Stunde  lang  und  y^  St  breit.  Nach  Pokocke  ist 
er  im  Norden  breiter  als  im  Süden.  Josephus,  der  ihn  60  Stadien 
(IV2  Meile)  lang  und  30  Stadien  (2/4  M.)  breit  macht,  scheint  ihn 
in  einem  sehr  angeschwollenen  Zustande  gefunden  zu  haben.  Der 
Name  Hhüle  ist  schon  bei  Josephus  Ant.  15,  10.  3  Ovlu^u. 

S.  332.  Z.  33.   Nassöiry.  Darüber  vgl.  Anm.  zu  S.325.  Z.32. 

S.  332.  Z.  34.  Bänj4s.  Das  alte  Paneas  im  gleichnamigen 
Districte  zur  Tetrarchie  des  Philippus  und  schon  zu  Peraea  gehörig, 
an  der  Quelle  des  Jordan  (nach  der  Ansicht  der  Alten),  der  hier 
Nahhr  Bäi^jas  heisst,  obgleich  andere  Zuflüsse  höher  im  Antiliba- 
non  entspringen  wie  der  Hasbeni.  Herodes  d.  Gr.  errichtete  da- 
selbst zu  Ehren  des  Kaisers  Augustus  einen  Tempel  und  sein 
Sohn  Philippus,  der  Tetrarch  von  Ituraea,  Batanaea  und  Tracho- 
nitis,  bauete  oder  erweiterte  die  Stadt  und  nannte  sie  zu  seinen 
Ehren  Caesarea  Philippi,  welcher  Name  aber  bald  wieder  in  den 
altern  überging.  Es  bezieht  sich  darauf  Matthäus  16,  13  und 
Marc.  8,  27.  Agrippa  (II.)  vergrösserte  die  Stadt  und  nannte  sie 
nach  dem  Kaiser  Nero:  „Neronias"  (Jos.  Antiqq.  XX,  9,  4).  Der 
Name  Paneas  war  der  phönicische  (Euseb.Kirchengesch.  VII,  17. 18). 
Julian  zerstörte  die  Stadt  (Sozom.  1,  21).  Vgl.  über  die  Geschichte 
der  Stadt  Wilson  n,  p.  177.  178.  Vgl.  Anm.  zu  S.  336.  Z.  13. 
Die  eigentliche  Festung  von  Bänjas  (Seetzen  schreibt  in  seinem 
Briefe  a»  Hm.  v.  Zach,  in  der  Mon.  Corr.  XVIII,  p.  331  u.  417, 
Banjas)  aus  den  Zeiten  der  Chalifen,  setzt  Seetzen  auf  eine  hohe 
Bergspitze  (nach  der  Zeichnung  nördlich  vom  heutigen  Dorfe,  wel- 
ches bei  den  Ruinen  der  alten  Stadt  liegt).  Von  dem  zu  Ehren 
des  Augustus  erbauten  Tempel  Herodes  des  Grossen  ist  keine 
Spur  mehr. 

S.  333.  Z.  10— 15  zu  S.  334.  Z.  6.  In  sehr.  Nr.  102.  Bänjas, 
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d.  27.  Jan.  1806,  Paneas.  —  Diese  Inschrift  hat  auch  Burck- 
hardt  (Gesen.  I,  S.  90)  und  nach  ihm  und  meiner  Abschrift  aus 
Seetzen's  Tagebüchern  Bdckh  (Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4.537). 
Ausserdem  hat  die  drei  ersten  Zeilen  Wilson  (II,  S.  176)  so  ^enau 
wie  möglich  copirt. 

Ich  restituire  nach  Vergleichung  aller  Abschriften: 

['Jr^^fj  Tvxf,]  rnep  cothpiac  urpioN 

ATTOKPATOPON 
OTAAGPIOC  nANOC  lePGTC  OeOT  nANOC- 

THN  (rrjg) 
KTPIACAN[A]0eCIN  KAI  TON  CTN  TH  Tü- 

ATTOT  KOtAIA  f^idov:) 

eeoic  enop[e]Te  agitotp^enta  r««^»]! 

ATTH  6 [o]rKetNO  CIAHPO 

....c....  6N  eT[e]I 

Hieraus  erhellt,  dass  der  Priester  des  Pan,  Valerius,  zu  Ehren 
und  zum  Heile  der  Kaiser  und  dem  Gotte  Pan  das  seine  Herr- 
schaft bezeichnende  Weihg^eschenk  (wahrscheinlich  des  Gottes 
Statue)  und  den  Tempel  mit  der  unter  demselben  befindlichen 
Grotte    dargebracht    halje.     Das    Ende    XtnovQyivta   negi  avx^q 

(p)yiuiv(ii  (TiSijQfp^   dürfte  erst  durch  das  dazwischen 

Ausgefallene  hinlänglich  zu  erklären  sein,  bezieht  sich  aber  ge- 
wiss auf  die  Ausmeisselung  der  Höhle  mit  „gekrümmtem  Eisen". 
—  Den  Schluss  bildete  das  Jahr,  dessen  Zahl  ausgefallen  ist. 

Böckh  erklärt  die  Inschrift  (C.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4637)  so: 

'Ynig  aaiTijQiag  rciv  Kvgiwv  AvToxgarotHav 0[if\u)Li^ 

[Qioq\  ....  avoq ,  i^VQ  &€ov  Ilavog,  rijv  uvQia[if]  N[iiA]€aiv  mit 
TOP  [g]vv  ty  im  avrov  [n(>o]av[ctT€d]€iGfj  [x]o[yxp  r}€A«<T/oi^[iy- 
&i]pTa  [aijxov]  avT^[Q 

Die  beiden  letzten  Zeilen  erklärt  B.  gar  nicht. 

V.  1.  habe  ich  die  gewöhnliche  Dedicationsformel  Aya9^ 
Tvxi  hinzugesetzt,  well  Wilson's,  wie  er  sagt,  „sehr  genaue"  Ab- 
zeichnung   hier  eine  Lücke  lässt.     V.  2   bildet  uvtoxouröißftw  bei 
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Allen  eine  besondere  Zeile,  ohne  dass,  wie  Böckh  annimmt,  et- 
was fehlt.  Diese  Kaiser  sind  wahrscheinlich  Nerva  und  Trajan, 
nach  des  letztern  Adoption,  in  deren  Zeit  die  Errichtung:  der 
meisten  heidnischen  Tempel,  Altäre  u.  s.  w.  unter  Agrippa  II. 
in  der  Tetrarchia  Philippi  fallen.  Vergl.  Note  zu  S.  336.  Z.  13. 
V.  3.  IIAJSOC  lEFEYC  ist  ganz  deutlich  bei  Wilson  und 
Seetzen  und  daher  nicht  zweifelhaft,  wie  Böckh  meint  Burckhardt 
hat  nur  das  11  übersehen.  V.  4.  r//^  Kvoiaq  nehme  ich  im  Sinne 
des  Polybius  und  Antoninus  8,  56  für  potestas,  Macht,  Gewalt, 
avattt(Tiv  für  Widmung,  Weihgeschenk  wie  rj  tmv  (nt(paifaw  avu" 
l!^«<7/$  bei  Athenaeus.  Eine  Nemesis  hier  zu  finden,  würde  einen 
Tempel  der  Nemesis  voraussetzen.  Das  Ende  des  4.  V.  ist  bei 
Seetzen  und  Wilson  offenbar  KOIyfJ  JV,  und  das  Böckh'sche 
lngo]av[aT€d]6iaf/  würde  gar  keinen  Platz  haben.  V.  5  ist  vielleicht 
statt  06[O]IC  lieber  06OD1  zu  lesen,  was  denn  bloss  auf 
den  Pan  gehen  würde. 

S.  333.  Z.  14.  Birket  Ran.  Auf  der  handschriftl.  Charte 
Seetzen*s  deutlicher  Birket  el  Ram.  [Aber  das  Richtige  ist  el  Ran, 
8  Rob.,  N.  Forsch.  S.  524.  Fl.]  Es  ist  der  Phiala-See  der  Alten, 
aus  dem  der  Jordan  entspringen  sollte,  wie  Seetzen  schon  selbst 
in  seinem  Briefe  an  Hrn.  v.  Zach  (Monatl.  Corresp.  XVIII)  vom 
16.  Juni  1806  bemerkt.  Als  eigentliche  Quelle  des  Jordan  aber 
erkennt  er  darin  den  Nahhr  Hasb^ni  an. 

S.  334.  Z.  15.  „Bultn"  so  auch  im  Orig.  unrichtig  st.  Butm, 
^Jaj,  Terebinthe.    Fl. 

S.  334.  Z.  20*  Schech  Zäde  [?J,  fehlt  auf  Seetzen's  hand- 
schriftl. Charte.  Kr.  —  Das  Wort  ist  richtig  gebildet  und  bedeutet 
eigentlich  Scheichs  -  Sohn.  Das  Fragezeichen  steht  im  Originale 
nicht.    Fl. 

S.  335.  Z.  11  und  12.  „Alna"  ist  im  Original  selbst  ausge- 
strichen. Es  steht  dort :  „König  .Amäd  eddin,  ibn  el  Malek  Barhüt, 
Vi^y»!^.  I>as  Jahr  war  undeutlich."  Aber  was  Seetzen  Barhüt 
gelesen,  heisst  ibn  Ajjüb,  und  dieser  el  Malck  [el  Naser]  ibn  Aijub 
ist  kein  anderer  als  Saladin;  jener  König  Amäd  eddin  also  sein 
Sohn  el  Malek  el  Aziz  Amad  eddin,  der  ihm  uu  J.  1 193  in  Aegypten 
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Tolg^  und  1198  starb.  Da  sein  Eigenname  Osniän  war  und  es 
meines  Wissens  keinen  Amäd  eddin  i  b  n  Osmän  giebt,  so  ist  das 
„ibn^  Z.  14  wahrscheinlich  zu  viel  und  Amäd  eddin  Osm4n  der- 
selbe Fürst.  Malek  el  Thähcr  aber  ist  sein  Bruder,  König  von 
Aleppo,  gest.  1216.    Fl. 

S.  335.  Z.  17  u.  18.  „Wuädy  el  Chasihiber**,  im  Origin.  rich- 
tig Wuädy  el  Chaschibe,  bei  Robinson,  N.  Forsch.  S.  521.  Z.  13 
Wady  Khushäbeh;  vgl.  S.  526.  Z.  20  u.  S.  531.  Z.  2.     FL 

S.  335.  Z.  26.  [Dschübbate].  Nach  der  handschrilU.  Charte 
ganz  deutlich  1 1/^  Stunde  N.-O.  von  Bänjas  aul'  dem  Berge. 

S.  335.  Z.  33.  Ain  Phit  und  Sauüra.  Vgl.  Noten  zu  S. 
325.  Z.  32. 

S.  335.  Z.  4  V.  u.  „Ain  Kirya**.  Rob.,  Pal.  Ill,  887,  Col.  1 : 
'Ain  Kunyet  Bäniäs,  jy,,L6L  ?^AAf  jjjv^",  ^^^  'Ain  Kiinyeh  von 
Bäniäs,  zum  Unterschiede  von  dem  gleichnamigen  Orte  bei  Häs- 
beiya;  s.  dess.  N.  Forsch.  522.  Z.  7,  vgl.  mit  499.  Z.  9  v.  u.     Fl. 

S.  335.  Z.  37.  Dschibbel  es  Szire  steht  auf  S.  handschr. 
Charte  nicht. 

S.  336.  Z.  1.  „Mensil",  im  Orig.  richtig  Mensil,  d.  h.  J-^U, 
mit  kurzem  i.     Vgl.  S.  339.  Z.  19  u.  20.     Fl. 

S.  336.  Z.  6— 9.  Inschr.  Nr.  103.  Bänjas,  d.  27.  Jan.  1806. 
Paneas.  Diese  Inschrift  findet  sich  ebenfalls  unter  den  Richter'- 
schen  (Fr.  1,  7.  B.),  sowie  bei  Buckingham  (Travels  among  the 
Arabic  Tribes,  p.  405),  bei  beiden  weniger  gut  copirt  als  bei  S. 
Sie  befindet  sich  am  Panaeum  bei  Caesarea  Paneas  unweit  der, 
über  welcher  Burckhardt  (Reise  I.  S.  90.  Gesen.)  die  Inschrift 
fand,  die  (nach  Frz.)  mit  Seetzen*s  Hülfe  anders  zu  lesen  ist,  als 
Seidier  will,  und  zu  welcher  Seetzen  noch  eine  prosaische  hin- 
zulügt. Francke  hat  nach  der  S.  Copie  die  firüher  schon  ge- 
druckte Seite  der  Richter*schen  Inschriften  Umdrucken  lassen, 
und  las  nun: 

Tijväe   &€äp  ävi9'fjx€  (piXevijxv  ^ioncevi 
Ovtxrtog  uQfjxiiQj  Avatfiäxoio  yopotg. 


THEILLI  Jan.  1806.  Bänjas.  161 

Diopan,  der  Name  des  „wohllaut- liebenden^  Gottes,  dem 
diese  Inschrift  gewidmet  ist,  hat  seinen  Ursprung  der  spätem  Vor- 
stellung vom  Pan  als  äXf^&ijg  Zevq  6  xigitan^q  (Orph.  Hymn.  XI» 
12)  zu  danken,  und  ist  wie  Atyinctv  xinA^Egpumav  gebildet  0/- 
>t<t;i7/o^,  gebildet  wie  (piltvSioq^  (piXairgäniXo^  bezeichnet  den  die 
Echo  erweckenden  Gott,  dessen  Syrinx  in  den  Wäldern  ertönte. 
Am  Ende  der  zweiten  Zeile  ist  ein  B  ISlschllch  abgedruckt; 
Seetzen  hat  statt  dessen  ein  Blatt  (p  gezeichnet  und  dieses 
ist  weiter  nichts  als  eine  Interpunction.  Victor  ist  der  Name 
dessen,  der  die  Statue  der  Echo  zu  Ehren  des  Gottes  aufstellte, 
und  agrjTvg  ist  der  Betende,  in  dieser  Inschrift  wahrscheinlich  mit 
einem  doppelten  /^  geschrieben,  worauf  der  Punkt  zwischen  Jl 
und  P  bei  Seetzen  deutet.  Welcker  (Rhein.  Museum  I,  1832  p. 
295)  u.  Böckh  (Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4538)  behandeln  sie  auch, 
und  erklären  sie  wie  Francke.  Böckh  (Franz)  liefert  die  Inschrift 
nach  m.  Manuscr.  u.  verwandelt  nur  mit  mir  u.  Welcker  das  letzte 
Wort  in  yot^og  (der  Erzeugte).  Jtonav  stellt  er  mit  Jtovvaog  und 
Ziv^  Bäxxog  zusammen  (Corp.  Inscript.  Gr.  Nr.  3538)  und  meint 
mit  Recht,  dass  Pan  sehr  passend  als  die  Echo  liebend  dargestellt 
werde,  wofür  er  die  Anthol.  VI,  87  u.  Planudes  IV,  153.  156,  so- 
wie die  folgende  Inschr.  Nr.  104  citirt. 

S.  336.  Z.  12—28.  Inschr.  Nr.  104.  Bänj&s,  d.  28.  Jan. 
1806.  Caesarea  Paneas.  Diese  ist  von  Seetzen  allein  copirt, 
und  nur  nach  meiner  Abschrill  aus  seinem  Tagebuche  auch  von 
Böckh  (Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4539)  mitgetheilt.  —  Wilson  (11,  S. 
177)  konnte  bloss  v.  1.  jrPlJinj  lesen. 

Ich  lese  sie  so: 

1.     ArPITTTTA  Agrippa 

MAPKOT  AP-  des  Marcus  (Sohn), 

XCDN  GTOTC ....  Archon  des  Jahres 

6K  rONlMÖD(Nj  dem  aus  den  Ungeraden  (Zahlen) 

6.     XPHCMO-  prophezeit 

AOT(H)OeiC  worden  ist 

THN  KOr(XHN)  hat  die  Nische 
SoTzeif.  IV.  11 
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HXO)  ANeeH-  der  Echo  ge- 

KGNAMA  [AjrPIfTT]-  weiht  mR  Agrip- 
10.    TltAAl  CTMBI-  Pias,  seiner  Frau 

n  HAI  ArPlTTTW-        und  dem  Agrippi- 

NÄ  KAI  MAP-  nus,  and  Mar- 

Ki2  KAI  APPITT-  cus  und  Agrip- 

TIA  B0TA6VTAI.C)  pa,  den  Käthen, 
16.     KAI  Ar(P)inneiN(H)  und  der  Agrippina 

KAI  AOMMH  Te-     und  Domna  ih- 

KNOIC  ATTCON.       ren  Kindern. 

Böckh  interpretirt: 

1.   ^Ayginna  10.    ntaöi  av^ßt- 

Mä[ox]ov  UQ-  (p  xal  ^jiyQinni-- 

X(ov  ^Tov^  ...  vqj  xal  Mao- 

ix  [Tm]p  i[t]o(ülv]  xtp  xal  *j4yoin- 

^    X^\v\<^f^>'  «(*  ßovliVx[u]i[q] 

äo[tfi\&€iq  15.    xul  *Ay[ü\innhiv[ii\ 

Tcip  [na]Q[ii  rsfp]  xal  Jo^^vy  re- 

'H/fli  ävi&fi^  xifOig  avxütv, 
xev  äfial^ilyfjtln]-- 

Zu  y.  1  macht  Böckh  die  Anmerkung^:  Agrippa  hie  nisi  ex 
posteris  est  Agrippae  principis  Judaeae,  certe  ab  iiJo  nomen  acce- 
pisse  videtur.  Wilson  (1.  c.)  bezieht  es  auf  den  Agrippa,  den  Sohn 
des  Ariaiobtti  und  Enkel  Herodes  des  Grossen,  welcher  in  Rom 
erzogen,  von  Caligula  den  Titel  eines  Königs,  die  Tetrarchie  Phi- 
lippi  und  Abilene,  von  Claudius  Später  ganz  Judaea,  Sacaaria  u. 
das  südliche  Ituraea  erhielt.  Allein  dieser  hatte  keine  Agrippias, 
sondern  eine  „Cypros  zur  Gemahlin",  und  nur  2  Söhne,.  Drusus  u. 
Agrippa,  und  3  Töchter.  Ich  halte  daher  für  den  Stifter  des 
Denkmals  Agrippa  (IL),  welcher,  beim  Tode  seines  Vaiters  17  Jahr 
alt,  von  Claudius  nicht  sogleich  als  Erbe  eingesetzt,  sondern  zu- 
erst in  Rom  gleichfalls  erzogen,  und  zur  Aufsicht  über  den  Tempel 
in  Chalcis  und  den  Tempelschatz  erst  nach  dem  Tode  seines  Oheims 
Herodes,  Königs  v.  Chalcis,  angestellt  wurde.  Ers^  später  bekam  er 
von  Claudius  die  Tetrarchie  des  Philippus  nebst  Batanaea,  Tracho- 
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lis  und  Abilene;  als  aber  im  12.  Jahre  der  Regierung  des  Nero*^) 
er  Empörung  der  Juden  ausbrach,  und  er  es  mit  den  Römern 
elt  (a.  66  p.  Christ  n.),  musste  er  nach  Jerusalem  flüchten, 
9nte  unter  Vespasian  mit  im  römischen  Heere,  und  half  unter 
tus  (a.  70)  Jerusalem  zerstören,  bis  zu  dessen  Tode  (a.  90) 
ine  Herrschaft  nun  noch  fortdauerte,  und  während  dieser 
it  wurden  überall  heidnische  Tempel,  Altäre,  Statuen  etc. 
richtet,  während  sich  die  Juden  und  Christen  zerstreuten.  Er 
surb  109  p.  Chr.  und  mit  ihm  hörte  die  Herrschaft  der  Hero- 
iner gänzlich  auf.  In  diese  letzte  Zeit  fällt  dann  auch,  meiner 
isicht  nach,  diese  Inschrift.  Z.  2.  MAPKO  Y  steht  richtig  in 
letzen's  Tagebuche  nicht  MAKPO  M  wie  bei  Böckh.  Z.  9.  hin-* 
r  ETOYC  scheint  die  Zahl  zu  fehlen,  die  sich  auf  das  Lebens- 
ißr  des  Agrippa  bezieht.  Da  er  aber  im  Jahre  27  p.  Chr.  ge- 
»ren  und  die  Setzung  der  Inschrift  wohl  erst  nach  70  p.  Chr.  n. 
folgen  -konnte,  so  wird  er  wenigstens  43  Jahr  alt  gewesen  sein, 
id  es  wird  wohl  MF,  oder  eine  annähernde  Zahl  dagestanden 
Jben.  Z.  4.  EK  rOJ\lM£i(JS)  ist  wohl  eine  leichte  Verän- 
rung  des  Seetzen*schen  EK  PONlPCi).  riw^/tiotf  bezeichnet 
ler  die  ungerade  Zahl,  wie  es  bei  (roq  —  ft^  —  naiStow  ete. 
braucht  wird.  Aus  der  ungeraden  Zahl  pflegte  man  aber  bei 
in  Römern  bekanntlich  nur  Glück  zu  weissagen,  weshalb  denn 
eh  die  Monate  mit  Ausnahme  des  Februar  alle  eine  ungerade 
khi  von  Tagen  hatten.  Besonders  die  Zahlen  3  und  5  wurden 
i  den  Griechen  und  so  auch  bei  den  Römern  für  glüekliche 
lUen  gehalten,  und  so  bildeten  sie  ein  dreil^ches  Dreieck,  wel- 

es  zugleich  ein  Pentagramm  mit  einschliesst  ^.  Sie  nannten 
eses  Pentagramm:  Hygea,  das  Zeichen  des  Heils.  Eckhel  (D. 
I,  p.  65)  f^nd  dieses  Zeichen  auf  mehreren  alten  Münzen  TOn  Velili, 
le^ria,  Pitane  und  denen  der  Ptolemäer,  und  leitet  den  Ursprung 
saeiben  aus  der  Religion  der  Druiden  her  (wie  wir  das  Zeiehen 
ch  noch  den  Drudenfuss  nennen),  eine  Lehre,  die  nach  Diodor 
Ic.  V,  28)  mit  der  der  Pythagoräer  übereinstimmt.     Diese  hat- 


*)  Vgl.  Anin.  zu  S.  33'2.  Z.  34. 
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ten  aber  nach  Lucian  (Oe  lapsu  inter  salut.)  ein  dreifaches  durch- 
einandergehendes Zeichen  des  Glücks.  Hier  bezieht  sich  die  un- 
gerade Zahl  wahrscheinlich  auf  seine  3  +  2  =s  5  Kinder,  die  alle  in 
der  Inschrift  genannt  werden.  Z.  7.  KOIXXHN)  würde  sich 
auf  die  Nische  beziehen,  an  welcher  die  Inschrift  sich  befindet 
Es  kann  aber  auch  nach  Seetzen*s  Abschrift  an  eine  Kiopu-^  co- 
lumella,  gedacht  werden. 

S.  337.  Z.  13.   „Wuil",  Jl^^    ist  nach  S.  423  capra  ibex  L.  Fl. 

S.  337.  Z.  32.  Teil  K&dy.  S.  ging  über  Teil  K4dy,  welches 
er  auf  seiner  handschr.  Charte  '^  St.  westlich  von  Bäi^jäs  an- 
setzt. Es  ist  nach  Wilson  (II,  S..  170.  172)  das  alte  Dan,  wel- 
ches, wie  er  meint,  seinen  Namen  Dan  (jadicans)  in  Kadi  (Rich- 
ter) noch  erhalten  hat.  Dieses  hiess  früher  Lesem  (Jos.  19,47,  cf. 
Euseb.  s.  y.  jiiiaai),  nach  Richter  18,  29  Ligisch,  und  bildete  die 
Nordgrenze  wie  Beerseb&  die  Südgrenze,  1.  Sam.  30,  30.  Die  Rui- 
nen bestehen  besonders  aus  basaltic  tufa,  und  es  finden  sich  nach 
Wilson  sowohl  Häuserreste  als  Steinhaufen.  Nach  Hieronymus 
lag  Dan  „viculus**  nur  4  Mill.  Yon  Paneas  auf  dem  Wege  nach 
Tyrus.  Nach  Josephus  (Ant.  VIH,  3)  lag  es  an  den  Quellen  des 
„kleinen  Jordan*',  nach  Seetzen*s  Charte  an  einem  kleinen  Flusse 
der  nicht  weit  davon  in  den  Jordan  (Nahhr  Bänj4s)  fällt  und  bei, 
Wilson  U,  173  Nahhr  ed  Dhän  heisst.  Hieronymus  meint,  der 
Name  Jordan  sei  aus  Jor  {mt&gov)  und  dem  Namen  des  alten 
Ortes  entstanden,  welche  Etymologie  Wilson  für  nicht  zulässig 
hält.  Wilson  (II,  173)  findet  hier  auch  ungefähr  2  engl.  Meilen  südl. 
in  dem  Haine  bei  Sajar  ed  Difnah  das  alte  Daphne  (Jaq>wn) 
wieder,  welches  Josephus  (de  hello  Jud.  IV,  Cap.  1,  1)  hier  am 
nördlichen  Ufer  des  Sees  Samochonitis  ansetzt. 

S.  338.  Z.  9.  A  b  i  1 ,  im  Orig.  richtig  Abu  ohne  Dehnung  der  2.  Silbe, 
wieS.118.Z.28„Äbel'';  bei  Rob. N. Forsch. S.48Su. 489  Abil; Palast 
HI,  S.  612:  Ibel  od.  Abil,  S.  887,  Col.  2 :  Abil  oder  Ibel  el  Kamh, 
^Jüt  JljT    Auch   Seetzen   selbst  S.  331.  Z.  18.  hat  die  andere 

Aussprache  Ibl.  Fl.  —  Abil  ist  unstreitig  das  alte  Abel  (Beth- 
maacha,  1.  Reg.  15,  20),  welche  Stadt  2.  Sam.  20,  17—19  die 
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atter  der  Städte  in  Israel  genannt  wird.  2.  Sain.  20,  14  wird 
r  dem  Zuge  Joab*s  gregen  die  Auftrührer  in  Israel  zu  David^s 
it  Beth  Maacha  von  Abel  getrennt.  Joab  zog  durch  »ganz  Is- 
ßl  und  belagerte  beide  Städte""  (v.  15).  Im  1.  B.  d.  Könige  wird 
)ei-Beth  Maacha  mit  Jjjon,  Dan  und  Kinneroth  zusammengestellt. 
irum  mag  Methülle  (Z.  10)  vielleicht  Beth  Maacha  und  Tel!  el 
Qe  das  alte  Jjjon  mit  dem  nahen  Kassr  Antar  sein.  Abel  (Aßil) 
irde  später  nach  Theodoretus  (quaest  39  in  2.  lib.  Reg.)  zu 
iner  Zeit  'jißtXa  genannt.  Josephus  (Ant.  VII,  10)  nennt  es 
IfitlfUiX^'     Kr. 

S.  338.  Z.  13.  Sük,  so  im  Manuscript;  auf  der  handschriftl. 
larte  Seetzen*s  Zük,  bei  Kiepert  ez-Zük  (so  nach  Robinson, 
I,  S.  887,  Col.  l :  .ez-Zuk,  ^-^ J|-    Fl.). 

S.  338.  Z.  18.  „Belläd  Bscharra"",  sehr.  Beläd  Bschära,  ^^ 
1 .4.  %^  wie  S.  118.  drittl.  Z.  und  Robinson,  Neuere  Forschungen 
85  u.  86.     Fl. 

S.  339.  Z.  8.  Hon  in.  Nach  Wilson:  Hazor.  Wahrschein- 
her  Hauana  der  notitia  dignitatum,  wo  in  Palästina  die  Equi- 
I  sagittarii  indigenae  lagen  (Reland  p.  230). 

S.  341.Z.  12.  Szoffat.  Vgl.  Wilson  II,  S.  160.  Wahr- 
heinlich  das  alte  Tzephat,  dessen  König  yon  Juda  u.  Simeon 
siegt  wurde.    Nachher  zur  tribus  Simeon  gehörig.    Jud.  1,  17. 

S.  342.  Z.  12.  Hhule  See.  —  Wilde  Säue.  Vgl.  Wilson  (11, 
162)  und  Norow  (IV,  227).  Das  verächtlichste  unter  allen  Thie- 
n  war  bei  den  Juden  die  Sau,  daher  musste  sie  der  Lieblings- 
tenthalt  des  Teufels  sein.  Von  dem  Austreiben  der  Teufel  aus 
nselben  handelt  Matth.  8,  28—32.  Die  wilde  Sau  hält  sich  hau- 
EU  Hunderten  im  Rohr  auf,  und  zerstört  von  da  aus  die  Fei- 
r.  Darauf  bezieht  sich  Ps.  80,  14  u.  Ps.  68,  30  („das  Thier  im 
bt*).  —  Daher  auch  die  Parabel  von  dem  verlorenen  Sohn  als 
uhirt  (Luc.  15,  12—15)  und  die  Vergleichung  eines  schönen 
eibes  ohne  Zucht  mit  einer  Sau  im  goldenen  Haarbande  (Spr. 
I.  11,  22);  und  dass  das  Opfer  von  Säuen  die  höchste  Schmach 
ir,.die  man  den  Juden  anthun  konnte  (1.  Maccabäer  1,  20). 
*  Fleisch  zu  essen,  verbietet  den  Juden  3.  Mos.  11,  7. 
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S.  843.  Z.  15.  Meer  von  Tiberia.  Der  See  Tiberias, 
Yon  der  Stadt  Tiberias  (Joh.  6,  1  u.  21,  1),  oder  das  Galiiäische 
Meer  (Matth.  4,  18.  Joh.  6,  1),  hiess  früher  Kinnereth  (4.  Mos. 
S4, 11.  5  Mos.  3,  7)  oder  Kinneroth  (Jos.  12,  3),  Ton  der  Stadt 
Kinneroth  im  Stamme  Naphthali  so  genannt  (Jos.  19,  35),  später 
bei  den  Juden  Gennesar  (1.  Maceab.  11,  67)  oder  Genesa- 
re th  (Luc.  5,  1),  so  wie  die  Landschaft  umher  Gennezareth  oder 
„Gärten  der  10  Städte*"  hiess  (Matth.  14,  34;  Marc.  6,  53).  Jose* 
phus  bestimmt  die  Länge  auf  140,  die  Breite  auf  40  Stadien  (8>/^ 
=  1  D.  Meile).  S.  schildert  dessen  Gegend  auch  als  höchst  ange- 
nehm, indem  Umonien,  Granatäpfel,  Oliven,  Feigen  etc  um  densel- 
ben herum  wachsen,  wc^er  die  Gegend  mit  Recht  den  Namen  Gen« 
nesareth  fuhrt.  Das  ganze  westliche  Küstenland  des  Sees  v.  Ti* 
berias  ist  mit  besonderer  Aufmerksamkeit  bereist  und  mit  Beziehung 
auf  die  beilige  Schrift  dargesteift  vom  H.  Minist,  v.  Norow  m  seinen 
„Reisen  im  gelobten  Lande",  Tb.  IV,  S.  224— 256. 'Russt. 

S.  343.  Z.  23.  Phik.  Dieses  zeichnet  Seetzen  1  Stande  ost- 
wärts Yon  der  Mitte  des  Sees  auf  einem  Berge.  Es  ist  wahr- 
scheinlich dasjenige  alte  Aphek,  von  welchem  es  l.Re$.  20,26 
heisst :  „Als  nun  das  Jabr  um  war,  ordnete  Ben-Hadad  die  Syrer 
und  zog  hinauf  gen  Aphek  wider  Israel  zu  streiten^ ;  denn  dieser 
Weg  ist  der  nächste  naeh  Damascus,  und  Euseb.  (Onom.)  setzt 
dasselbe  bei  Hippos  an  (Kallat  el  Hössn,  am  Ostufer  dea  Galiläi- 
sebea  Meeres ;  vgl.  Noten  zu  S.  354).  Auch  wird  unter  den  von  Josua 
besiegten  Königanjenseitsd.Jord.  der  V.  Aphec  genannt  (Josua  12, 18). 

S.  348.  Z.  28.     „3.  Januar*",  L  wie  im  Orig.  Februar.    Fl. 

8.  343.  Z.  28.  bis  S.  345.  3.  Januar  (soll  heissen  Februar). 
Leirfer  ist  wohl  der  Verlust  des  Papiers  (s.  Z.  20)  Schuld,  dass 
Seetzen  von  dieser  so  interessanten  GegBnd  so  wenig  aufgezeichnet 
bat  Aus  seinem  Briefe  an  Hrn.  ▼.  Zach  v.  16.  Juni  1806  (Mon. 
Gorr.  XYIÜ,  331.  417  etc.)  ersieht  man,  dass  S.  gern  die  Ost« 
Seite  des  Sees  Tiberias  untersuchen  wollte,  sich  aber,  von  seinem 
Maulthieftreiber  wegen  der  Gefahr  und  Ton  seinem  Filhrer  Jfiszef 
verlassen  ,^  mlkein  zu  Fuss  an  der  Westseite  des  Sees  naeh  der 
Brücke  Dschiser  benät  Jacub  auf  den  Weg  machte,  um  so  die  Ost- 


HUL  1.1  Jan.  1806.    Umhegend  von  Tiberias.  167 

Büe  dieses  Sees  und  des  Jordan  untersuchen  tu  können.  — 
Vorher  berührte  er  die  Ostseite  des  Sees  nicht.  J>er 
¥eg  führte'',  sag^t  Seetsen,  ^immer  neben  dem  westlichen  Ufer 
m  B&har&t  Hhule  und  am  Fusse  beträchtlich  hoher  Kalkfeisen 
}tä.  Die  Gebirgsart  der  Ebene  von  Bänjas  bestand  aus  Basalt.'' 
—  Nur,  nachdem  er  über  diese  Brücke,  aus  Basaltsteinen  gebaut 
md  *3&  Schritte  über  den  Jordan  führend,  gekommen  war»  fand 
ur  in  dem  Chan  einen  Araber,  Hossein,  der  ihn  zu  seinem  an  der 
)8tseite  des  Tiberias  -  Sees  sich  aufhaltenden  Schech  zu  fuhren 
'trspnch,  um  diesen  von  seinem  Augenübel  zu  heilen.  Seetien 
■Mm  nun,  wie  er  sagt,  durch  eine  hügelichte  Basaltgegend,  durch 
lie  Westgrenze  von  Dschaulän  nach  2  St  zu  Hosseü)&  Zeit-Dorf, 
wm  er  die  Nacht  blieb.  Daun  ritt  Seetzen  am  andern  Morgen 
loroh  eine  steinicfate  Gegend  auf  beschwerlichen  Wegen  durch  ein 
Dort  Teilauihje,  vermuthlich  das  alte  Juiias^  am  Bande  einer 
leinen  fhichtbaren  £bene.  ^Am  Dorfe'%  berichtet  er  weiter, 
wuchs  sehr  viele  Aloß,  die  ich  bisher  nicht  gei'undea  hatte.  Von 
lier  gingen  wir  ostwärts  einen  Weg  hinan,  wo  am  südlichen  Ufer 
es  Wadi  Szemmak,  der  im  Sommer  kein  Wasser  hat,  der  äugen- 
;ranke  Schech  in  einem  kleinen  Zeltbause  wohnte.  Ich  unter-» 
achte  die  Augen,  fand  aber  einen  vollkommenen  grauen  Staar, 
lei  wetohem  ohne  Operation  nichts  auszurichten  war.  Indessen 
iMugte  mich  meine  Lage,  ihn  in  guter  Laune  zu  erhalten  und 
im  —  Hofihung  zur  Genesung  zu  machen/'  Wenn  du  mein  Ge- 
loht wieder  herstellst,  sagte  er,  so  soll  das  Pfierd,  welches  du 
ittest,  dein  sein.  Dieses  war  nun  freilich  kein  grosses  Geschenk^ 
Hein  ich  antwortete:  „Ich  danke  dir,  Schech,  für  dein  gütiges 
anerbieten,  ich  verlange  nichts  weiter  als  dass  du  mich  längs  der 
iMseite  des  Sees  nach  Tiberihs  hinbringen  lassest,  indem  ich  noth- 
rendig  auf  dieser  Seite  Pflanzen  suchen  muss.  Gieb  mir  Hossrün 
im  Begleiter  und  sei  versichert,  dass  ich  ihm  bei  unserer  An- 
unft  in  Tiberias  Arzenei  geben  werde»  wovon  deine  Augen, 
enn  es  Allah  gefallt,  genesen  werden.  Letzteres  gefiel  ihm  und 
-er  versprach  es  mir.  Am  folgenden  Moigen  (d.3.Jan.)  ritt  ich 
rt.    Nach  b\n6r  halben  Stande  merkte  ich,  dass  wir  wieder  un- 
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Sern  Weg  nach  Tellauihje  einschlugen.    Ich  machte  Hossein 
Vorwürfe,  dass  er  mich  hintergangen ;  allein  das  war  auch  Alles. 
Er  hatte  des  Morgens  unter  dem  Vorwande,  desto  besser  für  meine 
Sicherheit  zn  sorgen,  meine  Flinte  genommen;  auch  war  noch 
überdem  ein  starker  Araber  in  unserer  Gesellschaft.  Was  konnte 
hier  mein  Widerstreben  nützen?  —  Wir  passirten   in  der  Nähe 
eines  Dorfes  den  Jordan.    Das  Wasser  ging,  ungeachtet  der  Fluss 
sehr  angeschwollen  war,  meinem  Pferde  nur  bis  an  den  halben 
Bauch.    Nun  ritten  wir  immer  längs  des  Sees  Tiberias,  dem 
Lieblingsaufenthalte   des  Stifters   der    christlichen    Religion.      In 
ganz  Palästina  giebt  es  keine  Gegend,  deren  Naturreize  mit  denen 
dieser  Gegend  zu  vergleichen  wären,  die  auch  noch  vormals  durch 
manche  blühende  Orte,   die  den  See  von  allen   Seiten  umgaben 
und  wovon  manche  eine  reizende  Aussicht  darboten,  unendlich 
erhöht  wurden.    Kurz  vor  dem  Chan  Bet  Szaida  kamen  wir 
durch  einen  Bach,  dessen  Wasser  ich  gesalzen  fand.   Beim  Chan 
der  jetzt  sehr  verfallen  und  unbewohnt  ist,  hielten  wir  still,  weil 
Hossein    sein    Abäye   verloren  hatte.    Unter   dem  Versprechen, 
schnell  wieder  zurückzukommen,  nahm  er  mein  Pferd  und  meine 
Flinte  und  ritt  zurück.   Ich  blieb  allein  — ,  wartete  lange  vergeb- 
lich, und  —  war  noch  3  Stunden  von  Tiberias  entfernt    Die  Ge- 
gend war  sehr  einsam  und  unbewohnt,  und  die  kleine  Ebene,  die 
sich  bis  fast  nach  Madschdil  erstreckt,   ist  mit  vielen  Gebüschen 
bewachsen.    Der  Abend  war  mir  nahe.    Ich  eilte  daher  aus  die- 
sem unsichern  Aufenthalte  zu  kommen,  und  wäre  beinahe  zwei 
Arabern  in  die  Hände  gefallen,  die  mir  im  dem  dichten  Gebüsch 
auflauerten.    Glücklich  erreichte  ich  eine  Stunde  nach  Sonnen- 
untergang das  kleine  mohammedanische  Dörfchen  Madschdil,  wel- 
ches am  Ufer  des  Sees  liegt  (in  S.  Briefe  bei  v.  Zach  M.  C.  1.  c.) 
und  wo  ich  die  Nacht  blieb.^ 

Durch    diesen    zusammenhängenden    Bericht  wird   Seetzen*s 
fragmentarisches  Tagebuch  erklärt. 

S.  344.  Z.  5.    „Und  einem",  im  Original:  von  einem.     FI^ 
Auf  dieser  Reise  Seetzen*s  sind  zu  untersuchen:  i)  Betha- 
bara,  2)  Bethsaida,  3)  Bethsaida  Julias,  4)  Chorazain. 
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Seetzen  setzt  auf  Tellauihje*)  unstreitig  deshalb  Julias,  weil 
dieser  Name  auf  der  von  ihm  mitgenommenen  Charte  von  Paulus 
nördlich  nicht  weit  vom  See  Genezareth  und  ebenso*  etwas  öst- 
lich vom  Obern  Jordan  steht  (Julias  vel  Chorazain  olim 
Beihsaida).  Unter  allen  Untersuchungen  über  Julias  und  Beth- 
saida  scheint  mir  immer  noch  die  Reland*sche  v^^al.  S.  626.  627. 
Bethabara, S. 632)  über Bethabaraod.Betharamphtha,  S.653. 
654  über  Bethsaida  u.  S.  869  über  Julias  Gaulonitidis  u.  Julias  Pe* 
raeae  wegen  ihrer  Gründlichkeit  und  Klarheit  den  Vorzug  zu  ver- 
dienen, und  mit  den  Seetzen*schen  Nachrichten  am  meisten  überein- 
zustimmen. 1)  Nach  Jud.  7,  24  kommt  im  Kriege  Gideon's  gegen 
die  Midianiter  ein  Ort  Bethbara  am  Jordan  vor,  welcher,  um  den 
Uebergang  dort  zu  verhindern,  von  den  Ephraimiten  besetzt  wurde. 
Dies  ist  sicher  der  Ort  am  Jordan,  wo  Seetzen  über  denselben 
ritt,  um  vom  östlichen  Ufer  an  das  westliche  zu  kommen.  Im 
Neuen  Testament  heisst  der  Ort  Btj&aßaga,  d.  h.  locus  transi- 
tus  Joh.  1,  28  setzt  diesen  Ort,  wo  Johannes  taufte  und  Christus 
zuerst  für  den  Heiland  erklärte,  jenseit  des  Jordan**).  Derselbe 
Ort  wird  Joh.  10,  40  bezeichnet,  ohne  dass  von  einem  Dorfe  oder 
einer  Stadt  daselbst  die  Rede  wäre**^*).  Der  Namensähnlichkeit 
wegen  ist  dieser  Ort  später  mit  Bethania  bei  Jericho  verwechselt 
worden  (Reland  S.  627). 

2)  Bethsaida  bedeutet  einen  Fischer-  und  Jäger-Ort.  Aus 
Seetzen*s  Tagebuche  (S.  343.  Z.  13)  ersieht  man,  dass  auch  jetzt 
noch  Jäger  sogar  von'Hasbeia  herkommen,  und  in  seinem  Briefe 
vom  16.  Juni  1806  (1.  c.)  sagt  Seetzen:  „Der  See  ist  bewundems- 


*)  Auf  der  handschr.  Charte  Seetzen's  ist  Tallaail\je  in  Tellanihje  corri- 
girt  (aber  mit  Unrecht;  s.  m.  Anmerk.  zu  S.  360.  Z.  3  Fl.).  Berghaus  setzt 
an  die  Stelle  Ajub,  was  er  zugleich  Telouy  und  Tellanilge  Julias  und  in 
Klammern  Bethsaida  nennt.  Kiepert  zeichnet  bloss  Ruinen,  und  setzt  dabei 
Julias  und  Teil  Bethsaida,  ebenso  Wilson. 

**)  Dass  dieser  Ort  der  Zusammenkunft  nicht  mehr  in  Galilaea,  sondern 
schon  in  Peraea  war,  erhellt  aus  Joh.  1,  43,  wonach  Christus  andern  Tags 
nach  Galilae  zurückkehrte. 

***)  Christus  ubernaehtete  nur  in  einer  Herberge  (ChAn),  ib.  ▼.  38.  Lac. 
9,  10  wird  die  Gegend  „eine  Wüste"  genannt. 


170  Febr.  1806.  Bdhsaida.  Belhsaida  Julias.  [THEil  i. 

würdig  fischreich,  allein  man  findet  jetzt  kein  einziges  Boot  mehr 
zu  ihrem  Fange  bestimmt»  deren  Tor  16  Jahrhunderten  yiele  Tor- 
banden  gewesen  zo  sein  scheinen.  Ein  einziger  Kahn  lag  am 
Strande  in  Tiberias,  aber  er  war  Töllig  unbrauchbar.  Der  hie- 
sige Pächter  der  Fischerei  im  ganzen  See  (in  Tiberias)  fischt  bloss 
mit  dem  Wurfhetze *)/'  Philippus  kam  aus  der  Stadt  Bethsaida 
{uMö  Bfid-aaidä  r^  nöJiBtog)  nach  Bethabara  zu  Christas  (Joh.  1,44), 
eii^nso  Luc.  9,  10;  Matth.  11,  21  heisst  es:  „Wehe  dir  Ghora- 
zin,  wehe  dir  Bethsaida,  wegen  des  Unglaubens  trotz  der  Wun- 
der, die  daselbst  gethan  waren,  und  nach  Marci  8, 22  heilt  Christus 
in  Bethsaida  einen  Blinden.  Dass  Bethstida  noch  in  Galilaea 
lag,  ersehen  wir  aus  Joh.  12,21:  „Philippas,  der  aus  Bethsaida 
in  Galiltea  war^,  und  dass  es  am  Ufer  des  Sees  lag  (also  nicht 
bei  Tellauihje),  aus  Maroi  6,  45,  weil  die  Jünger  zu  Schiff  nach 
Bethsaida  fuhren.  Epiphanius  II.  advers.  haeres.  p.  437  be- 
stimmt endlich  die  Lage  von  Bethsaida  „in  der  Nähe  Ton  Caper- 
naum*"  (dem  heutigen  Tell-hum).  Alle  diese  Stellen  beziehen  sich 
deutlich  auf  den  Ort,  wohin  Seetzen  seinen  Chan  Bethsaida  seilt 
Drei  Stunden  Tom  heutigen  Taberia  am  Westufer  des  Sees,  wo 
wir  aber  bei  Kiepert  sowohl  als  bei  Berghaus  und  Wilson  diesen 
für  die  Geschichte  des  N.  Test,  bedeutenden  Ort  vermissen.  Auch 
Robinson  setzt  Bethsaida  bloss  in  die  Gegend  östlich  des  Jordan 
bei  Tellauihje  an.  Wilson  (II,  p.  149)  klagt  über  die  „ignorance  of 
the  Site  of  Bethsaida  and  Chorazin"",  worüber  der  Reisende  hier 
nichts  erfahren  könne.  Der  Grund  liegt  wohl  darin,  dass  alle 
Reisenden  nach  Seetzen  diese  gefährliche  Tour  vermieden  und 
weiter  westlich  vom  Meer  ihre  Reiseroute  nahmen.  Vielleicht  ist 
auch  der  zu  Seetzen^s  Zeit  schon  verfallene  und  verlassene  Chan 
jetzt  gänzlich  mit  seinem  Namen  verschwunden.  Norow 
(IV>  226)  setzt  den  Ort  nach  Brocardus  (p.  49,  V)  an. 

3)  Bethsaida  Julias.  Josephus  (Antiqq.  XVIU,  3)  spricht 
von  einem  ßt^ttauiSu  am  See  Genezareth,  welches  von  Philippus 
dem  T^trarchen  erneuen  und  Julias  genannt  worden  sei.    Da  aber 

•)  Cf.  Marci  6,  3ö.  41—43. 
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Philippus  nicht  Tetrarch  von  Galilaea,  sondern  von  Peraea  war*), 
80  miiss  dieses  an  der  Ostseite  des  Sees  oder  des  obern  Jordan 
in  Gaulonitis  g^educht  werden.  Mit  Recht  erklärt  aber  Reland, 
dass  ja  mehrere  zum  Fischfang  gut  gelegene  Orte  am  See  Tiberlas 
ond  so  auch  einer  in  Gaulonitis  existlrt  und  zu  Christi  Zeit  schon 
seinen  Namen  verloren  haben  könne.  Joseph,  nennt  (I.  c.)  die  Stadt 
„Julia  ClovXiaY,  an  andern  Orten  ^1övhti(i**  (Ant.  XVm,  6), 
wonach  Philippus,  der  nie  seine  Grenzen  verliess,  ^v  'lovXaiSt 
starb.  Er  setzt  die  Stadt  an  in  Gaulonitis  inferior  (B.  I.  H,  S) 
und  bezeichnet  (L.  Ifl,  2)  Arpha  (östl.)'*^)  und  Julias  und  den  See 
Tiberias  (westlich)  als  die  Grenzen  der  Tetrarchie  des  Philippus« 
Gamalitice,  Gaulonitis,  Batanaea  und  Trachonitis.  Ein  anderes 
Julias  war  das^ Julian  Peraeae,  welches  von  Ptol.  nicht  weit 
nordöstlich  von  Jericho  gesetzt  wird,  während  dieses  Julias  (Beth- 
saida)  nach  Ptol.  nördlich  vom  See  Tiberias  liegt 

4)  Capernaum  (d.i.  vicus  Nahum,  vom  syrisch.  Cap  ha  r- 
Naäm)  lag  in  Galilaea  (Luc.  IV,  31)  „an  der  Grenze  Zebuions  und 
Naphthalis  am  Meere*^  (Marci  4,  13)«  Christus  zog  dahin  von 
Nazareth  nach  der  'Gefangennehmung  des  Johannes,  und  als  er 
am^Meere  ging  (ib.  v.  18),  ftind  er  die  Bruder  Petrus  und  Andreas, 
welche  ihre  Netze  auswarfen  (ib.  v.  19).  Diese  und  viele  Andere 
aus  Galiläa  und  den  „zehn  Städten"*,  von  Jerusalem  und  dem  gan<- 
zen  jüdischen  Lande  und  von  jenseits  des  Jordan  folgten  ihm  nach 
(ib.  V.  22—25),  und  er  zog  mit  diesen  auf  „einen  Berg**  (ib.  Cap. 
V,  1)  und  hielt  ihnen  eine  Predigt.  Auch  Joh.  6, 17  wird  die  Stadt 
ans  Meer  gesetzt.  Jesus  fuhr  von  Tiberias  zu  Schiffe  dahin  (Joh. 
6,  1.  17)  und  „lehrte  in  Capernaum  in  der  Schule""  (Joh.  5,  59). 
Auch  nach  Marc.  2,  1  wohnte  Jesus  in  Capernaum  und  nach  Lue. 
4,  32  lehrte  er  dort  an  den  Sabbathen,  daher  wird  die  Stadt  seine 
Stadt  (idta  nokig)  genannt  (Matth.  9,  1).  Da  aber  die  Einwohner 
nicht  gläubig  wurden,  so  wird  ebenso  wie  über  Chorazin  u.  Bethsaida 


*)  Hcrodes  Anlipas  war  Tetrarch  von  Galilaea  (Jos.  AntiquiU.  XVII,  13. 
XVIII,  6. 

**)  Wahrseheitilieh  Teil  el  Asfar  Im  Dseh.  el  StofTaa  östlich  von  Tracho- 
niUa  o4er  £Mowara  nichi  weit  davon  im  Wadi  Lowa. 
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auch  über  das  ^bis  in  den  Himmel  erhobene^  Capernaum  das 
Wehe!  ausgesprochen  (Matth.  11,  23).  Die  niedrige  Lage  am  See, 
Cana  in  Galiläa  gegenüber,  wird  angedeutet  Joh.  I[,  11.  12,  wo- 
nach er  von  Cana  „hinabzog  mit  seiner  Mutter,  seinen  Brüdern 
und  seinen  Jüngern  nach  Kapernaum  (cf.  Joh.  4,  46).  Aus  diesen 
Stellen  ergiebt  sich  die  Lage  schon  ungefähr  zwischen  Tiberias 
und  Bethsaida  am  Meere.  Epiphanius  IL  adv.  haeres.  p.  437  be- 
stätigt die  Nähe  von  Bethsaida  und  Capernaum  {Kaffug/tHZovfA)^ 
Dieser  berichtet  auch  (ib.  p.  128.  136),  dass  bloss  Juden  dort 
hätten  wohnen  dürfen,  bis  Constantin  dem  Josephus  die  Erlaub- 
niss  gegeben  hätte,  sowie  zu  Tiberias  und  Dio-Caesarea  auch  hier 
eine  christl.  Kirche  zu  erbauen.  Josephus  (B.  Jud.  III,  18)  wurde 
in  einer  Schlacht  verwundet,  zuerst  nach  Capernaum  und  von  da 
nach  Tarichaea  gebracht.  Er  setzt  sie  aber  hier  auch  in  die 
Nähe  von  Julias  an  eine  „Quelle  Kitn^^aohfi  im  Lande  Genne- 
sar.^  —  Ptolemaeus  und  die  Tabula  Peutingeriana  erwähnen  den 
Ort  nicht.  Ptolemaeus  hac  Kana^xrovai  (so  liest  das  wiener  griech. 
Manuscript,  woraus  nur  andere  Ausgaben  Kana^aovfi  gemacht 
haben).  Caparcotani  der  Tab.  Peutinger.  lag  nach  Ptoi.  7  deutsche 
Meilen  von  Scythopolis  und  8  von  Caesarea  Stratonis,  4  M.  west- 
lich von  Tiberias,  und  nach  der  Tab.  Peut.  24  Mill.  (c.  5  Meil.) 
von  Scythopolis  und  28  Mill.  von  Caesarea,  also  auf  einem  Wege, 
auf  dem  man  Capernaum  nicht  berühren  konnte.  Capernaum 
existirte  noch  im  6.  Jahrb.,  n.  Quaresmius  (Eluc.  Terrae  Set.  IL  p.  860) 
als  bewohnter  Ort  mit  einer  Basilica,  welche  früher  domus  Petri 
war.  Nach  Just.  Martyris  itiner.  (bei  Relaud  S.  683)  existirte  es  im 
7.  Jahrh.  als  Stadt  nördl.  von  Tiberias  am  See,  eingeengt  von  einem 
Berge,  jedoch  schon  ohne  Mauern  (Adamnanus  de  locis  Sancüs) 
und  nach  S.  Wilibaldi  itinerarium  im  8.  Jahrhund,  als  vicus,  „ibi 
fuit  domus  et  murus  magnus''.  Nach  der  Versicherung  des  Füh- 
rers, dessen  sich  Wils.  bediente,  lag  das  alte  Capernaum  bei  Teil - 
Hüm,  welchen  Namen  er  aus  Teil-  oder  Kaphar  -  Nahum  ent- 
standen glaubt.  Hier  fand  er  „very  extensive  ruins,  worthy  of  no- 
tice**  an  einer  Quelle  des  Tannur  Eyüb  (Ofen  des  Hiob)  „a  brakish 
^fountain  close  to  the  niills  enclosed  by  a  circular  wall,  which  may 
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have  been  a  Roman  bath.''  Seetzen  setzt  (S.  345.  Z.  16)  dieses 
„Telhüm'^  als  Ruinen  nahe  bei  „Tennur-Agüb,  welches  er  als 
Ort  zeichnet  und  etwas  nördlich  von  dem  „salzigen  Bache"  Ta- 
bagra,  den  Wilson  Ain  Tabighah  nennt,  1  SAinde  von  Tell-Hüm 
ansetzt.  Robinson  dagegen  setzt  Capernaum  noch  näher  bei 
Mag  dal a,  beim  Ain  et-Tin,  am  Khan  Minyeh  1  St.  nördl.  von 
Magdel  (Magdala),  wo  aber  keine  Ruinen  sind,  an.  Die  Ruinen  von 
Teii-Hüm  lässt  er  dagegen  ganz  aus  der  Acht.  Ich  stimme  Wil- 
son u.  Norow  (IV,  232)  bei  und  setze  Capernaum  aur  Teil- 
Hüm.  Kr.  —  S.  Robins.  wiederholte  Untersuchung  dieses  Streit- 
punktes in  N.  Forsch.  S.  467—469.  Fl.  —  Rob.  behanrt  auf  seine 
frühere  Meinung  u.  setzt  nun  das  alte  Chorazin  auf  die  Ruinen 
von  Teil -Hüm.  Der  Hr.  Minister  der  V.-A.  v.  Norow,  welcher 
die  Statte  des  alten,  wenig  besuchten  Tell-Hüm  am  gründlichsten 
untersucht  hat,  und  ohne  Weg,  ja  sogar  ohne  Fusspfad,  mit 
grosser  Schwierigkeit  dahin  gelangt  war,  fand  unter  dem  Gestrüpp 
zerbrochene  Säulen  korinthischer  Ordnung  und  Architrabe  künst- 
lich ausgemeisselt.  Reste  von  drei  nicht  eben  grossen  Tempeln 
oder  Kirchen,  und  bezieht  darauf  die  Prophezeiung  des  Jeremias 
(32,  13.  14):  „Es  werden  auf  dem  Acker  meines  Volkes  Dor- 
„nen  und  Hecken  wachsen ,  dazu  über  alle  Freudenhäuser  in 
„der  fröhlichen  Stadt;  denn  die  Paläste  werden  verlassen  sein, 
„und  die  Menge  in  der  Stadt  einsam  sein,  dass  die  Thürme 
„und  Festungen  ewige  Höhlen  werden  und  dem  Wild  zur  Freude, 
„den  Heerden  zur  Weide."  Die  Ruinen  liegen  nach  ihm  14  Stunde 
zu  reiten  von  dem  Dörfchen  Table.  Die  Araber  nannten  sie  Tell- 
hüm,  die  Juden  Kepha-Tan-hüm.  Zwischen  Hügeln  und  Wein- 
gärten und  durch  Gestrüpp  und  Kletten  musste  er  sich  hindurch- 
winden, um  dahin  zu  gelangen.  Auch  fand  er  hier  die  Ruinen 
eines  grossen  Gebäudes  aus  sorgfältig  behauenen  sehr  grossen 
Quadersteinen  aufgeführt.  Er  hielt  dieses  für  das  von  Antoninus 
Martyr  bezeichnete  „Haus  des  Petrus''  (p.  233).  Darum  tadelt  er 
Robinson  mit  Recht,  dass  er  diesen  wichtigen  Ort,  der  als  Festung 
doch  nicht  so  leicht  ganz  zu  zerstören  war,  auf  den  unbedeuten- 
den   und  gar  keine  Ruinen  darbietenden  Chan  Minieh  setzt.     Zu 
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den  auch  den  occidentalischen  Gelehrten  bekannten  früheren  Rei* 
senden,  die  den  Ort  besuchten,  lügt  er  auch  noch  den  russischen 
Higumen  Daniil  aus  dem  12.  Jahrh.  hinzu  (IV,  S.  348),  welcher 
bemerkt,  dass  unterhalb  des  Ortes  ein  grosser  Fluss  (ptxa  eejiHKa), 
welcher  in  den  See  Genezareth  falle,  sich  befinde.  Dies  kann  die 
kleine  Quelle  Kapernaum  der  Alten  nicht  sein,  sondern  ist  nach 
N.  sicher  der  Jordan  selbst,  dessen  Mündung  in  den  See  Tiberias 
auch  nur  y^  St.  von  Tell-hüm  entfernt  ist  Nähme  man  nach  Ro- 
binson den  Chan  Minieh  für  Capernauni  an,  so  hätte  die  Nachricht 
des  gelehrten  Higunien  Daniil  gar  keinen  Sinn.  S.  234  —  23§ 
widerlegt  Norow  schlagend  den  Beweis,  welchen  Robinson  aus 
Quaresmius  liefert,  dessen  Worte  er  nur  theilweise  abschreibt 
und  den  arabischen  Namen  Manieh  in  Minieh  verändert.      Kr. 

5)  Chorazin.  Dies  wird  von  Paulus,  Breidenbach  und  Wil- 
son für  identisch  mit  Bethsaida  gehalten;  allein  Xo^oc^tp  oder 
X(ogccCiP  (Matth.  11,  10—21  u.  23,  Luc.  10,  13)  war  schon  nach 
diesen  Stellen  verschieden  von  Bethsaida.  Wehe  dir  Chorazin  ! 
Wehe  dir  Bethsaida!  Wehe  dir  Capernaum!  Nach  Hieronymusf 
lag  es  2  Müliar.  von  Capernaum,  nach  Eusebius  12  Milliar.  (i  (i')y 
was  schon  ReJand  emendirt.  Dieser  leitet  den  Namen  her  von 
pr~)n  saltus,  siiva,  was  sich  auf  die  waidige  Gegend  beziehen 
kann,  welche  Seetzen  nördlich  von  Madschdii  antraf,  ohne  in  der 
Dunkelheit  natürlich  Ruinen  eines  Ortes  zu  bemerken.  Docli 
zeichnet  er  %  Stunde  nördl.  vom  Chan  Bethsaida  auf  einem 
Berge  am  Ufer  c.  V2  St.  von  Teli-hüm  Ruinen,  welche  wohl  die 
von  Chorazin  sein  werden.  Norow  sagt  indess  in  Beziehung  auf 
Chorazin,  dass  die  Araber  ihm  gesagt  haben,  es  lägen  nicht  weit 
von  Tell-hüm  unbedeutende  Ruinen  am  rechten  Ufer  des  Jordan, 
C  ho  ras  in  genannt,  und  setzt  deshalb  den  Ort  auf  seiner  Charte 
etwas  oberhalb  des  Sees  Tiberias  an  den  Jordan  an,  was  wohl 
richtig  sein  kann.  Robinson  fand  einen  Ort  Keräseh  ganr  nahe 
N.-W.  von  Tell-hüm,  den  er  aber  nicht  auf  Chorazin  beziehen 
mag  (Neue  Forschungen  S.  456),  „weil  die  Ruinen  zu  unbedeu-^ 
tend  sind^.  Was  Seetzen  später  (p.  345.  Z.  32)  von  einem  Chu- 
raiiin  oder  Chorasain,  östlich  vom  See,  sagt,    scheint  eine  Er- 
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dichUing  zu  sein.  Ueber  die  verschiedene  Schreibart  von  Cho- 
razin,  Chorasin,  Chorazain  vgl.  man  Reland  s.  v.  Chorazin.  Ro- 
binson sucht,  wie  oben  S.  173.  bemerkt,  in  seinen  Neueren  Forsch. 
(p.  73)  Chorazin  in  den  Ruinen  von  TeJl-hüm. 

S.  344.  Z.  27.  Meschdii  ist  allerdings  das  alte  Magdala 
(Mattti.  5,  33),  Migdal  £1  (Jos.  19,  38).  Wilson  (II,  p.  136)  fand  in 
diesem  .elenden  Dorfe  einige  Ruinen.  Er  nennt  es  Msgdel.  —  Cf. 
Norow  IV,  S.  249. 

S.  345.  Z.  23.  w^i.  u"  im  Original  a.«^»  gemäss  der  Aus« 
Sprache  „Szimmag**.  Auch  Burckhardt  bei  Rob.  III,  S.  882,  hat 
iM^  istatt  des  ^i^wm»^  des  arabischen  Verzeichnisses.  Auch  S. 
352.  Z.  1  u.  6  ist  Szämniag  geschrieben.     Fl. 

S.  345.  Z.  34  bis  S.  349.  Taberia.  Auf  der  handschrilll. 
Charte  Tabaria,  das  alte  Tiberias.  Ueber  diesen  unbestrittenen 
Ort  vgl.  man  Wilson  II,  117.  Josua  stellt  hier  3  Städte  im  Stamme 
Naphthali  zusammen,  die  alle  auf  diese  Gegend  Bezug  haben, 
Hammath,  Rakkath  und  Kinnereth. 

1)  Hammath  (arab.  Hammah:  thermae)  sind  die  warmen  Bäder 
von  Tiberias;  25  Minuten  südlich  davon.  Davon  spricht  auch  Plin. 
Lib.  V,  c.  15.  Sie  heissen  später  Emmaus  oder  Ammaus.  Jose- 
phus  Ant  XVIII,  c.  3  ('Afifiaovg)  und  Jos.  B.  Jud.  IV,  1  u.  26. 
Nach  Wilson  ist  die  Quelle  48»  R.  heiss,  nach  Robinson  144» 
Fahrenheit. 

2)  Kinnereth,  nach  Hieron.  (Önom.)  Chennereth,  ist 
derselbe  On,  welcher  nachher  von  Herodes  zu  Ehren  des  Tibe- 
rius  Tiberias  genannt  wurde.  Nach  Josua  11,2  und  12,  3  war 
südlich  von  Kinnereth  eine  Ebene,  die  sich  bis  zum  Salzmeer  er- 
strekte  (El  Gör),  das  ju^ya  ntöiov  des  Josephus.  Von  diesem  Kin- 
nereth hatte  auch  der  See  den  Namen  Kinnereth  (Josua  12,  3)> 
der  sich  später  in  „das  Meer  Genezar eth'*  verwandelte.  Nach 
Plin.  V,  15  lacus  Genesar a.  Ptolemaeus  macht  2  Seen  daraus, 
indem  er  bei  Tiberias  den  Tiberias  lacus,  weiter  nördlich  den 
Genesaritis-See  ansetzt.  Nach  Norow  IV,  227  heisst  die  An- 
höhe, worauf  der  Chan  Minieh  Hegt  (etwas  nördlich  von  Tiberias), 
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^Dschebbel  Chanasir''  (arabisch:  Schweineberg).  Hier  lagp  wahr- 
scheinlich das  alte  Chennereth  oder  Genesareth. 

3)  Rakkat  identificirt  der  Talmud  auch  mitTlberias  (Wil- 
son 1.  c.))  jedoch  erscheint  es  offenbar  bei  Josua  als  ein  beson« 
derer  Ort.  Da  aber  derselbe  sonst  nirgends  vorkommt,  so  ist  es 
schwer  zn  sagen,  wo  er  lag.  Wilson  (1.  c.  p.  217)  sagt:  „Rak- 
kath  was  either  at  Tiberias  or  in  its  immediate  viciniti.''  Seetzen 
hat  auf  seiner  handschrifll.  Charte  c.  1  Stunde  S.-W.  von  Tibe- 
rias auf  dem  Gebirge  Ruinen,  die  er  Kalat  el  Malek  nennt  Viel- 
leicht bezeichnen  diese  das  alte  Rakkat.  Alle  von  Josua  genann- 
ten Städte  hatten   besondere  Könige  (Jos.  11,  2). 

Herodes  baute  in  Tiberias  einen  prachtvollen  Tempel  und 
schmückte  ihn  mit  Thierbildern  zum  Aergerniss  der  Juden.  Auch 
waren  bei  Grundlegung  der  Stadt  viele  alte  Gräber  aufgerissen, 
weshalb  die  Juden  die  Stadt  für  unrein  hielten.  Nur  Heiden  und 
arme  Juden  bewohnten  die  ihnen  von  Augustus  gebauten  Häuser. 
Deshalb  vermied  Christus  auch  diese  Stadt  und  war  nur  selten 
darin  (Joh.  6,  1 ;  6,  23;  21,  1). 

S.  346.  I  nschrift.  Mit  diesen  hebräischen  Buchstaben  weiss 
ich  nichts  anzufangen.    Fl. 

S.  346.  Z.  22.  „Bragät",  im  Orig.  richtig  Bragit,  oul^'o.     FI. 

S.  347.  Z.  4.  nJuAfc",  im  Origin.  richtig  J<^Ji^'y  s.  die  Anm. 
zu  S.  275.  Nr.  6.     Fl. 

S.  347.  Z.  2.5.  „Kumme**  so  deutlich  im  Orgin.  Arabisch  ist 
das  Wort  so  nicht.  Vielleicht  Kubbe,  ein  Gebäude  mit  Kuppel- 
dach.    Fl 

S.  347.  Z.  28.  f\JcLAj'\  sehr,  kku^,  Einheitswort  von  UjlL- 
Bocthor:  „Acacia,  s.  m.  arbre  a  fleurs  iUaj  "^  —  W?lw  — 
Joi^**"  Derselbe :  „C  a  s  s  1  e ,  s.  f.  arbre  ä  fleurs  jaunes  odorantes, 
&JLAi  —  ^Lui«jua#.**  Forskai  (s.  Freytag's  Wb.  unter  ^Lumju«#) 
nennt  den  Strauch  Dolichos  Saiseban.     Fl. 

S.350.  Z.  15.  Plin.  V,  15  hält  den  See  Genasara  XVI 
M.  P.  (3 Vi  d.  Meile)  lang  und  VI  M.  P.  (I'/^  d.  M.)  breit.  Dies 
stimmt  mit  Seetzen*s  Zeichnung. 
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S.  350.  Z.  20.    Kalat-beit  el  Malck,  vielleicht  Rakkat. 
Vgl.  Anm.  zu  S.  344. 

S.  350.  Z.  24.    Aisszal&n,  d.  h.  Scilla.    Die  Form  Ist  vul- 

gär  statt  i>  *n  i  r,  einer  Verlängerung  von  JuaJL&.     Bocthor: 
„Scille,  Squiile,   s.  f.  plante   qui   tient  du  lis  et  de  Toignon, 

^iJalk  JLlai^     Fl. 

S.  350.  Z.  28.  Ard  eTMelUhha.  Dies  sdieint  mir  Tari- 
chaea  oder  Tarichea  zu  sein.  Diese  Stadt  lag  nach  Plin.  (1.  c.) 
im  S.-W.  am  Ende  des  Sees  Tiberias,  und  nach  Josephus  Antt. 
XX,  und  B.  I)  cap.  12  und  25  in  Galilaea,  30  Stadien  von  Tibe- 
rias  (Jos.  vita  p.  1010).  Nach  Steph.  Byzant.  (s.  v.  TaQixia) 
schon  in  Judaea.  Suetonius  (Titus  c.  4)  sagt:  „Titus  Tarichaeam 
et  GamaTam  urbes  Judaeae  validissimas  in  potestatem  redegit."" 
S.  bemerkt  in  seinem  Briefe  v.  16.  Juni  an  Hrn.  v.  Zach  über  die- 
sen Ort:  ^m  6.  Febr.  —  reisten  wir  längs  des  Ufers  des  Sees 
,,bis  an  seine  südliche  Spitze,  an  dessen  Westseite  im  Alterthum 
„Tarichaea  lag,  eine  Stadt,  die  ihrer  gesalzenen  Fische  wegen  be- 
,)rühmt  war*).  Noch  sieh^  man  dort  Scliutt  und  Mauerwerk,  und 
„noch  führt  die  Stelle  den  nämlichen  Namen,  nämlich  Mell&ha  od. 
„Ard  el  Mellähha,  ein  Synonym  von  dem  griechischen  Tarichaea. 
„Am  Ufer  des  Sees  war  hier  eine  beträchtlich  grosse  Strecke, 
„welche  völlig  ohne  Vegetation  war,  und  wo  sich  im  Sommer 
„eine  Salzkniste  bildet.  Dieses  Salz  lieferte  vermuthlich  den  Bür- 
„gern  von  Tarichaea  den  Stoff  zur  Einsalzung  der  Fische,  die  ihnen 
„der  See  und  der  Jordan  in  Menge  lieferte."  Wilson  II,  p.  119 
setzt  Tarichaea  auf  einen  Ort  Kerak  (den  Seetzen  Vi  Stunde  von 
Um  el  Kanätir  ansetzt  und  ihn  S.  345.  Z.  27  Kärrak  nennt; 
cf.  Rob.  Pal.  III,  882,  Col.  1 :  „el-Kerak,  J^jCJI«),  ^c.  a  quar- 
ter of  a  mile  distant  from  the  termination  of  the  lake".  Ebenso 
Kiepert 

S.  350.  Z.  29—30.    Der  Warf  (Hügel)  Dekakinel  Frän- 
dschi  (wörtlich:  die  Kaufläden  des  Franken,  oder  die  fränkischen 


*)  Davon  sprechen  Strabo  XVI,  p.  1109  and  Sueton  im  Titas. 
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Kaufläden.  Fl.)  ist  vielleicht  der  Platz,  wo  der  alte  römische  Markt 
von  Tarichaea  war. 

S.  350.  Z.  33.  Um  el  Kanätir  (wörtlich:  die  Mutter  der 
Brückenbogen).  Nach  S.  Charte  die  Brücke  selbst  ohne  Ort  ija- 
bei.  S.  ging  erst  c.  1  Vi  St.  weiter  südlich  bei  Abbadye  über  den 
Jordan,  wo  die  Jordan-Furth  ist,  wie  aus  S.  351.  Z.  24  erheilt. 

S.  351.  Z.  1.  El -Gör.  Diese  Ebene,  welche  bis  zum  Todten 
Meere  sich  hinzieht,  ist  das  Miy'a  niSiov  (Jos.  Ant  VI,  2), 
dem  Jos.  auch  das  Epitheton  xaXov  giebt  (cf.  ibid.  IV,  11).  Es 
heisst  auch  (Jos.  11,  2.  Deuter.  4,  49.  1.  Sam.  31,  7  u.  2.  Reg.  25, 
4)  ncsT  i^oxvv  „das  Thal^  gewöhnlicher  die  Ebene  des  Jor- 
dan (2.  Chron.  4,  17).  In  weiterer  Bedeutung  reicht  es  bis  Zoar 
am  Südende  des  Salzsees  (l.Mos.  13,  10).  Seetzen  sagt  davon 
in  seinem  Briefe  vom  16.  Juni  1806  an  Hrn.  v.  Zach.  „Die  herr- 
liche lange  Ebene  —  ist  sehr  wenig  cultivirt  und  man  findet  kein 
einziges  festes  Dorf  darin ,  nur  wandernde  Araber,  die  in  Zelten 
wohnen.^  Er  vergleicht  sie  mit  der  Ebene  Bek&a  am  Libanon,  nur 
dass  die  Berge  an  beiden  Seiten  hier  nicht  so  majestätisch  sind. 

S.  351.  Z.  5.  Badindschan  ist  der  Melongena-Apfel.  Sen- 
kowski. 

S.  351.Z.  5.  Phagüs.  Phakus  bedeutet  Kukumer.  Senk. 
(Cucumis  sativus,  L.) 

S.  351.  Z.  6.    Cheär  bedeutet  die  Gurke.     Senk. 

S.  351.  Z.  19.  Scheriat  Mandür,  Hieromiax  der  Alten. 
S.  sagt  darüber  in  seinem  Briefe  vom  16.  Juni  1806  an  Hm.  v. 
Zach :  JNach  einem  Paar  Stunden  (v.  Mellähha  —  Tarichaea  —  u. 
nachdem  er  durch  die  Jordanfurth  bei  Abbadije' geritten  war)  pas- 
sirten  wir  auf  einer  Brücke  von  5  Bogen  auch  den  Schdri&t-Man- 
dür  od.  Sch.-Manädra,  weicher  sich  hier  in  den  Jordan  ergiesst 
Er  fliesst  in  einem  Felsenbette  von  Basalt.  Etwa  eine  halbe 
Stunde  weiter  kamen  wir  zur  Brücke  Dschissrel  medschä- 
mea,  welche  über  den  Jordan  gebaut  ist.  Am  Westende  daneben ' 
steht  ein  grosser  Chan,  wo  eine  kleine  Besatzung  liegt  —  Ich 
muss  hier  beiläufig  bemerken,  dass  der  Fluss  Scheriat  -  Manadra 
der    nämliche    ist,   der   ehemals  Hieromiax  oder  Jarmuk   hiess, 
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dass  sein  Lauf  auf  der  Charte  des  Hrn.  Prof.  Paulus  fehlerhaft 
gezeichnet  ist,  indem  er  sich  nicht  in  den  See  Tiberias,  sondern 
ein  Paar  Stunden  von  dessen  südlichem  Ende  in  den  Jordan  er- 
giessf  Der  Hieromiax  wird  Plin.  V,  18  genannt,  nach  den  Tal- 
mudisten  floss  er  in  Decapolis  bei  Gadara  (Om  Keis)  vorbei  und 
fiel  in  den  Jordan  sfidlich  von  Genezareth.  Lightfoot  nennt  ihn 
Jarmak. 

S.  351.  Z.  21.  22.  Dschissr  es  sg4r  [?  sgir?].  Ich  lese  den 
mit  Bleistift  undeutlich  geschriebenen  Namen  mit  Hülfe  der  deut- 
lieh geschriebenen  Charte  Dschissr  es  sgir,  d.  h.  die  kleine 
Brücke.    Kr. 

S.  351.  Z.  22.  „[?  sgir?]*«  im  Origin.  steht  deutlich  sgär,  das- 
selbe was  sgir,  d.  h.  ^ÜLo)  die  kleine.     Fl. 

S.  351.  Z.  82.  Be'iszän.  Das  alte  Bethsan  od.  Scytho- 
polis;  cf.  Th.  II,  S.  159. 

S.  352.  Z.  1,  Szämmag.  Hier  oder  in  der  Nähe  (vielleicht 
da,  wo  die  Ruinen  von  Kalat  el  Hössn  liegen,  —  vgl.  S.  354. 
Z.  8),  muss  das  Susitha  der  Hebr.  (Cellar.  II,  643)  oder  Hip- 
pe s  zwischen  Gadara  (60  Stadien)  und  Tiberias  (30  Stadien)  in 
Gaulonitis  (Jos.  Ant.  XVII,  13.  B.  Jud.  II,  10)  gelegen  haben.  Die 
Gegend  hiess  Hippene  (Jos.  B.  Jud.  111/  2).  Seetzen  erkundigte 
sich  hier  (seinen  Briefen  nach)  nach  Hippos  und  Capitolias  ver- 
gebens. 

S.  352.  Z.  5.  Gamala.  In  seinem  Briefe  an  Hm.  v.  Zach 
vom  16.  Juni  schreibt  Seetzen:  „Auf  dem  Wege  dahin  (nach  Phik) 
mussten  wir  einen  steilen  Berg  ersteigen,  worauf  oben  ein  ver- 
fallener Chan,  el  Akab^h  Phik  genannt,  steht.  Aus  der  Verglei- 
chung  des  Locals  mit  der  malerischen  Beschreibung  in  Josephus 
Gesch.  des  jüd.  Krieges,  ist  es  mir  höchst  wahrscheinlich,  dass 
hier  die  Stadt  Gamala  lag,  die  sich  mit  bewundningswürdigeni 
Mutbe  gegen  die  Römer  vertlieidigte."  Auf  der  handschrift- 
lichen Charte  liegt  es  1^/4  Stunde  von  Szdmmag  gegen  Phik  zu 
oben  auf  dem  Berge  mit  Ruinen.  Gamala  war  eine  Stadt  in 
Gaulonitis,  Tarichaea  gegenüber  und  wegen  der  Aehnlichkeit 
mit  einer   Camele    (Jos.   Ant.  Jud.  IV.  und  de    B.  Jud.  IV,    1. 
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Plin.  V,  c.  13)  so  genannt.  —  Gamaia  kann  indessen  auch  das 
zerstörte  Dorf  Dscliemele,  4  St.  nördl.  von  Phik  sein;  cf.  S.  85S. 
Z.  27.  Seetzen  kam  nicht  dahin. 

S.  352.  Z.  9.  „Wie  [?  im?]"  im  Original  steht  deutlich  im 
oder  in.    Fl. 

S.  352.  Z.  18.  „Chan  ei  Akkabeh  Fik",  sehr.  Chan  Akabet 
Fik,  der  Chan  des  Bergrückens  von  Fik.     Fl. 

S.  352.  Z.  28.  Phik.  Dies  kann  kein  anderer  Ort  als  das  alle 
Aphek  sein,  das  in  Eusebius  Onom.  neben  Hippos,  vielleicht 
auch  1.  Reg.  20,  26  als  ein  Ort  genannt  wird,  wohin  Ben-Hadad 
von  Damascus  zum  Kriege  gegen  Israel  zog. 

S.  352.  Z.  30  bis  S.  353.  Z.  32  sind  lauter  Notizen,  die  Seetzen 
sich  in  Phik  sammelte. 

S.  352.  vorl.  Z.    „Auehrid",  vielmehr  Uöhrid,  wie  es  S.  318. 

drittl.  Z.  heisst,  ^  C.    Fl. 

S.  353.  Z.  1—15,  Alle  diese  Flüsse  zeichnet  Seetzen's  hand- 
schrifll.  Charte  in  denHieromiax  fallend.  Der  Rocki^d  ist  der 
Regaba-Fl.  der  Alten. 

S.  353.  Z.  26.  Das  zerstörte  Dorf  Dschemele,  4  St. 
von  Phik  nordwärts,  ist  vielleicht  Gamaia,  wo  denn  wohl  Gö- 
lan  oder  Gaul  an,  die  alte  Hauptstadt  von  Gaulonitis  (Deut  4, 
43  und  Jos.  21,  27),  auf  die  Ruinen  des  Chan  Akaböh  Phik  fallen 
würde.    Nach  Dschemele  kam  Seetzen  leider  nicht. 

•  S,  353.  Z.  29.  Amatha.  Seetzen  zeichnet  den  zerstörten 
Ort  1^/4  Stunde  südlich  vom  Chan  Akab^h  Phik  am  nördlichen 
Ufer  des  Hieromiax  Gadara  gegenüber,  wo  er  nachher  (p.  355. 
Z.  22  u.  26  ff.)  Himmet  es  Schech  u.  Kämmet  Abu  Szelim  (auf  der 
Charte  Hamet  Kibrit)  fand.  Der  Ort  Amatha  nahe  bei  Gadara 
hat  unstreitig  von  den  heissen  Quellen  den  Namen  und  kommt 
bei  Eusebfus  (s.  v.  j4ifia\f)  und  Hieron}  mus  (s.  v.  'Efißia&cc)  vor. 
er.  Joseph.  (Antt.  XIII,  21.  B.  J.  I,  3;  II,  25)  Amathus  bei  Ga- 
dara; —  mel.  Jlfiulf  —  „in  der  Nähe  von  Gadara." 

Auch  Burckh.  II,  S.  596  fand  hier  noch  den  alten  Namen 
Amatha.     VgL  Ritter  (1.   c.   p.    1031).     Unrichtig  ist  es,    wenn 
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Ritter  (I.  c.)  S.  1032  sagt:  „Seetzen  kannte  die  Ruinen  am  Aina- 
tha  nicht"  Er  zeichnet  sie  deutlich  auf  seiner  Charte  und  spricht 
davon  S.  353.  Der  damals  so  reissende  Fluss  verhinderte  ihn 
nur  die  gegenseitige  Lage  von  Gadara  und  Amatha  zu  erkennen. 
Auf  der  Charte  zeichnet  Seetzen  2  Stunden  S.-O.  von  Phik 
an  einem  Zufluss  des  Scheriat  Mandur  auch  Ruinen,  die  er  Ma- 
kata  nennt.  Dies  ist  unstreitig  der  Ort,  den  Eusebius  (Onom.) 
M«/ai9"i  nohg  netu  rhv  'lofMiff/v  Ilwaiag  und  1.  Chron.  19,  6 
Aram  Maacha,  Syriae  Maacha  nennt.  Cf.  Bochart  II,  Cap.  6,  der 
sie  nicht  den  Syrern,  sondern  den  Canaanitern  und  dem  Stamme 
Manasse  zuschreibt.  Bei  Josua  wird  Maachati  und  Gesari 
(Gadara,  cf.  Anm.  zu  S.  368.  Z.  13)  nebst  dem  Hermon  etc.  auch 
den  Kindern  Manasse  zugetheilt 

S.354.Z.32.  Inschr.  Nr.  106.  Phik  (Aphek),  d.  8.  Febr. 
1806.  Diese  Inschrift,  welche  Seetzen  innerhalb  eines  Lorbeer- 
kranzes zeichnet,  der  im  Drucke  mit  Unrecht  weggelassen  ist, 
war  ohne  Zweifel  die  Ueberschrift  über  der  Thüre  eines  Privat- 
hauses : 

INTRA     Intra 
FEL.         felix 

wodurch  der  Gast  willkommen  geheissen  wurde. 

S.  354.  Z.  7.  Kallat  el  Hössn.  Vgl.  S.  355.  Z.  1  und  S. 
159.  Z.  5.  Die  bedeutenden  Ruinen  dieses  Ortes  deuten  auf  einen 
nicht  unbedeutenden  Ort  zu  den  Zeiten  der.  Römer,  weswegen 
ich  Hippos  (cf.  oben  Note  zu  S.  352.  Z.  1)  lieber  hierher  als 
nach  dem  ganz  neuen  Orte  Szämmag  setzen  möchte. 

NB.  Alle  Notizen,  welche  bis  zum  12.  Febr.  gehen,  setzte 
Seetzen  in  Phik  auf.  In  seinem  Briefe  vom  16.  Juni  an  Hrn.  v. 
Zach  {1.  c)  sagt  er:  „Wir  beschlossen  von  Phik  nach  der  Land- 
sdiaft  el  Bothin  zu  reisen,  welche  durch  den  Scheriät-Mennadra 
von  der  Landschaft  Dschaulän  getrennt  wird.  Allein  der  Fluss 
war  von  dem  häufigen  Regen  sehr  angeschwollen,  und  nicht  zu 
passiren,  weil  keine  Brücke  vorhanden  ist.  Wir  konnten  dalier 
erst  den  12.  Febr.  abreisen." 
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S.  354.  Z.  6  V.  u.  .^I^^XJK  »Chr.  «i^LUJÜI,  Robins.  Pal. 
m,  S.  916--9I7.     Fl. 

S.  354.  Z.  3  y.  u.    ^Es  Dchibbal''  im  Original  es  Dschibbäi; 

sehr,  ohne  Artikel  Dschibäl,  JLIä».      Fl. 

F.  355.  Z.  1.  Kallat  el  Hössn,  V^  St.  westwärts  [sie!]. 
Dies  [sie!]  ist  zu  streichen.  Es  rührt  nieht  von  mir  her,  sondern 
von  dem  Berl.  Revid.,  und  die  Nachricht  Seetzen's  im  Tag:ebuche 
stimmt  vollkommen  mit  seiner  Charte  sowohl,  als  seinem  Briefe 
vom  16.  Juni  1806  an  Hm.  v.  Zach  1.  e.  überein. 

S.  355.  Z.  14.  Ruinen  von  Koäid.  Diese  mögen  die  von 
Daimanutha  am  Galiläischen  Meere  sein,  wohin  Christus  nach 
Marei  8,  10  mit  seinen  Jüngern  hinüberfuhr,  nachdem  die  Spei- 
sung des  Volks  durch  7  Brode  und  wenig  Fische  geschehen  war. 
Cf.  Lightfoot  dec.  Chorogr.  Marc.  Cap.  V,  §.  11.  Die  Charte  von 
Bachiene  setzt  den  Ort  hierher. 

S.  356.  Z.  8.  „Schech  Kbin",  im  Original  richtig:  ihr  Schech 
Kbir,  d.  h.  ihr  Gross-Scheich.    Fl. 

S.  356.  Z.  9.  „Schech  el  Abid",  d.  h.  der  Scheich  der  Ne- 
ger; s.  d.  Anm.  zu  S.  292.  Z.  9.     Fl. 

S.  357.  Z.  6.  Ueber  die  Blutrache  der  Hebräer  verglichen 
mit  der  anderer  Völker  vgl.  man  ausser  den  altern  Untersuchun- 
gen in  Michaelis  Mos.  Recht  Th.  I,  Oslander,  Hugo  Grotius,  Seiden, 
Götz  in  s.  Diss.  de  vindiciis  sanguinis,  Jen.  1845,  etc.  Tobien 
„Die  Blutrache",  Dorp.  1840.  Nach  S.  27  ist  das  Verbot  der  An- 
nahme eines  Sühnegcldes  zum  Abkaufe  der  Blutrache  dem  Mo- 
saischen Gesetze  zufolge  eine  bedeutend  härtere  Einrichtung  als  die 
sich  nach  Seetzen  jetzt  bei  den  B^dauih  findet.  Im  II.  Cap.  lie- 
fert er  eine  Vergleichung  der  Blutrache  der  Israeliten  und  Araber. 
Nach  S.  40  findet  sich  auch  jetzt  noch  bei  den  Drusen  das  här- 
tere Gesetz,  dass  die  Blutrache  unausiösbar  sei,  während  die  dem 
Islam  ergebenen  Araber  und  Perser  durch  mildere  Sinnesart  sich 
auszeichnen.  Das  Gericht  erklärte  nach  überwiesener  Schuld: 
„Wir  übergeben  euch  den  Mörder,  macht  euch  wegen  des  durch 
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ihn  vergossenen  Blutes  bezahlt,  aber  wisst,  dass  Gott  billig  und 
gnädig  sei.^ 

S.  357.  Z.  8.  „Der  Bischei  (Lläj)**  deutlich  so  im  Original. 
Dem  Zusammenhange  nach  bedeutet  es  ohne  Zweirel  den  Ange- 
klagten, ist  aber  sonst  nicht  bekannt.     Fl. 

S-  358.  Z.  1.  „Tarrdny  B'allah  wu  Phik",  ^.  iJJL?  ^^jlxo, 
du  wirst  mich  rücksichtsvoll  behandeln,  (ich  beschwöre  dich)  bei 
Gott,  und  ich  stelle  mich  unter  deinen  Schutz.  —  dUi  vertritt 
im  neueren  Arabisch  die  Stelle  des  altern  ^^,  ellipt.  Tür  <3^-^( 
^L.     FI. 

S.  359.  Z.  11.  12.  Febr.  Abreise  von  Phik.  Vgl.  Anm.  zu 
S.  354.  Z.  8. 

S.  359.  Z.  24.  Macate.  Unstreitig  das  alte  Macha4he  oder 
Maacha  (Vgl.  Note  zu  S.  353.  Z.  30). 

S.  359.  LZ.      Capitolias,  vgl.  Irbid.  S.  365. 

S.  360.  Z.  2.  Tellauihje,  von  Seetzen  auf  der  Charte  in 
Tellanihje  corrigirt.  (Aber  das  arabisch  geschriebene  Wort  S.  345 
Z.  19  bürgt  für  die  Richtigkeit  von  Tellauye.  Vgl.  S.  342.  Z.  24 
und  S.  343.  Anmerk.  2.  Fl.)  Er  deutet  auf  die  Fürth  über  den 
Jordan  bei  Bethsaida  -  Julias.  , 

S.  360.  Z.  13.  Kaffr  -  Lahhja.  Wahrscheinlich  das  alte 
Lascharon,  nach  Josua  12,  18,  wo  die  jenseits  des  Jordan  von 
Josua  besiegten  Könige  aufgeführt  werden.  V.  18.  „Der  König  zu 
Aphec,  der  König  zu  Lascharon.    Vgl.  Note  zu  S.  343.  Z.  24. 

S  360.  Z.  19.  Die  hier  folgenden  im  Tagebuch  sehr  undeut- 
lich mit  Bleistift  geschriebenen  Namen  liefern  die  handschriftlichen 
Charten  Seetzen*s  deutlicher:  Kaffi:  Lähhia,  Sauijet,  Szahham, 
Kaffr  Zäum,  Szämmar,  Wubdir  Kafßr  dschabir,  El  Bürrs,  Takbai, 
ei  Barrha,  Bet  er  Ras.  Letzteres  zeichnet  er  auf  einem  Berge 
2  St  südlich  von  Abil ;  und  nördlich  von  dem  Wege,  den  er  jetzt 
macht.  Die  Richtung  dieses  Weges  ist  aber  auf  zwei  verschie- 
denen Charten  von  S.  selbst  verschieden  gezeichnet.  Bet  er 
R&s  fehlt  auf  einer  dieser  Charten,  welche  hier  offenbar  auf  der 
andern  berichtigt  und  vervollständigt  wurde. 
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S.  360.  Z.  24.  ^Wuübdir^  steht  allerdings  so  im  Origrinai  als 
ein  Wort,  ist  aber  irrthüinlich  nach  dem  Dietat  eines  Arabers 
geschrieben,  der  die  beiden  Ortsnamen  Szamma,  —  wofür  mit 
dem  Original  Szimmar  zu  lesen  ist,  wie  S.  370.  Z.  17  u.  S.  394. 
Z.  1  —  und   Übdir  durch  wu    (und)   miteinander  verband.     Vgl. 

Robinson,  Palästina,  III,  917,  Col.  1,  Z.  9:  „Ibder,  .joK  Richtig 
steht  S.  394.  Z.  2  Übdar.  Ebenso  ist  wu ,  wa,  und,  zu  einem 
Theile  des  Namens  geworden  S.  416.  Z.  23  in  Wudscheflhis,  Wa- 
snrrpha,  Wäphaküeh,  und  Z  26  in  Wilubire.  Die  betreffenden 
Orte  heissen  Dscheffrüs,  Surrpha,  Phaküeh  und  Luböre.  Seetzen's 
Szammar  ist  Robinson's  Semar,  w*^,  Pal.  III,  916,  Col.  1,  vor- 
letzte Z.     F). 

S.  360.  Z.  27  u.  28.  „Kaflkr  Dschäbir**  so  ganz  deutlich  im 
Original;  1.  dalier  bei  Rob.  S.  917.  Col.  2  statt  Jäiz,  wLä-:  Jäbir 
^■■,)i-.>.     Fl. 

S.  360.  Z.  28.  Dschabir,  wahrscheinlich  Sabura  derNo- 
titia  imperii.     Reland  S    975. 

S.  360.  Z.  29.  Tackbai,  wahrscheinlich  Tabbath.  Eine 
Stadt  zum  Stamme  Manasse  gehörig.    Jud.  7,  22. 

S.  360.  Z.  29.  B6t  er  Ras,  walirscheinlich  CapitoUas-ße- 
estera.    Vgl.  S.  365.  370.  371. 

S.  361.  Z.  13.  Seetzen  spricht  von  seiner  Reise  das.  deutlicher 
in  s.  Briefe  V.  16.  Juni  an  Hrn.  v.  Zach,  er  sagt:  „Wir  passirtcn 
(von  Barrahha  her  über  kbid  und  Edün  nach  der  handschrifti. 
Charte)  und  kamen  den  15.  Febr.  in  dem  Dorfe  el  Hössn  an,  wo 
wir  uns  eine  Zeit  lang  bei  einem  griechischen  Christen  aufhielten. 

S.  363.  Z.  4.  Ramta,  vielleicht  Rap hon  (Parfxav),  nach 
1.  Macc.  5,  37,  niclit  weit  von  (Astaroth)  Karnaim  (Tura),  welches 
(v.  44)  das  heutige  Turra  ist.  Leider  ist  hier  die  Charte  SeAzen's 
sehr  unvollkommen,  indem  bei  Seelzen  Z.  33  der  Fluss  Nahh^ 
Middäun,  der  bei  Turra  nach  Buckingham  in  den  Wady  Zeidyn 
föllt,  und  1.  Maccab.  5,  37.  41  und  42  als  zwischen  Raphon  und 
Karnaim  fliessend  (wenn  auch  ohne  Namen)  erwähnt  wird. 

S.  363.  Z.  22— 32.     Draä.     Das  alte  Adraa,  'AÖQcca  oder 
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Edrei  (^jniN).  Jos.  19,  36  wird  es  dein  halben  Stamme  Manasse 
(jenseits  des  Jordan)  zugetheiit.  Es  Jag  24  Milliarien  von  Bostra 
(Bussra  bei  Seetzen)  westwärts  und  16  Miiliar.  östlich  von  Ca- 
pitolias,  was  wieder  16  Miiliar.  von  Gadara  lag.  Seetzen  ist 
also  ganz  die  Strasse  gekommen,  aur  welcher  er  das  vielfach  von 
ihm  gesuchte  Capitolias  finden  musste  (vgl.  Irbid.  S.  365).  Ptole- 
maeus  nennt  es  Adra  und  setzt  es  20  Miiliar.  von  Capitolias  an. 
Auch  Eusebius  Onomast.  (s.  v.  '^aragiod)  setzt  "ASa^a  26  Miiliar. 
von  Bostra  und  sagt,  dass  zwischen  Adara  und  Abila  zwei  Dör- 
fer 9  Miiliar.  voneinander  entfernt  wären.  Wiltsch  setzt  es  süd- 
westlich von  Bostra  an  den  Hicromiax,  als  Bisthum  zur  Provinz 
Arabien  unter  Bostra  stehend,  dessen  erster  Bischof  zur  Zeit  des 
Arianismus  als  der  letzte  im  5.  allgem.  Concil  zu  Constantinopel 
im  J.  553  vorkomme.     Wiltsch,  Kirchl.  Geogr.  I,  S.  196. 

S.  363.  Z.  27.  Das  (?)  nach  Chamomille  steht  im  Original 
selbst.     Fl. 

S.  363.  Z.  28.  „Bäb  el  Kennasrin^  Der  Artikel  el  ist  zu 
streichen.  Bäb  Kennasrin,  das  Kennasrin-Thor,  ist  ein  nach  Ken- 
nasrin  führendes  Thor  von  Haleb.     Fl. 

S.  365.  Z.  30  und  S.  366.  Z.  17.  irbid.  Hier  oder  ganz  in 
der  Nälie  (vielleicht  wo  jetzt  Beter  Ras,  vgl.  S.  360.  Z.  30,  370. 
371)  muss  das  von  Seetzen  vielfach  vergeblich  gesuchte  Capitolias 
liegen.  Capitolias  ist  ein  römischer  Name,  also  sicher  einer 
altern  anders  benannten  von  den  Römern  erneuerten  Stadt  gege- 
ben. Daher  kommt  es  auch  so  selten  in  den  Quellcnschriltstel- 
lern  vor.  Nach  der  Tabula  Peutingeriana  lag  es  auf  der  Strasse 
von  Tiberias  nach  Bostra.  Von  Tiberias  nach  Gadara  16  Mill. 
von  Gadara  nach  Capitolias  16  Mill.,  von  Capitolias  nach  Adraa 
ebenfalls  wieder  16  Mill.  Da  uns  nun  Adraa  bekannt  ist^  so  muss 
Capitolias  (gerade  in  der  Mitte  zwischen  Draa  und  Mkes  (Gadara) 
gesucht  werden  und  dieser  Punkt  fällt  genau  auf  Irbid  oder  das 
benachbarte  Bet  er  Ras.  Im  Itinerario  Antonini  linden  wir  Ca- 
pitolias gleichfalls.  Danach  (WesscI.  |).  156)  liegt  es  auf  der 
Strasse  von  Damascus  über  Acre  und  Neve  (Nava)  nach  Gadara 
und  zwar  sind  von  Neve  nach  Capitolias  36  Milliarien  angegeben, 
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von  Capitolias  nach  Gadara  (wie  auf  der  Tab.  Peut.)  16  MiUiar. 
oder  3  Meilen.  Ist  nun  auch  die  Entfernung  von  Neve,  wie  S. 
sie  zeichnet,  näher,  so  müssen  wir  bedenken,  dass  diese  weniger 
genau  bekannt  ist,  der  Ort  aber  doch  in  der  Richtung  von  Neve 
und  Aere  (Szannanaim)  liegt.  Die  Lage  in  dieser  Gegend  bleibt 
also  gesichert.  Ptolemaeus  setzt  KanntoXtaq  5  M.  von  Adraa, 
was  wieder  mit  der  wirklichen  Lage  übereinstimmt.  Unter  den 
Gruter'schen  Inschriften  (p.  XLV,  13)  kommt  eine  sich  auf  Capi- 
tolias beziehende  vor: 


PRO  SALVTE.  D.D.  N.  N.  AVG.  HERCVLEW  DEFENSOREM. 
GENIO  CENTVRIAE  EX.  VOTO.  POSVIT.  L.  DOMlTTVa  VALE- 
RIVS.  DOMO  KAPITOLIADE.  STIP.  XVIII  MIL.  COH.  X.  PR.  P. 
V.  7.  FL.  CARALITANI.  LECTVS.  IN  PROPRAETORIO.  D.  D. 
N.  N.  EX  LEG.  VI  PERR.  F.  C.  MISSVS.  HONESTA.  MISSIONE. 
VII.  IDVS.  lANVAR  D.  D.  N.  N.  IMP.  ANTONINO  PIO.  AVG.  m, 
ET.  GETA.  NOBILISSIMO.  CAES.  ü.  COS. 

Die  Trennung  von  KAPITOLIA.  DE  Z.  3  giebt  Unsinn. 

Norisius  (Diss.  de  Epochis  cap.  14)  u.  Spanhemius  (Orb.  Rom. 
p.  405)  fähren  eine  Münze  an,  welche  die  Umschr.  enthält  KA^ 
niTii  lEP.  AC.  AY.  Capitolias,  die  Heilige,  das  Asyl,  das 
autonome,  so  wie  andere  heilige  Asyl-Städte  von  Moses  (4,  35.  6 
und  5,  19.  3)  schon  bestimmt  und  von  Josua  (Cap.  20)  ausge- 
theilt  wurden.  Im  Stamme  Manasse  Golan  in  Basan,  im  Stamme 
Gad,  Ramoth  in  Gilead  (cf.  Anm.  zu  S.  393.  Z.  19)  u.  im  Stamme 
Rüben  Bezer.  Von  diesen  drei  alten  Asylstädten  fallt  keine  auf 
Capitolias,  und  so  sehen  wir,  dass  auch  die  Römer  von  sich  aus 
solche  Freistädte,  wenigstens  diese  eine,  Capitolias,  errichteten. 
Setzen  wir  nun  Capitolias  auf  Bet  er  Ras,  so  würde  Irbid  wahr- 
scheinl.  Arbela  sein.  Ein  solches  Arbela  CAgßfjla)  setzt 
Joseph.  (Ant.  XII,  18)  nach  Galilaea,  und  zwar  (nach  Jos.  An- 
tiqq.  XIV,  27)  nicht  weit  von  Sepphoris.  'A^ß^Xtav  antiXaiov  be- 
festigte er  (Jos.  vita  p.  1013).  Er  erwähnt  Höhlen  um  den  See 
Gennesar  in  Galilaea  inferior.  Diese  Höhlen  waren  von  Räubern 
bewohnt,  ebenso  wie  Seetzen  diese  ganze  Gegend  voll  von  Höh- 
len (vgl.  S.  362.  364.  367)  und  Räubern  fand.     Ein  solches  Ar- 
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bela  wird  auch  von  Eusebius  jenseits  des  Jordan  erwähnt,  und 
in  die  Umgegend  Ton  Pella  g^esetzt.  Dies  ist  das  Seetzen*sche 
Irbid.  In  der  kirchl.  Geographie  konunt  Capitolias  als  zur 
Kirchenprovinz  Palaestina  11  unter  der  Metropolis  von  Scythopo- 
üs  vor.  Der  erste  Bischof  von  Capitolias  erschien  auf  dem  Nie. 
Concilio  im  J.  325  (Wiltsch,  1.  c.  I,  212).  Carolo  a  S.  Paulo  Geogr. 
Sacra  p.  379  nennt  Capitolias  „vulgo  Sunete"  (warum?  weiss 
ich  nicht)  und  erwähnt  den  Theodosius  als  Bischof  von  Capitolias 
auf  dem  Concilio  Hieros.  unter  dem  Patriarchen  Petrus.  Der  firü- 
here  Name  von  Capitolias  scheint  nun  in  B6t  er  Ras  überge- 
gangen zu  sein^  und  dieser  fHihere  Name  war  wahrscheinlich 
Beestera  (mnK^j;2),  Jos.  21,  27,  eine  Stadt  der  Leviten  im 
Stamme  Manasse,  welche  man  nach  Reland  (p.  463)  gewöhnlich 
für  Bostra  hält  Den  Namen  leitet  Reland  von  rinnK'J?  n^2,  das 
Haus  der  Astarte,  her.  Damm  wurde  vielleicht  auch  dieser  Ort  hier 
von  den  Römern  Capitolias  genannt,  wie  das  Capitolium  der  Sita 
des  Zeus  in  Rom  war.  Bostra,  n"lS3  bedeutet  überhaupt  nur 
eine  munitio,  und  so  konnte  auch  die  röm. Hauptfestung  von  Aura- 
nitis  recht  gut  bei  den  Juden  diesen  Namen  bekommen,  wie  ihn 
andere  Orte,  namentlich  in  Idumaea  (Jerem.  49^  13).  und  in  Moa- 
bitis  (Jerem.  48,  24)  schon  bei  den  alten  Hebräern  führten. 

S.  366«  Z.  5  u.  6.  Das  Orig.  hat:  „In  unserem  Hause  wohnt 
auch  ein  Verwandter  des  Schemas,  ein  Grobschmidt.  (Schemas 
Michael  Doxündus).''  Dies  bedeutet  nicht,  dass  der  Schmidt,  der 
Abdo  hiess  (S.  377.  Z.  15),  sondern  dass  der  Schemas,  d«  h.  der 
Diakonus,  Michael  Doxündus  geheissen  habe.  Vergleiche  S.  370. 
Z.  23.    Fl. 

S.  367.  Z.  31.  Dschedur.  Höhlen.  Seetzen  zeichnet  hier 
eine  von  diesen  Höhlen  ab.  aaa  die  Haibmondhöhle;  b  zusam- 
mengerollte Matte;  c  der  Feuerheerd;  d  Binsenmatte;  eee-der 
äussere  Rand  des  überhängenden  Felsens ;  g  g  f  f  stark  abhangiger 
Gang  in  die  Höhle  hinein;  h  zwei  Kühe;  1  ein  Esel;  k  Ziegen; 
I  Ziegen  und  Zickel.  —  12  3  drei  Weiber;  4  5  6  wir  drei  auf 
einer  Binsenmatte  sitzend;  7  ein  Greis;  8  ein  Kind,  welches  von 
9  der  Mutter  gefüttert  wird;   10   ein  Knabe  im  blossen  Hemde 
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streift  die  Pflanzen  in  den  Topf;  11  12  zwei  bärtige  Männer  im 
Hemde  und  kurzen  Abbayö,  umgiirtei  mit  Jedernem  Gürtel.  Der 
District  Dschedür  ist  das  alte  Gadarene.  Zu  dieser  Beschreibung 
der  Höhlen  gehört  ein  Nachtrag  S.  372.  Z.  16—35. 

j_^ ..j         f 

"'■"     fL        / 


S.  368.  Z.  13.  MkÄs  (al.  Om-Kais)  {^j,,SSl\,  daraus  abge- 
kürzt ^jujJui^  F*)-  Gadara.  Der  Brief  von  Seetzen  an  Hrn.  v. 
Zach  vom  16.  Juni  1806  (abgedr.  in  Zach's  M.  Corresp,  Oct.  1808) 
enthält  darüber  Folgendes:  „Am  folgenden  Morgen  d.  25.  [23.] 
Febr.  gingen  wir  [von  der  Höhle  el  Dschedür,  wo  Seetzen  über- 
nachtete] nach  Mk^s.  Dieses  liegt  auf  dem  Rücken  eines  hohen 
Bergwinkels,  welcher  durch  den  Schöriat  Manädra  und  dem  Wady 
el  Arab  gebildet  wird.  Die  steilen  Seiten  des  Berges  bestehen 
aus  mürben  Kalksteinen  mit  vielen  Lagen  von  schwarzem  Feuer- 
stein. Mk^s  war  eine  ansehnliche  schöne  und  reiche  Stadt,  wie 
noch  einige  vorhandene  Trümmer  von  Marmorsäulen  und  Gebäu- 
den, vorzüglich  aber  eine  bewundernswürdige  Menge  von  Sarko- 
phagen beweisen,  welche  letztere  fast  alle  mit  niedlichen  Basre- 
liefs von  Genien,  die  Guirlanden  und  Blumenkränze  halten,  von 
Köpfen  enface  etc.  verziert  sind.  Es  ist  merkwürdig,  dass  alle 
diese  Sarkophage  aus  Basalt  bestehen,  den  man  wahrscheinlich 
aus  Dschaulan  hierher  führt.  In  Mkes  sind  eine  grosse  Menge 
herrlicher  künstlicher  Höhlen,  aber  jetzt  kein  einziges  Haus;  al- 
lein es  leben  hier  ein  halbes  Dutzend  Trogloditen-Familien  in  sol- 
chen Höhlen,  deren  Gcräumlichkeit  man  von  aussen  gar  nicht 
Ycrmuthen   sollte.     Wir  kehrten   in   eine  Höhle  ein,  und  wurden 
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auf  die  gewöhnliche  Art  mit  Milchspeisen  bewirthet.  —  Ich  halte 
Mkes  für  das  alte  Gadara,   eine  Stadt,  welche  unter  den  De- 
capoliten-Städten  den  zweiten   Rang  behauptete.    Zwar  ist 
Gadara  auf  Prof.  Paulus'  Charte  auf  der  Nordseite  des  Schöriat- 
Manädra  verzeichnet,  allein  dort  konnte  man  mir  keinen  Ort  an- 
geben, der  diesen  Namen  führt"  —  Seetzen   bedauert  nur,  dass 
er  Mannert's  Geographie  nicht  habe,  um  sich  zu  vergewissern,  ob 
Mkes  wirklich  Gadara  sei ,  und  sagt  dann  von  den  heissen  Quel- 
len :  „Diese  finden  sich  an  der  Nordseite  dieses  Ortes,  eine  Stunde 
entfernt,  am  Fusse  des  Berges,  worauf  Mk6s  liegt,  und  zwar  am 
nördlichen  Ufer  des  Sch^riat  Manädrä,  nur  einige  Schritte  vom 
Wasser.    Es  sind   drei  heisse  Quellen,  welche  alle  eine  Stunde 
voneinander  entfernt  liegen,  und  wovon  die  nächste  die  vorzäg- 
iichste  ist.     Sie   führt  den  Namen  Hammet  es  Schech.     Ich  stieg 
hinab,  um  sie  zu  untersuchen;   allein   der  Fluss  war  durch  den 
beständigen  Regen  so  angeschwollen,  dass  sich  in  dem  Zeltdorfe 
der  unten  wohnenden  Beduinen  Niemand  für  Geld  dazu  verstehen 
wollte,  mich  auf  die  andere  Seite  zu  bringen.  —  Ich  musste  mich 
also  begnüngen,  das  Bad  in  einer  Entfernung  von  150—200  Schrit- 
ten zu  beobachten.     Die  reichste  heisse  Quelle,  die  eine  Stunde 
davon  liegt,  soll  sehr  vielen  Schwefel  absetzen,  welcher  von  den 
Arabern   und  Bauern   wider  die  Kameelräude  benutzt  wird."  — 
Sodann  bemerkt  Seetzen,  dass  in  dem  Namen  der  Höhle  Dschedür 
(Dschadär)    der  alte  Name  Gadara  liege,  wie  das  dsch  von  den 
Römern  überall  vor  a,  e  und  i  in  g  verwandelt  sei  (wie  Dschau- 
län,  Gaulonitis;  Dscheläd,  Galaaditis;  Medschdil,  Magdala;  Dscher- 
rasch,  Gerasa;  Dscheldschulia,  Galilaea  etc.).    Auf  der  Nordseite 
des   Schöriat  Manädra  heisse  ein   grosser  Theil  von   Dschaulän 
Dschedür,  „nämlich  alles  Land,  was  auf  der  Ostseite  des  Flusses 
Rockäd  liege,  und  sich  bis  an  die  Strasse  der  Mekka-Pilger,  durch 
Hauran,  erstrecke."    Mkes  oder  Gadara  lag  also  mitten  in  seinem 
Gebiete  (Gadarene).    Ritter  nimmt  Dschedür  fälschlich  für  Ituraea 
an,   und   setzt  Capilolias  unmittelbar  an   den   Schöriat-Maiiädri^ 
(ebenso  Kiepert  nach  ihm).     Cf.   Ritter  VIII,  2  (Syr.  II,  1.  356).  . 
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Dass  nun  dieses  Mk^  wirklich  Gadara  sei,  haben  wir  schon 
oben  aus  den  Dimensionen  der  Tabula  Peuting*.  und  des  Itiner. 
Ant  (s.  oben  Anm.  zu  S.  365)  gesehen.  Nach  Piin.  V,  14  lag 
sie  am  Hieromiax,  nach  Josephus  (de  hello  Jud.  cap.  8  und  de 
vita  sua  p.  1025)  60  Stad.  v.  Tiberias  östlich  Yom  See  Tiberias 
und  war  die  Metropolis  von  Peraea.  Er  nennt  die  Geg:end  Ga-> 
daris.  Gaza,  Gadara  und  Hippus  waren  hellenische  Städte  (Jos. 
Antt  XVII,  13).  Nach  Steph.  Byzant.  hiess  sie  fHiher  auch  Se^ 
leucia  und  Antiochia  (St.  Byz.  s.  v.  FaSaga).  Im  Alten  Testam. 
heisst  die  Landschaft  (vielleicht  auch  die  Stadt)  Gesari,  welches 
nach  Josua  13, 11  nebst  Maachati  (Seetzen^s  Makata)  und  dem 
Hermon  im  Lande  Basan,  Astaroth  und  Edrei  dem  halben  Stamme 
Manasse  zugetheilt  war.  Die  Bäder  sind  das  alte  Amatha  oder 
Amathus,  von  welchen  oben  (ad  p.  353.  Z.  30)  die  Rede  war. 
Ueber  Gadara  vgl.  Ritter  (1.  c.  S.  375—377  u.  1052—1053),  und 
vorzüglich  Buckingham  (Travels,  Vol.  II,  Cap.  XXIII). 

S.  369.  Z.  8  und  7  v.  u.    „flammet  Kibbrid**,  sehr,  flammet 

Kibrit,  d.  h.  Schwefelbad,  oo^aT  iC^.     Fl. 

S.  371.  Z.  1.    nKedy",  1.  nach  dem  Orig.  Kady,  Richter.    FL 

S.  371.  Z.  S  u.  26.  Abil.  Das  alte  'u4ßn  oder  ItißsXa  lag 
nach  flieronymus  Onomast,  nur  12  Milliar.  ösüich  von  Gadara. 
Dies  trifft  auf  das  von  Seetzen  besuchte  Abil,  und  unter  den  vielen 
Städten  Palästin.  gl.  N.  durch  seine  Lage  bei  Gadara  am  Hieromiax 
zu  unterscheiden  ist.  Burckhardt  gebrauchte  von  da  nach  Gadara 
31/4  Stunde  (Burckh.  Gesen.  S.  427—429).  Auch  er  fand  daselbst 
eine  Menge  Trümmer  von  Quadersteinen,  2  Amphitheater,  viele 
Säulen  und  andere  Tempelreste.  Seetzen  bemerkt,  dass  daselbst 
Wein-  und  Oelbau  sei.  Ebenso  nennt  sie  auch  flieronymus  frucht-- 
bar  an  Wein  ('Aßela  olvfxpoQoq  bei  Eusebius),  weslialb  sie  auch 
Richter  11,  33  Abel-Keramim,  Abel  der  Weinberge,  genannt  wird. 
Polybius  erwähnt  (V,  71):  r«  ^AßiXa.  In  kirchlicher  Hinsicht 
gehörte  die  Stadt  zu  Palästina  II,  und  hatte  Scythopolis  als  Me- 
tropolis. Der  erste  Bischof  unterzeichnete  sich  hier  unter  dem 
Bischöfe  Joh.  von  Jerusalem.    Der  letzte  wird  im  J.  538  genannt 
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(Wiltsch,  Kirchl.  Geogr.  I,  212).  Vor  und  nach  Seetzen  hat  Nie- 
mand die  Ruinen,  die  einer  g-enauern  Untersuchung:  werth  sind, 
wieder  betreten.  In  seinem  Briefe  vom  16.  Jan.  ah  Hm.  v.  Zach 
sagt  S.  Ton  Abil:  „Die  Ruinen  von  Abil,  dem  alten  Abila, 
einer  ansehnlichen  Decapolitenstadt,  lagen  etliche  Stunden  ost- 
wärts, und  zwar  an  der  Südseite  des  Scheriat-Manädra,  von  hier 
(Gadara).  Diese  Gegend  war  jetzt  wegen  der  vielen  Araber  vom 
Stamme  Beni  -  Szahhar,  welche  mit  den  Heerden  herumziehen, 
äusserst  unsicher.  —  Wir  machten  einen  starken  Marsch  und  erst 
lange  nach  Sonnenuntergang  erreichten  wir  ein  muhammedanisches 
Dorf  (Irbid),  wo  wir  übernachteten.  —  Abil  liegt  ein  paar  Stun- 
den nordwärts  von  hier.  Der  Weg  daliin  ist  äusserst  einsam.  — 
Wir  verirrten  uns,  erreichten  aber  nach  langen  Umwegen  die 
Stadt  Sie  liegt  auf  einem  niedrigen  Bergwinkel,  der  durch  zwei 
Gründe  gebildet  wird,  in  deren  Bergseiten  viele  Höhlen  befindlich 
sind.  Abil  ist  jetzt  völlig  ruinirt  und  unbewohnt.  Kein  einziges 
Gebäude  steht  noch;  aber  aus  den  Ruinen  und  dem  Schutte  sieht 
man  noch  die  vormalige  Wichtigkeit  dieses  Ortes.  Man  sieht  Frag- 
mente der  alten  schönen  Stadtmauer,  viele  Gewölbe,  Säulen  von 
Mannor,  Basalt  und  grauem  Granit.  Ausserhalb  der  vormaligen 
Stadt  fand  ich  mehrere  Säulen,  ein  Paar  von  ausserordentlicher 
Grösse.  Hier  stand  vermuthlich  ein  ansehnlicher  Tempel.  Völlig 
durchnässt  kamen  wir  in  Bet  er  Ras  an  und  am  folgenden  Tage 
[d  26.  Febr.  cf.  S.  375]  bei  Sturm  und  Regenwetter  nach  el  Hössn 
[zurück]." 

S.  372.  Z.  15.  Die  hier  gedruckten  Striche  sind  unnütz,  da 
aus  dem  Manuscripte  nichts  ausgelassen  ist.  Das  Folgende:  „Zu 
el  Dschedur^  ist  auch  im  Originale  eingeklammert  und  ein  Nach- 
trag zu  der  Beschreibung  von  Dschedör,  S.  367.  Z.  32.  Aus  S. 
Briefe  vom  16.  Juni  1806  an  Hrn.  v.  Zach  (1.  c.)  ersieht  man, 
dass  S.  zuerst  in  die  S.  367  beschriebene  Höhle,  dann  nach  dem 
Abendessen  in  die  hier  beschriebene   geführt  wurde.     Die  Z.  32 

gedruckten   Striche  { )  sind  wieder  unnütz,  weil  nichts  aus 

dem  Manuscripte  weggelassen  ist,  und  ebenso  der  Strich  (— )  am 
Ende  dieser  Emschaltung  Z.  35. 
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S.  372.  Z.  34.  Wasser  von  Dilly.  Dies  ist  der  Anatir, 
oder  Kanitir  Pharaun,  eine  Wasserleitung,  welche  20  Stun- 
den lang:,  von  Dilly  das  Wasser  nach  Gadara  greleitet  haben  soll. 
Vgl.  Seetzen  1,  S.  58  u.  61.  Ritter  (1.  c.  p.  830)  zweifelt  daran, 
weil  sie  an  dem  wasserreichen  Scheriat  Manidra  zwecklos  sein 
würde;  allein  Seetzen  trar  in  der  Regenzeit  den  Schöriat  Manadra 
nicht  nur  sehr  reissend,  sondern  auch  so  schmutzig,  dass  das 
Wasser  vollkommen  gelb  war.  Ein  wenig  gutes  Queilwasser 
welches  Seetzen  fand,  dürfte  für  eine  volkreiche  Stadt,  wie  Ga- 
dara war,  wohl  nicht  zugereicht  haben. 

S.  373.  Z.  3  u.  S.  375.  Z.  13.  „Irbid",  I.  Irbid,  wie  im  Orig. 
(J.^;f).     Fl. 

S.  373.  Z.  10  ff.  Notiz  über  Herkunft,  Heimath  und  Wohnort 
des  christlichen  Beduinen-Krämers  JüszefMakszüd,  halb  arabisch, 
wahrscheinlich  von  ihm  selbst  gegeben :  „Juszef,  Sohn  des  Dschür- 
dschus  (Joseph,  Sohn  des  Georgius)  Makszüd,  der  Melchit,  dessen 
Grossvater  Lutphy  Makszud  MÄmöry,  dessen  Urgrossvater  Abd- 
allali  Makszüd  war,  gebürtig  [aslo,  wörtlich:  seine  Herkunft]  aus 
dem  Flecken  DdrAtije"u. s.w.  Das  Fragezeichen  hinter  dem  ganz 
deutlich  im  Orig.  stehenden  aslo,  K_i  .t?ti  Z.  11,  ist  ein  un- 
nöthiger  Zusatz.     Fl. 

S.  373.  Z.  13  u.  14.  „Haret  [ed]  der  el  phrändsch  Kubbet  el 
Moärny",  d.  h.  die  Strasse  des  Franken-Klosters  (genannt)  Kup- 
pel der  Maroniten.      Fl. 

S.  373.  vorl.  Z.  „Asszabe"  (zweimal).  Das  Orig.  hat  Asszabe, 
wodurch  Seetzen  die  Accentuation  der  ersten,  nicht  die  Dehnung 

der  zweiten  Silbe  bezeichnet:  «Lx-A-i,  Kopibinde.  —  Vorl.  u.  l. 
Z.  „AsszÄbe  hädschib  durra",  sclu*.  Asszabe  hädschib,  Durra,   so 

dass  Durra,  g*j,  ein  Wort  für  sich  ist.     Fl. 

S.  374.  Z.  11.  „Mischmüsch",  im  Original  Mischmusch.  Auch 
Z.  29  sind  die  beiden  Striche  über  dem  u  von  Mischmusch  im 
Original  erst  später  mit  anderer  Dinte  hinzugefügt.  Aber  Z.  10 
steht  allerdings  auch  im  Orig.  von  erster  Hand  Mischmusch.    Fl. 
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S.  374.  Z.  27  u.  28.  Im  Origin.  „Rottl  Kaffee  2—3  Tabak", 
d.  h.  2—3  Rottl  Kaffee,  Tabak.     Fl. 

S.  375.  Z.  1.  ,,[?  Kamieh?]'S  ebenfalls  unnöthiger  Zusatz  zu 
dem  Origin.,  da  die  von  Seetzen  gebrauchte  Wortform  KafQ,  J^, 
in  der  Bedeutung  Karawane  ebenso  gewöhnlich  ist  wie  Käfile, 
&JUU     Fl. 

S.  376.  Z.  24.  Hier  folgt  im  Original  -  Manuscripte  ein  Ver- 
zeichniss  von  Ortschalten  in  El-Bottin,  el  Wustihje,  im 
Districte  Beni  Abid  und  in  Edschlun.  Da  aber  dieses  Verzeich- 
niss  unterm  11.  März  auslührlicher  wieder  vorkommt,  so  ist  es 
hier  im  Drucke  weggelassen  (Vgl.  S.  393.  394.).  Wahrscheinlich 
hatte  S.  die  Orte  sich  in  el  Hössn  dictiren  lassen,  um  sie  auf 
seiner  Weiterreise  zu  untersuchen. 

S.  376.  Z.  25.  ,Jst  ein  Dorf',  1.  nach  dem  Original:  einem 
Dorfe,  so  dass  sich  diese  Angabe  auf  Rihha  (Jericho),  nicht  auf 
Hammet  Rihha  (die  wanne  Quelle  von  Jericho)  bezieht.  Vergl. 
S.  393.   Z.  28—30.     Fl. 

S-  377,  Abbildung  der  Rbäbe.  In  der  Originalzeichnung  ist 
der  Stock  oben  nicht  schief  gewendet,  sondern  ganz  gerade,  und 
unten  nicht  kolbig,  sondern  zugespitzt  Vgl.  damit  die  Abbildung 
bei  Lane,  Sitten  und  Gebräuche  der  heutigen  Aegypter,  übers, 
von  Zenker,  2.  Bd.  Taf.  51.     Fl. 

S.  378.  Z.  14.     „Amardin",  s.  die  Anm.  zu  S.  140.  Z.  3.     Fl. 

S.  379.  Z.  14.  Kuära,  Thonkasten.  Man  bedient  sich  der- 
selben um  das  Getreide  darin  aufzubewahren. 

S.  379.  Z.  26.  Abu-Siäd.  Dfesen  Bach  zeichnet  die  Seetzen*- 
sehe  handschriltliche  Charte  Bethsan  gegenüber,  etwas  nördlich 
vom  Wady  Jabes.  Lynch,  der  mit  seinem  eisernen  Schiffe  im 
J.  1848  den  Jordan  hinabfuhr  und  [alle  in  denselben  münden- 
den Flüsse  genau  untersuchte,  kennt  hier  diesen  Bach  nicht, 
nennt  aber  auf  seiner  vierten  Tagefahrt  den  Ort  Sidum-dd  am 
Ostufer  des  Jordan.  (Lynch,  Narrative  of  the  United  State  expe- 
dition  to  the  River  Jordan  etc.  Lond.  1849.  p.  198—210)  und  auf 
der  5.  Tagefahrt  fand  er  nördlich  vom  Wady  Jabes  noch  vier 
bedeutende  Zuflüsse  des  Jordan. 
Seetzew.    IV.  13 
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S.  381.  Z.  15  Namen  der  Kameele.  Nach  Hm.  v.  Ham- 
mer (das  Kameel,  Wien  1856,  S.  8)  wechselt  das  Kameel  bis  ins 
zehnte  Jahr  mehrmals  seinen  Namen,  und  zwar  sowohl  das  männ- 
liche als  das  weibliche."  Im  fünften  Jahre  wirft  es  seine  Milch- 
zähne weg  und  bekommt  dann  die  Zähne  des  alten  Kaineels. 
Von  diesen  neuen  Zähnen,  die  es  bis  zum  10.  Jahre  wechselt, 
sind  die  spätem  Namen  gebildet.  Von  dem  vollkommen  ausge- 
bildeten Kameele  im  10.  Jahre  heisst  es,  „die  Beine  haben  Mark 
bekommen^. 

S.  381.  Z.  21.  Im  Originale  richtig:  „Hödsche,  wenn  es  weib- 
lichen Geschlechts."    FL 

S.  381.  Z.  23.  ngL?J^  u^y^^  sehr.  gLj^  Jyu.  —  Z.  25. 
m^jÄ^aT",  sehr.  Jj  ü  j.  —  Z.  28.  „wJjT*,  vulgär  st.  v^^JlS-  — 
Z.  29.    n^U",  sehr.  oU.     Fl. 

S.  381.Z.  32.  Krankheiten  der  Kameele.  Von  diesen 
spricht  Hr.  v.  Hammer  I.  c.  p.  64  —  69.  Diese  Krankheitsformen 
sind  sehr  zahlreich  und  fast  von  jeder  bekommt  das  damit  be- 
haftete Kameel  einen  besondern  Namen.  Als  Heilmittel  führt  Hr. 
V.  Hammer  hauptsächlich  nur  den  Theer  bei  schäbigen  Kameelen 
an.  Von  Oel  und  Schwefel,  wie  Seetzen,  spricht  er  nicht.  Auch 
viele  andere  Nachträge  lassen  sich  aus  diesen  Seetzen'schen  An- 
gaben zu  V.  Hammer*s  sonst  sehr  specieller  Darstellung  liefern, 
und  die  arabischen  Wörterbücher  bereichern. 

S.  382.  Z.  30.  MÄi  J'",  sehr,  aw -5.  Seetzen  hatte  erst  rich- 
tiger   <(-i  r-^  geschrieben,  hat  dies  aber  in  ikij^  verwandelt.     Fl 

S.  383.  Z.  7  — 12.  Im  Orig.  stehen  die  Orte  Kuffr-Chall, 
Szähharä  u.  Schibba  bloss  mit  lat.  Buchstaben  von  Seetzen*s 
Hand  geschrieben.    In  der  hinzugefugten  arabischen  Rescription 

ist  statt  Jk,ji^jÄr  zu  setzen  Jl>  *^,  wie  bei  Robins.,  III,  S.  919, 
Col.  1.    Szähharä,  »I^^P»  ist  wahrscheinlich  Robinson*s   Samara, 

tj    t  ,o,    S.  917,    Col.  1,    mit   vulgärer    Aussprache    des    vor 
•inem     andern    Consonanten    ruhenden    p    wie    ^.      Schibba. 
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dem  eher  &Lm  als  «jju^  entsprechen  würde,  finde  ich  bei  Ro- 
bins.  nicht,  yielleicht  ist  es  aber  das  bei  ihm  (S.  922,  CoL  2)  nach 

Belka,  nördlich  von  Salt  verleg^te  „Jebba,  La**»  sowie  das  hier 
(Z.  1 1)  unter  Orten  in  Dschebel  Adschiün  aufgeführte  Kufir  Malek, 
^dJüo  jS,  S.  894.  I.  Z.  als  Kuflr  el  Malek  in  el  Beika  vorkommt 
üeber  ein  anderes  ,,Schebba''  statt  Dschebba  s.  die  Anmerkung 
zu  Bd.  II,  S.  168.  Z.  9.  Ebenso  wenig  finde  ich  bei  Robins.  Kafka, 
wofür  von  einer  orientalischen  Hand  li5s.Ä3',  Kafkafa,  hinzuge- 
schrieben ist.  Für  Abda  (Rob.  S.  919,  Col.  2  sJl^Lx)  schreibt 
Seetzen  genau  nach  dem  von  derselben  orientalischen  Hand  hin- 
zugefügten iJuL^:  Abda.  Die  Namen  von  |wL^  an  stehen  im 
Original  von  derselben  Hand  nur  in  arabischer  Schrift  ohne  Trans- 
scriptlon.  Bei  Robinson  fehlen  davon  folgende:  |vx^,  swL^yJt» 
Äfcyjf,  vdJLo  jS.  b^U,  Jüuö.  —  ^^b,  J^ri»^»  hat  derselbe 
in  der  Form  von  ,j^v-j,  Yerin,  S.  919,  Col.  2.  Statt  La^JcÄ., 
Chadidscha,  ist  nach  dem  Original  und  Robinson  ebendaselbst  zu 
schreiben  l^iX^»  Hadidscha,  und  statt  ^Sy  Rakibe,  nach  den- 
selben beiden  Autoritäten  }k**S\y  Rakise.  —  %\  k  h  It»  Tayy&re, 
scheint  Robinson's  s JL^I,  Taiyireh,  zu  sein.  Aber  gleich  zu  An- 
fang dieses  Verzeichnisses  stehen  noch  folgende  drei  in  der  Aus- 
gabe weggelassene  Namen :  Ujftj ,  f  Juv ,  &4JÜ1JÜI ,  von  denen  der 
erste  bei  Robinson  fehlt.     Fl. 

S.  383.  Z.  13.     „Karrhija",  l.  nach  dem  Origin.  KorrÄga.   Fl. 

S.  383.  Z.  16.  „Raszüm",  richtig  Raszün,  wie  S.  394.  Z.  18; 
Rob.  ni,  S.  020,  Col.  l\  „Räsün,  ^j^|;"-  —  Z.  29.  „Gannema", 
sehr.  Gannemi,  wie  S,  361.  Z.  26.     Fl. 

S.  384.  Z.  12.  Turra  ist,  wie  Seetzen  richtig  vermuthet, 
Astharoth. 

S.  384.  Z.  18.     „Szommat",  im  Orig.  richtig  Szommad  (S.  394. 

Z.  &  Szömmed);  Robinson  HI,  S.  918,  Coi.  2:    „Sumud, 
bei  Burckhardt  Jki!^      Fl. 
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S.  384.  Z.  18.     6.  März. 

Reise  von  Hössn  durcli  GKleaditis  und  Hoabitis 

um  den  Todlen  See  nach  Jerusalem. 

S.  384.  Z.  31.  Erdschdn.  S.  383  nennt  es  S.  Ördschän 
(Andere  Transscriptionen  desselben  Ortsnamens  sind  S.  394  Ar- 
dsch^nn  und  Erschän;  Robins.,  Pal.  III,  S.  920,  Col.  1:  „'Aijän, 
^jLä--c".  Fl.)  an  der  Quelle  des  Wuädy  Jabis  (spr.  Jäbis, 
jj**jL),  nicht  Jabis,  wie  {regen  das  Original  gedruckt  ist,  Fl.), 
welcher  Bethsan  gegenüber  in  den  Jordan  fällt.  Nach  Seetzen's 
Original-Charte  liegt  es  auf  einer  bedeutenden  Höhe  wie  eine  na- 
türliche Festung,  12  Stund,  von  Bethsan  das  Jabesch-Thal  hinab. 
Ich  glaube,  dass  in  der  Nähe  dieses  Ortes  das  alte  Jabes,  wovon 
der  Fluss  noch  den  Namen  führt,  gelegen  habe.  In  der  ältesten 
Geschichte  der  Juden  war  diese  Stadt  bedeutend.  Zur  Zeit  Samuefs 
wurde  es  von  dem  Könij^e  d.  Ammoniter  Nachas  belagert,  aber  von 
Saul,  der  ganz  Israel  zu  ihrer  Hülfe  aufbot,  befreit  (1.  Samuel. 
Cap.  11),  weshalb  dieser  zum  Könige  gemacht  wurde.  Saul  la- 
gerte zu  Basek  (v.  8),  von  wo  ein  Bote  den  Einwohnern  von 
Jabesch  meldete:  „Morgen  soll  Euch  Hülfe  geschehen,  wenn  die 
Sonne  beginnt  zu  scheinen.^'  Basek  muss  also  einen  Nacht-  und 
vielleicht  einen  Tagemarsch  von  Jabesch  entfernt  gewesen  sein. 
Nachdem  Saul  von  den  Philistern  später  erschlagen  waf,  und  diese 
seinen  Leichnam  an  die  Mauer  von  Bethsan  aufgehängt  hatten, 
und  die«  Einwohner  von  Jabesch  dies  hörten,  so  zogen  sie  die 
ganze  Nacht  durch  nach  Bethsan,  holten  den  Leichnam  ab  u. 
verbrannten  ihn  in  Jabes  (1.  Sam.  31,1 — 13).  Die  Entfernung  von 
12  Stunden,  wenn  man  die  Nacht  zu  Hülfe  nimmt,  ist  dafür  nicht 
zu  gross.  Josephus  macht  *läßi]g  oder  ^läßiaaog  zur  Metropolis 
von  Galadene,  Stephan.  Byz.  nennt  sie  7a/?/g,  v.  Josephus  (An- 
tiqq.  VI,  5;  laßrjg,  Metropolis  von  Galadene.  Nach  Eusebius  s. 
v.  'läßtg  und  'Agauod-  war  sie  zu  seiner  Zeit  ein  sehr  grosser 
Flecken,  12  Miliiarien  von  Pella  und  hiess  auch '^(;<7/a)tV,  woi:aus 
der  heutige  Name  vielleicht  entstanden  ist.    Die  Römer  und  die 
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Christen  scheinen  sie  nicht  besetzt  zu  haben,  daher  keine  Ruinen 
von  Tempeln  und  Kirchen. 

S.  385.  Z.  15  u.  S.  394.  Z.  18.  „Baiun",  1.  nach  dem  Origin. 
Baaün ;  Rob.  III,  S.  920,  Col.  1 :  „Bä'ün,  ,j^L?"-    Fl. 

S.  385.  Z.  26.  Kallat  er  Rabbat.  Vgl.  S.  386.  Z.  17.  u. 
S.  387  Z.  19.  Aus  den  bei  Ritter  gesammelten  Notizen  mehrerer 
anderer  Reisenden  (S.  1105.  1110.  1115.  1116)  ersieht  man,  dass 
der  Ort  auch  römische  Alterthümer  darbietet,  und  das  Ansehen 
eines  ehem.  röm.  Castells  hat.  Eine  gepflasterte  Strasse  führt 
hinaus.  Buckingh.  nennt  den  Ort  auch  das  „Schloss  von  Adschlün^. 
Wenn  Seetzen  eine  arabische  Festung  darin  erblickte,  so  bestä- 
tigt dies  die  arabische  Inschrift,  welche  Buckingham  entdeckte. 
Er  fand  darin  den  Namen  Salaheddin  el  Mulela  ihn  Yusef,  wahr- 
scheinlich der  berühmte  Saladin,  der  zur  Zeit  der  Kreuzzüge  sei- 
nen Feldherrn  Ezoddin  Asama  mit  der  Erbauung  des  Schlosses 
beauftragt  hatte.  Seetzen,  welcher  S.  386  und  S.  387  eine 
Menge  von  Städten  dieser  Gegend  zusammenstellt,  welche  in  den 
Büchern  der  Richter,  Jeremias  und  Maccabäer  genannt  werden, 
scheint  diesen  Ort  auf  das  alte  Ephron  auf  dem  Wege  von 
Galaad  nach  Bethsan,  zu  deuten.  Ritter  versucht  keine  Deutung. 
Mir  scheint  der  Ort  das  1.  Maccab.  5,  23  genannte  Arabath 
zu  sein,  wohin  der  von  Gilead  abgesendete  Simon  Maccabaeus 
nach  glücklichen  Schlachten  in  Galilaea  zurückkehrte,  und  die  Ein- 
wohner mit  Weib  und  Kind  nach  Judäa  versetzte.  Früher  waren 
die  Idumäer  bis  dahin  vorgedrungen  (1.  Maccab.  5,  3),  weshalb 
er  wohl  die  Gegend  nicht  für  sicher  hielt;  später  zogen  Judas 
Maccabaeus  und  sein  Bruder  Jonathan  drei  Tagereisen  östlicher 
in  die  Wüste  und  ersterer  verband  sich  mit  den  Nabathaeem.  Mit 
diesen  kehrte  er  dann  zurück  u.  eroberte  die  meisten  festen  Städte 
von  Gilead  und  Basan  (v.  26.  27)* 

S.  386.  Z.  4.  So  wie  das  alte  Giieaditis  den  neuern  Na- 
men Dschibbel  Edschlun  bekommen  hat,  so  liegt  sicher  in  dem 
Dorfe  Edschlun  auch  der  Name  der  alten  Stadt  Gilead,  iur 
welche  Seetzen  S.  387  selbst  die  beweisenden  Stellen  anführt,  ob- 
gleich Reland   in  s.  Palaestina  nichts  von   einer  Stadt  Güead  er- 
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wähnt.  Es  sind  Hosea  6,  8.  Jerem.  46,  11.  Irby  und  Mangles 
(p.  307)  fanden  bei  Adschlün  einen  römischen  Meilenstein. 

S.  386.  Z.  25.  Ain  Dschönneh,  vielleicht  Di  um  der  Alten, 
cf.  Note  zu  S.  387.  Z.  22  (Statt  \j^  hier  u.  S.  394.  Z.  16  sehr.  «J^, 
wie  bei  Rob.  III,  S.920,  Coi.l.  Fl.)  od.  Tel-Dchama  cf.S.200.  Kr. 

S.  386.  1.  Z.  und  S.  387.  Z.  1 — 10.  Die  hier  genannten  alten 
Namen  scheinen  sich  wiederzufinden: 

Datheman  (1.  Macc.  5,  9)  in  Attaman,  nach  S.  c.  3  St. 
S.-S-O.  von  Draa* 

Tubin  (1.  Macc.  5,  13)  in  Dübbin  (Dibbin  bei  Buckin§:ham 
n,  138),  vgl.  S.  392.  Z  6. 

Barasa  (1.  Maccab.  5,26)  entweder  el  Bürs,  im  S.  v.  Abila 
(S.  360)  oder  el  Barhha  (S.  360). 

Bosor  (ib,),  d.  h.  Bussur,  S.-O.  von  Ösr&a  (Zorava),  cf. 
S.  112.  Z.  31. 

Alima  (ib.)  ?  Vielleicht  jetzt  Kufrilme,  cf.  8.  117.  Z.  28, 
Lage  ungewiss,  oder  auch  Szldm,  Säle  im.*) 

Gasbon  ?  Vielleicht  es  Szb&n,  vgl.  ebendaselbst.  Lage 
ungewiss.*) 

Mageth  ?  Vielleicht  Mhaadsche,  vgl. ebendaselbst.  Lage 
ImW.  V.  Kanüat*) 

Carnaim  (ib.)Gbürbet  el  Ghasaleh  (I,  S.  111.  Z.  23).*) 

Maspha  (1.  Macc.  5,  35)  wahrscheinlich  Mserib  (I,  S.  127). 

Raphon  (1.  Macc.  5,  37)  wahrscheinlich  Ramta,  cf.  Note  m 
S.  363.  Z.  5;  und  S.  61.  Z.  23. 

Gilead.    Edschiün,  cf.  Note  zu  S.  386.  Z.  4. 

Jabes  (U  Samuel.  31,  11),  jetzt  Erdschan.  Vgl.  Note  zu 
S.  384.  Z.  32. 

S.  387.  Z.  11.  Szuf.  Irby  imd  Mangles  gingen  (d.  14.  März 
1818)  denselben  Weg  wie  Seetaen,  fanden  aber  vor  Szuf  einen 
römischen  Pflasterweg  und  drei  römische  Meilensteine  nahe  bei- 
sammen, und  einen  vierten  in  der  Kirche  dieses  Dorfes;  auch 
einen  Altar  mit  griechischer  Inschrift.  Darauf  kamen  sie  in  einer 


•)  .Vgl.  Holt  Sil  S.  61.  Z.  23. 
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Stunde  nach  Dscherasch  (Irby  und  Mangles  Trav.  p.  475 ;  vgl. 
Lcgh,  Route  in  Syria  in  W.  Macmichel  Journ.  p.  248).  Dies 
beweist,  dass  schon  zu  der  Zeit  der  Griechen  und  Römer  Szüf 
ein  bewohnter  Ort  an  der  Heerstrasse  von  Scythopolis  nach  Ge- 
rasa  gewesen  ist;  da  aber  die  beiden  Itinerarien,  welche  wir  besitzen, 
das  Itinerar.  Antonini  und  die  Tabula  Peutingeriana  nicht  einmal 
die  Stadt  Gerasa  kennen,  deren  prächtige  Ruinen  heute  noch  übri; 
sind;  so  ist  leicht  zu  erachten,  dass  aus  ihnen  keine  Aufklärung 
über  den  alten  Namen  des  Ortes  erfolgen  kann.  Nur  Ptolemaeus, 
der  Gerasa  auch  nicht  nennt,  setzt  41/2  d.  Meile  südöstlich  von 
dem  Uebergangspunkte  über  den  Jordan  Pella  an,  und  gerade 
so  weit  ist  dieses  Szüf  von  dem  Jordan  bei  Bissau  entfernt.  Da- 
mit aber  fällt  die  Meinung  Eli  Smith*s  weg  (bei  Rob.  IJI,  2.  S.  919. 
920),  welcher  Bil  oder  Kefer  Beil,  ganz  nahe  an  der  Jordan- 
Fürth  bei  Bethsan  oder  Scythopolis,  dafür  nimmt.  Robinson  unter- 
suchte letztere  Stelle  im  Jahre  1852  genauer  u.  fand  daselbst  einen 
Ort,  den  seine  Führer  „el  Jerm,  die  Einwohner  der  Umgegend 
aber  Fahil  nannten  Dort  fand  er  allerdings  auf  einem  Hügel 
oder  Teil  auch  Ruinen  eines  alten  Ortes,  den  er  für  das  alte 
Pella  hält  (Neuere  Forschungen,  S.  421);  allein  die  Maasse, 
welche  wir  von  den  Alten  haben,  passen  nicht.  Eine  andere 
terrestrische  Dimension  giebt  Eusebius  (s.  y.  !^/<7o>^),  wonach 
Pella  6  Milliar.  von  Jabes  auf  dem  Wege  nach  Gerasa  lag,  wenn 
man  über  den  Berg  ging.  Jabes  haben  wir  also  oben  (Note  sa 
8.  S84.  Z.  32)  in  Ördschan  an  der  Quelle  des  Jabesch  kennen  ler- 
nen, und  die  Entfernung  queer  über  den  Berg  Beiled  el  Josch  (Land 
des  Josua)  ist  der  angegebenen  Entfernung  entsprechend.  Eine 
dritte  terrestrische  Dimension  nach  dem  südlichen  Amathus 
oder  Aemath,  den  heissen  Bädern  im  Jordanthale  wird  bei  Euse- 
bius und  Hieronymus  (s.  v.  Alfiäd)  angegeben;  Amathus  yilla 
dicitur  trans  Jordanem  in  vicesimo  primo  milliario  Pellae  ad 
meridiem,  sagt  Hieronymus,  also  21  Müliarien.  Dieses  Aemath 
hat  Burckbardt  wieder  aufgefunden»  südwestlich  von  Szüf  am  Ein- 
fluss  des  Nahhr  Serka  (Jabok)  in  den  Jordan,  und  diese  Entfer- 
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nung  in  gerader  Richtung  beträgt  gerade  V/^  Meile  über  den 
Dschibbel  Edschlün  (Berg  Gilead).  —  Alle  diese  Entfernungen  pas- 
sen nicht  auf  die  Annahme  £ii  Smith^s  und  nach  ihm  Ritter*s  (1.  c. 
S.  1026 — 1028),  noch  weniger  aber  auf  Korb's  Annahme,  wonach 
Pella  auf  Mserib  in  Batanaea  fallen  soll.*)  Alle  übrigen,  von 
Ritter  sehr  gut  gesammelten  Nachrichten  der  Alten  passen  eben- 
falls vollkommen  auf  vorige  Ansetzung.  Die  Stadt,  von  den  Ma- 
cedoniern  gebaut**)  u.  nach  der  mace d.  Stadt  Pella  genannt  (auch 
die  Erbauung  des  benachbarten  Gerasa  wird  Alexander  d.  Gr.  zuge- 
schrieben), war  nach  Strabo  (16,  2,  20)  der  Hauptaufenthalt  der- 
selben. —  Polybius  nennt  die  Stadt  schon  unter  Antiochus  (im  J. 
218  V.  Chr.  Geb.),  der  dahin  kam,  als  er  Scythopolis  eingenommen 
hatte,  und  dann  nach  Abila  und  Gadara  ging  (Polyb.  V,  Cap.  70). 
Er  kam  über  Sidon,  Tyrus,  Philoteria  (am  See  Tiberias),  nahm 
Atabyrium  (auf  dem  Tabor)  ein,  dann  Scythopolis,  und  gelangte 
80  nach  Pella,  Camon  (cf.  Richter  10,  5,  wonach  Jair  dort  be- 
graben wurde)  und  Gephrys,  worauf  er  die  Araber  und  später 
Abila  und  Gadara  unterwarf.  Die  Lage  der  Stadt  an  der  Nord- 
grenze Peraeas,  wie  Machaerus  an  der  Südgrenze  lag,  giebt  Jose- 
phus  de  Bello  Jud.  III,  3  an.  Er  (1.  c.  IV,  7.  3)  nennt  sie  die 
Metropolis  von  Peraea.  Nach  Plinius  V,  18  gehörte  sie  zur  De- 
capolitana  regio,  und  derselbe  stellt  sie  so  zusammen:  Dium,  Pella, 
Gerasa,  so  dass  sie  auch  hier  als  unmittelbar  zwischen  Dium  und 
Gerasa  liegend  gesucht  werden  kann.  Dium  aber  ist  wahrschein- 
lich in  Ain  Dschemme  zu  suchen  (Ain  Dschenne-Eugen,  nach  Irby 
und  Mangles,  die  daselbst  auch  zwei  Sarkophage  und  römische  in 
den  Felsen  gehauene  Gräber  entdeckten,  Trav.  p.  305),  wenn  es 
nicht  die  auch  nicht  weit  N.-O.  von  Szüf  liegenden  Ruinen  von 
Tel-Dschama  ist,  wo  Burckhardt  (Gesen.  I,  S.  395 — 402)  auf 
Beinern  Wege  von  Ramtha  nach  Szüf  viele  zerbrochene  Säulen  u. 


*)  Korb,  Abhandl.  über  die  Lage  von  Pella  und  einiger  anderer  Orte  Coe- 
letyriens  in  Jahn's  Jahrb.  der  Phil.  IV.  Jahrg.  I,  i,  S.  100  ff. 

••)  Nach  Appian  de  reb.  Syr.  Cap.  57  wurde  Pella  von  Seleucus  Nicator 
fegründet,  nach  Stepb.  Byz.  von  Alex,  selbst. 
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Zeichen  einer  früliern  starken  Bevölkerung  fand  (cf.  S.  198.  Z.  3). 
Letzleres  stimmt  mit  PtoJemaeus,  welcher  Dium  2^/2  d.  MeiJ.  N.O. 
von  Pella  ansetzt.  Joseph,  (de  B.  Jud.  III,  3,  5)  sagt,  dass  die  Stadt 
zu  Alex.  Jannaeus  Zeit  (70  v.  Chr.),  im  Besitze  der  Juden,  von  dens. 
zerstört  wurde,  weil  die  Einwohner  sich  der  Einführung:  jüdischer 
Gebräuche  widersetzten  (cf.  Antt.  XIII,  15,  4).  Doch  bestand  sie 
fort.  Pompejus,  welcher  sich  nun  in  die  Streitigkeiten  mischte, 
(68  V.  Chr.  Geb.),  eroberte  Hippos,  Scythopoiis,  Peiia,  Dium  und 
Samaria,  dann  auch  den  Tempelberg  von  Jerusalem,  und  machte 
den  schwachsinnigen  Hyrcan  nach  Abiegung  des  königlichen  Ti- 
tels zum  Verweser  und  Hohenpriester  (a.  64  v.  Chr.) ,  und  später 
flohen  noch  die  Christen  bei  der  Zerstörung  Jerusalems  nach  Pella 
(Eusebius  Hist.  III,  c.  5). 

Was  zuletzt  das  aquis  dives  anbetrifTt,  welches  Epitheton 
Plinius  (V,  16,  18)  der  Stadt  giebt,  so  spricht  auch  dafür  Seetzen's 
Bemerkung  (S.  387.  Z.  12):  „bei  Szüf  sind  viele  rauschende  Quel- 
len im  Thale,  die  aus  den  Felsenseiten  quillen."  Auch  in  dem 
benachbarten  Gerasa  zeichnet  er  auf  seinem  Plane  Bäder,  welche 
durch  Wasserleitungen  gefüllt  wurden.  Selbst  zu  christlichen 
Zeiten  existirte  die  Stadt  noch  in  der  Form  des  Plural,  IIMae, 
als  ein  Bischofssitz  unter  Scythopoiis  (Reland,  p.  215).  Die  Plu- 
ralform mag  davon  herkommen,  dass  das  benachbarte  Gerasa  mit 
dazu  gerechnet  wurde.  Der  erste  Bischof  derselben  kommt  vor 
auf  dem  Concilio  zu  Ephesus  im  J.  449,  der  letzte  auf  dem  Con- 
cilio  zu  Jerusalem  im  J.  536  (Wiltsch  I,  S.  212). 

S.  387.  Z.  27.  „Ibn  Ammo"  (im  Origin.  zweckmässiger  ibn 
ammo),  d.  h.  seinen  Vetter  oder  überhaupt  Verwandten  von  Va- 
ters Seite,  Ä^  ^1.     Vgl.  S.  385.  Z.  3  u.  4.    Fl. 

S.  388.  Z.  14.  Inschr.  Nr.  107.  Szuf  (Pella),  d.  9.  März 
1806.  Ich  lese  diese  bloss  von  Seetzen  mitgetheilte,  von  Böckh 
(Corp.  Inscript.  Gr.  III,  Nr.  4663)  nach  meinem  Manuscripte  ge- 
druckte, aber  irrthümlich  nach  Gerasa  gesetzte  Inschrift  so: 

[APAjeH  TTXH  MAPPAIOC 
[KEN]TENA[PIOC  E0H]KEN 
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Dem  guten  Glücke  von  Marraeos 
Dem  Centenarius,  gegründet. 

Böckh  (oder  Franz)  erklärt: 

[l^/a1i^/7  TVXfJ  MaQQatoq  \tov   Setvog 

In  fine  fortasse  otxoSofAvtT^^v  vel  simile. 

Eine  wichtigere  Inschrift  ist  von  Burckhardt  von  einer  zer- 
brochenen Säule  eines  viereckigen  Gebäudes  (Tempels)  dem  sy- 
rischen Gotte  Azeus,  Gefährten  des  Helios,  gewidmet,  gefunden. 
Sie  lautet: 

APAOH  TTXH 
A£E  AU  Ana)  .  PEON  .  El  .  ElO  .  .  PCJÖI 
KAI  HAICJDI  AMEPAOOC  AH- 

MHTPIOT KAI  AAN  .  .  O) 

AOC  AHMHTPIOT  A[TnEAET- 
OEPOC  TON  Ba)[M]ON  ANE- 
0HKEN  HAT  ETX 

*A^t\f\  Jit  äyi(p 

xai  *Hli(p  'Afiigce&og  Jt]- 
fATirgiov  \yioq\   xai  Jav\Jß\(0' 
Xog  JfjfAfjzgiov  aTtekeV' 
&€gog  rov  ß<o\_ii\6v  w^- 
d'fjxf.v  xcer   tvx\vv^. 

lieber  den  syrisch.  Gott  Azeus,  den  Mars  der  Römer,  cf.  Böckh 
(Corp.  Inscr.  Gr.  III,  Nr.  4665  u.  4619,  Noten),  Burckhardt  (Gesen. 
I,  599)  und  Julian  in  Sol.  orat,  4.  ed.  Spanh.  p.  150.  Die  zweite 
dem  Gotte  (AZGIZOD)  gewidmete  Inschrift  ist  in  Sweide. 

S.  388.  Z.  16.  „El  D6r  ihn  Lieh*',  das  el  ist  zu  tilgen:  Das 
Kloster  des  Sohnes  der  Lea.  Das  Orig.  hat  Et  st.  El,  u.  Lieh  st  Lieh. 
Hob.,  Pal.  m,  921,  Col.2:  „Deir  el-Lih,  äJÜ!  04>".  Aber  Seetzen 
verdient  als  Ohrenzeuge  hier  wohl  mehr  Glauben.    Fl. 

S.  388.  Z.  18.  Gerasa.  Dass  Dscherrasch  Gerasa  ist,  darüber 
kann  wohl  kein  Zweifel  obwalten,  cf.  Anmerk.  zu  S.  387.  Z.  22. 
Hier  ist  nur  zu  bemerken,  dass  es  in  der  kirchlichen  Geographie 
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iror  Pella  vorkommt,  und  aulhört,  wo  Pella  selbst  Bisthum  wird. 
Der.  erste  Bischof  erscheint  hier  auf  dem  Concilio  zu  Seleucia  im 
J.  359,  der  zweite  und  letzte  auf  dem  Concilio  zu  Chalcedon  im 
J.  451  (Wiltsch,  1.  c.  I,  S.  196;.  Es  scheint  daher,  dass  damals 
die  Stadt  entweder  von  dem  das  Christenthum  verfolgenden  Perser- 
könifi:  Vabanes  VI  (I.  c.  440—453)  oder  von  den  mit  den  Römern 
in  Krieg  verwickelten  Sarazenen  (422 — 453)  zerstört  u.  der  Bischofs- 
sitz nach  dem  festen  Orte  Pella  verlegt  worden  ist 

S.  389.  Z.  17— 35.  Inschr.  Nr.  108.  Dscherisch  (Ge- 
ras a),  d.  9.  März  1806.  Diese  zum  Theil  von  Seetzen  dann  auch 
von  Burckh.  (Ges.  I,  S.  412),  dann  von  Vidua  (Inscr.  Ant  XX,  2.  3. 
XXI,  1.  cf.  p.  24  sq.)  vervollständigten  Inschriften  sind  von 
de  Bertou  (im  Bull,  deir  Insl.  di  Corr.  arch6ol.  1837  p.  163)  und 
Osann  (Ztschr.  für  Alterth.  1841  p.  119),  Letronne  (Joum.  des  sav 
März  1827.  p.  164,  Analyse  Grit,  du  recueü  d'inscript  p.  16  und 
Recueil  des  Inscr.  Gr.*  et  Lat.  dTEg.  T.  I,  p.  216)  zusammengestellt 
und  geordnet  und  im  Jahrb.  für  wissenschaftl.  Grit.  a.  1843.  n.  95. 
p.  754  nach  den  bisherigen  Zusammenstellungen  beurtheilt.  In 
Böckh's  Corp.  Inscr.  Gr.  finden  sie  sich  Th.  lU,  Nr.  4661.  Nach 
Burckhardt  sind  die  Ruinen,  in  denen  sie  sich  finden,  nicht  die 
Reste  eines  Tempels,  sondern  eines  grossen  Thores,  das  zu  einem 
Tempel,  der  bedeutend  höher  liegt,  hinaufiührt,  und  von  der  Strasse 
aus,  die  hier  ganz  mit  Bruchstficken  von  Säulen  versperrt  ist,  nicht 
gesehen  werden  kann.  Die  zerbrochenen  Steine,  auf  welchen  dieso 
Inschriften  sich  finden,  liegen  unter  dem  Thore,  welches  an  bei- 
den Seiten  Nischen  hat,  wahrscheinlich  für  Statuen,  welche  darin 
aufgestellt  waren.  Gesenius  betrachtete  sie  (S.  539)  als  nicht  zu- 
sammenhängend, allein  dass  sie  es  sind,  darüber  herrscht  jetzt 
nur  eine  Meinung.    Die  Erklärung  Franz*s  ist  folgende: 

1.  Tff^  TVXVQ^  ««^  (TtoTrtjQiaQ  [j4vT'JoxgaTo\jpog  rov  Kvgiov 

i.  *^vT(or€^l^vov    ^ift,     Evfr€ß(ov^)   nf^arpogfJl   n{aTg/Sog)  nal 

AvQfjXiov  Ka\ja]aQ\o(:  viov  ah- 
A>  tov  Mai  reip  [r^mrow  ^ rrot/J  Kai  rov  (TVimaffto\q'\  o/£xo Ji; 

4,  rov  xai  i€pä  [^SfnrxXfrrov  xai]  Siifiov  ^Bofux/cov  ^  if[oXt^ 
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5.  ro  ng6nvX[op  tovto  xal  rijv^    aroi^v^  a(piiQ(aaev  \hil 

6.  OQVfiXi\ov Tov  7iQa\ri(n:\ov'\  vna\ri~\xov  —  — 

Die  ßzeiligt?  Inschr.  ist  zw.  147  u.  161  n.Chr. Geb.  gemacht.  Die 
gesperrt   gesetzten  Partien  sind  aus  Seetzen's  drei  copirten  Frag- 
menten entnommen.   Die  übrigen  vom  Grafen  Vidua  u.  de  Bertou 
in  dieser  neuen  Palmyra  gefundenen  Inschriften  sind  unbedeutend, 
doch  lässt  sich  bei  genauerer  Untersuchung  hier  gewiss  noch  viel 
erwarien.    Auch  Gerasa  gehörte   nach  PJin.  V,  18  zu  den  Deca- 
politen-Stadten.    Ueber  die   Geschichte  des  Orts  vgl.  Note  zu  S. 
387.  Z.  22 :  „Pella."  Die  Etymologie  des  Namens  Gerasa  hat  Jam- 
biichus:   f^rigofra  di  kiyevai  dno  rov   rovg  avargcczevaccvTaq  rtp 
*A}jB^ccif8Qqi  yigovraq  xai  fAtj  dvvrj&ivTccq  noXefuTv  ix€i  t^v  oX»^ 
CiP  noifjuaad-ai.^    Zu  dieser  Zeit  scheint  denn  ganz  Gilead  den 
Namen  Gerasa  erhalten   zu  haben,  indem  Hieronymus  zu  Obadia 
V.  1  sagt:  „Cunctam  possidebit  Arabiam,  quae  prius  vocabatur  Ga- 
laad,  et  nunc  Gerasa^,  und  Reland  (Pal.  S.  S06)  bemerkt,  dass  auch 
die  Araber  das  alte  Gileaditis  „Gerasa"  genannt  hätten.    Die  Na- 
mensähnlichkeit von  Gadara,  Gadöra,  Gerasa  und  Gergesa,  welche 
nach  Reland  (S.  773  u.  807)  schon  früher  einige  Verwirrung  in  der 
alten  Geographie  des  Transjordanlandes  hervorgebracht  hat,  scheint 
auch  Ptolemaeus  getäuscht  zu  haben,  wenn  er  Gadora  2  Meilen 
südlich  von  Pella  ansetzt,  statt  Gerasa,  wenn  dies  nicht  eine  Cor- 
ruption  seines  Textes  ist,  wie  allerdings  auch  jetzt  die  Lesarten 
ISdga  und   FaSaga  verschieden   sind.     Offenbar  soll   aber  sein 
Gadöra  {ruSfäga)  das  alte  Gerasa  sein,  obgleich  er  etwas  früher 
Fäpccaa  ostnordöstlich  von  Pella   ansetzt.    Dass  trotz  der  mehr- 
maligen Zerstörung  der  Ort  noch  zu  den  Zeiten   der  Kreuzzüge 
existirte,   ersehen  wir  aus  der  Historia  Hierosolymitana  (in  den 
Gest  Dei  per  Fr.  p.  615),  wonach  Balduin  IL  das  von  den  Da- 
mascenern  (wieder)  erbaute  Castell  Jarras,  ehemals  eine  bedeu- 
tende Stadt  Arabiens,  Gerasa  genannt,  belagerte,  wie  auch  Wil- 
helmus  Tyrius,  der  es  Gerasa  nennt  (4  Mill.  von  Jabok),  berich- 
tet (Hist  Xn,  16).     Seetzen  selbst  sagt  (in  s.  Briefe  an  Hm.  v. 
Zach  vom  16.  Juni  1806),  nachdem  er  Szuf  verlassen:   „Der  fol- 
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gende  Tag:  g^ehörte  zu  den  interessantesten  meiner  ganzen  Reise. 
An    ihm    hatte  ich   das   Vergnügen,    die  herrlichen   Ruinen  von 
Dsch6rrasch  kennen  zu  lernen,  welche  zwei  Stunden  ostwärts  [auf 
der  Charte  S.-O.]  von  hier  [Szüf]  entfernt  liegen  und  ein  merk- 
würdiges Seitenstück  zu  den  bisher  mit  Recht  bewunderten  Rui- 
nen von  Pahnyra  und  Baalbek  abgeben.     Es  ist  mir  unbegreiflich 
wie  diese  im  Alterthum  so  blühende  Stadt  bisher  den  Liebhabern 
des  Altertliums  so  gänzlich  unbekannt  bleiben  konnte.     Sie  liegt 
in  einer  ziemlich  offenen  und  fruchtbaren  Gegend,  die  vormals  sehr 
reizend   gewesen   sein    muss.     Mitten  durch  die  Stadt  fliesst  ein 
schöner  Bach.     Schon  ausserhalb  derselben  fand  ich  viele  Sarko- 
phage  mit   niedlichen   Basreliefs  und   unter  denselben   einen  mit 
einer  griechischen  Inschrilt  am  Wege.     Die  Stadtmauer  ist  gänz- 
lich eingestürzt,  aber  man  sieht  ihren  ganzen  weiten  Umfang,  der 
dreiviertel   bis    eine   ganze  Stunde   betragen  dürlle   und  ganz  aus 
Marmorquadern  bestand.     Der   eingeschlossene  Raum   ist  hüglich 
und  neigt  sich  nach  dem  Bache  zu.     Von  Privathäusern  fand  ich 
keins  erhalten,  aber  von  ölfentlichen  Gebäuden  mehrere,  die  sich 
durch  eine  köstliche  Architectur  auszeichneten.   Ich  fand  hier  zwei 
prächtige  Amphitlieater  [Theater]   von  einem  schönen  festen  Mar- 
mor mit  Säulen,  Nischen  u.  s.  w.  aufs  beste  erhalten ;  etliche  Pa- 
läste,  drei    Tempel;    einer   hatte  ein  Peristyl   von  12  mächtigen 
Säulen  corinthischer  Ordnung,   wovon  noch  11  stehen;   in  einem 
andern  fand  ich  eine  umgestürzte  Säule  yon  schönem  ägyptischen 
Granit   mit  poiirUjr  Oberfläche;   ein  herrliches   und  gut  erhaltenes 
Stadtlhor   aus    13   Bog:en    bestehend  und  durch  Pilaster  geziert. 
Das  schönste  von  Allem  war  eine  lange  Kreuzstrasse  auf  beiden 
Seiten  mit  einer-  Reihe  Marmorsäulen    corinthischer  Ordnung  ein- 
gefasst;  das  eine  Ende  derselben  endete  sich  in  einen  halbcirkel- 
förmigen  Platz,  von  60  Säulen  jonischer  Ordnung  eingefasst.  Da, 
wo  die  Kreuzstrasse  sich  durchschnitt,  ist  in  jeder  der  vier  Win- 
kel ein  grosses  Piedestal  von  grossen  Quadern,  worauf  vermuth- 
Jich  im  Alterthume  Statuen  standen.   Man  sieht  noch  einen  Theil 
des  Strassenpflasters ,  welches  aus  Quadern  bestand.     Ich  zählte 
im  Ganzen   über  200   Säulen,   die  zum  Theil    noch  ihre  Gebälke 
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tragen;  aber  die  Zahl  der  umgestürzten  ist  unendlich  grösser.  Ich 
sah  nur  die  Hälfte  des  Raums,  den  die  Stadt  einnahm ;  aber  höchst 
wahrscheinlich  wird  man  in  der  andern  Hälfte  auf  der  andern 
Seite  des  Bachs  noch  manches  Merkwürdige  finden.  Es  hielten 
sich  hier  einige  Araber  auf,  und  daher  war  Jüszef  in  grösster 
Besorgniss,  und  meinem  Wegweiser  musste  ich  ein  Trinkgeld  ver- 
sprechen, dass  er  nur  eine  halbe  Stunde  länger  verweilte.  Ich 
verwünschte  in  diesem  Augenblicke  die  Furchtsamkeit  etc.  —  und 
wünschte  nichts  mehr,  als  dass  bald  ein  reicher  Reisender  die 
Alterthümer  dieses  Ortes  zum  Gegenstand  einer  sorgfältigen  Unter- 
suchung machen  und  uns  mit .  einem  Prachtwerke  beschenken 
möchte,  welches  den  Prachtwerken  über  Palmyra  und  Baalbek  an 
die  Seite  gesetzt  zu  werden  verdiente. 

Dscherräsch  kann  wohl  kein  anderer  Ort  als  das  alte  Gerasa, 
eine  Stadt  in  Decapolis  sein.  Aber  wie  war  es  möglich*),  dass 
man  über  die  Lage  eines  so  prachtvollen  Orts  so  ungewiss  sein 
konnte,  dass  man  ihn  auf  der  Karte  des  Hrn.  Prof.  Paulus  nord-* 
ostwärts  am  nördlichen  Ende  des  Sees  Tiberias  verzeichnen  konnte? 
Finden  sich  Gründe  dazu  in  den  alten  geographischen  Werken, 
in  Josephus  Alterthümern  etc.?  —  Aus  einem  Fragmente  einer 
griechischen  Inschrift,  die  ich  hier  copirte,  vermuthe  ich,  dass  der 
römische  Kaiser  M.  Aurel.  Antoninus  einen  wichtigen  Antheil  an 
den  hiesigen  Bauten  hatte.  Findet  man  nicht  in  der  römischen 
Geschichte  Data,  die  meine  Vermuthung  bestätigen.  Die  hiesigen 
Gebäude  sind  aus  der  Blüthezeit  der  römischen  Architectur.  — 
Wir  blieben  die  Nacht  in  dem  Dorfe  Kitte,  welches  IV2  St.  von 
Dscherräsch  entfernt  ist."  —  S.  392  bemerkt  S.  noch,  dass  „un- 
weit Dscherräsch  auch  heissc  Quellen"  sind,  woraus  sich  um  so 
eher  die  Verwechselung  mit  Gadara  erklärt. 

Im  Original -Tagebuche  findet  sich  bei  Seetzen  ein  flüchtig 
entworfener  Plan,  der  allerdings  durch  Burckhardt  u.  Buckingham 


•)  Meine  Erklärung,  wie  es  möglich  war,  ehe  Seetzen  die  Ruinen  «elb«t 
wieder  aufTand,  s.  oben.  Verschieden  aber  sehr  ähnlich  klingende  Namen 
worden  schon  von  den  alten  Geographen  mit  einander  verwechselt. 
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an  der  andern  (östlichen)  Seite  des  Baches  durch  Hinzusetzung 
eines  Tempels  im  N.  -  0.,  einer  Wasserleitung  und  eines  grossen 
Baues  und  einer  steinernen  Brücke  in  der  Mitte  beim  Einfluss 
eines  kleinen  Baches  v.  Osten  her  vervoilständigt  wird.  S.  m.  Plan. 

S.  390.  vorl.  Z.  „Hhud  (Nebbi  Hhüd)*',  das  doppelte  h  drückt 
hier  nur  den  Laut  des  einfachen  aus;  Robins.,  Pal.  III,  921,  Col. 
2:  „en-Neby  Hüd,  ^>yD  t<j^'**-     ^• 

S.  391.  Z.  5  u.  6.  ^Schadschära  (5^jlÄ4>Lä)  ",  1.  Schat-schära, 
wie  wirklich  S^jl^'L^,  d.  h.  S^jlä  SUb,  eigentl.  Waldschar,  im 
Original  steht.    Fl. 

S.  391.  Z.  18  u.  19.  Der  im  Original  nicht  genannte  Ort  auf 
der  Hadsch-Strasse  zwischen  Ramtha  und  der  Quelle  des  Serka- 
Flusses  ist  Seetzen's  Charte  zufolge  Müffek  s.  Fden. 

S.  391.  Z.  22.  Kitte  war  S.  Nachtquartier  vom  9.  bis  10. 
März,  cf.  supra.  Kr.  —  Kitte  ist  eine  Aphaeresis  von  Tkitte,  wie 
Seetzen  S.  392.  Z.  5  schreibt;  Robins.,  111,  920,  Col.  2:  „Tekitty, 

^^ijC>.     Vgl.  S.  394.  Z.  19.     Fl. 

S.  392.  Z.  1 — 4.  Alle  diese  Namen  der  in  die  Serka  ein- 
fallenden Flüsse  finden  sich  auf  Seetzen*s  handschriftlicher 
Charte  nicht,  mit  Ausnahme  desMojet  Dscherrdsch.  Dagegen 
finden  sich  noch  auf  seiner  Charte  1)  ein  von  Chreissän  her- 
kommender, in  den  Mojet  Dscherrasch  einfallender  kleiner  Bach; 
dann  folgt  weiter  stidl.  2)  ein  zweiter  ungenannter;  3)  die  Quelle 
der  Serka  oder  des  Jabok  selbst  von  der  Hadsch- Route  her- 
kommend; 4)  der  NahhrAmm&n  von  Ammin  (Rabath  Ammon) 
herkommend;  5)  der  Mojet  Dananir,  von  Chürbet  el  Rascha 
(S.  W.)  herkommend.  Nach  Abulfeda  Tab.  Syriac.  ist  der  von  Am- 
man (PhUadelphia)  herkommende  Mojet  Amman  die  eigentliche 
Quelle  des  Jabok;  cf.  Note  zu  S.  396.  Z.  1. 

S.  392.  Z.  5.  Dübbin.  Unstreitig  das  alte  Tubin  ,  1.  Macc. 
5,   13;  cf.  Anm.  zu  S.  386.  Z.  33. 

S.  392.  Z.  6  u.  7.  „Dsch6mla",  im  Origin.  Sch6mla,  wo  seh 
den  r^ut  des  französischen  j  ausdrückt.    Diese  Aussprache  des  ^ 
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wechselt  bei  Seetzen,  wie  in  Syrien  selbst,  mit  der  wie  das  ital. 
gi,  deutsch  dsch.     Fi. 

S.  392.  Z.  15.  „Feucht  [?]**,  im  Original  steht  nicht  feucht 
und  auch  kein  Fragezeichen;  aber  die  blasse  Bleistiflschrift  lässt 
das  von  Seetzen  gesetzte  Wort  nicht  mehr  unterscheiden.    Fl. 

S.  392.  Z.  27.  Serka-Thal.  Seetzen  sagt  in  seinem  Briefe 
an  Hrrf'.  v.  Zach  (1.  c.)  v.  16.  Juni  1806:  „Den  10.  März  setzten 
wir  unsere  Reise  weiter  fort,  legten  aber  nur  einen  Weg  von 
3  Stunden  zurück,  wo  wir  in  einem  mohammedanischen  Dorfe 
(Burma)  einkehrten.  Wir  stillten  unsern  Hunger  mit  trockenem 
Johannisbrod.  —  Am  folgenden  Tage  passirten  wir  die  Serka. 
Dieser  Fluss  fliesst  in  einem  sehr  tiefen  Thale,  ist  aber  übrigens 
sehr  klein  und  nicht  wasserreicher  als  der  Rockäd.  Seine  Ufer 
sind  mit  vielem  Schilfrohr  (apendo  donax)  bewachsen.  Diese» 
ist  der  Jabok  —  und  macl^te  die  Nordgrenze  von  dem  Reiclie 
der  Amoriter  aus.  Die  Serka  entspringt  an  der  Strasse  der  Mekka- 
Pilger.  Auf  der  andern  (südlichen)  Seite  längt  die  Landschaft  el 
Belka  an.  Dieses  ganze  Land,  vormals  so  blühend  und  bevöl- 
kert, ist  jetzt  fast  durchaus  in  eine  Wüste  verwandelt;  und  es 
giebt  nur  einen  bewohnten  Ort  es  Szalt.  Seetzen  deutet  hier 
auf  Deut,  3,  16:  „Bis  zum  Jabok -Fluss  der  Grenze  der  Söhne 
Ammon*s  habe  ich  das  Land  den  Rubenitern  und  Gaditern  gege- 
ben"; cf.  Jos.  Antt.  4,  5.  Wegen  seiner  geringen  Wasserfülle  wird 
der  Fluss  'Jaßaxxog  (Jos.  Ant.  I,  19)  auch  nur  ein  Winterüuss 
(Xti^uc^Qoq)  genannt.  Als  Moses  Ihn  von  Süden  her  überschritt, 
kam  er  in  das  Land  des  Königs  Og  von  Basan  (5.  Mos.  2,  37 
und  3,  1). 

8.  393.  Z.  2.  Meer  Jaezer.  Seetzen  hält  wohl  mit  Unrecht 
die  Teiche  an  der  Quelle  der  Serka  lür  das  Mare  Jaezer.  Wahr- 
scheinlicher ist  dies  zu  suchen  an  der  Quelle  des  Nahhr  Szir, 
weiter  südUch.  Die  Serka  trennt  das  alte  Gileaditis  von 
Amoritis. 

S.  393.  Z.  14.  Dschelläd  und  Dschellaüd.  Dies  kann 
trotz  der  Namensähnlichkeit  das  alte  Galaad,  wie  Seetzen  dafür- 
hält, nicht  sein   (cf.  Noten  zu   S.  386.  Z.  4).      Kein  anderer  der 
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neuem  Reisenden  giebt  darüber  Auskunft.  Es  ist  Ramoth  Gi- 
lead,  eine  Stadt  der  Tribus  Gad,  ein  Asyl  für  Todtschlag^er 
5.  Mos  4,  43  und  Josua  20,  8,  wo  bloss  Ramoth  (ohne  den  Zusatz 
Gilead)  steht.  Es  lag  nach  Eusebius  (Onom.)  15  Mill.  westlich 
von  Philadelphia,  was  mit  Seetzen*s  Entfernung  genau  zutrifit. 
Hieronymus  setzt  es  östlich  von  Philadelphia  an  den  Jabok.  Er- 
steres  ist  falsch  oder  corrumpirt,  letzteres  ist  richtig.  So  ist  nur 
der  letzte  Name  übrig  geblieben.    Ramoth's  gab  es  mehrere. 

S.  393.  Z.  19.  £s-Szalt.  Seetzen  sagt  in  seinem  Briefe  v. 
16.  Jan.  1806  an  Hm.  v.  Zach:  „Es  giebt  in  dieser  ganzen  wüsten 
Gegend  nur  einen  einzigen  bewohnten  Ort,  welcher  es-Szalt  heisst 
und  ein  Flecken  ist  und  wo  wir  Nachmittags  ankamen.  Dieser  Ort 
ist  an  den  Seiten  eines  kleinen  runden  Berges  herumgebaut,  wei- 
cher sich  in  einem  kleinen  Feisenthale  erhebt,  und  auf  dessen 
Gipfel  eine  feste  Burg  steht.  Die  steilen  Felsenseiten  dieses  Berges 
sind  alle  terrassirt  und  mit  Weinreben,  Oel  u.  s.  w.  bepflanzt 
Kurz,  ich  fand  hier  eine  Cultur,  die  mich  überraschte,  und  mich 
an  die  fleissigen  Bewohner  des  Libanon  erinnerte.  Es  wohnen 
hier  ausser  Mohammedanern  viele  griechische  Christen.  Die  Ein- 
wohner sind  durchaus  frei  von  allen  Abgaben,  und  erkennen  so 
wie  die  Karraker  keinen  Oberherrn.  Es-Szalt  scheint  Amathus 
zu  sein."  Unstreitig  ist  dieser  Ort  einer  der  vielen  in  der  christ- 
lichen Zeit  hervortretenden  Saltus  oder  Saltön,  mit  Zunamen 
Bataneös  (Vatanios),  Hieraticon,  Geraniticon,  Barsamön.  Am 
wahrscheinlichsten  ist  es  derjenige  Ort,  welcher  in  Hierocles  Syn- 
ecdemus  (p.  721.  Wessel.)  ^d  Xrcov  in  der  Eparchia  Paläst.  III, 
ohne  Beisatz,  neben  Petra,  Augustopolis,  Arindela  Charakmoba, 
Areopolis,  Zoara,  Mampsis,  Bitorüs  und  Elusa  liegt,  lauter  Städte 
des  südl.  Arabia  Petraea  (südlich  vom  Jabok),  während  Scytho- 
polis,  Gadara,  H  i  p  p  o  s  und  alle  andern  zu  Palästina  II.  gehören- 
den nördlich  vom  Jabok  liegen.  Ungefähr  dieselben  Städte  wer- 
den in  der  Notitia  (herausgegeben  nach  einem  vaticanischen  Ma- 
nuscripte  zur  Geogr.  des  Car.  a  S.  Paulo,  p.  6)  zusammengestellt; 
und  unter  diesen,  zur  Eparchie  Palästina  III.  gehörig,  Uitga  pLfj^ 
tpajio?<jg/jigivStka  u.  s.  w.,  u.  zuletzt,  wie  bei  Hierocles,  SäXxfav 
Sectzcn.  IV.  M 


210  März  1806.  SalmPf  Oerterverzeichniss.  (Theili. 

'legariMOpf  während  To^og  JSäXrtov  und  SäXxfov  Fegtü^ 
nxov  zu  Palästina  prima  gerechnet  werden.  Wesseling;  ist  daher 
der  Meinung,  dass  bei  Hieroeles  auch  iigcctixog  hinzugesetzt  wer- 
den müsse,  allein  ohne  diesen  Zusatz -findet  sich  der  Name  SSaX' 
T(ov  auch  in  dem  Verzeichniss  äLtx^Enagxiu^Agaßiag^  in  der  dia- 
typosis  Leonis  Augusti  bei  Reland  (Pal.  p.  218).  Es  scheint  mir 
daher,  dass  dieses  Saltön,  jetzt  Szalt,  auch  vorzugsweise  ohne  Bei- 
satz schon  früher  bloss  JSäXrwv  genannt  sei.  Den  alttestament- 
lichen  Namen  sucht  Gesenius  (Burckhardt  11,  S.  1001)  und  Keil 
(Comment.  zu  Josua,  13,  26.  S.  259  und  zu  1.  Reg.  4,  13)  in  Ra- 
moth  Gilead,  einer  Stadt  des  Stammes  Gad  (Deut.  4,  43.  Jos. 
20,  8).  Diese  Stadt,  eine  Freistadt  für  Todtschläger ,  lag  nach 
Euseb.  (Onom.)  15  Mill.  von  Philadelphia,  was  ziemlich  zutrifll, 
und  nach  Hieronymus  in  der  Nähe  des  Jabok.  Nach  Eusebius 
ist  sie  nöliiq  (pvXijg  Fad  kgccTixi]  „eine  Priesterstadt  für  Flücht- 
linge", woher  der  Beiname  Ugctrixog  stammen  mag  (Ritter,  1.  c. 
1137),  und  es  ist  merkwürdig,  wie  diese  Stadt  bis  auf  die  heu- 
tige Zeit  ihre  Freiheit  (nach  Seetzen)  erhalten  hat. 

S.  393.  29— 31.  Hammet-Rihha  ist  wahrscheinlich  das 
alte  Amathüs   (vgl.  Noten  zu  S.  376.  Z.  25). 

S.  393.  Z.  32,  S.  394.  Z.  1—33  u.  S.  395  Z.  1—16.  Oerter- 
Verzeichnisse.   Diese  sind  hier  aus  dem  Original-Tagebuche  v. 

26.  u,  27.  Febr.,  vom  11.  u.  18.  März,  wo  sie  alle  mit  Dinte  ge- 
schrieben sind  (etwas  unzweckmässig,  weil  man  die  verschie- 
denen Daten  jetzt  nicht  unterscheiden  kann,  w  o  Seetzen  sie  auf- 
gesetzt hat)  zusammengedruckt.  Die  Orte  von  el  Botthin  und  dem 
Distr.  Kura  sind  aus  dem  Tagebuche  vom  26.  u.  27.  Febr.,  also 
in  el  Hössn  aufgesetzt.  Die  von  Dschibbal  Edschlün  und  Belka, 
aus  den  Verzeichnissen  vom  27.  Febr.,  11.  u.  18.  März  zusammen- 
gezogen, sind  beide  in  es-Szalt  aufgesetzt.   Zu  bemerken  ist  noch: 

1)  S.  394.  Z.  8:  Anbe   ist  richtig  und  steht  deutlich  so  unter  d. 

27.  Febr.  —  [Robinson,  HI,   S.  919,  Col.  1:  „Amby,  ^a^«.  Fl.] 

2)  Die  arabischen  Namen  unter  Dschibbal  Edschlün  sind  im  Ori- 
ginale nicht  eingeklammert.  3)  Z.  17.  Rinds  che  ist  deutlich, 
d«  27.  Febr.     4)  Z.  19.     Ardschenn,   deutlich,   aber  mit  einem  ? 
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daneben,  d.  11.  März,  Erschin  deutlich  ohne  Fragezeichen  d.  27. 
Febr.  (Es  ist  t=  Ördschän  S.  383.  Z.  15,  ErdschAn  S.  384.  Z.  4 
V.  u.,  bei  Rob.  III,  920,  Col.  1 :  „'Ajcjän,  vi^W^ft**-    Fl.) 

S.  394.  Z.  2.  „NaÄura",  I.  wie  im  Origin.  Naaüra.  —  Z.  4. 
„Nädphe",   sehr.  Nätfe";   Rob.  III,  918,  Col.  2:  „Nätifeh,  y^^b** 

Auch  Burckhardt  ebendaselbst  *i3b.  —  Z.  24.  „Szüfszäphe",  1. 
wie  im  Orig.  Szufszäfeh  ohne  Dehnung  der  eisten  Silbe,  xiLaJUd, 
eigentl.  Weide  .sallx).  —  Vorl.  Z.  „Tabük",  sehr.  Dabük,  wie 
S.  396.  Z.  11  u.  S.  398.  Z.  8;  Robinson,  III,  922,  Col.  1  :  „Däbük. 
d^fj«.     Fl. 

S.  395.  Z.  1.  „El  Jedüde"  scheint  zu  beweisen,  dass  el-Ye- 
därah,  s^^ JuJI ,  Robins.,  III,  923,  Col.  2,  ein  Schreibefehler  statt 
el  Yedüdeh,  S(>^JuJl,  ist.    Fl. 

S.  395.  Z.  1.    „Erphösza",  Rob.  HI,  923,  Col.  1 :  er-Rusaifeh, 

«Ajulffwlt,  mit  Umstellung  von  o  und  ^.  —  Z.  8.  „Mephra 
(oder  Meschra)",  der  Zweifel  rührt  von  Seetzen  selbst  her  u.  ent- 
stand daraus,  dass,  als  er  das  vorher  nach  dem  Gehör  mit  Blei- 
stift Geschriebene  mit  Dinte  überzog,  er  nicht  mehr  unterscheiden 
konnte,  ob  das   noch  jetzt  sichtbare  Wort  so  oder  so  zu  lesen 

sei.  Statt  ismar  wird  äsmar  oder  6smar,  «i«^!  (braun)  zu  le- 
sen sein.     Fl. 

S.  395.  Z.  6.  „Naur**  (vgl.  S.  406.  vorl.  u.  l.  Z.)  rechtfertigt 
Burckhardt's  ^^ ,  Naür,  gegen  Täür,  ^^b  b.  Robins.  HI,  924, 
Col.  3,  was  blosser  Schreibefehler  statt  ^^[^  ist    Fl. 

S.  395.  Z.  22.  Das  Citat  4.  Mos.  22,  3  ff.  ist  unrichtig.  Es 
muss  heissen  1.  Mos.  32,  3.  34.  35.  37.  38. 

S.  395.  Z.  32.  Diese  Note  sollte  im  Texte  stehen,  wie  im 
Original-Tagebuche.  Ueber  Bacatha  vgl.  Note  zu  S.  396.  Z.  1. 
„Die  Charte",  von  der  Seetzen  hier  spricht,  ist  die  von  Paulus, 
welcher  Bacatha  nordöstlich  und  Corace  an  den  nach  Osten  hia 
verlängerten  Fluss  von  Philadelphia  (den  Jabok)  noch  weiter  öst« 
lieh  ansetzt    Vgl.  unten  S.  215. 

14' 
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S.  396.  Z.  1.  Tour  nach  Amman.  Seetzen  blieb  bis  zum 
21.  März  (cf.  S.  405)  in  Szalt,  weil  er  keinen  Begleiter  finden 
konnte,  und  es  gelang  ihm  unterdess  nur,  eine  Excursion  nach 
Amman  zu  machen.  In  seinem  Briefe  vom  16.  Juni  an  Hm.  t. 
Zach  schreibt  S.  darüber:  „Einer  meiner  Hauptwünsche  war,  Am- 
man, den  uralten  Sitz  von  Königen,  einen  in  der  Folge  als  De- 
capolitenstadt  unter  dem  Namen  Philadelphia  berühmten  Ort 
zu  sehen.  Jetzt  war  ich  ihm  nahe.  Es  liegt  etwa  6  Stunden  ost- 
wärts von  hier  [Szalt]  an  einem  Arme  der  Serka,  welcher  Nahhr 
Amman  heisst.  Die  Gegend  ist  sehr  unsicher,  und  daher  zog  Ju- 
szef  sich  wieder  zurück.  Ich  nahm  an  seiner  Statt  ganz  bewaff- 
nete Männer  mit  mir,  und  trat  den  13.  März  meine  Reise  dahin  an. 
Ueberall  an  einsamen  Wegen  sieht  man  zerstörte  Oerter.  Wir 
sahen  viele  Araber  mit  ihren  Kameelen  u.  s.  w.,  und  kamen  un- 
ter andern  an  einem  Trupp  vorbei,  wesswegen  meine  Begleiter  seht 
besorgt  waren.  Endlich  erreichten  wir  die  Quelle  des  Nahhr  Am- 
man. Die  Stadt  bestand  aus  zwei  Theilen,  wovon  der  schönste 
Theil  (civitas  aquarum)  zu  beiden  Seiten  des  Baches,  der  grösste 
Theil  auf  dem  Berge  lag.  Obgleich  Amman  seit  vielen  Jahrhun- 
derten zerstört  und  unbewohnt  ist,  so  fand  ich  hier  doch  manche 
sehenswürdige  Ruinen,  welche  die  Pracht  der  alten  Stadt  beweisen. 
Das  Merkwürdigste,  was  ich  hier  fand,  war  ein  viereckiges,  schön 
verziertes  Gebäude,  vielleicht  ein  altes  Mausoleum;  Ruinen 
eines  ansehnlichen  Palastes;  ein  sehr  gut  erhaltenes  Amphi- 
theater, vorn  mit  einem  Peristyl  von  korinthischen  Säulen  ohne 
Piedestal;  einen  Tempel  mit  vielen  Säulen;  eine  grosse  verfallene 
Kirche,  vielleicht  ein  bischöflicher  Sitz  zu  den  Zeiten  der  grie- 
chischen Kaiser;  oben  auf  dem  Berge  die  Reste  eines  Säulentem- 
pels, der  eine  Rotunde  bildete,  und  dessen  Säulen  eine  bewun- 
dernswürdige Grösse  hatten;  Spuren  von^der  Stadtmauer  und 
vielen  andern  Gebäuden.  Ich  konnte  nur  ein  paar  Stunden  auf  die 
Untersuchung  aller  dieser  Gegenstände  verwenden.  —  Im  Gebiete 
derAmmoniter  waren  zu  den  Zeiten  der  Richter  (Jud.  11,  33)  20 
Städte,  welche  von  Jephthah  erobert  wurden.  Jetzt  ist  kein  ein- 
Haus vorhanden.  Unterwegs  erblickte  ich  von  einem  Berge 
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zuerst  den  Todten  See."  Seetzen's  Wunsch,  dass  nach  ihm  meh- 
rere Reisende,  die  mehr  Zeit  hätten,  den  Ort  genauer  untersuchen 
möchten,  ist  erfüllt,  ßurckhardt,  Buckingham,  Irby,  Mangles,  G. 
Robinson  und  Laborde  haben  die  Beschreibungen  Seetzen's  er- 
weitert und  zum  Theil  graphisch  dargestellt    Burckhardt  iGesen. 

11,  S.  612 — 618)  schon  zeichnete  einen  Plan  und  gab  eine  aus- 
führlichere Beschreibung  der  Ruinen  als  Seetzen.  Alles  ist  zu- 
sammengesteUt  bei  Ritter  XV,  2  (Bd.  VUI,  2.  S.  1145  —  1154). 
Eine  noch  deutlichere  Uebersicht  liefert  mein  nach  Seetzen,  Burckh. 
und  Buckingham  gezeichneter  Plan  der  Stadt  und  Festung.  — 
Der  älteste  Theil  der  Stadt  ist  unstreitig  die  aus  cyclopischem 
Mauerwerk  (ohne  Cement)  viereckig  ummauerte  Akropolis,  welche 
uördlich  der  Stadt  auf  einem  nicht  unbedeutenden  länglichen  Hü- 
gel, von  zwei  Wadys  umschlossen,  sich  erhebt,  jetzt  Kallat  Am- 
man heisst,  und  ehemals  Rabbat-Ammon  genannt  wurde.  Dieses 
Rabbath  der  Kinder  Ammons  wird  zuerst  bei  Mos.  5,  2.  3  ge- 
nannt als  ein  Schloss  des  Königs  Og  zu  Basan,  der  dort  sein 
y^eisemes  Bette*'  9  Ellen  lang  und  4  Ellen  breit,  hatte.  Hierunter 
wird  wahrscheinlich  der  Rost  verstanden,  auf  welchem  die  Am- 
moniter  dem  Baal  auch  Menschen  opferten.  Moses  wollte  zuerst 
dieses  Landes  sich  nicht  bemächtigen,  sondern  bloss  durch- 
ziehen ;  allein  das  gute  Weideland  und  Streitigkeiten  mit  den  Am- 
monitern,  sowie  Einwanderung  des  Moloch-  und  Milcom-Dienstes 
(1.  Reg.  11,  5.  7.  2.  Reg.  23,  13;  cf.  Gesen.  in  Esch.  u.  Grub.  En- 
cyclop.  s.  V.  Milcom)  unter  die  Israeliten  bewogen  den  Jephthah,  die 
Ammoniter  mit  Krieg  zu  überziehen  und  20  Städte  der  Ammo- 
niter  von  Aroer  bis  Abel-Keramim  (Plan  der  Weinberge)  zu  er- 
obern (Richter  11,  33).  David  betrachtete  sich  in  der  Folge  auch 
als  Oberkönig  der  Ammoniter  (2.  Sam.  8,  12),  deren  König  Nahas 
mit  David  in  gutem  Vernehmen  stand;  als  aber  dieser  starb,  und 
dessen  Sohn  Hanon  sich  befreien  wollte:  so  schickte  David  den 
Joab  mit  einem  Heere  gegen  ihn  und  seine  Bundesgenossen,  die 
Syrer,  und  eroberte  die  Wasser -Stadt  Rabbath -Ammon  (2.  Sam. 

12,  26)  und  dann  die  Burg  (v.  29),  worauf  das  Volk  durch  eiserne 
Sagen,    Keulen    und    Feuer    getödtet    wurde.     Der    Reichthum 


214  März  1806.    Ammdn.  {THCill 

des  Königs  wird  dadurch  poetisch  dargestellt,  dass  die  nun  von 
David  eroberte  Krone  einen  Centner  Goldes  gewogen  habe,  und 
Tiele  Edelsteine  und  andere  Schätze  aus  der  Stadt  geführt  wären. 
Zur  Zeit  des  Jeremias  (49,  2)  lag  die  Stadt  noch  verwiistet,  und 
Hesekiel  (25,  5)  prophezeiet,  dass  der  Herr  „den  Kindern  gegen 
Morgen  die  Ammoniter  übergeben  würde,  und  dass  diese  Rab- 
bath  zum  Cameelstall  und  die  Kinder  Ammon  zur  Schafheerde 
machen  würden."  Arnos  (1,  14)  spricht  ebenfalls  von  der  Ver- 
brennung Rabba*s.  —  Dies  zur  Erklärung  dessen,  was  Seetzen 
unter  der  civitas  aquarum  und  der  Akropolis  versteht.  Von  die- 
ser ältesten  Gründung  ist  aber  nichts  mehr  übrig  als  die  halb- 
zerstörten Mauern  der  Akropolis,  denn  die  Kirchen-  oder  Moschee- 
Ruinen  im  Innern  sind  von  dem  Baumaterial  der  zerstörten  Mauer 
gebaut,  und  der  runde  Tempel  im  Süden  der  Burg  zeugt  durch 
seine  Säulen  korinthischer  Ordnung  ein  späteres  Datum.  Das  quar 
dratische  Gebäude  an  der  Südseite  der  Aussenmauer,  das  Burck- 
hardt  fand,  scheint  mir  das  südliche  Thor  gewesen  zu  sein.  Nach 
Steph.  Byz.  (s.  v.  Philadelphia)  wurde  die  Stadt  später  von  Pto- 
lemäus  II.  Philadeiphus  erst  wieder  neu  aufgebaut  (e.  250  n.  Chr. 
Geburt),,  und,  zuerst  Amana,  dann  Astarte,  von  ihm  Philadel- 
phia genannt.  Aus  dieser  ägyptisch-griechischen  Periode  scheinen 
viele  der  schönen  Baureste  herzurühren.  SU  B.  dtirt  dabei 
Joseph!  Antt.  Jud.  XX.  Dieser  nennt  die  Stadt  'Paßa&a  und  setzt 
sie  an  die  östliche  Grenze  von  Peraea  (Reland  Pal.  p  958).  Den 
Namen  Astarte  scheint  die  Stadt  während  der  syrischen  Herr- 
schaft bekommen  zu  haben,  nachdem  Antiochus  III.  (218  v.  Chr.) 
sie  erobert  hatte,  allein  Polybius  (V,  71)  nennt  sie  hier  noch'Pa- 
ßuräfjLava,  Ant  eroberte  sie  durch  Vermauening  des  unter- 
irdischen Ganges,  durch  den  allein  die  Besatzung  zum  Wasser 
gelangen  konnte,  und  der  noch  besteht.  Zu  den  Zeiten  der  Rö- 
mer gehörte  „Philadelphia*"  nach  Plin.  IV,  18  zu  den  Decapo- 
ktan-Städten,  welche  besonders  von  und  seit  Trajan  als  feste  Halte- 
punkte der  Römer  sehr  begünstigt  wurden.  Strabo  (16,  760.  763) 
Mnnt  sie  Philadelphia  und  lässt  sie  von  Mischlingen  (arabischen. 
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griechischen  und  römischen,  vielleicht  auch  von  ammonitischen*) 
Einwohnern)  bewohnt  sein.   Ptoiemäus  setzt  sie  gleichfalls  an  die 
Grenze  von  Arabia  Petraea,    und  rechnet  sie  zu  Coelesyria  (im 
ausg^edehntern  Sinne).    Unter  den  römischen  Kaisern  prägte  die 
Stadt  auch  autonome  und  Kaiser- Münzen  mit  der  Umschrift  0/- 
jtAJEJ^^Y'KOIji.  CYPIAC  u.  mit  Typen  der  Astarte,  der  Ce- 
res, des  Hercules,  der  Agrippina  (Eckh.d.  num.  III,  p.  351  etc.),  de- 
nen Tielleiclit  die  drei  noch  in  Trümmern  liegenden  Tempel  ge- 
weiht waren,  auch  mit  der  Weintraube  und  Palme.    Ammianus 
Mareen,  zählt    sie    noch  zu   den  festesten  Verschanzungen,  wie 
Bostra  und  Gerasa,  ja  im  IX.  Jahrh.  rechnet  Hierocles  Synecde- 
mus  (Wessel.  p.  722)  sie  noch  zu  den  Bischofssitzen  der  Epardiie 
Arabiens  unter  der  Metropolis  Bostra.  Der  erste  Bischof  von  Phi- 
ladelphia lebte  zur  Zeit  des  Papstes  Martin  1.  (619—653;  Wiltsch 
l  c.  I,  S.  416),  wahrscheinlich  schon  in  Partibus,  da  ChosroSs  II. 
Yon  Persien    603  —  611    ganz  Mesopotamien  und  Syrien  erobert 
hatte,  wobei  die  Bisthümer  daselbst  alle  untergingen.  Daher  nennt 
Abulfeda  (Tab.  Syr.  Köhler  p.  91)  Amman  auch  nicht  mehr  eine 
Stadt,  sondern  einen  Ort  voll  Trümmer,  zwischen  denen  der  Fluss 
ez-Zerka  dahinfliesse ,  wo  eine  zahllose    Menge    der  Pilger  aus 
Hedschas    bei  ihnen   vorüberziehe.    Irrthümlich    aber  identificirt 
Ritter  (1.  c.  p.  1157)  Bacatha  mit  Philadelphia;  das  in  den  vie- 
len nach  Reland  (Pal.  p.  612)    angeführten  Steilen  genannte  Bis- 
tbum   dieses   Namens    war   nur  ip  Baxa*^otg  t^g  ^iXaSeXfpe^njg 
X^iff^Gt  wie  die  ganze  Gegend  um  Philadelphia  genannt  vnu'de, 
und  von  den  Bischöfen  von  ,,Metrocomia  oder  Bacatiia*',  welche 
von  dort  auf  den  Concilien  sich  unterschrieben,  war  der  erste 
im  J.  451,  der  letzte  536,  also  zu  einer  Zeit,  wo  die  Bischöfe  von 
Philadelphia  noch  existirten  (Wiltsch,  I,  p.  244).    Ob  später  die 
Saracenen  die  Stadt  erneuerten,  ist  unbekannt.    Seetzen's  Mei« 
nung,  dass  Bacatha  vielleicht  in  den  Ruinen  von  Kastei  östl.  von 
Amman  zu  suchen  sei,  kann  ganz  gegründet  sein.  Cl  oben  S.  211. 
Leider!  Leider!  haben  wir  von  Amman  keine  Insdiriftea  bei 


*)  JasUa.  Martyr.  diaL  com  Triphone  p.  272,  bei  Rekad  Pal.  S.  lOB. 
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Seetzen  mehr.  Andere  fanden  einige,  schrieben  sie  aber  ,,als  un- 
deutlich'' nicht  ab. 

S.  397.  Z.  4.  Das  eingeklammerte  „[sie!]''  rührt  nicht  von  mir 
her  und  ist  —  unnütz.  Robinson  zählte  nur  40  Sitze  übereinan- 
der.   Burckhardt  45.     Medium  tenuere  beati. 

S.  397.  Z.  22.  Die  Moschee  scheint  darzuthun,  dass  auch 
später  Araber  den  Ort  wieder  bewohnten. 

S.  397.  Z.  16.  „Schafe  und  Kameeie."  Gerade  darauf  deutet 
Hesekiel  (25,  5),  weiche  Stelle  Seetzen  Z.  31  citirt.  Wirklich 
werden  die  Ruinen  noch  zu  solchen  Ställen  benutzt. 

S.  397.  Z.  35.  „[nach  es-Szalt]"  muss  heissen  [von  Amman 
nach  es-Szalt].  Auf  der  handschr.  Charte  Seetzen's  fehlt:  Chür- 
bet  es-Szär.  Die  Ruinen  daselbst,  welche  S.  andeutet,  schei- 
nen die  von  *Aa(OQ  zu  sein,  welche  Stadt  Eusebius  (s.  v.  'Aacjg) 
8  Mill.  westlich  von  Philadelphia  ansetzt.  Das  andere  es-Szir, 
welches  S.  Z.  2  nennt,  und  an  die  Quelle  Mojet  es-Sior  setzt, 
scheint  dagegen  Jas  er  zu  sein,  welches  Eusebius  (s.v.  'Ictaijg) 
10  Mill.  von  Philadelphia  gegen  Westen  und  15  Mill.  von  Hesbon 
an  die  Quelle  eines  Flusses,  der  in  den  Jordan  fällt,  versetzt 
Diesen  Fluss  zeichnet  S.  auf  seiner  handschriftlichen  Charte  als 
auch  in  den  Jordan  fallend  und  nicht  weit  davon  an  der  Strasse 
von  es-Szalt  nach  Hesbon  einen  Ort  Szar  (in  Ruinen).  Reland 
identificirt  beide  Orte.  Den  letztern  ündet  Seetzen  selbst  S.  406 
Z.  10.  —  Der  Ort  Jaözer  in  Gilead  (1.  Chron.  26,  31)  scheint 
ein  anderer  zu  sein,  weil  Gilead  wohl  nie  so  weit  hinabging.  Da- 
gegen ist  das  Jaezer  in  der  Nähe  von  Hesbon,  welches  nach  Jos. 
21,  39  den  Leviten  gegeben  wurde,  wohl  eines  von  diesen  beiden 
Jasor  oder  Jaser.  Nach  2.  Sam.  24,  5  kann  auch  dieses  Jas  er 
nicht  weit  von  Aroör  und  dem  „Bache  Gad"  jenseits  des  Jordan 
verstanden  werden,  denn  Aroör  lag  noch  südlicher  von  Ammon 
(Deut.  2,  36;  3,  12;  4,  4S). 

S.  398.  Z.  9.  Chürbet  er-Robbahiät  fehlt  auf  der  Orig.- 
Charte.  Chürbet  Dabükistda.  Letzteres  kann  nichts  anderes 
sein  als  Tab ae,  Taßat  nohg  r^g  ühgaücg^  fjv  'JtkdiapSgoQ  ip  rqS 
M9fi  JSvfiog  iffMiP€V€i  aya&^if^  die  also  wahrscheinlich  an  einer 
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fruchtbaren  Gegend  lag.  Steph.  Byz.  (s.  v.  Tctßat).  Eine  andere 
Erläuterung  der  Städte  dieses  Namens,  die  auch  in  Lydien  und 
Carlen  vorkommen,  ist  nach  Stephanus  (l.  c):  Tccßav  yäg  t^p 
näTQav''ElXf]vtg  io/nf^eifovaiv  (oder  von  Nominibus  propriis  der 
Gründer).  Hoistenius  Correctur  Ü^Quiaq  in  nagairuxipniq,  nach 
Curtius  (1-  ^*  P*  1^^)-  Tabae  oppidum  est  in  Paraetacene  ultima, 
ist  unnütz.  Das  Etymon  ist  das  hebr.  d^d  oder  31D  bonum,  pui- 
chrum,  jucundum  esse  und  31D  bonus  praestans.  Im  Syr.  Kriege 
wurde  schon  ein  Topo  von  Bacchides  befestigt,  1.  Maccab.  9,  5. 
Als  Nomen  Propr.  kommt  es  auch  Jud.  11,  3  vor.  wonach  Jeph- 
thah,  ein  unehelicher  Sohn,  von  Gilead  als  Hurenkind  Verstössen 
wird  und  seinen  Wohnsitz  von  (d.  h.  östlich)  seinen  Brüdern  im 
Lande  Thob  aufschlägt,  und  später,  mit  dem  Ammoniter-Könige 
in  Rabbath-Ammon  im  Streite,  20  Städte  von  seinem  Lande  erobert. 

NB.  Seetzen  ist  nachSzalt  zurückgekehrt  und  sammelte  nun 
wieder  dort  folgende  Notizen  bis  zum  21.  März. 

S.  398.  Z.  21.  Örrak  el  Emir;  cf.  II,  S.  304,  wo  von  dem 
dort  noch  gut  erhaltenen  Schlosse  die  Rede  ist.  Bei  Eli  Smith 
(Robinson,  Pal.  III,  2,  p.  924)  Aräk  el  Emir,  bei  Irby  (and  Mangles, 
Trav.  p.  473),  Leg's Route  in  Machmich.  Journ.  p.  247 :  Araag  el  Emir. 
Die  Ruinen  bestehen  in  zum  Theil  20  Fuss  langen  Quadern.  Die 
Ruine  des  Schlosses  liegt  auf  einer  quadratischen  Platform,  unter 
derselben  ein  Strom  [Zufl.  des  Nimrin  oder  Szir],  umher  Reliefs 
colossaler  Thierfiguren.  Nach  Bankes  stand  hier  der  Palast  des 
Hyrcan  mit  hängenden  Gärten  (Terrassen),  vielen  Grotten  (Zimmer 
für  Diener  und  Pferde),  Tempelruinen  auf  dem  Berge  oberhalb  des 
Schlosses.  Es  ist  nach  Bankes  der  Palast  ^Tvgoq**  des  Hyrcan 
„in  confiniis  Arabiae  et  Peraeae"  („in  der  Nähe  von  Hesbon") 
(Jos.  Antt.  XII,  4,  5—11.  ed.  Haverk.).  Nach  Josephus  war  das 
Schloss  von  weissem  Marmor  erbaut,  und  Hyrcan  flüchtete  sich 
dahin  vor  seinen  Brüdern,  und  trieb  Tribut  von  den  Arabern  ein. 

S.  400.  Z.  3.  „Es-Schoäib",  sehr,  ohne  Artikel  Schoäib,  wie 
richtig  S.  398.  Z.  29  u.  S.  405.  Z.  28.     Fl. 

S.  400.  Z.  3.  Wuady  es -Schoäib.  Dieser  heisst  bei 
Seetzen  auf  der  handschrifU.  Charte  Nahhar  Nimrin.    Ein  sehr 
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wasserreicher  Fioss,  weshalb  an  seiner  Mündung  in  den  Jordan 
auch  der  gewöhnliche  Uebergang  über  den  Jordan  ist.  An  dieser 
seiner  Mündung  lag  das  alte  Nimra  (4.  Mos.  32,  3).  Bei  Euse- 
bius  und  Hieronymus  Bi]ifvifiQu  und  Brjd-väßgav  genannt  und  5 
Milliar.  südlicher  davon  lag  nach  ihnen  Beth-Haram,  weiches 
letztere  Herodes  I.  zu  Ehren  der  Schwester  des  Augustus  ver- 
schönerte und  Livlas  nannte.  Cf.  Ritter  (l.  c.  11,  S.  1044).  Es 
fallt  nach  Seetzen's  Zeichnung  an  die  Mündung  des  Nahhr  Szir 
oder  des  Flusses  von  Jaeser.     Vergl.  Note  zu  S.  408.  Z.  20. 

S.  401.  Z.  9,  „Passage  des  Jordan."  Vergl.  Noten  zu  Th.  U, 
S.  320. 

S.  401.  Z.  19—33.  Edle  arabische  Pferderaeen.  Ma- 
zoiiiier,  Consul  in  Tarsus,  zählt  nicht  5,  sondern  9  edelste  arab. 
Racen  auf,  welche  von  den  5  Stuten  herstammten,  die  Mohammed 
den  Arabern  geschenkt  haben  soll.  Er  nennt  (ungefähr  wie  Seetzen) 
1)  Sagiawi,  die  elegantesten,  welche  so  dünn  und  mager  sind, 
dass  man  ihre  Rippen  zählen  kann.  Sie  sind  ausserordentlich 
leicht.  2)  Maanaqui,  wegen  ihres  langen  Halses  bemerkens- 
werth.  Maanak  heisst  langhälsig.  3)  Kahilat-el-Adggiouz 
(bei  Seetzen  Khhelan),  weniger  schön  und  kleiner,  aber  unermüd- 
lich. 4)  Abajan,  von  dem  Mantel  der  Beduinen,  Abaje  benannt 
5)  Djelfö,  welche  Hunger  und  Durst  sehr  lange  ertragen  und 
grösser  sind  als  die  Uebrigen  (Djelf  heisst  hart).  —  Ausser 
diesen  rechnet  Mazoillier  zu  den  Nachkommen  jener  5  den  Be- 
duinen geschenkten  Stuten  noch  6)  dieHamdani^,  welche  noch 
die  Finger  des  Propheten  am  Halse  zeigen  sollen,  „Töchter  des 
Windes"  von  ihm  genannt.  7)  Em-Arkoub,  d.  h.  „an  einem 
Hinterlusse  verstümmelt'S  weil  eine  jener  Stuten  ein  Fohlen  im 
schnellen  Laufe  warf,  welchem  der  Beduine,  damit  es  nicht  in 
Feindeshand  fiele,  den  rechten  Hinterfuss  abhieb.  8)  Rimeh, 
y^Gazelle^y  deren  Bauch  im  Laufe  die  Erde  berührt.  9)  Traife 
krallig  und  beim  Fressen  den  Kopf  von  rechts  nach  links  wiegend. 
Die  Pferde  von  Nedsched  (einer  Gegend  in  Arabien)  oder,  wie 
Itazoiüiers  sie  nennt,  die  Nedjdi-Pferde  gehören  nach  ihm  nicht 
zu  diesea  von  Mohanuneds  Stuten  abstammenden  Racen,  sondern 
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bilden  nur  eine  andere,  aber  im  Range  nur  die  zweite  Race. 
(Vgl.  Mazoillier,  die  arabischen  Pferde  in  Syrien  in  dem  Werke 
die  Pferde  der  Sahara  von  General  Dumas,  aus  dem  Franz.  von 
CarlGraefe.  2.  Aufl.  Berl.  1858.  II.  Th.  S.  88.  89).  Noch  etwas 
verschieden  sind  die  Zahlen,  Eintheilungen  und  Benennungen  der 
edlen  arabischen  Pferderacen,  welche  der  Graf  Rzewuski,  Burck- 
hardt  und  Fridolin  angeben.  Herr  von  Hammer  in  seiner  gelehr- 
ten Zusammenstellung.  „Das  Pferd  bei  den  Arabern''  (in  dea 
Denkschriften  der  kaiserl.  Acad.  der  Wissenschaften.  Phil.  Hist. 
Cl.  Wien  1855.  VI.  Bd.  S.  225  u.  VII,  S.  155)  sagt»  ,4teiner  von 
diesen  vier  Hippologen  hat  eine  Ahnung,  dass  alle  diese  Benen- 
nungen ganz  neu  sind,  indem  sie  sich  in  keinem  der  hippolo« 
gischen  Werke  der  Araber  finden."  Die  Koheildn  haben  nach 
H.  V.  Hammer  den  Namen  von  der  Augenschminke  Kohel,  so  das» 
Koheil4n  die  Schwarzäugigen  bedeutet.  Das  edle  Pferd  nennt 
v.  Hammer  nach  Demiri's  zool.  Wörterbuche:  „Nedschib"  das  libe- 
rale Pfefd,  generosus  equus.  —  Fridolin,  der  jüngste  Bericht- 
erstatter (nach  V.  H.  1.  c.)»  nennt  bloss  die  zuerstgenannte  Race 
„les  Nidji  Saklavi  dschedran'*.  Da  nun  die  edlen  Pferderacen 
im  nördlichen  Africa:  „Haymour,  Bou  Ghareb,  Merizigue"  etc. 
ganz  verschieden  von  den  syrischen  benannt  sind,  und  diese  doch 
auch  von  Mohammed's  Rossen  abgeleitet  werden,  so  scheint  es 
wohl,  dass  sich  diese  Namen  in  verschiedenen  Gegenden  ver- 
schieden erst  durch  die  entstellende  Tradition  gebildet  haben.  Kr.  II. 

S.  401.  Z.  20  u.  21.  „Muaniky",  1.  nach  dem  Orig.  Maan&ky, 
^\jJüOj  und  ebenso  bei  der  Femininform,  welche  im  Orig. 
bloss  mit  arabischen  Buchstaben  geschrieben  ist^  Maanakieh. 
}LJ\jJüo.     Fl. 

S.  402.  Z.  25.  Livias,  Pella  und  Capitolias  beunruhi- 
gen Seetzen  schon  wieder.  Ueber  Pella  vgl.  Szuf,  S.  387.  Z. 
22,  Noten;  über  Capitolias  Note  zu  S.  365.  Z.  31;  über  Livias 
Noten  zu  S.  408.  Z.  20  und  oben  S.  218. 

S.  404.  Z.  5  flf.  „Auraslim",  aus  der  syrischen  Form  Urischlem 

>^lo\  entstanden.  „B«t  el  möckdes",  ^S£j\  c>aj.     Jtodds** 
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«  f 
^öJÜ\.     „j**r«>**  kann  nichts  anderes  sein,  als  eine  Versetzung; 

der  ersten  beiden  Consonanten  von  ^Jü»,  also  (^'<>  zu  schrei- 
ben und  Doks  auszuspreclien.     Fl. 

S.  404.  Z.  9.  „Andseh",  sehr.  Anaseh,  »^.Xi,  wie  S.  405. 
Z.  19  u.  a.    Fl. 

S.  405.  Z.  19.  Den  „Arab  Wuld  Aly  Anasöh**,  d.  h.  den  Ara- 
bern vom  Stamme  Anas^h,  welche  specieU  Wuld  Aly,  d.  h.  Ab- 
kommen Aly's,  heissen.     Fl. 

S.  406.  Z.  9.  Szär,  das  alte  Jaezer,  s.  Note  zu  S.  397. 
Z.  4.  Das  Mare  Japser  Jerem.  48,  32,  eine  sonderbare  Stelle: 
(Aber  der  Herr  spricht:  darum  muss  ich  über  Moab  heulen  etc.) 
T.  32 :  Ich  muss  über  dich,  Jaeser,  du  Weinstock  zu  Sibma,  weinen, 
denn  deine  Reben  sind  über  das  Meer  gefahren,  und  bis  an  das 
Meer  Ja§ser  gekommen;  der  Verstörer  ist  in  deine  Ernte  und 
Weinlese  gefallen.  So  sagt  Reland  (Pal.  p.  825)  von  diesem  Meere 
Jaäser:  „Hoc  non  adeo  certum  est,  nam  vox  d;  ad  anteceden- 
tia  referri  possunt,  et  legi  potest  iy:u  ity^  ad  Jaezer  pervene- 
runf    Wie  sollte  auch  hier  an  ein  Meer  zu  denken  sein? 

S.  407.  Z.  5.  El  Eale.  Die  alte  von  den  Rubeniten  ge- 
baute Stadt  El  eale  (Num.  32,  37),  eine  grosse  Stadt  1  Milliare 
von  Hesbon.  Euseb.  Onomast.  Kr.  —  Oben,  S.  395.  Z.  9  „el  Aal; 
Robins.,  Pal.  III,  924,  Col.  2:  „el-Al,  Eleale,  JLaJK    Fl. 

S.  407.  Z.  9  — 19.  Hüsbän.  Das  alte  Cheschbon  nach 
4.  Mos.  32,  37  u.  Jos.  13,  17  von  den  Rubeniten  nebst  Eleale  und 
Kiriathaim  gebaut,  früher  eine  Stadt  des  Amoriter  -  Königs  Sihon 
(4.  Mos.  32,  33).  Nachher  wurde  die  Stadt  den  Leviten  unter  dem 
Stamme  Gad  gegeben  (Jos.  21,  37.  2.  Chron.  6,  80).  Der  Stamm 
Gad  erstreckte  sich  von  hier  nach  Norden  bis  Ramath  Hamizpe 
(Jos.  13,  26).  Noch  später  scheint  sie  von  den  Moabiten  erobert 
zu  sejn*),   da  Jeremias  48,   2   sagt:    „Der  Trotz  Moabs  ist  aus. 


*)  Nach  Gesenias  Comment.  zu  Jesaias  Th.  I,  2.  S.  522  war  sie  ursprüng- 
lich moabitiseh  und  wurde  nur  kurz  vor  der  Ankunft  der  Israeliten  von  den 
Amoritern  erobert. 
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den  sie  an  Chesbon  hatten.^  So  nennt  sie  auch  Josephus  nach 
der  Abführung  der  ]0  Stamme  nach  Assyrien  eine  moabitische 
Stadt,  welche  nach  der  Rückkehr  der  Israeliten  wieder  erobert 
wurde.  Bei  den  Griechen  wurde  die  Stadt  'Eaaeßoop  und  das 
Land  umher  'EaaeßcjviTig  genannt  (Jos.  Antt.  XIII,  23.  XII,  5). 
Daraus  erklärt  sidh  auch ,  dass  Plinius  V,  1 1  „Arabum  Esbonita- 
rum"  erwähnt.  Die  Stadt  wurde  durch  öftere  Eroberung  so  zer- 
stört, dass  schon  Jes  16,  8  sagt:  „Denn  Hesbon  ist  ein  wüstes 
Feld  geworden."  Bei  Euseb.  und  Hieron.  steht  zweimal  'lißovQ 
statt  Eaßovg  (Reland,  Pal.  p.  497).  Die  Griechen  und  Römer 
scheinen  wenig  für  diese  Stadt  gethan  zu  haben,  weshalb  wenig 
von  Alterthümern  dort  gefunden  wird.  Nur  einige  Säulenschäfte, 
einige  Ruinen  kleiner  Gebäude  von  kleinen  Steinen,  mehrere  in 
Felsen  eingehauene  Becken  und  einen  grossen  Wasserbehäl- 
ter für  den  Sommerbedarf,  Terra-Cottas  in  Schutthaufen,  ein  Ge- 
bäude, welches  ein  Porticus  gewesen  zu  sein  scheint,  und  aus  den 
alten  Bautrümmem  errichtete  saracenische  Bogen  fanden  Seetzen, 
Burckhardt  (Gesen.  H,  S.  624)  und  Buckingham  (Travels,  p.  106 
bis  108).  Dennoch  erhielt  sich  der  Ort  auch  in  der  christlichen 
Zeit  als  Bisthum  zur  arabischen  Kirchenprovinz  gehörig,  Esbus 
genannt,  dessen  erster  Bischof  auf  dem  Concilio  zu  Nicaea  im  J. 
325  erscheint  (Wiltsch  1.  c.  p.  196),  der  letzte  zur  Zeit  des  Papstes 
Martin  I.  (ibid.  p.  446).  Aus  den  saracenischen  Bauresten  ersieht 
man,  dass  auch  nach  der  Zerstönmg  des  Bisthums  die  Saracenen 
sich  hier  ansiedelten.  Diese  und  früher  die  Christen  zerstörten 
ohne  Zweifel  die  alten  Bauten  wegen  der  Erbauung  ihrer  Mo- 
scheen und  Ihihem  Kirchen.  Bei  Abulfeda  (Tab.  Syr.  Köhler  p. 
II)  kommt  die  Stadt  noch  vor  als  Metropolis  Chosbän. 

Die  Teiche  von  Hesbon,  mit  welchen  im  Hohenl.  Sal.  7,4 
die  Augen  einer  Schönen  verglichen  werden,  werden  von  Seetzen 
in  seinem  Briefe  vom  16.  Juni  1S06  an  Hrn.  v.  Zach  genauer  be- 
zeichnet, indem  er  sagt:  Neben  Hesbon  ist  ein  ansehnlicher  aus- 
gemauerter Teich.  Buckingham  vergleicht  die  Mauerung  und 
den  Umfang  dieses  grossen  M^asserbehälters  mit  den  Teichen  Sa- 
lomon*s  bei  Jerusalem. 
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Der  Nahhr  Hüsbän  kommt  bloss  bei  Hesychius  als  *£a«- 
ß&iv  norafioQ  Moaßinxog  yor^  in  welcher  Steile  Reland  (p.  719) 
unnütz  die  Verbesserung  nöltg  vorschlägt.  Seetzen  ist  der  erste 
Entdecker  der  Quelle  dieses  Flusses  westlich  von  Hüsbän,  wo  der 
Fluss,  den  später  Burckhardt,  Buckingham,  Eli-Smith  u.  A.  auch 
sahen,  schon  einige  Mühlen  treibt  Buckingham  fand  die  Quelle 
in  einer  tiefen  Schlucht  und  den  Fluss  in  grossem  Wasserreich- 
thum  von  Ost  nach  West  fliessend,  am  Felspasse  Bab  Hüsbän, 
welcher  nach  Hüsbän  zuführt,  und  wohl  das  Thor  Bathrabbim 
(Hohelied  1.  c.)  sein  soll.  Der  Berg,  worauf  Hesbon  liegt,  von 
wo  eine  sehr  weite  Aussicht  nach  allen  Seiten,  auch  nach  Pa- 
lästina ist,  und  von  welchem  aus  Moses  kurz  vor  seinem  Tode 
das  Land  Canaan  schaute,  „Nebo  auf  dem  Gebirge  Abarim^  ist 
nach  Hengstenberg  (die  wichtigsten  Abschnitte  des  Pentat.  p.  245), 
dem  Kiepert  auf  seiner  Charte  folgt,  diese  Höhe.  Er  lag  nach 
Eusebius  6  Mill.  v.  Esbüs  gegen  Osten  (s.  v.  JVccßäv),  nach  einer 
andern  Stelle  (s.  v.  ^Aßag^iifj)  lag  oqoq  JSaßav  Jericho  gegenüber 
imig  rijv  ^loQSttvrjv  ini  xogvtpvp  ^ccaydg,  Phasgos  scheint  das 
ganze  (Sebirge  längs  des  Nordendes  des  Todten  Meeres  vom  Ar- 
non,  an  dem  auch  die  Bäche  Pisga  entspringen,  bis  zum  Nahar 
Nimrin,  der  von  Es-Szalt  kommt,  zu  sein.  Dieselbe  Stelle  fügt 
hinzu:  xai  Seixvwai  aviovroav  äno  AißiaSoq  ini  'E^treßovv,  Im 
Alten  Testamente  findet  sich  der  Berg  Nebo  nur  5.  Mos.  32,  49 
und  33,  1  erwähnt^  indem  der  Herr  zu  Moses  spricht:  „Gehe  auf 
das  Gebirge  Abarim,  auf  den  Berg  Nebo,  der  da  liegt  im 
Moabiter-Lande  gegen  Jericho  über,  und  besiehe  das  Land  Canaan, 
das  ich  den  Kindern  Israel  zum  Eigenthum  geben  werde  (v.  60), 
und  stirb  auf  dem  Berge  (34,  1).  Und  Mose  ging  von  dem  Ge- 
filde [um  Medaba]  der  Moabiter  auf  den  Berg  Nebo,  auf  die 
Spitze  des  Gebirges  Pisga,  gegen  Jericho  über,  und  der  Herr 
zeigte  ihm  das  ganzen  Land  Gilead  bis  gen  Dan  (v.  2)  und  Naph- 
thali,  Ephraim,  Manasse  (v.  3),  die  Gegend  von  Jericho  bis  Zoar 
(V.  5).  Also  starb  Moses  daselbst  (v.  6)  und  man  begrub  ihn  im 
Thale,  gegen  dem  Hause  Peors,  und  hat  Niemand  sein  Grab  er« 
fl&hren  bis  auf  den  heutigen  Tag.   Im  4.  Mos.  27,  12  ist  bloss  das 
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Gebirge  A  bar  im  genannt,  von  wo  aus  Moses  noch  zuletzt  das 
verheissene  Land  sah ,  als  das  Volk  nach  4.  Mos.  33,  48  schon 
vom  Gebirge  Abarim  aus  an  dem  Jordan  sich  gelagert  hatte;  cf. 
Seetzen  II,  S.  329.  Nebo  erscheint  auch  als  eine  Stadt  von 
den  Kindern  Rubens  gebaut  neben  Eleale,  Kiriathaim  und  Baal- 
Meon  (4.  Mos.  32,  38).  Seetzen  zeichnet  bei  Medaba  2  Ruinen, 
wahrscheinlich  ist  Medaba  die  östliche  und  die  unbekannte  west- 
liche ist  Nebo,  am  Fusse  des  Nebo-Berges.  Euseb.  und  Hieron. 
im  Onomast,  erwähnen  ein  Naßav  8  Mill.  sudlich  (statt  6  Mil- 
liar.  wesllich)  von  Hesbon,  sonst  müsste  dies  Nabau  auf  Medaba 
fallen. 

S.  404.  Z.  37  bis  S.  405.  Z.  10.  MÄdabi.  Offenbar  auch 
wieder  das  alte  Medaba  {MeSaßtj),  Es  lag  an  der  Südgrenze 
der  Rubeniten  (Jos.  13,  16),  von  Feldern  umringt  (Jos.  13,  9 — 16. 
Num.  13,  21),  noch  in  Moab  (Jos.  16,  2),  da  die  Moabiter  sie  spä- 
ter eroberten ;  war  aber  nach  Uranios  Arabica  (bei  Stephanus  Byz. 
8.  V.  MfjSaßa)  eine  Stadt  der  Nabathaeer.  —  Von  den  Moabitern 
^Tirde  sie  den  Juden  übergeben  (Jos.  Antiqq.  XIIT,  23).  Im  syr. 
Kriege  nahmen  nach  Judas  Maccabaeus'  Tode,  unter  Jonathan,  die 
„Kinder  Jambris,  die  aus  Madaba  zogen,  den  Johannes  gefangen, 
und  brachten  den  Raub  in  ihre  Stadt  zurück  (1.  Maccab.  9,  36). 
Der  Hohepriester  Hyrcan  eroberte  die  Stadt  nach  6  monatlicher 
Belagerung  (Jos.  Antt.  13,  9).  Ueber  das  Triumph-Spottlied  zur  Er- 
oberung und  Vernichtung  der  moabitischen  Stadt  und  der  umher- 
liegenden Städte  Hesbon,  Dibon  u.  Nofach  bei  4.  Mos.  21,  27 — 30 
vgl.  Ewald,  Geschichte  des  Volkes  Israel,  (Bd.  II,  S.  212)  u.  Ritter 
(1.  c.  II,  S.  1184).  —  In  der  christlichen  Zeit  wurde  Medaba  ein 
Bisthum  zur  Kirchen -Provinz  Arabien  gehörig  (HierocI.  Synecd. 
Wessel.  p.  722).  —  Nach  Wiltsch  (1.  c.  I,  p.  196)  unterzeichnete  der 
erste  Bischof  dieser  (ib.  p.  214)  zur  arab.  Kirchen-Prov.  gehörigen 
alten  Stadt  Medaba  auf  dem  Concil  zu  Chalcedon  im  Jahre  451 
„Constantinus  epist.  metrop.  Bostrorum  et  pro  Caiano  civit.  Me- 
daborum  (noXig  MfjSaßtov)^;  der  letzte  wurde  von  dem  Metrop. 
Antipater  zu  Bostra  geweiht  unter  dem  K.  Leo  (457 — 474). 
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S.  405.  Z.  1.  „Kinän  Teijar^,  hiernach  ist  das  unarabische 
Feijar  S.  423.  Z.  4  u.  5  zu  berichtigen.    FI. 

S.  407.  Z.  4  V.  u.  „Und  alle'el  Kphfer  heissen",  d.  h.  JUCJt, 
eigentl.  das  Dörfchen.  Rob.  III,  924,  Col.  2 :  „el  Kufeirät  (3tes), 
&$^  v::»lwuüOh  falsch  übersetzt  statt:  „el-Kufeirät  (3  an  der 
Zahl)'',  nämlich  als  Mehrzahl  von  el-Kufeir.  Ebenso  gleich  darauf: 
„ed-DuleiIät  (2tes),  jjjOjI  ss/iLJjJI",  statt:  „el-DuIeilät  (2  an 
der  Zahl)",  d.  h.  zwei  Orte,  von  denen  jeder  el-Duleile  heisst 
Einen  davon  hat  Seetzen  S.  395.  Z.  6  in  der  Form  ed-DillSle.    Fl. 

S.  408.  Z.H.  Et  Tu^me  oder  El  Theym.  Hier  ist  ein 
grosser  Birket  in  Felsen  gehauen.  Burckhardt  (Ges.  II,  p.  626) 
hält  ihn  mit  Gesenius  für  Kiriathaim  (1.  Mos.  14,5;  4.  Mos. 
32,  37 ;  Josua  13,  19).  Hieronymus  setzt  den  Ort  bei  Medaba.  (Vgl. 
Noten  zu  H,  S.  842). 

S.  408.  Z.  13.  Maein.  Das  alte  Baal-Meon  {]^yü  b);i),  eine 
Stadt  im  Tribus  Rüben,  oder  von  den  Rubeniten  nach  Zerstörung 
der  alten  moabitischen  Stadt  wieder  erbaut  (4.  Mos.  5,  [6.]- 8),  wo 
von  den  Rubeniten  gesagt  wird:  „Bela,  der  Sohn  Asan's  —  wohnte 
zu  AroSr  und  bis  zu  Nebo  und  Baal-Meon."  —  Nachher  wurde 
es  von  den  Moabitern  wieder  erobert  (Ezechiel  25,  9).  Josua  nennt 
es  Beth-Baal-Meon.  Jos.  13,  17.  Jesaias  15,  2  waren  hier  Altäre 
der  alten  moabitischen  Götzen,  wie  in  Dibon  und  Bamoth-Baal. 
Eusebius  und  Hieronymus  (ad  Ez.  I.  c.)  nennen  es  einen  Flecken 
BeeXfieovg  und  setzen  denselben  9  Mill.  von  Hesbon  bei  Baaru 
in  Arabien  an.  Unter  den  neueren  Reisenden  hat  nur  Irby  die 
Ruinen  von  Mayn  erstiegen,  da  er  am  Fusse  des  Hügels  lagerte. 
Doch  beschreibt  er  nur  die  Aussicht  von  dort  nach  Hesbon,  dem 
Todten  Meere,  Dschebel-Attarüs  u.  s.  w. ;  von  der  Art  der  Rui- 
nen ist  nichts  gesagt. 

S.  408.  Z.  19.  Ueber  Attarüs,  welches  Seetzen  später  be- 
suchte, wird  weiter  unten  die  Rede  sein.  Wegen  Nebo  vergl. 
Noten  zu  S.  304.  Z.  9—19,  oben  S.  222. 

S.  408.  Z.  20.  Livias.  Dies  lag  an  der  Mündung  des  Nahhr 
Szir  in  den  Jordan,  und  unter  dem  Berge  Phogor  oder  Peor 
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(Eus.  8.  V.  <l>üy6o),  Josephus  erwähnt  es  Antiqq.  XIV,  4.  Pli- 
nius  13,  4  nennt  Livias  ein  Thal,  wie  das  von  Archelais  und 
Phaseiis.  Strabo  XVI,  p.  763  nennt  es  fälschlich  AvaiuQ  und 
stellt  es  mit  Maxtcigovq,  Philadelphia  und  Jericho  zusammen, 
aber  ohne  dessen  Lage  näher  zu  bezeichnen.  Dass  es  an  der 
Ueberfahrt  über  den  Jordan  lag,  beweist  Reland  (Pal.  p.  874) 
durch  ein  Vatican.  Manuscript  über  das  Leben  des  Joh.  Silentiarius 
in  den  Actis  Sanctor.  T.  III.  May.  §.18  herausgrcgeben,  worin  nach 
dem  Tode  des  heil.Saba  von  einer  Gesandtschaft  die  Rede  ist,  welche 
gleich  nach  der  Ueberfahrt  über  den  Jordan  nach  Livias 
kam.  Ptolemäus  kennt  auch  die  Stadt  als  verschieden  von  Cal- 
lirrhoe,  womit  sie  auch  verwechselt  wird.  Er  setzt  sie  an  drei 
M.  nördlich  von  dem  Badeorte  Callirrhoe  *).  Die  von  Ptolemäus 
angenommene  Entfernung  trifft  mit  der  von  Seetzen  gelieferten 
Charte  fast  genau  überein.  Nach  Euseb.  (s.  v.  'Aßageifi)  lag  der 
Berg  Phogor  und  die  Spitze  desselben,  Nabau  (Nebo),  auf  dem 
Wege  von  Livias  nach  Esbon.  In  der  kirchlichen  Geographie 
kommt  Livias  oder  LIbyas  als  zur  Kirchen  pro  vinz  Palästina  I. 
gehörig  vor.  Der  erste  Bischof  dieses  Orts  erscheint  auf  dem  Con- 
cilio  zu  Ephesus  im  J.  431 ,  der  letzte  auf  dem  Concilio  zu  Jeni- 
salem  im  J.  536  (Wiltsch  1.  c.  p.  ^10).   Vgl    Note  zu  S.  400.  Z.  4, 

S.  408.  Z.  20.  Gepflasterter  Weg.  Dies  ist  die  alte 
römische  Heerstrasse ,  auf  welcher  Irby  und  Mangles  noch  viele 
römische  Meilensteine  sahen  (Travels  p.  461). 

S.  409.  Z.  5.  Libb  fehlt  auf  Seetzen's  Originalcharte.  Viel- 
leicht Almon  Diblathaim  zwischen  Dibon  Gad  und  dem  Ge- 
birge Attarus  (4.  Mos.  33,  46)  und  Wale  der  alte  Ort  Bamoth- 
Baal  (Jes.  15,  2.  Jos.  13,  17).  Kr.  —  Könnte  Libb  nicht  das  alte 
Libyas  oder  Livias  sein?  Fl.  —  Wohl  möglich,  doch  trifft  dann 
die  Entfernung  von  den  bezeichneten  Punkten  weniger  genau.  Kr. 


•)  Riller  (l  c.  II.  p.  573),  welcher  nach  PloL  eine  etwas  nordöstliche  Lige 
angiebt,  indem  Livias  Sl"*  26'  der  Lange  und  67**  10'  der  Breite,  Callirrhoe 
dagegen  31°  10'  d.  L.  und  ^V  6'  d.  Br.  liegen  soll,  folgt  nur  schlechten  lat. 
Uebersetzungen ,  da  die  Griechen  durch  ihr  Zahlsystem  weder  6'  noch  26' 
in  Minuten  angeben  können.  Die  6  ist  aus  dem  PtoL  g  (^  >^6  Gradi  ent- 
standen, welches  aber  nicht  6,  sondern  10  Minuten  •-  %  Grad  bedeutet. 
Seetzsn.  IV.  15 
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S.  409.  Z.  29.  yyKelch'*,  arabischer  Name  einer  Pflanze,  die 
S.  320.  Z.  25  ff.  beschrieben  ist.  Hier  indessen  liat  das  Original 
deuüich  Kolch.     Fl. 

S.  409.  Z.  35.  Dibän.  Das  alte  Dibon  Gad,  worüber  die 
Kinder  Israel  nach  den  Attarus  zogen  (4.  Mos.  33,  47).  Es  würde 
yon  den  Israeliten  zerstört  (4.  Mos.  21,  20.  21.  27.  30).  Hiemach 
bauten  die  Rubeniten  es  wieder  auf.  Die  Stadt  war  im  Besitze  des 
Königs  der  Amoriter,  welche  dort  ihren  Götzendienst  yerrichteten 
(Josua  13,  17.  Jesaias  15,  2).  Nach  Eusebius  war  es  zu  dessen 
Zeit  noch  eine  grosse  Villa  am  Arnon ,  was  nicht  ganz  richtig  ist 

S.  410.  Z.  10.  Arnon.  Dieser  war  die  Grenze  von  Moabitis 
und  Amoritis  (Jos.  Antiqq.  4,  5).  Dieser  und  andere  Flüsse,  die  in 
diesen  hineinfallen,  namentlich  der  von  Seetzen  erwähnte  Wady 
Wale,  verbunden  mit  dem  Wady  Heilän,  an  welchem  wahrscheinlich 
das  alte  Kedemoth  (Josua  3,  18)  lag,  werden  die  Flusse  des 
Arnon  (Plural)  Num.  21,  14  genannt.  Der  Arnon  entsprang  an  der 
Grenze  Arabiens  und  fiel  ins  Todte  Meer.  Es  lag  die  Stadt  Aro§r 
(Eus.  Onom.  s.  v.  *jiQoii{j)y  Araoyr,  daran,  etwas  östlich  vom 
Wege,  wo  Seetzen  über  den  Arnon  kam.  —  Nach  Hieron.  war  es 
ein  Oppidum  Moabitarum.  Die  Stadt  im  (eigentlich  am)  Wasser 
(Josua  12,  2;  13,  9.  13—16)  bildet  den  Gegensatz  zu  Ar-Moab, 
dem  jetzigen  Robba. 

S.  411.  Z.  12.    „Getunktem**,  im  Original:  geknätetem.    Fl. 

S.  411.  Z.  22.  Robba*)  oder  Ar-Rabbath.  Ar-Moab  der 
alten  Hebräer  an  der  Grenze  des  über  den  Arnon  überschreitenden 
Moabitergebietes  (Jos.  12,2;  13,9;  4. Mos.  22,  36),  Areopolis  der 
Griechen  (Hieronym.  Onom.  s.  v.  Ariel,  und  nach  seinem  Com- 
mentar  zu  Josua  Cap.  15  (Moabitidis)  Metropolis  „Graeco  sermone 
Areopolis".  Sie  ist  die  Stadt  A  r ,  welche  „am  Rande  des  Arnon- 
thales")  lag  (5.  Mos.  2,  36).  —  Nach  Jesaias  Cap.  16  (15),  1  vmrde 
die  Stadt  Ar  zerstört,  ebenso  wie  Kir  Mo  ab  (ibid.),  Kir  Ha- 
reseth  (v.  7)  und  die  andern  nördlicheren  Städte.  Die  Tabula 
Peutinger.  setzt  „Rababatora  62  Milliar.  von  Philadelphia  und 


*)  Robba  Moab  heisst  „  HaupUtadt  von  Moab  **. 
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Ptolemaeus,  welcher  \2y-^  Meile  südl.  von  Philadelphia  die  Grenzen 
von  Coelesyrien,  Syrien  und  Arabia  Petraea  zusammenstossen 
lässt,  setzt  'Paßa&fACjfjLa  (al.  iect.  Gr.  Mss.  'Paßfiä&tofAcc,  al. 
Paß/m&ävy  nicht  'Pußu&fuoßa,  wie  Ritter  Erdk.  XIV,  3.  p.  99 
will,  nach  Auflös.  der  Astron.  Bestimm,  in  Terrest.  Entf.  60  Mill. 
(5  d.  M.)  südlich  von  Philadelphia  in  Arabia  Petraea  an.  Diese 
Entfernung  trifit  genau  auf  Robba. 

Hieronymus  bei  Esebius  (s.v.  Mooaß)  nennt  die  Stadt  R  ab - 
bath  Moab,  und  Areopolis  (nicht  Martis  civitas,  sondern  'Ag 
nohg).  Nach  der  Not.  Dign.  (ed.  Böcking  cap.  XXX,  p.  81  und 
Nr.  11,  p.  364),  war  sie  die  Station,  wo  die  „Equites  Mauri  llly- 
ricani  Areopoli**  lagen  unter  dem  Dux  Arabia&.  *In  der  christ- 
lichen Zeit  blieb  der  Name  Areopolis  und  die  dortige  bis  zum 
Sinai  gehende  Kirchenprovinz  Palästina  III  umfasste  auch  Areo- 
polis mit.  Der  erste  Bisthof  derselben  erscheint  auf  dem  Conci- 
lio  zu  Ephesus  im  J.  449,  der  letzte  auf  dem  zu  Jerusalem  536. 
—  Nach  Sozomenos  (Hist.  VII,  15)  kämpften  dort  indess  die  Heiden 
noch  zu  seiner  Zeit  eiArig  für  ihre  Götzen.  Im  XII.  Jahrh.  wurde 
„Robba  Moabitis**  unter  den  Lateinern  eine  der  4  Metropolen  des 
Patriarchats  von  Jerusalem  (Assemann  Bibl.  Orient.  Tom.  III,  P.  II, 
Cap.  X,  fol.  557.  596).  Das  hier  genannte  Kir  Hareseth  ist 
wahrscheinlich  das  zerstörte  Kreha,  welches  Seetzen  oben  Z.  3 
erwähnt.  Ritter  bestimmt  den  Ort  nicht.  In  seinem  Briefs  an 
Hrn.  V.  Zach  vom  16.  Juni  1806  bezeichnet  Seetzen  noch  besser 
die  „weitläufige  Ebene,  die  mit  Wermuth  und  andern  kleinen  Stau- 
den und  Sträuchen  bewachsen  war,  und  welche  er  von  Arnon  bis 
Karrak""  durchzog.  Dies  ist  die  moabitische  Ebene,  welche  süd- 
lich vom  Gebirge  A  bar  im  und  der  Station  der  Israeliten  ^im,  an 
der  Grenze  des  Moab  i  ter- Landes,  begrenzt  wurde  (4.  Mos.  33, 47). 

S.  411.  Z.  25.  „Moab",  im  Orig.:  im  Alterthume  Campestria 
Moab.     Fl. 

S.  412.  Z.  24.  Karrak.  Wahrscheinlich  ein  Charakmoba 
oder  Kir  Moab.  Die  Ruinen  und  Umgegend  der  Stadt  stellt 
Seetzen  in  s.  Briefe  an  Hrn.  v.  Zaeh  vom  16.  Juni  Jk806  besser 
zusammen.   „Nahe  an  Karrak ""f  sagt  er,  „hörte  die  weite  Ebene,  auf 

15* 
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welcher  nur  einzelne  Anhöhen,  Hügel  und  niedrige  Berge  zerstreut 
liegen,  auf  und  die  Gegend  wurde  bergiger.  Karrak,  vormals  eine 
Stadt  und  der  Sitz  eines  Bisehofs,  liegt  auf  dem  Gipfel  eines  Berges, 
im  Anfange  eines  tiefen  Grundes  und  ist  fast  auf  allen  Seiten  mit 
höhern  Bergen  [Abarim]  umgeben.  Der  Berg  hat  äusserst  steile 
und  an  manchen  Stellen  senkrechte  Seiten.  Die  Mauern  der  Stadt 
sind  grösstentheils  zerstört  und  Karrak  kann  Jetzt  höchstens  auf 
den  Namen  eines  Flecken  Anspruch  machen.  Das  sehr  verfallene 
und  unbewohnte  Schloss  gehörte  ehemals  zu  d^n  bedeutendsten 
in  diesen  Landschaften.  Seine  Einwohner  bestehen  aus  Moham- 
medanern und  griechischen  Christen.  Der  jetzige  Bischof  von  Kar- 
rak wohnt  in  Jerusalem.  Durch  den  Wady  Karrak  geniesst  man 
von  diesem  Orte  eine  liebliche  Aussicht  nach  einem  Theile  des 
Todten  Sees  und  nach  Jerusalem ,  das  man  bei  hellem  Wetter 
deutlich  sieht.  Die  Südgrenze  des  Landes  Karrak  ist  der  Wady 
el  Hassn  (Hössa),  welcher  es  von  der  Landschaft  Dschebal  trennt 
und  unter  dem  Namen  el  Karahhy  sich  in  die  Südspitze  des  Todten 
Meeres  ergiesst.  Im  Lande  Karrak  giebt  es  ausser  Karrak  noch 
drei  kleine  von  Mohammedanern  bewohnte  Dörfer.  —  Der  Berg, 
worauf  Karrak  liegt,  besteht  aus  Kalkstein  und  mürbem  weissem 
Kalkmergel  mit  sehr  vielen  Lagen  schwarzen,  grauen,  blauen  etc. 
Feuersteins.  In  den  Felsen  um  Karrak  sind  sehr  viele  künstliche 
Grotten."  Der  alte  Ort  scheint  unter  den  verwüsteten  Städten 
Moabs  in  dem  Verzeichnisse  bei  Jeremias  (4S,  19 — 31),  welches 
sie  von  Norden  aufzählt  nach  Süden,  v.  31  bezeichnet  zu  werden 
als  Kir  Moab  (Jes.  15,  1)  Hebr.  dkID  l^f?.  Dies  bedeutet  Mauer 
oder  Feste  der  Moabiter,  sowie  der  neuere  Name  auch  nur  eine 
Festung  bedeutet.  Ganz  ähnlich  ist  XccQaxcc.  So  heisst  sie  aucli 
2.  Macc.  12,  17.  Bei  dem  Einrücken  der  Kinder  Israel  von  Süden 
her  in  diese  Gegend  wird  der  Ort  nicht  genannt,  weil  Moses  verbo- 
ten hatte,  den  Moabitern  Schaden  zuzufügen.  Von  Oboth  (Kotrabba, 
cf.  S.  230),  Ijim  (Errak  cf.  S.  230)  u.  vom  Gebirge  Abarim  her  (4. 
Mos.  21,  10.  11  u.  33,  44.  45)  zogen  sie  an  den  Bach  Zared,  der 
kein  anderer  sein  kann  als  der  Wady  Karrak  (bei  Seetzen)  ohne 
die  Festung  zu  berühren  (4.  Mos.  21,  12)  und  dann  durch  denselben 
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(4.  Mos.  2,  13.  14),  ehe  sie  an  den  Arnon  kamen.  Sie  berührten 
also  hier  keine  Stadt.  Des  Ptoleinaeus  Charakinoba,  welches 
derselbe  10  Mill.  südlich  von  Petra  ansetzt,  was  Mannert  für  einen 
Fehler  hält  (Geogr.  VI,  140)*),  möchte  ich  nicht  mit  diesem  Ch.  M. 
identificiren.  Erst  in  der  christlichen  Zeit  tritt  dieses  Charakmoba 
hervor.  Hierocies  Synecdemus  (vor  Saec.  IX)  nennt  es  als  Bisthum 
der  Eparchie  Palästina  III  unter  der  Metropolis  Petra,  mit  Arcopolis 
Zoara,  Saltön  etc.  Der  erste  Bischof  dieser  Stadt  unterschrieb  sich 
unter  dem  Synodalbriefe  der  Bischöfe  von  Palästina  gegen  den 
Severus  in  Antiochia  erst  im  J.  518  und  auf  dem  Concilio  zu  Je- 
rusalem im  J.  536  (Wiltsch  1.  c.  p.  213),  und  der  letzte  findet  sich 
(nachdem  die  meisten  Bischofssitze  von  Syrien  und  Palästina  schon 
im  7.  Jahrh.  zerstört  waren  und  auch  der  Bischofssitz  von  Petra 
eingegangen  war)  am  Ende  des  8.  oder  im  Anfange  des  9.  Jahrh. 
(Wiltsch  1.  c.  p.  450).  Um  diese  Zeit  nennt  die  Stadt  auch  Theodoret 
(Bischof  von  Cyrus  f  460).  Aus  allen  diesen  Stellen  sieht  man 
freilich  nicht,  welches  Charakmoba  zu  verstehen  sei.  Steph.  ßyz. 
(s.  V.  XaQÜxfjLoyßä)  nennt  es  nohq  r/}s  vifv  TQiTtjg  IlalaiaTiPfji^, 
verbindet  es  mit  dem  Ptolemäischen,  und  meint,  dass  diesem 
zu  trauen-  sei:  „anovSfjv  yicQ  i&ero  i(TTOQjjaai  äxQißcoq  tu  r^g 
'Agaßiaq.^  Auch  nenne  er  es  McoßovxccQcci,  Er  führt  noch  den 
Glaucus  an,  der  die  Einwohner  KaQtatfMoßtjvoi  nenne.  Als  Stadt, 
und  zwar  als  berühmte  Stadt  erscheint  sie  zuerst  in  den  Actis  Sti. 
Stephani  Tom.  III,  cap.  4.  Jul.  p.  541,  indem  Johannes  (Bischof  im 
9.  Jahrh.)  ein  Bürger  rijq  ntQKpavovg  xai  i^So^ov  nölewt;  Xa- 
QUXfJtoßafv  gewesen  sei.  Die  Bemerkung  Seetzen's,  dass  Kar- 
rak noch  jetzt  einen  Bischof  habe,  der  aber  in  Jerusalem  residire, 
zeigt  deutlich,  dass  der  Bischofssitz  von  Charakmoba  allerdings 
auf  Karrak  zu  setzen  sei.  Dieser  Bischof  ist  auch  der  Erbe  des 
Titels  von  Petra  und  nennt  sich  „Episcopus  Petrae  deserti."  (Burck- 
hardt  Gesen.  II,  p.  043 — 646).   Die  Kreuzfalirer  nannten  daher  die 


*)  Ritter  1.  c.  II,  S.  101  will  daraus  beweisen,  dass  sie  nicht  südlich  von 
Petra  gelegen  haben  könne,  weil  sie  zu  Paläst.  HI.  gehört  habe.  Aber  Pa- 
läst. III.  ging  ja  bis  Aila  (Elath) ,  zum  Sinai  bis  Elusa  (WilUch.  1.  c.  p.  214. 
le  Quien  p.  762). 
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Stadt  Petra  deserti  (Wilh.  Tyr.  XI,  26;  XV,  21)  und  errichte- 
ten dort  im  Jahre  1167  ein  lateinisches  Bisthum  „von  Petra*' 
(Wiih.  Tyr.  XX,  3). 

S.  413.  Z.  4.  Schaubak  liegt  auf  dem  Wege  nach  Petra 
(vgl.  den  Schluss  der  vorigen  Anm.).  £s  fallt  darauf  ungefähr 
die  Station,  welche  die  Tabula  Peutingeriana  Negla,  Ptoiemaeus 
Neda  nennt,  22  Mill.  von  Petra  und  48  Mill.  von  Rabmathon 
(Robba). 

S.  413.  Z.  9.  Mojet  Wuady  ei  Hössa  (Assa),  der  Weidenbacb 
(s.  die  Charte)  die  Grenze  Moabs  im  weitern  Sinne  (Jesaias  15,  7). 
—  An  der  Stelle,  wo  Seetzen  die  warmen  Quellen  setzt,  lag  wahr- 
scheinlich der  Uebergangspunkt  der  Kinder  Israel  gegen  Moab. 
„Phunon"  (4.  Mos.  33,  43)*).  Die  folgende  Station  Oboth,  welche 
Seetzen  auf  seinem  weitern  Wege  nach  dem  Südende  des  Todten 
Meeres  berührte,  scheint  mir  Kothrabba  zu  sein,  und  die  dann 
folgende,  die  letzte  vor  dem  Zared- Flusse  und  dem  Gebirge  Ab a- 
rim,  JJim  genannt,  am  Fasse  des  Abarim  (4.  Mos.  34,  44  u. 
20,  11),  ist  dann  wahrscheinlich  Errak,  wo  die  südliche  Quelle  des 
Serka-Flusses  von  Karrak  ist  (s.  d.  Charte  u.  oben  S.  228.). 

S.  413.  Z.  32.  Kothrany. —  Ledschün.  Castra  Arnonen- 
sium.  Auf  der  Charte  bemerkt  Seetzen  durch  ein  ?,  dass  dies 
vielleicht  Castra  Arnonensium  (nach  der  Paulus'schen  Charte 
zugleich  (forte)  Mephaath)  sei.  Diese  Castra  Arnonensium  kommen 
in  der  Notitia  dignitatum  vor,  und  lagen  wohl  unzweifelhaft  an  den 
Quellen  des  Arnon.  —  Ledschün  kann  den  Namen  von  der  rö- 
mischen Legion,  welche  dort  stand,  gehabt  haben,  sowie  in  dem 
Namen  Kothrany  das  römische  Castrum  zu  liegen  scheint  Ging 
doch  das  Wort  Castra  auch  in  Galilaea  in  das  Neu-Hebräische  n">oop 
über  und  nicht  weit  davon  ist  ein  zweites  Ledschün -Legio  an  der 
S.-W.-Grenze  des  Thaies  Esdraelon.    Reland,  Pal.  p.  697.  —  Me- 


*)  Phunon,  früher  eine  Stadt  der  edomitischen  Fürsten,  dann  ein  Dörf- 
chen, wo  Kupfer  geg^raben  wurde,  lag  nach  Hieronym.,  auf  dem  Wege  nach 
Petra,  (demselben,  den  Burckhardt  auch  machte  cf.  Note  zu  S.  427.  Z.  25),  und 
f&ilt  in  die  Gegend,  wo  die  warmen  Bäder  sich  befinden.  Der  hebräische 
Name  bedeutet  gemma  (cf.  Bochart,  Hier.  F.  2,  üb.  111,  c.  13.  u.  oben  S.  228). 
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phat  {Meg>a&)  war  nach  Eusebius  Onom.  jenseits  des  Jordan  ein 
praesidium  militum  Romanorum  ob  vicinam  solitudinem.  Es  scheint 
also  ailerding;s  identisch  mit  den  Castris  Arnonensium;  cf.  Ono- 
mast.  s.v.  Arnon.  Mephaat  fmdet  sich  auch  Josua  13,  18  neben 
Baal-Meon,  Kedemoth  etc. 

Am  Ende  von  S.  413  ist  durch  Versehen  folgende  Stelle  ausge- 
fallen :  ,,Man  stösst  hier  das  harte  Salz  des  todten  See*s  in  einem 
steinernen  Mörser  fein.  Auch  vermischt  man  es  mit  Weizen  und  lässt 
es  zusammen  mahlen,  da  dann  das  Mehl  nie  einen  üblen  Geschmack 
annimmt.  Dieses  Salz  wird  nie  feucht  und  gehört  daher  zu  dem 
besten  dieser  Gegend,  denn  das  Meersalz  wird  leicht  zu  Wasser."  Fl. 

S.  418.  Z.  11.  Dschebal,  das  alte  Gebalene.  Seetzen  hat 
auch  dies  Ländchen  nach  Hörensagen  auf  eine  Charte  gezeichnet, 
ehe  es  von  neuern  Reisenden,  La  Borde,  Burckhardt,  Irby  und 
Mangles  etc.  weiter  untersucht  wurde.    Vrgl.  die  Charten. 

S.  419.  Z.  21.  Fürth  der  Karaker;  vgl.  Note  zu  Tb.  II, 
S.  320. 

S.  425.  Unmittelbar  vor  Z.  5  befindet  sich  im  Tagebuche  (mit 
Dinte  geschrieben)  die  Aufzählung  der  „Beschwerlichkeiten"  auf 
der  Reise  (cf.  Noten  zu  S.  432.). 

Dann  folgen  einige  Notizen  aus  Jerusalem  (ohne  Datum,  aber 
vom  11.  April): 

1)  „Der  es  schidide  [d  h.  das  neueKloster,  Fl.]  27  Zimmer,  ganz 
massiv  mit  einem  Brunnen.  —  2)  El  Kiame*).  Im  Hofe  viele  Krä- 
mer, die  Zeuge,  Tücher,  besonders  aber  viele  religiöse  Sachen  ver- 
kaufen, z.  B.  Rosenkränze  von  Glas  —  und  andere  Korallen,  Kreuze, 
Arbeiten  von  Perlmutter,  gläserne  Armringe  u.  s.  w.  Die  Kiame  ist 
ein  festes  Gebäude,  aber  unregelmässig.  Vor  dem  Eingange  sind 
einige  Säulen,  wovon  3  von  schönem  Verde  Antico.  Ueber  der 
Thur  sind  Basreliefs  von  Menschen  und  einem  Kameel.  In  der 
verschlossenen  Thür  ist  ein  kleines  Thürchen,  wodurch  die  in- 
wendig befindlichen  in  Communication  mit  den  auswendig  befind- 
lichen  stehen.  —  3)  Es  sind  hier  5  öffentliche  Bäder.  —  4)  In 


*)  Die  Kirche  des  heil.  Grabes. 
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diesem  Jahre  sollen  nur  1600  Pilg^er  im  Allgemeinen  gekommen 
sein,  worunter  1000  Griechen,  etwa  600  Armenier  und  nur  17 
Katholiken  sind.  Franken  aus  Europa  giebt  es  unter  den  Pilgern 
nur  einen  einzigen,  mich  ausgenommen.  —  5)  Im  frankischen  Klo- 
ster*) sind  30  Mönche  und  in  Kiame  10.  —  6)  Man  verkauft 
hier  im  Basar  Kolkäs  von  Tripolis.  Sie  hat  das  Ansehen  von 
Kohlrabi  unter  der  Erde.  —  7)  Im  Kloster  Mar  Dschürdschus 
[Georgskloster]   an    der    Westgrenze    des    Judenviertels**)    und 

Mar***) ,  wo  die  Kopten  u.  Habessinier  sind,  wohnen,  wie 

man  mir  versicherte,  an  25  habessinischen  Mönchen.  Im  ver- 
gangenen Jahre  waren  50  habessinische  Mönche  unterwegs,  um 
von  hier  einen  Bischof  sich  zu  wählen;  allein  es  starben  24  auf 
der  Reise.  Die  Uebrigen  kamen  hier  an  und  kehrten  nachher 
wieder  zurück.  Diese  zwei  Klöster  haben  nur  eine  gemeinschaft- 
liche Thür  und  sind  sehr  unansehnlich  und  unregelmässig.  Wir 
trafen  weder  einen  Kopten  noch  Habessinier  zu  Hause,  weil  sie 
im  Kiame  waren,  daher  sahen  wir  die  Kirche  nicht.  —  8)  Die 
Gebäude  von  Jerusalem  sind  gut  gebaut.  Das  Pflaster  ist  auch 
ziemlich  gut  und  im  Vergleich  mit  Damask  vortrefflich.  Das 
Schloss  [Kalah-David*s,  Burg  an  der  Westgrenze  der  Stadt]  hat 
einen  trockenen  ausgemauerten  Graben,  ist  hoch,  hat  etliche  Ka- 
nonen am  Eingange,  und  ist  von  aussen  gut  erhalten.  Die  Gassen 
sind  an  einigen  Stellen  hügelicht,  im  Ganzen  aber  gut.  Für  die 
Höhe  der  Häuser  sind  sie  noch  nicht  zu  enge.  Die  Basare  sind 
alle  gewölbt  und  um  diese  Zeit  lebhaft,  indem  von  Nablos,  Cairo, 
Hebron,  Damascus,  Haleb,  Ramie  u.  s.  w.  Kaufleute  hierher  kom- 
men und  oft  guten  Markt  machen.  Nach  Abgang  der  Pilger  aber 
sollen  die  meisten  Buden  verschlossen   und  die  Stadt  sehr  öde 


*)  Franziskanerkl oster.  Bei  den  Arabern  Der  el  Frandsch,  an  der  Nord- 
West-Ecke  des  heutigen  Jerusalem  (cf.  Tobler,  Jerusal.  I,  S.  292).  Es  liegt 
etwas  westlich  von  der  Kirche  des  heil.  Grabes. 

*♦)  Cf.  Tobler  l.  c.  p.  281. 

***)  Es  ist  hier  das  koptische  Kloster,  'EHulrjoia  tai»  Xoyrrwv,  arabisch 
Nohall-el-Chadder,  dem  H.  Georg  (el-Chadder)  geweihet,  etwas  südlich  vom 
Franziskan.- Kloster,  westlich  vom  Patriarchen-  oder  Hiskias-Teiche,  za  ver- 
stehen (cf.  Tobler  1.  c.  p.  370). 
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sein.  Es  giebt  etliche  Kaffehäuser,  aber  unansehnlich.  —  9)  Ich 
Jiess  Chalil  gehen,  weil  er  nichts  lernen  konnte.  —  10)  Die  Zahl 
aller  katholischen  Einwohner  beträgt  SOO  Seelen.  —  11)  Die  Zahl 
aller  Einwohner  soll  an  12,000  betragen.  —  12)  Abdalla  Pascha 
hat  vom  Kloster  Terra  Santa  im  Winter  300  Beutel  (150,000  Pi- 
aster). Der  Dragoman  machte  ihm  deswegen  Vorstellungen.  Allein 
seine  Antwort  war:  „Zahlt  mir  erst  das  Geld  und  dann  verklagt 
mich  bei  der  hohen  Pforte."  —  13)  Meines  Firmans  von  Konstan- 
tinopel und  meines  Passes  von  Abdallah  Pascha  ungeachtet  muss 
ich  für  den  Eintritt  in  die  Kiame  33  y^  Piaster  bezalilen.  —  Man  sagt, 
die  Franken  seien  zwar  von  allen  Abgaben  frei,  allein  diese  Aus- 
gabe mache  eine  Ausnahme,  indem  das  Geld  für  den  Wakf,  d.  h. 
für  fromme  Stiftungen,  gehoben  wird.  —  14)  Heute  am  Freitage*) 
hörten  wir  am  Mittag  Flintenschüsse,  ein  Zeichen,  dass  der  Mütsel- 
iim  sich  zur  Kiame  verfügte.  Er,  der  Kady  und  der  Mufty  ha- 
ben jeder  einen  Schlüssel. 

S.  425.  Z.  28.  Höhe  des  Spiegels  des  Todten  Meeres. 
Die  hypsometrischen  Verhältnisse  hat  aus  allen  neueren  Unter- 
suchungen am  sorgfaltigsten  Petermann  in  seinen  Mittheilungen 
(Gotha  1853.  XII)  zusammengestellt.  Danach  liegt  das  Todte  Meer 
235  Pariser  Fuss  unter  dem  Niveau  des  Oceans.  Dagegen  ist  der 
Zion  in  Jerusalem  (nach  Lynch  Nivell.)  2450  F.  über  dem  Meere, 
nach  Petermann  400  F.  höher  als  der  Brocken;  der  Oelberg  2550, 
Bethlehem  2450,  Hebron  2740.  Die  Thalsohle  des  Kidron  bei 
Mar-Saba  50  (nach  Russegger  0).  Die  Wasserscheide  zwischen 
dem  Todten  und  Rothen  Meere  +  300.  —  Demnach  dürfte  schwer- 
lich an  einen  einstmaligen  Abfluss  des  Todten  Meeres  in  den  arab. 
Meerbusen  zu  denken  sein.     Vgl.  Ritter  II,  S.  445  et  alibi. 

S.  425.  Z.  32.  Diese  Stelle  des  Josephus  (B.  J.  V,  5)  deutet 
Seetzen  an ,  um  darzuthun ,  dass  die  Ruinen  von  S  o  d  o  m ,  Go- 
morrha,  Adama,  Zeboim  und  Bela  (Zoara)  nicht  im  See  zu  suchen 
sind,  sondern  an  der  Küste  desselben  Einen  klaren  Beweis,  dass 
Sodom   nicht  ganz  untergegangen   sei,  liefert  auch  die  Nachricht 


*)  Den  11.  AprU  1806. 
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bei  Reland  (Pal.  p.  1020),  dass  noch  ein  Bischof  von  Sodoma  beim 
ersten  Nic&ischen  Concilio  unterschrieb.  Daher  sagt  auch  Stepha- 
nus  Byz.  noch  (Saec.  IX) :  26Sofiaj  firjTgmoXiq  tjv  roip  Sexanol&otf 
Ttöp  ip  rfi  *Aaq)aXriTtSi  Ufurtj  xceratnrgatpeiaoip.  Die  Buinen  sind 
am  Berge  Usdom,  den  Seetzen  zeichnet,  zu  suchen,  so  nahe  bei 
Zoar,  dass  Loth,  welcher  beim  ersten  Morgenroth  von  Sodom  floh, 
beim  Aufgange  der  Sonne  in  Zoar  anlangen  konnte  (Gen.  19,  15). 
Gomorrha  oder  Amora  nVoj^;,  Gen.  10,  19,  nach  Suidas  To- 
fAOQU  rimog  rdv  JSoSoftxoVy  nach  Eusebius  Onom.  Fo/ioQa  lua 
T^q  n€VTan6X€(og  2 o  36/11(0  V  (sowie  Adama  in  der  Ebene  gelegen), 
wurde  nach  Hieron.  nicht  zerstört.  Dennoch  suchte  Costigan  die 
Grundmauern  unter  dem  Wasser  des  Todten  Meeres  an  dem 
Salzberge  im  S.-O.  desselben  (Ritter  II,  S.  733),  und  glaubte  sie 
gefunden  zu  haben.  Adama  (Deut  11,  33;  Gen.  19,  25;  Gen. 
10,  19)  muss  nach  Reland  zwischen  Gomorrha  und  Zeboim  ge- 
legen haben,  und  Zeboim  (Gen.  10,  19;  1.  Sam.  13,  18)  „das  Thal 
Zeboim  an  der  Wüste"  [Zin]  genannt,  nach  Nehemia  11,  34  von 
den  Kindern  Benjamin  bewohnt,  kann  daher  auch  nicht  unter- 
gegangen sein.  Sicher  war  es  wohl  das  heutige  Szöbby,  wel- 
ches Seetzen  auf  seiner  Charte  41/2  ^^  i^Vb  d-  Meile)  nördlich 
von  der  Fürth  im  Jordan  ansetzt.  Ziq)ä  (bei  Euseb.)  8  MilL 
von  Hebron  in  Ziphene  oder  Xiphene  (Steph.  Byz.  s.  y.  Si" 
ipnPV  u.  Jos.  Ant.  VI,  14;  VIII,  3),  XtoQu  üakaiativ^.  —  Im 
Meere  ist  sicher  keiner  dieser  Orte  zu  suchen. 

S.  427.  Z.  25.  Wadi  Hössa*)  (al-Ahsa).  Dieser  hat  sei- 
nen jetzigen  Namen  von  dem  Castell  Hössa  an  der  grossen  Hadsch- 
Strasse,  woher  er  kommt.  Josua  15,  7  wird  dieser  Fiuss,  der  im 
Süden   in  das  Todte   Meer  einströmt,  Ain - Schemesch,  TO^  "pj. 


*)  Seetzen  wird  von  Ritter  Schuld  gegeben,  dass  er  den  Fiuss  £1  Hössn 
nenne ;  dies  ist  aber  nur  in  seinem  gedruckten  Briefe  bei  v.  Zach  ^Monatl. 
Corresp.  1.  e.)  der  Fall,  worin  sein  Name  falsch  abgedruckt  ist  Im  Manuscr. 
und  auf  der  handschriftl.  Charte  nennt  er  ihn  immer  el  Hössa.  Legh  nennt 
ihn  f&ltehlich  Ellasar  und  £l>Hössn.  Burckhardt  el  Ahsa.  Seetxen  sagt  (U» 
S.  356):  man  spricht  auch  das  el  Hössa  el  Hassa  oder  '1  Assa  aus,  weshalb 
er  glaubt,  dass  das  Gastet  Hassa  an  seiner  Quelle  das  alte  Lassa  sei  (cf.  II, 
8.  356.  Z.  28). 
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i^das  Sonnen- Au^e*"  genannt,  nach  andern  der  Weidenbach  (Ys* 
hrand  ▼  Harn.  Jänisch  I,  p.  511).  Luther  übersetzt  das  Wasser 
En  -  Senies.  Jesaias  15,  7  wird  er  auch  „der  Weidenbach ^, 
Dq'ji;n  hni ,  genannt,  wovon  also  der  neue  Name  W.  el  Ahsa  eine 
wörtliche  Uebersetzung  sein  soll.  (Aber  Ahsa  bedeutet  das  nicht.  Fl.) 
Gewohnlich  wird  dieser  Fluss  als  die  Grenze  von  Moab  u.  Edom 
angenommen  (Gesenius  zu  Burckh.  11,  Note  S.  1067.  Robinson, 
Pal.  III,  S.  30  u.  Note).  Daher  identilicirt  Ritter  (1.  c.  p.  1030)  den 
Fluss  auch  mit  dem  Zared,  den  wir  aber  als  den  Wady  Karrak 
nördlicher  hinauf  erkannt  haben.  Seetzen  setzt  die  warmen  Quel- 
len dieses  Baches  7  Stunden  südlich  von  Karrak,  und  Burckhardt 
(Ges.  U,  666  etc.),  welcher  von  Karrak  (Kerek)  über  Kothrabba 
nach  Petra  in  der  von  Seetzen  angegebenen  Richtung  ging,  fand 
ihn  lauwarm.  Irby  und  Mangles  scheinen  diesen  Fleck  (Trav. 
p.  444)  mit  dem  Namen  „Bad  Salomon's  des  Sohnes  David's*'  nen- 
nen gehört  zu  haben.  Das  enge  tiefe  Felsenthal  ist  hier  mit  Olean- 
derbüschen bewachsen.  Am  Südufer  fangt  Dschebal  (Gebalene, 
in  Edom)  an,  eine  Landschaft,  die  von  ihren  Gebirgen  den  Namen 
hat  Burckhardt  fand  jenseits  (südlich  des)  Baches  die  Ruinen 
einer  alten  Stadt  Kcrr,  die  er,  nach  Reland  (Pal.  223  u.  226)  für 
Kara  od.  Karach,  einen  Bischofssitz  unter  Petra  in  Arabien,  hält; 
allein  mit  Recht  bemerkt  Robinson,  dass  diese  Namen  hier  nur 
umschrieben  sind  für  Karach-Moba,  dem  jetzigen  Karrak.  Dagegen 
kennt  die  Tab.  Peuting.  auf  dieser  Strasse  von  Rababatora  (Robba) 
nach  Petra,  48  Mill.  südlich  von  jenem,  ein  Thorma.  Dies  soll 
wahrscheinlich  Therma  bedeuten,  und  sich  auf  die  warmen 
Bäder  im  Ahsa -Fluss  beziehen.  Bei  Hieronymus  (in  Quaest.  ad 
Genes.  10,  19),  wo  Sodom,  Adama,  Zeboim  und  Lasa  als  die  Süd- 
grenze des  den  Israeliten  verheissenen  Landes  genannt  werden,  heisst 
es:  Lisa  (Lasa),  quae  nunc  Callirrhoe  dicitur,  ubi  aquae  calidae 
prorumpentes  in  mare  mortuum  defluunt*''  Lasa  aber  sucht  Seetzen, 
gewiss  nicht  mit  Unrecht,  an  der  Quelle  des  el  Ahsa-Flusses  in 
dem  Kalat  el  Hasa  auf  der  grossen  PUgerstrasse  nach  Mecca.  Ritter 
(Erdk.  XV,  l.  S.  94  u.  373)  verwechselt  diese  Callirhoö  mit  der 
bei  Macbaerus,  und  setzt  deshalb  auch  Lasa  dort  an.  Bochart  in 


236  April  1806.  Seg:or.  Zoara.  [Theil  i. 

s.  Geog^r.  Sacra  IV,  37  sucht  Lasa  in  dem  mitten  in  Arabia  Petraea 
76  röm.  Mill.  von  Elana  (am  Elanit.  Meerbusen)  liegenden  Lysa 
des  Ptolemäus  und  der  Tabula  Peutingeriana,  welches  aber  auf 
Ain  el  Bannä,  nahe  am  Gipfel  des  Tih-Gebirges,  fällt.  Vgl.  Nole 
zu  Th.  n,  S.  332.  Z.  25. 

Die  Gegend  am  südlichen  Ende  des  Todten  Meeres  beschreibt 
Anderson,  ein  Begleiter  Lynch*s  (in  dem  „Official  Report"  desselben 
Baltim.  1852.  Gap.  II,  p.  182),  als  ein  ^Salt-Marsh  am  S.-O.-Ende 
des  Salzbergs  8 — 10  engl.  Meilen  lang  nach  Süden  den  See  ver- 
längernd, diurchschnitten  von  6 — 8  Wasserzügen  (drains),  which 
carry  their  waters  so  sluggishly  onward,  that  nothing  but  the 
lightest  of  suspended  matter  find  its  way  to  the  place  of  deposit.^ 
Nur  in  der  Regenzeit  ist  der  Ablauf  bemerkbar. 

S.  427.  Z.  32.  Vgl.  Note  zu  II,  S.  349.  Z.  30.  Segor.  Zoara. 
Das  alte  Zomxqu  od.  2By(i}Q\  bei  den  alten  Hebräern  Zoar.  Es 
erscheint  schon  5.  Mos.  34,  3,  wo  Moses  kurz  vor  seinem  Tode 
von  dem  Berge  Nebo  aus  das  ganze  Land  der  Verheissung  von 
Gilead  bis  Dan  und  von  der  Palmenstadt,  Jericho,  bis  gen  Zoar  über- 
blickt. Genesis  XIV,  2  heisst  es,  dass  es  früher  Bela  geheissen 
und  unter  einem  besondern  König  gestanden  habe.  Hieronymus 
ad  Jes.  15  sagt:  Appellatur  Bala,  i.  e.  absorpta  tradentibus  He- 
braeis,  quod  lertio  terrae  motu  prostrata  sit.  Euseb.  aber  (s.  v. 
Baka)  lässt  es  noch  zu  seiner  Zeit  bewohnt  sein.  Ein  anderer 
Name  für  die  Stadt  zu  SauFs  Zeit  soll  Salisa  gewesen  sein.  (Hie- 
ronymus quaest.  in  Genesin  14,  3.)  Die  Sage  von  der  Verschlin- 
gung Segors  durch  die  Erde  ist  eine  etymologische  Fiction,  da 
2fiyiaQ  absorptio  bedeutet  (Theodoretus  in  quaest.  in  Genesin.  — 
Reland,  Pal.  p.  1065).  Bei  Jeremias  (4,  34)  wird  die  Zerstörung 
von  Zoar,  „der  dreijährigen  Kuh",  geweissagt,  und  Jes.  15,  5  heisst 
es:  „Mein  Herz  schreit  zu  Moab.  Ihre  Flüchtigen  fliehen  von 
„„der  dreyährigen  Kuh****  bis  gen  Zoar.'*  Diese  Bezeichnung  soll 
sich  nach  Hieron.  auf  ihre  Zerstörung  bei  dem  dritten  Erdbeben 
beziehen,  was  aber  Reland  nicht  zugiebt,  da  Jes.  15,  5  ein  anderer 
Ort  „die  dreyährige  Kuh**  genannt  wird. 

Josephus  (Ant.  1,  12)  nennt  Zoohqu  x<^Q^ov  in  der  Nähe  von 
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Sodom,  und  de  B.  J.  V,  5  sagt  er,  dass  Zcouga  rfiq  ^Agußla^i  den 
Arabern  von  den  Juden  entrissen  sei,  und  dass  bis  dahin  sich  der 
Asphaititis-See  erstreckt  habe.  Ebenso  setzt  Eusebius  (Onomast 
s.  V.  QaXdaaa  tj  uXvkij)  das  Meer  zwischen  Jericho  und  Zoar  u. 
Eusebius  (s.  v.  Joveiß^)  zwischen  Areopolis  und  Zoar.  Derselbe 
(s.  V.  NifAfjQifi)  setzt  den  moabitischen  Ort  BewaßUQtjfi  nördlich 
von  Zoar,  wobei  zu  bemerken  ist,  dass  das  Wasser  Nimrin  (bei 
Seetzen  Mojet  Nimmerj,  südlich  der  Landzunge)  nach  Jes.  16,  6 
in  der  Nähe  von  Zoar  lag.  Nach  Hieron.  in  Jes.  15  trennte  Se- 
gor  Moab  und  terram  Philistim.  —  Die  Lage  bestimmt  sich  da- 
nach allerdings  am  Süd-Ende,  und  nicht  an  der  Ostseite  des  Todten 
Meeres,  wenn  auch  einige  Städte  der  Moabiter  nördlich  (d.  h. 
N.-O.)  von  Zoar  angesetzt  werden.  Sie  lag  ferner  südlich  des 
Mojet  Nimmery,  nicht  fern  südlich  von  der  Landzunge  (oder  Insel) 
wie  Cyrillus  in  vita  S.  Sabae  Cap.  32  berichtet.  —  Daher  bin  ich 
nicht  der  Meinung  Ritter's*),  welcher,  nach  Irby  u.  Mangles,  die  einige 
unbedeutende  Reste  von  Backstein  mauern  u.  Töpferwaaren  nicht  weit 
vom  Ausflusse  des  Wady  Karrak  fanden,  diese  für  die  Ruinen  des 
alten  Zoara  hielten,  so  wie  nach  der  nordamerikanischen  Schiff- 
expedition auf  dem  Todten  Meere  und  nach  Kerek  (Lynch  Narra- 
tive  p.  336  —  344)  diesen  Ort  nördlich  der  Halbinsel  und  des 
Nimrin  für  Zoar  hält.  Die  Römer  hatten  in  Zoar  eine  Besatzung 
(Hieron.  ad  voc.  BaXu),  und  es  bildete  sich  auch  eine  christliche 
Kirche  daselbst,  Zoara  oder  Segor  genannt,  an  welcher  der 
erste  Bischof  auf  dem  Cliaicedon.  Concil.  im  J.  451,  der  letzte,  Jo- 
hannes, auf  dem  Concil  zu  Jerusalem  im  J.  536  erscheint  mit  der 
Randlesart  y^Joagcov''**),  —  (Wiltsch  1.  c.  p.  213).  Im  9.  Jahrh. 
nennt  noch  Hierocies  Synecdemus  den  Ort  ZÖDAPA  als  zur 
Eparchie  Palaestinae  III  unter  Petra  gehörig,  und  Stephan.  Byz. 
nennt  es  noch  <pQov()iov  iv  rfj  IlaXaiGTivfj  ini  rfj  'AarpakriTiSi^ 
eine  „kleine**  Stadt,  wo  Lot  dem  sodomitischen  Verderben  ent- 
ging.    Die  Kreuzfahrer  nannten  die  Stadt  Zoghar  und  Palmer  (villa 


*)  RiUer  XVIl,  695.  741.    XIV.  lOB— HO. 

**)  Edrisi  nennt  neben  Zara^Zoghar)  auch  ein„Dara'',  von  wo  aus  Jericho  see- 
wärts luil  Lebensmitteln  und  Getreide  versehen  wurde.  Edrisi,  Jaubert,  T.  1,  p.  338. 
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Palmarum)  nach  Wiih.  Tyrius.  Es  ist  daher  merkwürdig,  dass  ihre 
Lage  noch  nicht  bestimmt  wiedergefunden  ist  Da  nach  Seetzen 
der  Ahsai  auch  der  »»Flussvon  Segor^  genannt  wird,  so  ist  Zoar 
auch  wahrscheinlich  in  der  Nähe  von  Messraah  Gör  oder  el  Szaphia 
zu  suchen.  Die  Ruinen  sind  wahrscheinlich  vom  Schlamme  des 
Flusses  überdeckt. 

S.  427.  Z.  35.  Das  Clima  verschieden  am  Flusse  Scgor. 
In  seinem  Briefe  an  Hrn.  v.  Zach  vom  16.  Juni  1806  (1.  c.)  er- 
klärt sich  Seetzen  deutlicher  darüber:  ,,Am  folgenden  Tage  pas- 
sirten  wir  den  kleinen  Fluss  el  Kärahhy,  der  aus  dem  Wady  el 
Hössa  sich  hierher  zieht.  Wir  waren  also  hier  auf  der  Grenze  der 
Landschaft  Dschebal  (Gebalene)  u.  des  peträischen  Arabiens.  In  sei- 
ner Nähe  wuchs  vieles  Gebüsch.  Alle  Gebüsche  waren  von  den  bis- 
her [auf  den  moabitischen  Hochebenen]  gesehenen  sehr  verschieden, 
sowie  das  Climavon  dem  gestrigen  Bergclima  himmel- 
weit verschieden  war.  Hier  muss  im  Sommer  eine  tropische 
Hitze  herrschen."  Auch  die  Lynch-Expedition  fand  den  Schlamm  an 
der  Mündung  des  Safieh-Flusses  so  heiss  wie  „glühende  Asche",  so 
dass  er  den  Füssen  sehr  empfindlich  war,  und  das  Thermometer 
zeigte  an  der  östlichen  Mündung  des  Wady  280R.  Dieses  heisse  Clima 
des  eingeschlossenen  Thaies  hat  walirscheinlich  die  alten  Hebräer 
veranlasst,  dem  Flusse  den  Namen  „AinSchemesch"Sonnen- 
fluss,  zu  geben,  ein  Name,  den  weder  Reland  noch  Ritter  etc.  ken- 
nen. Der  jetzige  Name  el  Safieh  sollW^idenbach  bedeuten,  [er  be- 
deutet reines  Wasser,  Fl.]  ein  Name  den  Ritter  immer  dafür  ge- 
braucht, wenn  er  ihn  nicht  (gänzlich  unrichtig)  Zared  nennt.  Seetzen 
spricht  von  der  ausserordentlichen  Fruchtbarkeit  der  Ebene  um  den 
Kärahhy  und  dem  elenden  Dorfe  M^ssräa  Gör  es  Szaphia  hierselbst, 
von  Durra,  Weizen,  Phasolen,  Indigo,  und  bemerkt,  dass  der  dortige 
Schech  einen  bedeutenden  Getreidehandel  selbst  nach  Aegypten  führe 
(II,  S  355).  Von  einem  ähnlichen  Getreidehandel  auch  auf  dem  Meere 
nach  Jericho  von  Zara  (Zoghar,  Zoara  aus)  spricht  auch  Edrisi  (ed. 
Jaubert  I,  p.  388)  ein  Beweiss  mehr  dafür,  dass  wir  das  alte  Segor 
oder  2k>ara  hier  um  Messräa  el  Ghör,  und  nicht  um  die  dürre  Ge- 
gend an  der  Mündung  des  Karak-Flusses  zu  suchen  haben. 
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S.  428.  Z.  4.  Salzthal.  Dies  findet  sich  Genes.  14,8; 
Josua  15,  62;  2.  Sam.  8,  13.  —  ^ägay^  rov  äloq,  vgl.  Th.  ü,  S. 
358.  Euseb.  Onom.  Ein  Thal,  welches  den  südlichen  Eingang  in 
Palästina,  sowie  die  Thermopylen  den  Eingang  nach  Hellas,  ver- 
theidigte,  und  wo  Amasia  die  Idumäer  schlug  (2.  Chron.  15,  11). 
Das  Salzthai  begrenzt  der  Salzberg,  welchen  Anderson  (1.  c.) 
Khashm  Usdom  nennt.  Er  bezeichnet  ihn  (p.  180)  als  einen 
.„enorinous  pile  of  salt".  Die  Erhöhung,  sagt  er,  kann  kaum  ein 
Berg  genannt  werden,  da  sie  nirgends  über  einige  hundert  Fuss 
hoch  ist.  Sie  zieht  sich  5  (engl.)  Meilen  in  die  Länge  und  ist 
ungefähr  halb  so  breit.  Nur  der  untere  Theil  besteht  aus  Stein- 
salz und  kein  crystallinisches  Salz  findet  sich  über  100  Fuss  über 
dem  Spiegel  des  Sees,  die  obem  Theile  bestehen  hauptsächlich 
aus  carbonate  of  Urne.  —  Eine  von  den  Säulen,  welche  vom  Re- 
gen ausgespült  war,  nannten  unsere  Leute  „with  the  harmles  le- 
vity  of  sailors  Lot's  wife".  Der  Name  Usdom  soll  sich  auf 
das  alte  Sodom  beziehen,  doch  ist  von  keinem  Reisenden  dort 
eine  Spur  einer  früher  dort  gewesenen  Stadt  gefunden. 

S.  428,  Z.  21.  Fürth  im  See.  Diese  Fürth  zwischen  der 
Halbinsel,  auch  auf  Irby  und  Mangles  Charte  angegeben,  existirt, 
wie  es  nach  der  nordamerikanischen  Entdeckungsfahrt  auf  den 
Jordan  und  dem  Todten  Meere  scheint,  nicht;  denn  diese  fand  bei 
genauerer  Sondirung  nach  Ritter  (I.  c.  S.  693))  zwar  eine  geringere 
Tiefe  wie  an  beiden  Seiten,  aber  doch  immer  eine  Tiefe  von  18, 
48,  282,  642,  300,  84  u.  18  Fuss  (zwischen  dem  jetzt  sogenann- 
ten Point  Costigan  im  Norden  der  Halbinsel,  und  dem  gegenüber- 
liegenden Punkte  unter  dem  Wady  Seyal.  Die  Sondirungen  von 
der  Südspitze  der  Halbinsel  (Cap  Molineux  jetzt  genannt)  nach 
der  gegenüberliegenden  Küste  geben  zwar  eine  etwas  geringere  Tiefe, 
aber  doch  immer  noch  nicht  eine  solche,  dass  sie  einen  Durchweg 
gestattete,  3,  6,  12,  18,  15,  12  Fuss.  Allein  man  kann,  da  die  Unter- 
suchung im  Anfang  April  stattfand,  recht  wohl  ein  noch  tieferes 
Fallen  des  Sees  bis  zum  August  und  September  annehmen,, als  es 
bis  dahin  (7  Fuss)  geschehen  war,  und  man  hatte  die  von  Seetzen 
bezeichnete  Fürth  nicht  untersucht ;  cf. Lynch Narrat.  p. 306 — 
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316  und  die  Charte  zu  dem  „Officlal  Report  etc."  by  Lleut.  Lynch 
Baltimore  1852.  Seetzen*s  Zeichnung^  der  Fürth  fallt  zwischen 
beide  sondirten  Stellen,  und  die  von  ihm  bezeichneten  Stein- 
haufen, welche  die  Richtung  des  Durchzuges  an  beiden  Ufern  an- 
geben, entgingen  der  Aufmerksamkeit  Lynch's. 

S.  42S.  Z.  25.  Salzsäule.  Die  nordamerikanische  Expe- 
dition untersuchte  hier  südlich  der  Spitze  des  in  die  See  vorsprin- 
genden Usdum-  (Sodom-)  Berges,  jetzt  Ras  Hisch  genannt,  den- 
selben Platz,  den  Seetzen  bezeichnet.  „Lynch  und  Dr.  Anderson 
stiegen  ans  Land  und  erblickten  am  Nordende  eine  abgelöste 
runde  Säule  an  einer  tiefen  Bergspalte.  Sie  stiegen  die  An- 
höhe hinauf  und  fanden,  dass  sie  aus  solidem  Salz  bestehe,  mit 
Kalkstein  überlagert,  cylindrlsch  nach  der  Rückseite,  pyramidal 
nach  der  Vorderseite,  nach  oben  mit  einem  40  Fuss  hohen  gerun- 
deten Theile,  auf  einem  gleichfalls  abgerundeten  Piedestal  von 
40 — 60  Fuss  über  dem  Meere  stehend.  Sie  nimmt  nach  oben  nur 
wenig  an  Mächtigkeit  ab  und  besteht  ganz  aus  crystallinischem 
Salze  von  der  Steinfarbe.  Die  Gestaltung  dieser  sogenannten  Lots- 
Säule  (Ritter's  Erdk.  XIV,  S.  1056;  XVI,  S.  733)  verdankt  sie 
nach  Anderson  unstreitig  der  Abwaschung  durch  die  häutigen 
Winterregen.  In  ihrer  Formation  erinnert  sie  an  analoge  Ablösun- 
gen, z.  B.  in  den  Adersbacher  Felsen,  auf  Helgoland  etc.  Die 
Sage  der  Israeliten,  wonach  Lot  von  Sodom  (üsdom*)  gen  Zoar 
wanderte,  als  der  Herr  Schwefel  und  Feuer  vom  Himmel  regnen 
Hess  und  Sodom  und  Gomorrha  zerstörte,  Lot*s  Weib  aber  sich 
umdrehend  in  eine  Salzsäule  verwandelt  wurde,  findet  sich  1.  Mos. 
19,  24—26  und  angedeutet  Lucae  17,  32;  5.  Mos.  29,  23;  Ps.  11, 
6;  Jes.  13,  9;  Jer.  50,  40;  Hos.  U,  8;  Am.  4,  11;  2.  Petr.  2,  6.  — 
Ueber  die  Salzsäule  vgl.  noch  Seetzen  III,  S.  7  desgl.  II,  S.  253 
u.  die  Anm.  zu  S.  428.  Z.  4. 

S.  429.  Z.  8.  Thamara  (bei  Ptol.  Thamaro)  lag  nach  Euse- 
bius  (s.  V.  'Aaaaav  O-afiav)  eine  Tagereise  weit  von  Hebron  nach 
Aila  (Elath).  —   Es  hatte  eine  römische  Besatzung.   Ptolemaeus 


*)  Hier  exlsUrte  Sodom  noch  zu  Strabo's  Zeiten  und  halle  noch  einen  Um- 
fang von  CO  Stadien  (cf.  Slrabo  XVI.  p.  764  . 
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setzt  es  c.  9  M.  S.-O.  yon  Jerusalem ,  welches  zutrifit  auf  Kallat 
el  Kurnup,  welches  Seetzen  später  genauer  untersuchte.  (Vgl. 
Th.  in,  S.  11  und  Noten  dazu.  „Kumup  und  Mddarl")  —  Paulus 
zeichnet  einen  Bach  etwas  südlich  der  Fürth  und  setzt  nicht  weit 
Yon  der  Mündung  Thamara  an.  S.  hat  auf  seiner  handschrift- 
lichen Charte  vom  Todten  Meere  einen  „trockenen  Bach''  ein  wenig 
nördlich  von  der  Fürth  gezeichnet,  der  nördlich  vom  Salzberge 
aus  den  südwestlichen  Innern  Bergen  Judaea's  kommt.  Auf  der 
grössern  handschriftlichen  Charte  aber  punktirt  S.  diesen  Bach, 
und  nennt  ihn  südlich  von  el  Kurnup  „Wady  el  Jemen",  wie  er 
ihn  auch  III,  S.  13  nennt,  wo  er  ihn  IVi  St.  in  östlicher  Rich- 
tung zwischen  ei  Kumup  und  Mädard  verfolgte.  Jedoch  kann  Tha- 
mara des  Ptolemaeus  auch  Engedy  oder  Hazazan  Thamar  sein. 
Vgl.  Note  zu  II,  S.  226. 

S.  429.  Z.  15.  Insel.  Dass  hier  an  keine  Insel  zu  denken 
ist,  sondern  nur  an  die  Halbinsel,  welche  bei  Mesr&a  an  der  Mün- 
dung des  Wady  Karrak  ins  Meer  hineinspringt,  ergiebt  sich  aus 
Seetzen*s  handschriftlicher  Charte,  und  aus  seinem  Tagebuche,  II, 
S.  350,  wo  er  bei  einer  genauem  Untersuchung  der  Ostseite-  des 
Todten  Meeres  seinen  Irrthum  erkennt,  und  die  Halbinsel  Gör  ei 
Mesräa  nennt.  (Vgl.  diese  Stelle.)  —  Seetzen  zeichnete  diese  Insel 
auch  ins  Tagebuch  v.  3.  April,  wie  er  sie  zu  sehen  glaubte,  und 
setzte  an  die  derselben  gegenüber  liegende  östliche  Küste  die 
„Arab  Gauarny**  und  „Nil-Pflanzen."  Nach  Anderson  (1.  c.)  ist 
die  Halbinsel  „an  accumulation  of  post-tertiary  deposits,  disposed 
horizontally.  Friable  carbonate  of  lime,  sulphate  of  lime.  Magne- 
sium carb.  balls  of  sulphur,  tufas,  bitumen,  nitre.  Das  Vorgebirge 
erhebt  sich  bis  zu  einer  Höhe  von  40 — 80  Fuss."  And.  meint, 
dass  die  Halbinsel  früher  sicher  eine  Insel  gewesen  sei. 

S.  429.  Z.  25.  Zin- Wüste.  Die  hier  angegebene  Steile 
4.  Mos.  34,  3  lautet:  Die  Grenze  der  Kinder  Israel  im  Lande 
Canaan  soll  sein:  „Die  Ecke  gegen  Mittag  soll  anfangen  an 
der  Wüste  Zin  bei  Edom,  dass  eure  Grenze  gegen  Mittag  sei^ 
vom  Ende  des  Salzmeeres,  das  gegen  Morgen  liegt**;  u.  Jos.  15, 1 
wird  die  Grenze  des  Stammes  Juda  bestimmt:  „die  Grenze  Edom 
SmzEir.  IV.  le 
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an  der  Wüste  Zin,  die  gegen  Mittag  stösst,  an  der  Ecke  der 
Mittagsländer,  (y.  2)  dass  ihre  Mittagsgrenzen  waren  y.  der  Ecke  aa 
dem  Salzmeer,  d.  i.  yon  der  Zunge,  die  gegen  mittagwärts  gehet "^ 
Hieraus  erhellt  auch,  dass  der  südliche  Theii  des  Meeres  die 
Zunge  ({IVf^)  genannt  wurde.  Nach  der  Charte  der  amerikan. 
Expedition  heisst  diese  Zunge  jetzt  „Bahr  Lüf*. 

S.  430—431.  Die  Tour,  welche  Seetzen  yon  Gör  es  Szä- 
phia  über  Bethlehem  nach  Jerusalem  zurück  machte, 
führte  ihn  nicht  ganz  nahe  demWestufer  des  Todten  Meeres  entlang, 
sondern  über  das  Gebirge  yon  Juda.  Später  untersuchte  S.  diese 
Westseite  des  See*s  genauer  (cf.  II,  S.  217—274).  „Wir  zogen  (yon 
Gör  es  Szäphia)  westwärts.  Die  Hütten  yon  Szäphia  waren  yer- 
wüstet  und  unbewohnt.  Wir  hatte^p  einen  ansehnlichen  Berg  yor 
uns,  welcher,  wie  ich  bei  näherer  Untersuchung  fand,  ein  Salz- 
berg war,  der  yiele  Lagen  yon  crystallisirtem  Steinsalz  enthielt 
Nie  sah  ich  einen  zerrissenem  Berg  als  diesen,  der  etwa  3  Stunden 
lang  sein  mag.  Von  ihm  rührt  die  ausserordentliche  Sal- 
zigkeit des  Todten  Meeres  her,  woyon  ich  mich  nachher 
selbst  durch  den  Geschmack  des  Wassers  überzeugte.  Sobald  wir  den 
Salzberg  erreicht  hatten,  zogen  wir  nordwärts,  und  kamen  nach 
einiger  Zeit  an  das  Ufer  des  Sees,  um  Conchylien  und  Seegewächse 
zu  suchen,  fanden  aber  yon  beiden  keine  Spur.  Da  nun  yon  diesen 
die  Fische  leben,  so  kann  man  es  schon  im  Voraus  erwarten, 
dass  man  hier  keine  Wasserbewohner  finden  werde,  und  dies 
wird  durch  die  Erfahrung  aller,  die  ich  darüber  Aragte,  und  die  es 
wissen  konnten,  bestätigt.  Ein  Paar  Stunden  yom  Südende  des 
Sees  ist  die  Fürth  im  See,  die  aber  nur  im  Sommer  passirbar 
ist  (S.  war  dort  d.  3.  April  1806;  ygl.  Anmerk.  zu  S.  428.  Z.  21). 
Man  muss  aber  etwa  5  Stunden  lang  im  Wasser  waden,  und  da 
dieses  die  Schärfe  einer  gradirten  Soole  hat,  so  leiden  die  nackten 
Beine  dayon,  weswegen  man  selten  yon  dieser  Passage  Gebrauch 
macht.  Die  Westseite  des  Todten  Meeres  hat  hohe  feisichte  Berg- 
ufer, die  äusserst  unfhichtbar  sind.  Eine  Salzsäule  fand  ich  nicht 
(cf.  S.  428.  Z.  25.  Noten),  aber  einen  grossen  Steinhaufen ,  wozu 
jeder  unserer  Araber  sein  Scherflein  beitrug,  am  Fusse  des  Salz- 
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berges.  Wenn  man  der  Sage  von  Lot  Glauben  beimessen  will, 
so  glaube  ich,  dass  statt  jener  Steine  vormals  Steinsalz  war,  wel- 
ches so  nahe  ist.'^)  Den  Bach  an  der  Stelle,  wo  Thamara  auf  der 
[Paulus*schen]  Charte  steht,  fand  ich  zu  meinem  Leide  nicht;  denn 
wir  litten  ausserordentlich  an  Durst*  Gegen  Abend  verliessen 
wir  das  Ufer  des  Sees,  und  zogen  einen  Fusssteig  hinauf.  Auf 
diesem  Wege  hatte  ich  das  Vergnügen,  äen  grössten  Theil  des  Sees 
zu  übersehen  und  eine  ansehnliche  Insel  (cf.  Noten  zu  S.  429.  Z. 
15)  darin  zu  entdecken.  Wir  lagerten  uns  oben  zwischen  Felsen , 
vom  Durste  gequält,  weil  in  der  Nähe  kein  Wasser.  Den  4.  April 
zogen  wir  immer  über  unfruchtbare  Kalkberge  [das  Geb.  Juda] 
und  kehrten  in  ein  Zeltdorf  der  Araber  vom  Stamme  Schähalin 
ein,  wo  wir  die  Nacht  blieben.  —  Den  5.  April  fehlte  es  an  Brod 
und  Wasser,  und  wir  suchten  wilde  Kräuter.  Wir  brachten  den 
Abend  auf  einem  Berge  zu.  Wir  ruhten  nun  ein  paar  Stunden 
und  setzten  dann  bei  vollem  Mondscheine  unsere  Reise  fort,  um 
am  6.  April  Jerusalem  zu  erreichen,  wovon  wir  noch  6 — 7  Stun- 
den entfernt  waren.  Endlich  Vormittags  erreichten  wir  Bethlehem 
und  bald  nachher  Jerusalem,  wo  ich  im  Kloster  Terra  Santa  gast- 
frei aufgenommen  wurde,  indem  ich  der  einzige  europäische  Pil- 
ger war." 

S.  431.  Z.  11.  BSt  Sch&la.  —  Auf  Seetzen's  handschriftl. 
Charte  liegt  Bot  Dschäla  c.  1  Stund,  westlich  von  Bethlehem  (B6t 
Lähhem)  als  blosses  Dorf.  Es  scheint  das  alte  Tzela  zu  sein, 
wo  Saul  begraben  liegt,  im  Stamme  Benjamin  (Josua  18,  28; 
2.  Sam.  21,  14).  Vgl.  Tobler,  Jerusalem  II,  S.  413;  Wilson  I,  401. 
K(OQioif  fineialcc  ein  gut  gebautes  Pfarrdorf  zwischen  Mär  Elias 
und  Bethlehem. 

S.  431.  Z.  29.  Hier  ist  eine  Lücke  im  Tagebuche  vom  8.  u. 
9.    Der  wiener  Abschreiber  liefert    (vielleicht  aus  der  jetzt  fast 


*)  Ich  glaube,  dass  dieser  Hügel  von  Steineo  nur  deshalb  errichtet  ist, 
und  immer  erhalten  wird,  um  den  von  dem  jenseitigen  Ufer  durch  die  Fürth 
watenden  Arabern  die  Richtung  derselben  anzuzeigen.  Demnach  hat  die  Amerie. 
Expedition  wohl  an  beiden  Seiten  dleserFurth  die  Tiefe  des  Sees,  aber  nicht 
die  Fürth  selbst  sondlrt,  und  Ritter's  Annahme,  dass  keine  Fürth  existire, 
ist  sieher  zu  vortchnell.    (CC  oben  Anm.  zu  S.  428.  Z.  21.)  Rr. 
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g^änzlich  erloschenen  Bleistiftschrlft,  die  nur  noch  einzelne  Worte 
zu  lesen  gestattet): 

„Den  8.  April.  Maalim  Hanne  Schihania  yon  Bethlehem  erbot 
sich  zu  es-Szalt,  mich  überall  herumzuführen.  Er  rühmte  viel 
Wunderbares  von  Ismüch  IV2  St.  von  Hebron,  wo  ein  Schloss 
und  Thürrae  sein  sollten.  Dschibbal  el  Francis  neben  Phard^s, 
nahe  bei  Bethlehem,  ist  auch  merkwürdig.  Ostwärts  von  Ba- 
hharat  Lut  ist  eme  Asphaltquelle  am  Ufer  des  Meeres,  von  welcher 
Asphalt  ins  Meer  fliesst.^ 

„Maualije  ist  etwas  von  Maual  verschieden.'' 

„Constant.  Scha^ir  zu  Kods  hat  viele  Bücher  u.  Kaside.  Jacub 
ihn  Hadschar  zu  Jerusalem,  Schemmas,  ist  sehr  brauchbar  für  mich 
in  Ansehung  von  Gedichten." 

Den  10.  April.  Das  Folgende,  was  der  wiener  Abschreiber 
unter  dem  9.  April  anführt,  steht  im  Innern  des  Umschlags  des 
Buchs,  ohne  Datum: 

„Arabische  Benennungen  der  Mathematik  v:;^LudLjJt>  Logik 
va^i»Bh;>H,  Physik  vci^LjuaIoJI,  Metaphysik  v;;^ljL4J^t,  Theologie 
vs;»yD^t  |%JLft9  Moral  v^(>^l|%JLft,  Feldmesskunst  IL^Jü^t  und 
8  ^1  M»  i  H  oder  w>JUlJlJI,  Geographie  ^ijJLJt  |»LuJ%t  und 
&3^XmmJI  iajdaiaJ,  Geschichte  ^^Lj,  Astrologie  ^5^!^!  iJLfi 

und  (»y^suJt  |»lX^t  |JLfi,  Bibliothek  JLüJio^ 

Den  11.  April.  »Maasse  in  Damask:  1)  Grara  =  80  Müdd, 
160  Nusf-Müdd,  320  Rubbeieh,  640  Tümnieh;  2)  K^l  ist  6  Müdd; 
3)  Ölbe  =  3  Müdd;  4)  Kantar  =  100  Rottl,  200  Nusf-Rottl,  300 
Tült-Rotti,  400  Rubba  Rottl.  —  1  Rottl  =  12  Ukieh,  1  Ukieh  = 
50  Dirhem.  —  Oka  Stambuly  =  8  Ukieh  von  Damask;  5)  Schün- 
bul  von  Höms  ist  17—18  Müdd  v.  Damask;  Schünbul  v.  Hamah 
=  8  Müdd  V.  Damask ;  6)  Draa  von  Damask  ist  dem  von  Stambul 
gleich,  3  Spannen.  Draa  bellady  =  2  Spannen  u.  3  Fingerbreiten. 
Jeder  Draa  ist  in  24  Kirat  abgetheilt."  [Dies  in  der  wiener  Ab- 
schrift, hn  Original  nicht  mehr.] 

S.  431.  Z.  30.  Der  Procurator  (des  Klosters  zu  Terra  Santa) 
zahlte  S.  500  Piaster.  ^  Die  ungedruckte  Briefsammlung  ent- 
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hält  einen  Brief  Seetzen*s  d.  d.  Jerusalem,  d.  10.  April  „a  Ms.  Ro* 
setti  et  Mac  Ardle  ä  Cairo"  1806.  S.  bittet  darin  1)  von  seinem 
Gelde  einen  Wechsel  von  500  Piaster  an  den  General-Procurator 
des  gelobten  Landes  zu  bezahlen.  2)  Giebt  er  Nachricht,  dass  er 
noch  einen  andern  Creditbrief  von  2400  Thlr.  von  Baron  Hübsch 
u.  Timoni  erwarte,  und  bittet  um  Nachricht,  ob  derselbe  angekom- 
men sei.  3)  Sein  Aufenthalt  in  Palästina  würde  vielleicht  noch 
mehrere  Wochen  dauern,  da  er  sich  vorgesetzt  habe,  noch  eine 
zweite  Reise  um  das  Todte  Meer  zu  machen  und  Hebron,  Naza- 
reth,  Acre,  den  Karmel  zu  sehen,  durch  die  Wüste  nach  dem  Si- 
nai zu  reisen,  und  dann  nach  Cairo  zu  gehen. 

2)  Ebenfalls  vom  10.  (?)  April  ein  Brief  an  M.  Contessini  a 
Jaffa,  in  welchem  S.  anfragt,  ob  in  Jaffa  nicht  ein  Haus  sei,  durch 
welches  er  einen  Wechsel  von  1500  Piaster  auf  seinen  Credit- 
brief bei  Rosetti  beziehen  könne.  Der  Pere  Procureur  de  Terre 
Salnte  habe  ihm  500  Piaster  darauf  vorgeschossen,  jetzt  aber 
habe  er  andere  Zahlungen  nach  Cairo  zu  leisten,  und  habe  ihm 
gerathen,  sich  an  ihn  (Contessini)  zu  wenden. 

3)  Giaffa,  d.  11.  April  1806.  Agostino  Contessini  schreibt  an 
S.,  er  könne  ihm  mit  der  gewünschten  Summe  nicht  dienen. 

4)  Acre,  d 1806.    Catafago  (Kaufm.)  schreibt  an  S.  sehr 

höflich,  er  könne  ihm  jetzt  mit  der  gewünschten  Summe  von 
1000  Piaster  nicht  dienen,  doch  würde  sich  die  Sache  machen 
lassen,  wenn  er  selbst  nach  Acre  käme. 

S.  432.  Z.  1 — 18.  Dieses  kleine  Itinerarium  findet  sich  in 
Seetzen*s  Duodezbuche,  das  er  sicher  (v.  31.  März  bis  10.  April) 
sogleich  in  Jerusalem  aus  seinem  mit  Bleistift  fragmentarisch  ge- 
schriebenen, jetzt  kaum  noch  lesbaren  Tagebuche  aufsetzte.  Durch 
dieses  lernte  er  zuerst  den  Weg  kennen,  den  ungefähr  später  er 
selbst  nach  der  Ostseite  des  Sees  machte. 

NB.    Von  Jerusalem  (ohne  Datum)  folgen  noch  : 
„Beschwerlichkeiten  (der  Reise):    1)  des  Winters  Kälte, 
Regen,  Wind,  Nässe,  Rauch  in  den  Wohnungen.    2)  Araber;  be- 
ständig Plünderungen  ausgesetzt  Ein  Mai  geplündert,  ein  ander  Hai 
die  Flinte  und  die  Pfeife  [gestohlen].    Ich  als  Bettler  [verkleidet]. 
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3)  Griechische  Fasten,  wobei  weder  Fleisch,  Eier,  Milch  noch 
Fische  g^egessen  werden.  4)  Wirkl.  Mangel  unterwegs,  viele  Tage 
bloss  Brod  und  Wasser,  und  das  fehlte  noch  bisweilen,  dass  wir 
einst  mehrere  Gewächse  sammeln  mussten.  5)  Die  üngewohntheit 
in  diesen  Gegenden  als  Franke  gesehen  zu  werden,  der  sich  nach 
Allem  erkundigt.  Ich  war  der  erste  Franke  hier.  6)  Wegen  der 
Religion.    Daher  Griechen.     7)  Ich  nahm  immer  Bewaffnete  mit. 

8)  Die  grosse  Unreinlichkeit  der  Leute,  wovon  ich  sehr  leiden 
musste,  indem  es  nicht  möglich  war,  sich  vor  Ungeziefer  zu  sichern. 

9)  Geldmangel.     10)  Jüszefs  Widerwillen  gegen  die  Ostseite." 

S.  432.  Z.  22.  „Maggreb",  d.  h.  Zeit  des  Sonnenuntergangs, 
oybc.     Fl. 

S.  432.  Seetzen's  Original-Manuscript  enthält  auch  noch  im 
Innern  des  Umschlags  eine  Bemerkung  über  den  Th  eri  ak,  welche, 
da  er  ein  denkender  Arzt  war ,  wohl  nicht  ganz  ohne  Bedeutung 
ist,  und  deshalb  im  Abdruck  nicht  hätte  wegbleiben  sollen.  Der 
wiener  Abschreiber  hatte  dieselbe  mit  abgeschrieben  und  unter  dem 
10.  April  verzeichnet.  Bei  S.  ist  sie  ohne  Datum.  —  S.  sagt:  „Der 
Theriak  hilft  wider  den  Biss  giftiger  Thiere,  Epilepsie,  Convulsionen, 
Colik,  zur  Beförderung  der  Nachgeburt,  zur  Stärkung  des  Magens, 
zur  Wiederherstellung  der  monatlichen  Reinigung,  wider  die  Würmer, 
zur  Sicherheit  wider  ansteckende  Krankheiten."  Darauf  folgt  bei 
dem  wiener  Abschreiber,  an  der  Seite  stehend,  ein  Recept,  wel- 
ches ich  indess  in  den  mir  zugekommen  Theilen  des  Manuscripts 
(wo  manches  gänzlich  verlöscht  ist)  nicht  finde.    Es  ist: 

„^    Olei  Olivar.      5  ÜJ 

Syr.  Capillar.  ven.      9  ^ 
Conserv.  rosar.      5  j 
Olei  vitrioli  Gutt.      XXX 
Sem.  pap.  albi.      \  j 
M.  Ik« 

Ueber  die  frühere  Bereitung  des  Theriak  aus  denselben,  aber 
noch  einigen  60  anderen  Ingredienzen  vgl.  man  Galen  de  antido- 
tis  ed.  Kühn.  p.  88 — 107  u.  739.  etc. 


Anmerkangen 

zu 

Seetzens  Reise- Journal 

Zweiter  Theil. 


Ik 


Anmerkungen  zum  zweiten  Theil. 


V.  Aufenthalt  in  Jeinsalem  und  Untersuchung  der  Umgegend 

vom  12.  April  1806. 

Allgemeine  Bemerkung^.  Jerusalem  ist  jetzt  so  bekannt  und  so 
vielfach  beschrieben,  dass  ein  ausfuhrlicher  Commentar  hier  nicht 
nöthig  ist.  Ausser  den  überall  bekannten  Werken  ist  hier  aber 
besonders  des  Min  v.  Norow  Reise  ins  Heilige  Land  (Russisch)  v. 
J.  1835.  Tom.in.Cap.Vn— XXIII.  zu  vergleichen,  ein  Werk,  welches 
äusserst  gründliche  Forschungen  umfasst,  und  deshalb  bald  über- 
setzt werden  möchte.  Ein  sehr  schöner  Plan  von  Jerusalem,  ein 
Plan  der  Kirche  des  heU.  Grabes  und  zwei  anderer  Kirchen,  so- 
wie eine  Charte  vom  gelobten  Lande  begleiten  dieses  schätzbare 
Werk,  welches  wegen  seiner  Sprache  in  Deutschland  zu  wenig  be- 
kannt geworden  ist.  Die  von  jetzt  an  vorkommenden  Noten  mit 
„Ros."  od.  „Dr.  R."  bezeichnet,  sind  Anmerkungen  vom  Hrn.  Con- 
sul  Dr.  Rosen  in  Jerusalem,  welchem  Hr.  Prof.  Fleischer  mehrere 
Fragen  in  Betr.  der  S.  Tagebücher  vorgelegt  hatte. 

12.  April.  S.  1  — 10.  Ueber  den  Tempel  des  heil.  Grabes 
handelt  sehr  ausfuhrlich  Norow  III.  Cap.  XII.  S.  175—202,  und 
liefert  davon  einen  trefßichen  Plan. 

S.  7.  Z.  17  etc.  Hier  hatte  ich  nach  dem  mir  durch  Hm.  Bi- 
bliothecar  v.  Halem  in  Oldenb.  mitgetheUtem  Wunsche  des  Herzogs 
Peter  F.  L.  v.  Oldenburg  mehreres  gestrichen,  was  in  Berlin  doch 
gedruckt  worden  ist  Es  ist  manches  darin  wissenschaftlich  ganz 
uninteressant,  und  kann,   vom   religiösen  ^tandpuncte  aus    be- 
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trachtet,  anstössig  sein.  Man  vergl.  darüber:  J.  Wilson:  The  Lands 
of  the  bible,  Edinb.  1847.  Th.U.p.  470-473.  Norowffl.  175-202.  Kr. 

S.  9.  Z.  10.  „El  Nussf  el  Diinja"  sehr,  ohne  das  erste  el: 
Nussf  ei  Durya,  L3 jJt  v^a,<flj>  Im  Originai-Tagebuche  steht  jenes 
ei  noch  nicht,  erst  in  der  darnach  gemachten  Reinschrift  hat  es 
Seetzen,  wie  oft  auch  anderswo,  sprachwidrig  hinzugefügt.    Fi. 

S.  13.  Z.  36.  „Zwanzig  Bischöfe  kommen  sogar  bei  dem 
Patriarchen  in  Etschmiadsin,  der  die  Oberaufsicht  über  die  ganze 
Armenische  Geistlichkeit  hat,  nicht  vor.  Wahrscheinlich  hat 
Seetzen  sich  dadurch  täuschen  lassen,  dass  die  bischöflichen 
Mützen  anders  gewesen  sind  als  die  der  Mönche  und  Priester. 
Das  ist  wahr :  jene  Mützen  tragen  nur  die  Bischöfe,  aber  es  sind 
unter  den  Archimandriten  solche,  die  gewisse  Vorrechte  haben, 
und  namentlich  das,  ähnliche  Mützen  wie  die  Bischöfe  zu  tragen. 
Dies  mag  der  Grund  der  Täuschung  gewesen  sein.  Uebrigens  ist 
die  Kleidung,  und  sind  besonders  auch  die  Mützen  der  Bischöfe 
auch  im  Kloster  Etschmiadsin  eben  so  prachtvoll ,  wo  nicht  noch 
prachtvoller,  als  der  Verf.  sie  beschreibt." —  An  m.Abojan*s  (Armen. 
Geistl.  aus  Etschmiadsin.) 

S.  15.  Z.  25.  „Korn  Hantit"  sehr.  Korn  Chartit,  ^M^r^  \J^ 
Rhinoceros-Hom.  Seetzen  hat  Hantit,  ouüüL^  ===  ouüJL^,  Assa 
foetida  (s.  diesen  Artikel  in  Bocthor*s  Dict.  ftan9.-arabe,  und 
in  Berggren's  Guide  fran9.-arabe,  col.  832)  mit  Chartit,  Lxfe^, 
Nashorn  (s.  Bocthor  u.  d.  W.  Rhinociros)  verwechselt.    Fl. 

S.  18,  Anm.  1.  Hadschi  Chalfa*s  bibliographisches  Wörterbuch 
I,  S.  148,  Nr.  42,  hat  ein  Werk  dieses  Namens  und  Inhaltes,  aber 
nicht  V.  Sujuti,  sondern  v.  Kemäleddin  Mohammed  Ben  Abi-Scherif, 
gest.  i.  J.  Chr.  1500.  Auch  in  dem  v.  Flügel  als  Anhang  zum  6.  Bde. 
des  Hadschi  Chalfa  aus  einer  Pariser  Handschrift  gegebenen  Ver- 
zeichnisse der  Schriften  Sujuti's  ist  diese  nicht  zu  finden.    Fl. 

S.  20,  Anm.  1,  Z.  2  nd^J^S^^^  sehr.  d^J^\y  s.  Schnurrer*8 
Bibliotheca  arabica,  S.326  Nr.  312.—  Vorl. Z.  „1791**  sehr.  1792.  Fl. 

S.  21.  Z.  6.  „Ddr  el  Addra""  t^iJüJt  ^(>,  das  Kloster  der 
'   (heil.)  Jungfhiu.    Fl. 
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S.  22.  Z.  30  ff.  ,,Müghra  und  Kürrbah&rr  sind  verschie- 
dene Arten  Röthel;  jene  soll  von  Jemen,  diese  von  Irak  kom- 
men, und  von  beiden  ist  bei  den  hiesigen  *Att&rin  [Droguisten] 
immer  ein  guter  Vorrath.  Jene  hat  eine  hellere,  diese  eine 
trübere  Farbe,  beide  werden  bei  Oel-  und  Wassermalerei  viel 
benutzt.  As  bah  an  ist  nichts  anders  als  Antimonium,  welches 
zur  Bereitung  des  Kold  dient  und  ebenfalls  von  den  'AJtärin  feil- 
geboten wird.  Räszucht  —  so  spricht  man  hier  in  Ueberein- 
stimmung  mit  dem  türkischen  Burhäni  Käti  p.  294  (nicht  Räsz- 
chut)  —  wird  noch  jetzt  dem  Pfeifenthone  beigesetzt  Man  be- 
reitet dasselbe  ähnlich  wie  in  dem  besagten  Lexicon  beschrieben, 
nur  dass  man  sich  statt  eigner  Kupferplatten  mit  den  Abfallen 
aus  den  Kupferschmieden  begnügt.  Das  Glühen  der  Masse  ge- 
schieht in  den  Glashütten  Hebrons.  Ueber  die  Namen  Kurba- 
här  und  As  bah  an  habe  ich  nichts  Anden  können.  Vielleicht 
ist  Beetzens  Angabe  nicht  ganz  genau  und  diese  beiden  Stoffe 
wurden  nur  in  Vertretung  der  beiden  andern,  Miighra  und  Ra- 
szucht, welche  kostbarer  sind,  benutzt.  Auch  die  verschiedenen 
Thonarten  sind  noch  in  Gebrauch,  und  besonders  geschätzt  sind 
die  Pfeifenköpfe,  welche  zu  gleichen  Theiien  aus  hiesigem  und 
Beyruther  Thon  bestehen.  Dieselben  heissen  Nussi  (^-iiai)."  Dr. 
Rosen.  —  Nussi  statt  Nusfi,  nach  der  vulgären  Aussprache  von 

V.IMJ,  Hälfte,  wie  {jai*    ^l. 

S.  26.  Z.  2.  Wo  hier  der  Strich  (— )  ist,  folgt  im  Orig.  Mss. 
die  Tabelle  der  Seetz.  astronomischen  Beobachtungen  vom  18.  AprU 
1806,  worauf  die  v.  9.  Apr.  und  dann  wieder  v.  9.  Mai  1806,  die 
Seetzen  in  der  Reinschrift  ausgelassen,  folgen.  Im  Eingange 
dazu  (den  18.  Apr.)  sagt  Seetzen:  „Heute  wandte  ich  zu  astrono- 
mischen Beobachtungen  an.  Die  Terrasse  des  hiesigen  Klosters 
fand  ich  vortrefflich  dazu,  da  sie  mit  Quadersteinen  gepflastert 
ist  Es  hielt  etwas  schwer  einen  Zähler  zu  erhalten,  weU  Ju- 
szef  nicht  scharf  sieht,  und  unter  den  Geistlichen  wegen  geist- 
licher Verrichtungen  niemand  mir  diesen  Dienst  leisten  konnte. 
Endlich  fand  ich  einen  jungen  Mann ,  der  Korallen  drechselt  und 
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Schuhe  näht;  dieser  war  mir  sehr  dienlich.  —  Mittagshöhen  waren 

nicht  zu  erhalten,  weil  die  Sonne  unter  dieser  Breite  in  dieser 

Jahreszeit  für  meinen  Sextanten  zu  hoch  steht.    Ich  suchte  diesem 

durch  eine  Menge  Beobachtungen  früh  und  spät,  weit  vom  Mittage 

und  ihm  nahe,  abzuhelfen. 

Die  Collimation  beim  Anfange  aller  Beobacbtongen  war 

Innerb.  32'  40";  Ausserh.  33'  0". 
Nach  genommener  vormitt.  Höhe  von  64®  0'  fand  ich, 

ColUm.  Innerh.  32'  0";    Ausserh.  33'  40". 
Nach  genommener  vormitt.  Höhe  von  90°  40'  war  sie 

Innerh.  32'  30";  Ausserh.  33'  30". 
Nach  genonmiener  nachmitt  Höhe  von  89°  0' 

Innerh.  33'  0";    Ausserh.  33'  40". 

Die  Sonne  schien  nicht  sehr  klar,  weil  die  Luft  zwar  völlig  wol- 
kenleer, aber  ein  wenig  dunstig  war."  Von  Brandes  und  Hrn. 
Dr.  Jahn  ist  dies  berechnet.  Brandes  sagt  darüber  in  einem  handschr. 
Briefe  v.  25.  Oct.  1830  an  mich:  „Der  Collimationsfehler  ändert 
sich  so  aulTallend,  dass  man  nicht  weiss,  was  man  davon  denken 
soll.  Es  scheint  hiernach,  als  ob  die  Monatl.  Corr.  schon  ziem- 
lich alles  Brauchbare  aus  den  Beobachtungen  geschöpft  hat." 
Herr  v.  Zach  sagt  in  seiner  „geographischen  Ortsbestimmung  des 
Klosters  zu  Terra  Santa  in  Jerusalem,  berechnet  aus  den  dort 
V.  U.  J.  Seetzen  gemachten  astronomischen  Beobachtungen"  (Monatl. 
Corr.  B.  XVIIl.  p.  537  etc.):  ^Die  geographische  Lage  dieses  so 
merkwüdigen  Punctes  der  alten  Welt  ist  ungeachtet  der  Menge 
von  Europäern,  die  ihn  besuchten,  immer  noch  ziemlich  schwan- 
kend. Sonderbar  genug  scheint  man  in  der  astronomischen  Welt 
lange  Zeit  dieselbe  Breitenbestimmung  beibehalten  zu  haben,  die 
Abulfeda  in  seiner  Geographie  von  Arabien  dafür  gab,  und  selbst 
in  neuem  Ephemeriden,  in  den  Mailändern  für  1789  und  den 
Wienern  1806,  finden  wir  noch  diese  absolute  Breitenbestimmung 
zu  31**  50'  angegeben*).  Die  östliche  Länge  von  Ferro  wird  zu 
53^  angegeben,  statt  dass  sie  Abulfeda  zu  56^  annahm**).  In  der 
Conn.  des  temps  finden  wir  dieselbe  Längenangabe  und  für  die 


*)  Ptolemaeus    setzt  Hierosolyma   31°  40'  n.  Br.   und  Asphaltitae  Lacus 
medium  31«^  lO'.    Kr. 

**)  Ptolemaeus  rechnet  die  Länge  zu  66°  15'.    Kr. 
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Breite  31**  46'  34",  was  ais  astronomische  Bestimmung:  bezeich- 
net ist.  Auf  einer  neuern  Bestimmung  kann  übrigens  diese  An- 
gabe nicht  beruhen,  da  wir  sie  wenigstens  in  den  Jahrgängen 
von  1788 — 1809  unverändert  beibehalten  finden.  Wir  waren  nicht 
so  glücklich,  die  Quelle  dieser  angeblich  astronomischen  Bestim- 
mung ausfindig  zu  machen,  und  sind  daher  ausser  Stand  über 
deren  Zuverlässigkeit  zu  urtheiien '*').  Die  bewährteste  zeitherige 
Bestinunung  scheint  uns  wohl  die  zu  sein,  die  sich  auf  der  schö- 
nen :  Charte  physique  et  politique  de  la  Syrie  pour  servir  a  Thi- 
stoire  des  conqufites  du  G^niral  Bonaparte  en  Orient  An.  VIII, 
die  von  dem  franz.  Artillerie-Officier  Paultre  in  Cairo  entworfen 
wurde,  befindet,  und  nach  der  die  nördliche  Breite  von  Jerusalem 
=  3r  48',  östl.  Länge  =  33*  9'  ist.  Beetzens  Beobachtungen 
in  Jerusalem,  wo  er  eine  Breiten-  und  Längenbestimmung  durch 
Sonnenhöhen  und  Mondsdistanzen  machte,  sind  daher  ein  sehr 
interessanter  Beitrag,  den  dieser  brave  Reisende  für  die  noch 
immer  schwankende  Geographie  der  das  mittelländische  Meer 
östlich  begränzenden  Länder  liefert.^  Darauf  führt  er  an,  dass 
,ySeetzen  auf  der  Terrasse  des  Klosters  Terra  Santa  beobachtet 
und  statt  seines  an  den  Augen  leidenden  Dieners  Jusz6f  el  Mii- 
ky,  einen  jungen  Menschen  Namens  Stephan  ibn  Antun,  den  er 
zu  diesem  Geschäfte  sehr  brauchbar  fand,  benutzt  habe''.  Seetzen 
sagt:  „Mein  Sextant  hält  sich  vortrefOich;  an  einem  meiner  zwei 
Niveauos  ist  die  Scheibe  an  der  Berichtigungs-Schraube  zerbrochen, 
allein  ich  hoflle,  sie  durch  ein  sorgfältiges  Zusammenleimen  wieder 
herzustellen.  Da  ich  die  Lage  dieser  uralten  Stadt  genau  zu  be- 
stimmen wünschte :  so  beobachtete  ich  zwei  Tage  lang  die  näm« 
liehen  correspondirenden  Sonnenhöhen,  wodurch  ich  denn  eine 
sehr  genaue  Zeitbestimmung  erhalten  zu  haben  glaube.  —  Ich 
hätte  gewünscht,  diesmal  auch  Monds-Distanzen  von  der  Sonne 
nehmen  zu  können,  allein  der  Mond  zeigte  sich  nicht,  und  ich 
musste  daher  diese  Beobachtung  auf  eine  andere  Zelt  verschieben. 

*)  Im  J.  1856  giebt  die  Conn.  des  temps  die  Lage  v.  Jerusalem  „nach 
Seetien  und  der  Monall.  Corr."  an:    Breite  31°  47*  47" 

Lange  32°  51'  15" 
oder  2«.  11'  25^.  — 
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Ich  fand  am  9.  Mai  einen  sehr  schicklichen  Tag  dazu,  und  be- 
dauere nur,  dass  mir  eine  zugestossene  Unpässiichkeit  nicht  er- 
laubte, zu  einer  Reihe  vormittägiger  Beobachtungen  die  correspon- 
direnden  zu  nehmen.  Diese  Unpässiichkeit  war  der  Anfang  einer 
gefahrlichen  Krankheit,  die  dreizehn  Tage  dauerte,  und  mich 
nöthigte,  vor  der  Hand  meine  Reise  um  den  Todten  See  und  nach 
dem  Sinai  aufzugeben,  und  zuvor  auf  eine  völlige  Wiederher- 
stellung Bedacht  zu  nehmen".  — 

Hr.  V.  Zach  berechnet  nun  aus  allen  diesen  Beobachtungen 
ein  Mittel. 

„Die  Breite  Jerusalems  =  31*  47'  46",  8.  ungefähr  wie  Paultre. 
Die  Länge  „  östl.  v.  Paris  2-  11'  24"  7.  u.  nun  i.  J.  1856 

setzt  die  Conn.  d.  Temps  an  nach  v.  Zach  u.  Seetzen  1805  [1806] 
Breite  31°  47'  47" 
die  Länge  in  Zeit  2-  11'  25"  in  Graden  32*^51'  15". 
[Immer  nicht  ganz  übereinstimmend  mit  Seetzen  und  v.  Zach.]]  Kr. 
Dieser  Triumph  Seetzens,  1806  Jahre  nach  Christi  Geburt, 
trotz  der  Tausende  und  aber  Tausende  von  Pilgern  nach  dem 
Gelobten  Lande,  zuerst  die  Lage  Jerusalems  auf  unserem  Erden- 
runde bestimmt  und  noch  jetzt  keinen  Nachfolger,  der  ihn  über- 
troflTen  hätte,  gefunden  zuhaben,  setzte  Hrn.v.Zach  auch  in  den  Stand, 
seine  Charte  nach  Seetzens  Zeichnung  richtig  in  der  in  Gotha 
nach  S.  herausgegebenen  und  dem  B.  XXII  beiliegenden  Charte  zu- 
sammenzustellen. Ein  fester  Punct  war  für  H.  v.  Z.  Jerusalem,  der 
andere  das  auch  von  Seetzen  wenigstens  der  Breite  nach  fest 
bestimmte  Damascus  (cf.  Noten  zu  Th.  I.  S.  267.  Z.  31.). 

Nun  ist  die  Breite  v.  Damascus  33**  32'  28",  2 

„      „     „         „      V.  Jerusalem  3r  17'  46",  8 

Differenz  der  Parallelen     r  44'  41"  4. 

Hiemach  nahm  v.  Z.  die  Differenz  der  Parallelen  von  Jerusalem  und 
Damascus  in  runder  Zahl  auf  26  geogr.  Meilen,  und  auf  dieser 
Angabe  beruht  sein  auf  der  Charte  befindlicher  Maassstab ,  wo- 
gegen Seetzens  Maassstab,  bloss  in  Stunden  gegeben,  natürlich 
viele  Ungenauigkeiten  zuliess. 
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Nach  dieser  sorgföltigen  Untersuchung,  die  noch  von  keiner 
andern  Beobachtung  umgeworfen  ist,  weiss  ich  nicht,  warum 
Hr.  Prof.  Kiepert  auf  meine  Frage,  ob  ihm  neue  astronomische 
Observationen  zur  Berichtigung  der  Charte  von  Syrien  und  Palä- 
stina, etwa  auch  aus  ungedruckten  Mittheilungen,  bekannt  wären? 
d.  d.  Berl.  13.  Mai  1856  in  Beziehung  auf  diese  beiden  Puncto  er- 
wiedert;  „Nachdem  ich  nun  endlich  meine  Charte  von  Palaestina 
und  Phoenicien  in  der  schliesslichen  Redaction  für  den  Stich  ab- 
solvirt  habe  — :  kann  ich  Ihnen  die  gewünschten  Ortspositionen, 
so  wie  sie  sich  aus  Combination  einer  grossen  Menge  itine- 
rarischer  Daten  ergeben  haben  (denn  astronomische  haben  wir 
nur^)  für  die  Breite  von  Damascus  und  Jerusalem  und  die  von 
den  Americanern  links  des  Jordan-Laufes  beobachteten)  mittheilen. 
Damascus  Br.  33''  32'  30"  Länge  v.  P.  33*  57' 
Jerusalem  „  31^  46'  40"  „  „  32°  56'  20". 
Diese  Unterschiede  von  den  astronomischen  Positionen  Beetzens 
nach  den  gründlichsten  Berechnungen  des  Hrn.  v.  Zach  scheinen 
mir  doch  zu  bedeutend,  als  dass  sie  durch  irgend  welche  itinera- 
rische  Data  gerechfertigt  werden  könnten.  — 

Wichtig  ist  für  die  Chartographie  die  von  Seetzen  in  der 
Nähe  von  Jerusalem  terrestrisch  bestimmte  Situation  von  Jaffa, 
welches  nach  Gauttier  (1821,  corrigirt  1836)  auf  die  Breite  von 
32**  3'  25"  die  Länge  von  32**  23'  53"  angesetzt  ist.  — 

Schade,  dass  S.  auf  seinem  ganzen  Wege  durch  die  Trans- 
jordan-Länder keine  einzige  astronomische  Observation  machen 
konnte ,  „weil  er  bei  seiner  Abreise  v.  Damask  nicht  Geld  genug 
besass,  um  sich  einen  Diener  zum  Ablesen  zu  halten." 

S.  29.  Z.  4.  „Den  sogenannten  Frankenberg  hört  man  bis- 
weilen von  Felläh's  [Bauern]  nachlässig  Feredis  nennen.  Bei  den 
Gebildeten  heisst   er  allgemein  FYeidis,    und  sie  erklären  den 


*)  Dies  nur  möchte  ich  nicht  unterschreiben.  Haben  wir  doch  die  Breite 
und  Länge  von  Baalbeck ,  Hama ,  Höms,  Hossein,  Damascus,  Saide,  Palmyra 
Jaffa,  Akka  u.  a.  schon  von  Poeock,  dellaValle,  Niebuhr,  Volney,  Bruyn,  d'Ar- 
vieux  u.  a.  und  eine  Menge  an  der  Küste  von  Gauttier,  Pordy  and  Smith. 
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Namen  richtig  als  Gartenberg."    Dr.  Rosen.  —  Eigentlich  also 

(jAuJuli,  Demin.  von  u^^^^i,  nccQaSnaoq,    Fi. 

S.  29.  Z.  8.  Bethania.  Im  Orig.-Tagebuche  steht:  „Von 
Bethania  sagte  mir  mein  Führer  nichts,  und  ich  vergass  darnach 
zu  fragen.  Jesus  fuhr  bei  Bethania  zum  Himmel.''  Nach  Bethania 
am  südöstl.  Fusse  des  Oelbergs,  d.  h.  Lasharge,  kam  Seetzen 
später.    Vergl.  Noten  zu  S.  392.  Z.  6. 

Der  Prof.  Dr.  Hofmann  hat  im  J.  1856  ein  Programm  geschrie- 
ben über  den  Berg  Galilaea,  Matth.  28, 16.  „Aber  die  eiif  Jünger  Jesu 
gingen  in  Galilaea  auf  einen  Berg,  dahin  Jesus  sie  beschieden  hatte,*' 
wo  sie  den  wieder  auferstandenen  Christus  erblickten.  Auch 
Marci  16,  7  heisst  es,  dass  sie  Christus  in  Galilaea  wieder  er- 
blicken sollten,  und  doch  erblickten  zwei  der  Jünger  ihn  nachher 
(y.  12)  auf  dem  Felde  bei  Jerusalem.  Lucae  24,  13  wird  dieser 
Platz  60  Stadien  von  Jerusalem  gesetzt.  Dies  schien  mehreren 
Theologen  ein  Widerspruch  zu  sein,  wogegen  Hofmann  erklärt, 
dass  der  Oelberg  oder  vielmehr  der  nördl.  Theil  desselben  auch 
den  Namen  Galilaea  geführt  habe.  Die  Entfernung  von  60  Stadien 
führt  uns  aber  nach  Robinsons  Halbplancharte  von  Jerusalem  und 
seiner  Umgebung  über  eine  Meile  weit  über  den  Oelberg  hinaus 
in  die  Gegend  von  Jeba  (Gibea).  Joh.  21,  1  setzt  das  Wieder- 
erscheinen Jesu  bei  seinen  Jüngern  geradezu  auch  an  das  Meer 
Tiberias  in  Galilaea.  Jedoch  war  dies  ja  auch  das  letzte  Wieder- 
erscheinen (nach  Joh.  20,  14.  19.  u.  26.),  die  ersten  beiden  Male 
bei  Jerusalem.  Nach  Hofmann  ist  die  Erklärung  Galilaea  bei 
Jerusalem  durch  „mons  Oliveti"  auch  schon  im  Evangelio 
Nicodemi,  bei  TertuUian,  Chrysostomus  u   A.  gegeben. 

S.  29.  Z.  10.  Gräber  der  Juden,  vergl.  m.  Tobler  Topogr. 
n,  325. 

S.  30.  Z.  3.  Tantur  Phäraün,  d.  h.  ^y^y^  )y^^^  ^*®  ^P^^" 
mutze  Pharao' s.  Dort  ist  die  ganze  Reihe  der  4  interessanten 
Begräbnisse  mit  dem  dahinter  liegenden  Oelberge  abgezeichnet, 
und  der  Tantur  Pharaün  auf  dem  folgenden  Blatte  besonders  am 
Rande  des  Manuscripts  dargestellt. 
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[A.)  Steinbrücke  über  den  Kidron.  B,)  Tantur  Pharaün,  der 
Sag^  nach  Absaloms  Grab,  oder  nach  Seetzen:  Grotte  der  Jün- 
ger Jesu,  a)  der  Sage  nach  JosaphaVs  pyramidalisches  Grab,  ab) 
Pfad  auf  den  Oeiberg  hinauf,  bb)  desgl.  ccc)  Weg  längs  des  Kidron. 
ddd)  Der  Kidron  oder  Wady  Jüschaphät  e)  Steiler  Abhang  des 
Oelbergs.  f)  Magdret  el  TClamid  Grotte  der  Jünger  Jesu  oder 
nach  Robinson  Grab  des  heil.  Jacobus.  g)  Kabr  Müsza,  Grab  Moses, 
oder  nach  Rob.  Grab  des  Zacharias.  h)  Dieses  Gebäude  ist  ent- 
weder die  Himmelfahrtskirche,  oder  die  Moschee*),  welche  oben 
auf  dem  Oelberge  umgeben  von  zerstörten  Gebäuden  liegen.  Cf. 
Robinson  Pal.  1.  S.  391.      Kr. 

Zur  Erklärung  dieser  Skizze  fügt  Seetzen  selbst  in  seinem  Tage- 
buche hinzu:  „Diese  alten Grabmäier  liegen  amFusse  desOelberges 
am  Ufer  des  vormaligen  Kidron  oder  Wady  Juschaphät,  der  Stelle 
des  vormaligen  Tempels  gegenüber,  wo  jetzt  das  Harram  der  Mo- 
hammedaner. Der  Oelberg  ist  auf  dieser  Seite  steil  und  es  win- 
den sich  von  der  Brücke,  die  unten  über  dem  Bette  des  Kidron 
[A]  gezeichnet  ist,  zwei  Pfade  (a  bb)  an  ihm  hinauf,  und  ein  an- 
derer Pfad  schlängelt  sich  unten  am  Fusse  der  Felsen  hin  (ccc); 


*)  Der  Zeichnung  zufolge  scheint  ein  Halbmond  auf  der  Spitze  des  dün- 
nen Thunnes  zu  se^n. 

Sextzsn.  jV.  ^"^ 
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das  Bett  des  trocknen  Kidron  (ddd)  ist  9  —  10  Fuss  tief  und  15 
Fuss  breit,  und  felsicht.  Die  Berg^eite  hinter  dem  Szantur  (sie) 
Pharaün  [B]  bei  e,  ist  sehr  steil  und  felsicht,  und  unten  ein  wenig 
senkrecht  gehauen,  wo  man  den  Obertheil  einer  schönen  Thüre 
sieht  [C],  die  in  eine  jetzt  verschüttete  Felsengrotte  führte.  Sie 
ist  auf  der  Zeichnung  angegeben.  Der  Boden  unterhalb  des  Tan- 
tur  Pharaün  ist  stark  abhängig.  Rechts  davon  sind  etwas  her- 
vorspringende rohe,  senkrechte  und  überhängende  Felsen,  deren 
Umriss  angegeben  ist.  In  diesen  Felsen  ist  die  Wohnung  (f)  ein- 
gehauen*), die  vormals  sehr  geräumig  gewesen  sein  muss.  Jetzt 
kann  man  nicht  mehr  in  alle  Grotten  gelangen.  Sie  hat  oben 
3  Fenster  -  Oeffnungen,  die  durch  2  Säulen  gebildet  werden,  und 
unten  auch  2  Fensteröffnungen.  Die  Felsenwand  ist  hier  senkrecht 
gehauen.  Gleich  daneben  ist  ein  aus  dem  Felsen  gehauenes  Grab- 
mal g,  das  unten  völlig  dem  Tantür  Pharaün  gleicht,  oben  aber 
eine  pyramidale  Spitze  hat.  Es  ist  auf  3  Seiten  mit  den  näm- 
lichen Felsen  umgeben,  woraus  es  gehauen  wurde,  und  man  kann 
rund  herum  gehen**).  Auf  der  rechten  Seite  sieht  man  auch 
einen  Eingang  in  den  Felsen  zu  einer  verborgenen  Grotte  oder 
einem  verborgenen  Eingang  in  das  Grabmal.  —  Oben  am  Oelberge 
hinauf  sieht  man  einige  Oelbäume  [E];  steht  man  aber  näher, 
so  kann  man  den  jetzigen  Oelberg  nicht  sehen". 

Die  Wiener  Abschrift***)  zeichnet  noch  die  Verzierungen  vom 
Architrave  des  Tantür  Pharaün ,   als  gewöhnliche  Triglyphen  mit 

dazwischen  befindlichen  runden  Schei- 
ben, weshalb  Seetzens  Ansetzung  des 
Monuments  in  die  Römerzeiten  (S.  31.)  wohl  nicht  zu  verwerfen 
ist.  Robinson  handelt  davon  Th.  1.  S.  35.  u.  II.  S.  169  u.  f.  Nach 
ihm,  der  übrigens  die  den  Gräbern  von  Seetzen  gegebenen  Namen 
nicht  kennt,  machte  die  gewöhnliche  Sage  das  erste  Grab  [D] 
zum  Grabe  Josaphats,  das  zweite  [C]  zum  Grabe  Absaloms,  das  dritte 

*)  Im  überarbeiteten  Texte  S.  31.  nennt  Seetzen  dies  Gebäude:  Grotte; 
Mageret  el  Telamid,  die  Grotte  der  Jünger,  oder  auch:  Chabba  el  Rüssul,  Zu- 
fluchtsort der  Apostel. 

**)  Dies  nannten  Seetzen  (S.  31)  einige:  Kabr  Musza,  Grab  des  Moses. 
***)  Das  jetzige  Ms.  Seetzens  enthält  diese  Zeichnung  nicht  mehr. 


II[0]||[0]|S[0 
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[F]  zu  dem  des  heil.  Jacobus  u.  das  vierte  [G]  zum  Grabe  desZacha- 
rias  (Matth.  23,  35.  Luc.  11,  51)*).  Er  entscheidet  aber  nicht,  wem 
sie  angehörten,  doch  setzt  er  sie  wohl  mit  Recht  in  die  Zeit  Herodes 
des  Grossen  und  seiner  Nachfolger.  Tobler  bestimmt  sie  auch  nicht. — 

S.  32.  Z.  3.  „Ain  ümm  el  dörratsch*'  a^)^^  f^^^J^y  wört- 
lich: die  Quelle,  die  Mutter  der  Stufen,  d.  h.  die  mit  Stufen  ver- 
sehene Quelle.  S.  386  drittl.  Z.  heisst  sie  kürzer  Ain  el  Der- 
ratsch,  die  Stufenquelle.     Fl. 

S.  33.  Z.  10.  Gräber  der  Könige.  Ueber  die  Mauern,  Thore 
und  die  Gräber  der  Könige  vergl.  man  vorzüglich  Tobler  (I.  c.)  II. 
276  etc.,  Thenius  Plan  v.  Jerusalem  1844,  Zeitschrift  für  hist. 
Theologie  v.  Illgen  1.  Heft  1844,  vorzüglich  nach  Nehemia  3  v. 
1—32.  [Gräber  besond.  v.  16.]  Der  Verf.  schlägt  vor,  das  wirk- 
liche Grab  David*s,  Salamo*s  etc.  an  dem  am  westlichen  Ende  der 
Königsgräber  befindlichen  Begräbnissplatze  der  Americanischen 
Mission  durch  Aushöhlung  der  Felsen  wieder  aufzusuchen.  S. 
59.  60.  Auf  diesem  Plane  sind  sie  am  deutlichsten  im  S.  0.  der 
Stadt  und  des  Berges  Zion  oberhalb  des  Teiches  Bethesda  im 
Grundrisse  verzeichnet  Auch  vergl.  Wilson  I.  p.  421,  II.  p.  286. 
Die  von  S.  bemerkten  Verzierungen  über  den  sogenannten  Königs- 
gräbem  bildet  Tobler  Topogr.  Bd.  2  auf  der  beifolgenden  Stein- 
drucktafel ab.  Tobler  setzt  die  Gräber  der  Könige  Kebür  el- 
Melük  1440  Schritte  (4  Stadien)  östlich  vom  Wege  der  nach 
Damascus  [über  Ataroth  =  Atara]  führt  (wohin  auch  Ritter  auf  sei- 
nem Plane  von  Jerusalem  und  Robhison  sie  versetzen,  aber  mit 
dem  Namen  der  Helena  bezeichnen),  und  beschreibt  diese  Basreliefs 
als  „ein  Band  von  Eichen-  und  Lorbeerblättern,  Blumengewinden, 
Früchten,  wie  Pinien-Früchten,  meist  jedoch  Laubwerk"  in  seiner 
Topogr.  S.  283.  Er  beweist  (S.  299.  300),  dass  hier  nicht  das 
Grab  der  Helena  (Königin  von  Adiabene)  gewesen  sei,  vielmehr 
hält  er  sie  für  die  Gräber  des  Herodes  (S.  301  u.  f.).  Man  sieht 
aber  aus  dieser  Beschreibung,  dass  hier  nicht  an  die  königlichen 
Gräber  gedacht  werden  könne,  von  welchen  Illgen*s  Zeitschr.  1. 


*)  So  bezeichnet  er  sie  auch  auf  seinem  Plane  von  Jenualem. 
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H.  1844  spricht.  Diese  königlichen  Gräber  liegen  südlich  von 
Jerusalem  oberhalb  des  Thaies  Hinnom,  jene  nördlich.  Vergl. 
Robinson  Pal.  1.  S.  S.  398.  Norow  UI.  Cap.  XX.  führt  alle  Bibel- 
stellen an,  die  sich  auf  die  Gräber  beziehen. 

S.  33.  Z.  5.  „Küssa,  richtiger  Kusa,  Llj,  ist  eine  Kür- 
bisart, welche  den  hiesigen  Sommer  ohne  Bewässerung  erträgt 
und  bei  Jerusalem  sowohl  auf  Schuttabhängen  als  auf  dem  festen 
Thonboden  der  Felder  viel  gebaut  wird.  Die  gurkenähnliche  Frucht 
ist  gelblich  grün,  zart  und  saftig.  Phaküs  ist  eine  verwandte 
Kürbisart  mit  mehr  grüner,  härterer  Frucht  und  im  Geschmack 
der  Gurke  ähnlicher.  Beide  werden  fast  den  ganzen  Sommer  hin- 
durch und  zwar  Kusa  vor  Phaküs  ausgeboten."  Dr.  Rosen.  — 
Küssa  ist  S.  69.  Z.  15  u.  S.  77.  Z.  14  Küsza  geschrieben,  bei 
Wetzstein,  Zeitsch.  d.  D.  M.  G.  XI,  S.  476.  Z.  29,  Kusa.     Fl. 

S.  34.  Z.  34.     „Für    Schifft    ist    zu    schreiben    Dschift, 

saob» .  So  heissen  die  Ueberreste  der  ausgepressten  Oliven,  welche 
mit  den  Kernen  zusammen  ein  vortrefQiches  Brennmaterial  geben, 
aber  wegen  des  strengen  Geruches  nur  in  der  von  Seetzen  angege- 
benen Weise  benutzt  werden.  Uebrigens  ist  es  ein  Irrthum,  wenn 
Seetzen  meint,  auch  aus  den  Kernen  werde  ein  schlechtes  Oel  ge- 
wonnen. Vielmehr  werden  die  zerhackten  Oliven  wiederholt  gepresst, 
wo  dann  das  erste  der  Masse  entßiessende  Oel  das  beste,  die  spä- 

tern  Ergüsse  schlechter  sind."  Dr.  Rosen. —  vaob»   ist  demnach  ein 

Synonym  von  w^-iO,  ILlamS;  Bocthor,  Dict.  francj.-arabe :  „Marc, 
ce  qui  reste  des  fruits  press6s,  üxaaS —  Jläj.  Marc  d'olive,  de 
s6same  dont  on  a  tirö  Thuile,  kx^"*    Fl. 

S.  35.  Z.  12.  Palast  d.  Pilatus.  Schon  das  It.  Burdig. 
Hierosol.  hat  hier  eine :  „domus  sive  Praetorium  Pontii  Pilati ;  ibi  au- 
ditus  est  Dominus  antequam  pateretur."  Bei  Epiphanius  M.  Sl.heisst 
es  o  oixog  Tov  IIiXcctov.  Es  wird  von  den  Arabern:  „Es  Seräi** 
(die  Statthalterei)  genannt.  Das  jetzige  liegt  nach  Tobler  1,  220 
„eher  tief  als  hoch  jenseits  des  Thaies  nördlich  vom  Harram  esch- 
Scherif  und  an  dessen  Nordensteile  auf  einem  Felsabsturze*"     Es 
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ist  jetzt  die  Dienstwohnung  des  jeweiligen  Pascha.  Historisch  ge- 
wiss ist  indess  die  Lage  nicht  (Reland  Pal.  s.  v.  Jerusalem).  Ueber 
das  Haus  des  Pilatus  cf.  v.  Norow  III,  167 — 170.  N.  unterscheidet 
genau  die  alten  Marmor-Reste  der  Römer  von  den  neuern  Zu- 
thaten,  und  bringt  die  Stelle  dieses  wichtigen  Gebäudes  fast  zur 
Evidenz.  Die  alten  Reste  entsprechen  genau  der  Beschreibung  des 
Nonnus,  Xi(foaT(}WTOi  X^Q^^  Xtüotg  cr^jonoig  rtrvy/uUvog.  Er  führt 
mehrere  interessante  Gewährsmänner  für  die  Identität  dieses  Ge- 
bäudes an,  dessen  Andenken,  wegen  der  Festigkeit  des  Baues, 
sich  mehrere  Jahrhunderte  lang  leicht  erhalten  konnte. 

S.  37.  Z.  20.  Ritt  nach  Bethlehem.  Darüber  vergl.  Wil- 
son I.  p.  390—398.  n.  p.  282  u.f.,  cf.  S.  214.  Bethlehem  kommt 
Jud.  17,  7  u.  19,  1  als  zu  Juda  gehörig  vor.  E$  hatte  auch  den 
Beinamen  Ephratha,  (Micha  5,  l),  weshalb  auch  die  Einwohner  Ephra- 
thiten  genannt  wurden  (Ruth  1,  2.  1.  Sam.  17,  12).  Suidas  sub  v. 
*Bkpoa&ä  Toitoq,  og  iari  Brj&Xeifi.  Ilug  'Eßoaiotg  rW  Magia  ar^ 
fjiaivei  ra  *E(pQa&cc.  Josua  (15.)  übergeht  dieses  Bethlehem  mit  Still- 
schweigen, wahrscheinlich  weil  es  früher  bloss  Ephratha  hiess. 

1.  Mos.  48,  7  finden  wir  beide  Namen.  „Ich  begrub  sie  (dieRahel) 
daselbst  an  dem  Wege  Ephrath,  die  nun  Bethlehem  heisst".  Die 
Stadt  lag  nur  6  Mill.  von  Jerusalem  nach  Eusebius,  20  Stadien  nur 
nach  Josephus  Antiqq.  VII,  12,  13.  Reland  meint,  dass  die  Wahr- 
heit zwischen  Josephus  und  Hieronymus  mitten  innen  liege.  Auch 
nach  Robinsons  Halb-Plan-Charte  v.  Jerusalem  ist  es  nicht  völlig 
eine  deutsche  Meile.    Wirklich  sagt  auch  Josephus  (Ant.  Jud.  V. 

2,  8),  wo  er  die  Geschichte  erzählt,  welche  Richter  Cap.  19.  v. 
1 — 13  von  einer  Reise  von  Jerusalem  Juda  nach  Gibea  (Jeba) 
mitgetheilt  wird,  zur  Erklärung  des  11.  Verses:  „Da  sie  aber  in 
die  Gegend  von  Jerusalem  {xarä  ric  ItQoaolvfia)  schon  30  Sta- 
dien vorgeschritten  waren :  so  rieth  der  Diener,  dass  sie  dort  wäh- 
rend der  Nacht  bleiben  möchten"  etc.  Dies  stimmt  vollkommen 
mit  Seetzens  terrestrischer  Dimension  und  Ansetzung  de^  Ortes 
überein.  Die  Tabula  Peuting.  u.  d.  Itinerarium  Antonini  haben  Beth- 
lehem nicht,  und  geben  daher  auch  keine  Entfernungen.  Viel 
Interessantes  über  Bethl.  vergl.  bei  Norow  IH.  C.  XIV,  XV. 
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S.  38.  Z.  4.  „Die  Pflanze  Krö'iha,  besser  Kriha,  Ikriha, 
^jJT  ist  hier  wohl  bekannt;  gleichwohl  konnte  ich  den  Gebrauch, 
den  Seetzen  von  ihr  angiebt,  nicht  erfragen.  Die  Leichtigkeit,  sich 
europäische  Zündmittel  zu  verschaffen,  mag  die  Bauern  veranlasst 
haben,  jene  mühsame  Schwammbereitung  aufzugeben.  Die  Pflanze 
Kriha  ist  ein  Volksmittel  gegen  das  Fieber;  sie  ist  sehr  bitter,  da- 
her auch  der  Name,  von  nS,  verabscheuen."    Dr.  Rosen. 

S.  41.  Z.  32.  Bet  Szahür.  Dieser  kleine  Ort,  den  S.  auf 
der  handschr.  Charte  auslässt,  liegt  nach  der  Robins.  Charte  v. 
Jerusalem  u.  der  Umgegend  Vi  d.  Meile  östl.  v.  Bethlehem  Dies 
scheint  der  alte  Thurm  Ader  zu  sein,  wovon  Hieron.  s.  v.  Beth- 
lehem sagt,  von  Bethlehem  entfernt  sei  „mille  circiter  passibus 
turris  Ader,  quae  interpretatur  turris  gregis,  quodam  vaticinio 
Pastores  Dominicae  nativitatis  conscios  ante  significans''.  Die  Ent- 
fernung und  die  heutige  Sage  von  den  Hirten,  denen  die  Geburt 
Christi  verkündet  wurde,  treffen  genau  zu.  Dabei  setzt  Hieron.  auch 
den  tumulus  des  Königs  Archelaus  an,  „qui  semitae  ad  cellulas 
nostras  e  via  publica  divertentis  principium  est".  Sollte  dies  das 
„unterirdische  Gewölbe"  sein,  wovon  S.  S.  42.  Z.  6  spricht? 

S.  42.  Z.  18.  Bergspitze  el  Pherd6is,  der  Frankenberg. 
Das  alte  Herodium.  Vergl.  Noten  zu  S.  332.  Z.  25.  Robinson 
Pal.  II.  S.  392.  Im  A.Test.  Beth-Cherem,  Jerem.  6,  1.  (Hieron. 
Betacharma),  bei  Ptolemaeus  Bedoro.  Der  Frankenberg  wurde 
so  genannt,  weil  die  Franken  nach  dem  Falle  v.  Jerusalem  ihn 
noch  40  Jahre  behaupteten,  Robinson  II.  S.  394. 

S.  42.  Z.  19.  „Nauar"  im  Tagebuch  richtig  Naüar,  d.  h.  s^, 
wiewohl  der  Accent  über  dem  u  mit  anderer  Dinte  ausgestrichen 
ist.     Vergl.  S.  131  drittl.  Z    und  S.  183  Z.  6  u.  7.     Fl. 

S.  42  1.  Z.  „Chürrma"  LpIä.,  pers.  türk.  Datteln,  hier  Dattel- 
kerne.   „Dom"  s.  S.  71,  drittl.  u.  vorl.  Z.     Fl. 

S,  44.  Z.  13.     „TöUhamöh"  (vergl.  S.  55.  Z.  9)  durch  Aphae- 

resis  aus  BetlAhm  gebildet.     Analog  wäre  in  der  Einzahl  T^lhami, 
« 

^i>v>i»  statt  B6tlÄhmi,  in  der  Mehrzahl  Telähimöh,  »^iCi.    Fi. 


THEiL  a]  April  1806.  Oerrtlls.  el  Bürrak.  Jokteel  etc.  263 

S.  44.  Z.  38.  WadyOerrtäs.  Fehlt  bei  Seetzen  auf  d.  Charte; 
nach  der  Robinsonschen  Charte  der  Umgegend  von  Jerusalem  W. 
Urtas,  mit  der  alten  Bezeichnung  Etham.  Dies  Etham  (es  giebt 
auch  ein  anderes)  wird  2.  Chron.  11,  6  mit  Bethlehem  und  Thecoa 
zusammengestellt,  und  es  war  dort  die  Quelle  Etham,  welche  die 
Wasserleitung  von  „Salomos  Teichen"  speiste  (Rob.  IL  S.  166. 
167  etc.  und  besonders  S.  391). 

S.  45.  Z.  16.  El  Bürrak.  Die  Teiche  Salomo's.  Sie 
liegen  nach  Robinsons  Charte  in  der  Umgegend  von  Jerusalem, 
nicht  südlich,  sondern  westlich  von  Oertas.  Er  nennt  sie  el  Burak 
und  spricht  von  ihnen  und  der  damit  zusammenhängenden  Wasser- 
leitung, welche  nach  Jerusalem  ging,  an  vielen  Orten,  besond.  Th. 
U.  S.  165—169  und  S.  385—390. 

S.  45.  Z.  35.  Ain  Att&l.  Wahrscheinlich  Jokteel,  eine  Stadt 
Juda*s.  Jos.  15,  38.    Fehlt  bei  Robinson. 

S.  45.  Z.  36.    „Der  Benät"  bedeutet  Mädchen-Kloster.  Fl. 

S.  46.  Z.  1.     „Wady  el  Biir"  d.  h.  das  Brunnen -Thal.  Fl. 

S.  46.  Z.  2.  Dorf  Phagür.  Dies  ist  das  alte  Phogor 
{^oyoiQ,  al.  lect.  ^ccycog),  eine  Stadt  in  Juda,  welches  bei  Jos.  15,  60 
in  der  Griech.  Uebersetzung,  nicht  in  dem  Hebr.  Texte,  erwähnt 
wird.  Eusebius  sagt :  *E^i  ^oyrog  nkt^aiov  Bfjt^kt^fji,  Hieronym. 
fugt  hinzu  „quae  nunc  Phaora  nuncupatur.^  Robinson  u.  Wil- 
son kennen  den  neuen  Ort  nicht. 

S.  46.  Z.  20.  B6t  Sziny.  —  Nach  Robinson  u.  Wils.:  Beth- 
zur.  Jos.  15,  58.  Festung  der  Juden  1.  Maccab.  4,  61.  2.  Macc. 
13,  19.  Jos.  Antiqq.  XIII,  9;  doch  zweifelt  Robinson  III,  p.  220 
an  der  richtigen  Bestimmung  seiner  Charte ;  ich  auch.  Ich  halte  Bit 
Sziny  für  Kiriath  Sanna  oder  Debir,  welches  bei  Josua  15,  49 
erwähnt  wird.  Robinson  1,360  bemerkt  auch,  dass  der  Platz,  wo  die 
Ruinen  sind  ,„ed-Dirweh'' genannt  werde;  darin  ist  Anklang  v.  Debir. 

S.  46.  Z.  21.  Hallhül.  Das  alte  Elul  nach  Hieron.  Onom.  in 
den  Bergen  Juda*s  nahe  bei  Hebron:  ^Aiula  hodie  juxta  Hebron^ 
Nach  Robinson  Pal.  1.  S.  359:  Hulhül.  Jos.  15,  58  wird  Halhul  mit 
Beth-Zur  und  Gedor  unter  den  Städten  Juda*8  zusammengestellt 
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S.  46.  Z.  23.  Szirrueh,  Hebron,  Mamre  etc.  Szirrueh.  Dieser 
der  Aufmerksamkeit  Robinsons  (II,  S.  360  etc.)  selbst  entgangene 
Ort  hätte  vielleicht  dessen  Zweifel  über  die  Lage  des  alter 
Beth-zur  (Jos.  XV,  58)  gehoben,  wovon  er  selbst  bemerkt,  dass 
es  nahe  bei  Halhül  und  nach  Euseb.  u.  Hieronymus  20  Mill.  v. 
Jerusalem,  also  nur  2  Mill.  v.  Hebron,  liegen  könne.  Dies  stimmt 
mit  Beetzens  Zeichnung,  die  das  Szirrueh  nur  etwas  zu  weit  von 
Hebron  nach  Norden  ansetzt.  Seetzen  kam  dort  um  1/4  auf  12  Uhr 
an,  blieb  %  Stunden,  scheint  dann  aber  einen  Umweg  nach  Osten 
gemacht  zu  haben,  da  ex  nicht  über  Chürbet  el  NassÄra  kam,  was 
nach  Robinson  auf  dem  directen  Wege  liegt,  und  gebrauchte  so 
1 1/4  Stunde  auf  holprichtem  Wege,  um  Hebron  zu  erreichen.  Nach 
dem  Itin.  Hierosol.  lag  es  indess  auch  XI  Mill.  v.  Jer.,  u.  2  Mill.  vor 
Hebron  auf  dem  Wege  über  „Bethasora"  nach  Hebron  lag  das 
Thal  der  Terebinthen,  „ubi  Abraham  habitavit  et  puteum  ibi 
fodit  sub  arbore  Terebintho.  Ibi  basilica  facta  est  jussu  Constan- 
tini  mirae  pulchritudinis".  Der  von  Abraham  gegrabene  Brunnen 
mag  einer  von  den  beiden  Teichen  sein,  welche  Seetzen  S.  49 
erwähnt. 

S.  48.  Z.  5  u.  6.  Neuarabisch  ist  Ksis  \\y  Glas,  Ksäsy 
^^\'jj    Glaser.      Fl. 

S.  48.  Z.  14.     Abrahams  Grab.     Vergl,  Nota  zu  S.  52.  Z.  21. 
S.  49.  Vorl.  Z.  „El  arbAin  Schehid**  d.  h.  die  40  Blutzeugen.  FJ. 
S.  50.  Z.  32.     „Madäjin  Szälehh"  d.  h.  die  Städte  des  (Pro- 
pheten) Saleh;  vgl.  Bd.  1,  S.  61.  Z.  32  m.  d.  Anm.     Fl. 

S.  51.  Z.  10.  ümm  el  Am  ad  Mutter  der  Säulen.  Die  Lage 
ist  zu  unbestimmt  angegeben,  als  dass  man  danach  den  Ort  be- 
stimmen könnte.  Auf  S.  handschr.  Charte  ist  sie  indess  3  St.  oder 
1  Vi  Meile  v.  Hebron  S.  0.  etwas  nördl.  v,  Sueihe  gezeichnet.  Ebenso 
bei  Robinson  auf  seiner  Gh.  R.  fand  hier  auf  einem  niedrigen  Hügel 
Grundmauern,  Cisternen  und  nur  drei  plumpe  Säulen  (von  einer 
Dorfkirche,  wie  er  meinte);  den  alten  Namen  bestimmt  er  nicht. 
Auch  dürfte  er  ohne  Weiteres  schwer  zu  bestimmen  sein  (Robin- 
sons Palaest.  II,  419.  III,  193).    Das  benachbarte  Sueche  scheint 
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das  alte  Socho  im  Geb.  Juda  (Jos.  15,  48)  zu  sein.     Robinson 
nennt  es  Shuweikeh,  und  fand  deren  zwei  (Pal.  II.  S.  422). 

S.  51.  Z.  12.  Szemmüe  nach  Robinson  2.  422.  es-Semüa, 
wahrscheinlich  das  alte  Esthern  oh  Jos.  21,  14;  15,  50,  wo  es 
mit  Jattir  u.  Debir  verbunden  wird. 

S.  51.  Z.  14—19.  Aus  diesen  Nachrichten  und  wahrschein- 
lich einigen  andern  über  Gebalene  und  Dschibbel  Scharah  bis 
Acabih  an  der  Ostspitze  des  Arab.  Meerbusens,  die  Seetzen  später 
besuchen  wollte  (aber  nicht  besuchte),  entstand  seine  Original- 
Charte  von  Gebalene,  welche,  wenn  auch  natürlich  noch  nicht 
ganz  richtig,  doch  schon  der  Wahrheit  sehr  annähernd  ist.  So 
ist  Tophi la,  welches  S.  etwas  nördlich  von  Wady  Musa  zeich- 
net, allerdings  das  alte  Tophel  5.  Mos.  1,  1.  bei  Robinson  To- 
phileh,  Bsz6ra  wahrscheinlich  Psora, 

E6ime  (?). 

Bösra,  bei  Robinson  el  Buseirah,  das  alte  Bosrah, 

Schöbek,  beiRobins.  esch-Schobek,  nahenördl.  v.  Petra. 

S.  51.  Z.  30.  DasTerebinthen-Thal  sucht  Seetzen  wohl 
mit  Recht  (S.  51)  in  dem  auch  der  Aufmerksamkeit  Robinsons  ent- 
gangenen Wady  Rame  oder  N6mra,  welches  vor  alten  Zeiten 
Mamre  genannt  wurde,  wo  S.  dann  auch  eine  kleine  Quelle  Ain 
N^mra  und  die  Ruinen  der  von  Constantin  erbauten  grossen  Kirche 
fand.  Seetzens  Meinung,  dass  hier  in  dem  jetzigen  Chürbet  el  Bott- 
rach  der  Sitz  eines  Bischofs  gewesen  sei,  bewährt  sich.  Wiltsch 
(Kirchl.  Geographie  etc.  II.  S.  123)  sagt:  „Ausser  den  Kirchen-Pro- 
vinzen im  Königreiche  Jerusalem  standen  unmittelbar  unter  dem 
Patriarchen  die  Bisthümer  von  Bethlehem,  weiches  König  Balduin  I., 
der  Bruder  Gottfried*s  v.  Bouillon,  im  J.  1110  zum  Bisthum  erhob. 
Hebron  war  zur  Zeit  der  Griechen  ein  Priorat,  sowie  Lydda  und 
Diospolis.  Der  erste  Bischof  von  Hebron  lebte  um  das  J.  1170, 
der  zweite  im  J.  1190.**  Den  Untergang  des  Lat.  Patriarchats  von 
Jerusalem  setzt  derselbe  gelehrte  Verf.  (II.  S.  317)  In  das  Jahr 
1291,  worauf  es  dann  bis  z.  J.  1371  nur  dem  Namen  nach  noch 
Lateinische  Patriarchen  gab  (S.  319).  Von  den  Bisthümern,  welche 
unter  der  speciel  leren  Jurisdiction  der  Patriarchen  von  Jerusalem 
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standen,  bestand  Hebron  bis  nach  dem  J.  1365,  Lydda  bis  nach 
d.  J.  1397  und  Bethlehem  bis  nach  d.  J.    1391 

Der  Hain  Mamre,  wo  Abraham  wohnte,  wird  1.  Mos.  13, 
18  u.  t4,  13  erwähnt.  Er  scheint  seinen  Namen  von  einem  Ver- 
bündeten Abrahams  „Mamre,  einem  Amoriter"  zu  haben  (verg:l.  1. 
Mos.  14,  24).  Das  Thal  hiess  Escol,  4.  Mos.  13,  23.  24.  25,  wo 
von  den  von  Moses  ausgeschickten  Kundschaftern  gesagt  wird: 
„Sie  gingen  gen  Hebron  —  Und  sie  kamen  bis  an  den  Bach 
Escol  und  schnitten  daselbst  eine  Rebe  ab  mit  einer  Wein- 
traube, und  Hessen  sie  zween  auf  einem  Stecken  tragen,  dazu 
auch  Granatäpfel  und  Feigen.  —  Der  Ort  heisst  Bach  Escol,  um 
der  Traube  willen,  die  die  Kinder  Israel  daselbst  abschnitten.*" 
Das  Zelt  Abrahams  stand  an  der  berühmten  Tereblnthe  (Butm), 
an  welcher  später  im  18.  Jahr  Hadrians  (135  p.  Chr.  n.)  Tausendc 
von  gefangenen  Juden  als  Sclaven  verkauft  wurden  (Hieron.  Com- 
ment.  in  Zach.  XI,  4.  Comment.  in  Jemi.  XXXI,  15.  Reland  Pa- 
Jaest.  p.  715).  Noch  jetzt  wird  eine  grosse  Eiche  Sindiän  (aber 
nicht  Terebinthe)  von  221/2  Fuss  Peripherie  des  Stammes,  83  F. 
Durchmesser  der  Krone,  dort  gezeigt,  die  noch  die  alte  Eiche  des 
Abraham  sein  soll  (Robinson  II,  S.  717);  allein  die  alte  Terebin- 
the Abrahams  war  schon  zur  Zeit  des  Eusebius  und  Hieronymus 
verschwunden,  denn  s.  v.  Arboc  (Euseb.  ^Agßd))  sagt  Hieronymus: 
„Arboc  est  Chebron.  —  Distat  ad  meridianam  plagam  ab  Aelia  mü- 
libus  circiter  XXII  et  quercus  Abraam  [quae  et  Mamre  usque  ad 
Constantii  regis  imperium  monstrabatur]  et  Mausoleum  ejus  inprae- 
sentiarum  cernitur.  [Quumque  a  nostris  jam  ibidem  ecclesia  aedi- 
ficata  Sit]  a  cunctis  in  circuitu  gentibus  terebinthi  locus  super- 
stitiose  colitur."  —  Eusebius  spricht  davon  als  noch  existirend: 
,/H Sgifq  *AßQaäfi  xai  r'o  fiv^ficc  avto&i  &BOi)QBircu ,  xai  ä'^^axev' 
^Tcci  inifpavmg  noog  rcSy  ixf^Qdv  tj  reQ^ßiv&og.^  So  sagtauch 
Hieronym.  (Onom.  s.  v.  Ain,  wo  Euseb.  *Aqi  hat) :  „In  tribu  Judae 
urbs  sacerdotibus  separata.  Est  usque  hodie  villa  Bethennim 
[Eus.  liBit  Bfj&aviv]  nomine  in  secundo  Japide  a  Terebintho  (hoc 
est  a  tabernaculo  Abraham)  quatuor  millibusa  Chebron^  (Bot- 
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Ainün  bei  Seetzen).  Vgl.  über  das  Thal  Mamre  oder  Mambre,  wie 
Norow  schreibt,  dessen  Reise  IV.  S.  88,  89. 

S.  52.  Z.  25.  Die  Höhle  „Machpela''  (Grlech.  anijlaiov  ^t- 
nlör)  bei  Mamre,  in  welcher  Abraham  und  sein  Weib  Sara  begra- 
ben wurden  (1.  Mos.  23,  17 — 19),  welche  Seetzen  nicht  finden 
konnte,  muss  an  der  Stelle  der  zerstörten  Kirche,  wie  aus  Obi- 
gem erhellt,  gewesen  sein*).  Später  wanderte  sie  mit  Verlegung 
des  Mohammed.  Harrams  nach  Hebron  selbst,  wo  die  Mohamme- 
daner (nach  Seetzen  S.  51.  Z.  23)  das  Grab  noch  verehren.  Früher 
hiess  die  Stadt  Kiriath-Arba  (Josua  15,54).  Die  Erbauung  der  Stadt 
setzt  Seetzen  (p.  50.  Z.  3)  7  Jahre  vor  Soan  (Assuan)  in  Ober- 
ägypten. Seetzen  citirt  4.  Mos  13,  23,  wo  allerdings  steht:  Hebron 
aber  war  7  Jahre  gebaut  vor  Zoan  in  Aegypten;  allein  Josephus 
Antiqq.  l.Cap.  8,3.  erklärt  dies  durch  7  Jahre  vorTanis  in  Aegypten. 
S.  Erklärung,  dass  die  Stadt  gar  keine  Quelle  habe,  bestätigt  Re- 
lands  (Pal.  p.  710)  Vermuthung,  dass  Joseph.  Antiqq.  X,  10  mr/f/V 
iv  JCeßornvi  in  iv  Faßatovi  verändert  werden  müsse.  Die  Lage 
im  Thale  Hebron,  wie  es  Gen,  1.  c.  immer  genannt  wird,  be- 
stätigt Seetzen  gleichfalls.  — 

S.  53.  Z.  4.     Bet  Ainün,   unsreitig   das  alte  Bethennim 


*)  Norow  sagt,  einer  seiner  Führer  habe  ihm  versichert,  die  Höhle  des 
Abraham  und  der  Sara  existirle  noch  unter  der  in  eine  Moschee  verwandelten 
Kirche  der  Heiligen  Helena,  allein  sie  sei  verschlossen,  und  keiner,  nicht 
einmal  ein  Muhammedaner,  würde  zugelassen,  weshalb  das  Innere  derselben 
nur  dem  sie  bewachenden  Imam  bekannt  sei.  Norow  IV.  S.  90.  Der  Preussi- 
8che  Consul  Dr.  Schultz  gab  dem  Capt.  Newbold  eine  griechische  Inschrift, 
welche  ein  Muselmann,  aus  Cypem  oder  Candia,  copirt  haben  will : 

:Ane  ABPAAM  BÖDHOe  (Sic)  AOT 

AON  COT  NIAON  TON  AHAPHA 

PAPHA  KAI  APAeHMePON 

KAI  THAN  KA  a)MAIB10[N]  KAI  OO) 

MACIAN  KAI  ABAAKA  KAI  ANA 

CTACIAN. 

Dies  soll  heissen:  „Holy  Abraham,  assist  thy  servant  Nilus  son  of  Daniel  (?) 
and  Agathemerus  and  Hygia  and  Omobius  (?)  and  Thomasia  and  Ablax  and 
Anastasia.''  Ich  halte  diese  Inschrift  für  sehr  apocrypbiscb.  Cf.  Journal  of 
the  geogr.  Soc.  XVI.  S.  337.    Böckh  hat  sie  nicht  aufgenommen. 
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oder  Bfjd^avlv  nach  Eus.  u.  Hieron.  s.  v.Ain,  2  Mill.  von  Mamre, 
verg:l.  S.  52.  Z.  21.  Noten.  Diese  Tour  hat  Robinson  nicht  ge- 
macht, darum  fehlen  bei  ihm  dieser  und  die  folgenden  Orte  bis  zur 
Riickkehr  Seetzens  nach  Bethlehem. 

S.  53.  Z.  9.  Esz&ueh,  scheint  Sechacha  in  Juda,  genannt 
Josua  15,  61  mit  Hebron  und  den  andern  schon  genannten 
Orten,  zu  sein,  oder  vielleicht  Socho,  i  Reg.  4,  10. 

S.  53.  Z.  15.  Quesiba,  unstreitig  das  alte  Chesib  nach 
1.  Mos.  38,  5. 

S.  53.  Z.  19.  Birket  el  Ar üd,  ein  See  od.  Teich,  wahrschein- 
lich genannt  von  einer  Stadt  Judaea's,  Aruboth,  dem  Sitze  eines 
der  12  Hauptleute  des  Königs  Salomo,  unter  welchem  Socho  und 
das  Land  Hepher  standen.  1.  Reg.  4,  10. 

S.  53.  Z.  20.     El  Pherdöis.  Herodium,  cf.  S.  262. 

S.  54.  Z.  10.  Kailat  el  Buräk.  Schloss  bei  dem  Teiche  oder 
versiegelten  Brunnen  SaJomo's.  Vrgl.  S.  45.  Z.  14.  Noten. 

S.  58.  Z.  1.  Vom  9. — 23.  Mai.  Die  astronomischen 
Beobachtungen,  wodurch  Seetzen  fast  das  Wichtigste  von 
seiner  ganzen  Reise  nach  Jerusalem  ausführte,  nämlich  die  Be- 
stimmung der  Länge  Jerusalems,  sind  im  Originaltagebuche  einzeln 
verzeichnet,  und  von  mir  in  der  Note  zu  S.  18  und  19  in  ihren 
Resultaten  mitgetheilt.  Vrgl.  Note  zu  S.  26.  Z.  2.  S.  schreibt  hier 
im  Originaltagebuche  an  der  Stelle,  wo  die  letzten  der  zu  be- 
obachtenden Höhen  stehen  sollten :  „Diese  letzteren  Höhen  konnte 
„ich  wegen  meiner  mir  zugestossenen  Krankheit,  wegen  der  heute 
„ausgestandenen  grossen  Hitze  vielleicht,  nicht  messen.  Meine 
„Krankheit  ist  ein  Entzündungsfieber  mit  einer  langwierigen  Leber- 
„gekrösentzündung,  die  mich,  wenn  es  das  Schicksal  will»  vielleicht 
„zum  Grabe  bringen  wird.*-  Doch  fügt  er  unten  hinzu:  „Die 
Witterung  war  ungemein  schön!"  —  Die  Collimationen  waren 
sehr  wenig  verschieden. 

Unter  dem  15.  May  bemerkt  Seetzen  in  seinem  hier  sehr 
fragmentarischen  Tagebuche  (bis  zum  12.  May  schweigt  es  ganz): 
„Heute  herrschte  hier  unter  den  Muhammedanern  eine  grosse 
„Freude,  weil  die  Nachricht  gebracht  war,   dass  die  Hadsch  in 
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„Main  angekommen.  Man  hörte  viele  Flinten-  und  12  Kanonen- 
„schüsse.** 

Dann  folgt  die  Notiz  vom  Himmelfahrtsfeste  (ohne  neues  Da- 
tum), welche  S.  61.  Z.  5—9  steht.  „Dieses  Fest  fallt  im  J.  1806 
auf  Donnerstag  den  15.  May."  —  Dann  folgt  im  Tagebuche:  „Don- 
nerstag" und  später  mit  verblichener Dinte  dabei  geschrieben:  „den 
15.  May.''  Dies  passt,  denn  im  J.  1806  war  Donnerstag  am  15. 
May  nach  Himmelfahrt.  S*  schreibt  hier:  „In  den  zwei  ver- 
wichenen  Nächten  hatte  ich  ein  heftiges  Fieber,  und  die  umschrie- 
bene harte  Geschwulst  im  Unterleibe  schmerzte  und  brannte  heftig 
und  raubte  mir  allen  Schlaf.  Mich  auf  die  Seite  zu  legen  er- 
laubte mir  der  Schmerz  nicht.  Kurz!  wenn  das  so  fort  geht: 
so  mache  ich  es  nicht  mehr  lange.  Von  Liquor  anod.  und  von 
einem  Clystier  empfand  ich  heute,  besonders  vom  erstem,  die 
wohlthätigste  Wirkung.  Ersteren  rieb  man  auf  der  schmerzhaften 
Steile  in  der  Weiche  ein.  Um  Mittag  bemerkte  ich,  dass  mein 
linkes  Ohr  das  Schlagen  einer  Taschenuhr  mehr  als  einen  Fuss 
weit  hören  konnte,  welches  es  vorher  lange  Zeit  nicht  im  Stande 
gewesen  war.  Dies  von  der  Zerrüttung  meiner  Eingeweide  des 
Unterleibs  oder  vom  Liquor  anod.  oder  von  meiner  grossen  Ent- 
haltsamkeit im  Essen?  Vom  Himmelfahrtsfeste  an  bis  jetzt  ist 
es  täglich  etliche  Stunden  ein  wenig  stürmisch.  Dies  ist  ohne 
Zweifel  der  Westwind,  Zephir  der  Alten,  und  sollt'  ich  das  Glück 
noch  geniessen,  vor  meinem  Tode  ihn  im  St.  Elias-Kloster  am 
Karmel  einzuathmen,  wohin  ich  zu  reisen  willens  bin:  so  würde 
mir  dies  sehr  zum  Tröste  gereichen." 

Hierauf  folgt  das,  was  Seetzen  H.  S.  59  von  „dem  Kloster 
der  Franciscaner-Mönche"  sagt. 

Am  Sonnabend  (später  hinzugeschrieben  „d.  17.  März")  setzt 
S.  sein  Tagebuch  fort  mit  der  Bemerkung:  „Auch  mein  Gehör 
„hat  sich  durch  die  Clystiere  gebessert,  zum  Beweise,  dass  alle 
„diese  Zufalle  sich  aus  dem  Unterleibe  herschreiben,  indem  ich 
„bei  beständigem  Sitzen  und  Schreiben,  bei  Mangel  an  Bewegung, 
„diesen  Theil  vernachlässigte  und  gänzlich  in  Unordnung  brachte. 
„Auf  dem  Karmel  habe  ich  mir  vorgenommen  melirere  Monate 
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„zuzubringen,  um  meine  Gesundheit  gänzlich  wiederherzustellen, 
„und  während  dieser  Zeit  völlig  die  Lebensart  eines  Einsiedlers 
„zu  führen.  Vorzüglich  werde  ich  darauf  achten,  dass  ich  viel 
„in  Bewegung  bin,  und  mich  daher  mit  Pflanzen  und  Gartenar- 
„beiten  beschäftigen." 

Endlich  folgt  „Mittwochen"  (später  beigeschrieben  „d.  21.  May", 
welches  1806  passt)  das,  was  Seetzen  S.  59.  Z.  9 — 22.  sagt,  mit 
Hinzufügung  von  Folgendem:  „Der  Scirrhus  hat  die  Grösse  eines 
„Hühnereies.  Zwei  grossen  Excessen  verdanke  ich  ohne  Zweifel 
„den  Anfang  des  Scirrhus,  der  sich  in  Halep  und  Damask  regte : 
„einmal  den  über  meine  Kräfte  gehenden  Anstrengungen  auf  der 
„Reise  von  Damask  um  den  Todten  See  nach  Jerusalem,  und 
„dann  hier  auf  einmal  die  grösste  Ruhe,  beständiges  Stillsitzen 
„und  Schreiben  und  viele  Fleischspeisen  und  Wein,  die  ich  unter- 
„wegs  gänzlich  hatte  entbehren  müssen.  Kurz,  die  Maschine  geht 
„so  lange,  bis  sie  bricht." 

Das  Originaltagebüch  ist  hier  interessanter  als  die  Ueberar- 
beitung,  weil  es  mehr  die  jedesmalige  Geistesstimmung  des  für 
die  Wissenschaft  sich  aufopfernden  Reisenden  darstellt 

S.  63.  Z.  30.  Vom  (?)  May  1806  ist  noch  ein  ausführliches 
Schreiben  Seetzens,  „Beiträge  zur  Geographie  Arabiens"  (Strasse 
der  Hadsch  von  Medina  nach  Damask)  in  v.  Zachs  Mon.  Corr.  ab- 
gedruckt, Bd.  XVIII.  S.  371  ff.  Auf  seiner  handschriftl.  Original- 
charte  hat  Seetzen  den  grössten  Theil  dieser  Strasse  verzeichnet. 

S.  63.  Z.  31  erwähnt  Seetzen  auf  dem  Umschlage  des  Heftes: 
„In  Akre  zu  kaufen:  1)  Silberwaaren,  2)  Rbdbe  (musikalisches  In- 
strument), 3)  Medschmua  el  Libnan  u.  andere  Bücher,  (cf»  U.  S.  181), 
4)  Feile  und  Raspel,  5)  Haut  vom  Panther,  6)  Schild  u.  Waffen." 
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YI.    Reisen  Yon   Jerusalem   aus. 
a)  Beise  nach  .Jaffa  und  Akre. 

S.  64.  Z.  26.  Lifty.  Das  alte  Bethleptepha.  VrgJ.  IL S. 392. 
Noten  zu  Z.  21. 

S.  64*  Z.  29.  Kalöny.  Wilson  „Kaloniyah."  Robins.  Kuldnieh, 
ebenso  Norow  IV,  III.,  das  alte  Culon,  Kovkov  oder  Kovko/n  im 
Griech,  Text.  Jos.  15,  60,  nicht  im  Hebräischen  (RelandPal.  p.  731). 
Vielleicht  auch  Cholon,  eine  Stadt  des  Stammes  Juda,  neben 
Gosen  und  Gilo  g^enannt,  Josua  15,  51. 

S.  65.  Z.  3.  Kistal,  bei  Robins.  Kustril,  bei  Norow  IV,  115 
Kastan.  Wahrscheinlich  ein  altes  römisches  Castell.  Nahe  dabei 
setzt  Norow  Bethoron  superior. 

S.  65.  Z.  5.    Miline  fehlt  bei  Robinson  und  Norow. 

S.65.  Z.6.  S  zu w an  e.  Desgl.  Es  ist  wahrscheinlich  Sanoah, 
Jos.  15,  56,  und  Nehem.  3,  13,  wo  g^esagt  wird:  Das  Thaltlior 
baueten  —  die  Bürger  von  Sanoah.  Ein  anderes  Sanoah  wird 
Josua  15,  34  genannt.    Es  fehlt  bei  Robinson  und  Norow. 

S.  65.  Z.  13.  „Korriöh  el  Onnib"  waJülI'  SjJJ,  bedeutet 
das  Weintrauben-Dorf.     Fl. 

S.  65.  Z.  13.  Korriäh  el  Önnib,  das  alte  Kiriathaim; 
nach  Norow  Kariet  el  Enab:  Kariat  Jearim;  vrgl.  II.  S.  391. 
Z.  20.  Noten. 

S.  66.  Z.  10.  Taris,  bei  Wilson  Saris,  ebenso  bei  Robinson. 
Es  ist  ohne  Zweifel  das  alte  Saris.  Jos.  Antt.  VI.  14.  Robinson 
hat  den  alten  Namen  nicht  auf  der  Charte. 

S.  66.  Z.  18.  Latrün,  das  alte  Emmaüs,  deren  es  drei  in 
Palästina  gab.  Dies  ist  dasjenige,  welches  später  den  Namen  Nico- 
polis  (nachCassiodor.Chron.  ad  Consul.  Alex. et.  Aug.  nakanTtipf/g 
Niximohii  i]  iiQOTtQOP  ^EfifiaoOg,  und  nach  Anastasius,  Hist.  1.  5, 
Emaus  Palaestinae  castellum)  bekam.  Dieses  Latrün  oder  Emmaüs 
war  die  Stadt  der  Maccabäer,  von  Jonathan  befestigt  (l.Macc.  9. 50). 
Der  Name  Latrün  entstand  daraus,  dass  es  noch  später  Castellum 


272  May  1806.  Arimatlüa.  Lydd.  Sariphaea.  ithehd. 

s.  Doraus  boni  Latronis  genannt  wurde.  Catoric.  p.  143,  cf.  Robin- 
son m.  1,  p.  239.  Norow  III.  S.  87.  IV.  120. 

S.  66.  Z.  25.  Saron.  Die  schöne  Ebene,  der  Schmuck  Sarons 
(1.  Chron.  5.  [6]  16.),  nach  der  alten  Königstadt  Canaans,  Saron 
(Jos.  12,  18),  bei  Luther  falsch  Lasaron,  benannt,  nachher  Saronas, 
Apostelgesch.  9,  35,  erstreckte  sich  vom  Karmel  bis  südlich  nach 
Joppe  hinab.  Ihre  Rosengärten  rühmt  dasHohel.  Sal.  2, 1,  ihre  gras- 
reichen Weiden  für  Schafe  und  Rinder  Jes.  65,  JO.  1.  Chron.  27,  29. 
Nach  Seetzen  ist  die  Ebene  sehr  fruchtbar  und  hat  schönen 
schwarzen  Boden,  während  im  übrigen  Palästina  nichts  als 
Kalkboden  ist.  Jetzt  heisst  sie,  wenigstens  hier,  die  Ebene  Ramie. 

S.66.Z.29.  Rämle,  d.  alte  RamathaimZophim  l.Sam.l. 
1.  19;  8,  4;  19,  18;  25,  1,  bei  Diospolis  oder  Lydda;  im  N.  Testam. 
Arimathaea  oder  Armatha  Sophim.  Vrgl.  letztern  Namen  in  Euseb. 
und  Hieron.  Onomast.,  welche  den  Ort  Samuels  nahe  bei  Lydda 
ansetzen.  Auch  1.  Maccab,  11,34.  werden  Apherima  Lydda  und 
Ramatha  nahe  zusammengesetzt,  als  drei  Districte,  die,  von 
Samaria,  Judaea  incorporirt  wurden.  Im  Neuen  Testament  kommt 
'jiQifxa&ia  vor,  Luc.  23,  51,  wogegen  Suidas  \dQifm&ifi  hat  (ID. 
S.  82).  Norow  kam  aus  Aegypten  über  Ascalon  und  Jamnia  nach 
Ramie  und  setzt  die  Entfernung  Arimathia's  von  Ascalon  auf  8 
Wegstunden,  das  It.  Anton,  auf  32  Milliarien.  Beide  Routen  be- 
zeichnen den  Weg  bei  Joppe  vorbei  nach  Jerusalem.  Nach  Norow 
nennon  die  Juden  den  Ort:  Geth  (Edrisi  1,  340.  Abulfeda  Ann. 
p.  135  etc.).  Er  schliest  daraus  mit  Recht,  dass  Ramie  an  die 
Stelle  des  zerstörten  Geth  gebaut  sei.  Cf.  Reland  Pal.  p.  600.  Geth 
in  griech.  Codicibus.  Auch  lag  hier  vielleicht  Ramath-Lechi. 
Norow  IV,  123.  Ausführlich  handelt  über  die  mehrern  Rama*s  und 
namentlich  Ramie  Robinson  III,  1.  S.  250  etc. 

S.  68.  Z.  12  etc.  Lydd.  Lydda.  Der  alte  Name  ib,  Lod,  fin- 
det sich  schon  1.  Chron.  (9)  8,  12,  wonach  Elpaal,  Nachkomme  Ben- 
jamins, den  Ort  erbaute;  und  Esra  2,  33.  in  dem  Steuerregister 
der  aus  dem  Exile  zurückkehrenden  Juden.  Im  1.  B.  der  Maccab. 
Cap.  11,  V.  34.  wird  es,  wie  wir  gesehen  haben,  als  Lydda  mit 
Ramathem  (Ramie)  zusammengestellt.     Actor.  IX,  38.  wird  Lydda 
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ihe  bei  Joppe  angesetzt.  Den  griechischen  Namen  Diospolis  ge> 
-aucheo  schon  Plin.  V,  14,  20.  Joseph,  de  B.  Jud.  i,  5  etc.  —  l^to- 
maeus,  derLydda  \y^  M.  von  Joppe  ansetzt,  und  die  Tab.  Peut., 
eiche  die  Strasse  von  Jerusalem  (32  Miil.)  nach  Caesaria  (Cac- 
roa  Phiiippi)  mit  XII  Mill.  über  Luddis  führt,  irren  in  der  rich- 
ten Situation.   —   Ueber  das  Bistimm  Diospolis  vrgl.  Wiltsch  I. 
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S.  68.  Z.  28.  Serphand  ist  das  alte  Sariphaea,  weiches 
»er  erst  in  christlicher  Zeit  in  Palästina  neben  Lydda  oder  Dios- 
>li8,  Jamnia  oder  Jahne,  Nicopolis  oder  Emmaus,  Joppe  etc.  vor- 
>inint.  Der  erste  und  letzte  Bischof  kommt  vor  im  J.  536  auf 
im  Concil  zu  Jerusalem.  (Wiltsch  l.  c.  I.  S.  210),  cf.  Reiand  Pal. 

729.  Es  wurde  797  von  den  Saracenen  zerstört. 

S.  69.  Z.  21.  Jasür.  Wahrscheinlich  das  alte  Gezara,  eine 
adt  an  den  Grenzen  der  Philister  und  des  Stammes  Juda.  Jos. 
att.  VII.  4.  Gazara  (ra^o^)  cf.  Eus.  Onom.  ad  v.  FaCjLQ, 

S.  69.  Z.  27.  Jaffa.  Das  alte  Joppe,  7(mii7,  der  berühm- 
ste  und  in  biblischen  und  Profan-Scribenten  so  oft  erwähnte 
afen  der  Juden. 

S.  70.  Z.  23.  Altes  Mauerwerk.  Wilson  II,  S.  25,  8:  „We  ob- 
{fved  no  remains  of  antiquity*'.  Die  Stadt  ist  das  alte  Japho  ID;, 
eiches  dem  Stamm  Dan  angehörte  (Jos.  19,  46).  Sie  war  wichtig 
s  Seehafen  (1.  Macc.  14,  5),  indem  auch  das  Cedernhulz  vom 
banon  bis  dorthin  geflösst  und  dann  zum  Tempelbau  zu  Lande 
ich  Jerusalem  geschafft  wurde  (2.  Chron.  2,  16).  Auch  der  Pro- 
let  Jonas  schiffte  sich  dort  auf  einem  Tarschisch-Fahrer  ein  (Jona 

8).  Der  hebräische  Name  bedeutet  nach  Gregor  v.  Nazianz  (Apo- 
get  Orat.  1,  p.  42)  Kcttaaxonij  rf/g  x^Q^9f  Warte  der  Freude, 
istreitig  wegen  der  von  Tartessus  kommenden  Handelsflotten, 
eiche  man  von  dort  aus  zuerst  ankommen  sah.  Ihr  späterer 
iechischer  Name  war  'lonr^  (Greg.  Naz.  1.  c)  oder  ^lüfpcc  (Anna 
>mn.  Alex.  XI.  p.  328).  Nach  Steph.  Byzant.  (s.  v.  'lontj)  hatte 
e  ihren  Namen  von  der  7cmji7,  einer  Tochter  des  Aeolus  und  Ge- 
ahlin  des  Ceplieus,  welcher  sie  gestillet  haben  soll,,  und  wird 
i  Phoenice   gerechnet,  wie   ganz  Palästina.    Nach   Hieronymus 

Seetzen   IV.  V^ 
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(s.  Y.  Joppe)  wurden  die  Felsen  gezeig:!,  an  weichen  Andromeda, 
die  von  Perseus  befreit  wurde,  angeschmiedet  war.  Plinius  IX,  5, 
setzt  die  Mythe  von  der  Andromeda  ebenfalls  hierher.  Die  Kno- 
chen des  Ungeheuers,  welches  ihr  Leben  bedrohte,  wurden  ihm  zu- 
folge aus  Joppe  nach  Rom  gebracht.  Die  Rippen  waren  40  Fuss 
lang.  Ihren  Hafen  preist  auch  Josephus  (Antt.  IX,  11.  XI,  4).  Die 
Stadt  lag  unterhalb  der  Berge  in  einer  Ebene  (Antt  XIII,  8.  1.  Mac- 
cab.  10,  75),  und  nahe  gegen  Azotus  (oder  Asdod)  zu  war  ein 
Bach*).  Ihre  Burg  und  die  Besatzung  darin  erwähnen  Joseph. 
(Antt.  XIV,  17)  .und  noch  Abuifeda,  welcher  die  Stadt  6  arab.  Meil. 
(ungefähr  den  römischen  gleich)  van  Rama  ansetzt,  sowie  Joseph. 
(Antt.  XIII,  28)  150  Stadien  von  Antipatris  (Kefer  Saba).  Die  Tab. 
Peut.  setzt  sie  XII  Mill.  südl.  v.  Apollonia  und  XII  nördl.  v.  Jamnia, 
Ptol.  25  Mill  von  Apollonia  und  10  Mill.  von  Jamnia.  Von  den 
Römern  scheint  Joppe  vernachlässigt  zu  sein,  weil  unter  ihnen 
Caesarea  der  Haupthafen  wurde.  Daher  erwähnt  das  Itinerarium 
Antonini,  welches  die  Strasse  von  Caesarea  Stratonis  über 
Diospolis  (Lydda)  östlich  nach  Ascalon  vorbeirührt,  den  Ort  gar 
nicht.  Frühzeitig,  bald  nach  der  Steinigung  des  heü.  Stephanus  in 
Jerusalem,  verbreiteten  die  Apostel  die  christliche  Religion  in  der 
Umgegend:  Philippus  in  Samaria,  Petrus  in  Lydda,  Sarona  und 
Joppe  (Act.  10,  5.  8  u.  32. ,  Der  erste  Bischof  erscheint  hier  aber 
erst  im  J.  415  auf  dem  Concil  zu  Diospolis,  der  letzte,  zur  Kirchen* 
prov.  Palaest  I.  gehörig,  um  das  Jahr  633,  wogegen  Lydda  noch 
im  Anf.  des  9.  Jahrh.  seinen  Bischof  hat  (cf.  Wiltsch  1.  c.  S.  14, 
210,  449).  —  Die  Reste  der  erst  1835  erbauten  Quarantaine  vor 
der  Stadt  zeichnet  Tobler  in  seinem  Werke  „Topographie  von  Jeru- 
salem^* Bd.  2.  (Beil.  am  Schlüsse  des  Werks).  Tobler  erklärt  das 
Verschwinden  aller  Ruinen  dadurch,  dass  man  die  Quadern  zu 
den  neuern  Bauten  gebraucht  hat,  wozu  selbst  von  Caesarea  und 
Apollonia  (el  Haram)  zu  Schiff  alte  Bausteine  und  Säulen  herzu- 
geführt worden  sind  (Jerusal.  II.  S.  593).  Die  Geschichte  der  Stadt 
sehe  man  bei  ihm  ib.  S.  594—621,  cf.  Norow  IV,  S.  123—125. 


*)  Nach  Seetzen  S.  71.  Jetzt  Rubin  genannt. 


TUEUn.]  May  1806.  £1  Audsche.  Abreise  nach  Akre.  K4i88erie.  275 
Die  Einwohnerzahl  betrug  im  J.  1854  nach  Tobler  (S.  615) 
4127  Moslemin,  683  Griechen,  575  Katholiken,  378  unirte  Grie- 
chen, 66  Armenier,  5  Kopten  und  33  Juden.  Neuerdings  haben 
sich  auch  viele  Protestanten  in  JafTa  niedergelassen.  Früher  nuiss 
sie  viel  volkreicher  gewesen  sein,  denn  nach  Strabo  XVI,  2,  28, 
konnte  sie  mit  Jamnia  4000  Bewaffnete  stellen. 

S.  71.  Z.  18.    Fluss  el  Audsche.    Bei  Robins.  „ei  Aiyeh". 

S.  72.  Z.  20.  Abreise  nach  Akre.  Schade,  dass  Seetzen 
diese  wegen  seiner  noch  tortdauernden  Krankheit  nicht  zu  Lande 
machte.  Dennoch  bemerkt  er  einige  wichtige  Küstenpunkte.  — 
Beschreibung  eines  Cancer  (cursor),  vgl.  Th.  III.  S.  498.  Hr.  Prof. 
Hänel  aus  Leipzig  machte  diese  Reise  im  Jahr  1847  zu  Lande, 
und  giebt,  von  Norden  herkommend,  folgende  terrestrische  Dimen- 
sionen an.  Den  7.  Juni  von  Akka  oder  Ptolemais  nach  Nähr  Na'män, 
der  sich  im  Sande  verlor,  3^/4  Stunde  (?),  dann  Nähr  el  Mukatta 
(Kischon)  um  10  Uhr.  —  Kloster  des  Berges  Karmel  11  Uhr. 
Den  8.  Juni  Athlit  3^4  St.  —  Dann  am  Meeresufer  fort  bis  Tan- 
tura.  Nachtlager.  —  Den  9.  Juni  bis  zum  Krokodil-Fl.  1  St.,  —  bis 
Caesarea.  Ruinen  y^  St.  —  Dann  ein  kleiner  See  oder  sumpfiger 
Teich  [Chorsaeus-Fl.J.  —  Dann  Nähr  Abu  Zabura  [Fl.  v.  Sappho- 
risj  4^4  St.  Dann  Mekhälid,  Post-Station,  fruchtbar;  Nachtlager 
11/2  St.  —  Den  10.  Juni  Nähr  el  Arsuf,  Fl.  v.  Arsuf.  Apollonia 
bei  el  Ilaram  Ali  V/i  St.  Dann  Nähr  el  Audscha  2  St.  —  Dann 
Jaffa  2 1/4  St.  (S.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenland.  Gesellschaft 
IV.  Bd.  Lpz.  1850.  S.  333—344). 

8.  72.  Z.35.  Kdisserie.  Das  alte  Caesarea  Palaestinae. 
Diesen  Namen  führt  die  Stadt  im  Itinerario  Hierosolymitano  (Wessel. 
S  585)  bei  Hicronymus.  Früher  hiess  sie  „Turris  Stratonis",  Thurm 
des  Strato,  welcher  hier  zuerst  einen  Thurm  oder  Warte  aufbaute 
(2xQ6n(>yvo(i  nvgyoq^  Jos.  Antt.  XIII,  19),  bis  Herodes  die  Stadt  er- 
weiterte und  den  Hafen  anlegte  und  nun  den  Ort  zu  Ehren  des 
Augustus  Caesarea,  den  Hafen  Seßaarbg  Xifiijv  nannte  (Jos.  Antt.  XV, 
11.  XVII,  7).  Ptolemaeus  nennt  die  Stadt  Caesarea  Stratonis.  Dasitin. 
Anionini,  welches  den  Ort  bloss  Caesarea  nennt,  setzt  ihn  59  Mill. 
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nördlich  v.  Diospt»lis  (Lydda*)),  und  das  Itin.  llierosolyra.  (Wessel. 
585)  von  Tyrus  LXXUI  Mill.,  Ptolemaeus  gieiit  40  Mill.  von  Joppe, 
und  lässt  einen  Fluss  Chorsaeus  sich  nahe  dabei  nördlich  ins 
Meer  münden,  wahrscheinlich  das  alte  Crocodilon  (Piinius  V,  17 
u.  Strabo  XV,  158),  jetzt  Serka,  in  welchem  nach  Seetzen  noch 
Crocodillc  sein  sollen.  Hänel  fand  hier  eine  grausenhafte  Masse 
von  Trümmern,  von  denen  die  Festungswerke  von  Akre  mit  erbaut 
sind  —  nach  seiner  Meinung  vorchristlich  —  Säulen,  Blöcke  von 
Basalt,  selbst  rothen  Marmor.  Die  conische  Gestalt  des  Hügels 
bildet  eine  gute  Festung.  Vrgl.  Wilken  Gesch.  der  Kreuzzüge. 
Th.  rv.  S.  411,  Note.  Die  sehr  ausgedehnten  Ruinen  der  Stadt, 
beschreibt  Wilson  (Lands  of  the  bible  JI.  p.  2550).  Schon  zu  Abul- 
feda's  Zeit  (Tab.  Syr.  p.  80)  war  der  Ort  zerstört,  und  Wilson  sah 
in  den  Ruinen  „only  a  solitary  human  being".  Bei  Prokesch  sind 
die  Ruinen  genauer  beschrieben.  Auch  Hänel  fand  eine  Wasser- 
leitung und  in  den  Mauern  Säulen  in  gewissen  Entfernungen,  so 
dass  nur  die  Enden  die  Fläche  bildeten. 

S.  73.  Z.  5»  Tantura,  nach  der  gewöhnlichen  Meinung 
das  alte  Dor  oder  Dora  (Jos.  XVII,  11.  1.  Reg.  4,  2  etc.),  jetzt 
nach  Wilson  (1.  c.  II,  p.  249) :  „few  wretched  houses  are  seen  on 
the  hights  inland."  Ich  unterscheide  zwei  Dor  oder  Dora  (Tyrus 
das  eine)  genannte  Städte  (vgl.  Note  zu  S.  133.  Z.  20).  Dieses 
ist  das  von  den  Sidoniern  gebaute  Doros  Jägoq  (Scyl.  Huds.  p.  42), 
das  von  Antiochus  Sidetes  belagerte  J^qu  (1.  Maccab.  15,  11), 
des  Polybius,  5,  66,  von  Natur  festes  Jovga,  welches  jener  nicht 
erobern  konnte;  Thora  der  Tab.  Peut.,  das  Vni  Mill.  von  Caesarea 
und XX von  Ptolemais,  was  zutrifft;  des  Hieronym.  zerstörte  Stadt 
Dor,  IX  Mill.  von  Caesarea,  und  das  von  Josephus  (Antt.  V,  1. 
VIII,  2.  XIII,  12)  genannte  und  naoh  Antt.  XIV,  10  von  Gabinius 
wiederhergestellte  Städtchen  {noUxviov)  ^oi^Qu.  Cf.  S.  303. 

S.  73.  Z.  4  u.  5.  „Tantura"  S^^Iaxb,  ist  die  neuere  Form 
für  Tartüra,  5,^  Jo,  eine  Art  spitziger  Mütze;  dann  auch  ein  ahn- 


*)  Schon  Robinson  bemerkt  (Pal.  II»  753),   dass  die  Dimensionen  des 
Itin.  Anton,  hier  sehr  angenaa  sind. 
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lieh  zulaufender  Thurrn;  vgl.   S.   30.  Z.  3  flf.     Der  nachher  er- 
wähnte Thurm  hat  dem  Orte  seinen  Namen  gegeben.    Fl. 

S.  74.  Z.  10.  Atlit.  Nach  Wilson  (ü.  p.  248)  ist  Atlith  das 
alte  Castellum  peregrinorum  auf  einem  kleinen  Vorgebirge 
mit  den  Ruinen  „of  a  town"  an  einer  kleinen  Bay.  Der  Baustyl 
schien  christlich  und  der  Ort  wird  erst  in  den  Zeiten  der  Kreuz- 
züge erwähnt.    Vielleicht  war  es  d.  a.  Ach  lab,   Richter  1,  31. 

S.  74.  Z.  12.  Karmel.  Wenn  Seetzen  sich  in  Hinsicht  des 
Karmel,  wo  er  (nach  Noten  zu  II.  S.  58)  einige  Monate  als  Ein- 
siedler leben  wollte,  um  sich  wieder  herzustellen,  getäuscht  fand, 
so  ging  es  ihm  wie  vielen  Reisenden,  welche  die  Reize  des  Kar- 
mel in  der  heil.  Schrill  geschildert  gefunden  hatten,  anfangs  aber 
nur  das  nackte  Vorgebirge  erblickten,  in  der  weitern  Ausdehnung 
des  Karmel  aber,  der  kein  einzelner  Berg  ist,  sondern  eine  kleine 
Bergkette,  die  grösste  Fruchtbarkeit  fanden.  Der  Name  schon  bezeich- 
net einen  Garten,  ein  fruchtbares  Land.  Den  Schmuck  des  Karmel 
besingt  Jesaias  35,  2,  die  Weiden  des  Karmel  Jerem.  50,  19,  und 
wenn  es  im  iHohenl.  7,  6  heisst:  dein  Haupt  ist  wie  der  Karmel, 
so  bezieht  sich  dies  nach  Ysbrand  v.  Hamelveld  auf  die  wallen- 
den Kornfelder  desselben,  wahrscheinlich  aber  auch  auf  die  Bäume, 
die  seinen  Gipfel  weiter  landemwärts  bedecken.  Seine  majestä- 
tische Höhe  am  Meere  bezeichnet  Jerem.  46,  11.  Als  ein  Berg 
am  Meer  erscheint  er  auch  1.  Reg.  18,  44 — 46.  Als  Gegensatz 
heisst  es  bei  Amos  1,  2,  der  Karmel  solle  verdorren.  Der  Kar- 
mel fiel  in  der  Theilung  des  Landes  dem  Stamm  Asser  zu,  Jos. 
19,  26.  Das  Kloster  zeichnet  sich  aus  durch  seine  vielen  Höhlen, 
welche  Seetzen  später  (S.  96)  besuchte  und  näher  beschreibt. 

S.  74.  Z.  25.    Häipha*).  Der  Name  dieser  Stadt  rührt  wahr- 


*)  Der  Ort  an  der  Südseile  der  Bay  v.  Akre  besteht  nach  Purdy  (New 
sailing  directory  p.  319)  nur  aus  einer  einzigen  Strasse  und  hat  doch  ca.  1000 
Häuser.  Die  Einwohner  sind  zur  Häirie  Türken,  zur  fläirie  Katholiken.  Hier 
liegen  die  grössten  Schiffe,  die  ihre  Waarcn  nach  Akre  führen,  hinler  einer 
Sandbank,  welche  vom  Karmel  ausgeht  und  sicli  nach  Norden  zu  in  die  See 
erstreckt,  am  sichersten.  Die  alte  Stadt  Porphyrion  scheint  mir  in 
der  Nahe  von  Tyrus  gelegen  zu  haben,  wo  das  Itin.  Hierosolymit.  (p.  583) 
„Mutalio Porphyrion"  VllI  Mill.  nördlich  von  Sidon  ansetzt,  allein  auch  der  Ort 
ani  Vorgehirj^o  des  Karmel,   wu  hier   die  Purpurschnecke   am  meisten  gefuo- 
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scheinlich  von  Kaipha  oder  Repha,  der  Fels,  her.  Wilhelm.  Tyrius 
IX,  13  nennt  sie  auch  Porphyrion  oder  Helpha,  Vrg:l.  S.  94.  95. 
Sie  wurde  früher  auch  ^vxcc/uivog  oder  IIo(HfVQi(ov  genannt  (cf. 
Reland  nach  Wilh.  v.  Tyrus  i.  c).  Vielleicht  ist  es  auch  dieselbe 
Stadt,  welche  Eusebius  (im  Onom.)  Japheth  nennt.  Der  Name 
Porphyrion  IIoQq>VQB(6v  kommt  als  noXiq  (t>otv^»fjg  vor,  und 
gerade  hier  bis  zu  der  Scala  Tyriorum  soll  noch  nach  den  Talmu- 
disten  (Gem.  Schabath  26,  1)  die  Purpurmuschel  am  häufigsten 
gefangen  worden  sein.  Auch  Seetzen  fand  sie  hier  (cf.  unten  S.  84. 
den  4.  Juni)  bei  Akre.  Nach  Edrisi  (Jaubert  I.  348)  lag  Khaifa 
beim  Karmel  am  Meere  und  war  der  eigentliche  Hafen  für  Tibe- 
rias,  welches  drei  Tagereisen  davon  entfernt  war.  Von  Akre 
war  es  nach  ihm  30  Mill.  entfernt.  Bei  Ptolemaeus  heisst  ein 
Ort,  den  er  östlich  vom  Vorgebirge  des  Karmel  ansetzt,  51/2  Mill. 
vom  Karmel- Vorgebirge  und  2V2  von  Ptolemais,  Sycaminon 
und  so  auch  bei  Stephanus  Byzantinus  2vxdfuvov  nohq  <botvix&p. 
Nach  Josephus  Antt.  III,  20  war  es  ein  Ort,  nicht  weit  von  Pto- 
lemais, wo  der  König  von  Aegypten  seine  Truppen  ausschiffte. 
Auch  Strabü  XVI,  p.  759  kennt  ein  JSvxajiiivcap  noXtQj  zwischen 
Ptolemais  u.  Turris  Stratonis,  und  Euseb.  in  Onom*  s.  v.  'latfid' 
versetzt  Sväufuvoq  zwischen  Caesarea  und  Ptolemais,  und  das 
Itin.  Anton,  setzt  es  XX  Mill.  von  Caesarea  und  XXIV  v.  Ptolemais. 
Alle  diese  Entfernungen  stimmen  nicht  mit  einander,  wesshalb  es 
schwer  zu  sagen  ist,  welcher  Ort  dies  Sycaminon  war;  doch  scheint 
er  etwas  östlicher  als  Haipha  gelegen  zu  haben,  im  innersten 
Winkel  des  Meerbusens  von  Ptolemais. 

S.  74.  Z.  29.  Akre,  Acco  oder  das  alte  Ptolemais.  Nach 
Richter  1,  31,  32  bekam  der  Stamm  Asser  die  Gegend  von  Acco, 
aber  die  Canaaniter  wurden  aus  Acco,  Sidon,  Ahelab,  Achslb, 
Helba,  Aphik  und  Rehob  selbst  nicht  vertiieben,  sondern  bewohn- 
ten  mit   ihnen    die   Gegend   gemeinschaftlich.     Steph.  Byz.  nennt 

den  wird,  und  wo  vielleicht  auch  einig-eHäuscr  gewesen  sind,  mag:  auch  den 
Namen  mit  Recht  geführt  haben.  Auch  schon  im  Hohenliede  Salom.  7,  5 
wird  der  Purpur  vom  Karmel  angedeutet.  „Dein  Haupt  steht  auT  dir  wie 
Karmel,  das  Haar  auf  deinem  Haupte  ist  wie  der  Purpur  des  Köni^  in 
Falten  gebunden."     Das  nördliche  Porph    ist  Nebbi  Junes. 
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die  Stadt  ^Axrj  noXig  Ootv^xt^g  airnj  IlroX^fUttg  xaXovfi^ptj.  In 
den  Kreuzzügen  bekam  sie  den  Namen  Acra,  welcher  nun  noch 
übrig  ist  (Reland  Pal.  p.  538).  Griechische  Bischöfe  kommen 
dort  schon  im  J.  191  vor  (Wiltsch  l.  c.  l.  p.  48),  und  so  noch 
als  zu  der  Kirchen-Provinz  Phoenicia  I.  gehörig,  auf  dem  Nie.  Con- 
ciiio  im  J.  325,  und  im  J.  1263 — 1291  war  es  der  Sitz  der  Latei- 
nischen Patriarchen  nach  dem  Untergange  des  Patriarchats  in 
Jerusalem  (Wiltsch  I.  c.  H.  S.  317). 

S.  78.  Z.  5.     „Ain  el  Szitt,"  ^LuJI   ,jjLß,   die  Quelle  der 
Herrin,  der  Madonna.     Fl. 

S.  79.  Z.  16  ff.     „Der  Unterschied  zwischen  Schoggl  JjLi 

und  Mau&l  J\yo    ist  von  Seetzen   nicht  ganz  richtig  aufgefasst 

worden.  J\yo  ist  allerdings  ein  kurzes  Lied,  welches  aber  auf 
eine  phantastische  und  willkürliche  Weise  ohne  dem  europäischen 

Ohre  vernehmbaren  Tact  vorgetragen  wird.  JJLÄ  dagegen  ist 
ein  gehalteneres  und  dem  europäischen  Geschmacke  näher  kom- 
mendes, in  bestimmter  Melodie  sich  bewegendes  Gesangstück. 
Mawwäfs  sind  ihrer  Natur  nach  Solo*s,  und  werden  von  dem  sie 
vortragenden  Musiker,  der  zugleich  Sänger  ist,  in  der  Regel  nur  mit 
seinem  eigenen  Instrumente  begleitet;  Schogl  dagegen  wird  von 
einem  ganzen  Musikchor  mit  voller  Instrumentalbegleitung  ausge- 
führt. Das  Abwechseln  beider  ist  noch  jetzt  Sitte,  wie  zu  Seetzens 
Zeit.  Ein  Mawwäl  kann  als  Schogl  vorgetragen  werden,  doch 
wählt  man  zu  letzleren  in  der  Regel  längere  Gedichte,  wie  das 
ägyptische  „Düs  ja  lelli"  (Lane,  Manners  and  Customs  of  the 
Modern  Egyptians,  II,  p.  80) ;  ausser  diesem  ist  seit  einigen  Jah- 
ren sehr  beliebt  „Rummänalijä  *habibi";  endlich  seit  den  Kriegs. 
Jahren  ein  Lob-  und  Siegeslied  auf  den  Gazi  Sultan  *Abduhne" 
dschid.  Es  giebt  Mawwäfs  ernsthaften  Inhalts,  doch  ist  der  ero- 
tische vorwiegend.  Dr.  Rosen. —  Man  bemerke,  dass  Schogl  in  seiner 
eigentlichen  Bedeutung,  Werk,  Arbeit,  Geschäft,  wie  in  seiner 
Anwendung  auf  eine  bestimmte  Art  von  Musikstücken  mit  dem 
aus  dem  Italienischen  in  die  übrigen  europäischen  Sprachen  über- 
gegan«:enen  Opera  übereinstimmt.     Fl. 
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S.  79.  Z.  16  u.  17.     Ginnije,  wie  in  Beetzens  Reinschrift 

richtig  accentuirt  ist,  neuarabische  Form  iUJüb  (s.  Bocthor  u.  d. 

W.  Chanson)  für  &aa^I  Gesang,    Lied    zum    Singen    überhaupt. 

Mauäl,  Jl^,  ist  nicht,  wie  es  in  der  Anmerkung  heisst,  „eigent- 
lich Geheul,  Wehklage",  sondern  eine  besondere  Art  strophischer 
Lieder,  über  welche  Flügel  und  ich  gehandelt  haben  in  der  Zeit- 
schrift der  Deutschen  niorgenländischen  Gesellschaft,  Bd.  VII,  S 
365—373.  S.  ebendaselbst  Bd.  XI, S.  672.  Z.  5  ff.  Bd.XlI,  S.341.  Fl. 
S.  81.  Z.  20.  cf  S.  138.  Niamen  Fl.  Belus  der  Alten.  Nach 
Hänel  mündet  sich  der  „Nähr  Na'män",  der  sich  im  Sande  ver- 
lor und  dessen  klares  Wasser  durchwatet  werden  konnte,  3^4  St. 
von  Akka  (zu  Lande).  Plin.  V,  9  nennt  ihn  Belus,  und  erzählt 
davon,  dass  dort  die  Glasfabrikation  zufällig  erfunden  sei  (Plin. 
XXXVl,  26).  Die  nachher  von  Seetzen  genannten  Sümpfe  sind 
der  See  Cendevia  Die  Erfmdung  des  Glases  passt  auf  seine 
Mündung  sehr  gut,  weil  diese  reinen  Sand  darbietet,  während 
alle  andern  Flüsse  Sand  mit  Kalk  gemischt  ins  Meer  führen.  Das 
Ufer,  wo  man  den  Sand  zu  dem  Glase  holte,  erstreckte  sich  nur 
Vq  R.  Mill.  (Jos.  de  hello  Jud.  II,  9,  2.  cf.  Tacit.  Hist.  V,  7.  Strabo 
XV,  p.  728).  Nach  Josephus  fiel  der  Fluss  nur  2  Stadien  von 
Ptolemais  ins  Meer.  Bei  Josua  19,  26  heisst  er  Sihor  Libnath, 
„der  Glasfluss".  Seetzens  Angabe  der  Fntfernung  passt  am  besten 
zu  Josephus  Beschreibung. 

S.  84.  Z.  12.  Purpurmuschel.  Vgl. Noten  zu  S.  74.  Z.  25.  Bei 
dem  Tagebuche  befand  sich  ein  kleines  Papier  mit  diesem  Purpur 
gelärbt,  von  dunkel  violetter  Farbe.  Dies  scheint  aber  verloren 
zu  sein.     Vrgl.  Z.  22 — 27  aus  dem  Originaltagebuchc  Seetzens.*) 


*)  Die  hier  beschriebene  Purpurschnecke  ist  unstreitig  die  sogenannte 
Felsenschneckc,  Buccinum  Purpura  L.,  die  man  an  den  Klippen  findet,  wo- 
gregen die  eigentliche  Pnrpurschnccke  Purpura  oder  Pelagia  (Plin.  H.  N.  IX, 
36»  37)  im  hohen  Meere  durch  Köder  gefangen  wird  (Olivier  Voy.  S.  82). 
Die  Janthine  (Hclix  Jantliine  Linn.),  von  welcher  Seetzen  dann  spricht,  ist  auch 
häufig  auf  den  Rhedeii  von  Tyrus,  Abukir  und  Alexandria.  Nach  Mariti  (Rei- 
sen S.  326)  giebt  die  Purpurschnecke  Buccinum  Purpura  einen  purpurrothen 
Saft  von  sich.  Er  fand  sie  bei  Tynis.  Nach  Seetzen  ist  diese  bei  Tyrus  sich 
findende  Purpürschnecke  Murex  Irunculns  L.  (cf   3.  Juni  1806.  Th.  II.  S.  H2). 
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S.  86.  Z.  10.  Geld  aufWcchsel  zu  erhalten.  Dieser 
Wunsch  bewog  besonders  Seetzen  diesmal  zu  der  Reise  nach 
Akre.  Er  hatte  vorher  schon  vergebens  einen  Expressen  von 
Jerusalem  ebendeshalb  dahingeschickt. 

S.  87.  Z.  15.  Die  Lücke  vom  16.  bis  25.  Juni  füllt  sehr 
schön  ein  ausführlicher  früher  schon  oft  von  uns  erwähnter  Brief 
Seetzens  an  Hrn.  v.  Zach  über  seine  Tour  in  Peraea  um's 
Todte  Meer  und  nach  Akre,  abgedruckt  in  v.  Zachs  Monatlich. 
Corresp.  Bd.  XVIIl. 

S.  87.  Z.  23.  Das  Originaltagebuch  enthält  noch  zur  Erklärung 
des  langem  Aufenthaltes  Seetzens  in  Akre:  „Heute  kam  der  fran- 
„zösische  Consul  von  Szeida  an,  um  den  hiesigen  französischen 
„Consul  zu  bewillkommnen.  —  Noch  immer  habe  ich  kein  Geld 
„auf  meine  Creditbricfe  in  Kahira  erhalten  können.  Dies  ist  mir 
„nicht  lieb,  obgleich  ich  genug  beschäftigt  bin.  Ich  arbeite  einige 
„Aufsätze  für  den  Obristen  v.  Zach  und  bringe  mein  Tagebuch 
„aufs  Reine  Auch  sammle  ich  Conchylien  und  andere  Meerpro- 
„ducte.  Pflanzen  giebt  es  jetzt  nicht,  oder  nur  sehr  wenige,  und 
„diese  habe  ich  schon  gesammelt.  Geldmangel  ist,  wie  ich  glaube, 
„die  Ursache,  die  mir  in  meinem  Leben  die  meisten  unangeneh- 
„men  Stunden  verursacht.  Geldmangel  ist  zum  Theil  Folge  mei- 
„nes  Temperaments,  welches  die  Zukunft  immer  blühend  vor 
„sich  sieht.  Nie  bin  ich  der  Zukunft  wegen  besorgt,  so  lange  ich 
„nur  Geld  habe."  — 

S.  88.  Z.  30.  1.  Juli.  Aus  einem  Briefe  des  Hrn.  v.  Ham- 
mer an  Seetzen  von  diesem  Datum  ergicbt  sich,  dass  die  an  Hrn. 
V.  Ilalinsky  in  Constantinopel  adressirte  Sendung  Seetzens  dort 
dem  französischen  Ambassadeur  in  die  Hände  gefallen  war,  und 
dass  dicscT  alles  aufgerissen  und  Hrn.  v.  Hammer  nur  ein  Packet 
übergeben  hatte.  Hr.  v.  Hammer  fand  alle  darin  enthaltene  Scrip- 
turen  in  der  grössten  Unordnung  und  hatte  grosse  Mühe,  alles 
wieder  in  Ordnung  zu  bringen.  So  ging  es  auch  mir  mit  einem 
grossen  Theile  der  Seetzenschen  Manuscripte.      Kr. 

S.  89.  Z.  35.  2.  Juli.  „Heute  habe  ich  meinen  Bedienten, 
„einen  Griechen,  nach  Nazareth  mit  Papieren  an  den  Consul  Cata- 
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„fago  geschickt,  um  ihn  zu  ersuchen,  mir  1500  Piaster  ge8:en 
„Wechsel  auf  Kahira  zu  geben.  Der  Himmel  gebe,  dass  ich  dies 
„Geld  erhalte,  sonst  gerathe  ich  in  die  drückendste  Verlegenheit." 
Originaltagebuch  Beetzens. 

Bei  den  Griechen  wurde  der  Karmel  ein  „Hieron  des  Zeus" 
(oQog  iegöv  Jiog)  genannt  und  nahe  dabei  lag  "[Axtj  noktg  (Akre), 
und  Jcjpog  nohg  2iS(ovi(ov  (cf.  oben  S.  276  u.  Scyl.  peripl.  p.  42, 
Gcogr.  Vet.  Scr.  Gr.  Min.  Oxon.  I,  p.  42).  Auch  zu  den  Zeiten 
der  Römer  wurde  der  Karmel  noch  als  ein  heidnischer  Opferplatz 
dem  Gotte  Carmelus  geweiht,  und  ein  berühmtes  Orakel  von  dort 
verhiess  dem  Vespasian  die  Weltherrschaft  (Tacit.  Hist  H.  78). 
Auch  Sueton  Vesp.  5  kennt  das  Oraculum  Carmeli  Dei,  und  nach 
Jamblichus  (Pythag.  Cap.  3)  führte  Pythagoras  auf  demselben  eine 
Zeitlang  ein  contemplatives  Leben.  Nach  Plin.  V,  17  gab  es  am 
Carmelum  Promontorium  auch  in  monte  oppidum  eodem  nomine, 
quondam  Ecbatana  dictum,  woraus  man  auf  Medischen  Cult 
schliessen  könnte,  vgl.  Movers  Phönizier  Th.  I,  S.  670  —  671 
über  den  Cult  auf  diesem  Berge,  dessen  Höhlen  schon  zum  ge- 
heimen Gottesdienste  einluden,  cf.  Norow  IV,  S.  270,  271.  Er 
rechnet  ihn  ca.  2000  Fuss  hoch. 

S.  90.  Z.  20.    La  allih,  sehr.  La  iläh.     Fl. 

S.  90.  Z.  26.  D.  5.  Juli.  „Heute  stellte  ich  dem  Hrn.  Negocianten 
„Catafago  einen  Wechsel  von  1500  Piastern,  zahlbar  zu  Kahira, 
„an  Rosetti  und  Mac  Ardle  zu.  Er  zahlte  mir  indess  nur  200 
„Piaster  aus  und  das  Uebrige  versprach  er  mir  zu  geben,  sobald 
„Nachricht  von  Aegypten  zurückkommt,  dass  der  Wechsel  accep- 
„tirt  und  ausgezahlt  sei.  —  Das  verwünschte  Misstrauen !  und  die 
„verwünschten  Unruhen!  Denn  man  sagt,  dass  der  Capudan  Pascha 
„mit  Hülfstruppen  nach  Aegypten  segle.  Ich  bezahlte  gleich  darauf 
„meinen  Bedienten  Joseph  von  Akre  und  gab  ihm  fürs  Erste 
„seinen  Abschied."    (Originaltagebuch). 

S.  91.  Z.  4.  „N6ffas  ist  nichts  anderes  als  ^j^Jö,  noch  jetzt 

hier  der  gewöhnliche  Name  des  Nargileh."  Dr. Rosen. —  ^j^Jo ,  Athem, 
Respiration,  von  Tabakspfeifen  gebraucht,  ist  sonst  das,  was  wir 
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Luft,  Zug  nennen,  z.  B.  {^^j^  aux^jj  ^^aJUJI  Ijj»,  diese 
Pfeife  hat  keine  rechte  Luft,  keinen  guten  Zug;  s.Berggren,  Guide 
fran<jais-arabe  vulgaire,  u.  d.  W.  Pipe.     Fl. 

S»  92.  Z.  13.  13.  Juli.  „Heute  kam  mein  gewesener  Ge- 
„hülfe  Stephan,  welcher  hier  bei  einem  französischen  Arzte  die 
„Stelle  eines  Dragonian  vorstellen  wird.  Er  erzählte  mir  unter 
„Anderem,  dass  der  französisclie  Reisende,  er  meinte  den  Rene- 
„gaten  Joseph,  noch  in  der  Kirche  des  heil.  Grabes  sich  aufhalte, 
„und  seine  Zeit  mit  Andachtsübungen  zubringe."  —  Der  erste  kleine 
Fhiss,  Y'i  St.  ostwärts  von  Akre,  ist  der  früher  erwähnte  Belus 
der  Alten,  der  folgende,  der  mehr  nordwärts  von  Haipha  fliesst, 
heisst  Mkottha  und  ist  der  Kischon  der  Alten  (vgl.  Noten  zu 
S.  81.  Z.  20  und  Tageb.  v.  27.  Oct.  1806).  Zusatz  des  Orig.-Tageb. 
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S.  95.  Z,  3.  Häipha.  Darüber  vgl.  Note  zu  Th  II.  S.  74. 
cf.  Norow  IV,  268,  welcher  Kaipha  schreibt. 

Porphyrion,  cf.  Note  z.  S.  74. 

S.  95.  Z.  18.  „Ammära"  aUUft,  Anbau  oder  Wiederaufbau, 
im  Tagebuche  richtig  mit  einem  m  und  mit  dem  Artikel:  „Man 
nennt  Haipha  auch  das  neue  Uaipha  oder  el  Amära".    Fl. 

S.  95.  Z.  34.    „Kaipha",  sehr.  Kaipha,  wie  im  Tageb.  Fl. 

S.  97.  Z.  25.  3.  August.  Eliasgrotte.  Unter  mehr  als 
1000  Höhlen,  welche  der  Karmel  enthalten  soll,  und  welche  häufig 
mit  Brunnen  lebendigen  Wassers  und  mit  Oeffnungen  wie  Fenster 
versehen  sind,  zeichnet  sich  die  Höhle  des  Elias  aus,  welche  20 
Fuss  breit  und  hoch,  40  Fuss  tief  nahe  am  Vorgebirge  sich  be- 
endet. Sie  lasste  früher  100  Mönclie  (vgl.  über  das  Kloster  und 
die  Grotte  des  Elias  Scholz  Reise  (1820)  S.  151—154.  Irby  und 
Mangles  Trav.  p.  193.  Buckingh.  Trav.  1  p.  183  etc.  Turner  Journ. 
II,  S.  116-119.  Schubert  Reise  HI,  S.  209  etc.  u.  a.  —  Das 
Kloster  liegt  nach  Schubert  580  Fuss  über  dem  Meere,  der  Berg 
noch  darüber  ca.  1200  Fuss  hoch.     Man  nennt  die  Grotte  die  Höhle 
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des  Elias,  ^eil  sich  dieser  darin  aurgehalten  haben  soll.  Es  ist  der 
Schauplatz  der  Erzählung  von  der  Abschlachtung  der  Baalspfaffen 
durch  den  Propheten  Elias,  1.  Reg.  18,  1 — 40.  Der  Karmel,  in 
dessen  Höhlen  100  Propheten  versteckt  waren,  wird  genannt 
V.  4,  19,  42.  Die  Abschlachtung  der  Baalspfaffen  geschah  an 
dem  nahen  Bache  Kison  (V.  40).  Die  Nähe  des  Meeres  bezeich- 
net V.  43.  Als  des  verspotteten  Elias'  Zufluchtsort  wird  der 
Karmel  auch  genannt  2.  Reg.  2,  25.  Hier  verrichtete  er  auch 
das  Wunder  der  Wiederbelebung  des  Knaben  der  Sunamitin  2.  Reg. 
4,  25.  Auch  Amos  9,  3  spricht  von  diesen  Höhlen  als  Orten,  wo 
man  sich  gut  verstecken  konnte.  „Und  wenn  sie  sich  gleich  ver- 
stecken oben  auf  dem  Berge  Karmel,  soll  sie  doch  meine  Hand 
von  dannen  holen".  Ebenso  wurde  der  Berg  auch  im  IV.  Jahr- 
hundert ein  Zufluchtsort  der  Christen,  und  im  XII.  Jahrh.  unter 
Berthold  von  Calabrien  ein  Vereinigungsort  vieler  christlicher  Fami- 
lien, im  Anfange  des  XIII.  Jahrh.  (1209)  aber  ein  Kloster  mit  der 
Basllianischen  Flegel,  welches  Honorius  III.  1224  bestätigte.  Die 
Mönche,  seit  1238 — 44  von  den  Saracenen  verdrängt,  verbreiteten 
sich  über  Europa.  Die  Vermischung  der  Karmeliter  mit  dem  Juden- 
und  Heidenthum  bezeugt  der  Umstand,  dass  die  Karmeliter  Elias  als 
ihren  Stifter,  Pythagoras,  Christus  und  die  Apostel  auch  als  Kanneli- 
ter betrachteten.  —  Von  den  wie  Melonen  geformten  Crystalldrusen 
beflnden  sich  einige  von  Seetzen  geschickte  noch  in  Gotha.  Seetzen 
sagt  darüber  in  einem  kleinen  eingelegten  Zettel  v.  Novbr.  1806: 
„Gestern  bin  ich  von  einer  zweiten  Tour  nach  dem  Karmel  zu- 
„rückgekommen,  beladen  mit  einem  beträchtlichen  Vorrath  söge- 
„nannter  versteinerter  Melonen,  welches  grosse  inwendig  hohle 
„Feuerstein -Kugeln  und  Nieren  sind,  deren  innere  Wände  mit 
„Chaicedon  und  Quarzdrusen  überzogen  sind."  Vgl.  d.  27.  Oct. 
1806.  II.  S.  131.  Nach  Wilson  (II.  p.  246)  sind  es  auch  verstei- 
nerte Echiniten. 

S.  98.  Z.  19.  „Abd  esseläm"  heisst  in  der  Gegend  von  Jeru- 
salem die  Aronswurz,  deren  eigentlicher  Name  L  ü  f  o  J  ist.  Die 
Mandragora  führt  hier  keinen  andern  Namen  als  ^jjüLsxJI  ^^' 
[Tollapfel]."  —  Dr.  Rosen. 


THEIL  n.i  August  1806.  Abd  es  Szalam.  Mandragora.  285 

S.  98.  Z.  19.  „Abd  es  Szaläin  oder  Abräch",  so  in 
der  Reinschrift.  Im  Tagebuche  hatte  Seetzen  für  Abruch  erst 
Abu  Ruhh  geschrieben,  dieses  aber  dann  ausgestrichen  und  Ab- 
ruhh  darübergesetzt.    In  der  That  sagt  das  Volk  anstatt  Jabrühh 

oder  Abrühh,  frjj^  oder  aryj^'  (s.  Berggren  Col.  861  und  d. 
W.  Mandragora)  mit  etymologisirender  Zersetzung  Abu  Rühh, 
^•%  »jf,  Geistesvater;  s.  Bocthor  u.  d.  W.  Mandragore.  Der 
andere  Name,  Abd  es  Szalam,  Knecht  des  Heils,  ist  richtig;  der 
türkische  Kamus  unter  ^jyjuJ\  hält  j^^LJ!  iXxe  für  eine  Ent- 
steilung von  Ajuail  ^yj^y  >^ie  die  Alraunwurzel  bei  den  Aerzten 
heisse  (nicht  )t|Vi«aJI  ^yy^.  jebruh  essim*',  wie  in  Seiigmann*s 

Lib.  ftmdam.  pharmacologiae  II.  p.  103.)  Im  Tagebuche  hatte 
Seetzen  zu  Abrühh  noch  bemerkt :  „Ihre  Blätter  sind  gross  und 
lang,  wie  Blätter  von  der  Beta.  Sie  soll  keinen  Stengel  haben, 
aber  Früchte  wie  Aepfel  tragen  von  einem  Moschusgeruch.  Es 
ist  der  Alraun."  S.  Win  er,  Biblisches  Realwörterbuch  u.  d. 
W.  Alraun.    Fl. 

S.  98.  Z.  19.  Mandragora.  Wunderpflanze.  Vgl.  Noten 
zu  n.  S.  332.  Z.  25  etc.  Die  Noten  über  die  Pflanzen  „Abd  es 
Szalam"  und  „Schürrsch  el  Sümbul**  sind  von  Wiedemann. 

S.  98.  Z.  26.  „Schürrsch  el  Sümbul  bei  Seetzen,  jSyÄ 
J^v  gewöhnlich  jLoyA  'hezümbül  genannt,  ist  eine  lange 
fleischige  Wurzel,  (ähnlich  der  Mandragorenwurzel),  welche  aus 
dem  nördlichen  Theile  Palästina*s  nach  Jerusalem  kommt  und 
von  den  Bewohnern  als  Aphrodisiacum  benutzt  wird."  Dr.  Rosen.  — 
Ist  Ju3«  vielleicht  aus  JujLmi  erweicht?    Fl. 

S.  100.  Z.  16  u.  17.  „Säher  el  Müsk"  dL«JI  yftv,  die 
Moschusblume.  Fl. 

S.  101.  Z.  7.  Das  Original-Manuscript  fügt  hinzu:  „Noch 
„immer  keine  Antwort  von  Aegypten  [über  die  Auszahlung  des 
„Wechsels,  wodurch  Seetzen  an  seiner  Weiterreise  verhindert 
„wurde].  Gut  ist  es,  dass  die  Copie  meines  Tagebuchs  mich 
noch  hinlänglich  beschäftigt.**  — 
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S.  101.  Z.  26.  Ma^rra  el  Nöomän.  Diese  Stadt,  welche  auf 
dem  Weg:e  von  Haiep  nach  Damaskus,  nördlich  von  Hama  liegt, 
schreibt  Seetzen  (I.  S.  8)  „Ma&rrat  el  Nomän".  Es  ist  wahr- 
scheinlich das  alte  Arra  des  Itin.  Ant.  (Wessel.  p.  121).  Es  ist 
die  nördlichste  Stadt  des  Paschalik  von  Damask. 

S.  103.  Z.  17.  „Simäuwy".  ^^Lmm,  ein  ruhiger  Sudwind  bei 
klarem  Himmel.   Dr.  Rosen. 

S.  104.  Z.  31.  4.  Sept.  Wechsel.  Der  Brief,  welcher  sich 
in  der  unf^edruckten  Briefsammlung  Seetzens  befindet,  ist  von  Ro- 
setti  und  Mac  Ardle  (cf.  30.  Sept.  1805).  Seetzen  fügt  im  Orig.- 
Tageb.  hinzu:  „Allein  vom  Correspondenten  des  Hrn.  Catafago  ist 
noch  keine  Antwort  angekommen**  und  d.  d.  12.  Sept  »Heute 
brachte  der  Commis  des  Hrn.  Catafago  aufs  Neue  20  Talari  und 
einen  Venetiaiiischen  Ducaten,  welche  er  zusammen  für  100  Piast 
rechnet." 

Den  23.  Sept.  „Heute  übergab  ich  dem  Engländer  Wood, 
„welcher  über  Cypern  nach  Constantinopel  zurückkehrte,  zwei 
„Briefe.  Der  eine  ist  an  Hrn.  Consul  v.  Hammer  in  Jassy,  und 
„enthielt  einige  Gedichte,  literarische  Notizen,  einen  Vorschlag  zu 
„einer  arabischen  Druckerei  in  Europa,  um  mit  den  Producten 
„derselben  Handel  in  der  Levante  zu  treiben,  u.  s.  w.;  auch  eine 
„Anfrage  wegen  der  3  Wechsel  von  800  Rthlrn.  jeder  Der  zweite 
„an  Hübsch  und  Timoni  enthält  eine  Anfrage  wegen  dieser  Wech- 
„sel,  und  eine  andere,  ob  ein  Crcditbrief  dafür  nach  Europa  über- 
„macht  worden  sei?" 

S.  106.  Z.  23.  Cancer  Cursor;  die  genauere  Beschrei- 
bung sehe  man  Th.  IIl.  S.  498.  Kr.  „Cancer  Cursor.  Lin.  ge- 
hört in  Westindien  zu  Hause.  Die  hier  beschriebene  Krabbe  ist 
Ocypeda  uroctophthalma  Latr.*'  Lichtenstein. 

S.  107.  Z.  7.  18.  Sept.  Die  Versetzung  der  Data  findet  sich 
in  der  Ueberarbeitung  Seetzens.  Im  Orig.-Manuscripte  sind  die 
Tage  richtiger  geordnet. 
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e)  Bdie  naeh  Szür  und  den  Gebirgen  der  Met&nly  und  nach  Ssoffat. 

S.  108.  Z.  2.  RegCD.  Dies  ist  der  sogenannte  verog  ngokfjLOQ. 
Jacob.  5,  7,  welches  Luther  unrichtig  durch  „Morgenregen"  über- 
setzt. Später,  nachdem  erst  wieder  gutes  Wetter  eingetreten  Ist, 
dauert  dann  der  Regen  bis  zum  April.  Dies  ist  der  Spätregen, 
varog  otptfiog.  Jac.  1.  c.  Dadurch  werden  erläutert  5.  Mos.  11,  14: 
„Regen  zu  seiner  Zeit,  Frühregen  und  Spätregen.'*  Jerem.  5,  24: 
„Frühregen  und  Spätregen  zu  rechter  Zeit"  (zur  Behütung  der 
Ernte).  Joel  2,  23:  „Der  Herr  sendet  Früh-  und  Spätregen  wie 
vorhin,  dass  die  Tonnen  voll  Korns,  und  die  Keltern  Ueberfluss 
von  Most  und  Oel  haben  sollen."    Kr. 

S.  108.  Z.  5.  12.  Octob.  Vom  29.  Sept.  bis  11.  Octob.  ist 
auch  im  Orig.-Tageb.  eine  Lücke,  in  welcher  Seetzen  nichts  auf- 
zeichnete.   Dann  findet  sich  aber  im  Orig. -Tagebuche : 

„Den  11.  Oct.  Heute  erhielt  ich  wieder  abschläglich  von 
Catafago  510  Piaster;  mit  den  vorigen  300  habe  ich  jetzt  also  810 
Piaster  erhalten.  Bleiben  mir  noch  (8l0-f-150)  =  690  «Piaster."  — 
Dadurch  wurde  Seetzen  endlich  in  den  Stand  gesetzt,  seine  Reise 
weiter  fortzusetzen,  welche  Gelegenheit  er  auch  sogleich  durch 
den  Besuch  von  Tyrus  etc.  benutzte.  —  Von  Akre  aus  schrieb 
Seetzen  auch  noch  einen  ausführlichen  Brief  über  seine  bisherige 
Reise,  welcher  in  v.  Zachs  M.  Corresp.  XXX,  p.  72  abgedruckt 
ist  Er  meldet  darin,  dass  er  wegen  seiner  Fragen,  um  sich  zu 
unterrichten,  gewöhnlich  für  einen  Spion  gehalten  werde.  Die 
griechischen  Christen  hofften,  dass  er  ein  russischer  Spion  (er  war 
russischer  Unterthan)  sei,  und  dass  Russland  die  dortigen  Christen 
befreien  werde.  — 

S.  108.  Z.  30.  Schmerrin.  Wahrscheinlich  der  alte  Sitz 
des  Königs  von  Schimron-Meron,  welcher  mit  Achsaph  zusam- 
mengestellt unter  den  Königsstädten  genannt  wird,  deren  reguli 
in  diesen  Gegenden  von  den  Israeliten  überwunden  wurden.  Josua 
12,  20.  Auf  H.  Lange's  Chane  zu  Ritters  Erdkunde  Th.  XVI.  ist 
der  Ort  el  Semirgeh  geschrieben.    Wilson  nennt  es   Sem6riyah. 
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St.  Schulz  „Leitungen  des  Höchsten"  (1774)  Smirie.  E.G.Schultz  auf 
Zimmermanns  Charte  Simirieh.  Ritter  (Erdk.  XVI.  3.  S.  810)  ety- 
molog:isirt  aus  dem  Dorfe  Semerieh  die  „Fontaine  de  Ste.  Marie", 
welche  Maundrell  (Journey  p.  52)  1  St.  von  Akre  antraf;  und 
meint,  dass  zur  Zeit  der  Kreuzfahrer  hier  ein  Kloster  stehen 
mochte:  „Casale  Somellaria  Tempil  (Wilken  Kreuzz.  VII,  666), 
welches  nach  Schulz  hier  stehen,  und  wo  eine  Quelle  der 
Jungfhiu  Maria  g^eweiht  sein  mochte."  Aus  Seetzen,  Otto  v.  Rich- 
ter (Wallf.  S.  70)  u.  Pocock  (II.  S.  115)  sehen  wir  deutlich,  dass 
hier  nicht  bloss  von  eii\er  Quelle,  sondern  von  einem  Orte  die 
Rede  ist;  bei  welchem  in' dieser  quellcnreichen  Gegend  immerhin 
auch  eine  Quelle  der  h.  Maria  von  den  Christen  geweiht  gewesen 
sein  mag.  Norow,  welcher  auch  von  Akre  nach  Sidon  reiste, 
nennt  den  Ort  Esmerie  (1.  c.  IV,  S.  290). 

S.  109.  Z.  14.  „Hiret  el  Kobarsza"  E^^LäJI  S.U., 
das  Quartier  der  Cyprioten.     Fl. 

S.  109.  Z.  18.  Dorf  Sib.  Achzib.  Ekdippa.  Allerdings 
ist  dieser  Ort,  oder  vielmehr  das  (nach  Pococke  II.  S.  115)  >/^  St. 
landeinwärts  gelegene  Hisn  el  Zib  (die  Burg  von  Zib),  das  alte 
Acsib  (Keil,  Commentar  zuJosua  S.  349)  oder  Aczib  (Reland  Pal. 
p.  543)  oder  Ecdippa.  Ersteres  kommt  vor  Josua  19,  29  als 
der  Endpunkt  der  Grenze  des  Stammes  Asser  am  Meere.  Nach 
Richter  1,  31  wurden  die  alten  Einwohner  von  den  Israeliten  hier 
nicht  vertrieben.  Josephus  de  B.  J.  l,  II  nennt  es  ^ExSinntov 
X(OQiov  napa&aXaaaiov,  und  nach  Euseb.  u.  Hieron.  (p.  584  Wess.) 
lag  es  9  Mill.  nördlich  von  Acco,  nach  dem  Itin.  Hierosolymit.  lag 
„Ecdeppa"  12  Mill.  nördl.  von  Ptolemais  und  12  südl.  v.  Alexan- 
droschene.  Nach  Seetzens  terrestr.  Angabe  ist  Eusebius'  Angabc 
richtiger.  Plin.  V,  17  (19)  nennt  Ecdippa  oppidum  zwischen  Ace 
und  ^dem  Promontorium  Album,  worauf  er  dann  Tyrus  folgen  lässt. 
Scholz  fand  hier  noch  bedeutende  Ueberreste,  Säulen  von  Mar- 
mor etc.  (Reise  S.  154). 

S.  109.  Z.  30.  Ras  el  Naküra.  Dies  Vorgebirge  heisst 
bei  Edrisi  (Jaubert  Th.  I.  p.  384)  Nawakir,  drei  Berge  von 
weisser  Farbe,  die   sehi  hoch   und  entlang  dem  Meere  sich 
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hinziehen  von  Hissn  el  Zeit  (Zeib,  Zib)  18  Mill.  Von  dem  Mittel- 
punkte dieser  Berge  bis  Jscanderieh  (Alexandroschoene)  sind  5  Mill., 
von  da  nach  Sur  (Tyrus)  15  Mill.  Hierin  liegt  die  weitere  Strasse 
Beetzens.  Plinius  nennt  hier  nur  ein  Promontorium  Album  (V,  19  [16]), 
während  in  der  Wirklichkeit  zwei  Hauptvorgebirge,  Naküra  und 
Cap  Blanc  folgen.  Plinius  so  wie  Edrisi  scheinen  nun  beide  diese 
ganze  Strecke  mit  einem  Namen,  jener  Prom.  Album,  dieser  Na- 
wakir,  zu  bezeichnen.  Nach  Scholz  (Reise  1822  p.  154)  führt  eine 
Römers trasse  von  Zib  nach  Ras  el  Nakhüra  und  der  Pass  darüber 
soll  nach  den  Angaben  der  dortigen  Einwohner  von  Alexander 
dem  Grossen  in  den  Felsen  gehauen  sein  (Mannert  Geogr.  VI, 
p.  360),  welches  vielleicht  nicht  ungegründet  ist,  da  Alexander 
d.  Gr.  während  seiner  langen  Belagerung  von  Tyrus  wahrschein- 
lich genöthigt  war,  eine  fahrbare  Strasse  zu  machen,  um  aus 
Palästina  Lebensmittel  für  das  Heer  zu  beziehen.  Piirdy  setzt 
das  Cap  Blanc  13  „miles**  von  Tyrus  und  5  „miles"  von  Achzib  und 
bemerkt  nach  dem  Journal  der  Capitaine  Irby  und  Mangles  „that 
the  descent  on  the  northside  by  its  numerous  windings  reminded 
them  of  the  mountain  road  of  Switzerland,  but  these  were  not 
half  so  good  as  the  very  worst  European  road  thcy  had  ever  met 
with.  The  sea,  dashing  against  the  rocks  below,  had  a  fine 
eflect."  Sonderbar,  dass  weder  Ptolemacus  noch  irgend  ein  anderer 
der  alten  Schriftsteller  darüber  berichtet.  Ritter  nennt  diesen  Pass 
die  Scala  Tyriorum,  eine  Uebersetzung  von  xUfia^  (Ek-dk.  XVI,  3. 
S.  804  etc.).  Der  Berg  Climax  (Lat.  Scala)  lag  nach  Strabo 
XVI,  p.  755  (§.  19)  zwischen  dem  Adonisflusse  und  Byblus,  denn 
der  Lycus-Fl.  etc.  ging  viel  weiter  nach  Norden.  *)  Nur  in  einer 
einzigen  Stelle  wird  die  Climax  (oder  Scala)  Tyrion  erwälmt. 
Josephus  B.  Jud.  IL  Cap.  10,  2  setzt  dieselbe  100  Stadien  nörd- 
lich von  Ptolemais  an.  Diese  Entfernung  passt  genau  auf  das 
Vorgebirge  Naküra.  Bei  den  Kreuzfahrern  heftst  dieser  Pass  Passe- 
poulain   (Wilken  Gesch.  d.  Kreuzzüge  VII,  äfeö).     An    dem   nörd- 


•)  Von  Tyrus  springt  Strabo  p.  758  (§.  25)  sogleich  nach  Ptolemais  hin- 
über, ohne  irgend  einen  Berg  oder  ein  Vorgebirge  m  erwähnen.  Auch 
Scylax  nennt  hier  kein  Vorgebirge.  "{j^ 

Seetzen-  IV.  \^ 
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liehen  Abhänge  des  Ras  Naküra  setzt  Schultz*s  Charte  noch  Da- 
niän  an,  und  hält  dies  für  Danjaan  2.  Sam.  24,  6;  allein  das 
Dan-Jaan  wird  an  dieser  Stelle  neben  Sidon  gesetzt 

S.109.Z.37.  „El  Bürdsch  el  möschrephy"  ^^y^Jt  fr 7^^' 
der  hochragende  Thurm.     Fl. 

S.  109.Z.38.  cf.S.  121.  El  Bürdsch  el  muschrephy.  Wart- 
thurm.  Ritter,  indem  er  von  Jacotins  Charte  spricht,  sagt  (Erdk. 
XVI,  3.  S.  807):  „die  als  Ain  el  Mischerfl  am  Flussufer  (bei 
Pococke  Quelle  Miescherty  genannt)  und  Ras  elMescheftri  am  Vorge- 
birge stehenden  Namen  sind  nur  Verstümmelungen  am  dort  vor- 
springenden Vorgebirge  —  Ras  el  Nakhura.  Der  richtig  am  Steil- 
pass  eingezeichnete  Thurm  —  muss  richtiger  Burj  oder  Burdsch 
el  Nakhura  geschrieben  werden."  —  Aus  Seetzen  ersehen  wir, 
dass  diese  Verstümmelung  nur  in  einer  geringen  Variante  der 
Schreibart  beruht.  Seetzen  spricht  hier  von  einer  grossen  In- 
schrift S.  121.  —  Norow  sucht  hier,  wahrscheinlich  mit  Recht, 
das  alte  Susa  (Hosa)  Josua  19,  29. 

S.  110.  Z.  10.  El  Giffar.  Nahe  (südlich)  bei  dem  Zoll- 
hause ist  eine  Quelle,  Ain  Dschaffar,  wo  Jacotins  Charte  „Colon- 
nes"  einträgt.  Diese  Ruinen  heissen  bei  Pococke  Scanderette,  und 
ebenfalls  noch  etwas  südlicher  sind  andere  Ruinen  mit  Säulen  und 
Tempeltrümmern,  welche  ümm  el  Amad  (Säulen-Mutter)  oder 
auch  Tuhrän  el  Schäm  genannt  werden.  Diese  Ruinen  sind  sicher 
keine  andern  als  die  von  Iskenderüneh  Edrisi*s  (Jaubert  I.  S.  349) 
oder  Alexandroschoene  (cf.  oben  Note  zu  S.  109  Z.  30.  It. 
Hierosyl.),  Pococke's  Scandalium.  Noch  weiter  nördl.  am  Cap  Blanc 
an  der  Südseite  des  Passes  über  den  Berg,  sind  die  Ruinen  des 
Forts  Scandarion,  welches  Balduin  I.  im  Jahr  1116  auf  einen  Felsen 
erbaut  hat,  bevor  er  Tyrus  eroberte  (Wilken  Kreuzz.  II.  S.  594), 
und  dabei  liegt  Kalat  el  Schenia,  Seetzens  Schemmea  (vgl.  S. 
120.  Z.  32),  welches  er  erst  auf  seiner  Rückreise  nennt.  Maun- 
drell  fand  die  „Ruinen  von  Scandalion  viereckig,  auf  jeder 
Seite  120  Schritt,  mit  umhergezogenem  trockenen  Graben,  mit 
einer  schönen  Quelle."  (Journey  p.  53).  Hieraus  -sieht  man,  dass 
dies  keine  griechische,  sondern  nur  eine  deutsche  Festung  des 
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Mittelalters,  also  bloss  die  vonBalduin  erbaute  ist,  ohne  griechische 
Grundlage.  Wahrscheinlich  ist  dies  der  Platz,  wo  das  alte  Ale- 
xandroschoene  lag.  Es  bies  nach  Fulcher  (Gesta  Dei  p.  Fr.  p.  427) 
Castellum  Scandalium,  nach  Mar.  Sanut.  (Secreta  Fid.  Chr.  p.  157) 
Castrum  Alexandrium;  Doch  ist  die  eigentliche  Stelle  noch  un- 
gewiss, da  keine  Inschriften  uns  darüber  belehren,  und  die  ver- 
schiedenen Plätze,  welche  mit  Alexanders  Namen  zusammenhängen, 
sich  einander  so  nahe  liegen,  dass  die  angegebenen  Entfernungen 
keinen  Ausschlag  geben  können.  Auch  Lange  hat  auf  seiner 
„Charte  der  Landschaft  Galiläa"  nach  Ritter  unmittelbar  am  Ras 
el  Abiad  oder  Prom.  Album  Alexandroschoene  mit  Iskanderuna 
und  Kalat  el  Schenia  und  weiter  südlich  Ain  Dschaafer  und  Scan- 
deruna  mit  Umm  el  Amad.  Vielleicht  hiess  die  ganze  Reihe  theijg 
natürlicher  theils  künstlicher  Befestigungen  auf  der  ganzen  Strecke 
von  Cap  Naküra  bis  Ras  el  Abiad  Alexandroschoene.  Diese  Reihe 
ist  60  Stadien  lang,  und  Schein os  {(rxoTvog),  mit  dem  der  Name 
doch  nur  zusammengesetzt  sein  kann,  bedeutet  im  Griechischen 
ein  ägyptisches  Wegmass  von  60  Stadien.  Dieser  District  der 
Befestigung  Ist  es  denn  wohl  auch,  welcher  zur  Zeit  der  Kreuz- 
fahrer Districtum  Scandariones  genannt  wurde.  (Vgl.  Fulcher  und 
Marin.  Sanutus  11.  cc.) 

S.  110.  Z.  25.  Cap  Blanc.  El  Bejäda.  Das  Promontor. 
Album  des  Plin.  Vgl.  die  drei  vorhergehenden  Noten.  Es  hat 
seinen  Namen  von  den  ausgezeichnet  weissen  Kreidefelsen,  woraus 
die  Berge  bestehen  (Russegger  Reise  II.  S.  143). 

S.  110.  Z.  37.  Mageret  el  Nühh.  Die  Veranlassung  zu  dieser 
Benennung  mag  der  Umstand  sein,  dass  das  ägypt.  Wegemaass 
axoivoQ  (vrgl.  oben  Note  zu  Z.  10)  nach  Jablonski  in  Aegyptcn 
Noh  hiess  (Schneid.  Lex,  s.  v.  axoTvog).  M.  el  Nühh  kann  also 
die  Höhle  bedeuten,  wo  dieser  60  Stad.  lange  Scheines  oder  Noh 
mit  Alexandroschoene  begann.  Kr.  —  Seetzen  übersetzt  indess  den 
arab.  Namen  ^yJI  8^L*^  ganz  richtig  mit  „die  Klage-Höhle".    Fl. 

S.  111.  Z.  21.  Ras  el  Ain  (Haupt  der  Quelle.)  Dies  ist 
die    berühmte   Quelle,   welche   hauptsächlich  Tynis    mit  Wasser 


292  Octoberl806.  Ras  el  Ain.  [theilu. 

versorgte.  Nach  Wilsons  Beschreibung  (Lands  of  Ihe  biblell.  p.  227) 
liegt  die  Quelle  „less  than  a  quarter  of  a  mile  to  the  east"  (von  der 
See).  Wilson  folgte  den  „mill  streams",  und  fand  sie  „very  copious 
and  doubtiess  fed  by  some  Underground  currents,  issuing  from 
the  hüls  on  the  east".  Sie  sind  in  gemauerten  Reservoirs  einge- 
schlossen, um  das  Wasser  darin  thurmähnlich  in  die  Höhe  zu 
treiben.  Es  ist  also  eine  Art  artesischer  Brunnen,  wie  man  in 
Aegypten  und  der  Libyschen  Wüste  mehrere  entdeckt  hat.  „One 
of  these  called  Birket  or  pool  par  excellence  is  an  irregulär  octagon 
of  strong  masonry  about  50  feet  broad  and  declared  by  a  native, 
whom  we  found  swimming  in  it,  to  be  12  fathoms  deep.  The 
streamlet  issuing  from  it  for  the  propulsion  of  a  mill  we  estimated 
at  2  yards  breath.  There  are  the  remains  of  an  aqueduct  from  iU 
east  side  to  two  of  the  adjoining  cisterns.  These  are  nearly  square 
in  their  form,  and  their  broad  margins  abow  are  united  together". 
Wilson  lobt  zugleich  die  Beschreibung  dieser  Quelle  bei  Maundrell 
Trav.  p.  51,  52.  Der  Strom  aus  der  9  Yards  über  dem  Boden 
erhobenen  Quelle  trieb  damals  4  Mühlen,  und  bewässert  jetzt  noch 
die  dortigen  Gärten  und  Zuckerrohrplantagen.  Das  Wasser  ist 
„excellent."  Das  Alter  der  Quelle  ist  wahrscheinlich  gleichzeitig 
mit  der  Erbauung  von  Tyrus,  da  Tyrus  sonst  wenig  oder  kein 
trinkbares  Wasser  hat.  Wilhelm  v.  Tyrus  (Hist.  lib.  XIII,  3.  Gesta 
dei  per  Fr.  p.  834.  835)  setzt  die  Erbauung  in  die  Zeiten  des  Salomo, 
und  hält  sie  für  „die  Quelle  der  Gärten,  welche  mit  Macht  aus 
dem  Libanon  entspringt".*)  Erwähnt  wird  sie  schon  zur  Zeit  der 
fünfjährigen  Belagerung  des  Salmanassar  von  Tyrus,  indem  gesagt 
wird,  dass  er  an  den  Flussmündungen  um  Tyrus  Wachen  auf- 
stellte, um  die  Tyrier  zu  verhindern,  Wasser  zu  schöpfen  (Moveis 
Phönizier  Bd.  2.  Th.  L  S.  397).  Auch  von  den  Wasserleitungen 
ist  dort  schon  die  Rede  (Joseph.  Ant.  IX,  142).  Dieser  durch  die 
Quelle  gebildete  Fluss  ist  auch  Strabo's  ungenannter  „Fluss  von 
Tyrus"  (Strabo  XVL  p.  758,  eira  ngog  Tugoy  noTUfiog  i^irjatv).  Bei 
der  Belagerung  der  Stadt  Tyrus   durch  Alexander  d.  Gr.  deutet 


*)  Hohelied  Sal.  4,  15. 
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auch  Plutarch  (Alex,  cap*  24)  sie  an,  indem  er  von  dem  Traume 
spricht,  worin  ein  Satyros  von  ihm  g^efangen  wurde,  was  die  Wahr- 
sager auf  die  Eroberung  von  Tyrus  deuteten.  Plutarch  fiigt  hinzu : 
„Man  zeigt  noch  heutiges  Tages  den  Brunnen,  bei  welchem 
Alexander  den  Satyros  im  Traume  gesehen  haben  soll.  Da  Ale- 
xander nun  bei  der  Belagerung  seine  Hauptstation,  nachArrian,  dem 
ägyptischen  (Süd-) Hafen  von  Tyrus  gegenüber  hatte,  so  kann 
kein  anderer  Brunnen  als  diese  Quelle  verstanden  werden.  Es 
würde  unbegreiflich  sein,  wie  sich  beim  Abschneiden  dieses  Was- 
sers die  Belagerten  noch  so  lange  halten  konnten,  wenn  wir  nicht 
auf  Wilsons  Plane  von  Tyrus  (auf  seiner  Charte  zu  seinem  Werke) 
„Fountains"auchan  der  Küste  des  nördlichen  Hafens  der  Insel  bei  der 
St  Pauiskirche  und  eine  noch  westlicher  angegeben  fänden,  welche 
Notiz  auch  durch  die  Nachrichten  anderer  Reisenden  bestätigt 
wird.  Norow  (IV,  S.  295)  nennt  die  Quelle  den  Brunnen 
des  Salomo.  —  Ausführlich  beschreibt  die  Quellen  und  deren 
Umgegend  Ritter  (Erdk.  Th.  XVII.  1,  3.  S.  350  etc.)  nach  allen 
andern  Reisebcsclureibern.  Nonnus  (Dionys.  XL,  359 — 365)  er- 
wähnt in  der  Gegend  von  Tyrus  3  Quellen,  „der  Abarbarea  frucht- 
bare Strömung,  die  Quelle,  welche  Kallirrhoc  die  Liebliche  heisst, 
und  der  ausströmenden  Drosera  reiches  bräutliches  Wasser." 
Movers  (Phon.  II,  1.  S.  239—241)  hält  die  Abaibareä  für  eine 
nördlich  von  Sur  an  der  Küste  sich  findende  Quelle  (el  Barek  nach 
Robins.  Trav.  I,  p.  666),  das  Nymphaeon  Drosera  für  das  Ras 
el  Ain,  „die  dritte  (nach  Ritter  1.  c.  S.  359)  würde  noch  zu 
suchen  sein".  Seetzen  zeichnet  drei  Bassins  von  Ras  el  Ain  aus 
(s.  unten  S.  117).  Diese  drei  sind  meiner  Ansicht  nach  die  drei 
von  Nonnus  bezeichneten  Quellen. 

S.  112.  Z.  30  etc.  Szür.  Das  alte  Insel-Tyrus.  Das  älteste 
Tyrus  oder  Zör,  iisj,  eine  Stadt  dem  Stamme  Asser  zugetheilt, 
auf  dem  festen  Lande,  findet  zuerst  in  der  heil.  Schrift  Erwähnung 
Josua  19,  V.  29.  „Die  Grenze  wendet  sich  gen  Rama  bis  zu  der 
festen  Stadt  Zor,  und  wendet  sich  genHosa,  und  endet  sich  am  Meer 
der  Schnur  nach  gen  Achsib."  Auch  bei  der  Zählung  des  Volks 
kommt  es  IL-  Sam.  24,  7,  in  den  Prophezeiungen  Hesekiels  26,  3 
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vor,  wonach  Nebucadnezar  König;  von  Babel  über  sie  kommen  un<} 
sie  zerstören  soll  (ib.  v.  7).  Ebenso  bei  Hosea  9,  13,  der  die  Schön- 
heit von  Tynis  rühmt.  Herodot  II,  24  setzt  die  Erbauung  <]les 
Tempels  des  Tyrischen  Herkules  (Melkart)  schon  2300  Jahre  vor 
seiner  Zeit  (2750  J.  vor  Christi  Geburt),  also  lange  vor  die  Ein- 
wanderung der  Israeliten  in  Palästina.  Hier,  in  diesem  alten  Tyrus, 
Palaetyrus,  war  der  älteste  Tempel  des  Hercules,  und  die,  obwohl 
zerstörte  Stadt,  hatte  zu  Plinius  Zeit  noch  XIX  Mill.  im  Umfange. 
Scylax  (Dodw.  p.  42)  nennt  sie  Tvqi(ov  noXig  JSdga.  Eha  aXkn 
noktg  TvgoQ  Xtfiipu  ixotmcc  ivrog  t€/xovq-  Avrii  Si  ij  p^trog  ßaat- 
lua  Tugiov  [Tvqüov  Voss].  Diese  Insel  Tyrus  setzt  er  3  Stad.  vom 
festen  Lande  an,  dann  fahrt  er  fort:  Ilakiv  Tvgog  [1.  JIuluirvQog\ 
nohgy  xal  ncftaßog  Stcc  fß4Gfig  Qtl.  Der  hier  erwähnte  Fluss  kann 
kein  anderer  als  die  Quelle  Ras  el  Ain  sein,  und  da  diese  mit- 
ten durch  Palaetyrus  fliessen  soll,  so  ist  dadurch  klar,  dass  das 
älteste  Tyrus  längs  der  Küste  von  Ras  el  Ain  bis  zum  beutigen 
Sur  lag,  wo  jetzt  gutbebautes  Feld  und  Gärten  sind.  Nach  Ritler 
konnte  dieser  Fluss  nur  der  heutige  Kasimieh  oder  Litane  sein, 
und  so  ging  nach  ihm  (l.  c.  S.  347)  das  Areal  der  Stadt  nord- 
wärts bis  zum  heutigen  Chan  Kasimieh  (am  Ausflusse  des  Litane), 
und  da  die  Stadt  nach  Strabo  XVI,  758  sich  auch  noch  südlich 
30  Stadien  ausdehnte,  so  dehnt  er  die  Stadt  längs  der  Küste  von 
Ras  el  Ain  bis  zum  Litanefluss  aus.  Dies  würde  eine  Länge  von 
nicht  weniger  als  60  Stad.  voraussetzen,  was  ungeiahr  mit  dem 
von  Plinius  angegebenen  Umfange  der  Stadt  von  XIX  Mill.  oder 
ca.  4  deutschen  Meilen  stimmt,  wenn  man  Insel-Tyrus  nicht  mit- 
rechnet. Hierdurch  erhalten  wir  einen  ungefähren  Begriff  von  der 
Grösse  dieser  ehemals  so  mächtigen  und  glänzenden  Handelsstadt, 
sehen  aber  auch  zugleich,  wie  schwer  eine  solche  Ausdehnung 
gegen  eine  mächtige  Landarmee  zu  vertheidigen  war.  Von  Nebu- 
cadnezar im  J.  574  zerstört,^)  noch  mehr  aber  durch  Erdbeben  (Cur- 
tiusIV,  4.  20:  crebris  terrae  motibus),  wurden  die  Ruinen  auch  von 
Alexander  noch  benutzt,  um  die  Insel ,  den  Rest  der  alten  Doppel- 


•)  Movers  Phon.  II.  S.  440. 
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Stadt,  *)  das  spätere  Tyros  zu  erobern  (Curt.  IV,  2,  18),  und 
einen  Damm  durch  das  Meer  bis  zur  Insel  daraus  zu  erbauen. 
Arrian  Exped.  AI.  II,  18,  5.  Deswegen  und  wahrscheinlich  wegen 
der  nachherigen  öftern  Erdbeben  und  Ueberschwemmungen  (Seneca 
Nat.  Quaest  VI,  26),  sowie  der  sorgfältigen  Bearbeitung  des  Bodens 
verschwanden  auch  von  dem  alten  Tyrus  fast  alle  Reste  (vgl. 
Strabo  XVI,  757.  Plin.  II,  94).  Ebenso  wurde  das  Inseityrus 
auch  nicht  blos  durch  Alexanders  Eroberung,  theil weise  Zerstö- 
rung'*^) und  Erbauung  der  neuen  Welthandelsstadt  Aiexandria  in 
Aegypten  vernichtet,  sondern  auch  durch  spätere  Erdbeben  und 
Ueberschwemmungen,  nach  Seneca  (i.  c).  Dadurch  stürzte  noch 
unter  Diocletian  Tyrus  zusammen,  und  „im  11.  Jahrh.  wurde  Tyrus 
fast  mit  allen  seinen  Bewohnern  durch  ein  Erdbeben  begraben", 
(De  Vitriaco,  Gesta  Dei  per  Fr.  II.  Fol.  1097),  und  eine  der  bei- 
den Inseln,  auf  welcher  das  Inseityrus  gebaut  war,  „die  kleinere 
Melkart-Insel  *'  ging  schon  im  3.  Jahrh.  durch  Wegspülung  des 
verbindenden  Dammes  völlig  unter  (Ritter  Erdk.  XVII,  I,  3,  S. 
336).  Benjamin  v.  Tudela  aber  behauptet  (1170),  dass  zu  seiner 
Zeit  das  eigentliche  alte  Tyrus  im  Meere  westlich  von  der  jetzigen 
Halbinsel  unter  den  Wellen  noch  in  seinen  Trümmern  zu  sehen  ge- 
wesen sei.  Auch  die  neuem  Reisenden  Bertou  u.  Robinson  verfolgten 
die  alten  Ruinen  noch  3000  Fuss,  nicht  tief  unter  dem  Meeres- 
spiegel (Movers  Phon.  II,  1.  S.  211.  Note  81).  Deswegen  ist 
nicht  zu  verwundem,  dass  Seetzen  so  wenig  Ruinen  fand.  Mehr 
sind  jedoch  auf  Wilsons  (1847),  Ormsby's  (1831)  undBertou's  (1843) 
Planen  angedeutet.  —  Ueber  Tyms  überhaupt  ist  zu  vergleichen 
besonders  Ritter  XVU,  1.  3.  S.  320—371  und  über  Tyr.  Purpur 
bis  S.  379.  —  Norow  IV.  S.  297—316.    Pal. -Tyr.  IV,  297. 

S.  112.  Z.  11.     Kirche.    Jesus  selbst  kam   in  die  Gegend 
von  Tyrus  und  Sidon  nach  Matth.  15,  21.  Marci  7,  24,  wo  er  von 


•)  Movere  Phon,  thut  dar,  dass  Insel-Tyras  nicht  eret  nach  der  Zeretörung 
von  Palästina  entstanden  war,  sondern  allm&hlich  mit  dem  alten  Tyrus  empor- 
kam. II,  S.  170  etc. 

**)  Dass  die  Stadt  nicht  ganz  zeretört  war,  ergiebt  sich  daraus,  dass  sie 
sich  sp&ter  gegen  das  Heer  des  Antigonus  noch  vertheidigen  konnte  (Diod. 
Sic.  XIX,  81. 
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einer  Tyrophoenicicrin  einen  Teufel  austrieb.  LeQuienTom  II,  p.  680 
de  Patr.  Antioch.  §.  XIII  u.  p.  801  sagt  nach  der  Recog^nitio  Clemen- 
tis,  Petrus  habe  auf  seiner  Reise  nach  Antiochia  in  Tyrus  schon 
eine  Christengemeinde  gestiftet.  Als  Bisthum  erscheint  es  unter 
Antiochia  erst  um  191  zur  Zeit  des  Osterstreites  (Baronii  Ann. 
ad  ann.  198  n.  XIV  und  ad  ann.  259  n.  II).  Unter  Theodosius  d.J. 
war  es  in  der  orientalischen  Diöcese  der  Sitz  eines  Metropoliten, 
sowie  Berytus  und  Damaskus  (Wiltsch  1.  c.  I.  p.  57),  und  in  dem 
Zeitraum  von  der  Eroberung  durch  die  Araber  bis  Gregor  VII. 
(622 — 1073)  war  Tyrus  (unter  Antiochia)  die  Metropolis  von  Phoe- 
nicia  I.  über  die  Bisthümer  Berytus  u.  Porphyreon  (Wiltsch  I,  445). 
Auch  mehrere  Concilien  wurden  dort  in  den  J.  335,  448  u.  518  ge- 
halten (Wiltsch  1.  c.  S.  194).  Auch  unter  den  Lateinern  bildete 
Tyrus  dem  Range  nach  die  erste  Metropolis  und  der  Erzbischof 
desselben  hiess  desshalb  Pontifex  n^oröd-govog.  Balduin  II.  ver- 
setzte sie  gegen  den  Willen  des  Patriarchen  v.  Antiochia  zu  Pa- 
lästina als  Kirchenprovinz  Tyrus  (nach  der  Einnahme  von  Tyrus 
1124).  Berytus,  Sidon  und  Ptolemais  standen  unter  Tyrus  und 
alle  unter  dem  Patriarchen  von  Jerusalem  (Wiltsch  II.  S.  127). 
Nach  Vertreibung  der  Lateiner  aus  ganz  Syrien  und  Palästina 
durch  die  Mohammedaner  wurde  aber  wieder  ein  griechischer 
Metropolit  in  Sur  (Tyrus)  unter  dem  Patriarchate  Antiochiens 
eingesetzt.  Die  Reihe  der  Lateinischen  Bischöfe  schloss  mit  dem 
Jahr  1272  (Wiltsch  l.  c.  ü.  S.  321),  aber  auch  die  Maroniten  in 
Tyrus  bekamen  im  15.  Jahrh.  einen  besondern  vom  Patriarchen 
der  Maroniten  in  Kanobin  abhängenden  Metropoliten,  ebenso  wie 
Damaskus,  Tripolis,  Aleppo  und  Nicosia  (Wiltsch  I.  c.  II.  p.  382). 

S.  112.  S.  22.  „Fahhr*S  sehr.  Fachr,  wie  S.  129  1.  Z., 
yii,    nicht  jsi.      Fl. 

S.  114.  Z.  4.  Das  Ende  (westlich)  ziemlich  hoch 
und  Felsenboden.  Von  dem  Felsen  (il»)  hat  das  alte  Tyrus  den 
Namen.  Diese  Höhe  ist  wahrscheinlich  das  alte  Agenorium  (Burg 
des  Tyrischen  Königs  Agenor),  indem  die  Bürger  von  Tyrus 
nach  Einnahme  der  Stadt  von  der  Vorder?eite  her  sich  dort  noch 
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einmal  sammelten  und  sich  g^egen  die  Macedonier  noch  eine  Zeit 
lang  vertheidigten.  Cf.  Arrian  Peripi.  IL  Cap.  24. 

S.  114.  Z.  5.  Damm.  Meerenge  %  St.  breit.  Die  Meer- 
enge war  nur  3  Stad.  breit  (cf.  Note  zu  S.  111.  Z.  30.  Scyiax). 
Aus  Arrian  Exp.  AI.  M.  II,  18  sehen  wir,  dass  das  Meer  zwischen 
der  Insel  und  dem  festen  Lande  von  verschiedener  Tiefe  war. 
Arrian  sagt :  „Das  Meer  war  am  festen  Lande  untief  und  morastig,, 
„bei  der  Stadt  aber,  wo  die  Durchfahrt  am  tiefsten  ist,  war  das 
„Wasser  höchtens  3  Klafter  tief.  Aber  eine  Menge  Steine  waren 
„zur  Hand  und  viel  Holz,  welches  man  darüber  warf.  Die  Palli- 
„saden  Hessen  sich  leicht  in  dem  sumpfigen  Boden  befestigen,  und 
„dienten  sogar,  die  Steine  aneinander  zu  befestigen.  —  So  ging 
„das  Werk  ohne  Schwierigkeit  vor  sich,  und  man  warf  einen 
„Damm,  wo  das  Meer  etwas  tiefer  wurde,  ohne  daran  verhindert 
„zu  werden."  Als  man  aber  zu  dem  tiefsten  Theile  des  Meeres 
kam,  so  schössen  die  Tyrier  auf  die  Angreifenden,  und  Ale- 
xander liess  zur  Vertheidigung  der  Arbeiter  zwei  Thürme  auf- 
führen. Allein  die  Tyrier  verbrannten  dieselben  und  rissen  den 
Damm  wieder  ein.  Alexander  liess  nun  einen  noch  breitern  Damm 
aufführen,  mehrere  Thürme  zur  Beschützung  der  Arbeiter  bauen, 
SchiflFe  von  Sidon  und  Cyprus  kommen;  und  so  gelang  es  ihm, 
eine  Bresche  in  die  südliche  Mauer  zu  schlagen  und  die  Stadt 
einzunehmen.  Die  östliche  Mauer  war  150  Fuss  hoch  und  den 
Belagerungswerkzeugen  Alexanders  zu  fest  (Arrian  1.  c.  21 — 24). 
Jetzt  ist  dieser  Damm  (der  Isthmus)  nach  Wilsons  Plan  nicht 
ganz  1/3  Seemeile  breit,  und  ebensoweit  die  Insel  Qetzi  Halbinsel) 
vom  festen  Lande  entfernt.  Der  Sand,  der  jetzt  den  Boden  be- 
deckt, ist  unstreitig  durch  Ueberschwemmungen  hinaufgespült. 

S.  114.  Z.  14.  Die  Mauern  an  der  Ost-  und  Nordseite 
waren  die  stärksten,  so  dass  Alexander  keine  Bresche  hinein- 
bringen konnte,  sie  waren  reixv  xcträ  t6  x^fJf^  —  Xid-oiq  fuyäXotq 
iv  yvx/jo)  xeifAivoiq  ^wnentjyorcc  (Arr.  1,  21). 

S.  114.  Z.  17.  Granitsäulen,  wahrscheinlich  Reste  der 
xlud-Qa  (Gitter)  vom  südlichen  Hafen,  welche  die  Alexander  dem  Gr. 
schon  unterworfenen  Phoenicier  niederrissen  (Ar.  1,  21). 
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S.  114.  Z.  35.  Häfen.  Das  alte  Tyrus  hatte  zwei  Häfen, 
einen,  den  sogenannten  verschlossenen  nach  der  ägyptischen 
Seite,  der  über  seinem  Eingange  einen  Bogen  hatte,  durch  den 
die  Schiffe  einlaufen  mussten,  und  einen  offenen  (im  Norden) 
gegen  Sidon  zu  (cf.  Arrian  II,  24.  Schultens  Geograph.  Anhang 
zu  Saiadins  Leben).  Einen  dritten  Hafen  westwärts  nimmt  Ritter 
(nach  Maundrell)  an  der  südlichen  Seite  der  Halbinsel  noch  an 
(Ritter  1.  c.  S.  340),  welcher  aber  sicher  mit  zu  dem  ägyptischen 
Hafen  gehörte.  Kein  alter  Schriftsteller  spricht  davon.  Nach 
Bertou  Essai  sur  la  Topogr.  de  Tyr,  Par.  1853  p.  29,  geht  an  der 
Südseite  noch  jetzt  (nach  Taucherberichten)  ein  Molo  von  Quader- 
stein 33 — 36  Fuss  breit  6000  Fuss  südwärts,  parallel  mit  der 
Landesküste  2 — 3  Klafter  tief  unter  dem  Spiegel  des  Meeres  in 
die  See  hinein.  Dieser  bildete  sicher  den  „verschlossenen  Hafens 
Der  Ankergrund  ist  in  diesem  Hafen  6 — 8  Faden  tief.  Der  nörd- 
liche Hafen  bei  der  St.  Paulskirche  und  dem  Hauptbrunnen  der 
Stadt  hat  auch  noch  Reste  des  alten  Molo*s.  Purdy  sagt  von  dem 
jetzigen  Hafen:  „The  port,  too  shallow  for  any  thing  but  boats, 
extends  about  80  feet  from  the  shore  and  150  along  the  banks. 
It  is  proteoted  towards  the  north  by  a  ruined  mole  and  toward 
the  east  by  houses  built  on  a  jutting  strip  of  land. 

S.  115.  Z.  28.  Murex  trunculus.  Purpurschnecke,  cf. 
oben  Note  zu  II.  S.  74.  Z.  25.  Die  Tyrische  Purpurmuschel  hatte 
auch  den  Namen  Sarranum  ostrum,  Sarranus  murex  (Sil.  Ital. 
XV,  205.  Virg.  Georg.  II,  506),  weil  das  alte  Zor  auch  den  Namen 
Sarra  hatte  (cf.  oben  Note  zu  S.  111.  Z.  30  und  Reland  Pal.  s.  v* 
Tyrus).  Auch  der  Name  Scharlach  soll  von  Sarra  und  laca,  im 
Hebr.  roth,  herkommen  (Ritter  1.  c.  XVII.  1,  3.  S.  326), 

S.  116.  Z.  21.  Glashütte.  Auch  noch  in  der  christlichen 
Zeit  waren  die  Arbeiten  der  tyrischen  Glaskünstler  geschätzt  und 
durch  Handel  weit  verbreitet  (Ritter  1.  c.  S.  345).  Auch  Moses  von 
Chorene  fand  noch  Glasarbeiter  dort. 

S.  117.  Z.  18.  „El  Szidschre'S  im  Tagebucbe  steht  noch 
in  arabischer  Schrift  dabei  »y^t-  Statt  der  Worte  der  Rein- 
schrift und  des  Druckes:  „welcher  in  audem  Gegenden  el  Sziddr 


THEaa]  Octoberl806.  Tyrus.  Galiläa.  299 

heisst",  hat  das  Tagebuch,  von  Seetzen  selbst  mit  anderer  Dinte 
hinzugefügt:  „Dieser  Baum  ist  vermuthlich  der  Sziddr  bei  Jericho, 
wo  er  Domen  hat".  Vgl.  S.  296.  Z.  5  u.  4  v.  u.  und  S.  307  Z.  1  u.  4. 
Es  ist  dies  jedenfalls  eine  Vermengung  des  allgemeinen  el  Sedschre, 
syrische  Vulgäraussprache  statt  So^li  der  Baum,  mit  el  Sidre, 
BjJlmJI,  der  Sidr-Baum,  Zizyphus  Lotus.  Auch  Herr  Consul  Dr. 
Rosen  bemerkt  hierzu:  „Szidschre  scheint  verhört  für  schedschre 
und  sidre,  s%i^  und  UsiX^i,  Baum  überhaupt  und  Sidr-Baum.  Die 
Frucht  desselben,  Dom  «^O  genannt,  hat  die  Grösse  und  Ge- 
stalt einer  kleinen  Kirsche  und  einen  süsslichen  faden  Geschmack. 
Man  bringt  sie  viel  von  Jericho  nach  Jerusalem,  wo  sie  mehr  als 
Näscherei,  denn  als  Nahrung  gekauft  wird."    Fl. 

S.  120.  Z.  29.  Rückreise  von  Szür  (Tyrus)  nach  el 
Bejäda  (Cap  Blanc.  Prom.  Album). 

S  120.  Z.  32.  Schömmeä,  wahrscheinlich  dasselbe,  das 
auf  der  von  Schultz  und  Lange  noch  zu  Ritters  Erdkunde  gezeich- 
neten Charte  der  Landschaft  Galiläa  Kälat  el  Schenia  genannt  wird, 
zu  Alexandroschoene  gehörig,  cf.  oben  IL  S.  110,  10.  Note.  Sollte 
der  Name  Schimmei  richtig  sein,  so  könnte  man  auch  an  das  alte 
C  h  a  m  m  0  n ,  nach  Jos.  19,24  dem  Stamme  Asser  zugetheilt,  denken. 

S.  121.  Z.  3.    Naküra  etc.    Vrgl.  oben  IL   S.  109.  Z.  30. 


Beise  nach  Osten  ins  Innere  Oaliläa's. 

Diese  ganze  Strasse  fehlt  auf  der  Schultz-Lange*schen  und 
allen  andern  Charten. 

S.  121.  Z.  35.  Dorf  AI  man.  Der  Stamm  Asser,  dem  die 
ganze  Küstenstrecke  Phoeniciens  von  Achsib  bis  Sidon  angewiesen 
war,  konnte  zum  Besitze  der  Hauptstädte  nicht  gelangen  und 
musste  sich  mit  den  etwas  weiter  ins  Land  hineinliegenden  Plätzen 
begnügen.  So  ist  dieser  Ort  vielleicht  der  Jos.  19,  26  genannte  Ort 
dieses  Stammes,  A 1 1  a  m-M  e  1  e  c  h,  welcher  nirgends  weiter  vorkommt 

S.  122.  Z.  15.    Die  hier  genannten   und  der  Lage  nach  ge- 
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wiss  nahe  bei  Almän  sich  befindenden  Orte  dürften  die  gleichfalls 
zum  Stamme  Asser  gehörenden  Orte  sein. 

1)  Nbthye-Bethdagon  (Josua  19,  27),  welches  die  östliche 
Grenze  bildet,  fehlt  bei  Ritter. 

2)  Bint  Dschebel,  Tochter  des  Berges,  =  Beten*)  (Jos.  19,  25), 
nicht  weit  von  Ailam-Melech.  Bei  Schultz  (Charte  Gal.)  liegt  einBint 
Dschebail  nördlich  von  Safed,  südlich  von  Tibnin. 

3)  Swöje.    Vielleicht  Chosa   (Jos.  19,  29). 

Ist  die  Erklärung  namentlich  von  Nr.  1  richtig,  so  müssen 
die  weitern  Namen  schon  in  das  Gebiet  des  Stammes  Naphthali 
fallen,  welcher  östlich  vom  Stamme  Asser  war  (Jos.  19,  27),  nörd- 
lich vom  Stamme  Zebuion  und  westlich  vom  See  Genezareth. 

S.  122.  Z.  26.  Blät.  Ruinen.  Säulen.  Bläl  fehlt  bei  Ritter 
und  Schultz.  Vielleicht  Baelath  oder  Baalath,  eine  von  den  von 
Salomo  mit  Hülfe  des  Phönicischen  Königs  Hiram  gebauten  oder 
verschönerten  Städten,  als  er  „bauete,  wozu  er  Lust  hatte  zu 
Jerusalem,  im  Libanon  und  im  ganzen  Lande  seiner  Herrschaft", 
wofür  er  dem  Hiram  mehrere  Städte  in  Galiläa  gab  (1.  Reg.  9, 
10-29.  Baalath  v.  18).  Kr.  — El  Blät,  ioiLJI,  kommt  her  von  pala- 
tium,  und  hat  mit  dem  Hebräischen  rhyz  nichts  zu  schaffen.  Fl. 
Der  alte  Name  Baalath  konnte  jedoch  ebensogut  wie  „Palatium" 
in  Blät  übergehen.    Kr. , 

S.  122.  Z.  31.  Rämieh.  Wahrscheinlich  die  Stadt  Rama 
im  Stamme  Naphthali  (Jos.  19,  v.  36).   Fehlt  bei  Ritter  u.  Schultz. 

S.  122.  Z.  36.  Ermö'isch.  Vielleicht  Herem  im  Stamme 
Naphthali  (Jos.  19,  38).     Auf  der  Schultz'schen  Charte  Rumeisch. 

Fehlt  bei  Ritter.  Kr.  —  Das  hebräische  D^n  und  das  arabische  ^jäuuoj 
sind  Wörter  von  g.nz  verschiedener  Substanz  und  Form.      Fl. 

S.  123.  Z.  17.  Szäsza.  In  Stephan  Schulz  Leitungen  des 
Höchsten,  Halle  1774,  Th.  VII,  S.  46—163,  wird  die  Reise  des- 
selben (1754)  im  nördlichen  Galiläa  dargestellt.  Er  fand  „Sasa" 
so  nalie  nordwestlich  von  Safet,  dass  er  letzteres  von  dem  hohen 

•)  Vielleicht  ist  Beten  aber  auch  das  Beit-Jenn  bei  Eli  Sinilh  in  dem 
hohen  Gebirgslande  Ober-Galiläas.  Kr.  —  Bint  bedeutet  die  Tochter  und  das 
Ittdchen.    Dsehebdl  ist  Eigenname  von  Byblos,  nicht  „der  Berg".    Fl. 
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isolirten  Berge  sehr  gut  sehen  konnte.  G.  E.  Schultz,  der  es  1847 
auch  besuchte,  hält  das  alte  Castell  darauf  für  das  Castelium  regis 
der  Kreuzfahrer,  weshalb  Ritter  urtheilt,  es  trete  erst  im  Mittel- 
alter hervor  (Ritter  XVI,  3.  S.  788,  801).  Kaum  ist  zu  glauben, 
dass  eine  so  günstige  Festungslage  erst  im  Mittelalter  bebaut  sein 
sollte.  Vielleicht  war  es  Sasur,  eine  Stadt  bei  Zephat  (Szoffat) 
in  Ober-Galiläa,  woher  Sinieon  gebürtig  war  (Reland  Paläst.  p.  990). 
S.  123.  Z.  21.  Jarün.  Fehlt  bei  Ritter.  Yarun  bei  Schultz. 
Ohne  Zweifel  Jereon  yitn]  im  Stamme  Naphthali  (Jos.  19,  38), 
in  der  griech.  Uebersetzung  'lagtciv  (Reland  Pal.  p.  161).  Reland 
liest  Jiron  llN-)%  Luther  Jereon.  Der  noch  existirende  Name  ist 
wahrscheinlich  ganz  der  alte.  Die  Ruinen  des  Tempels  Corinthischer 
Ordnung  sind  wahrscheinlich  aus  der  Zeit  Herodes  des  Grossen. 
S.  124.  Z.  33.  „Burhem",  im  Tagebuche  und  in  der  Rein- 
schrift, wie  hier  1.  Z.,  Burhem.   Fl. 

S.  124.  Z.  33.  Kuf fr  Burhem  (oder  Burhem),  Tempel- 
Ruinen.    Fehlt  bei  Ritter,  Schultz,  Kiepert  etc. 

S.  126.  Z.  2.  Kabbr  benät  Jaküb,  [d.  h.  das  Grab  der 
Töchter  Jacobs.  Fl.]  —  Grotte.  Hebräische  Inschrift.  Fehlt 
auch  bei  allen  andern. 

Nach  Robinson  (Neue  biblische  Forschungen,  Tageb.  v.  1852, 
p.  89  etc.)  heisst  der  Ort  jetzt  Kefr  Bir*im,  und  er  enthält 
Reste  von  2  Gebäuden,  wahrscheinlich  alten  Tempeln.  Unter  den 
Resten  eines  Gebäudes  ftnden  sich  zwei  Reihen  Kalksteinsäulen, 
welche  zu  einem  Porticus  gehörten.  In  der  Mitte  der  Portals 
mit  Karnies  und  runden  Bogen  findet  sich  noch  eine  Art  Guir- 
lande  darum  herum.  Aus  den  runden  Bogen  möchte  man  auf  die 
Abstammung  aus  der  Römerzeit,  keine  ältere,  schliessen,  und  da- 
nach auch  die  Inschrift  in  die  spätere  Zeit  setzen.  Diese  hat  bis 
jetzt  noch  kein  Orientalist  zu  erklären  vermocht.  Vielleicht  ist  sie 
von  Seetzen  auch  schlecht  abgeschrieben.    Kr. 

Ich  verstehe  von  diesem  Hebräisch  nichts  als  einzelne  Wörter, 
aber  nichts  Zusammenhängendes.    Fl. 

S.  126.  Z.  36.  Meirün  (al.  Marun.  Meirön).  Nach  Wilson 
(1.  c.  II,  S.  312)  oder  vielmehr  nach  der  Meinung  der  Juden  daselbst 
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ist  dieser  Ort  der  alte  König^ssitz  Schimron-Meron,  was  aber 
unwahrscheinlich  ist.  Josua  12,  20  setzt  den  Ort  mit  Achsaph 
zusammen.  Wahrscheinlicher  ist  es  das  alte  Merom  (Jud.  5,  18 
und  23  im  Gesänge  der  Debora)  und  hat  seinen  Namen  von  dem 
benachbarten  See  Merom  oder  Samochonitis  (Jos.  11,  5.  7)  oder 
von  der  hohen  Lage  des  Orts,  von  üT\ü  altum,  elevatum.  Zwischen 
den  Einwohnern  von  Meron  und Gu seh  Chalab  (Giscala,  jetzt 
Jisch,  etwas  nordöstlich  von  Meirün)  war  nach  mehreren  von  Re- 
iand  (Pal.  1,  817)  angeführten  späteren  Citaten  eine  Fehde  ent- 
standen, nach  der  historia  de  duobus,  fratre  et  sorore,  quorum  ille 
in  Merom,  haec  in  Gusch Chalab  habitabat.  Ueber  Giscala  spricht 
Hieronymus  im  Commentar  des  Briefes  an  den  Philemon  und  be- 
hauptet, dass  die  Eltern  des  Paulus  dort  gewohnt  hätten.  Es  lag 
zwischen  Meron  und  Caparnaum  (Reland  Pal.  p.  812).  Nach 
Robinson  III.  S.  597  ist  „Meirom**  das  Talmudistische  „Beth- 
Merom  (Lightfoot  Opp.  II,  p.  593).  Benjamin  v.  Tudela  (1,  665) 
spricht  auch  von  den  dabei  befindlichen  Gräbern  der  berühmten 
jüdischen  Lehrer  HlUel  u.  Schamai  (beide  vor  Christus.  Lightfoot  II, 
p.  6),  den  Häuptern  verschiedener  Schulen.  Ueber  die  Ruinen  der 
ältesten  Synagoge,  die  berühmten  Gräber  und  den  Cultus  an  den- 
selben cf.  Wilson  i.  c. 

S.  128.  Z.  4.  Szoffat.  Die  Verhältnisse  und  die  Geschichte 
dieses  Orts  „Safed"  findet  sich  ausführlich  bei  Robinson  Pal.  öl. 
S.  585 — 596.  Nach  ihm  findet  sich  die  erste  Spur  dieses  Namens 
„Sephet"  in  der  Vulgata  Tob.  1,1  als  Geburtsort  des  Tobias,  wo 
der  griechische  Text  nichts  hat ;  sondern  blos  „eine  Stadt  in  Ober- 
Galiläa".  Erst  bei  Wilh.  Tyrius  (XVIII,  14)  wird  Safed  im  Jahr 
1157  bestimmt  erwähnt.  Neuere  kirchliche  Ueberlieferungen 
setzen  Bethulia  auf  Japhet,  Burckhardt  Travels  p.  317  (555) 
Japhet;  allein  Ersteres  ist  blosse  Hypothese,  gestützt  auf  Matth. 
5,  14,  wo  aber  weder  Bethulia  noch  Japhet  genannt  wird,  son- 
dern blos  »eine  Stadt,  die  auf  dem  Berge  liegt",  und  letzteres 
eine  höchst  unhaltbare  Ansicht,  da  Japhet  bloss  bei  Eusebius 
Onom.  (s.  V.  ^Icc(p€&)  vorkommt  als :  KXijgov  Zaßihop  cnaßaatq 
xaXeTrai  Sß  *Iximnfj  etc.  —  Die  jetzigen  Ruinen   des  Castells  sind 
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die  gothischen  Ueberreste  der  in  den  Kreuzzügen  gebauten  Festung. 
So  scheint  nach  der  Namensähnlichkeit  keine  der  alten  Städte 
des  Stammes  Naphthali  darauf  zu  passen,  was  aber  die  Möglich- 
keit nicht  ausschliesst,  dass  der  Ort  früher  einen  ganz  andern 
Namen  hatte.  Der  Name  ist  alt  Hebräisch,  denn  ein  Tzefath,  nach- 
her Chorma  genannt,  kommt  Jud.  1,  17  vor,  als  von  Juda  und 
Simeon  erobert,  und  zum  Stamme  Juda  gerechnet  (Josua  15,  30). 

S.  128.  Z.  28.  R&me&  ist  vielleicht  das  alte  zum  Stamm  Naph- 
thali gehörige  Charem  (Josua  19,  38).  Robinson,  der  indess  nicht 
dahin  kam ,  nennt  es  er  Rameh.  Ebenso  Zimmermann  und  Eli 
Smith  (bei  Rob.  Pal.  III,  844).  Ritter  zweifelt,  ob  er  dieses  Rama 
dem  Stamme  Asser  (Jos.  19,  29)  oder  Naphthali  (Jos.  19,  36)  zu- 
schreiben solle,  da  die  Grenzlinien  hier  so  unbestimmt  bleiben. 
Sicher  aber  dem  Stamme  Naphthali,  zu  dem  alle  bisher  genann- 
ten benachbarten  Städte  gehörten  (vgl.  Rama  Note  zu  S.  122. 
Z.  31).  Kr.  —  Rdme4  ist  nur  eine  verschiedene  Aussprache  von 
Rämi^h,  iLuol^  ,  S.  122.  Z.  31.     Fi. 

Das  eben  vorher  genannte  BSdschenn  (Bedschena?)  ist 
wahrscheinlich  das  gleich  nach  Harem  (Charem)  genannte  Beth- 
schemesch  (Reland)  oder  Beth-Semes  (Josua  19,  v.  38).  Kr.  — 
BSdschenn  ist  Eli  Smith's  „Beit-Jenn"" ;  s.  die  Anm.  zu  S.  122. 
Aus  Bethschemesch  kann  dies  nicht  entstanden  sein.    Fl. 


d)  Beil e  yon  Akre  naoh  dem  KarmeL 

S.  131.  Z.  31.    Naamein,  cf.  ü,  S.  81  und  Note  dazu. 

S.  131.  Z.  36.    Zigeuner,  cf.  unten  S.  184. 

S.  132.  Z.  8.  Mkottha-Fluss.  Der  alte  Ki so n  oder  Ki- 
schon,  der,  am  Thabor  entspringend,  sich  nördlich  von  Karmel 
ins  Meer  ergiesst,  nachdem  er  die  Ebene  Esdraelon  durchflössen 
hat  Im  Sommer  sickert  er  an  seinem  Ausflusse  kaum  durch 
den  Sand,  strömt  aber  in  der  Regenzeit  oft  über  seine  Ufer.  An 
diesem  Flusse  wurde  Sissera  geschlagen  (Richter  4,  13  etc.,  Ps. 
83,  10),  bei  welcher  Gelegenheit  der  Rison  übergetreten  war.   Elias 
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liess  an  demselben  auch  die  Baals-Pfaffen,  450  an  der  ZahJ,  um- 
bringen (1.  Reg.  18,  40  etc.).  Nach  v.  19  des  Schlachtgesanges 
der  Debora  (Rieht.  5)  scheint  das  Wasser  Megiddo  (v.  19)  (d.  h. 
wo  sich  Heerschaaren  aufhalten),  wie  später  auch  die  römischen 
Legionen  bei  el  Legoun,  Lejjün,  etwas  südlich  von  seinem  Ufer 
nicht  weit  vom  Ausflusse,  sich  auf  denselben  Fluss  zu  beziehen, 
sowie  auch  der  Bach  Kedumim  (ib.  v.  31)  derselbe  oder  ein  Fluss 
in  der  Nähe  zu  sein  scheint.  „Der  Bach  Kison  wälzte  sie,  der 
Bach  Kedumim^.    Der  Name  des  Flusses  Megiddo  scheint  noch 

in  Mukatta,  Mkotta  zu  liegen.  Kr.  —  Das  arabische  mSoäjo  ,  Mkottha, 
hat  nicht  die  geringste  etymologische  Verwandtschaft  mit  dem 
hebr.  ]1*A9  oder  ImÜG.  Fl.  —  Was  das  arab.  Wort  bedeutet,  weiss 
ich  nicht.  Mir  scheint  es  der  verunstaltete  Name  Megiddo  zu  sein.  Kr. 

S.  133.  Z.  10.  Karmel,  vgl.  oben  S.  74.  Noten  u.  f.Haiphaetc. 

S.  133.  Z.  20.  Wady  el  Sziach,  und  Tireh  (Tyrus)  finden 
sich  bei  Robinson,  Kiepert,  Wilson,  Ritter  etc.  nicht.  Das  Vor- 
kommen eines  Tireh  (Tyrus)  mit  seinen  von  Seetzen  zuerst 
entdeckten  Felsengräben,  scheint  auf  einen  frühzeitigen  Ursprung 
hinzudeuten,  und  der  merkwürdige  Name  möchte  dafür  sprechen, 
dass  das  älteste  Dor  nicht  Tantura,  sondern  dieses  Tireh  sein 
müsse.  Die  wichtigsten  Stellen  dafür  finden  sich  bei  Stephanus 
Byzantinus  aus  altern  Schriften  (auch  Hecataeus  Asia)  ausgezogen. 
Danach  gab  es  ein  Palaedoros  und  ein  Doros  Jwgoq  nöXtg  ^oivixtji^, 
'ExaTUiog  *Aai(^,  fisrä  Si  ij  ndkai^^cboogy  vvv  Si  Jaoga  xaX^Irat. 
Claudius  Julius*)  III.  Phoeniciorum  sagt  nach  Steph.  Byz:  „Nach 
Cäsarea  liegt  Dora,  ein  kleines  Städtchen,  welches  von  Phöni- 
ciern  bewohnt  wird,  die  wegen  der  felsigen  und  durch  Purpur- 
schnecken ausgezeichneten  Küste  dort  zusammenkamen,  und  kleine 
Wohnungen,  Scheunen  (Grotten,  Waarenbehälter  —  Tcahag)  für 
sich  erbauten,  und  Graben  (xägaxag)  herumzogen.  Als  aber  der 
Erfolg  günstig  war,  so  machten  sie  Steinbrüche  und  baueten  aus 
den  grossen  Steinen  Mauern,  und  als  sie  schon  einen  für  die 
Schiffe  sichern  Hafen  hatten,  so  nannten  sie  den  Ort  in  ihrer  Landes- 

*)  Diesen  leider  verlorenen  Schriflsleller  nennt  er  s.  v.  "Axtj  Claudius  Ju- 
lias, sowie  das  Etym.  Magn.  s.  v.  Fadu^  und  Claudius  Julius  s.  v.  'iovdoMi. 
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Sprache  Dora*)  JföQcc,  Die  Griechen  aber  nannten  sie  in  ihrer 
Sprache  agtcmcev  Jrnoav  ttjv  niXtv  (die  abwehrende  feste**)  Stadt 
Dora),  und  einifi^e  sas:en,  Doms,  der  Sohn  des  Neptun,  habe  sie 
gebaut.  Nach  Arteniidor,  in  Epit.  IL,  Führt  Steph.  Byz.  an :  „Nach 
Turris  Stratonis  fol^t  noXeajuäriop  ^co^a,  lieg:end  an  einem  Orte, 
weicher  die  Form  einer  Halbinsel  hat,  am  Anfange  des  Karmel 
aox^lUvs  r«  ooovq  ro  KagfAViKa).  Ebendasselbe  schreibt  er  im  9.Buche 
seiner  Geographie."  Nach  Alexanders  Werk  „Asia"  nennt  er  J<bQoq 
ayxicc^oq-ngüxovGa  d'aldTTf]^  litoralis  procurrens  in  mare.  Alle 
diese  Stellen  zeigen  deutlich,  dass  der  Ort  hart  an  der  felsigen 
Küste  des  in  das  Meer  halblnsellörmig  vorspringenden  Karmel,  wo 
der  Fang  der  Purpurmuschel  war,  gelegen  habe,  was  alles  auf  das 
2  Meilen  vom  Karmel  liegende  Tantura  nicht  passt.  —  Diese 
Lage  bezeichnet  dann  auch  die  sonst  unverständliche  und  defecte 
Stelle  beiScylax  (Huds  Geograph.  Gr.  Minores.  Vol.  l.Scyl.  p.42): 
1^17  noXiq ,  ^0)  nrj  noXiq  Tv  .  .  .  . ,  oQoq  kpov  Jihqj  ''^gaSog^ 
ndXtg  JSiSonfimp**  xal  itoTaiudg  Tvgifov,  JcogoqnoXiq  JSiStövion*, 
Sicher  muss  man  hier  Ti/ .  .  .  .  durch  Tvgoq  erklären ,  was  sich 
dann  auf  die  Colonie  von  Tyros  bezieht,  welche  am  heiligen 
Berge  des  Zeus  (dem  Karmel)  des  Purpur-Fanges  wegen  von 
den  Tyriern  angelegt  war,  also  auf  das  Ilalcci  -  Jmgog  des  Heca- 
taeus.  Das  folgende  jimgog  der  Sidonier  würde  dann  auf  Tantura 
flallen  (cf.  oben  S.  276).  Josua  11,2  wird  diese  einstige  Königsstadt 
der  Canaaniter  „Naphoth-Dor  am  Meere"  genannt.  Ihr  König  war  mit 
bei  denen,  welche  von  Josua  am  See  Merom  geschlagen  wurden. 
Ebenso  Josua  12,  23,  wo  der  König  von  Naphot-Dor  ***)  König 
der  Heiden  zu  Gilgal  heisst.  Dann  gehörte  „Dor**  zum  Stamme 
Manasse  (Josua  17,  11.  1.  Reg.  4,  U.  1.  Chron.  7,  29).  Hier  bildete 
Döra  {Jmya)  nach  Jos.  Antiqq.  V,  1  u.  VH,  2  auch  die  Grenze  des 
halben  Stammes  Manasse  am  Meere,   und   so  wurde  der  Karmel 


)  vr\  bedeutet  prolrudcre  vel  provehere  aliquid,  promovere,  durare, 
pcrdurare  in  lon^e  proveclum  tempus,  durabilem  esse,  in  Beziehung  auf 
einen  Ort  antecellere. 

••)  Auf  einer  Münze  Trsgans  führt  sie  die  Beinamen  JJIP,  lEF,  ACYA, 
AYTON,  NAYAP.  Dora  sacra,  invioiabilis,  autonomos,  Nauarchidos. 

•••)  Napholh-Dor  übersetzt  Symmachns  naf^aXia  //«^a  (Rcland  p.  738). 

Seetzex.    IV.  "^^ 
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ja  auch  eine  natürliche  Grenze,   wog:egen  es  unwahrschein- 
lich gewesen  wäre,  wenn  Tantura  die  Grenze  gebildet  hätte.  — 

S.  135.  Z.  33.    Halpha.    Vgl.  Th.  U.  S.  74  u.  Noten  dazu. 

S.  136.     2.  November.     Porphyreon.    Vgl.  oben  S.  74. 

Akre. 

S.  136.  Z.  3.  Das  Originaltagebuch  fügt  hinzu:  „Mir  ist  die 
Abreise  des  Gesandten  wegen  meiner  Correspondenz  sehr  un- 
angenehm." 

S.  137.  Z.  2.  Das  Originaltagebuch  setzt  hinzu:  „Vorgestern 
schickte  ich  einen  Korb  mit  Pflanzen  und  einen  Brief  an  Herrn 
Chaboceau  nach  Damask."  Unter  dem  1.  November.  „Gestern  bin 
ich  von  meiner  zweiten  Tour  nach  dem  Karmei  zurückgekommen, 
beladen  mit  einem  beträchtlichen  Vorrath  sogenannter  versteinerten 
Melonen.  (Cf.  oben  S.  284.)  —  In  7—8  Tagen  hoffe  ich  meine 
fernere  Reise  nach  Nazarelh  und  Nablos  antreten  zu  können." 

Den  4.  November.  „Bei  der  hiesigen  Moschee  ist  eine  Fidei- 
commiss-Bibliothek." 

Den  7.  November  Freitag.  „Ich  gab  Herrn  Kaufmann  Szeidah 
einen  Brief  an  die  H.  Rosetti  und  Mac  Ardle,  worin  zwei  Wechsel 
waren,  jeder  zu  2000  Rthlrn.,  und  bat  ihn,  dieselben  in  Gotha  von 
Hrn.  Baron  v.  Zach  zu  beziehen.  Ferner  einen  Brief  an  Hrn.  Cha- 
boceau in  Damask ,  worin  ein  Brief  an  den  k.  k.  General-Consul 
in  Halep  und  ein  Brief  an  die  H.  v.  Hübsch  und  Timoni  befind- 
lich waren."  (Die  Wechsel  waren  fiir  die  Seetzen  bestimmte  Zu- 
busse  vom  Herzog  von  Gotha,  jährlich  4000  Rthlr.) 

S.  137.  Z.  11.  Unterschiedliche  Briefe.  Aus  dem 
Orig.-Tageb.  ersieht  man,  dass  diese  Briefe  bestimmt  waren:  1)  an 
Hrn.  Baron  v.  Italinski  in  Constantinopel ;  2)  an  dieH.v.  Hübsch  und 
Timoni;  3)  an  Hm.  v.  Hammer  in  Jassy  (vielleicht  wichtig!);  4)  an 
Antoine  Vondiziano  in  Larnica  in  Cypern  (von  wo  die  weitere  Expe- 
dition nach  Constantinopel  vor  sich  gehen  sollte) ;  5)  an  den  Neapel. 
Consul  in Triest,  Hrn.  Justini;  6)  darin  ein  Brief  an  Hrn.  v.  Zach.  „Die 
Kisten  gehen  nämlich  nach  Triest  an  Hrn.  Justini."  —  „Ich  erhielt", 
iährt  Seetzen  fort,  „den  Rest  meines  Geldes,  690  Piaster,  von  Hm. 
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Catafago,  welcher  meine  zwei  Reisekoffer  nach  Kahira  an  Hrn.  Mac 
Ardle  und  ein  kleines  Kistchen  an  den  französischen  Consul  in  Tri- 
polis expedirt.  Ausserdem  habe  ich  noch  1 1  Flolländ.  Ducaten  a  9  P., 
also  Summa  839  Piaster."  Die  Briefe  fiir  Constantinopel  sind  ang:e- 
kommen,  der  an  Hrn.  Baron  v.  Zach  aber  nicht,  ebenso  wie  die  vier 
Kisten.  Wahrscheinlich  sind  diese  noch  von  den  Erben  des  Hrn. 
Juslini  wiederzuerlang^en ,  wenn  einflussreiche  Männer  sich  darum 
bemühen.  Seit  Aleppo  ist  so  von  Seetzens  Mineraliensamml.  alles 
verloren;  erst  mit  dem  12.  November  1806  beginnt  sie  in  Gotha 
wieder.  Jedes  Mineral  hat  einen  Zettel  mit  Datum  und  Ort  des  Fun- 
des. Welche  Masse  von  Besorgungen,  wo  Seetzen  seinem  mundirten 
Tagebuche  nach  als  unthätig  erscheinen  könnte,  weil  er  nichts  da- 
von bemerkt!    Kr. 

S.  138.  Z.  11.     „Chan   el   sgir"   (im  Tagebuche  nach  der 
Aussprache  „Chan  es  sgir")  wüuaJI   ^Ls» ,  der  kleme  Chan.    Fl. 


e)  Reite  von  Akre  nach  Hazareth. 

S.  138.  Z.  36.  Sümpfe  von  Kerd&ne,  See  Cendavia; 
8.  oben  II,  81.  Z.  20  u.  Noten  dazu. 

S.  139.  Z.  15.  Dammün  und  Schab.  Bei  Robinson  Da- 
mdn  südlich  und  Sha'ab  nördlich  des  Bolus,  Ritter  (1.  c.  S.  797) 
Damona.  Schab  ist  wahrscheinlich  Achschaph  im  Trib.  Ascher 
(Josua  19,  25.  12,  20). 

S.  139.  Z»  21—26.  Abbelin  und  Merdsch  el  Bottdf. 
Die  Ebene  ist  der  südöstliche  Theil  der  grossen  Ebene  Esdraelon. 
Schultz  nennt  sie  „elBathauf*  erst  bei  Sepphoris,  Robinson  „el  But- 
tauP*.  Ritter  XVI,3.  S.742  macht  Sepphoris  oder  Diocaesaraea  sogar 
zur  nördl.  Grenze  der  Ebene  Buttauf,  was  nach  Seetzen  unrichtig  ist. 
Der  nordwestlich  an  das  Meer  grenzende  Theil  der  Ebene  hat  auch 
den  Namen  der  „Anfurth  des  Meeres**  (die  Seeküste),  Jos.  9,  1 ; 
5. Mos.  1, 7.  Richt.5, 17.  Jer.47,7,  weil  die  beste  Anfahrt  der  ganzen 
Gegend  allerdings  zwischen  Akre  und  Haipha  ist,  oder  auch  die 
Niederlande  (Luther  „Gründe**),  Josua  11,2,  weil  sie  die  tiefste 
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und  wasserreichste  Geg:end  am  Meere  ist.  Im  Griechischen  heisst 
diese  Gegend  llagaUa  oder  die  Seegregend,  wo  Zabuion  Niedcr- 
Galiläa,  von  Tiberias  anfangend,  diese  TlaQulia  von  Ptolemais  als 
die  Grenze  beider  betrachtet  wird  (Joseph.  B.J.  111,2).  Ritter  XVI,  3. 
S.  681  hält  es  für  „unsicher  bleibend,  ob  Zabuion  hier  eine  Stadt 
oder  den  ganzen  Stammes -Antheil  bezeichnen  soll";  allein  wie 
könnte  dieser  am  See  Gcnezareth  beginnende  bis  zum  Stamme  Asser 
gehende  Stamm  als  die  Grenze  genommen  werden  ?  Reland  nennt 
Zabuion  urbs  munita  Galilaea,  welche  auch  Ptolemais  (als  District)  von 
Galiläa  der  Heiden  trenne,  nach  Joseph,  de  B.J.IIl,  2.  Ja  auch  ein 
Episcopus  Zabulonitcs  *)  war  beim  Nicaenischen  Concilio.  Josua 
19,  27  wird  es  auch  mit  unter  den  Grenzstädten  des  Landes  Asser 
erwähnt.  Daher  setzt  auch  Asheton  in  der  von  Rosenmüller  durch- 
gesehenen und  verbesserten  Charte  von  Palästina  Zebuion  nördlich 
des  Kidron  an  die  Grenze  von  Asser,  ungelalir  da,  wo  Seetzen  sein 
Ab  bei  in  „zwei  Stunden  südlich  vom  Wege  nach  Nazareth"  an- 
setzt. Danun  halte  ich  Abbe lin  (bei  Schultz-Lange  auf  d.  Charte 
von  Galiläa  „Abilin")  f ü  r  d  a  s  a  1 1  c  Z  e  b  u  1  o  n  (cf.  Jos.  1 9, 34).  Die 
EbeneMerdsch  e  IBott 6 f  zusammen  mit  dem  südlichen  Merdsch- 
Ibn  Amer,  „der  Wiese  des  Sohnes  Amer**  und  der  Sandebene  am 
Meere  vom  Jordan  bis  zum  Karmel,  durchflössen  vom  Kison,  ist  das 
alte  Feld  Esdraelon  (Judith  1,  8),  das  grosse  Feld  {fiäya  ntSiov, 
l.Macc.  12,  49),  oder  auch  vorzugsweise  da  s  Thal  (l.Sam.  31,  7), 
gewöhnlicher  aber  das  Thal  Jisreels  nach  der  gleichnamigen  Resi- 
denzstadt des  Königs  Ahab  (1.  Reg.  21, 1)  genannt  DerTheil  südl. 
des  Thabor  gehörte  ehemals  dem  Stamme  Isaschar,  und  im  Segen 
Moses  wird  deshalb  gesagt:  „Isaschar,  freue  dich  deiner  Hütten". 
Denn  es  ist  nach  Hasselquist  nicht  nur  ein  gutes  Weideland,  son- 
dern auch  ein  Feld,  welches  fruchtbar  an  Wein,  Oliven,  Korn,  Baum- 
wollenstauden,  Eichen,  Buchen  etc.  ist,  und  nach  Seetzen 
so  fruchtbar,  dass  es  Gerste  200fältig  trägt.  Der  Theil  nördlich 
des  Thabor  gehörte  dem  halben  Stamme  Manasse,  welcher  diesseits 
des  Jordan  blieb.     5.  Mos.  33,   14   sagt  auch  hiervon:   „Da    sind 

*)  Das  Bislhum  Zabuion  gehörte,  sowie  Dora,  AnÜpatris,  Lydda  etc.,  za 
Palästina  I.  Le  Quien  p.  673  und  WilUch  1.  c.  1.  S.  '210. 
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edle  Früchte  von  der  Sonne  und  edle  reife  Früchte  der  Monden". 
Ein  solches  Feld  ist  auch  zu  Schiachten  gut  g:eeignet,  und  so  wie 
die  Araber  hier  jetzt  noch  oft  geg^en  den  Pascha  von  Seyde  kämpfen, 
ebenso  fielen  hier  früher  mehrere  Schlachten  vor.  So  erfocht  z.  B 
Barak  hier  den  Sieg  über  die  Canaaniter  (Richter  4,  5),  Gideon  über 
die  Midianiter  und  Amalekiter  (Richter  6,  33  u.  Cap.  7),  Ahab  über 
die  Syrer  (1.  Reg.  20  etc.),  die  Philister  über  Saul  (1.  Sam.  29,  1. 
31,  1 — 8).  Dass  hier  schon  „die  grosse  Ebene"  war,  ersieht  man  aus 
Josephus  de  B.  J.  III,  3,  wo  die  Truppen  des  Vcspasian  bei  Sep- 
phoris  ip  rtp  fit/akq}  neSiui  lagern.  Doch  scheint  die  Ebene 
nördlich  des  Thabor,  also  die  Ebene  Bottöf  bei  Diocaesarea,  auch  be- 
sonders die  „Ebene  des  Thabor* ,  oder  ^  neStäg,  das  flache  Land, 
genannt  zu  sein  (RelandPal.  S.  372),  welchen  ersten  Namen  Asheton 
und  Rosenmüller  auf  ihrer  Charte  dort  auch  aufgenommen  haben. 

S.  139.  Z.  25.  „Bir  Dauihje"  ib^lJJl  ws?»  der  Templer- 
Brunnen,  —  Erinnerung  an  die  Kreuzzüge.     Fl. 

S.  139.  Z.  30.     „Szabür".    Die  regelmässige  arabische  Form 

des  hebräischen  Zippora  (Exod.  2,  21)  ist  Saffiira,   ä^^i^,  w»e  bei 
Abulfeda  Hist.  antcislam.  S.  30.  Z.  14.    Fl. 

S.  140.  Z.  34.  Saphäry,  das  alte  Sepp  hör  is,  10  Mill.  vom 
Thabor  gegen  Westen  entfernt,  Euseb.  s.  v.  ('iaßroQ,  Josephus  er- 
wähnt es  als  eine  galiläische  Stadt  (Ant.  XllI,  21.  et  alibi)  und  als 
Hauptfestung  des  Herodes  Antipas  (Ant.  XVIII,  3),  als  Hauptstadt 
Galiläa's,  was  früher  Tiberias  war,  unter  Nero,  der  sie  dem  Agrippa 
jun.  gab.  Jos.  in  vita.  Der  Name  Diocaesarea  findet  sich  auch  bei 
Hieron.  Proem.  in  Jonam  u.  Socrates  hist.  11,  33.  Münzen  von  Ant. 
Plus,  Commodus  und  Caracalla  haben  auch  den  Namen  Diocaesarea. 
Mionnet.  V,  p.  482.  Nach  Theophanes  (p.  33)  wurde  sie  zerstört 
im  J.  339  nach  Christi  Geb.,  im  XXV.  Jalire  des  Constantius  IL,  als 
die  Juden  unter  ihm  noch  einmal  vergeblich  einen  Befreiungsver- 
such machten.     Als  Bisthum  wird  die  Stadt  nicht  genannt. 

S.  141.  Z.  27.  Nazareth.  Na^ugi».  Die  Stadt  Galiläa's. 
in  welcher  Christus  erzogen  wurde  (Marci  1,  9,  Luc.  4,  16),  wess- 
halb  er  der  Nazarcner  genannt  wurde  (Marci  1,  21.  14,  67). 
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Die  „ziemlich  steile  Bergseite''  ist  nach  Seetzen  un- 
streitijJT  der  Ort,  wo  die  Einwohner,  welche  über  seine  neue  Lehre 
erbittert  waren,  ihn  hinabstossen  wollten  (Lucas  4,  16 — 29),  cf. 
Norow  IV,  Cap.  XVIJ,  184—203. 

S.  143.  Z.  6.  Von  den  hier  aufgeführten  5  Dörfern  werden 
von  Robinson  (Pal.  III.  p.  439)  Jaffa  (bei  ihm  Yäfa)  auf  Japhia 
(Joh.  [lies  Jos.)  19,  12)  [dies  ist  vielmehr  das  heutige  Haipha],  und 
auf  das  von  Josephus  befestigte  Dorf  Japha  (Jos.  vita  §.  37,  47. 
Bell.  Jud.  TI,  6;  III,  7,  31)  gedeutet  Es  liegt  südwestlich  von  Naza- 
rcth.  Das  Dorf  „Semunieh"  ist  mit  mehr  Sicherheit  S im on i a s  des 
Josephus  (vita  §.  24),  wo  die  Römer  den  Josephus  bei  Nacht  zu 
überfallen  suchten;  nach  Reland:  Schimron  (Josua  19,  15).  Es 
liegt  etwas  weiter  westlich  von  Nazareth. 
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S.  147.  Z.  15.  Dorf  Dabüry.  Bei  Robinson  (Pal.  III.  451) 
Debürieh,  Dorf  am  westl  Fusse  des  Thabor,  das  alte  Dabrath, 
zum  Stamme  Isaschar  gehörig,  aber  den  Leviten  überwiesen,  Josua 
19,  12;  21,  28;  I.  Chron.  7,  72,  und  Dabira  des  Euseb.  u.  Ilieron. 
(Onom.  s.  V.  JußaQo)  bei  Diocaesarea,  Dabaritta  in  Jos.  vita  §.  61. 
B.  Jud.  II,  21,  3.  Nach  Reland  (Pal.  p.  738)  lag  indess  Dabaritta 
des  Josephus  an  den  Grenzen  von  Galiläa  und  Samaria,  also  viel 
südlicher.    Auch  Wilson  II.  p.  100  setzt  Daberath  auf  Dabury. 

S.  147.  Z.  19.  „Hausch",  schreibe  nach  Tagebuch  und 
Reinschrift Haush,  d.h. nach SeetzensTransscriptionsweise  \y^*  Fi. 

S.  147.  Z.  35.  Basalt.  In  der  Gothaischen  Seetzenschen 
Mineraliensammlung  findet  sich  von  Seetzen  vom  Thabor  geschickt 
Nr.  261,  262  „Basalt  mit  etwas  Olivin  von  der  Spitze  des  Berges, 
südöstlich  von  Nazareth ;  dieser  Basalt  ist  vom  Berge  Thabor,  der 
sonst  ganz  aus  Kalkstein  besteht,  nicht  anstehend,  sondern  als  Bau- 
material dahin  gebracht."  Nr.  263,  264,  ebendaselbst  „Fleisch- 
rother Kalkstein  von  diesem  Berge".    Seetzens  Etiquette. 
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S.  147.  Z.  37.  Dschibbalel  Thür(Jebel  et-Tur  nach  Rob.). 
Dies  ist  der  alte  Thabor  oder  Tabor  oder  Atabyrium  der 
Profanscribenten  (cf.  Robins.  Pal.  III,  451—68).  Im  Alten  Testa- 
ment wird  er  erwähnt  an  der  Grenze  von  Isaschar  und  Sebulon 
(Josua  19,  22).  Er  heisst  "^dd,  der  Nabel,  wegen  seiner  runden 
erhabenen  Gestalt  mitten  in  der  Ebene.  Hier  sammelten  Debora 
und  Barak  ihre  Krieger  gegen  den  Sissera  (Rieht.  4,  6.  12,  14. 
Jos.  Antt.  V,  1,  22.  5,  3).  Die  Lage  des  Berges  machte  ihn  ge- 
schickt zu  einer  Festung,  in  die  sich  auch  einige  Bruder  des 
Gideon  flüchteten  (Rieht.  8,  18,  19).  Seine  imponirende  Lage  be- 
zeichnet Jeremias  46,  18,  indem  er  sagt:  Nebucadnezar  werde 
kommen  wie  ein  Thabor  unter  den  Bergen.  Die  Festung  Atabyrium 
auf  demselben  erwähnt  auch  Josephus  B.  Jud.  4,  1.  1.  8  u.  Polyb. 
V,  70.  Volney  will  von  dieser  Festung  noch  einige  Reste  gesehen 
haben*),  R.  II,  272).  1.  Chron.  6,  77  wird  auch  eine  Stadt 
„Chisloth  Thabor"  erwähnt,  welche  aber  nicht  auf  dem  Thabor  lag, 
sondern  8  Mill.  östlich  von  Diocaesarea  (Jos.  19,  18  und  Hieron. 
Onom.  Chasalus) ;  bei  Robinson  ist  es  das  Dorf  Iksäl  am  südl. 
Fusse  des  Thabor,  wohin  Seelzen  nicht  kam.  Der  Gipfel  des 
Berges,  von  dem  aus  Seetzen  auf  der  einen  Seite  den  See  Tiberias, 
auf  der  andern  das  mittelländische  Meer  sehen  konnte,  ist  nach 
Wilson  II,  p.  100  circa  10,000  Fuss  hoch.  Was  die  Arzenei- 
pflanzen,  die  Seetzen  auf  demselben  fand,  anbetrifft,  so  werden 
sich  manche  aus  den  von  Seetzen  gesammelten  und  noch  in  Gotha 
befindlichen  Herbarien  bestimmen  lassen,  da  von  den  auf  der  Reise 
von  Akre  nach  Nazareth  gesammelten  Pflanzen  im  Jahr  1834  in 
Gotha  auf  dem  Schlosse  noch  ein  starkes  Packet,  hin  und  wieder 
noch  mit  Etiquetten  versehen,  vorhanden  war. 

Nach  Wilson  wird  der  Thabor  auch  „the  Mount  of  Transfigura- 
tion"  genannnt,  deswegen,  weil  er  nach  der  Tradition  der  Berg 
war,  auf  welchem  Jesus,  nach  Matth.  17,  1 — 8.  Marci  9,  2 — 8.  Luc 
9,  28—36,  verherrlicht  wurde.    Die  Kaiserin  Helena  Hess  zum  An- 


•)  Seetzen  sah  nur  „Spuren  vormaliger  Gebäude**.  Wilson  II,  S.  101 
bezeichnet  darauf  noch  Reste  von  Gebäuden,  welche  er  den  Kreuzfahrern 
zuschreibt. 
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denken  daran  eine  prächtige  Kirche  bauen,  wozu  später  2  Klöster 
kamen,  um  die  drei  Hütten  vorzustellen,  welche  Petrus  dort  auf- 
zustellen wünschte  (Matth.  17,  4).  Allein  auch  Wilson  setzt  diesen 
Berg  bei  Cäsarea  Philipp!  am  Antilibanon  an,  wo,  nach  Matth.  16, 13, 
Jesus  6  Tage  vorher  gewesen  war.  Cf.  Norow  IIl,  183  u.  204 — 211. 

S.  148.  Z.  36.  Der  Berg  der  Seligkeiten,  oder  der  Rjrg 
Christi,  wird  derjenige  genannt,  welcher  nördlich  von  Bethlehem 
lag,  auf  welchen  sich  Jesus  oft  in  die  Einsamkeit  zum  Gebet 
begeben  haben  soll  (Luc.  6,  12),  und  wo  er  seine  Apostel  aus- 
wählte (Marci,  3,  13.  14.  Matth.  14,  9—21),  jetzt  Kerün  el  Hot- 
tin,  die  Hörner  von  Hottin,  oder,  wie  wir  hier  sehen,  nach  Seetzen 
auch  Chams  Chubsat,  die  5  Brode,  genannt. 

S.  149.  Z.  2  u.  20.  Ain  el  Tidschär.  Dieser  Chan,  als 
„Khan  et-Tujjär*  bei  Robinson  und  Schultz,  liegt  am  N.-O.-Fusse 
des  Thabor.  —  Z.  20.  Ain  el  Mähe  I ,  bei  Robinson  Ain  Mähil, 
nordwestlich  vom  Thabor. 

S.  149.  Z.  10.  „Hier**,  d.  h.  auf  dem  Thabor,  wie  aus 
Beetzens  Original tagebuche  hervorgeht. 

S.  149.  Z.  28.  Kuffr  Könneh.  Cana  in  Galiläa.  Robinson 
(Pal.  443—449)  setzt  diesen  Ort,  den  er  Kefr  Kenna  nennt, 
ly^i  Stunde  nordöstl.  von  Nazareth,  und  beweist  dadurch,  dass 
sein  Führer  ihm  von  Weitem  3  römische  Mill.  nördl.  von  Sepphoris 
auf  einem  Berge  ein  Känael-Jelil  zeigte,  dass  Quaresmius  (Elucid. 
n,  p.  852.  853)  auch  beide  Orte  kannte,  und  dass  die  früheste  Tradi- 
tion an  letzterem  haftete,  seine  Annahme,  dass  nicht  Ku ff r  K6n- 
neh,  sondern  Käna  el-Jelil  das  alte  Cana  sei,  obgleich  die  neuere 
Tradition  aligemein  anKufTrK^nneh  hafte,  und  man  selbst  die  Wein- 
krüge Christi  dort  zeige.  Der  Ort  wird  bloss  im  neuen  Testamente 
Joh.  2,  1 — 1 1,  bei  dem  ersten  Wunder  Christi,  der  Verwandlung  des 
Wassers  in  Wein  bei  der  Hochzeit  zu  Cana,  erwähnt,  und  bei 
Josephus  Vita  §.  16,  wo  er  schreibt,  dass  er  nach  Eroberung 
aller  Städte  durch  die  Aufrührer  sich  nach  der  xfofirj  r^g  FaXi- 
kaiag  Kavu  zurückgezogen  habe,  und  de  B.  J.  I,  Cap.  XVII,  5, 
wonach  Antigonus  sein  Lager  bei  der  Come  Cana  aufgeschlagen 
hatte.    Josephus   Antt.   Jud.  XIII,  15,  2   erzählt,    dass,   nachdem 
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Antiochus  sein  Ilecr  nach  Arabien  geführt  hätte,  seine  Truppen 
nach  der  Come  Cana  geflohen  und  dort  g:rösstentheils  vor  Hunger 
gestorben  wären.  Ucberall  wird  hier  Cana  bloss  ein  Dorf  ge- 
nannt; dies  scheint  aber  jenes  Käna  el-Jelil  der  Beschreibung 
(ohne  eigene  Ansicht)  nach  nicht  zu  sein,  sondern  vielmehr  eine 
zerstörte  Festung,  und  die  grössere  Nähe  des  Kefr  Kenna  spricht 
mehr  für  dieses,  weil  die  Mutter  Jesu  von  Nazareth  dahin  zur 
Hochzeit  geladen  war.  Spätere  Untersuchungen  müssen  durch  Au- 
topsie, die  jetzt  in  Käna  el-Jeiil  noch  fehlt,  die  Sache  ent- 
scheiden. Norow,  welcher  dort  war,  trägt  kein  Bedenken,  das 
alte  Kana  hierher  zu  setzen,  cf.  s.  Reise  IV,  S.  214. 

S.  150.  Z.  17.  R6ni,  bei  Robins.  u.  Schultz  er-Reineh.  Viel- 
leicht Ruma,  Geburtsort  der  Mutter  des  Königs  Jojakim  in  Galiläa. 
2.  Reg.  23,  54.    Norow  (IV,  212)  fand  hier  eine  alte  Wasserleitung. 

S.  150.  Z.  33  u.  36.  „Das  Institut  der  Hawäri  besteht  noch 
jetzt  in  dem  Paschalyk  Akka  ungefähr  so,  wie  Seetzen  es  be- 
schreibt. Es  ist  eine  erbliche  berittene  Landgensdarmeric.  Der 
Singularis  ist  \S^^»  ^^^  Pliu-alis  äjlyt.  —  Man  da  ist  ein  so- 
wohl im  Arabischen  als  auch  im  Türkischen  Palästina's  in  der 
Bedeutung  Sold,  Gehalt,  sehr  gebräuchliches  Wort.  Seine  Etymo- 
logie ist  dunkel.  Nach  der  Aussprache  wäre  zu  schreiben  LojL« 
mända;  statt  des  \jb  ein  ö  zu  setzen,   gilt  für  unorthographisch. 

Scheich  As 'ad  leitet  es  ab  von  ^jCLi  Lo,  quod  paratum  est.  Ros.  — 
Auch  Berggren,  Guide  francjais-arabe ,  hat:  „Solde,  paye  du 
Soldat,  [&AX!tfL:5»]  \.aC»>i  c^t  LdJuO)  ob^Lc&i^Lc,  »läfd,  ou 
alouf6,  pl.  alä'if,  mändha,  pl.  ät,  djamkiyyö."  HätteScheich 
As'ad  mit  seiner  Ableitung  Recht,    so  wäre  damit  zu  vergleichen 

i^piUo,  pl.  v;yG%Ä^Lo,    Begebenheit,    Vorfall,    zusammengesetzt 

aus  Lo  und  i^y^  •  Aber  die  Verwandlung  von  \jCLi  in  Ld3  scheint 
mir  gegen  alle  Analogie  zu  Verstössen,  und  ich  möchte  lieber  die 

Vcrmuthung  wagen ,  das  Wort  komme  vom  pers.  » JüLo  in  der 
Bed.  von  sJüLo  ^^,  »OüLe  \^f*^y  das  Rückständige.    Die  Ver- 
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Wandlung  des  4>  in  das  emphatische  ^  würde  sich  dadurch 
rechtfertigen,  dass  die  weichern  Laute  des  Persischen  bei  der 
Arabisirung  (w^JvJudt)  überhaupt  gern  in  härtere  übergehen, 
und  hätte  insbesondere  noch  für  sich  die  Analogie  des  arabi- 
schen lL6y\  Zimmer,  Stube  (s.  Boclhor  unter  Chambre),  vom 
türkischen  &4>^l  oda.    Fl. 

S.  152.  Z.  17.  „Mesärr",  sehr.  Mes&r,  slyo,  wie  S.  319, 
Z.  27  „Msar**,  und  S.  358  l.  Z.  „Masär". 

S.  152.  Z.  17.  Berg  el  Dähhy.  Bei  Wilson  IL  106,  Dsch. 
ed  Dahi,  der  „kleine  Hermon".  Hermonim,  Berg  in  der 
Nähe  der  Stadt  Nain  und  des  Baches  Endor,  an  welchem  Sissera 
überwunden  wurde,  nach  Hieronym.  s.  v.  Aendor. 

In  der  Gothaischen  Orient.  Mineraliensammlung  befindet  sich 
vonSeetzen  geschickt  in  der  Sammlung  Nr.  265,  266  „kreidenartiger 
Kalkstein",  und  Nr.  267  „Basalt  vom  Fusse  des  Berges  el  üähhy 
zwischen  Nazareth  und  Dschenin,  auf  der  Ebene  Esdraelon  südl. 
vom  Thabor**,  mit  den  Etiquetten  von  Seetzens  eigener  Hand.     Kr. 

S.  153.  Z.  11.  Moköttha,  der  Kison  der  Alten ;  cf.  S.  132. 
Noten,  u.  Norow  IV,  183. 

S.  153.  Z.  27.  Phül,  bei  Schultz  el  Fuleh,  la  Feve,  bei 
Robinson  el  Füleh  und  nahe  südwestl.  dabei  el  'Afüleh.  Hier  war 
im  J.  1183  das  Castell  der  Franken  Faba,  welches  die  Hospital- 
und  Tempelritter  gemeinschaltlich  besassen  (Wilcken,  Gesch.  der 
Kreuzzüge  III,  2.  S.  231.  267).  Füleh  bedeutet  im  Arab.  Bohne.  In 
der  neuern  Zeit  ist  der  Ort  merkwürdig  wegen  der  dabei  im  J. 
1799  d.  16.  April  vorgefallenen  Schlacht  zwischen  den  Franzosen 
und  Türken,  die  über  Füleh  gegen  St.  Jean  d'Acre  vordrangen. 
Thiers  Revol.  Fr.  Tom.  X.  p.  405—407.  Burckh.  Travels  p.  339. 

S.  155.Z.  10.  Saüle,  bei  Robinson  HI,  402  Sölam  =  Sunem, 
bei  Wilson  (II,  88)  Sulam,  Schunem  der  h.  Schrift.  Es  war  der 
Ort  eine  Stadt  des  Stammes  Issaschar.  Jos.  19,  18  (Schunem 
DJlt^),  wo  die  Philister  gegen  Saul  ihr  Lager  hatten,  während  Saul 
vor  seiner  letzten  Schlacht  zu  Gilboa  stand  (1.  Sam.  28,  4).  Auch 
war  es  der  Wohnplatz  der  schönen  „Dirne  von  Sunem"  (l.Reg.  3. 1), 
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und  der  „kinderlosen  reichen  Frau  zu  Sunem",  der  Elisa  binnen 
einem  Jahr  einen  Sohn  prophezeiete  (2.  Reg;.  4,  8 — 17),  welchen 
der  vom  Kännel  geholte  Elisa,  nachdem  er  bald  wieder  gestorben, 
vom  Tode  erweckte  (2.  Reg.  4,  34.  35).  Euseb.  und  Hieronym. 
nennen  den  Ort  ^ovXrjfA  (falsch  ^aftt'jfi)  und  Sulem  (s.  d.  Art. 
im  Onom.)  imd  setzen  ihn  5  röm.  Mill.  vom  Thabor. 

S.  155.  Z.  20.  Nüris,  s.  Robinson,  Pal.  III,  p.  399. 

S.  155.  Z.  24.  Der  Brunnen  Jisreel,  nach  Robinson  Ain 
Jäliid  (Quelle  des  Goliath).  Nach  1.  Sam.  29,  1  „Ain  in  Jis- 
reel**, wo  Saul  sich  lagerte,  während  die  Philister  zu  Aphek 
gelagert  waren  vor  der  letzten  Schlacht  an  dem  Gilboagebirge, 
und  ebenso  Saladin  und  die  Christen  später  in  den  Kreuzzügen 
(Wilh.  Tyr.  XXII,  26).  Bohaeddin  Vita  Salad.  p.  53  nennt  die 
Quelle  el  Jäliit  (Goliath).  Nach  dem  Itinerar.  Hierosol.  (p.  586) 
tödtete  David  dort  den  Goliath  \f^L  Robinson  III,  p.  400.  „Die 
Charte  von  Palästina",  von  der  Seetzen  spricht,  ist  die  von  Paulus. 
Well  of  Jezreel  bei  Wilson  II,  p.  88  u.  303,  wobei  er  Robinson 
corrigirt,  der  Ain  Jälüd  dafür  nimmt.  Das  Thal  Jizreel  kommt 
vor  Jos.  17,  16.  Judic.  6,  33. 

S.  155.  Z.  26.  Gilboa -Berge,  Areta,  Harrte.  Nach  Robins. 
jetzt  das  Jelbön-Gebirge,  südlich  vom  Thale  von  Sunem. 
(Pal.  III,  S.  388.  405.  6).  „Doch",  sagt  er  (p.  404),  „ist  der  Name 
Jelbön  unter  den  Einwohnern  nicht  von  diesen  Bergen,  sondern 
von  dem  darauf  stehenden  Dorfe  gebräuchlich."  Er  bestreitet 
Richardsons  Angabe  (Travels  II,  p.  424),  dass  das  Gebirge  Gil- 
boa an  das  Jordanthal  bei  Beissan  grenze,  und  Gibl  Gilbo  heisse. 
„Dies",  sagt  er,  „entbehrt  allen  Grundes."  Ebenso  zeichnet  Wils.  auf 
seiner  Charte  die  Bergkette  Gilboa  bis  Beissan  sich  ausbreitend. 
Seetzen,  der  diese  Strasse  zog,  kam  darauf  auch  über  dies  Ge- 
birge (Jelbön;  cf.  unten  II,  159),  bemerkt  aber  darauf  keinen  Ort 
Jelbön.  Im  alten  Testament  kommen  vor:  1.  Sam.  31,  1:  „die 
Männer  Israels  (unter  Saul)  fielen  auf  dem  Gebirge  Gilboa".  2.  Sam. 
1,  21,  wo  David  den  Fluch  über  Gilboa's  Berge  wegen  der  Nie- 
derlage Sauls  ausspricht:  „Ihr  Berge  zu  Gilboa,  es  müsse  weder 
thauen  noch  regnen  auf  euch,  noch  Aecker  sein,  da  Hebeopfer 
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von  kommen,  denn  daselbst  ist  den  Helden  ihr  Schild  abge- 
schlagen, der  Schild  Sauls,  als  wäre  er  nicht  gesalbet  mit  OeL" 
Noch  jetzt  ist  der  Glaube  bei  den  Morgenländern,  dass  da,  wo 
Jemand  ermordet  wird,  weder  Thau  noch  Regen  falle,  bis  der 
Mord  gesühnt  sei.  David  schwört  hier  also  ewige  Rache.  Eusebius 
und  Hieronymus  (Onom.)  setzen  die:  „AA/^oe  montes  alienigenarura 
in  sexto  lapide  a  Scythopoli,  in  quibus  etiam  vicus  est  grandis, 
qui  vocatur  Gelbus".    Josephus  nennt  die  Berge  Ant.  VI,  15. 

S.  155.  Z.  31.  Serraöin.  Jesreel.  Bei  Robinson  (Pal. 
III,  396  etc.)  Zcr*in.  Das  alte  Jesreel,  welches  Jos.  19,  18 
Jisreel  ^n;;")P  heisst,  und  als  Grenzstadt  des  Stammes  Isaschar 
angegeben  wird.  Nach  2.  Sam.  2,  8  machte  es  Abner  zum  Sitz 
des  von  ihm  zum  Könige  gemachten  Sohnes  Sauls  Isboseth. 
Nachher  erscheint  es  in  der  Geschichte  des  israelitischen  Königs 
Ahab  und  der  Jesabel  (1.  Reg.  21,  1  u.  fT.),  welcher  hier  einen 
Palast  besass  und  den  Weinberg  Naboths  dazu  mit  Gewalt 
nahm  (1.  Reg.  21,  15.  16.  u.  2,  1—11),  worauf  die  Ermordung 
der  Jesal  befolgte. 

Im  Buche  Judith  scheint  schon  der  griechische  Name  der 
Stadt  7,  3  hervorzutreten,  wovon  die  grosse  Ebene  auch  den 
Namen  des  „Feldes  Esdrelom"  führt  (Judith  1,8.  4,  5).  Denselben 
Namen  „Esdraela"  haben  Eusebius  und  Hieronymus  (s.  h.  v.) 
als  ein  grosses  Dorf.  Josephus  (Ant.  VIII,  7)  nennt  den  Ort  Na- 
boths: 'A^ÜQfj.  Im  Itin.  Hierosol.  liegt  dieses  als  „Stradela" 
X  Mill.  von  Scythopolis,  welches  mit  der  Seetzenschen  Angabe 
vollkommen  stimmt.  Wilh.  Tyrius  (XXII,  26)  nennt  den  Ort  Geri- 
num  (Dscherin),  woraus  wieder  das  neue  Zerm  entstanden  ist, 
bei  Wilson  11,  85  u.  303  Zerain.  Kr.  —  Der  arabische  Name 
^jjLtjV  ist  unmittelbar,  durch  Aphaeresis  des  j  und  durch  Ver- 
wandlung des  1  am  Ende  in  n,  aus  dem  hebräischen  ^Ny^n  ent- 
standen, und  des  Wilhelm  von  Tyrus  Gerinum  stellt  jenes  arab. 
Wort  dar.     Fl. 

S.  156.  Z.  19.    Ds Chinin.  Jenin  (Ginaea,  Ginum,  Engan- 
nim?)  bei  Robinson  II,  313,  III,   387—392  etc.     Ebenso   Wilson 
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nin  II.  p.  84.  Engannim  cf.  p.  302.  —  Ginaea  war  ein  Dorf  an 
r  nördlichen  Grenze  von  Saniaritis  im  grossen  Gefilde  (Josephus 
J.  III,  2).  Vielleicht  ist  der  alte  Name  Eng  an  n  im  in  der 
ibus  Isaschar  (Jos.  19,  21;  21.  29)  darunter  zu  verstehen.  Nach 
►row  IV,  177  ist  Dschenin  das  alte  Dothaim. 


g)  Ritt  nach  Bethi an  (Soythopolii). 

Robinson  und  Norow,  die  vorzüglichsten  Führer  auf  der 
jse  durch  das  eigentliche  Palästina,  machten  leider  die  Tour  nach 
ithsan  nicht,  weshalb  diese  hier  wenig  Ausbeute  darbieten. 

S.  159.  Z.  12.  ßet  Kadd,  auf  Robinsons  Charte  Beit  Kad 
lier  südlich  vom  Wege  nach  Bethsan).  Ich  möchte  den  Ort 
•  Baethaicad  (BaiOaxäd)  des  Euseb.  und  Hieronym.  halten, 
n  dem  Ilieronymus  sagt  „vicus  Samariae,  ad  quem  venit  Jeü 
X  Jsrael",  wenn  nicht  Hieron.  sagte  „qui  in  latissimo  campo, 
»n  amplius  quindecim  millibus  aLegionis  oppido"*;  allein  diese 
terpretation  der  griechischen  Stelle  des  Eusebius  ist  höchst 
eifelhaft,  da  Eusebius  statt Legionis  sagt:  r^q  Uyofiivfjq  anixovaa 
fUiotg  i^;  erst  Joh.  Martianay  in  seiner  Ausgabe  des  Eusebius 
iL  II,  S.  419  Not.  macht  aus  Xeyofiivtjq  ji^y^tvog,  jieyofiivi^q 
irde  sich  nur  auf  den  vorhergehenden  Ort  beziehen.  Da  ist 
er  leider  eine  Lücke  und  nur  Hieronym.  hat  hier:  Baethakat, 
3S  antiqua  Judaca;  wo  aber  diese  lag,  wissen  wir  auch  nicht, 
sie  sonst  nirgends  vorkommt.  Hieronymus  fahrt  fort:  „pro 
0  Aquila  interpretalus  est:  donuis  curvantium,  Symmachus: 
mus  singulorum." 

S.  159.  Z.  13.  Gilboa;  cf.  oben  S.  315.  Noten.  Robinson 
tzt  hier  an  den  Pass  über  diesen  Berg  den  Ort  Jelbön,  den 
etzen  indess  gewiss  nicht  unbemerkt  gelassen  hätte,  wenn  er 
rt  davon  gehört  hätte.  Wils.  1.  c.II,  58  nennt  den  BergJebelJelbün. 

S.  159.  Z.  17.  Phäkuä,  auf  Robinsons  Charte  der  erste 
rt,  den  man  an  der  Strasse  von  Jenin  nach  Betlisan  berührt. 
'X  Wilson  Faküä  am  Fusse  der  Berge  Gilboa. 
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S.  160*  Z.  31.  Hinter  Phikuä  Hier  setzt  Wilson  auf  sei- 
ner  Charte  das  Dorf  Jelbün  oder  Gilboa.  Nach  ihm  (II,  86)  liegt 
in  der  Mitte  dieses  Weges  von  Dschinin  nach  ßelhsan  das  Dorf 
Jelbün,  Gilboa,  östlich  am  Fusse  des  Gcbirg:es  Gilboa.  Seetzen 
kennt  es  nicht. 

S.  161.  Z.  6  u.  7.     Flüsse  ei  Hauära,   el  Aszy.     Beide 
Flüsse   kennen   weder  Wilson    noch    Robinson.     Der   Aszy   ist 
wahrscheinlich  der  von  Jisreel  herkommende  Winterbach,  welcher 
das  Thal  Jisreel  (im  engern  Sinne)  bildet,  cf.  Asheton-Rosenmüllers 
Charte  von  Palästina.    Auch   Robinson  III,  406 — 8  setzt  hierher 
das  Thal  Jisreel  (HI,  406.  407).  Vg:l.  jedoch  oben  S.  308  u.  316. 
S.  163.  Z.  2.    Biss&n;  das  alte  Bethsan   oder  Scytho- 
polis.    Bei  Robinson  Beisän.  (Pal.  III,  407 — 412).     Bethsan  oder 
(wie  Reland  schreibt)  Bethschean,  ]tft  0%  eine  Stadt  der  Manas- 
siten  (Jud.  1,  27.    1.  Chron.  7  (8),  29),  lag  jedoch  in  den  Grenzen 
des  Stammes  Isaschar  (Jos.  17,  11).    Es  bildete  einen  District  der 
Amtleute  des  Königs  Salomo  zu  Thaenath  und  zu  Megiddo,  und  über 
ganz  Beth-Sean. —  Nach  dem  Exile  bekam  es  den  Namen  Scy- 
thopoüs (Judith  3, 11.  2.  Macc.  12,30).  Joseph.  Antt.  Jud.  (XIII,  16,  1) 
sagt,   dass  diess  nur  die  Benennung  der  Stadt  bei  den  Hellenen 
sei.    Der  Name  soll  daher  rühren,  weil  zur  Zeit  des  Königs  Josia 
sich  hier  eine  Scythische  Colonie  niedergelassen  habe  (Herod.  1, 
103—105.   Plin.  V,  16,  20).     Reland   und   Gesenius   meinen,  der 
Name  rühre  von  dem  benachbarten  Succoth  (Zelte)  her.   Gesen. 
Burckhardt  Reisen  S.  1058.  Zu  den  Zeiten  der  Römer  wurdeBethsan 
(von  Gabinius  wieder  aufgebaut)  die  bedeutendste  Stadt  der  Deca- 
polis  (die  Belege  bei  Robinson,   Pal.  III,  410),  und  in  der  christ- 
lichen Zeit  der  Sitz  zuerst  eines  Bischofs,  dann  eines  Metropoliten 
bis  zum  Jahr  1116  (Wiltsch  1.  c.  II,  p.  144  und  le  Quien).    Noch 
im  Jahr  1182  vertheidigten  die  Einwohner  ihre  Stadt  tapfer  gegen 
Saladin,  doch  wurde  sie  eingenommen  und  verbrannt  (Wilh.  Tyr. 
XXII,  16,  26).     Die  Meinung  Robinsons,  „dass  die  Stadt  seitdem 
nicht  wieder  besucht  worden  wäre,  bis  Burckhardt  im  Jahr  1812 
sie  berührte",  widerlegt  Seetzen  (den  18.  Novbr.  1806),  und  durch 
das,  was   darüber  in  v.  Zachs  Monatl.  Corresp.  Th.  XVI.   schon 
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mitgetheiit  ist,  obgleich  Hr.  v.  Zach  in  der  Anmerkung  meldet, 
„dass  Seetzens  ausführlicher  Brief  über  seine  Reise  nach  Akre, 
Nazareth,  Dschinin,  Jerusalem  leider  nicht  eingegangen  sei". 

Von  den  Bergen  zwischen  Biss4n  und  Dschenin  befindet 
sich  in  der  Gothaer  von  Seetzen  herrührenden  Mineraliensamm- 
lung Nr.  268  „Kalkstein,  aus  dem  die  Berge  zwischen  diesen 
beiden  Orten  bestehen.  Sie  liegen  am  östlichen  Ende  von  Merdsch 
ihn  Amer  und  heissen  Dschibbel  bellad  Harte*".  Etiquette  Seetzens. 
Von  Bissdns  Ruinen  selbst  Nr.  269,  270  „kleinkörniger  Marmor 
von  den  Ruinen  Biss4ns''.  Nr.  271  „Basalt-Mandelstein"  ib.,  und 
Nr.  272 — 274  „KalktufT  von  einer  Mühle  bei  Bissän  am  Bache 
Hau4ra".  Seetzens  Etiquette. 

S.  163.  Z.  29.  Flüsschen  el  Bise.  Auf  Robinsons  Charte 
(aber  nicht  von  ihm  untersucht)  ist  das  Flüsschen,  woran  das 
jetzige  Dorf  „Beisän"  auf  einer  Insel  desselben  liegt,  Wady  Beisän 
genannt  Auf  Seetzens  handschriftlicher  Charte  liegen  die  Ruinen 
(bei  Robinson  Teil  Beisän)  auch  westlich  von  dem  neuen  Dorfe 
ausserhalb  der  Insel,  am  Zusammenflusse  der  beiden  obenge- 
nannten kleinen  Flüsschen. 

Wie  viel  weniger  genau  sind  die  bis  jetzt  publicirten  Nach- 
richten der  Americanischen  Entdeckungsfahrt  auf  dem  Jordan  und 
an  dessen  Ufern  gegen  die  Seetzenschen  gehalten!  Nicht  einmal 
den  Namen  des  Wady  erfahren  wir  daraus,  in  welchem  sie  vom 
Jordan  aus  nach  „Beisän^  hinaufstiegen.  Er  mündet  sich  0.  gen 
Nord  2  Stunden  von  Beisän  und  wird  bloss  ein  „ziemlich  grosses 
Fiüsschen,  das  direct  am  Fusse  des  Berges  herauskam*',  genannt. 
S.  Lynch  Bericht  etc.,  deutsch  von  Meissner,  S.  124.  Nur  die  nicht 
im  Buchhandel  erschienene  Charte  von  Dale  in  Lynch*s  „OfBcial 
Report"  giebt  den  Namen:  W.  Betsän. 

S.  163.  Z.  37.  Indigopflanze.  Ohne  Zweifel  eine  Art 
indigofera,  wahrscheinlich  die  indische.    Lichtenstein. 

S.  164.  Z.  36.    Basalt.    S.  Anmerk.  S.  163.  Z.  2. 

S.  165.  Z.  7.  Mauer.  Im  Orig.-Tageb.  fügt  S.  hinzu:  „Saul, 
der  erste  König  der  jüdischen  Nation,  wurde  daselbst  nach  seinem 
Tode  auf  der  Mauer  öffentlich  aufgehängt,  nebst  seinen  Söhnen,  von 
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wo  die  Einwohner  von  Jabes  in  GiJead,  welches  ungef&hr  gegen- 
über auf  der  andern  Seite  des  Jordan  lag,  und  dessen  wahrschein- 
liche Lage  ich  an  einer  andern  Stelle,  [cf.  Erdschan  Noten  zu  I, 
S.  3S3.  384,  cf.  S.  387]  angegeben  habe,  sie  nach  Jabes  brachten 
und  dort  verbrannten  (1.  Sam.  31,  10 — 12).  —  Die  Wohnung  des 
Schechs  nennt  man  Kallat  el  Biss&n,  sie  ist  aber  weiter  nichts  als 
ein  gemeines  Haus.  Es  st^ht  jetzt  unter  der  Gerichtsbarkeit  von 
Szanur." 

S.  165.  Z.  32.  Bürdsch  Billän.  Fehll  bei  Robinson  und 
Wilson.  Ich  weiss  keinen  andern  Ort  darauf  zu  deuten,  als  etwa 
„Ballath,  urbs  quam  aedificavit  Salomon*'.  Dies  hat  Ilierony- 
mus,  w  0  aber  die  Stadt  gebaut  sei,  sagt  er  nicht.  Eusebius,  der 
auch  nichts  weiter  hinzufügt,  nennt  den  Ort  BdXd'. 

S.  166.  Z.  2.  Kabdte.  Bei  Robins.  u.  Wils.  auf  den  Charten 
Kiibätiye.  Norow  IV,  175  Kabatija.  Walirscheinlich  Coabis  der 
Tab.  Peut.  12  Mill.  v.Scythopolis  auf  dem  Wege  über  das  nach  Ptol. 
im  Süd-Ost  liegende  Archelais  (12  Mill.),  nach  Jericho  12  Mill. 

S.  166.  Z.  28.  Szanür.  Nach  Wilson  H,  84  „a  village  and 
ruin.  fortification  on  a  rocky  hill";  nach  Clarkc  Trav.  IL  Vol.  1, 
p.  504,  das  alte  Samaria,  jetzt  von  ihm  Santoiri  genannt.  Nach 
Robinson  (Pal.  III,  p.  378—380  und  Charte)  1  St.  15  Min.  nördlich 
TOn  Samaria,  früher  Festung  eines  unabhängigen  Schechs  des  Lan- 
des, der  hier  einst  zwei  Monate  lang  von  Jezzar  Pascha  mit  5000 
Mann  vergebens,  aber  im  Jahr  1830  von  Abdallah  Pascha  3  Monate 
lang  mit  dem  Erfolge  der  endlichen  Eroberung  belagert  wurde. 
Nach  Raumer  Bethulia,  gegen  welches  Holofernes  zog  (Judith 
7,  1),  und  desshalb  sich  lagerte,  „oben  auf  den  Berg  gegen  Do- 
thaim,  von  Belma  bis  gen  Chelmon,  das  da  liegt  gegen  Esdrelom" 
(ib.  V.  3).  Da  nun  auch  die  Ruinen  nicht  antik  sind,  so  will 
Robinson  dies  nicht  zugeben ;  allein  es  ist  unwahrscheinlich,  dass 
ein  so  guter  Platz  in  Palästina  nicht  auch  schon  früher  befestigt 
gewesen  sein  sollte.  Meiner  Ansicht  nach  liegt  am  nächsten 
,,Schaniir%  wo  Thola,  ein  Mann  von  Isaschar,  welcher  „wohnte 
zu  Schamir  auf  dem  Gebirge  Ephraim'*  (Judic.  10,  1), 
23  Jahre  das   Richter- Amt  in  Israel   bekleidete.     Zwar  ist  der 
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luptpunkt  des  Gebirges  Ephraim  w'ohl  hauptsächlich  das  Gebirge 
dl.  von  Samaria;  allein  das  Land  Ephraim  wurde  von  Bethel 
j  zum  grossen  Felde  (jitya  nediov)  gerechnet  (Jos.  1.  V,  Ant.  c.  1) 
d  1.  Reg.  4,  8.  wo  das  Gebirge  Ephraim  als  eine  besondere 
luptmannschaft  unter  Salomo  erwähnt  wird,  erklärt  es  Jos.  Antiqq. 
II,  2  durch  die  ganze  Gegend  ri/$  E(poaf/is  yAry()ö//<^5."  So 
vr  der  Ort  wahrscheinlich  der  alte  Sitz  des  „Sohnes  Hur  s",  des 
maligen  Hauptmanns  (l.Reg.  4,  8).  Doch  passt  der  Entfernung 
ch  auch  vollkommen  darauf  das  alte  üothain  (Judith  Cap.  7,  3, 
Gen.  37,  17  „üotlian"),  welches  nach  Euseb.  12  Mill.  nördl.  von 
.maria  lag.  —  Nach  Norow  IV,  175  ist  „Kalwa-Sanur"  vielleicht 
8  alte  Engann  im.  Jos.  XXI,  29.    Dort  sind  viele  alte  Gräber. 

S.  167.  Z.  35.  36.  „Szük  el  Chamis**  d.  h.  der  Donnerstags- 
irkt.     Fl. 

S.  168.  Z.  9.     „Sch6bba",  im  Tagebuche  Dschebba.    Jenes 

h  ist  denmach  das  aus  dsch  -.   erweichte  französische  j,   wie 

1^ 
t  bei  Seetzen.     Fl. 

8.  168.  Z.  10.     Schebba,   nach  Robinson  J6ba,   das  alte 

aba  nach  Robinsons  Charte  u.  Wilson  II,  83;  allein  ich  finde  kein 

iba  oder  Gel»a  (welches  nur  in  der  Tribus  Beryamin  vorkommt) 

hoch  im  Norden.  Pal.  II,  S.  380  sagt  Robins. :  „der  Name  be- 
ichnet  entschieden  ein  altes  Geba  oder  Gibea,  aber  mir  ist  keine 
ichricht  von  einem  Orte  dieses  Namens,  wenn  es  nicht  etwa 
LS  bei  Euseb.  u.  Hieronym.  (s.  v.  Gabathon)  16  röm.  Mill.  von 
lesarea  erwähnte  Gabe  ist."  Dies  liegt  aber  nicht  16,  sondern 
>Mill.  entfernt.  Der  Name  war  aber  sehr  gewöhnlich,  wie  man 
IS  der  Menge  der  dort  bei  Hieron.  u.  Euseb.  aufgezählten  Orte 
eses  Namens  sieht.  —  Sollte  Sch6ba  vielleicht  2aß€ifi  des  Euseb. 
>nom.),  jjtivfhe  inoXt'utj(T€  JScchX**,  sein?  Weiter  setzt  leider  we- 
jr  Eusebius  noch  Hieronymus  etwas  hinzu.  Saul  musste  aber 
if  seinem  letzten  Zuge  nach  dem  nicht  weit  entfernten  Gilboa 
Tenbar  dieses  Weges  mit  seinem  Heere  ziehen.  Norow  IV,  174 
jnnt  den  Ort,  den  er  auf  seiner  Reise  links  vom  Wege  auf  einem 
erge  erblickte,  Geba,  und  bezieht  ihn  auf  ein  Geba  in  Euseb. 
nom.    s.  V.   Hivena   [*lfjßbvu\.     Dies  lag  aber  nur  5  Mill.  von 

Seetzen.  IV.  *I\ 
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Guphna  auf  dem  Wege  nach  Neapolis,  wogegen  Guphna  von  Schebba 
8  deutsche  Meilen  entfernt  liegt. 

S.  168.  Z.  13.  Phändakunije.  Wilson  II,  83  Fendekumie 
„sonie  unknown  ÜevrcexcofAia**,  Bei  Robinson  Fendekümijeh. 
R.  sagt  aber  dabei  (III,  380):  „dieser  Name  ist  ohne  Zweifel  das 
alte  Pentakomia  UevTaxmfAia ;  aber  ich  finde  keinen  alten  Ort  dieses 
Namens  erwähnt,  ausser  in  Palästina  III,  östlich  vom  todten  Meere 
(Reland  Paläst.  p.  215,  218.  223,  227,  925)".  Auch  mir  ist  keio 
anderes  Pentakomia  als  das  zu  der  Kirchenprovinz  Palästina  Ifl. 
gehörige  und  in  Arabia  neben  Sodoma,  Adraa,  Saltos  Hieraticus 
(Szalt)  genannte  Pentakomia  (Wiltsch  I,  p.  214)  bekannt. 

S.  168.  Z.  14.  ß^t  Merin.  Fehlt  bei  Wilson,  der  west- 
licher über  Burka  ging,  und  in  ^/^  St.  Samaria  erreichte.  Ebenso 
Robinson,  welcher  „Beit  Imrin"  östlich  von  seinem  Wege  be- 
zeichnet. Vielleicht  war  es  Meron  (Nehem.  3,  7),  welches  neben 
Gibeon  erwähnt  wird;  aber  eine  genauere  Angabe  der  LAge  fehlt. 
Es  ist  überhaupt  zu  bedauern,  dass  Josua  nicht  auch  vom  halben 
Stamm  Manasse  diesseits  des  Jordan  und  vom  Stamm  Ephraim 
ein  Städteregister,  wie  bei  den  andern  Stämmen,  angegeben  hat; 
daher  bleibt  die  Geographie  dieser  Stämme  an  vielen  Orten  dunkel. 
Ein  Marus  lag  bei  Dothaim,  aber  12  Mill.  nördlich  von  Samaria, 
was  zu  weit  entfernt  ist  (Hieron.  s.  v.  Merom). 

S.  168.  Z.  20.  Sebüsty,  Samaria  oder  Sebaste  der  Alten. 
Zur  Zeit  der  Einwanderung^  der  Israeliten  in  Palästina  noch  nicht 
existircnd,  und  daher  bei  Moses,  Josua  etc.  noch  nicht  genannt, 
wurde  die  Stadt  erst  vom  Israelit.  Könige  Omri  (c.  925  v.  Chr.  Ge- 
burt) gebaut.  Von  dem  früheren  Besitzer  Semer  benannte  er  sie 
Samaria  (1.  Reg.  16,  24),  als  Nebenbuhlerin  der  jüdischen  Haupt- 
stadt Jerusalem.  Nach  der  Wegführung  der  Stämme  Israels  unter 
Hosea  durch  Salmanasser  um  d.  J.  720  (2.  Reg.  17,  3.  5)  wurde 
sie  der  Mittelpunkt  der  neu  eingeführten  heidnischen  Stämme, 
wesshalb  die  jüdischen  Propheten  sie  züchtigen  (Jes.  9,  8.  Jerem. 
23,  13.  14  etc.  etc.).  Nach  der  Rückkehr  der  10  Stämme  blieb 
Samaria  in  Opposition  gegen  Jerusalem,  und  die  Samariter  waren 
desshalb  den  Juden  verhasst.     Von  Joh.  Hyrcanus  zerstört  (Joseph. 
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Vnt.  XIII,  10,  3.  Bell.  Jud.  1,  2,  7),  wurde  S.  von  Pompejus  den 
Bewohnern  zuriickgeg^eben  und  von  Gabinius  wieder  aufg^ebaut 
Joseph.  Ant.  XIII,  15,  11.  XIV,  4,  4.  5,  3).  Herodes  erhielt  die 
Jtadt  von  Augiistus,  und  diesem  zu  Ehrön  verschönerte  er  sie 
md  nannte  sie  Sebaste  (Joseph.  Ant.  XV,  7,  3.  XV,  7,  7.  B.  J.  I, 
M),  3.  Strabo  XVI,  p.  760).  Auch  einen  prächtigen  Tempel  zu 
Chren  des  Aug^ustus  errichtete  er  darin,  und  führte  eine  Colonie 
'on  6000  Veteranen  und  anderen  Einwohnern  der  Umgeg^end  da- 
lin  (Joseph.  Ant.  XV,  8.  B.  Jud.  I,  21,  2).  Aus  dieser  römischen 
Triode  rühren  unstreitig  die  Reste  einer  Colonnade  und  des 
►rachtvollen  Tempels  her,  welche  unter  anderen  Wilson  (II,  S.  301) 
md  Robinson  (Pal.  FH,  p.  375)  beschreiben.  Die  Colonnade  ist 
:a.  200  Fuss  lang.  Nach  Wilson  stehen  von  dem  Tempel  des 
lufrustus  noch  70  Säulen.  Dass  Philippus  in  dieser  Stadt  das 
Svangelium  schon  verkündet  habe,  wie  Robinson  meint,  erhellt 
rieht  aus  der  Apostelgeschichte  8,  5;  im  Gegentheil  heisst  es 
lort:  „Philippus  kam  hinab  in  eine  Stadt  in  Samaria,  und  pre- 
Rgte  ihnen  von  Christo",  also  gewiss  nicht  in  Samaria  selbst. 
ranz  römisch,  wird  im  Anfange  auch  wohl  wenig  Neigung  dort 
Qr  das  Christenlhum  gewesen  sein.  Der  erste  griechische  Bischof, 
u  Palästina  I  gehörig,  erscheint  zu  Samaria  oder  Sebaste  erst 
m  J.  325  auf  dem  Nie.  Concilio,  der  letzte  auf  dem  Concilio  von 
erusalem  im  J.  536  (Wiltsch  I,  p.  308).  Die  meisten  Einwohner 
»lieben  fortwährend  Juden  und  Heiden,  und  der  Berg  Garizim  war 
1er  Mittelpunkt  ihres  Cultus.  Im  J.  474  empörten  sich  dieselben 
•egen  die  Christen,  drangen  in  die  Kirche,  hieben  dem  Bischof 
i'erebinthus  die  Finger  ab,  und  zwangen  ihn,  in  Constantinopel 
Fölfe  zu  suchen.  Sie  ward  den  Christen.  Der  Berg  Garizim  wurde 
inen  529  übergeben,  auf  welchem  vom  Kaiser  Zeno  eine  Kirche 
er  heiligen  Jungfrau  gegründet  wurde.  Allein  unter  Anastasius 
nd  Justinian  trat  unter  Anführung  Julians  die  Erbitterung  wieder 
ervor,  und  Justinian  befestigte  die  Kirche  auf  dem  Garizim 
urch  eine  Mauer,  baute  5  in  der  Stadt  zerstörte  Kirchen  wieder 
uf,  und  nahm  den  Juden  dort  alle  ihre  Synagogen  (Procop.  de 
.ed.  Just.  V.  7.   Bist.  Arcana  §.11.   Cyrill  im  Leben   des  heil. 
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Sabas).  So  in  sich  zerfallen,  wurde  Sebaste  beim  Eindringen  der 
Mohammedaner  eine  leiclite  Beute  derselben  (Abult'eda-Adler  I, 
p.  229).  In  den  Kreuzzütjen  eroberte  während  der  Bela^^erung 
Jerusalems  Tancred  die  Stadt  wieder  (Wilh.  Tyr.  IX,  20),  und  die 
Lateiner  gründeten  hier  nun  unter  dem  Patriarchate  von  Jerusalem 
ein  neues  lateinisches  Bisthum.  Als  aber  das  Patriarchat  in  Jeru- 
salem im  XUI.  Jahrh.  durch  die  Saracenen  verloren  ging^  (im  Jahr 
1291  wird  der  letzte  Patriarch  von  Jerusalem  in  Amt  und  Würde, 
und  1374  nur  noch  dem  Namen  nach  erwähnt),  so  fielen  nach  ein- 
ander auch  die  andern  Erzbisthümer  und  Bisthüiner,  der  letzte  Erz- 
bischof*  von  Cäsarea  schon  1266,  während  von  Sebaste  noch  seit  dem 
J.  1403  Bischöfe  erwähnt  werden,  die  freilich  zum  Theil  in  Deutsch- 
land starben  (Wiltsch  1.  c.  Th.  11,  S.  3 1 9).  Von  den  Lateinern  scheint 
nichts  übrig:  geblieben  zu  sein;  von  den  Griechen  nur  die  „zer- 
störte Kirche  **,  welche  Seetzen  anführt.  Genauer  beschreibt  die 
gothischen  Ueberreste  derselben  Norow  IV,  165.  Er  setzt  sie  in 
die  Zeiten  der  heil.  Helena. 

S.  168.  Z.  35.  Nisniä  fehlt  bei  Robinson  u.  Wilson.  Sollte 
es  vielleicht  eins  von  den  verschiedenen  Mizpa's  sein,  welche  Keland 
(Pal.  s.  V.  Mizpa)  nach  mehreren  Stellen  der  heilig.  Schrift  auf- 
führt? Ein  Mizpa  wird  mit  Sichem,  Silo  und  Samaria  zusaunnen- 
gestellt  Jerem.  41,  1—6. 

S.  169.  Z.  4.  Das  Dorf  Der  Scharr  ab  fehlt  bei  Robinson  u. 
Wilson.  Es  ist  wahrscheinlich  das  „-iaAa/?a  vicus  in  finibus 
Sebastes"  in  Eusebius  Onomasticon. 

S.  169.  Z.  22.  Bet  Ida.  Bei  Robinson  Beit  Iba;  bei 
Norow  IV,  161  BetAiva.  BetTin  fehlt.  Beide  fehlen  auch  bei 
Wilson.  Bet  Tin  ist  vielleicht  Bethan ni  oder  Baenith  (Bat&avpi 
i)  xai  BaiifiO)  des  P^usebius,  wovon  er  die  Lage  nicht  anders  an- 
giebt  als:  ravrrjv  HxTtau»  oi  äno  Baßvlm'og  ^aficcgeirai. 
Da  nun  die  aus  Babylon  zurückkehrenden  Samariter  den  Ort  ge- 
baut haben  sollen,  und  diese  auch  den  Gottesdienst  auf  dem 
nahen  Ebal  und  Garizim  wieder  einrichteten,  so  erscheint  die  Lage 
von  Bet  Tin  als  sehr  passend  für  Bethanni.  Hieronymus 
hat  bloss  Baenith.     Dies  dürfte   sich  auf  das  nahe  Bet  Ida  be- 
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ziehen,  welches  Eiisebius  weg^en  seiner  Nachbarschaft  als  einen 
Ort  mit  Bethanni  betrachtet  haben  kann,  und  statt  Baivid-  dürfte 
Bai&iv  bei  Euseb.  zu  lesen  sein. 

S.  169.  Z.  30.  Der  hier  bezeichnete  Bach,  an  welchem  die 
Mühlen  sich  befinden,  ist  wohl  unstreitig  der  Bach  En-Tappuah 
(Josua  17,  7  u.  8),  die  Grenze  Manasse's;  cf.  Norow  IV,  153. 

S.  169.  Z.  34.  Sauäta.  bei  Seetzcn  in  der  Reinschrift  deut- 
lich so  geschrieben,  bei  Robinson  u.  Wilson  San  ata  und  Zanata, 
wahrscheinlich  weniger  richtig.  Ich  halte  es  für  Euseb.  Saphamoth 
{J^arpafAMi^-y  tv&a  äniartiXa  JaoviS), —  Die  Hauptorte  der  Ereig- 
nisse zwischen  Saul  und  David  spielen  bei  Eusebius  überhaupt  in 
dieser  Gegend  eine  grosse  Rolle,  und  es  scheint  fast,  als  hätte 
Eusebius  noch  speciellere  Sagen  von  den  Zügen  Sauls  und  Davids 
gehabt,  als  im  alten  Testament  vorliegen  So  ist  Salisa  der  Ort 
„quam  transiit  Saul ;  Saal  im  villa,  quam  pertransiit  Saul ;  Siph,  ubi 
Samuel  invenit  Saulem;  Sab  im,  ubi  Saul  praeliatus  est;  Suba 
cujus  regem  percussit  David"  etc.  Die  einzelnen  Orte  erhielten 
wahrscheinlich  solche  Reminiscenzen  an  ihre  alte  glänzende  Kö- 
nigszeit. 

S.  169.  Z.  38.  Raphidia,  Rafidia  bei  Robinson.  Es  ist 
wahrscIieinlichRapheth  {Ha(fbd')  „urbs  Assyriorum  in  regione 
Theman"  (Euseb.  u.  Hieroii.).  Die  Assyrer  besetzten  diese  Gegen- 
den während  der  assyrischen  Gefanufenschaft.  Reland  Pal.  hat  den 
Ort  Rapheth  nicht,  noch  auch  die  regio  Theman,  wobei  man  an 
die  Stadt  Theman  in  Arabien  bei  Petra  nicht  denken  kann,  weil 
die  Assyrer  nicht  bis  dahin  kamen.  Norow  kam  durch  Raphidia, 
wo  er  wohl  aufgenommen  wurde,  und  fand  in  dem  Orte  einige 
Ruinen  eines  alten  Gebäudes,  ähnlich  denen  zu  Kalonia,  dem  alten 
Emmaus.  Er  hält  sie  für  die  Reste  des  alten  von  Jerobeam  bei 
Sichem  gebauten  „Phanuil"  (nach  der  Lutherischen  Uebersetzung 
1.  Reg.  12,  25  Pnuel). 

S.  170.  Z.  G.  Nablos,  Nabulus  bei  Robinson,  das  alte 
Neapolis,  früher  Sichem.  Eine  ausführliche  Beschreibung  von 
Nabulus  und  dem  Berge  Garizim  sehe  man  bei  Robinson  Pal.  III. 
S.  315—362,  Norow  IV,  137     160.     Die  Stadt  Sichem  war  schon 
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eine  alte  Canaanitisc^ie  Stadt,  als  Abraham  in  Palästina  dahin  zog 
und  zuni  Haine  More.  Eben  daliin  zog  auch  nach  der  Versöhnung 
mit  Esau  Jacob,  lag^erte  sich  aber  „vor"  (d.  h.  östlich)  der  Stadt 
des  Sichem  zu  Salem,  wo  er  ein  Stück  Ackers  von  den  Kindern 
Hemors,  des  Vaters  Sichems,  kaufte,  und  einen  Altar  des  starken 
Gottes  Israel  aufrichtete  (1.  Mos.  33,  18—20).  Aus  dem  34.  Cap. 
erhellt,  dass  die  Söhne  Jacobs  nachher  wegen  der  Schändung 
ihrer  Schwester  Dina  alle  Einwohner  von  Sichem  ermordeten  und 
sich  der  Stadt  bemächtigten.  Dennoch  zog  sich  Jacob,  um  der 
Rache  der  Einwohner  der  Gegend  (Heviter  1.  Mos.  34  v.  2  und 
Pheresiter  v.  30)  zu  entgehen,  nach  Beth-El,  wo  er  dem  Herrn 
einen  neuen  Altar  baute  (1.  Mos.  35,  v.  1),  dann  nach  Ephrat 
oder  Bethlehem  (ib.  v.  19).  Die  nördliche  gekaufte  Besitzung 
bei  Sichem  blieb  aber  die  Weide  der  Israeliten,  und  dort  wurde 
Joseph  von  seinen  Brüdern  den  Midianitern  ver kauft  (1. Mos.  37, 1-26), 
die  ihn  dann  wieder  nach  Aegypten  verkauften  (ib.  v.  36),  wo- 
durch er  die  Ursache  wurde,  dass  der  ganze  Stamm  Israel  sich 
dahin  zog.  Bei  der  Rückkehr  ins  gelobte  Land  befahl  Moses,  bei 
Sichem  auf  dem  Berge  grosse  Steine  aufzurichten,  die  Worte  des 
Mosaischen  Gesetzes  darauf  zu  schreiben,  und  dabei  einen  Altar  dem 
Jehova,  um  dort  den  Segen  über  das  Volk  zu  sprechen,  einen  andern 
auf  dem  Berge  Ebal,  um  die  Heiden  und  Uebeithäter  dabei 
zu  verfluchen  (5.  Mos.  27,  1 — 26),  aufzurichten.  Der  jüdische  Text 
änderte  nach  Behauptung  der  Samariter  die  Namen  der  Berge  der 
Verfluchung  und  des  Segens  um,  und  bildete  dadurch  einen  bestän- 
digen Streitpunkt  zwischen  Juden  und  Samaritern.  —  Die  Stadt 
lag  zwischen  diesen  beiden  Bergen,  dem  Ebal  im  Norden,  dem  Gari- 
zim  im  Süden  (Jos.  Ant.  IV,  8,  44).  Sichem  war  cino  Stadt  der 
Ephraimiten,  wurde  aber  dann  den  Leviten  als  eine  Asylstadt  für 
Todtschläger  übergeben  (Josua  21,  21);  bei  einer  hohen  Eiche  bei 
Sichem  erfolgte  die  Wahl  des  Königs  Abimelech  (Rieht.  9,  6)  und 
Jerobeams  gegen  den  Rehabeam  (1.  Reg.  12,  1);  auf  dem  Berge 
Garizim  wurden  Volksversammlungen  gehalten  (ib.  4,  7).  Sichem 
wurde  die  Residenz  des  Jerobeam,  der  sie  aber  dann  nach  dem 
Ton  ihm  erbauten  Pnuel  verlegte.     Später  erscheint  Samaria  als 
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Residenz  israelitischer  König:e  (cf.  Noten  zu  S.  168.  Z.  20).  Wäh- 
rend des  Exils  erscheint  nur  noch  einmal  Sichern  als  eine  den 
Babyloniem  ergebene  Stadt,  sowie  Silo  und  Samaria  (Jerem.  41,  5), 
bei  dem  Befreiungsversuche  des  Ismael,  eines  Sohnes  Nethanja*s 
aus  königlichem  Geschlechte.  Fremde  von  Babylon,  Cutha  (Phoe- 
nicien),  Hemath  (Hamah  in  Syr.)  etc.  verpflanzte  Salmanasser  nach 
Samaria  und  deren  Städten  (2.  Reg.  17,  6.  21.  Jos.  Ant.  IX,  14,  1.  3. 
X,  9,  7).  Damit  wanderte  der  Götzendienst  unter  die  Juden  ein, 
die  zu  Beth-El  wieder  ihren  jüdischen  Gottesdienst  bekamen,  und 
„ein  jegliches  Volk  machte  seinen  Gott,  und  thaten  sie  in  die 
„Häuser  auf  den  Höhen,  die  die  Samariter  machten"  (2.  Reg.  17, 
24—33),  und  der  Verfasser  fügt  v.  34  hinzu:  „und  bis  auf 
„diesen  Tag  thun  sie  nach  der  alten  Weise,  dass  sie  weder  den 
„Herrn  fürchten,  noch  ihre  Sitten  und  Rechte  thun.**  Daraus  er- 
klärt sich  der  Hass  der  Juden,  der  so  weit  ging,  dass  die  Juden 
in  Jerusalem  nach  der  Rückkehr  aus  der  Gefangenschaft  ihnen 
keinen  Theil  an  der  Wiedorerneuerung  des  Tempels  in  Jerusalem 
gestatteten  (Esra  4.  Nehem.  4,  6.  Jos.  Ant.  XI,  4,  9),  weshalb  diese 
die  Wiederherstellung  des  Tempels  ganz  zu  hindern  suchten,  und 
sich  einen  eigenen  Tempel  auf  dem  Garizim  erbauten  (Esra,  Cap.  4. 
Rel  Pal.  p.  503.  Jos.  Ant.  II.  cc.  u.  Nehem.  13,  28).  Nach  Joseph. 
(Ant.  XI,  8,  2.  4)  war  es  Alexander  d.  Gr.,  der  die  Erlaubniss  zur 
Erbauung  dieses  Tempels  gab,  welcher  jetzt  dem  Zeus  Xenios  oder 
Zeus  Hellenios  geweiht  werden  sollte  (2.Maccal).  6,  2.  Jos.  Ant.  XII, 
5, 5;.  Sichern  (statt  Samaria)  wurde  dadurch  jetzt  die  Metropolis  der 
Samariter  und  der  Apostaten  unter  den  Juden  (Jos.  Ant.  XI,  8,  6).  — 
Darum  zerstörte  Johannes  Hyrcanus  im  J.  129  v.  Chr.  den  Tempel 
auf  Garizim  wieder  (Jos.  Ant.  XIII,  0,  1.  B.  Jud.  1,  2,  6),  und  so 
bekam  auch  Jesus  den  nunmehrigen  Spottnamen  eines  Samariters. 
Desshalb  sagt  Joh.  8,  48,  als  Jesus  die  Juden  aufgefordert,  ihn  einer 
Sünde  zu  zeihen,  so  hätten  sie  geantwortet:  „Sagen  wir  nicht 
recht,  dass  du  ein  Samariter  bist,  und  hast  den  Teulef**.  Jesus 
betrachtet  die  in  den  Städten  Samaria's  Wohnenden  aber  auch 
als  Nicht- Juden  (Matth.  10,  5),  und  Jesus  Sirach  sagt  50,  27: 
„Zweierlei  Volk  bin  ich  von  Herzen  feind,   dem  dritten  aber  bin 
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lieh  römische  ausgediente  Soldaten  zu  dieser  Zeit  die  Hauptein- 
wohner wurden.  Euseb.  Onom.  s.  v.  JStjx^fi  setzt  die  Stadt  zu 
dem  Stamme  Manasse,  als  eine  frühere  ieoartxij,  wo  man  die  Gebeine 
des  Joseph  begrub;  Sychar  dagegen  {JSvx(<ij)  ist  ein  Ort  n^gi 
Tfjg  N(aq  noUfOiy  „nahe  bei  dem  Acker,  welchen  Jakob  seinem 
Sohne  Joseph  gab,  und  in  welchem  Christus  nach  Johannes 
*(Ev.  4,  5)  die  Samariterin  bei  der  Quelle  (naQÜ  Ttjq  nrjytjq)  sprach, 
Tuet  eig  ht  vvv  (ihintvinut»^  Hieronym.  (s.  v.  Sichar)  ebenso,  nur 
setzt  er  den  Ort  „ante  (d.  h.  östlich)  Neapolim",  und  fügt  hinzu: 
„ad  puteum,  ubi  nunc  ecciesia  fabricata  est**.  Beide  machen 
also  Sichar  gleichbedeutend  mit  dem  1.  Mos.  33, 18 — 20  vorkommen- 
den Salem,  wenn  nicht  dieses  von  Abraham  gekaufte  Terrain 
sich  bis  Sichern  selbst  ausbreitete,  wo  dann  unmittelbar  östlich 
von  Sichem  ausserhalb  des  Thores  der  Brunnen  an  dem  später 
Sichar  genannten  Orte  gewesen  ist.  Robinson  hält  die  Angabe 
des  Eusebius  u.  Ilieronyinus  für  eine  unbegründete  Hypothese,  was 
ich  nicht  glauben  kann.  An  einer  andern  Stelle  s.  v.  ^vxi/^ 
sagt  Eusebius :  2lvx^u  xui  /)  ^ixifia,  i)  xui  ^Luhjfi^  nöhq*  laxroß 
wvv  kotjfjog^  ötixifVTUi  M  o  rniog  iu  TtgoufTzeiotg  jVtag  noXeojg^  tpifa 
xal  ü  TUfpoq  Stixi'vrai  Tt't  homjtp^  xai  naoäxenat,  xaO'tiXe  Si  avtijv 
'^ßifitlex^  xca  taittioiv  eig  avTijv  u)Mgy  (og  iv  Kpivatg,  fiyetQe  Si 
avTtjif  ' hofoßicifif  uyg  h' BuaO.ttatg,  xurat  ^p  OQiOigx).fiQov*K(pQatß. 
^v/iu  d'^  xui  ving  'Eufj^no  kxu).eiTO^  ärp  ou  xai  6  ronog,  fjv  Si  xai 
2l^vxiii  iv  0061  'Erpoutu^  lohg  cp>vyaStvTfjoio,  Hieron.  giebt  dies : 
Sichem  et  Salem,  quae  [Latine  et  Graece]  Sicima  vocata  est, 
civitas  Jacob  nunc  deserta.  Ostenditur  autem  locus  in  suburbanis 
Neapoleos  juxta  sepulchrum  Joseph,  quam  subvertit  Abimelech, 
sicut  in  libro  Judicum  (Rieht.  9,  34  u.  f.  —  früher  Hauptstadt  des 
von  Abimelech  errichteten  Königreichs  [Rieht.  9,  1],  ftel  sie  nachher 
von  ihm  alj)  —  et  seniinavit  in  eam  salem.  Postea  vero  restaurata 
est  a  Jerobeam,  ut  Regnorum  narrat  historia  [1.  Kön.  12,  25],  et  sita 
est  in  fmibus  tribus  Ephraim.  Sed  et  filiusEmmorappellabatur  Sichem, 
a  quo  et  locus  nomen  acceperat.  Fuit  autem  et  altera  Sichem 
in  monte  Ephraim,  civitas  fugitivorum.  Dieser  letzte  Zusatz  ist  son- 
derbar. Diese  altera  Sichem  war  vielleicht  eine  Festung  auf  dem 
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Berge  selbst  f  cf.  unt.  S.  335).  Das  römischeNeapolis  muss  aber 
sehr  gross  gewesen  sein,  da  Sichern  noch  in  seinen  Vorstädten 
lag.  Nach  Hieronymiis  s.  v.  Selo  lag  Neapolis  10  Mill.  Ton 
Selo  (Silo),  nach  Eusebius  (Sfjlfo)  12  Mili.  von  Acrabatene,  nach 
dem  Itin.  Hierosol.  XXI  Mill.  von  Scythopolis  und  XXVIII  Mill. 
von  Bethar  (nicht  Bethel,  wie  Winer  Biblisch.  Realwörterbudi 
8.  V.  Sichern  sagt).  Lusa  erwähnt  Eusebius  (Onom.):  „dieses  be- 
nannte Jacob  Rffd-Xe^ß"*  (l.  Bai&^X).  Es  wird  aber  noch  jetzt 
das  Dorf  bewohnt  links  vom  Wege  von  Neapolis  nach  Aelia" 
(Jerusalem).  Ebenso  Hieronymus,  welcher  Luza  schreibt.  Unter 
DßQ^ßipd'og  sagt  er:  Teoißiv&oq  rj  iv  JSixivoig,  v(p  fjp*1fOuhß 
fxgvtff€  Touci  &€ovg rohg  ccXloroiovq^ nXfffriop Niaq  noXtroq.  Hiero- 
nymus: Terebinthus,  inSicinis,  subqua  abscondit  Jacob  idoia, 
juxta  Neapolim.  An  einer  andern  Stelle  meint  Hieron.  (Quaest.  in 
Genes. 48, 22  und  Ep.86,  Epit.  Paulae  p.676),  dassSichar  bei  Joh. 
nur  eine  falsche  Lesart  für  Sichern  sei,  „quae  nunc  Neapolis 
appellatur  —  Hebraice  Sichem  dicitur."  —  Auf  diese  Gegend  be- 
rieht sich  l.  Mos.  35,  4,  wonach  Jacob,  von  Gott  aufgefordert 
nach  Beth-El  zu  ziehen  und  seinen  Stamm  von  den  fremden 
Göttern  zu  reinigen,  diese  unter  eine  Eiche  (Terebinthe),  die  neben 
Sichem  steht,  vergrub,  und  v.  5,  „also  kam  Jacob  gen  Lus  im 
Lande  Canaan,  die  da  Beth-El  heisst",  v.  7,  „und  baute  daselbst 
einen  Altar,  und  hiess  die  Stätte  „El-Beth-Ei,  darum,  dass 
ihm  daselbst  Gott  geoffenbart  war.**  Auch  bezieht  sich  l.  Mos. 
12,  8  darauf:  „Darnach  brach  Abraham  auf  von  dannen  an  einen 
Berg  (Garizim),  der  lag  gegen  den  Morgen  der  Stadt  Beth-El, 
und  richtete  seine  Hütte  auf,  da  er  Beth-El  gegen  Abend  und  Ai 
gegen  den  Morgen  hatte,  und  baute  dem  Herrn  einen  Altar."  — 
Das  Itiner.  Hierosol.  (333  p.  Chr.  Wessel.  p»  587)  setzt  bei  Nea- 
polis, an  dem  Fuss  des  Berges  Agazaren  (Garizim),  einen  Ort 
(locum),  cui  nomen  estSechim,  ibi — monumentum,  ubi  positus 
est  Joseph  in  villa  (Salem),  quam  dedit  ei  Jacob  pater  ejus.  Inde 
rapta  est  et  Dina  filia  Jacob  a  filiis  Amorraeorum  Inde  passua 
mille  locus  est  cui  nomen  Sechar,  unde  descendit  mulier 
Samaritana  ad  eundem  locum,  ubi  Jacob  puteum  fodit,  ut  de  eo 
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aqua  impleret,  et  Dominus  noster  J.  Chr.  cum  ea  locutus  est  Ubi 
sunt  arbores  platani,  quas  plantavit  Jacob,  et  balneus,  qui  de  eo 
puteo  lavatur/*  Vom  Agazarem  (Garizim)  sag^t  das  Itinerar. :  Ibidem 
dicuntSamaritani  Abraam  sacrificium  obtuüsse,  et  ascenduntur  usque 
ad  summum  montem  gradus  num.  CCC."  Procopius  Gazaeus  in  Com- 
ment.  in  Deuteron,  macht  daraus  „sexcentorum  millium  et  unius 
graduum  adscensum"  (cf.  Rel.  Pal.  L.  II,  Cap.  13).  Die  Platanen 
des  Itin.  Hierosol.  sind  nach  Eusebius  s.  v.  Tegäßtv&og  eine 
Terebinthc  ii/  2iKifiotq^  nXijaiov  Niug  nolscog.  Von  Platanen 
reden  nur  spätere  jüdische  Schriftsteller  (cf.  Wessel.  Note  zum  Itin. 
Hierosol.  p.  5 SS). 

Nach  allem  diesem  sind  zu  unterscheiden: 

1)  Salem.  Dies  ist  die  erste  Niederlassung  Abrahams  und 
fallt  wohl  sicher  auf  das  heutige  von  Robinson  IH,  S.  314,  322 
und  325  genannte  und  nördlich  80 '  0  vom  Garizim  angegebene 
Sälim.  Es  ist  gewiss  das  von  Brugsch  (Geogr.  Inschr.  Alt- 
Aeg.  Denkm.  II,  S.  72)  in  Aegyptischen  iMonumenten  des  XIV. 
Jahrhundert  sauch  aufgefundene  Salem,  zu  den  Zeiten  Ramses  II. 
schon  genannt.     Hierzu  jrehörte 

2)  Der  Jacobs-Brunnen.  Nach  den  Berichten,  die  Robins. 
einzog,  an  der  Südseite  des  Thaies  von  Nabulus,  von  den  Christen 
Bir  es-Sämirlyeh,  „Brunnen  der  Samariterin"  genannt.  *)  Ein  Grab 
in  der  Nähe  gilt  den  Einwohnern  für  das  Grab  des  Joseph,  ob- 
gleich das  heutige  Geb'iude  nur  ein  Muhammed.  Wely  ist.  Er 
befindet  sich  35  Minuten  von  der  Stadt,  südlich  am  Fusse  des 
Garizim,  und  hat  offenbar  Merkmale  vom  Alterthum  (Robins.  Pal. 
III,  S.  329—332).     Seetzen  konnte  ihn  nicht  besuchen  (s.S.  174). 


•)  Diesen  Brunnen  Tand  Maundrell  mit  einem  allen  steinernen  Gewölbe 
in  einen  festen  Folsen  gciriaben,  c.  9  Fuss  im  Durchmesser  und  105  Fus« 
tief  mit  damals  (den  '24.  März)  15  Fuss  tiefem  Wasser.  Robinsons  Freunde, 
Hebard  und  Homcs,  hatton  den  Brunnen  vor  ihm  besucht,  ihn  ebenso  lief,  aber 
damals  (im  May)  olmc  Wasser  gefunden.  Gewöhnlich  soll  aber  Wasser  darin 
sein  (Robins  Pal.  III,  S.  330).  ->  Bonifacius  (Quaresmius  11,  p.  801)  fand  im 
Jahr  1555  in  dem  Gewölbe  einen  Altar,  an  welchem  einmal  im  Jahre  Hesse 
gelesen  wurde.  Nach  Quaresmius  war  aber  dieser  Gebrauch  später  von  den 
Lateinern  eingestellt.  Nach  Norow  IV,  148  ist  der  Jacobsbrunnen  zum  Wasser- 
holen aus  Sichern  zu  weit,  V«  Stunde  von  der  jetzigen  Stadt. 
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3)  Die  alte  Stadt  Sichern  oder  Syehar.  Diese  lag  nach 
Robinson  III,  S.  333  näher  bei  dem  Jakobsbrunnen,  als  das  jetzige 
Nabulus;  nach  Seetzen  S.  174  und  der  Versicherung  der  Sama- 
riter 3/^  St.  von  der  heutigen  Stadt  auf  dem  Berge  Garizim  an 
einem  Orte,  der  heute  noch  el  Schiebern  oder  el  Schieb  är  heisst. 
Dies  ist  jedoch  noch  etwas  näher  zu  untersuchen,  da  der  Pilger 
von  Bordeaux  in  seinem  Itin.  Hicrosol.  „Sechar"  1000  Schritte 
von  Salem  trennt  und  auch  von  Sichem  unterscheidet.  Norow 
(IV,  S.  149)  setzt  Sichem  in  das  Thal  und  Sichar  auf  den  Berg 
Garisim. 

4)  Beth-El  oder  Luza,  Lus,  wohl  unstreitig  das  heutige 
Dorf  el  Louse,  zu  Seetzens  Zeit  ein  unbewohntes  Dorf  (Seetzen 
p.  174. 175).  —  Wo  liegt  dies  aber?  Sind  es  vielleicht  Ruinen  oben 
auf  dem  Garizim?  (vgl.  oben  S.  330.  u.  Robins.  III,  31!»).  Auch 
dieses  Lus  (Euseb.  ^/o^Ce^)  nennt  schon  als  Festung  ein  Alt-Aeg. 
Monument  aus  den  Zeiten  Ramscs  II.  vor  dem  Auszuge  der  Israeliten 
aus  Aegypten  „LzS".   Cf.  Brugsch  1.  c.  S.  75. 

5)  Neapolis,  das  heutige  \  ab  los  oder  Nabulus,  von 
den  Römern  erst  gegründet,  von  welcliem  alten  Orte  nur  noch 
wenige  Ruinen,  einige  Säulen  und  Gräber  übrig  sind  (s.  Seetzen 
S.  172.  173). 

6)  Der  Ebal  ist  der  nordwestliche,  der  Garizim  der  süd- 
östliche Berg  (s.  Norow  IV,  S.   152). 

7)  Ai,  wahrscheinlich  die  O^^^-''^^,  welche  hier  entspringend 
nach  Osten  in  den  Jordan  fliesst. 

Vom  Garizim  (nach  Robinson  jetzt  Jebel  et-Tur,  1500  Fuss 
über  dem  Meere  und  750  Fuss  über  der  Stadt  Nabulus)  befinden 
sich,  von  Seetzen  geschickt,  in  der  Gothaer  Mineraliensammlung 
Nr.  273  Feuerstein;  Nr.  276  Kreide  mit  schwarzem  Feuerstein; 
Nr.  277  weisser  feinkörniger  Kalkstein.  —  Vom  Ebal  (nach 
Robinson  eben  so  hoch  wie  der  Garizim),  Nr.  278 — 286  weisser 
cry stall isirter  körniger  Kalkstein,  von  den  Franken  Quarantanin 
genannt.  Nr.  281  Carneole.  Nr.  292  grauer  bituminöser  Kalk- 
stein.    L.  V.  Buchs  und  Seetzens  Etiquetten. 
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Das  Ori8:inaltagebuch  Seetzens  enthält  noch  die  allgemeine 
Notiz:  „Die  Berge  von  Dschinin  bis  Nablos  bestehen  aus  Kalk- 
stein ;  hier  und  da,  besonders  in  der  Nähe  von  Nablos,  aus  Hom- 
und  Feuerstein-Nestern  und  Lagen.  Zum  24.  November  bemerkt 
Seetzen  im  Originaltagebuche  (cf.  S.  177,  Z.  25):  „das  Quartier  der 
Saniaritaner,  Haret  el  Szümmard,  liegt  am  Abhänge  des  Dschibbel 
Tur,  welcher  auch  Dschibbel  el-Kubly  oder  Ar  Garisim  heisst,  so- 
wie der  gegenüberliegende  Berg  Dschibbel  es  Schemäl  oder  Ar 
Ebal  bei  den  Samaritern  heisst.  Nach  dem  Exile  wurde  auf  dem 
Garizim  der  Samaritanische  Tempel  von  den  Israeliten  erbaut 
(2.  Maccab.  6,  2.  Jos.  Ant.  11,  8.  2;  12,  5.  5;  13,  3.  4)**.  —  Der 
Hass  der  Juden  scheint  sogar  so  weit  gegangen  zu  sein,  dass  sie 
die  Berge  Ebal  und  Garizim  von  Samaria  nach  Jericho  versetzten, 
um  den  Samaritanern  auch  diese  zu  nehmen.  In  diesem  Sinne 
sagen  Eusebius  und  Hieronymus  (s.  v.  PuXyMv  und  Galgal) 
yyjuxta  quam  montes  esse  scribuntur  Garizim  et  Gebal.  Galgal  autem 
est  juxta  Jericho  (rono^  rf/g  hotxovi^),  Errant  igitur  Samaritani, 
qui  juxta  Neapolim  Garizim  et  Gebal  montes  ostendere  volunt, 
quum  ilios  juxta  Galgal  Scriptura  testetur**.  —  Allerdings  sagt 
auch  Moses  von  den  Bergen  Garizim  und  Ebal  (5.  B.  Mos.  11,  30): 
„welche  sind  jenseit  dem  Jordan,  der  Strasse  nach  gegen  der 
Sonne  Niedergang,  im  Lande  der  Cananiter,  die  auf  dem  Blach- 
felde  wohnen,  ge;:rcn  Gilgal  über,  bei  dem  Hain  More".  Hier  ist 
aber  das  nördliche  Gilgal  zu  verstehen  (Josua  12,  23.  Richter 
9,  7  etc.  —  Roland  Pal.  p.  812).  Utber  diesen  Streit  wegen  des 
Garizim  cf.  Michaelis  Orient.  Bibl.  VI,  45.  Gesen.  Comment.  de  Pent. 
Samarit.  p.  61. 

S.  171.  Z.  1.  „Schemalije",  sehr,  nach  der  Reinschrift 
schemaliji,  JU-Ä,  wie  in  der  folgenden  Zeile  kibliji,  ij^y  wobei 

allerdings  nicht  die  wirkliche  Aussprache,  welche  nur  schemäll 
und  kibli  giebt,  sondern  die  schriltmässige  Verdoj)pelung  des  j 
und,  was  kibliji  betrifft,  das  Fortrücken  des  Accents  auf  die  nächste 
Stelle  bei  Anhängung  einer  kurzen  Sylbe  ausgedrückt  ist.  Vgl. 
die  Anm.  zu  S.  301.  Z.  24. 
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S.  174.  Z.  25  u.  26.  „Bir  el  Szimarije«*,  der  Brunnen 
der  Samariterin.     Fl. 

S.  175. Z. 8.  „Der  Ausdruck  Bus  ist  hier  unbekannt.  Biischt, 
richtiger  Bischt  v::^xiL?,  ist  ein  schwarz  und  weiss  gestreifter  grober 
und  schwerer  Wollstoff,  aus  welcliem  Mäntel  für  Bauern  gemacht 
werden  (nicht,  wie  Seetzen  meint,  eine  besondere  Art  Mäntel).  Es 
wird  viel  in  Nablus  gewoben,  aber  auch  sonst  im  Lande,  z.  B.  in 
Betlilehem  und  Beit  Dschäla."     Rosen. 

S.  175.  Z.26U.27.  „Kerchäne  el  Kurräb"  v-jlJÜI  &31äJ; 
die  Schlauclifabrik.     Fl. 

S.  177.  Z.  11.  Christen.  Die  Griechische  Kirche, 
welche  nach  Hieronymus  „ad  puteum"  erbaut  war.  Daher  wurde 
Sichern  oder  Neapolis  auch  ein  zur  Kirchenprovinz  Pa- 
lästina I.  gehöriger  Bischofssitz,  dessen  erster  Bischof  auf  dem 
Concilio  zu  Jerusalem  im  Jahr  536  vorkommt  (Wiltsch  I.  c.  I,  p.  210). 
Die  Kirche  wird  indess  noch  als  bei  dem  Brunnen  existirend  er- 
wähnt im  VI.  Jahrh.  von  Antoninus  Martyr  (Itiner.  6),  und  im  VIII. 
Jahrh.  vom  heil.  Wilibald  (Hodoepor.  22,  p.  378.  MabilL).  Robins. 
schliesst  aus  dem  Umstände,  „dass  diese  Kirche  bei  Saewulf  um 
1103  (Peregrinatio  p.  269)  und  Phocas  (de  locis  sanctis)  im  J.  1185 
nicht  mehr  erwähnt  wird**,  dass  sie  schon  vor  den  Kreuzzügen 
zerstört  sei;  als  aber  Gottfried  v.  Bouillon  im  J.  1101  Caesarea,  die 
Metropolis  der  Kirchenprovinz  Palästina  I,  und  Sebaste  erobert  hatte, 
undBalduin  II.  zu  diesen  Eroberungen  (1 118 — 1 131)  Neapolis,  Joppe, 
Caipha,  Hebron  etc.  hinzufügte:  so  wurde  im  J.  1120  zu  Neapolis 
ein  Concilium  gehalten,  ein  Zeichen,  dass  damals  doch  wohl  dieses 
Bisthum  und  die  Kirche  noch  existirten  (Wiltsch  II,  S.  125).  Als 
zerstört  ersclieint  die  Kirche  erst  in  ihren  Ruinen  am  Brunnen  bei 
Brocardus,  Guil.  de  Baldensel,  Maundeville  etc.  Doch  ist  keine 
Nachricht  vorhanden,  dass  ein  Lateinisches  Bisthum  von  den  Kreuz- 
ftihrem  dort  eingerichtet  worden  wäre.  Nur  sehen  wir,  dass  im 
Gewölbe  des  Jacobsbrunnen  im  J.  1555  noch  Messe  gelesen  wurde, 
ein  Gebrauch,  der  nach  Quaresmius  von  den  Lateinern  später  ein- 
gestellt wurde,  was  doch  auf  die  Existenz  lateinischer  Christen  in 
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NeapoUs  noch  im  17.  Jahrh.  deutet.  Robinson  üand  auch  noch 
in  den  Trümmern  der  altea  Kirche  drei  Säulen  bei   dem  Brunnen. 

S.  179.  Z.  20.-  Gipfel  des  Garizim.  Fest  aufdem  selben. 
Unter  dem  24.  Nov.  sag^t  Beetzens  Oriii^inaltageb. :  „Dreimal  Im 
„Jahre  besuchen  die  Samariter  in  Procession  einen  Ort  auf  dem 
„Garisim,  nämlich  im  Anf.  und  zu  Ende  des  Frühling^s  und  im  Anf. 
„des  Herbstes.  Im  Anf.  des  Frühling^s  opfern  sie  ein  Paar  Läm- 
mer." Nach  Robinson,  der  den  Garizim  selbst  erstieg:  (Pal.  III,  319), 
ist  dieser  heilige  Ort  der  Samariter,  auf  welchem  sie  viermal  (nach 
Seetzen  dreimal)  des  Jahres  Gottesdienst  halten,  auf  einem  Flach- 
lande unter  der  höchsten  Spitze,  durch  zwei  Reihen  parallel  geleg- 
ter Steine  bezeichnet.  Daneben  ist  eine  kleine,  runde,  grob  mit 
Steinen  ausgemauerte  Grube,  worin  das  Fleisch  der  sieben  Läm- 
mer, welche  sie  am  Pascha  für  alle  zum  Opfer  darbrini^en,  gerö- 
stet wird.  —  Noch  höher  sind  die  Ruinen  eines  un^reheuren  Bau- 
werkes von  gehauenen  Steinen,  welches  allem  Anschein  nach  eine 
grosse  und  starke  Festung  gewesen  ist,  zwei  an  einander  liegende 
Theile,  von  c.  9  F.  dicken  Mauern,  derer  jeder  c.  250  F.  von  0. 
nach  W.  und  200  F.  v.  N.  n.  S.  misst.  An  den  4  Enden  der 
südl.  Abtheil,  sind  viereckige  Thürme,  und  einer  in  der  Mitte.  Im 
nördlichen  Theil  ist  ein  Muhammedan.  Wely  und  ein  Begräbniss- 
platz. —  Den  Fremden  kommt  natürlich  der  Gedanke  an,  dass 
dies  der  alte  Tempel  der  Samariter  gewesen  sein  müsse;  die  Ein- 
wohner nennen  diese  Ruinen  indess  bloss  el  Kafah,  das  Castell. 
Vielleicht  stand  hier  das  älteste  „Sichern"  (altera  Sichem  oder 
Lus,  cf.  oben  S.  329,  330,  332). 

S.  179.  Z.  36.  .  „Aid  el  Örrsch"  J^uii\  Julr  ist  auch  bei 
den  hiesigen  Juden  der  gewöhnliche  arabische  Name  desLaubhütten- 
festes.    \J^y^  ist  nach  Scheich  As'ad  der  Pluralis  von  aUL)«x.  Ros. 

S.  180.  Z.  1—5.  Moses  Befehl,  aufdem  Ebal  einen  Altar 
des  Jehovah  zum  Opfer  zu  bauen  (5  Mos.  27,  4 — 7  u.  Josua  8,  30), 
soll  in  dem  jüdischen  Texte  verändert  worden  sein,  um  .dar- 
zuthun,  dass  die  Samariter  auf  dem  unrechten  Berge  opferten. 
Der  Samarit  Text  (5.  Mos.  27,  4)  hat  Garizim  statt  Ebal,  und  die 
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Israeliten  bauten  deshalb  den  Ort  des  Gebetes,  die  Kibla,  auf  diesen 
Berg:  Im  jüdischen  Texte  sieht  Ebal.  Ebenso  Josua  8,  30.  — 
Daraul  bezielit  sieh  der  Streit  mit  den  Juden  (Joh.  4,  20),  wo 
die  Samariianerin  sag^t:  „Unsere  Väter  haben  auf  diesem  Berge 
(dem  Garizim)  angebetet,  und  ihr  (Juden)  sagt,  zu  Jerusalem  sei 
die  Stätte,  da  man  anbeten  soll."  Der  Tempel  auf  dem  Berge 
wurde  von  Johannes  Hyrcanus  aus  Ilass  gegen  die  abtrünnigen 
Samaritaner  im  J,  129  v.  Chr.  zerstört  (Jos.  Ant.  13,  9.  1;  Bell. 
Jud.  I,  2.  6).  Der  Samarit.  Gottesdienst  dauerte  indess  darauf 
fort  (Joh.  4,  23.  Jos.  Ant.  18,  4.  1.  B.  J.  3,  7.  32.  cf.  Note  zu 
S.  170.  Z.  C).  Das  Originaltagebuch  Seetzcns  setzt  hinzu,  der  Kähin 
habe  ihm  gesagt :  „Die  Juden  sind  unsere  Todtfeinde,  wie  wir  die 
ihrigen.  Indessen  sind  wir  in  unseni  Meinungen  den  Karaiten 
nälier,  als  den  Tahnudisten*'.  Sie  behaupten,  „sie  seien  die  wahren 
Israeliten,  ihre  Thorah  enthalte  die  wahren  Worte  der  Gottheit." 
S.  1 8 1 .  Z.  1 .  „ Mö  ch  s e n  ",  im  Tagebuche  richtiger  Möhhsen, 
,j^,  wie  S.  277.  Z.  2.     Fl. 

S.  181.  Z.  13.  (Cf.  176.31).  Bücherkauf.  Samaritanische 
Bücher.     Vgl.  Wilson  11,  296. 

S.  182.  Z.  30.  Das  Originaltagebuch  setzt  unter  dem  24.  Novem- 
ber hinzu:  „Ausser  der  Thora,  welche  bloss  die  Bücher  Moses 
enthält,  haben  sie  blos  noch  einige  Gebetbücher,  die  man  mir  aber 
nicht  überlassen  wollte,  weil  dies  wider  ihre  Religion  sei." 

S.  182.  Z.  36  u.  fr.  (cf.  S.  131).  Was  der  Verfasser  hier  von 
den  Zigeunern  und  ihrer  Sprache  sagt,  findet  sich  im 
Originaltagebuche  unter  dem  24.  und  25.  Novmbr.  angemerkt,  an 
welchen   beiden  Tagen   Seclzen   die  Zigeuner  besuchte. 

S.  184.  Z.  13  spricht  S.  von  den  Wörtern,  welche  aus  der 
eigentlichen  Muttersprache  der  Zigeuner  sein  dürften.  Im  Original- 
tageb.  sagt  S.  bestimmter  (beim  25.  Novbr.):  „So  viel  ich  aus  dem 
kleinen  Wörterbuche  der  Zigeunersprache  abnehmen  kann,  finde  ich, 
dass  sie  ein  Gemisch  von  Arabischem,  Türkischem  und  Persischem 
sei.  Das  Ueberwiegende  von  diesen  drei  Sprachen  richtet  sich  viel- 
leicht immer  nach  dem  Lande,  worin  sie  sich  aullialten.     Ob  auch 
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von  einer  andern  Sprache,  z.B.  der  indischen,  Wörter  darin  ange- 
troffen werden,  kann  ich  jetzt  aus  Mangel  an  Wörterbüchern  nicht 
bestimmen."  Um  zu  untersuchen,  ob  diese  Idee  Seetzens  auch  bei 
den  Livländischen  Zigeunern  Stich  hielte,  liess  ich  mehrere  der- 
selben in  der  Nähe  von  Dorpat  gegen  den  Peipus-See  zu  von  Hrn. 
Dr.  Schultz  in  Kokora  abhören,  und  fand  darin  eine  nicht  unbe- 
deutende Verschiedenheit  mit  dem  Seetzenschen  Vocabular.  Durch 
eine  weitere  Untersuchung,  welche  besonders  H.  Oberlehrer  Wiede- 
mann  und  die  Akademiker  Dorn  und  Senkowski  in  St  Petersburg 
übernahmen,  zeigte  es  sich,  dass  Seetzens  Meinung  vollkommen 
begründet  sei,  dass  aber  das  livländische  Zigeunerische  viel  mehr 
Rein -Indisches  enthalte,  als  das  der  Palästinischen  Zigeuner. 
Eine  Zusammenstellung  dieser  Untersuchung  verspare  ich  für 
einen  Nachtrag  zu  diesem  Commentar  auf.  Das  Indische  fand  auch 
Wilson  (Land  of  the  bible  II,  S.  306)  so  sehr  darin,  dass  die  von 
ihm  am  See  Genezareth  angetroffenen  Zigeuner  einen  jungen  Indier, 
welcher  ihn  begleitete,  für  ihren  Landsmann  erkannten,  „of  their 
brethern".  Er  sagt,  ihr  Dialect  sei  der  nordwestliche  indische  ge- 
wesen. Eben  dies  fand  Dorn.  Auch  fmdet  sich,  dass  das  Idiom 
der  Zigeuner  in  Livland,  sowie  in  Deutschland,  die  persischen, 
arabischan  und  andere  orientalischen  Wörter  nicht  haben,  weiche 
dem  syrischen  Zigeunerischen  beigemengt  sind,  woraus  ersichtlich 
ist,  dass  die  Livländischen  Zigeuner  sich  schon  in  sehr  frühen 
Zeiten  von  dem  Syrischen  getrennt  haben  müssen*  Hr.  v.  Hammer 
(in  seiner  Recension  des  Colemannschen  Werkes:  The  mythol.  of 
the  Hindus  etc.,  Wiener  Jahrb.  d.Lit.,  Juli,  Aug.,  Sept.  1838.  S.  1—64) 
nimmt  für  diese  nach  dem  Westen  verpflanzten  Indier  den  16. 
Indischen  Stamm  der  Spielleute  („Basiger''  oder  der  Suren)  an, 
von  denen  der  musikliebende  Behramgur  12000  zur  Ergötzung  der 
Leute  nach  Persicn  kommen  liess,  indem  sie  alles  bis  auf  den 
Esel  ^urückliessen,  von  dem  das  Schahname  (Abschn.  519)  sagt, 
der  König  habe  gesagt: 

Der  Esel  blieb.    Er  mag  euch  nun  begleiten. 
So  blast  die  Flöten  nun,  und  schlagt  die  Saiten. 
So  ist's,  dass  darch  des  Rönigs-Wories  Fracht 
Das  Leben  in  der  Welt  Erwerb  sich  sucht, 

Seetzen.     IV.  Tl 
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Dass  IQ  GeselUchafl  stets  mit  Wolf  und  Händen 
Das  ganze  Jahr  am  Weg  er  wird  gefunden, 
Dass,  auf  des  gaten  Königs  Wort  gesteift, 
Er  Tag  and  Nacht  als  Dieb  umher  stets  streift 

S.  184.  2.  Col.  vorl.  Z,  „Seid"  statt  Seit,  oov  ;  vgl.  S-  195. 
Z.  8  u.  9,    FI. 

S.  185.  1.  Col.  Z.  21.  „T*shetinnih",  in  der  Reinschrift 
steht  das  apostrophartige  Zeichen  genau  über  s;  im  Tagebuche: 
Tjetinnih.  Es  soll  demnach  jenes  ih  allem  Anscheine  nach  nur 
das  französische  j  ausdrücken,  v^elches  Seetzen  sonst  gewöhnlich 
einfach  durch  sh  giebt.     Fl. 


h)  Beiie  von  Hablos  naeh  Jenualem. 

S.  191.  Von  allen  den  genannten  Dörfern  Szauine,  Tur- 
kelih,  Michne,  Huartal,  Hau&ra,  Ain  Abus  und  Sei- 
phit,  ist  blos  Hauära  bei  Wilson  II,  12  (bei  Robinson  Pal.  m, 
312  „Hawira"  und  III.  314  „'Awerta"),  und  auf  keines  von  diesen 
Dörfern  ist  ein  alter  Name  gedeutet.  Hauara  halte  ich  für  die  alte 
Stadt  der  Benjaminiten  Happara  (Jos.  18,  23),  welche  sonst  nicht 
weiter  vorkommt,  —  Szauane  aber  für  das  in  der  Not.  Dignitt. 
bei  Jerusalem  (Aelia)  vorkommende  Hauanae,  wo  die  equites 
promoti  indigenae  Jagen  (Reh  Pal.  p.  230). 

S.  1 92.  Z.  20.  C  h  ä  n  e  I  L  ö  b  b  a  n.  Schon  von  Maundrell  auf 
das  alte  Lib ona  (Rieht.  21, 19)  gedeutet,  wonach  es  nördl.  von  Silo 
und  südl.  von  Sichem  liegt.  Nach  ihm  ist  die  Identität  auch  von 
Robinson  (III,  309)  und  Wilson  (II,  4.  293)  angenommen.  Ganz  in 
der  Nähe,  etwas  südöstlich  von  ei  Lübban,  wovon  der  Chan 
den  Namen  hat,  kam  Robinson  über  ein  Dorf  Seiiün,  welches 
Seetzen  bei  Chan  Lübbän,  ohne  es  bemerkt  zu  haben,  links 
liegen  Hess.  Dies  hält  Robinson  (III,  S.  305)  für  das  alte  Silo, 
wo  die  Stiftshütte  aufgerichtet  wurde,  nachdem  das  Land  durch 
die  Israeliten  unterworfen  war,  und  wo  die  letzte  Vertheiiung  vor- 
genommen wurde  (Josua  18,  1^10).    Hier  wurde  auch  Samuel 
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erzogen  (1.  Sani.  1 — 4),  und  der  Bundeslade  zu  Ehren  wurde  dort 
ein  Jahresfest  mit  Tanz  der  Töchter  Silo's  gefeiert.  (Rlcht.2 1,1 9— 23). 
Nach  dieser  Stelle  lag  Silo  „mitternachtwärts  gegen  Beth-El  nach 
Sonnenaufgang,  auf  der  Strasse,  d  man  hinaufgeht  von  Beth-El 
gegen  Sichem",  und  von  mittagwärts  lag  es  gegen  Libona.  Nach 
V.  20  waren  hier  Weinberge,  in  welchen  sich  die  Benjaminiten 
versteckten,  um  bei  dem  Jahresfeste  Töchter  Silo's  zu  rauben. 
Später  wurde  die  Bundeslade  von  den  Philistern  im  Kriege  ge- 
nommen, und  nicht  wieder  nach  Silo  zurückgebracht  (l.Sam.  4 — 6). 
Daher  wurde  Silo  als  ein  von  Gott  verlassener  und  verfluchter 
Ort  betraclitet  (Psahn  78,  60  etc.;  Jerem.  7,  12.  14;  26,  6),  wäh- 
rend die  Juden  die  Bundeslade  nach  Jerusalem  versezten.  Bei 
der  Wegführung  der  Israeliten  wurde  der  Ort  wahrscheinlich  zer- 
stört und  nicht  wieder  aufgebaut,  so  dass  Hleronymus  (Couunent 
in  Sophon.  1,14)  sagt:  Silo  tabernaculum  et  arca  Dei  fuit;  vix  alta- 
ris  fundamenta  monstrantur.  Euseblus  und  nach  ihm  Hieronymus 
setzen  Silo  (s.  v.  ^lyha,  Selo)  als  dem  Stamme  Ephraim  noch 
gehörig,  aber  bei  Josua  nicht  unter  den  Ephraimitischen  Orten  ge- 
nannt, „in  quo  loco  arca  testamenti  remansit  usque  ad  tempora 
Samuelis  in  decimo*)  milliario  Neapoleos,  in  regione  Acrabitena, 
welche  Entfernung  auch  fast  genau  auf  das  heutige  Seilün  passt. 
Nur  die  Angabe  (Rieht.  21,  19),  dass  der  Ort  mittagwärts  gegen 
Libona  liege,  passt  mehr  auf  das  von  Seetzen  (p.  193.  Z.  18) 
genannte  Szindschit  (wahrscheinlich  verschrieben  für  Szind- 
schil),  da  Robinson  (lU,  S.  300)  und  Wilson  (II,  S.  291)  „SinjÜ" 
haben.  —  In  diesem  Sinschil  kann  aber  auch  der  Name 
Schilo  liegen.  Kr.  —  Das  j  vonSinjil  ist  das  arabische  d^>  das  seh 
von  Schilo  aber  das  arab.  Jm^  diese  beiden  Buchstaben  gehen 
durchaus  nicht  in  einander  über.  Fl.  —  Bonifacius  (de  perenni- 
culta  Terrae  Sanctae,  bei  Quaresmius  II,  p.  798)  beschreibt  die 
Lage:  „15  ital.  Mcil.  nördl.  v.  el  Bireh  liege  ein  grosses  Hospl- 
üum  (nach  Robinson  Chan  el  Löbban)  und  nicht  weit  davon  zur 
Rechten  (Osten)  finde  man  Silo,  wo  ein  Altar  und  eine  ver- 
fallene Kirche  zu  sehen  seien.'*    Er  nennt  den  neuen  Namen 


*)  Nach  Euseblus  XII  MiU. 
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des  Ortes  indessen  nicht,  und  Ton  einer  Kirche  oder  Bischofssitz 
daselbst  ist  in  der  ganzen  kirchlichen  Geographie  und  Statistik 
nicht  die  Rede.  Auch  wurden  die  angegebenen  45  ital.  Meilen 
(60  auf  einen  Grad)  nicht  auf  Seilün,  sondern  1  Meil.  nördl.  auf 
Robinsons  Charte  fallen,  wo  diese  eine  Thurmruine  bezeichnet, 
etwas  nördlich  von  Chan  es-Säwich  bei  Yilma?  (Seetzen  hat  hier 
leider  die  Entfernung  nicht  bestimmt  und  bezeichnet  aucl)  keinen 
verfallenen  Thurm,  sondern  bloss  einen  „Berg  mit  conischer  Spitze". 
Die  Kreuzfahrer  und  alle  spätem  Schriftsteller  bis  auf  die  neuem 
Zeiten,  suchten  Silo  zu  Nebby  Samwill  (nur  1  Meile  nordwestlich 
Toti  Jerusalem).  Die  Stellen  darüber  vgl.  man  bei  Robinson  III, 
8.307.  —  Die  genauere  Beschreibung  der  Ruinen  von  Seilun  erwähnt 
„eines  Thurmes,  28  F.  ins  Gevierte  mit  4  F.  dicken  Mauern  oder 
vielleicht  einer  kleinen  Kirche,  inwendig  noch  mit  3  liegenden 
Corinthischen  Säulen  und  einem  Basrelief  über  der  Tliüre  (Amphora 
zwischen  zwei  Krügen),  von  den  Arabern  „Mosche  von  Seilun** 
genannt,  einigen  Säulen  und  Quadern  unter  den  Ruinen  neuerer 
Häuser,  eines  künstlichen  tiefen  Brunnens  an  einer  von  den  Felsen 
herabströmenden  Quelle,  und  mehrerer  in  dem  Felsen  ausgehöhlter 
Gräber".  Diese  Reste,  verbunden  mit  der  Mehrzahl  der  übrigen 
Ortsbestimmungen  bei  den  Alten,  deuten  wohl  sicher  auf  das  alte 
Silo  hin.  Nur  möchte  ich  den  kleinen  viereckigen  Thurm  nicht 
für  eine  Kirche,  sondern  für  einen  Festungsthurm  aus  der  grie- 
chischen oder  römischen  Zeit  halten. 

S.  193.  Z.  13.  Dschibbal  el  Kods  und  das  Gebirge 
von  Nablos.  Das  Gebirge  von  Nablos  ist  das  alte  Gebirge 
Ephraim,  eine  walddichte  Felsenkette,  die  sich  an  der  nördl. 
Grenze  des  Stammes  Ephraim  durch  den  Stamm  Ephraim  in  den 
Stamm  Benjamin  hineinzog  (Josua  17,  10. 15  ;  besonders  18.  19.  50, 
[wonach  Sichern  darauf  liegt] ;  Rieht.  7, 24 ;  17, 1. 8),  Micha's  Wohn- 
sitz, wo  derselbe  den  Götzendienst  einrichtete  (Rieht.  19,  16.  18, 
wonach  Gibea  im  St.  Benjamin  [Jud.  19,  13]  nicht  dazu  gehörte). 
Die  Ausdehnung  des  Gebirges  Ephraim  bis  Jerusalem  soll  bestätigt 
werden  durch  Joseph.  Ant.  XX,  6,  1  und  Bell.  Jud.  3,  3,  4.  (Winer  " 
Realwörtcrb.   s.  v.  Ephraim);  allein  in  Jos.  Ant  XX,  6,    1   steht 
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nichts  und  im  Bell.  Jud.  3,  3,  4  sagt  Josephus  nur,  dass  Sania- 
ritis  (jccjga)  von  Ginaea  bis  zur  Acrabatene  toparchia  gehe,  und 
ebenso  wie  Judäa  bergicht  sei.  An  den  Grenzen  beider  liege 
Anuath  (Seetzens  Kufr  Ana  am  Passe,  cf.  S.  195).  Von  einem 
Gebirge  Ephraim  ist  auch  hier  nicht  die  Rede.  Aber  Dschib- 
bal  el  Kods  dagegen  ist  das  an  das  Gebirge  Ephraim  stossende 
und  sich  über  Hebron  bis  zum  Gebirge  Seir  erstreckende  Gebirge 
Juda  (Jos.  20,  7).  Der  nördliche  Theil  von  diesem  hatte  auch 
den  Namen  des  Gebirges  Beth  El,  bei  Michmas  und  Gibea  Ben- 
jamin (l.  Sam.  13,  2).  Dieses  Gebirge  Juda  war  voll  Höhlen,  in 
welche  sich  die  Kinder  Israels  beim  Herannahen  der  Philister  zu 
Sauls  Zeit  verkrochen  (1.  Sam.  13,  5).  Auch  heisst  dieser  nörd- 
liche Theil  des  Gebirges  bei  Gibea  oder  ein  Berg  davon  „der 
Hügel  Benjamin"  (1.  Sam.  13,  16).  Der  südliche  Theil  bei  Kadesch 
Barnea  hiess  dagegen  auch  von  den  frühern  Bewohnern  „das  Ge- 
birge der  Amoriter  (5.  Mos.  1,  19.  24.  44).  Das  Gebirge  bei  Jeru- 
salem wird  erwähnt  Psalm  125,  2.  — 

S.  193.  Z.  31.  DorfKirmischöije,  Dieses  heisst 
bei  Wilson  II,  S,  291  Ain  el  Haramiyah,  unstreitig  wegen 
einer  an  diesem  hochliegenden  Dorfe  befindlichen  Quelle.  Dies 
ist  wahrscheinlich  das  alte  Benjaminitische  Harama,  oder 
Rama,  die  Höhe,  von  HD^   exaltata  est.   (Josua  18,  25).   Kr.  -^ 

Ain  el  Harämiyah,  lüuotvi^l  ^jjlä,  bedeutet  die  Quelle  der  Räu- 
ber, vom  Stamme  j*^;  Haramah  aber  ist  die  Hohe  (ha  der 
hebr.  Artikel),  vom  Stamme  *fj.  Zwischen  beiden  ist  nicht  die 
geringste  Verwandtschaft.  Auch  zwischen  «>^v«^  vom  Stamme 
4>^,  und  ri'VD^l  vom  Stamme  nD;;,  ist  keine  Verwandtschaft  denk- 

bar.    Ebensowenig  zwischen   &JLi^  und  ^jp;;;.     Fl. 

S.  194.  Z.  20.  ThuU.  Fehlt  bei  Robins.  u.  Wilson.  Wahr- 
scheinlich der  mitten  unter  den  Orten  des  Stammes  Juda  liegende 
bisher  unerklärte  Ort  der  Noiitia  dignitatum  Tolohae,  in  wel- 
chem die  Ala  Constantiana  ihr  Standquartier  hatte  (Rel,Pal.p.230). 

S.   194.   Z.   38.     Dorf  Jabrüd.     Bei   Robinson,   der  indess 
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nicht  darüber  kam,  „Ain  Yebrüd".  Vielleicht  Ophra,  eine  Ben- 
jaminit.  Stadt  (Jos.  18,  23.  L  Sam.  13,  17),  nach  Euseb,  5  Mill. 
von  Bethel. 

S.  195.  Z.  2.  Kuffr  Ana.  Fehlt  bei  Robinson,  welcher 
westlicher  reiste.  Dies  an  dem  Passe  durch  das  Gebirge  Judäa 
liegrende  zerstörte  Dorf  ist  wahrscheinlich  das  (Joseph.  B.  Jud. 
3,  3.  4)  an  der  Grenze  der  Samaritis  und  Judäa*s  lieg^ende  Anuath. 
Das  Thal  war  das  Thal  Botri,  (paQuy^  ßoroiwq ,  das  Traubenthal. 
Eusebius  und  Hieronymus  Onom.  „Vallis  Botri". 

S.  195.  Z.  8.    „Seid",  sehr.  Seit,  väo\.    Fl. 

S.  195.  Z.  10.  Dorf  Dschüffna,  Goffna,  Seetzens  (nach 
Paulus)  Charte.  Sicher  richtig.  Nach  Robinson  vielleicht  der 
alte  Ort  in  Benjamin  Ophni  [Haophni  Rel.  Pal.  156]  (Jos.  18,  24). 
Er  lag  nach  Hieronymus  15  Mill.  von  Jerusalem  gegen  Neapolis 
(Euseb.  s.  V.  ^aQCcyi  ßorgvoq  und  (ad.  v.  Frjßepa)  5  Mill.  von 
Geba.  Nach  Josephus  gab  es  eine  Gophnitica  Toparchia,  welche 
an  die  Toparchie  Acrabatene  stiess ;  Jos.  de  hello  III,  2  und  I,  1). 
Beide  Toparchien  unterwarf  Vespasian,  dann  Bethel  und  Ephrem 
(Jos.  de  B.  Jud.  v.  8).  Titus  zog  von  Samaria  durch  Gophna,  als 
er  Jerusalem  belagern  wollte»  Jos.  de  B.  J.  VI,  1.  — 

Das  genannte  Geba  fand  Robinson  auf  dieser  Strasse  und 
zeichnet  es  Vi  Meilen  nördlicher.    Dies  ist  von  Seetzen  übersehen. 

Ein  anderer  Ort,  den  Seetzen  hier  übersieht,  ist  Beitin, 
nach  Robins  II,  S.  338  genauer  beschrieben,  S.  341  nach  Eusebius 
(s.  V.  "Ayyai)  und  Hieronym.  12  röin.  Meilen  von  Jerusalem  auf 
Bethel  gedeutet,  3  Stunden  zu  Pferde  von  Jerusalem,  und  auf 
der  Charte  Vi  Stunde  südwestlich  von  Jifna,  Gophna,  östlich  vom 
Wege  nach  Bireh  (Beeroth)  gezeichnet.  Es  ist  allerdings  keine 
Frage,  dass  dies  das  Bethel  oder  Lus  nach  Ansicht  der  Juden 
der  spätem  Zeit  sei;  allein  diese  scheinen  es  aus  Hass  gegen  die 
Einwohner  von  Sichem,  den  Israeliten  ebenso,  nur  weggenommen  zu 
haben,  wie  sie  die  Berge  Garizim  und  Ebal  selbst  in  die  Nähe 
von  Jericho  versetzten  (vgl.  oben  Noten  z.  S.  170.  Z.  6.  S.  333).  Nach 
Jos.  18,  13  lagen  Lus  und  Bethel  in  Ephraim  an  den  Grenzen 
Benjamins  (Josua  16,  2).    Abia,  K.  von  Juda,  eroberte  erst  Bethel 
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von  Jerobeam  (2.  Chron.  13,  19),  der  hier  eines  seiner  goldenen 
Kälber  aufgestellt  hatte  (1.  Reg.  12,  28),  während  er  das  andere 
in  Dan  aufstellte  (ib.  v.  29,  33).  Den  jetzigen  Namen  Beitin 
finden  wir  zuerst  bei  Suidas  s.  v.  Bai&riv.  &uog  oiKog^  —  Das 
Itin.  Hierosolym.  nennt  den  Ort  B  et  her  und  setzt  ihn  auch  12 
Mill.  von  Jerusalem  (Wessel.  Itin.  p.  588.  589).  —  Die  Ruinen 
des  Ortes,  den  Robinsons  Führer  aus  Taiyibeh  diesem  Betin  nannte, 
befinden  sich  nach  Rob.  II,  S.  339  zwei  Stunden  südwestlich  von 
Taiyibeh  (nach  ihm  Ophra)  auf  einen  Hügel  zwischen  zwei  Wady's 
und  bestehen  aus  vielen  Grundmauern  und  noch  halbstehenden 
Mauern  von  Häusern  und  andern  Gebäuden.  Auf  dem  höchsten 
Theile  liegen  die  Ruinen  eines  viereckigen  Thurmes,  und  nahe 
bei  der  Südspitze  die  Ruinen  einer  griechischen  Kirche.  Die  zer- 
brochenen Mauern  verschiedener  anderer  Kirchen  lassen  sich  auch 
noch  unterscheiden.  Im  Westen  ist  ein  grosses  Wasserbehältniss. 
Was  aber  den  Namen  anbetrilTt,  so  sagt  Robinson  (ib.  S.  342): 
„der  Name  hat  sich  indess  nur  unter  dem  gemeinen  Volke  er- 
halten. —  Unsere  Freunde,  die  griechischen  Priester  in  Taiyibeh, 
hatten  auch  eine  Identität  zwischen  Beithin  und  Bethel  gefunden, 
und  sich  Mühe  gegeben,  der  arabischen  Form  Beitii  Eingang 
zu  verschaffen;  was  nur  in  den  Kreisen,  wohin  sich  ihr  Ein- 
fluss  erstreckte,  geschah.  Aus  ihrem  Munde  hatten  die  Missionare 
in  Jerusalem  von  dem  Orte  gehört,  und  den  Namen  Beitii  erfahren, 
obwohl  ihnen  von  Andern  nur  der  Namen  Beitin  kund  geworden 
ward.  EUiot  (1836)  sah  diesen  Ort,  und  schreibt  den  Namen  irr- 
thümlicher  Weise  Betheel  (Travels  Vol.  II,  p.  411)."  [Auch  diesa 
Namenfabrikation  macht  die  ganze  Sache  sehr  verdächtig.]  „In 
firühem  Zeiten  suchten  die  Mönche  nicht  hier,  sondern  viel  nörd- 
licher, wohin  die  Stellen  des  alten  Testamentes  alle  leiten."  Bro- 
cardus  (Cap.  7,  p.  177)  setzt  Bethel  2  Leucae  südl.  von  Samaria 
auf  einem  hohen  Berge,  neben  dem  Wege  nach  Nablos,  Euge- 
sippus  in  L.  Allatii  Symmicta  p.  111  eine  römische  Mill.  von  Sichern 
auf  einen  Theil  des  Garizim,  sowie  Seetzen  (s.  oben  Noten  zu  S.  170. 
Z.  6).  —  Die  Acten  hierüber  sind  also  wohl  schwerlich  als  geschlos- 
sen zu  betrachten.  Nur  das  Bethar  des  Hin.  Hieros.  Wess.  p.  58S. 
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passt  wohl  sicher  auf  diesen  Punkt.  Die  Kirchenruinen  dasell^st 
deuten  auf  das  alte  Bisthum  Betyllum  oder  Bnihoq,  zu  Palästina  I. 
gehörig:  (Rel.  Pal.  p.  215),  von  dem  der  erste  Bischof  um  d.  J.  362, 
der  letzte  auf  dem  Goncil  zu  Jerusalem  im  J.  536  erscheint  (Wiltsch 
1.  c.  I,  S.  210).  Dass  dieses  bei  Gaza  gelegen  habe,  ist  uner- 
wiesen, ja  sogar  unglaublich,  da  dort,  in  dieser  nwpLfj  ra^utqt, 
nur  ein  heidnisches  Pantheon  war,  wesshalb  auch  dieser  Ort  von 
den  Syrern  nur  Beth-El,  das  Griechische  übersetzend,  genannt 
wurde  (Sozom.  Hist.  Ecles.  V,  c.  15).  —  Auch  Hieron.  ad.  Cap.  5. 
Hos.  erkennt  ein  Bethel  in  Ephraim  an,  welches  nachher 
Bethaven  genannt  worden  sei. 

S.  195.  Z.  33.  Dorf  Taibe.  Die  Charte  Robinsons  setzt 
dieses  von  ihm  besuchte  Dorf  Taiyibeh  etwas  über  1  deutsche 
Meile  östlich  von  Jiphna  oder  Gophna  und  macht  daraus  das 
alte  Ophra.  Er  fand  dort  auf  dem  Gipfel  des  Berges  die  Ruinen 
eines  Thurmes,  und  setzt  das  alte  Ophra  desshalb  darauf,  weil 
dieses  nach  Eusebius  und  Hieronymus  (s.  v.  Aphra)  5  Mili.  östl. 
von  Bethel  gelegen  habe.  Da  aber  die  Lage  von  Bethel  selbst 
ungewiss  ist,  so  ist  es  dies  Ophra  noch  mehr.  Ich  halte  Taibe 
für  Thebasa,  Qfjßatjd,  einen  vicus  nach  Eusebius  und  Hierony- 
mus (s.  V.  ^Aaixv),  der  15  Mlll.  von  Jerusalem  entfernt  lag.  Die 
Lage  trifft  fast  genau  zu.  Unrichtig  verändert  Hieronymus  dies 
in  Bethasan  und  Reland  s.  v.  Thebasa  in  Br/&aed.  Der  jetzige 
Text  des  Euseb.  hat  Mtjß-tjßuad,  vielleicht  hiess  es  Bethebasa. 
(Thebae,  Otjßa/,  Thebez  im  Hebräischen  [Rieht.  9,  50,  cf.  Jos.  Ant 
T.  8],  berühmt  in  der  Geschichte  des  Abimelech  [2.Sam.  11.  21],  lag 
*' nach  Euseb.  und  Hieronym.  nur  13  Mill.  von  Neapolis  nach  Scy- 
thopolis,   ist  also  sicher  dieses  Taibe  nicht.) 

S.  196.  Z.  7.  ElBirö,  nach  Robinson  Bir eh,  ebenso  nach 
Wilson  II,  S.  286.  Nach  beiden  Beeroth.  Es  war  eine  Stadt 
der  Gibeoniten  (Jos.  9,  17),  dann  der  Bei\jaminiten  (2.  Sam.  4,2. 
Esra5,36.  Nehem.7,29).  Nach  Hieron.  (Onom.  „sub.  colle  Gabaon") 
7  Mill.  von  Jerusalem  nach  Neapolis  bei  Rama,  wobei  nach  Hie- 
ronymus der  Hügel  Gabaon  lag.  —  Die  Entfernung  ist  etwas  zu 
kurz  bei  Hieron.  angegeben.    Norow  nennt  es  (IV,  9)  „el  Bir**  und 
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identificirt  es  mit  Gabaon.  Den  neuen  Namen  leitet  er  von  einem 
Brunnen  (Bir,  arabisch)  her. 

S.  196.  Z.  10.  „Madiphei,''  im  Tagebuche  richtig  Madäpha, 
ULcjo,  Hospiz.     R 

S.  197.  Z.  2  u.  3.  Das  Dorf  Taröndy  haben  Robinson, 
Wilson  und  Norow  nicht. 

S.  197.  Z.  6.  Dorf  Räm.  Nach  Robinson  Ramah;  ob 
Rama  oder  Harama?  (Jos.  18,  25)  ist  die  Frage  (cf.  oben  S.  139. 
Noten),  ebenso  Rieht.  4,  5,  wo  ein  Rama  auf  das  Gebirge  Ephraim 
bei  Bethel  gesetzt  wird,  zwischen  welchen  „die. Palme  der  Debora** 
Jag.  Sicherer  wird  dieses  Rama  bezeichnet  südlich  von  Gibea 
(Richter  19,  13).  Nach  Euseb.  lag  dieses  Rama  nur  6  Mill.  von 
Jenisalem  auf  dem  Wege  nach  Bethel.  Es  lag  nicht  weit  von 
Gabaa,  7  Mill.  von  Jerusalem,  nach  Hieron.  ad.  cap.  3.  Hos. 
(Gib e ah  liegt  nach  Robinson  fast  V2  ^^^I*  ost-nord-östi.  von 
Räm  und  heisst  jetzt  Jeba).  Vgl.  Ritter  Erdk.  XVI.  3,  S.  323. 
Norow  (IV,  6)  findet  in  diesem  Rama  das  biblische  Armathem 
(oder  Ramalh),  den  Geburtsort  des  grossen  Samuel.  Er  entdeckte 
in  diesem  Rama  viele  zu  neuen  Gebäuden  verbaute  Ruinen,  unter 
andern  ein  von  ihm  abgebildetes  altes  Grabmonument,  welches 
auf  jeden  Fall  vorrömisch  und  vorgriechisch  zu  sein  scheint,  lei- 
der aber  ohne  Inschrift  ist. 

S.  197.  Z.  8.  Nebbi  Samuel.  Nach  Wilson  II,  p*  36  die 
Geburtsstadt  des  Samuel,  Ramathaim-Zophim,  „or  more  pro- 
babiy  Mizpah'S  nach  Robinsons  Charte  y4  Meilen  südwestl.  von 
Räm.  Nach  seinem  Reisetagebuch  III,  S.  361  Mizpah.  „Hier, 
sagt  er,  „kamen  die  Stämme  oft  zusammen;  hier  brachte  Saul 
Opfer  dar  und  richtete  das  Volk;  hier  wurde  Saul  durch  das  Loos 
zum  Könige  gewählt;  und  hier  war  es,  wo  unter  der  Chaldäer 
Herrschaft  Gedalja,  der  Statthalter,  wohnte  und  ermordet  wurde" 
(Jos.  18,  26.  Rieht.  20,1;  21,1.  l.Sam.  7,6—16;  10,  17  etc.  2.  Reg. 
25,  22 — 25.  Jerem.  40,  41).  Dass  es  nahe  bei  Rama  liegen  musste, 
sehen  wir  daraus,  dass  der  König  Asa  von  Juda  Rama,  welches 
Ba6sa  befestigt  hatte,  schleifte,  und  mit  den  dort  weggenommenen 
Steinen  und  HolzGebaBeiviamin  undMizpa  befestigte  (l.Reg.  15,23). 
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Der  Name  Mizpa  bedeutet  eine  Warte,  welches  nach  Seetzen's 
Beschreibung:  der  sehr  hohen  Lag^e  und  nach  Robinson  auch 
sehr  passend  ist.    Norow  (IV,  4)  stimmt  Robinson  bei. 

S.  197.  Z.  25.  Bet  Hanüe»  bei  Robins.  Beit-Hänina,  y^  M. 
südwestlich  von  Räm. 

S.  197.  Z.  26.  Chürbet  Chanüta.  Bei  Robinson  (und 
Norow  IV,  7)  AnätA,  etwas  über  Vi  M.  südwestl.  von  Ram  auf 
dem  östlichen  Wege  von  Jerusalem  nach  Makhmas  (Michmas). 
Nach  Rob.  Anathoth  %  M.  nord-nord-östlich  von  Jerusalem. 
Nach  seinem  Tagebuche  II,  S.  319  1  Vi  St.  von  Jerusalem.  Es  war 
der  Geburtsort  des  Propheten  Jeremias  (Jerem.  1,  1)  und  lag  nach 
Josephus  (Ant.  X,  7,  3)  20  Stadien  von  Jerusalem,  nach  Euseb. 
u.  Hieron.  (Onom.  s.  v.  Anatoth  u.  Hieron.  Comment.  in  Jerem.  1,  1) 
8  Mill.  nördlich  von  Jerusalem  im  Stamme  Benjamin.  Robinson 
besuchte  den  Ort,  und  fand,  dass  er  eine  ummauerte  Stadt  ge- 
wesen sei.  Die  aus  grossen  gehauenen  Steinen  bestehende  Mauer 
ist  theilweise  stehen  geblieben.  Ebenso  die  Ruinen  einiger  Häu- 
ser. Unter  den  Ruinen  fanden  sich  einige  Säulen.  Ein  Thurm 
hiess  zu  Hieronymus  (ad.  Jer.  31)  turris  Jeremiae.  Nehemias, 
welcher  im  7.  Cap.  die  aus  der  babylon.  Gefangenschaft  zurück- 
gekehrten Israeliten  aufzählt,  erwähnt  v.  27  auch  die  „Männer 
von  Anatoth^  123,  und  stellt  diese  mit  denen  von  Beth-Asma- 
veth,  Kiriath  Jearim,  Rama,  Gaba,  Michmas  etc.  zusammen.  — 

S.  197.  Z.  27.  Schaphät.  Robinson  setzt  ShäTat  als  Dorf 
y*i  Meile  nördl.  von  Jerusalem,  etwas  westl.  von  dem  Wege  nach 
Er-Räm,  ohne  einen  alten  Ort  hinzuzusetzen;  Sc  opus,  wovon 
Schaphät  allerdings  wohl  noch  den  Namen  hat,  wenn  dieser 
Name  nicht  etwa  von  den  Richtern  (Schophetim),  deren  Begräb- 
niss  hier  war,  herrührt.  Clarke  (82)  sah  hier  y^  St.  von  Jerusa- 
lem eine  grosse  Ruine  römischen  Ursprungs,  und  Eugeslppus 
(p.  115)  nennt  zur  Zeit  der  fränkischen  Könige  den  Berg  (Scopus) 
Sabauth.  Nach  Robinson  (II,  S.  43)  ist  der  Hügel  etwas  süd- 
lich von  Scha'fat,  auf  der  Näbulusstrasse ,  auf  welcher  Cestus, 
von  Gabaon  (el-Jib),  und  später  Titus,  von  Gophna  kommend, 
.  7  Stad.  von  Jerusalem,  ihr  Lager  aufschlugen,  und  den  Anblick 
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der  Stadt  und  des  Tempels  genossen  (Joseph*  B.  J.  ü,  10,  4  ;  V,  2,  3), 
und  wohin  die  „Gräber  der  Richter"  gesetzt  werden.  Eine  genaue 
Beschreibung  dieser  Gräber  liefert  Toblers  „Jerusalem  und  seine 
Umgebungen"  (II,  S.  326—338)  und  Ritter  (Erdk.  XVI,  S.  474) 
und  Kraft  (Topogr.  Jerusalem  S.  204).  Den  2xon6g  nennt 
Josephus  II,  19,  4  u.  V,  2,  1 — 3.  Auch  Seetzen  spricht  S.  198  von 
der  überraschenden  Ansicht  von  dort  auf  die  Stadt.  Tobler 
meint,  der  arabische  Name  des  Dorfes  Dschabit,  von  wo  aus 
Omer  Ibn  el-Chattäb,  als  er  gegen  Jerusalem  anrückte,  zuerst  die 
Stadt  gesehen,  sei  in  Schafat  übergegangen  (Dschalal  ed-Din  166, 
bei  Williams  200).  Allein  aus  dem  Dorfe  selbst  kann  man  Jeru- 
salem noch  nicht  sehen. 


S.  198.  Z.  15.  NB.  Von  dieser  Reise  durch  Palästina  befindet 
sich  in  dem  von  Seetzen  geschickten  Herbarium  in  Gotha  noch  ein 
grosses  Packet  Pflanzen.  Ich  fand  dieses  noch  im  Jahr  1834  auf 
dem  Schlosse.  Es  war  von  Bridell  geordnet  und  bestimmt,  mit 
der  Bemerkung,  dass  die  Seetzenschen  Etiquetten  verloren  ge- 
gangen seien  (Packet  Nr.  15  der  Pflanzen).  Die  Pflanzen  aus  der 
Umgegend  von  Jerusalem  (Packet  Nr.  13  in  Gotha)  fand  ich  von 
Briden  in  neues  Papier  eingelegt;  allein  sie  waren  alle  noch  nicht 
bestimmt. 

Die  Mineralien  sind,  wie  es  scheint,  vollständig  noch  er- 
halten und  mit  Etiquetten  von  Seetzen  versehen.  Sie  sind  von 
Galiläa-Kenneh  (grauer  dichter  Kalkstein),  dem  Berge  Tabor  (Basalt 
mit  Olivin  und  fleischrother  Kalkstein),  Nazareth  (weisser  kör- 
niger Kalkstein,  Basalt  vom  Fusse  des  Berges  El  Dahhy  zwischen 
diesem  und  Dschinin  auf  der  Ebene  Esdraelon,  Ginaea  und  Bissan). 
Kalkstein  aus  der  Ebene  zwischen  diesen  beiden  Orten),  Bissan 
(feinkörniger  Marmor  von  den  Ruinen  von  Bissan,  Basalt,  Man- 
delstein, Kalktuff),  vom  Berge  Garizim  (Feuerstein,  Kreide  mit 
schwarzem  Feuerstein,  weisser  feinkörniger  Kalkstein) ;  vom  Berge 
Ebal  (weisser  crystailinischer,  körniger  Kalkstein,  Cameol,  grauer 
bituminöser  Kalkstein).  Nr.  262—281.    Kr. 
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YIL    Zweiter  Aufenthalt  in  Jerusalem  (und  Bethlehem). 

S.  198.  Z.  28.  Rottl.  Ein  Roltl  enthält  ungefähr  ein  Wie- 
ner Pfund.    Senk. 

S.  199.  Z.  7.  ff.     „Mudd  Juo  ist  noch  jetzt  ein  übliches  Ge- 

9 

treideniass  hier.  Dasselbe  hält  4  Ruböie  «ajijk,  und  STimneh, 
auJUi  y  wie  »1^    ausgesprochen.    Das  letztere  Maas  nannte  man 

früher  Ölbeh  HJLc  —  Ein  bestimmtes  Feldmass  ist  nicht  vor- 
handen; wird  ja  doch  weder  bei  Kauf  und  Verkauf  noch  in 
Documenten  die  Grösse  eines  Grundstücks  nach  Quadratinhalt  an- 
gegeben, indem  man  die  Aufzeichnung  der  Grenznachbarn  nach 
den  vier  Himmelsgegenden  für  genügend  hält.  Wo  dennoch  eine 
Ausmessung  nöthig  ist,  z.  B.  bei  Theilungen,  da  geschieht  die- 
selbe durch  den  Ochsenstachel,  Mesäs  ^Lmuo,  eine  Stange,  de- 
ren Länge  man  ziemlich  regelmässig  auf  6  Fuss  angeben  kann. 
Wo  man  sich  der  leichtern  Handhabung  wegen  eines  Rohres 
(Kässaböh,  Seetzen)  oder  eines  Seiles  (Habbl,  Seetzen)  be- 
dient, da  werden  diese  Masswerkzeuge  auf  Mesäs-Längen  redu- 
cirt.  Rosen.  —  S.  199.  Z.  16.  Der  —  am  Ende  ist  unnütz,  weil 
nichts  von  Seetzens  Texte  ausgelassen  ist    Kr. 

S.  200.  Z.  32.  Knicker*  Schösser.  So  nennt  man  im 
Vaterlande  Seetzens  Je  wer,  kleine  runde  Steinkügelchen,  womit 
die  Kinder  spielen,  ca.  Vi  ^o^^  ^^  Durchmesser  haltend. 

S.  201.  Z.  8.  Vgl.  S.  30.  Dörfchen  el  Thür.  Der  Oel- 
berg,  Mons  Oliveti  6()og  ilairovog  oder  ikatdp  ogog.  durch  das 
Thal  Josaphat  von  Jerusalem  getrennt  (Euseb.  Onom.  s.  v.  reO-m- 
fiavii)^  hatte  schon  in  den  Zeiten  Davids  den  Namen  „des  Oel- 
bergs"  (2.  Sam.  15,  30)  und  war  ein  heiliger  Berg,  auf  welchem 
man  Gott  anzubeten  pflegte  (ib.  v.  32).  Er  hat  unstreitig  seinen 
Namen  von  den  auf  demselben  wachsenden  Oelbäumen.  Auf  ihm 
wird  der  kirchlichen  Tradition  zufolge  (Robins.  Pal.  U,  S.  6.  Euseb. 
demonstr.  Evang.  Vi,  18  —  geschr.  315  nach  Chr.  Geb.),  und  zwar 
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auf  dem  mittelsten  der  3  Gipfel  die  Himmelfahrt  Christi  ange- 
geben (Kraft  Topogr.  Jerus.  S.  174),  welches  Kraft  auch  annimmt, 
obgleich  Lucas  (24,  50)  anfuhrt,  Christus  habe  die  Jünger  io}g  kig 
Bi^ß-ui^iup  (d.  i.  Lashorye  südöstlich  vom  Oelberge)  hinausgeführt, 
und  sei  dann  gen  Himmel  gefahren.  Kraft  sucht  seine  Meinung 
dadurch  zu  beweisen,  dass  die  Jünger  (nach  Act.  1,  12)  „vom  Oel- 
berge zurückgekehrt  wären,  welcher  sei  nahe  bei  Jerusalem,  einen 
Sabbath-Weg  (ca.  6  Stadien)  weit  entfernt",  während  Bethanien 
(nach  Joh.  11,  18)  15  Stadien  entfernt  war.  Robinson  und  Ritter 
nehmen  daher  die  Himmelfahrt  bei  Bethanien  an.  Die  Araber 
nannten  den  Berg  (ebenso  wie  den  Sinai  und  Garizim)  Dschibbel 
et  Tur  oder  Jebcl  Zeitün,  d.  i.  Oelberg  (Cdrisi  p.344.ed.Jaubert). 
Schubert  fand  den  mittleren  höchsten  Gipfel  2556  F.  über  dem 
Meere,  416  F.  über  dem  Thale  Josaphat  (Reise  H,  52).  Auf  dieser 
höchsten  Höhe  Hess  die  Kaiserin  Helena,  nach  Eusebius  de  Vita 
Const.  III,  43,  eine  Himmelfahrlskirche  erbauen,  und  neben  dieser 
wurde  später  eine  Moschöe  erbaut,  von  welcher  Stelle  man  die 
schönste  Aussicht  auf  Jerusalem  geniesst.  Neben  dieser  befindet 
sich  nach  Robinson  (s.  d.  Charte)  das  Dorf  (ebenso  wie  der  Berg) 
„Jebel  Tür"  genannt,  auf  der  höchsten  mittleren  Spitze  (cf.  Ro- 
binson Pal.  II,  S.  41). 

Vom  Oelberge  befinden  sich  in  der  Gothaer  Mineraliensamm- 
lung Seetzens,  Nr.  302—309,  Kreide  mit  einer  Bivalve,  Feuerstein 
und  gelblichwcisser  Kalkstein. 

S.  201.  Z.  10.  Abdachung  des  Berges  v.  Jerusalem. 
Von  dieser  von  Seetzen  beschriebenen  Neigung  des  Berg-Plateau's, 
worauf  Jerusalem  liegt,  ist  wohl  am  besten  zu  erklären ,  wenn 
Aristeas  (de  legis  div.  Transl.  p.  112  in  Joseph.  Opp.  ed  Haverc. 
T.  I.  App.)  sagt :  „Der  Wasservorrath  am  Tempel  sei  unversiegbar. 
Es  gebe  im  Innern  eine  reichlich  fliessende  natürliche  Quelle,  und 
Wasserbehältnisse  unter  der  Erde  erstreckten  sich  5  Stadien  um 
den  Tempel  herum,  mit  Röhren  und  Wasserleitungen,  bloss  denen 
bekannt,  welchen  der  Dienst  anvertraut  sei,  durch  welche  das 
Wasser  nach  verschiedenen  Theilen  des  Tempels  gebracht  und 
dann  abwärts  geleitet  werde^.     Dadurch  soll  freilich  nicht  die 
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Existenz  audi  verschiedener  unterirdischer  Schleussen  in  Jerusa- 
lem geleugniet  werden  (cf.  Ritter  Erdk.  XVI,  3.  S  388.  393  etc. 
Tobler  S.  50—94). 

S.  204.  Z.  12.  „El  Chabba  Irmia  el  N6bbi'',  d.  h. 
das  Versteclc  des  Propheten  Jeremias.  Das  sprachwidrige  erste 
el  steht  weder  im  Tagebuche  noch  in  der  Reinschrift.    Fl. 

S.  213.  Z.  16.  Die  hier  gestrichene  Stelle  enthält  in  ein 
Paar  Zeilen  eine  etwas  stark  ausgesprochene  Bemerkung  Seetzens 
über  die  Vernunftwidrigkeit  der  Annahme  einer  unbefleckten 
Empföngniss.    Kr. 

S.  213.  Z.  25.  Von  allen  diesen  eingeschnittenen  Namen 
der  europäischen  Reisenden  hat  Tobler  in  seiner  sehr  ausfuhr- 
lichen Registrirung  aller  Reisenden  durch  das  gelobte  Land  und 
besonders  nach  Jerusalem  (Topogn  Jerus.  1.  Einl.  S.  XI— CIV), 
welche  Werke  darüber  herausgegeben  haben,  nur  T.  Shaws  „Trav. 
Lond.  1738",  W.  Wittman's,  eines  Feldarztes  bei  den  zur  Türk. 
Armee  abgeschickten  englischen  Truppen  (1799 — 1801):  „Reisen 
nach  der  Türkei,  Kleinasien  und  Aegypten ,  aus  dem  Englischen 
übersetzt,  Weimar  1805",  und  Clarke's  „Travels  in  various  coun- 
tries  of  Europe,  Asia  und  Aftrica".  Lond.  1811.  Schulte  1754 
ist  unter  1754  als  Schulz  aufgeführt  mit  seinen  „Leitungen  des 
Höchsten''  etc.,  Halle  1771.  Tobler  schreibt  dabei:  »Jch  schrieb 
den  Namea  nicht  Schultz,  sondern  Schulz,  um  diesen  Verfasser 
vom  preussischen  Consul  zu  unterscheiden''.  Der  Verfasser  der 
„Voyage"  von  1699,  ein  französischer  NN,  welcher  unter  dem  Titel 
,»Relation  fidelle  du  Voy.  de  la  Terre  Sainte,  Paris.  G.  Volleyse" 
1754  schrieb,  ist  vielleicht  der  von  Seetzen  genannte  „Charles 
Lombart  1699".  —  Alle  übrigen  Namen  finden  sich  in  Kraft's  Register 
nicht.  Freüich  ist  dieses  sehr  mangelhaft.  Selbst  Seetzens  Name 
fehlt  bei  den  Jahren  1805,  6  u.  7,  und  doch  hatte  damals  schon 
Hr.  V.  Zach  sehr  vieles  von  Seetzen  mitgetheilt.    Kr. 

S.  214.  Nach  dem  9.  December  1809  bemerkt  Seetzen  in 
seinem  Tagebuche  (aus  Bethlehem):  „An  v.  Zach  von  Akre  An- 
fang November  1806  gesandt.  1)  Brief  mit  ausfuhrlicher  Nach- 
richt meiner  Reise  von  Ledscha  und  femer  nach  Jerusalem  um 
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den  Todten  See  und  nach  Akre.  [Nicht  angekommen.]  2)  Beiträge 
zur  Kenntniss  des  Innern  von  Arabien  und  3)  der  Beduinen- 
Stämme.  4)  Nachrichten  von  geographischen  arabischen  Schrillen 
und  Reisen.  5)  Astronomische  Beobachtungen  zu  Jerusalem. 
6)  Brief  an  den  Herzog,  7)  an  v.  Lindenau.  8)  an  den  Botanisten 
Legat.-Rath  Bridell.  9)  Zwei  Briefe  an  den  englischen  Reisenden 
Browne.  10)  Starken  Brief  an  meinen  Bruder  mit  Gedichten. 
1 1)  Brief  an  Ulrich  und  Anton  [Seetzen].  1 2)  Verzeichniss  der  gekauf- 
ten Naturalien,  Kunstsachen  und  Manuscripte.  13)  Brief  an  den 
russischen  Ambassadeur  v.  Italinsky,  nebst  meinen  Inscriptionen 
mit  Guys  Erklärung  und  der  arabischen  Ode  über  den  Einfall 
der  Franzosen  in  Aegypten  und  Syrien,  nebst  einer  Antike  von 
Basalt,  in  Aegypten  gefunden.  Ferner  an  Hrn.  v.  Hammer:  Pro- 
ject  wissenschaftlicher  Missionen  statt  der  Propaganda  fidei.  — 
Dann  folgen  noch  einige  Notizen  über  arabische  Literatur.  Die 
Angabe  der  v.  Zach'schen  Berechnung: 
Breite  von  Halep  36,  12,  16. 
Länge    „        „      19,  13,0    oder  2  St.  118*  20"  östi.  von  Paris. 

S.  214.  Z.  7.    Bethlehem.    Vgl.  II,  42   und  Noten  dazu. 

S.  216.  Z.  20.  „Bodrus,  ein  hiesiger  katholischer  Christ, 
versicherte  mir,  dass  in  Ain  Dschiddi  Granatäpfel,  Feigen,  Birnen, 
Aepfel,  Quitten  u.  s.  w.  wären,  welche^  alle  inwendig  ein  leichtes 
Pulver,  kein  Fleisch  hätten.  Ein  Kaufmann  aus  JafTa  Hess  sich 
seiner  Versicherung  zufolge  einen  Korb  voll  davon  holen.  —  Ich 
bin  sehr  begierig,  diese  Nachricht  durch  eigenen  Augenschein  zu 
bestätigen  oder  zu  widerlegen,  und  die  Ursache  davon  aufzu- 
suchen.''   Zusatz  aus  dem  Originaltagebuche,    cf.  16.  Dec.  1806. 

S.  216.  Seetzen  schickte  von  Bethlehem  Mineralien  nach 
Gotha,  wo  sie  im  v.  HofTschen  Cataloge  der  Seetzenschen  Minera- 
liensammlung Nr.  313 — 318  verzeichnet  sind. 
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Yni.    Reise  von  Bethlehem  nach  der  Westseite  des  Todten 
Meeres  und  Jericho. 

S.  217.  15.  Decbr.  Die  Pflanzen  von  dieser  Reise  befan- 
den sich  im  Jahre  1834  in  Gotha,  in  2  g^rossen  Packeten  in  Lösch- 
papier eingelegt.  Sie  hatten  Etiquetten  von  Seetzen,  mit  den  ara- 
bischen, zuweilen  auch  den  lateinischen  Namen.  Es  finden  sich 
darunter  Aöshär  (Asclepias  gigantea),  Bombax  (gut  erhalten),  El- 
ToUh,  Mimosa  (ganz  zerstört),  El-Gitta,  Tamarix,  Melluch  etc.  Kr. 

S.  221.  Z.  32.  Bet  el  Taämer.  Auf  Beetzens  Orig.-Charte 
westi.  V.  Fuss  des  Pherdöis-Berges  liegend,  liegt  bei  Robin- 
son am  nordwestl.  Fusse  als:  Beit  Tdmer.  Doch  ist  Robinson 
dort  nicht  gewesen. 

S.  222.  Z.  13.  Bergspitze  el  Pherdeis  (der  Franken- 
berg, nach  Robinson  el-Fureidis,  d.  i.  Paradieschen).  Robinson 
(Pal.  II,  S.  392)  beschreibt  ihn  „steil  und  rund,  gerade  wie  einen 
vulcanisehen  Kegel",  300 — 400  Fuss  über  dem  hohen  Tafeliande, 
welches  wenigstens  eben  so  hoch  über  Wady-Urtus  sich  er- 
hebt. Er  bemerkt  den  Graben  an  seinem  Fusse  nicht,  wovon 
Pococke  (Deser.  of  the  East  II,  p.  42)  redet,  wohl  aber  am 
Fusse  Terrassen,  die  zu  Anpflanzungen,  nicht  zur  Besteigung  ge- 
dient zu  haben  scheinen.  Auch  oben  haben  die  Seiten  des  Ber- 
ges nicht  den  Anschein,  als  ob  durch  die  Kunst  etwas  geschehen 
sei.  Aber  n.-n.-westl.  vom  Berge  war  ein  grosses  Stück  Land 
einst  geebnet  und  an  der  östlichen  Seite  aufgemauert.  In  der 
Mitte  war  ein  grosses,  jetzt  trockenes,  200  DFuss  haltendes 
Wasserbchältniss  mit  einem  viereckigen  Aufbau,  und  rings  um- 
her schienen  Grundmauern,  doch  nicht  von  einer  Kirche,  zu  lie- 
gen, die  Pococke  bemerkte.  —  Oben  auf  dem  Berge  fand  Rob.  ein 
Plateau  von  750  Fuss  im  Umfange,  in  seiner  ganzen  Ausdehnung 
von  der  zertrümmerten  Mauer  einer  kreisförmigen  Festung  ein- 
geschlossen, von  gehauenen  grossen  Steinen,  mit  4  massiven, 
runden,  fast  ganz  zerstörten  Thürmen.    Der  innere  Thcil  Hegt  bc- 
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eutend  tiefer  als  der  Umkreis  (der  Wall),  und  enthält  noch  ein 
[ag^in  oder  eine  Cisterne.  —  Der  Name  Frankenberg  ist  bloss 
tiier  den  Franken  bekannt,  welche  behaupten,  dass  die  Johanniter 
ich  dort  noch  40  Jahre  nach  dem  Falle  Jerusalems  behauptet  haben 
«"roilo  p.  314,  Pococke  II,  p.  42).  Allein  alle  Quellen  schweigen 
avon,  und  Irby  und  Mangles  geben  der  Ruine  einen  römischen 
rsprung  (Travels  p.  340).  Früher  nannte  man  sie  Bethulia 
••elixFabri  i.  J.  146,  S.  287,  Reisebeschr.  S.  287),  welches  aber 
I  der  Nachbarschaft  von  Esdra^l  (Jisreel)  und  Dothaim  lag  (Judith 
,5;  7,  3;  6,  13.  16),  im  Süden  der  grossen  Ebene  Esdraäl. 
VTahrscheinlicher  hält  Robinson  (Pal.  If,  S.  396)  die  Ruinen  für 
as  alte  Herodium.  Es  spricht  davon  Joseph.  Ant.  XIV,  25, 
V,  9  u.  12.  XVI,  2  und  B.  Jud.  VU,  25,  III,  2,  I,  21,  10  des  In- 
alts,  Herodes  habe  mehrere  Ortsnamen  nach  seinen  Verwand- 
ln umgetauft.  „So  auch  gab  er  zu  seinem  Gedächtnisse  einem 
asteil  auf  einem  Berge  Arabiens  (inireixifrag  vfß  nooi;  *Aoaßimß 
^i)  den  Namen  Herodium,  und  ebenso  nannte  er  einen  brust- 
Irmlgen  Hügel  {uaGTOBtSii  xohopov),  60  Stadien  von  Jerusalem, 
idem  er  die  obere  Höhe  mit  runden  Thürmen  umgab.  Den  Um- 
reis  aber  bebaute  er  mit  vielen  Häusern  in  der  Ebene.  Auch 
ihrte  er  Wasser  durch  kostbare  Wasserleitungen  dahin  und  bauete 
uf  seine  Höhe  eine  prächtige  Treppe  aus  200  Stufen  von  weissem 
[armor.  Dieser  Hügel  war  massig  hoch,  und  ganz  mit  der  Hand 
ifgeworfen  (xagonoifftop) .  Im  Innern  dieses  baute  er  auch  Pa- 
iste,  wo  er  seine  Freunde  bewülhen  konnte,  so  dass  das  Ganze 
as  Ansehen  einer  Stadt  (noXig)  gewann".  Eine  andere  Stelle, 
ie  Robins.  anführt  (B.  Jud.  IV,  9.  5),  sagt,  dass  Simon  den  Eleazar 
on  Thecoa  nach  der  Besatzung  von  Her odi um,  was  nicht  weit 
Dtfemt  war,  (np'og  rig  ip  *H(mSi(p  tpnovoovg,  ontp  ^  nXriaiov)  ge- 
rfiickt  habe.  Derselbe  (Jos.  Ant.  Jud.  IX,  4)  sagt,  dass  er  dieses 
D  —  plus  minus  —  Stadien  von  Jerusalem  belegene  Castell  ge- 
aut  habe,  als  er  die  Tochter  des  Simon  geheirathet  habe.  „Die 
anze  ebene  Umgegend  besetzte  er  mit  Palästen,  so  dass  der 
»rt  an  Grösse  einer  Stadt  kaum  nachstand"*.  —  Hieraus  sieht 
lan,  dass  es  zwei  Plätze  Her  odi  um  genannt  gab.  Dem  einoa 
Seetzen.  IV.  ^^ 
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haben  wir  schon  eine  Stelle  bei  Machaerus  angewiesen  (s.  oben 
U,  S.  322,  Noten),  das  zweite  scheint  aber  allerdings  dasjenige 
zu  sein,  welches  auf  diesem  Berge  stand.  Dass  aber  dieser  Berg 
nicht  ganz  künstlich  aufgetragen  war,  ersieht  man  deutlich  aus 
Seetzens  Untersuchung  (S.  223).  Im  alten  Testamente  ist  es  wahr- 
scheinlich Beth-Cherem,  Jerem.  6,  1:  „Sammlet  £uch  Ihr  Kin- 
der Beigamin  aus  Jerusalem  und  blaset  die  Trompeten  auf  dor 
Warte  Thecoa  und  werfet  auf  ein  Panier  auf  der  Warte  Beth- 
Cherem''.  Dies  hat  schon  Pococke  darauf  gedeutet  (II,  p.  42). 
Nach  Robinson  ist  aber  das  alte  Thecoa  das  heutige  Tecua,  wel- 
ches nur  V^  Meile  südwestl.  vom  Frankenberge  liegt.  Seetaen  hat  i 
diesen  Ort  nicht  bemerkt.  Hieronymus  im  Comment.  zu  Jerem. 
6^  1  nennt  hier  auf  einem  Berge  zwischen  Jerusalem  und  Theeoa 
Betach  arm a.  Ptolemaeus  setzt  südösti.  von  Jerusalem  B e d o r o 
an.  Robinson  (Pal.  II,  S.  396  Note  4)  sagt:  Ptolemaeus  V,  14  er- 
wähne Herodium  als  eine  Stadt  von  Bedeutung:  allein  V,  14  be- 
jschreibt  Ptolemaeus  bloss  Cypern,  und  auch  in  V,  16  „Palästina'' 
kennt  er  kein  „Herodium''. 

S.  222.  Z.  31.  Kassr  el  Leimün  fehlt  bei  Robinson.  Es 
ist  wahrscheinlich  das  Josua  15,  40  genannte,  dem  Stamme 
Juda  zugefallene  Lahmam.  (Alberti  s.  v.  Lachmam.)  Kr  — 
Kassr  el  Leimün  bedeutet  das  Limonien-  (d.  h*  Citronen-)  Schloss, 
wovon  das  hebr.  ctjnb  oder  nach  anderer  Lesart  Don^,  man  deute 
es  wie  man  wolle,  ganz  verschieden  ist  Fl.  —  Es  dürfte  zu  unter- 
suchen sein,  ob  dort  Limonien  oder  Citronen  in  vorzuglicher  Menge 
wachsen.  Ich  halte  den  neuen  Namen  für  eine  der  Transcriptio- 
nen nichts  bedeutender  Wörter,  um  ein  Wort  herauszubringen, 
welches  in  der  neuern  Sprache  einen  Sinn  giebt    Kr. 

S.  222.  Z.  35  u.  223.  Z.  1.  Chreitun  und  die  labyrinthiscbe 
Höhle  el  Maas  ha,  Davids -Höhle.  Robinson  untersuchte  die 
Höhle  im  Wady  „Küreitün"  nicht,  aber  Pococke  beschreibt  die 
Höhle  bei  Thecoa,  welche  auch  das  Labyrinth  von  den  Franken, 
Elmaama  (d.  h.  der  Verbergungsprt)  von  den  Arabern  genannt 
wird.  Es  war  eine  grosse  Grotte,  in  welcher  sich  einst  30,000 
Einwohner  der  Gegend  vor  der  „bösen  Luft"  (dem  Samyel)  ver- 
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bargen.  Irby  und  Mangles  (Trav.  p.  340.  3U)  beschreiben  sie 
gleichfalls.  Die  Gänge  waren  aber  im  Allgemeinen  nur  4  F.  hoch 
und  3  F.  breit.  Die  Luft  darin  war  sehr  rein.  Seetzens  Mei- 
nung, dass  dies  die  Höhle  gewesen  sei»  worin  David  sich  ver- 
barg, als  Saul  von  den  Philistern  zurückkehrte,  und  wo  David 
die  Gelegenheit,  Saul  zu  tödten,  nicht  benutzte,  ist  wahrschein- 
lich die  richtige,  denn  1.  Sam.  24,  3  wird  diese  Höhle  in  der 
Wüste  Engeddi  auf  den  „Felsen  der  Gemsen *"  angesetzt.  — 
Mit  Recht  bestreitet  Robinson  (Pal.  11,  S.  399)  die  Meinung,  dass 
es  die  Höhle  Adullam  (2.  Sam.  23,  13)  sei,  weil  diese  nach 
Eusebius  (s.  v.  ^ASoXcefi)  bei  Eleutheropolis  lag.  Dagegen  bezieht 
sich  wohl  ohne  Zweifel  auf  die  Höhle  Maäsha  (Richter  20,  47), 
worin  bemerkt  wird,  dass  sich  600  Benjaminiten  in  der  Wüste 
verbargen,  und  auf  diese  und  andere  auch  1.  Sam.  13,  16,  wonach 
„als  die  Israeliten  sahen,  dass  sie  in  Noth  waren,  sie  sich  in 
Höhlen  und  Steinklippen  verbargen".  Wegen  der  Felsen  der 
Gemsen  cf.  u.  S.  229.  Z.  10,  cf.  Norow  UI,  317,  IV,  175. 

S.  223.  Z.  2.  „ElMaäsha**(S.  286.  Z.24„ElMässha**) 
(5^JuJf,  die  Ziegen,  hier  für  die  Ziegenhöhle.    Fl. 

S.  223.  Z.  10— 12.  „ÜmmelThileä,"  JLklf^,  wört- 
lich: die  Mutter  des  Aufsteigenden,  Emporragenden.    Fl. 

S.  224.  Z.  7.  Wüste  Berge.  Diese  bilden  die  Wüste 
Engeddi,  cf.  Note  zu  S.  222.    1.  Sam.  24,  3. 

S.  224.  Z.  11  u.  12.  Luthers  Uebersetzung  ist  völlig  richtig. 
Die  „Schafhürden"  deuten  übrigens  nicht  nothwendig  auf  feste 
Wohnsitze  hin.    Fl. 

S.  224.  Z.  36.  Im  Tagebuche  ist  noch  bemerkt,  dass  dieser 
Araber  vom  Stamme  Rscheide  Hamdän,  ^liX^^^y  hiess.  Vgl. 
S.  232.  Z.  4.      Fl. 

S.  226.  Z.  27.  u.  227.  Z.  28.  Ain-Dschiddy.  Engeddi. 
Das  alte  n|  nj;,  eine  Stadt  in  der  Wüste  Juda  (Jos.  15,  62),  früher 
Chazezon  Thamar  (2.  Chron.  20.  2).  Nach  1.  Mos.  14.  7  (vgl. 
Noten  zu  I,  226)  war  Chazezon  Thamar  eine  Stadt  der  Amoriter. 
Sie  fiel  dem  Stamme  Juda  zu.     Der  Name  n^P^I^J^n  bedeutet 
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^plantatio  palmaruin^.  Nach  Josephus  (15,  26)  war  Engeddi  be« 
rühmt  durch  seine  Palmbäume  und  durch  sein  Opobalsainum.  Die 
Stadt  lag  nach  Hieronymus  (ad.  c.  47  Ezech.)  am  Südende  des 
Todten  Meeres,  nach  Euseb.  in  dem  Aulön  von  Jericho,  nach 
Steph.  Byzantius  'EyyäSa  xcjfiri  fuyuXfi  bei  Sodom.  Daher  setzt 
Paulus  sie  auf  seiner  Charte  ganz  oben  an  das  Nord- West-Ende 
des  Sees;  die  Asheton-Rosenmüllersche  Charte  nach  1830  aber 
südlich  in  die  (hegend  der  Fürth  durch  das  Todte  Meer  bei  der 
„Salzsäule".  Andere  Erklärer  der  Heil.  Schrift  machen  zwei  oder 
drei  Orte  aus  Engeddi,  worauf  sich  die  scheinbar  verschiedenen 
Angaben  des  Eusebius  und  Hieronymus  beziehen.  Robinson  ver- 
einigt diese  Angaben  in  seinem  Paläst.  II,  S.  447  sehr  gut.  Seetzen 
war  der  Erste,  welcher  jetzt  die  Existenz  von  Ain  Dschiddy 
wieder  constatirte;  allein  Robinson  (Pal.  II,  S.  448)  zweifelt  noch 
daran,  dass  Seetzen  dagewesen  sei,  „weil  seine  Berichte  über 
diese  Reise  über  Akre,  Nazareth,  Dschinin,  Bissan,  Nablus,  Jeru- 
salem und  um  den  Todten  See  nach  Herrn  v.  Zach  leider  verloren 
gegangen  seien**,  cf.  v.  Zach  Mon.  Corr.  Bd.  XVI,  p.  79 ;  v.  Zaches 
Anmerk.:  „**)  Jetzt  wird  Niemand  mehr  an  der  Anwesenheit 
Seetzens  in  Ain-Dschiddi  zweifeln".  Richtiger  wird  die  Lage  nach 
Josephus  300  Stad.  =  7^2  Meil.  von  Jerusalem  (Ant.  Jud.  IX,  1,  2) 
bestimmt.  Später  tritt  ein  ähnlicher  Name  in  Thamaro  (zum 
Theil)  wieder  hervor,  wie  Ptolemaeus  eine  Stadt  nennt,  und  11 
d.  Meilen  von  Jerusalem  in  südöstlicher  Richtung  ansetzt.  Die 
Tab.  Peuting.  setzt  diese  53  Mill.  =  10y5  M.  von  Jerusalem.  Alle 
also  zu  weit  von  der  jüdischen  Hauptstadt,  als  dass  der  neuere 
OrtAinDschidda  darauf  fallen  könnte.  Vielleicht  wurde  auch 
dieses  entferntere  Thamaro  von  einigen  Ain  Dschiddi  genannt, 
woraus  dann  die  Ansetzung  Ain  Dschiddi^s  an  das  Südende  des 
Todten  Meeres  bei  Hieronymus  zu  erklären  wäre.  (Vgl.  Noten  zu 
Th.  in,  S.  11.  Z.  28.)  Die  fruchtbare  Oase  von  Engeddi  muss 
auch  früher  dort  gewesen  sein.  Wenigstens  werden  auch  die 
Weinstöcke  von  Engeddi  erwähnt.  (Cant.  1,  14).  Jetzt  wächst 
indessen  kein  Wein  daselbst.  *) 

*)  Bei  Engeddi  war  die  Haaptstalion  der  NordamericaD.  Jordan-Ezpeditioa. 
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S.  227.  Z.  3.    ,,Tür  el  HÖInmä^a^  richtiger  S.  372.  Z.  12 

„Tür  el  Hammira"  S^LÜt  %^,  der  Berg  des  Asphaltlagers  oder 
der  Asphaltquelle.     Nach  Form    und  Bedeutung    entspricht  das 

Wort  Hammära,  von  Hömar  >4^>>  Asphalt,  dem  Worte  Hall&ha, 

&^^»  Salzlager,  Saline,  von  Müh,  J^»  Salz.     Fl. 

S.  227.  Z.  15.  „Dschibbal  Üsdümm'',  d.  h.  der  Berg 
von  Sodom.  Fl. 

S.  228.  Z.  15  ff.  Beetzens  Vermuthung  ist  ungegründet;  der 
hebräische  Text  hat  ^*1«n  und  31in,  d.  h.  durchaus:  der  Löwe 
und  der  Bär.  Ueber  das  frühere  Vorkommen  dieser  beiden  Thier- 
gattungen  in  Palästina  s.  Winers  Bibl.  Realwörterbuch  unter 
Löwe  und  Bär. 

S.  229.  Z.  9  ff.  Hier  hat  Seetzen  Recht :  statt  „Gemsen''  muss 
es  Steinböcke,  statt  „Kaninchen''  Klippdachse  heissen. 
Diese  Bedeutungen  der  S.  230.  Z.  10  angegebenen  hebräischen 
Wörter  stehen  jetzt  fest;  s.  Winers  Bibl.  Realwörterbuch  unter 
Steinbock  und  Gesenius  Thesaurus  linguae  hebr.  unter  ]&t^* 
Vgl.  S.  345.  Z.  2  ff.  und  Robinsons  Neuere  bibl.  Forschungen, 
S.  507.  Z.  11  ff.    Fl. 

S.  229.  Z.  10  u.  S.  139.  Z.  16.  Felsen  der  Gemsen.  Vgl. 
oben  U,  S.  222.  Z.  35.  Offenbar  mit  Recht  verbessert  Seetzen 
(1.  Sam.  24,  2.  3  und  Psalm  104,  18)  die  Lutherische  Uebersetzung, 
indem  er  den  Namen  „Felsen  der  Gemsen''  in  „Felsen  der 
Steinböcke"  verwandelt,  und  in  der  zweiten  Stelle  auch  „Stein- 
böcke" für  „Gemsen"  setzt. 

S.  229.  Anm.  1.  Die  „Harfe"  Davids  nach  Luther,  das  „Kin- 
nör"  des  Urtextes,  war  eine  Art  zehnsaitiger  Guitarre  oder  Cither, 
nicht  eine  Geige,  zu  welchem  Geschlechte  musikalischer  Instru- 
mente die  Rebäbe  oder  Erbäbe  gehört ;  s.  Winers  Bibl.  Realwörter- 
buch unter  Musikalische  Instrumente.    Fl. 

S.  230.  Z.H.  Jengialim  und  Schephanim  sind  aller- 
dings nach  der  bestbeglaubigten  Uebersetzung  Steinböcke  und 
Kiippdachse;  s.  Gesenius  im  Thesaurus  unter  h}/^  und  )S^.  Die 
Aussprache  Jengialim  für  wh^ü    gründet  sich  auf  die  bei  man- 
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chen   Juden    gewöhnliche    Aussprache    des   y   wie  ein    nasales 
ng  oder  ngi.    Fl. 

S.  231.  Z.  26  u.  232.  Z.  33.  Sodoms-Aepfel.  Aeoschir. 
Asciepias  Gigantea.  Seetzen  liefert  im  Orig.-Tagebuche  z.  19.  Dec 
1806  noch  einmal  eine  Beschreibung  der  von  ihm  an  der  Mündung 
des  Wady  el  Hössa  im  Gor  es  Szaphia,  und  zu  Ain  Dschiddy  ge- 
fundenen Pflanze,  wozu  Lichtenstein  die  Bemerkung  macht:  ^Diese 
ausfuhrliche  Beschreibung  bestätigt  vollkommen  die  obige  Ver- 
muthung  auf  Asciepias  gigantea  Wild.  Vgl.  30.  März  1806.  — 
Die  Beschreibung  vom  19ten  d.  M.  veryollständigt  Folgendes  : 
^Die  Blätter  sind  obovata  oder  eordata,  oblonga,  sessilia,  mid 
zwar  so,  dass  auf  beiden  Seiten  der  Insertion  noch  ein  rund- 
licher kleiner  Lappen  tiefer  heruntergeht,  der  an  der  Basis  des 
Blattes  ausgeschnitten  ist.  Sie  sind  lederartig.  Der  Blumenkelch 
war  dünn  und  verschrumpft  und  Hess  sich  leicht  absondern.  Er 
war  5  fach  getheilt,  nach  Art  der  Baumwollenkelche,  wo  mir  recht 
ist,  oder  der  Malve."  Die  Früchte  waren  gänzlich  yersehrumpfl, 
und  hatten  inwendig  ein  zartes  Fasergewebe,  wie  das  yon  see- 
lettirten  Früchten.  Die  Haut  scheint  bei  den  reifen  Früchten  die 
Farbe  und  den  Glanz  der  gelben  Seide  zu  haben,  welche  man 
auf  einer  Seite  aller  drei  Früchte  bemerkt,  während  die  andere 
Seite  verbleicht  ist.  Sie  haben  die  Grösse  eines  Apfels  oder  einer 
Limone.  Da  sie  nach  erhaltener  Versicherung  eine  seidenartige 
Wolle  enthalten  sollen,  so  rauss  diese  beim  Aufspringen  4er 
Früchte  verweht  sein.  Zwischen  dem  zarten  Gewebe  fand  ieh 
ein  paar  Saamen,  eiförmig,  etwas  grösser  als  einen  Apfelkern,  aber 
glatt  und  hantig.*" 

S.  234.  Z.  26.  Limonen.  Diese  Pflanze  nennt  Seetaen  in 
Tagebuche  unter  dem  19.  Dec,  wo  er  sie  ebenflalls  beschieibt, 
Szacharan,  Solanum  Sodomeum,  und  sagt  dabei:  „Diese  wurde 
mir  für  Citronen  ausgegeben,  die  wegen  der  Verwünschung  iiH 
wendig  ohne  Fleisch  seien".  Sonst  setzt  er  zu  der  im  Text  ge- 
gebenen Beschreibung  nur  hinzu:  „Die  Stengel  der  Blüthen  sind 
nur  V^  Zoll  lang.  Sie  tragen  Blumen  und  Früchte  zu  gleidier 
Zelt,  und  sind  mit  beiden  häufig  besetzt^.    Lichtenstein  bemerkt 


THEO.  n.|  December  1806.  Pflanzen.  359 

dabei:  „Wahrscheinlich Solanum  sodomeum  oder  sanctum.  Wilden/* 
Diese  Bäume  (besonders  die  Aeoschir  oder  Asclepien),  quae  lanas 
gignunt,  kennen  auch  die  Alten.  Josephus  de  B.  Jud.  4,  84.  Greg^or 
Tut.  1>  18.  Tacitus  (Hist.  V,  6)  sagt  von  den  Früchten,  sie  seien 
^atra  et  inania  velut  in  cinerem  evanescunt^.  Fulcher  Camot  „Gesta 
Dei"  etc.  p.  401,  nennt  sie  poma,  quae,  cum  corticem  rupissem, 
interius  pulverulenta  esse  comperi  et  nigra. 

S.  236.  Z.  7.    Weish.  Salomons,  10,  7. 

S.  2^6.  Z.  15.  Seetzen  übersetzt  ganz  richtig.  Vgl.  Anm. 
zu  S.  232  u.  234. 

S.237.  Z.22.  „Phistuk  elBän  ^LJI  (JX^yJ  ist  noch  unter 
dem  gleichen  Namen  bekannt  und  wird  in  der  yon  Seetzen  an- 
gegebenen Weise  benutzt  Hassalbän  ist  vielleicht  Habb  cl- 
b&n,  doch  habe  ich  nicht  errahren  können,  ob  dieser  Ausdruck 
irgendwo  gebräuchlich  ist.  Jissar  ist  unbekannt;  vielleicht  wollte 
man  dem  Reisenden  mit  diesem  Ausdruck  nur  eine  Eigenschaft  des 

Medicaments  (vm^*  es  ist  geiind  abführend)  bezeichnen'*.  Ros.  — 
Auch  S.  337.  Z.  25  werden  Phistuk  el  bän  und  Hassalbän  als 
synonym  angegeben.  Elbän  ist  wohl  nicht  ^U,  Muskusweide, 
mit  dem  Artikel,  sondern  ^jUi,  Weihrauch,  mit  Vocalvorschlag ; 
also  eigentlich  Weihrauch-Pistacie.  Daher  mag  dann  auch  durch 
missbräuchliche  Uebertragung  der  andere  Name  Hassalbän  L^l^ 
^UJ,  eigentlich  micae  thuris,  Weihrauch  in  Körnern,  (s.  Arnold  *8 
Chrestom.  arab.,  Praef.  p.  XII  1.  9  sqq.)  gekommen  sein.    Fl. 

S.  238.  Z.  9.  Dör.  Ruinen  eines  Klosters.  Einer  Kirche 
geschieht  in  der  kirchlichen  Geographie  keine  Erwähnung. 

S.  238.  Z.  29.  „Maria*s  Handfläche'*,  vielmehr  Maria's 
geschlossene  Hand.    Fl. 

S.  239.  Z.  6.    Ain  Dschiddy.  —  Wein.  Vgl.  Not.  zu  226. 

S.  239.  Z.  16.  Copher.  Nach  Robinson  Pal.  H,  S.  441 
vielleicht  Lawsonia  inermis  (der  Henna-Strauch)  Linn.  Allerdings 
ist  Copher  die  wohlriechende  Blüthe  des  Henna-Strauches;  s.  Bd. 
VI,  S.  356  unten. 
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S.  239.  Anm.  1.  „Copher*'  d.  h.  xvnoog^  Henna,  Lawsonia 
inermis  L.,  deren  gelbe,  wohlriechende  Blumen  in  traubenförmigen 
Büscheln  wachsen.    FI. 

S.  240.  Z.  10.  „H&dschar  Musa""  d.  h.  Moses-Stein;  vgl. 
S.  271  u.  272.     Fl. 

S.  241.  Z.  18.  Fluthmarke.  Durch  die  Untersuchung  der 
American.  Expedition  erhellt,  dass  der  Wasserstand  nach  den 
Jahreszeiten  um  6  und  mehr  Fuss  Höhe  wechselt. 

S.  243.  Z.  9.  Salzgehalt  des  Sees.  Das  Wasser  ist  so 
salzig  und  hebend,  dass  Robinson  dort  recht  gut  darin  schwimmen 
konnte,  obwohl  er  weder  im  salzigen  noch  süssen  Wasser  früher 
zu  schwimmen  vermochte.  Das  Bad  war  äusserst  erfrischend ;  eine 
Salzkruste,  wovon  manche  Reisende  sprechen,  bemerkte  er  aber 
an  seinem  Körper  nicht.  So  sagt  auch  Tacitus  (Hist.  V,  6)  vom 
Todten  Meere  „Periti  imperitique  nandi  perinde  attolluntur^.  Rau- 
mer stellt  in  kurzen  Worten,  aber  sehr  erschöpfend,  alle  Stellen 
der  Alten  über  dieses  Meer  zusammen  (B.  Geogr.  S.  55  etc.). 

Nach  Josephus  Hess  Vespasian  Menschen  mit  auf  dem  Rücken 
gebundenen  Händen  hineinwerfen,  und  sie  schwammen.  Nach 
Plinius  trieben  hineingeworfene  Stiere  und  Kamele  oben.  Dies  ist 
übertrieben,  noch  mehr  aber  Joh.  de  Monteville's  Aussage,  dass 
er  sogar  ein  hineingeworfenes  Stück  Eisen  darauf  habe  schwimmen 
sehen.  Ezechiels  (47,  9,  10)  Prophezeihung  aber,  dass  das  Meer 
in  den  spätem  glücklichen  Zeiten  auch  viele  Fische  enthalten  und 
die  Fischer  mit  ihren  Netzen  von  Engeddi  bis  £n  Eglaim  stehen 
sollten,  ist«  wie  wir  aus  SeQt:sen  sehen,  noch  nicht  in  Erfüllung 
gegangen.  Von  dem  Salze,  was  die  Einwohner  am  Ufer  davon 
aus  S^zteichen  gewannen,  spricht  Ezech.  47,  11. 

Die  Nordamerican.  Expedition  hatte  durch  das  Salz  viel  für 
ihre  Schiffe  zu  leiden.  Den  Salzgehalt  des  Wassers  giebt  Robin- 
son (Pal.  II,  S.  458)  nach  verschiedenen  Chemikern  an.  Es  enthält 
ca.  75  Proc.  Wasser  und  24  Proc.  von  verschiedenen  Salzen;  ca.  10 
Proc.  salzaure  Magnesia  undca«  lOProc.  salzsaures  Natron.  Cf.S.  363. 

S.  243.  Z.  32.  Bergschlucht.  Wahrscheinlich  die  Mün- 
dung des  Wady  el-Hfisäsah  bei  Robinson,  welcher  von  Tecöa, 
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Tecoa,  1  d.  Meile  nördlich  von  Engeddi,  herzukommen  scheint. 
Robinson  machte  diesen  beschwerlichen  Weg;  unmittelbar  am 
Seestrande  nicht,  sondern  ging:  über  die  Berge,  auf  welchem  Wege 
er  die  Wadys  Sudeir,  Mudhebbeh  Said  Obeideh  und  Wady  Shukaf 
passirte,  ehe  er  noch  W.  Hüssäsah  erreichte.  Erst  bei  Ain  Te- 
rab^h  kam  er  wieder  auf  Seetzens  Reiseroute.  Die  Höhe  der 
Klippen  um  Ain-Dschiddy  schätzt  Robinson  auf  1500  Fuss  über 
dem  Spiegel  des  Meeres,  und  die  Höhe  der  weiter  zurückliegenden 
Berge  auf  2000—2500  Fuss. 

S.  247.  Z.  16.  „Nszßr"  jjuoj,  im  Tagebuche  wie  in  der 
Reinschrift;  später,  S.  267  u.  s.  w.,  in  beiden  Nassär,  XJcS't  doch 
hat  das  Tagebuch  S.  287.  Z.  17,  wo  nach  der  Reinschrift  Nassär 
steht,  wieder  Nszer.    Fl. 

S.  249.  Z.  11.  Ain  el  Trab y.  Nach  Robinson  Ain  Teräbeh 
(Pal.  n,  4S5).  R.  schätzte  hier  die  Höhe  des  Felsenufers ,  von 
dem  er  herabstieg,  auf  wenigstens  1000  Fuss  über  der  See.  Nach 
ihm  ist  die  Quelle  „ein  kleines  salziges  Wasser,  welches  durch 
den  Sand  aus  dem  Ufer  hervorquillt,  umgeben  von  einem  Dickicht 
von  Rohr,  Schilf,  Strauchwerk  u.  s.  w.".  Es  stand  hier  wahrscheinlich 
das  alte  Tharabasa,  welches  die  Juden  unter  Alexander  den 
Arabern  zugleich  mit  Agalla,  Zoara,  Oronae,  Marissa  etc.  ent- 
rissen, Hyrcan  aber  denselben  wiederzugeben  versprach,  wenn  er 
wieder  zur  Herrschaft  gelangen  sollte  (Jos.  Ant.  Jud.  XIV,  1,  4). 
Eine  bessere  Quelle  fand  Robinson  auf  einer  Höhe  von  ca.  1000 
Fuss  oberhalb  jener  Quelle. 

S.  249.  Z.  11.  „Ain  el  Traby  dürfte  von  v-iLj  abzuleiten 
sein,  ist  aber  hier  unbekannt.    Ros. 

S.  249.  Z.  16.  „Ain  el  Gu6r"  ^^\  yj^,  d.  h.  die 
Quelle  der  kleinen  Höhle,  —  so  genannt  von  der  „kleinen  Höhle** 
Z.  27  fr.    Fl. 

S.  249.  Z.  17.  Ain  el  GuSr.  Robinson  nennt  hier  den  sich  ins 
Meer  mündenden  Wady  d.  W.  v.  „Ras  el-Ghuweir**,  welcher 
durch  die  Klippen  nahe  bei  der  Quelle  durchbricht  und  von  dem  Innern 
bei  Deir  Ibn  Obeid  (etwas  südlich  vom  Kloster  Marsaba)  herkommt 
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S.  253.  Salzberg  u.  8.  w.  Darfiber  Yg:l.  I,  S.  428.  Z.  25. 
m,  S.  3,  7.  14.  16  u.  Noten  daza. 

S.  254.  Z.  2.  Wady  el  R&heb.  Der  Kidron  der  Alten, 
oder  „der  schwarze  Bach**  genannt  von  dem  Unflath,  der  aus 
Jerusalem  hineinströmt  Graecisirend  übersetzen  die  LXX  den  Namen 
2.  Chron.  29,  5  x^'fi^QQoq  rdp  Ktdgrov.  Der  Cedem-Bach.  Von 
ihm  sprechen  2.  Sam.  15,  23.  1.  Reg.  15,  13.  Joh.  18,  1.  2.  Chron. 
13,  16;  30,  13.  14.  2.  Reg.  23,  4.  6.  12.  Nach  Robinson  hat  er 
an  seinem  unteren  Laufe  auch  den  Namen  „Wady  en-När,  das 
Feuerthal".  Er  stürzt  sich  in  vielen  rauschenden  Cascaden,  Mar- 
Saba  vorbei,  von  Jerusalem  herab,  und  fällt  in  den  von  Ras  el- 
Feshab  gebildeten  Winkel  des  Meeres. 

S.  254.  Z.  13.  Littun.  Fehlt  bei  Robinson.  Littdn  scheint 
auch  ein  alter  Ort,  vielleicht  ein  römischer  Wachtposten  „ad 
Littus''  gewesen  zu  sein.  Die  Nachforschung  Seetzens  nach  den 
Trümmern  einer  Stadt  der  alten  zerstörten  Pentapolis  des  Thaies 
Sittim,  nach  Maundreil,  d'Arvieux,  Troilo  und  Nau  bei  Littun,  ist 
interessant,  weil  sie  zeigt,  dass  man  5.  Mos.  29^  23 ,  wo  von  der 
Zerstörung  Sodoms  und  Gomorrha*s,  Adama*s  und  Zeboim*s  durch 
Schwefel  und  Salz  die  Rede  ist,  und  mehrere  andere  Schriftsteller 
unrichtig  deutet,  wenn  man  die  Trümmer  dieser  Städte  noch  im 
Meere  gesucht  hat.  Tacit.  Hist  V,  7  sagt:  „Haud  procul  inde  campi 
quos  ferunt  olim  uberes,  magnisque  urbibus  fulminum  jacta 
arsisse  et  mauere  vestigia.  Cf.  1.  S.  428  und  Noten  dazu. 
Seetzen  macht  hier  im  Original  tagebuche  zum  16.  December  noch 
die  Anmerkung:  „Obgleich  es  in  den  Umgebungen  des  Todten 
Sees  an  Erdöl,  Schwefel,  auch  an  Laven  und  heissen  dampfenden 
Quellen  nicht  fehlt,  weswegen  man  es  glaublich  finden  kann,  dass 
vormals  das  schöne  Thal  durch  Blitze  oder  durch  einen  andern 
Zufall  angezündet  sei,  so  habe  ich  doch  so  wenig  im  Frühluige 
als  jetzt  die  geringste  Spur  von  einer  vormals  hier  stattgefunde- 
nen Ausbrennung  der  Gegend  (Basalt)  gefunden,  obgleich  ich 
hierauf  sehr  aufifnerksam  war,  und  dieses  dürfte  man  doch  noch 
jetzt  mit  Sicherheit  erwarten,  da  die  glasförmigen  Producte  gleiche 
Dauer  mit  Kalkstein  oder  Feuerstein  haben ,  woraus  auf  dieser 
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Seite  alle  Berge  bestehen.  In  allen  Gegenden,  von  denen  man 
aus  der  Geschichte  weiss,  dass  vormals  Erdbeben  und  Yulcane 
gewesen,  selbst  aus  den  entferntesten  Zeiten,  findet  man  noch  jetzt 
die  Beweise  in  den  übriggebliebenen  Feuerproducteii ,  Laven  etc. 
Da  nun  diese  hier  fehlen,  so  halte  ich  die  ganze  Erzählung  für 
eine  fromme  Fabel  oder  für  eine  moralische  Erzählung.  Die  Be- 
obachtung, dass  durchaus  nichts  Lebendes  im  See  sei,  dass  man 
dort  brennbare  Körper  im  Ueberflusse  finde,  dass  an  seinen  Ufern 
mehrere  seltene  Gewächse  vorhanden  sind,  die  bei  ihrem  schönen 
Aussehen  doch  keinen  Genuss  gewähren,  auch  die  Nacktheit  der 
fürchterlichen  Berge,  musste  die  Aufmerksamkeit  auf  diese  todte 
Gegend  ziehen,  und  so  konnte  leicht  die  Fabel  von  der  Vertilgung 
der  Bösen  in  dieser  einst  so  fruchtbaren  Gegend  entstehen.**  Seetzen. 
—  Dass  Seetzen  sich  hier  selbst  widerspricht,  indem  er  oben  das 
Vorkommen  der  Laven  zugiebt,  dann  wieder  läugnet,  brauche  ich 
wohl  nicht  erst  zu  erwähnen,  Cf.  17.  Jan.  1807. 

S.  258.  Z.  3  u.  4.  Die  Theilung  des  Wortes  Phöscha  in 
Pho-scha  erzeugt  den  Schein,  als  bildete  seh  zusammen  den 
Laut  des  französischen  ch;  es  ist  aber  Phos-cha,  &ifi^JÜI>  zu  thei- 
len  und  zu  lesen,  wie  S.  301.  Z.  8  in  der  Reinschrift  Phöi^ha, 
im  Tagebuche  Phössga  steht,  aber  weder  hier  noch  dort  Phoscha, 
wie  gedruckt  ist.    Fl. 

S.  258.  Z.  17.  Chemische  Untersuchungen  des  Wassers 
vom  Todten  See.  Die  Seetzensche  Sendung  ist  in  Gotha  nicht 
angekommen;  allein  das  Wasser  enthält  in  100  Theilen: 

»aeh  Marcet    Gay  Lotsac  Prof.  Gmelin    Dr.  Apjohn 

Specifltch.  Gewicht    1211     1228                               1212  lld3  Siedepunkt 

Salzsauren  Kalk        3,920      3,98                             3,2141  2,438 

SalzsaureMagnesla  10,246    15,31                            11,7734  7,370 

Salzsaures  Natron     10,360      6,95                             7,0777  7,839 

Schwefekaur.  Kalk    0,034       —                               0,0527  0,095 

Waaaer                    75.420    73,76                            75,4602  81,220 
Chlorealiam                 —      Spuren 

Q„^^^ — uSi uS\ — BromnMgnium  0,4393  0,201 

Summa    100.       100.      chlorcalium       1,6738  0^52 

Chlormangan.   0,2117  0,606 

Chloralnminm  0,0896  — 

Salz8.AnMnon.  0,0075  — 

Summa    iOQ.       100. 
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Dr.  Marcet  untersuchte  das  Wasser  1807  in  London;  Gay  Lussac 
in  Paris  1818;  Prof.  Gmelin  in  Tübing^en  1826;  Dr.  Apjohn  in 
Dublin  1839.  Ausserdem  hatten  es  untersucht  Macquer,  Lavoisier 
und  Lesage  in  Paris  (Mem.  de  TAc.  des  Sciences  1778).  Her  rn- 
städt  in  Berlin  um  das  J.  1822  (Schweiggers  Journ.  XXXIV. 
S.  153),  Klapproth  in  Berlin  mit  Wasser  vor  50  Jahren  von 
Mariti  dahin  gebracht  Berl.  Magazin,  1809.  —  Die  obigen  Aus- 
züge rühren  von  Robinson  (Pal.  II,  S.  458.  459)  her. 

S.  258.  Z.  25.  El  Phdscha,  Massada;  auf  der  hand- 
schriftl.  Originalcharte  steht  el  Föschga.  Bei  Robinson  kommt 
zuerst  das  Vorgebirge  Ras  el  Feschkhah,  unmittelbar  nörd- 
lich von  Wady  en-Nar,  und  etwas  weiter  nördl.  davon  (V2  Meile) 
nordöstlich  Ain  el  Feschkhah.  Robinson  bezeichnet  die  Richtung  des 
Weges  ost-nord-östl.  (bei  Seetzen  nord-nord-östl.).  Was  Seetzen 
hier  von  der  Charte  von  Palästina  sagt,  bezieht  sich  auf  Paulus 
Charte,  welche  an  diesen  Wady  Engeddi  ly^  M.  vom  Ausfluss 
und  Mas  ad  a  (Mert  nach  Seetzen)  V5  d-  M-  vom  Ausflusse  setzt, 
lieber  Masada  vgl.  man  die  Noten  zu  S.  23.  Z.  18.  Bei  Ain  el-Fesh- 
kah  fand  Robinson  die  Ruinen  eines  kleinen  viereckigen  Thurmes. 

S.  259.  Z.  20.  Thalebene  des  Jordan.  El  Gör  el 
Szeisdabän.  Anfang  des  Aulön  oder  Campus  Magnus,  vsrelches 
auch  noch  weiter  unter  dem  Namen  des  Thaies  von  Jericho 
oder  Siddim  weiter  südlich  über  Engeddi  hinaus  gerechnet  wird. 

S.  260.  Z.  11.  Trockenes  Bett  eines  Waldbaches. 
Robinson  nennt  es  „AinJehäir  am  nördlichsten  Punkte  des 
Meeres"".  Hier  stand  in  Arühen  Zeiten  E  n  - E  g  1  ai  m  (Ezech.  \1, 10), 
welchen  Ort  Eusebius  und  Hieronymus  (in  Onom.  ad  v.  'AyaXlelfA 
und  *AQ(ovmpL)  8  Mill.  von  Areopolis  setzt.  Danach  müsste  es 
freilich  Engeddi  ungefähr  gegenüber  (bei  Seetzen  el  Höschgera) 
{g;esetzt  werden,  was  aber  doch  noch  zu  weit  von  Areopolis  oder 
Rabbat  Ammon  abläge.  Nach  Hieron.  (ad  Ezech.  47)  liegt  En- 
gallim  jedoch  am  Einflüsse  des  Jordan  ins  todte  Meer.  Joseph. 
Ant.  (VI,  14)  erwähnt  tm'EyyBXaiv  in  der  Wüste,  eine  Festung 
auf  einem  Hügel,  wesshalb  der  von  Seetzen  S.  26.  Z.  17  bemerkte 
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auf  einem  Hügel  in  Ruinen  liegende  Ort  Churbet  Jagfln  viel- 
leicht das  gesuchte  £n  Eglaim  sein  durfte. 

S.  261.  Z.  7.  Ueber  Wady  Kild,  Jericho  und  die  Um- 
gegend vgl.  man  II,  S.  293  u.  ff.  und  Noten  dazu. 

S.261.Z.32.  Gennabata,  wahrscheinlich  in  der  Gegend  des 
von  Seetzen  südwestlich  vom  Südende  des  See's  Tiberias  von 
der  zerstörten  Brücke  Ucm  el  Kanatir  Manszura  oder  das  etwas 
südlicher  liegende  Abbadije  nahe  der  Brücke  Dschisser  el  Med- 
schamea.     In  dieser  Gegend  beginnt  das  Gör  el  Szeissabftn. 


IX.    Dritter  Aufenthalt  in  Jemsalem. 

S.  273.  Z.  24.  „Chan  el  Hoüt  ist  jo^l  ,jL&.,  von  ^j*^> 
einem  Steintroge  zur  Tränkung  des  Viehes.  Die  Ruine  führt  noch 
jetzt  diesen  Namen.  \j^y^  wird  dumpf,  fast  wie  'höd,  ausge- 
sprochen."   Rosen. 

S.  274.  Z.  20.  Kloster  D^r  es  Szultän.  Dieses  Kloster 
existirt  nach  Tobler,  Jerus.  I,  S.  371,  nicht  mehr.  Er  sagt  bei 
Gelegenheit  des  Koptischen  Klosters,  d.  h.  Georg  gewidmet :  „Einst 
besassen  die  Kopten  ein  grosses  Kloster  ausserhalb  der  Grab- 
kirche, und  nordöstlich  an  diese  anstossend  über  der  sogenannten 
Helena-Clsterne,  „D^r  es-Szultän^'  genannt.  Nach  einer  koptischen 
Ueberlieferung  wurde  dieses  Kloster  von  einem  koptischen  Secretär, 
dem  der  Sultan  eine  beliebige  Gunst  zusagte,  für  das  Geld  des 
Sultans  an  der  Stelle  des  zerstörten  Klosters  erbaut.'* 

S.  279.  Bethlehem.  Darüber  vgl.  man  II,  S.  37  u.  ff.  u.  Not. 
Zum  24.  Dec.  [Auf  dem  Wege  von  Jerusalem].  Bis  Mär  Elias 
auf  halbem  Wege  stehen  viele  Oelbäume,  die  dem  Kloster  ge- 
hören. Von  dort  nach  Bethlehem  ist  der  Weg  auf-  und  abstei- 
gend, und  die  Bergseiten  vor  Bethlehem  sind  alle  mit  Oelbäumen 
terrassenweise  besetzt.  BetDschila  westwärts  von  Bethlehem, 
etwa  !/3  Stunde,  Hegt  an  der  Seite  eines  beträchtlichen  Berges» 
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und  nimmt  sich  seiner  vielen  Oel-  und  anderer  Fnichtbäume  wegen 
lieblich  aus."     S.  Original-TageT}.    Kr. 

S.  286.  Z.  23  u.  24.  Für  die  grosse  Höhle,  das  Labyrintli 
der  Mönche,  habe  ich  nur  den  bekannten  Namen  Maghärat 
Chureitdn  erfragen  können.  Von  einer  Höhle  „Mässha" 
wollten  unterrichtete  Bethlehemer,  die  ich  anging,  nie  gehört 
haben.  Rosen.  —  Der  Name  steht  auch  S.  223.  Z.  2,  und  ist 
dort  ei  Maas  ha  geschrieben.  Da  sh  bei  Seetzen  das  arabische 
V  darstellt,  so  kann  das  Wort  wohl  nichts  anderes  sein,  als 
^5vIjuJI,  die  Ziegen,  statt  i£\lxj\  S^tl^»  die  Ziegenhöhle.    Fl. 

S.  288.  Dieser  Vorschlag,  das  Todte  Meer  zu  Schiff  zu 
untersuchen,  ist  glücklich  durch  die  Americaner  ausgeführt,  jedoch 
mit  viel  grösseren  Kosten  durch  die  Erbauung  metallener  Boote. 
Schade,  dass  die  Expedition  nicht  mehr  astronomische  Obser- 
vationen (auch  der  Länge)  gemacht  hat! 

S.  289.  Z.  15.  „Assadöh,  besser  Asadi,  (5Jui#t,  ist  ein 
Epitheton  der  J^m^  (Piaster),  wie  etwa  Courant,  oder  wie  in  den 
Uebersetzungen :  Piaster  des  Grossherrn.  Scheich  As'ad  Efendi  leitet 
das  Wort  (eigentlich  leoninus,  von  Juwl  der  Löwe)  von  der  Kraft 
des  Geldes  her,  welches  unter  den  leblosen  Dingen  dieselbe  Rolle 
spiele,  wie  der  Löwe  unter  den  Thieren.  Der  Ursprung  dieser 
Benennung  ist  wohl  nicht  so  philosophisch,  sondern  rein  historisch, 
obwohl  vielleicht  nicht  mehr  aufzuklären.  Sollten  hier  einmal 
Münzen  mit  Löwengepräge,  wie  die  der  Seldschuken,  in  besonderem 
Ansehen  gestanden  haben?    Rosen. 
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X.  Reise  Ton  Jerasalem  nach  der  Ostseite  des  Todten  Meeres. 

Vom  5.  Januar  bis  5.  Februar  1807. 
Th.  II.  S.  293-358. 

Das  Orig^inaltagebuch  von  dieser  Reise  besteht  aus  3  Duodez- 
Heften,  welche  Seetzen  auf  dieser  g:efahrvolIen  Reise  immer  g:ut 
unter  den  Kleidern  verbergen  konnte.  Es  ist  ganz  mit  Dinte, 
obwohl  ziemlich  unleserlich  (blass)  geschrieben,  und  hat  die  Auf- 
schrift: „Reise  nach  er  Rihha  und  von  dort  längs  der  Ostseite 
des  Todten  See*s.  Audaces  fortuna  juvat.  v.  5.  Januar  1807." 
Dabei  ist  mit  Seetzens  Hand  geschrieben:  „ganz  copirt".  In  sei- 
ner Reinschrift,  vom  12.  April  1806  bis  18.  May  1807,  besitzen 
wir  nun  wohl  nicht  eine  Reinschrift,  sondern  eine  Ueberarbeilung, 
die  ausführlicher  als  das  Originaltagebuch  ist.  Daher  ist  letztere 
zum  Grunde  des  Abdrucks  gelegt,  und  nur  Einiges  aus  dem 
Originaltagebuche  hinzugefügt. 

Auf  dem  Umschlage  erklärt  Seetzen  noch:  „Da  ich  im  Voraus 
wusste,  dass  ich  das  liebste  von  allen  Reichen  der  Welt,  mein 
Vaterland,  nicht  erblicken  würde,  sondern  nur  die  Jordanebene 
und  den  Todten  See,  so  bestieg  ich  die  Spitze  des  Krüntal- 
(Quarantania-)  Berges,  von  wo  Christus  alle  Reiche  der  Welt  er- 
blickte, —  nicht.  —  Bäche  von  Pisga  vielleicht  Nimron.  Attarus 
=  Ataroth.  —  Kärriät  =  Käriolh.  Von  der  Unsicherheit  dieser 
Reise  sagt  auch  Wilson  II,  1.  Die  Reise  von  Jerusalem  nach 
Jericho  sei  „one  of  the  much  dangerous  in  the  Holyland".  — 

Was  die  auf  dieser  Reise  gefundenen  Mineralien  anbetrifll, 
so  ist  zu  vergleichen:  20.  Dec.  1806,  „die  Mineralien  in  der 
Gothaischen  Sammlung"  betreffend.    Kr. 

3.  Jan.  S.  293.  Z.  6.  cf.  S.  363.  Z.  30.  Lasharije.  Auf 
Seetzens  Originalcharte  elAsharije.  Auf  Wilsons  Charte  A  z  a - 
riyah-Bethany.  Nach  Tobler  II,  423  El-äsari'eh,  Vi  St.  östl. 
von  Jerusalem,  Vi  St.  südöstl.  des  Oelberges,  benannt  von  Aasar, 
dem  Sohne  Aarons,  der  hier  begraben  liegen  soll.  Auch  Be- 
than ia  {Bt)&apicc;  Joh.  11,  11),  später  auch  im  christlichen 
Mittelalter  Laearium  genannt  (ib.  p.  422.  cf.Norow  IV,  22). 


368  Januar  1807.  Bethphage.  Cherith.  Thebasa.  (thol  n. 

S.  294.  Z.  7.  Nebbi-Musa.  Die  von  Seetzen  auf  der  Charte 
gezeichneten  Ruinen  gehören  wahrscheinlich  dem  jetzt  ganz  ver- 
schwundenen (Toblerl.  c.  p.  489)  Bethphage  an,  welches  man 
im  Hinaufgehen  von  Jericho  nach  Jerusalem  antraf  (Lucas  19,  29. 
Matth.  21,  1).  Der  Chan  Hatrün  und  das  zerstörte  Dorf  dabei 
findet  sich  auf  Seetzens  Originalcharte  nicht.  —  Die  Muhammeda- 
ner  haben  hier  eine  Moschee  auf  dem  angeblichen  Grabe  des 
Moses  errichtet,  das  nach  5.  Mos.  34  sicher  jenseit  des  Jordan 
am  Neboberge  war. 

S.  294.  Z.  18.  „Wady  el  Kild",  so  in  der  Reinschrift; 
im  Tagebuche  richtig,  wie  S.  261.  Z.  7,  S.  270.  Z.  2  und  S.  298. 
Z.  9  Wady  Kiid  ohne  Artikel.     Fl. 

S.  294.  Z.  19.  Wady  el  Kild.  Bei  Wilson  (H,  5),  nach 
Robinson  (Pal.  II,  S.  534)  Wady  of  Kelt,  der  alte  Cherith,  Crith, 
(1.  Reg.  17,  3.  5).  Elias  verbarg  sich  daselbst;  aber  er  vertrocknete 
(v.  7.  cf.  Sanutus  lib.  Sccret.  fid.  crucis  p.  247).  Dieser  nennt  ihn 
Carith.  Mir  scheint  der  Cherit  nach  1.  Reg.  K  c.  vor  dem  Jor- 
dan, d.  h.  östlich  desselben,  zu  suchen  zu  sein.  Ebenso  Winer, 
Bibl.  Realwörterbuch  I,  S.  229. 

S.  294.  Z.  24.  Jericho.  Darüber  vgl.  Wilson  II,  p.  6  u.  f., 
besonders  über  das  alte  Jericho,  p,  119.  Dieses  stand  nach 
Robinson  an  der  Mundung  des  Wady  „Kelt",  wo  noch  einige 
Ruinen  sind. 

S.  296.  Z.  19.  Wady  el  Nuöhhm.  Auf  der  handschrift- 
lichen Originalcharte  schreibt  Seetzen  Nuöchm,  „W.  Nauaimah''  bei 
Wilson,  „W,  en  Nouaameh**  bei  Bcrtou  etc.  Cf.  Ritter  l.  c.  11,  S. 
445,  458,  459,  463,  515. 

S.  296.  Z.  3.  Der  Scherir  und  ei  Thaibe  (vgl.  S.  297. 
Z.  12.  Von  diesen  beiden  Orten  wird  el  Th&ibe  (el  Thaiyibe) 
für  das  alte  Ophra  (Josua  18,  22)  gehalten  (Ritter  1.  c.  527).  Auch 
Wilson  macht  Taiyibe  zum  alten  Ophra,  setzt  jedoch  ein  Frage- 
zeichen dabei.  Es  ist  aber  sicher  das  alte  Thebasa,  welches 
nach  Eusebius  Onomast,  (ad  voc.  'Aaüv)  15  Mill.  von  Jerusaiem 
lag,  eine  Entfernung,  die  genau  zutrifft,    cf.  S.  195.  Note. 

S.  296.  Z.  20.    Der  Q u ar an  tan i aber g  ist  das  Südost-Ende 
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des  Gebirges  Beth-£l,  welches  bis  zum  Jordan  bei  Jericho,  der 
Grenze  der  Kinder  Josephs,  ging  (Josua  16,  1.  2).  Der  Berg  be- 
kam davon  den  neuen  Namen,  weil  Jesus  darauf  40  Tage  gefastet 
haben  soll,  als  er  vom  Teufel  versucht  wurde  (Matth.  4,  8).  Man 
hielt  ihn  für  den  höchsten  in  Israel  und  geniesst  eine  schöne 
Aussicht  von  demselben  über  Jerusalem,  den  Jordan  und  nördlich 
bis  zum  Libanon  (cf.  Norow  IV,  31). 

S.  296.  Z.  33.  Ain  el  Dük.  Vgl.  p.  307.  Die  Quelle  hat 
ihren  Namen  von  dem  alten  Castell  Dock,  welches  daran  gelegen 
hat,  und  in  welchem  Simon  Maccabaeus  von  seinem  Schwieger- 
sohne Ptolemaeus  bei  einem  Gastmahl  ermordet  wurde,  als  er 
das  nahe  Jericho  besucht  hatte  (1.  Maccab.  16,  14 — 17).  Ritter 
.1.  c.  p.  528.  Norow  IV,  33. 

S.  297.  Z.  31.  Phoszöijil.  Dieser  Fluss  hat  seinen  Namen 
von  der  alten  Stadt  Phasaelis,  welche  an  seiner  Mündung  in 
den  Jordan  lag  (cf.  Ritter  1.  c.  II,  p.  458).  Nach  Robinsons  Charte 
folgen  die  Flüsse  so:  1)  W.  Kelt;  2)  W.  en  Nawäemeh  mit  Ain 
Dük  und  dem  Castell  Dock  an  der  Quelle;  3)  W.  Abyad;  4)  W. 
el  Aigeh;  5)  W.  el  Fusäil;  6)  W.  F&ria;  7)  W.  el  M&lih.  — 

S.  298.  Z.  1.  El  Szomra.  Die  Ruinen,  welche  nicht  ganz 
unbedeutend  sind,  bezeichnen  die  alte  Lage  von  Zemaraim, 
wie  ein  Berg  und  eine  Stadt  im  St.  Benjamin  genannt  wurde 
(Josua  18,  22.  2.  Chron.  13,  4).  Barth,  welcher  die  Tour  längs 
der  Westseite  des  Jordan  von  Jericho  nach  Nablus  machte,  fand 
hier  Ruinen  von  schönem  Grundwerk,  und  nach  ihm  gehörte 
dieses  sicher  „einer  einst  zur  römischen  Kaiserzeit  noch  blühen- 
den Stadt  an"  (vgl.  Ritter  1.  c.  H,  485). 

S.  300.  Z.  25.  Bürrdsch  el  HAdschelä  =  Beth  Agla. 
Vgl.  S.  302  u.  305.  Beth  Agla.  Seetzen  erkennt  schon  mit  Recht 
darin  das  Beth-Agla,  welches  nach  Josua  18,19  alsGrenzort  gegen 
Juda  zum  Stamme  Benjamin  gehörte,  zeichnet  den  Ort  aber  nicht 
auf  seiner  Charte.  Wilson  zeichnet  ihn  auf  dem  Wege  von  Rihha 
(Jericho)  nach  der  Fürth  über  den  Jordan,  ost-süd-östlich  von 
Jericho ;  ebenso  Robinson,  welcher  den  neuen  Namen  jetzt  Kusr 
Hsyla  nennt,  Hieronym.  Gnom.  „Area  Atad**,  und  setzt  Bet-Agla 

Seetzkh.  rv.  *I\ 
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2  Mill.  vom  Jordan  und  3  von  Jericho.  Dies  stimmt  genau  mit  der 
von  Seetzen  angegebenen  (leider  auf  seiner  Charte  nicht  gezeich- 
neten) Lage  von  Bürdsch  el  Hädscheli.  Robinson  fand  in  Kiisr 
Hajla  noch  einige  Ruinen.  Er  zog  nach  dem  Uebergange  über 
den  Jordan,  nordwestlich  V2  N.  gegen  Jericho,  y^  Stunde  durch 
einen  wüsten  Landstrich,  und  kam  dann  zu  einem  breiten  seichten 
von  N.  nach  S.  gehenden  Wasserbette  mit  Wald  und  niedrigem 
Gesträuche,  dann  nach  15  Min.  zu  einer  schonen  reinen  Quelle 
A  in  Hajla  *).  Von  da  lag  Kusr  Hajla  südwestl.  gen  W.  Er  er- 
klärt auch  dies  für  das  alte  Beth-Hagla,  und  fand  in  den  Ruinen 
ein  griechisches  Kloster,  wovon  die  Mauern,  aus  gehauenen  Stei- 
nen gut  gebaut,  zum  Theil  noch  standen,  „Deir  Mär  Yühanna  Hsyla** 
von  den  eingebornen  Christen  genannt,  zum  Unterschiede  von 
dem  Kloster  Mär  Yühanna,  Johannes  des  Täufers,  nordlicher  am 
Flusse  gelegen.  Im  1 5.  Jahrh.  fand  Breydenbach  (Reise  des  H.  L 
S.  129)  hier  noch  einen  Ort  „Bethagla,  wo  ftrüher  griechische 
Mönche  gewohnt." 

S.  301.  Z.  24.  „Szüs  berrije",  sehr.  Szus  börri.  Im  Tage- 
buche steht  accentlos  Szüs  berriji,  vgl.  die  Anm.  zu  S.  171.  Z.  1; 
in  der  Reinschrift  Szüs  berrye,  mit  richtigem  Accent,  aber  ftdschem 
Endvocal.    Fl. 

S.  302.  Z.  20.  cf.  S.  381.  Z.  18.  Bürrdsch  el  Jehdd.  Dieses 
alte  zerstörte  Kloster  Johannes  des  Täufers,  wird  nach  Robinson 
(Pal.  IJ,  S.  512)  jetzt  von  den  Arabern  Kusr  el-Yehüd  genannt. 
Dieses  Kloster  bestand  schon  zu  Justinians  Zeiten,  indem  dieser 
einen  Brunnen  darin  anlegte  (Procop  de  aedif.  Just.  V,  9).  Hier 
war  das  Bad  der  Pilger  im  Jordan  am  heil.  Dreikönigs  -  Feste 
(Anton.  Martyr.  II.  St.  Wilibald  Hodoep.  17).  Nach  Phocas  (de  loc 
Sanctis  22 — 24)  wurde  es  durch  ein  Erdbeben  zerstört.  Im  IV. 
Jahrh.  war  es  indessen  noch  von  Mönchen  bewohnt  (Rud.  de  Suchern 
Reiseb.  S.  849),  aber  im  XV.  Jahrh.  fand  es  Breydenbach  schon 
zerstört  (Reiseb.  d.  h.  Landes  S.  1 1 6).  Auf  dem  Wege  von  Beth- 
Agla  nach  Jericho  fand  Robinson  (II,  S.  515)  Grundmauern  eines 
alten  Ortes  auf  einer  runden  Anhöhe.  Er  hält  diese  für  das  alte 
*)  Diese  Quelle  bezeichnet  Seetzen  S.  302.  Z.  25. 
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Gilgal  oder  Galgaia,  nach  Eusebius  u.  Hieronymus  Onom.  s.  v. 
Galgala  und  Bunos,  und  1.  Maccab.  9,  2.  Eusebius  ad  vocem 
Bovvoqy  setzt  dies  Galgala  2  Mill  von  Jericho  und  Jos.  Ant.  VI 
setzt  es  zwischen  Jericho  und  dem  Jordan.  Es  gab  indessen 
mehrere  Orte  des  Namens,  die  nicht  damit  zu  verwechseln  sind. 
Seetzen  fand  diese  Ruinen  nicht  Wilson  combinirt  Gilgal  mit 
Ain  Hsyla  auf  seiner  Charte  ,»The  Holy  Lands** ;  Galgala  lag  aber 
nördl.  von  Ain  es  Szultän  oder  die  Quelle  des  Elisa.  Vgl.  Noten 
zu  S.  306.  Z.  34. 

S.  304.  Z.  5  u.  6.  ^Hätsme  ist  wohl  Häschme  ft^l^. 
Mughr  —  so  spricht  man  in  Syrien  das  Wort  u^  aus  —  ist 
kein  hier  üblicher  Frauenname ;  gleichwohl  kann  derselbe  in  einer 
Beduinen familie  vorgekommen  sein."  Rosen. 

S.  304.  Z.  36.  Örräk  el  Emir.  Vgl.  Th.  I,  S.  398.  Z.  21 
u.  Anmerk.  Der  alte  prächtige  Palast  des  Hyrcan  bei  Hesbon, 
TvQoq  von  ihm  genannt. 

S.  305.  Z.  2»  „Käst 41",  sehr.  Kästal,  wie  richtig  in  der 
Reinschrift.    Fl. 

S.  305.  Z.  31.  Mert  (Masada).  Dieses  von  Seetzen  auf  der 
Charte  leider  nicht  gezeichnete  Mert  ist  wahrscheinlich  das  Mird 
auf  der  Robinsonschen  Charte  von  Palästina  am  Nord-West-Ufer 
des  Todten  Sees,  1  Vi  d.  M.  von  Deir  Mar  Säba  gegen  Westen, 
auf  der  Höhe  nördl.  von  W.  en  Nar  (Kidron).  Seetzen  hält  dies 
für  das  alte  Masada,  weil  Paulus  auf  seiner  Charte  von  Palästina 
hier  Masada  ansetzt.  Nach  Wolcott*)  wurde  diese  alte  Festung, 
deren  Plinius  (V,  17)  nach  Engaddi  und  Strabo  (XVI,  p.  764)  als 
Moaaada  Erwähnung  thun,  auf  Sebbeh  (Szebby  bei  Seetzen)  ver- 
setzt, und  diese  Ansetzung  wird  von  Ritter  und  Richardson  ange- 
nommen. Strabo  sagt  (1.  c),  indem  er  von  dem  Todten  Meere 
spricht:  „Dass  aber  Feuer  in  dem  Boden  dieser  Region  sich  be- 
finde, lehren  mehrere  Anzeichen.  Denn  man  zeigte  auch  rauhe 
verbrannte  Felsen  bei  M  o  a  s  a  d  a ,  und  an  vielen  Orten  aufgefressene 
Höhlen  und  Pech.    Tropfen,  die  von  den  Felsen  fallen,  und  Flüsse, 

*)  Sam.  Wolcott  and  Tipping  Exenre.  to  Maaada  in  d.  Bibl.  Sacra  New- 
York.  1843.  p.  61.  68  undXhe  Coast  of  the  Dead  Sea  ib.  Vol.  lU.  1846.  p.398-^402. 
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welche  schon  von  Weitem  Gestank  ausathmen"  etc.  —  Jos.  Bell. 
Jud.  IV,  7,  2.  VII,  8,  2.  Ant.  XIV,  11,  7.  13,  9  u.  14,  6)  spricht  da- 
von und  beschreibt  die  Festung,  auf  welche  Herodes  nach  der 
Einnahme  von  Joppe  sich  fluchtete,  ehe  er  weiter  nach  Jerusalem 
floh,  fast  genau  so  wie  Wolcott  sie  fand.  Die  Höhe  ist  ca.  1000 
Fuss,  steil  über  dem  Meere,  der  Fels  ist  roth,  wie  von  Feuer- 
brand geröthet  Die  Ruinen  bestehen  in  römischem  Mauerwerk, 
Baracken,  Magazinen  etc.  —  Genau  lässt  sich  die  Lage  von  Masada 
aber  aus  keinem  der  alten  Schriftsteller  bestimmen.  Mir  scheint 
aber  Szebby  zu  weit  von  dem  Wege  von  Joppe  nach  Jerusalem 
entfernt  zu  liegen,  u.  so  möchte  ich  (Paulus  und)  Seetzen  beistimmen. 
S.  306.  Z.  34.  vgl.  S.  281  Ain  es  Szultän.  Die  Quelle 
des  Elisa.  Cf.  Ritter  1.  c.  U,  438,  463.  Nach  WUdenbruch  630 
Par.  Fuss  unter  dem  Spiegel  des  mittell.  Meeres,  doch  noch  721 
Fuss  über  dem  Spiegel  des  Todten  Meeres.  Sie  speist  die  Was- 
serleitung von  11  hochgespannten  Spitzbogen,  die  auch  Seetzen 
bemerkte,  und  die  noch  Reste  aus  der  Zeit  Herodes  d.  Gr.  sein 
sollen,  was  aber  Ritter  eben  wegen  der  Spitzbogen  bezweifelt 
(Ritter  H,  S.  502).  Die  Wasserleitung  diente  zur  Irrigation  der 
Ebene.  Von  der  Quelle  des  Elisa  sagt  Josephus  de  B.  Jud.  V,  4, 
dass  sie  durch  eine  70  Stad.  lange  Ebene  fliesse,  und  Hieronym. 
zu  Ezech.  47  erwähnt  der  Reinigung  derselben  durch  Salz.  Sanu- 
tus  in  secretis  fidel,  crucis  p.  247  sagt,  die  Quelle  „fons  Helisei*' 
entspringe  unter  dem  Quarantaniaberge ,  2  Pfeilschüsse  entfernt: 
„fuit  autem  circa  Galgalam  a  parte  australi,  et  inpellit  ibi  magna 
molendina  et  postea  divisus  in  rivos  plures  rigaUhortos  et  fiuit 
postea  in  Jordanem.''  Daher  ist  Seetzens  Zeichnung,  der  den  Bach 
in  den  Jordan  münden  lässt,  gewiss  richtiger,  als  Rob.  Charte,  nach 
welcher  er  sich  mit  dem  W.  Kelt  verbindet.  Auch  das  alte  Gal- 
gala muss  danach  nördlicher  gesucht  werden,  nicht  bei  Beth- 
Hagla  (cf.  Note  zu  S.  30.  Z.  20  u.  25).  Es  waren  Zuckermühlen, 
welche  dort  schon  in  alten  Zeiten  vorhanden  waren  (cf.  Wilson  D, 
S.  14)  und  von  der  Wasserleitung  getrieben  wurden.  Der  Pass 
zwischen  Jerusalem  und  Jericho  bei  Gilgal  hiess  A  d  u  m  i  m,  Gilgal 
gegenüber,  oder  der  Blut  weg  (Jos.  XV,  7).     Auch  zu  Christi 
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Zeiten  lauerten  hier  die  Räuber  den  Reisenden  auf  (Luc.  10,  30. 
cf.  Norow  IV,  S.  33. 

S.  308.  Z.  23.  „Szeijidna**  d.  h.  unser  Herr;  sehr,  nach 
unserer  Art  Sziijidna;  Seetzen  accentuirt  nach  seiner  Weise 
Szeijidna  und  nur  einigemal  durch  Versehen  Szeijidna.     Fl. 

S.  310.  Z.  5.  Die  Slelie,  welche  sich  auf  die  Versuchung 
Christi  bezieht,  findet  sich  Matth.  4,  1 — 11.  Luc.  4,  1 — 8. 

S.  3 1 1 .  Z.  20.    „  H  ö  s  s  4  n  y  ",  sehr,  nach  Tagebuch  und  Rein- 

schrill  Hössöny,  ^^Juuöä  ,  dasselbe  wie  ^jJJuoä»  ^I  ,  Vater  einer 
kleinen  Veste,  altarabische  Benennung  des  Fuchses.    Fl. 

S.  313.  Z.  4—2  V.  u.  So  in  der  Reinschrift;  besser  im  Tage- 
buche: „Achmeds  Pferd  ist  von  der  geschätzten  Race  der  Kö- 
hhöily;  eine  Stute,  die  er  für  1000  Piaster  gekauft,  wie  er  sagte." 
Vgl.  S.  353.  Z.  4  u.  3  V.  u.     Fl. 

S.  313.  Z.  4 — 2  y.  u.  So  in  der  Reinschrift;  besser  im 
Originaltageb. :  Achmeds  Pferd  ist  von  der  geschätzten  Race  der 
Köhhöily,  eine  Stute,  die  er  für  1000  Piaster  gekauft,  wie  er  sagte. 
S.  353.  Z.  4  u.  3  V.  u.  Fl.  —  „Er,  Hammäde  [ein  Führer  Seetzens], 
wurde  bald  mit  mir  um  den  Preis  eins,  mich  von  hier,  Mesraa, 
nach  Szäphiä  es  Gor  zu  fuhren.  Er  ritt  eine  Stute  von  einer 
edlen  Race.  el  Kehhäly  genannt,  wovon  er  versicherte,  dass  sie 
1000  Piaster  werth  sei;  ich  erhielt  einen  Esel."  Von  Achmeds 
Frau  sagt  Seetzen  ibidem :  „Phüdda,  meine  Wirthin".  —  „Achmed 
arbeitet  äusserst  wenig,  sondern  überlässt  fast  alle  häuslichen 
Geschäfte  seinem  Weibe.  Phüdda  fallt  imd  holt  Holz  und  macht 
Feuer  an,  mahlt  das  nöthige  Mehl  auf  der  Handmühle,  siebt  es, 
knetet  Teig  und  bäckt  Brod  oder  bereitet  andere  Speisen;  bald 
holt  sie  Wasser  in  einem  grossen  Schlauch  aus  der  Quelle  „Ain 
es  Szultän",  bringt  das  Pferd  auf  die  Weide  und  holt  es  wieder 
von  dort."  —  Im  Abdrucke  III,  313  steht  Z.  5  u.  2  v.  u.:  „Ach- 
med versicherte,  sein  Pferd  sei  von  edler  Race  und  eine  Köh- 
heily  oder  Stute,  die  er  für  1000  Piaster  gekauft  habe.  Ein 
Füllen  davon  hatte  er  seinem  Neger  geschenkt  und  jetzt  (d.  12.  Jan. 
1807)  war  sie  wieder  trächtig."  —  Dieser  Achmed  war  aus  der 
Gegend  v.  Jericho.  Cf.  Arab.  Pferderacen.  Seetzen.  Joum.  I,  S.  401. 
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S»  314.  Z.  2  ff.     ^Harim'',  im  Tagebuche  richtig   Härim, 

d.  h.  (^y^>  in  der  Reinschrift  ursprünglich  ebenso,  dann  von 
Seetzen  selbst  irrigerweise  in  Harim  verwandelt.  Richtig  S.  294.  Z.  27 
Härim;  das  i  ist  nur  eine  noch  tiefere  Senkung  des  zum  e  herab- 
gedrückten ursprünglichen  a,  wie  S.  299.  Z.  10  „H4rem".     Fl. 

S.  315.  Z.  28.     „Nil"  d.  h.  Indigo.    Fl. 

S.  317.  Z.  36  etc.  Die  hier  folgenden  Flüsse,  welche  yon 
Osten  her  in  den  Jordan  fallen,  sind: 

1)  El  Serka,  der  Jabok  der  Alten. 

2)  Nahhr  Nimrin,  oder  Wady  Schoaib,  von  Es  Szalt  her 
kommend.    Die  von  Seetzen  metrisch  übersetzte  Stelle  ist  Jesaias 
16  (15),  der  Nimrim  von  Jes.  genannt.    Aehnlich,  aber  keine  von 
beiden  Stellen  wörtlich,  spricht  Jerem.  48,  34. 

3)  Nahhr  Kufriin,  von  Seetzen  etwas  südlich  von  Nim- 
rim auf  seiner  handschriftlichen  Charte  gezeichnet,  ist  vielleicht 
derKerith  der  Alten,  der  „vor"  (östlich)  dem  Jordan  floss.  Vgl. 
S.  293.  Z.  19.  Noten.  Bei  de  Bertou  heisst  er  W.  Koufrin,  bei 
Burckhardt  (Gesen.  II,  S.  661)  Kaflreyn,  und  nach  ihm  liegen 
gleichnamige  Ruinen  daran. 

4)  Der  Nahhr  Szir  oder  Sir.  Bei  Bertou  W.  el  Thir,  bei 
Burckhardt  Szyr.    Der  alte  Jaeser,  von  Japser  herkommend. 

5)  Nahhr  Husbän  oder  elRame,  der  alteEsebön,  von 
Hesbon  herkommend.    Vgl.  S.  323.  Z.  4.  Note. 

S.  318.  Z.  31.  Vgl.  S.  376.  Pisga.  Darüber  vgl.  die  Note  zu 
I,  S.  404.  Z.  37. 

S.  319.  Z.  16.  Dsch.  Attarüs.  S.  weiter  unten  Noten  zu 
S.  342.  Z.  24. 

S.  319.  Z.  29.  Bäche  Pisga.  S.  weiter  unten  Noten  zu 
S.  323.  Z.  25. 

S.  319.  Z.  27.  „Msar**  ^lyo,  muhammedanischer  Wall- 
fahrtsort; vgl,  S.  152.  Z.  17  u.  S.  358  1.  Z.     Fl. 

S.  319  u.  320.  Allerdings  heisst  der  Schwiegervater  des 
Moses  bei  den  Mohammedanern  Schoaib,  s^ajolA»    Fl. 

S.  320.  Z.  6.    „SuSt  ist  nach  Däüd  ei  Kurdi,  unserem  Doi- 
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metscher,  ein  anderer  Name  (ür  die  Stacheleiche,  quercus  tiegri- 
lops,  welche  gewöhnlich  Sindiän  oderBallüta  genannt  wird."  Rosen. 
S.  320.  Z.  19.  cf.  S.  376.  Z.  17.  Jordan-Furth  (el  M6kta4 
genannt.  S.  oben  II,  S.  320).  Josua,  welcher  sich  nach  Moses 
Tode  auf  dem  Nebo-Berge  mit  den  Israeliten  am  Jordan  gelagert 
hatte  (Jos.  1,11),  schickte  heimlich  vom Thale  S  itt im  aus  (Jos.  2, 1) 
Kundschafter  über  den  Jordan  nach  Jericho,  wo  sie  die  Nacht 
blieben.  Als  ihre  Anwesenheit  bekannt  wurde,  versteckten  sie  sich, 
aber  die  Einwohner  von  Jericho  verfolgten  sie  bis  zur  Fürth  (Jos.  2, 7), 
weil  sie  glaubten,  dass  sie  zurückgeeilt  wären.  Hieraus  sehen 
wir,  dass  das  jenseits  der  Fürth  liegende  Thal  Sittim  (d.  h.  Land 
der  Acacien)  war.  *)  Die  Israeliten  zogen  nun  (nach  Jos.  3, 1)  aus 
diesem  Sittim  unmittelbar  an  den  Jordan,  blieben  dort  über  Nacht 
Als  sie  nun  übergehen  wollten  (Jos.  3,  16),  „da  stand  das 
Wasser,  das  von  oben  herniederkam,  aufgerichtet  über 
einem  Haufen,  sehr  fern  von  den  Leuten  der  Stadt,  die  zur 
Seite  Zarthans  liegt.  Aber  das  Wasser,  das  zum  Meere  hinüber- 
lief,  zum  Salzmeer,  das  nahm  ab  und  verfloss.  Also  ging  das 
Volk  hinüber  gen  Jericho  (v.  17;  und  die  Priester,  die  die  Lade 
des  Herrn  trugen,  standen  alle  im  Jordan  im  Trockenen.  Und 
ganz  Israel  ging  trocken  durch,  bis  das  ganze  Volk  alles  über 
den  Jordan  kam."  Geschah  dieser  Uebergang  mitten  im  Sommer, 
so  ist  nun  wenig  poetische  Uebertreibung  in  dieser  Erzählung, 
denn  durch  die  Porogen  oder  Stromschnellen,  weiter  den  Jordan 
hinauf,  die  wir  durch  die  Americanische  Expedition  kennen  ge- 
lernt haben,  musste  bei  Zarthan,  welches  nach  1.  Reg.  4,  12  neben 
Beth-Sean  (Scythopolis)  liegen  musste  (die  genaue  Lage  ist  noch 
nicht  entdeckt),  das  abfliessende  Wasser  zurückgehalten  werden, 
so  dass  es  „wie  über  einem  Haufen  stand'*,  und  der  Abfluss 
unten  musste  einen  leichtern  Uebergang  als  im  regnigten  Januar,  wo 
Seetzen  durchging,  gestatten.  —  Die  Nordamericanische  Expedition 
hatte  mit  ihren  zwei  metallenen  Booten  zwischen  dem  See  Tibe- 
rias  und  dem  Badeplatze  der  Pilger  bei  Jericho  nach  Lynchs  Be- 

*)  Zq  diesem  Sittim  wird  auch  im  weiten  Sinne  das  ganze  Gefilde  der 
Moabiter  gerechnet  (4.  Mos.  25,  1  und  d3,  49). 
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richten  nicht  weniger  als  27  solche  grössere  durch  den  Strom 
gehende  Felsendämme,  welche  Elapiden  oder  Catarrhacten  bildeten, 
und  den  Abfluss  des  oberen  Jordanwassers  zurückhielten,  zu  be- 
kämpfen, und  fand  solche  noch  nicht  weit  von  der  Mündung  der 
Serka  (Jabok).  —  So  stand  das  Wasser  beim  Ausflusse  aus  dem 
Tiberias-See  623  Fuss  höher  als  am  Todten  Meere.  Dennoch 
war  die  Tiefe  bei  Jericho  nur  noch  11  F.,  die  Breite  40  Schritte. 
Wenige  Tage  später  wäre  wegen  Wassermangels  des  Jordan  das 
Befahren  desselben  gar  nicht  mehr  möglich  gewesen.  Weiter  nach 
der  Mündung  ins  Todte  Meer  zu  erweiterte  sich  der  Fluss  auf  180 
Schritte  und  war  nur  noch  3  F.  tief.  Es  gehört  daher  nur  ein 
geringes  Fallen  des  Wassers  noch  mehr  dazu,  um  ziemlich  trocke- 
nen Fusses  hier  durch  den  Jordan  zu  ziehen,  wenn  die  Porogen 
das  Wasser  nördlich  aufhäufen  und  nicht  mehr  abfliessen  lassen. 
Lynch  bemerkte,  dass  das  Wasser  im  Todten  Meere  zu  seiner  Zeit 
schon  um  7  Fuss  gefallen  sei.  Seetzen  sagt  Th.  I,  S.  401 :  „Im 
Sommer  passiren  ihn  (den  Jordan  bei  Jericho)  beladene  Esel  sehr 
leicht,  und  Menschen  geht  das  Wasser  nur  ein  wenig  über  die 
Kniee.  Desshalb  war  also  wohl  kein  Wunder  nöthig,  dass  die  Israe- 
liten ihn  passirten."  —  Seetzen  sagt  I,  S.  419:  „Diese  Fürth,  die 
der  Karaker,  ist  Isy^Faden  breit  und  soll  fast  eine  Tagereise  von 
der  Szalter  (Fürth)  sein.  Das  Wasser  ist  dort  tiefer  als  in  der 
Szalter-Furth,  scheint  aber  fast  still  zu  stehen,  statt  dass  jene  einen 
starken  Strom  hat.^  Diese  zweite  nördlichere  Fürth  fand  die  Nord- 
american.  Lynch-Expedition  und  nennt  sie  die  Fürth  von  Damieh 
zwischen  Nablus  nach  Szalt,  etwas  nördlich  vom  Einflüsse  der 
Serka  (Jabok).  Sie  entdeckte,  dass  hier  der  Lauf  des  Jordan 
sich  verändert  habe,  so  dass  über  den  alten  jetzt  trockenen  Lauf 
desselben  die  Ruinen  einer  römischen  Brücke  von  3  Bogen  noch 
vorhanden  sind.  Die  Fürth  war  nur  7  Fuss  tief.  Dieser  Punkt, 
auf  dem  gleich  Strmnschnellen  folgen,  ist  nach  Seetzens  hand- 
schriftlicher Charte  5  d.  Meil.  nördl.  von  der  südl.  Fürth,  und  bald 
unterhalb  folgt  dann  nach  Lynch  der  Einflusss  des  Wady  Harn- 
man  (bei  Seetzen  Nimrim).  Lynch  fand  hier  auch  grosse  Höh- 
lungen und  Grottenwerke,  die  früher  bewohnt  gewesen  sein 
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müssen,  weil  der  Rauch  die  Oeffnungen  geschwärzt  hatte.  Sollte 
dies  die  Lage  des  alten  Zarthan  bezeichnen?  (Jos.  3,  16). 
Nach  1.  Reg.  7,  46  Hess  Salomo  von  den  Tyriern  seine  ehernen 
Gefässe  giessen  in  dicker  £rde  zwischen  Zarthan  und  Sukkoth. 
Weiter  südlich  fand  die  Lynch-Expedltion  keine  Barrieren  durch 
den  Strom  mehr,  welche  das  Wasser  hätten  aufhalten  können. 
Einen  zerstörten  Ort  Sukkoth  aber,  noch  jetzt  von  dän  Arabern 
so  genannt,  fand  die  Lynch-Expedition  etwas  südlich  von  Beth- 
san  ,  zwischen  welchen  und  der  obern  Fürth  sie  über  20  Porogen 
reissend  hinabgeführt  wurde ;  nahe  dabei  ist  auch  der  Landstrich 
Zor  el  Bascha.  Dies  Zor  erinnert  auch  an  Tyros.  —  Der  Boden 
enthielt  hier  Wasser  von  Eisenoxyd  und  Conglomerat.  —  (Lynch 
narative.  p.  211  etc.).  Ritter  versetzt  Sukkoth  (II,  440)  an  den 
Ausfluss  des  Jordan,  und  S.  446  an  das  rechte  Ufer  des  Jordan, 
bei  Bethsan ,  wo  Robinson  ca.  1  M.  südöstlich  in  Sukkoth  (aber 
mit  einem  Fragezeichen)  es  wieder  findet.  Dies  Sukkoth  der  heil. 
Schrift  lag  sicher  östlich  des  Jordan,  denn  nach  Josua  13,  27  lag 
Sukkoth  im  Stamme  Gad,  und  nach  Hieronymus  ad  Genes.  33, 17 
war  „Sochot''  noch  zu  seiner  Zeit  „usque  hodie  civitas  trans  Jorda- 
nem  in  parte  Scythopoleos."  —  Suchoth  bedeutet  Hütten,  darum 
nennt  Jos.  Ant.  1,  21,  1  es  JSxrjvu^.  —  Jacob  schlug  seine  „Hütten^ 
dort  auf,  „daher  heisst  die  Stätte  Sukkoth'*  (Genes.  33,  17). 

S.  323.  Z.  4.  NahhrHüsbän  durchfiiesst  das  Thal  Sittim 
und  führt  später  nach  Hesbon  den  Namen  Esebon. 

S.  323.  Z,  32.  „In  östlicher  Richtung""  muss  offenbar 
heissen  in  „südöstlicher''  Richtung,  und  der  Todte  See  konnte 
nicht  südlich,  sondern  nur  südwestlich  bleiben. 

S.  324.  Z.  25.  Nahhr  Szu^me.  Der  Name  fehft  auf  S. 
handschriftl.  Charte,  sowie  die  Namen  der  beiden  Nebenflüsse. 
Der  Szuöme  ist  wohl  unstreitig  der  Fluss  Sittim  (Joel  4,  18  — 
Luther  3,  23),  welcher  dem  Thale  Sittim  seinen  Namen  gab.  Nach 
Hornius  Kirchengeschichte  wurde  in  dieser  Gegend  im  J.  1656 
von  Maronitischen  Hirten  ein  Felsengrab  im  Berge  Nebo  gefunden, 
mit  einer  Inschrift:  .ntn^n^y  nWD,  Moses  der  Knecht  Gottes,  wel- 
ches der  Patriarch  von  Metaxat  auf  dem  Libanon  für  die  Grab- 
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Schrift  Moses  erklärte.  Um  den  Besitz  dieses  Grabes  stritten  sich 
oun  die  Griechen,  Maroniten,  Armenier,  Franciscaner,  Jesuiten, 
und  Juden,  bis  die  Türken  sich  desselben  bemächti^n,  um  Be- 
sitzer aller  3  Gräber  der  grossen  Propheten,  Muhammeds,  Jesu  und 
Moses,  zu  sein,  endlich  aber  das  Grab  Moses  durch  den  Aga  Jafer 
zerstörten  und  den  Eingang  verschütteten. 

S.  326.  Z.  13.  Der  Eisenberg  des  Josephus.  Josephus 
de  B.  J.  V,  4  nennt  ihn  SiStjqhv  oqoq  und  sagt,  dass  er 
sich  bis  Moabitls  ausbreite;  Nach  Glycas  (Ann.  II,  p.  129)  soll 
Josephus  sagen,  dass  auf  diesem  „Eisenberge^'  {2iSf)Qov  ogog) 
noch  bis  auf  seine  Zeit  eine  von  Seth  gesetzte  Steinsäule  zu 
sehen  sei;  allein  er  sagt  nur  (Ant.  1,  2),  dass  eine  Steinsäule  der 
Enkel  Seths  in  der  Gegend  sei,  welche  jetzt  JStiQiaq  ytj  genannt 
wurde.  —  Die  Entdeckung  Seetzens  von  eisenschüssigem 
schwarzem  Sandstein  hierselbst  erklärt  den  alten  Namen. 

S.  326.  Z.  13.  Wady  An  äse.  S.  zeichnet  auf  der  Charte 
hier  allerdings  wieder  einen  kleinen  Fluss,  setzt  aber  den  Namen 
auf  der  Charte  nicht  dabei. 

S.  330.  Z.  34  etc.  Machaerus.  Mkäuer.  Die  von  S.  angeführte 
Beschreibung  von  Maxotigoq  findet  sich  bei  Jos.  B.  J.  VII,  25. 
Die  Entfernung  von  60  Stad.  oder  1 V2  d.  M.  vom  Todten  Meere 
stimmt  mit  S.  handschr.  Charte  genau  zusammen.  Nach  Jos.  Ant. 
XIII,  24  liegt  es  in  den  Gebirgen  Arabiens,  und  nach  Ant.  XVIII,  6 
an  den  Grenzen  der  Herrschaft  des  Araber-Königs  Aretas  und  des 
Herodes,  und  bildete  nach  Ant.  XIV,  11  und  de  B.  J.  III,  2  u.  V,  3 
die  Südgrenze  v.  Peraea,  welches  sich  bis  Pella  ausdehnte.  Alexan- 
der Jannaeus  befestigte  die  Stadt  zuerst  (Jos,  de  B.  VII,  6,  1).  Von 
Gabinius,  Feldherrn  desPompejus,  trotz  ihrer  festen  Lage  im  Kriege 
gegen  Aristobul  eingenommen,  wurde  sie  später  von  Herodes 
fester  wieder  aufgebaut.  Daher  kennen  sie  auch  Strabo  XVI,  763, 
Plin.  V,  15,  der  aber  ihre  Lage  „a  meridie  lacus"  falsch  ansetzt 
Sie  gehörte  als  Grenzfestung  Peraea's  zum  Gebiete  des  Herodes 
Antipas,  der,  von  Johannes  d.  Täufer  beleidigt,  wegen  seiner  Ge- 
mahlin Herodias,  der  frühem  Gattin  seines  Stiefbruders  (Matth.  14,3), 
diesen  in  Machaerus  gefangen  setzte  (Jos.  Ant.  XVUI,  5)  und  ent^ 
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haupten  Hess  (Matth.  14,  10).  Unter  Vespasian  war  M.  vielleicht 
die  letzte  Zuflucht  der  Juden  (Jos.  de  B.  IV,  7,  6);  allein  Lucilius 
Bassus  eroberte  die  Festung  wieder  und  liess  alle  Einwohner  hin- 
richten. Steph.  Byzant.  erwähnt  wohl  noch  die  alte  Stadt  als  Festung 
in  Judaea,  aber  bloss,  nach  Josephus,  so,  dass  man  nicht  sieht, 
ob  sie  zu  seiner  Zeit  noch  existirt  habe  (s.  v.  Maxcctgovg).  Die 
Ruinen  sahen  und  untersuchten  selbst  1818  Irby  und  Mangles 
(Trav.  465).  Sie  fanden  (von  Maein  herkommend)  zuerst  einen 
grossen  Grenzstein,  dann  zwei  sehr  alte  mit  „immensen  Stein- 
platten^ bedeckte  und  viele  andere  Gräber.  Legh  (Route  bei  Mac 
Michael  p.  243)  fand  einige  50  zusammen  auf  einem  Felsen  in  der 
Nähe  der  alten  Necropolis.  Diese  Gräber  können  möglicher  Weise 
zum  Theil  noch  aus  der  alten  Amoriterzeit  herrühren  und  ver- 
dienen eine  nähere  Untersuchung.  Ausserdem  fanden  sie  einen 
alten  mit  Steinen  eingehegten  Weg,  der  in  das  Thal  der  Serka 
steil  hinablief,  und  der  nach  Seetzen  S.  336  Z.  9  die  Kaiser-Strasse 
(Derb  es  Szultftn)  genannt  wird.  *) 

S.  332.  Z.  25.  cf.  S.  334.  Z.  8.  S.  336.  Z.  8  u.  S.  369.  Z.  12u.36. 
Bira,  Callirrhoö,  heisse  Quellen,  Zereth -Sahar, 
Pisga-Bäche,  Herodium.  Josephus  (de  B.  Jud.  VII,  25)  er- 
wähnt nördlich  von  Machaerds  einen  Ort  Bad^ag,  an  welchem 
eine  gleichnamige,  des  Abends  leuchtende,  die  bösen  Geister 
von  den  Menschen  abhaltende  Wunder -Pflanze,  wachse,  und 
nebenbei  die  heissen  Quellen,  welche  den  Ort  als  Gesundbrunnen 
berühmt  machte.  Der  Ort  hat  wohl  unstreitig  seinen  Namen  von 
-)j;3  incendere  (Jes.  4,  4.  40,  16)  oder  der  Radix  *k2  arsit,  weil 
hier  die  ganze  Gegend  nach  Seetzens  Beschreibung  viele  Spuren 
des  unterirdischen  Brandes  darbietet.  Guisius  (in  notis  ad  Mis- 
nam  Kitaim  VIII,  5)  setzt  nördl.  von  Machaerds  ebenfalls  Bccägctq^ 
und  findet  in  dem  gleichnamigen  Thale  eine  Pflanze  in  Men- 
schengestalt. Zonaras  (Ann.  VI,  p.  308)  und  Glycas  (Ann.  III, 
p.  278)  kannte  ebenfalls  die  Pflanze  Baäg  oder  die  güCjot  BccTocptttg 
fl  (pXayo€iSiig  (flammae  simüis).    Eusebius  (s.  v.  KuQia&üß)  nennt 

*)  Dieser  ist  vielleicht  darch  MissYerst&ndniss  der  Engländer  zu  einem 
Trfimmerhanfen,  „Dher"  genannt,  umgestaltet  worden. 
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den  Ort  Ba^ig^  und  setzt  ihn  10  röm.  Mill.  von  Medeba,  was  ge- 
nau nach  Seetzens  handschrifti.  Charte  auf  Machaerus  trifft  Euse- 
bius  (s.  T.  Beelfutov)  ssjgi:  „Beekfudv^  xcofifj  fuyiatfj,  nXfiaiav  ra 
oQsg  r^  d'BQfjbäv  vSievoav  iari  r^g  'Agaßiag  Beekpuicovg  xaXafAivtf, 
SucFzäacc  T^g  *hßovg  arjfu^otg  &\  hftsvd'ev  ^Ehaaalog  6  ngotp^i^g^^ 
und  Hleronymus:  Beelmeon  trans  Jordanem,  quam  aedificaverunt 
filii  Rüben.  Est  autem  vicus  usque  nunc  grandis  juxtaBaara  in 
Arabia,  ubi  aquas  calidas  sponte  humus  efiert,  cognomento 
Beeimaus  distans  ab  Esbus  milibus  novem.  Auch  diese  Ent- 
fernung von  Hesbon  triflt  nach  Seetzens  handschr.  Charte  genau 
zu.  Ebenso  trifft  die  Lage  von  BuQig  (des  Euseb.  s.  v.  KaQia&€ift) 
und  Hieron.  Baare  (Cariathaim)  zu,  wenn  sie  sagen,  Cariathaim 
liege  10  Mili.  t.  Medaba  nach  Westen,  in  der  Nähe  von  Baare 
oder  Baris.  Irby  imd  Mangles  (Trav.  p.  469)  besuchten  im  J.  1818 
diese  Quellen  auch,  und  fanden  nebenbei  Ziegel  und  Terracotta*s, 
sowie  einige  römische  Münzen.  Die  Beduinen  benutzen  eine 
dampfende  Quellenspalte,  über  welche  sie  ein  Geflecht  von  Zwei- 
gen anbringen,  und,  sich  in  Mantel  gehüllt,  darauf  legen,  noch  jetzt 
als  Dampfbad.  Sie  fanden  dort  auch  „a  very  Singular  plant",  die 
sie  noch  nie  gesehen  hatten  und  wohl  die  Bara  des  Josephus  sein 
könnte,  deren  Beschreibung  aber  gänzlich  unverständlich  ist.  Die 
Pflanze  wird  wohl  die  Mandragora,  eine  berühmte  Zauberwurzel 
(in  Menschengestalt)  des  Orients  sein,  wie  Seetzen  S.  98  und  334 
Z.  1  auch  vermuthet,  Atropa  Mandragora  L. 

Callirrhoö,  S.  334,  worunter  man  dem  Namen  nach  nur  einen 
Fluss,  einen  Bach  oder  schöne  Quelle  vermuthen  sollte*),  scheint  doch 
auch  ein  Ort  gewesen  zu  sein.  Josephus  B.  J.  I,  21  sagt:  nora- 
fiov  r«  nBQotaag^IoQSfxvriv  9eQ(ioig  roTg  xcctcc  KaXh^gotiv  aurop 
necQ^dide.  Amg  avv  rp  ig  navr  äg^rfi  xca  norifjLU  ^mv.  ''E^Biat  Si 
ro  vScog  TOVTO  eig  Ufivriv  Tt^v  '^atpalrocpopov  leyofj^vrjv.  Ptolemaeus 
setzt  CaUirrhoä  auch  als  Stadt  an,  1^/4  d.  M.  südlich  von  Livias, 
was  mit  den  warmen  Bädern  bei  Machaerus  zusammenfällt. 
Herodes  benutzte  sie  als  Bad,  wiewohl  vergeblich  (Jos.  B.  J.  1, 33, 5). 


*)  Plinias  V,  16  sagt  aaeh  bloss  calidas  fons  medicae  salabritatis  Callir- 
1I10&    Er  setzt  sie  an  den  lacus  Asphaltitis. 
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Hr.  Prof.  Ritter  meint,  dass  sich  auch  die  von  Hieronymus  in 
Qaest  ad.  Gen.  10,  19  gemachte  Bemerkung:  „Lisa  quae  nunc 
Call  irr hoe  dicitur'S  ubi  aquae  calidae  prorumpentes  in  mare 
mortuum  defluunt,  sich  ebenfalls  auf  diese  Callirhoe  beziehe,  dass 
die  Stadt  Lasa,  der  frühere  Name  für  Callirrhoe  gewesen  sei 
(Ritter  Erdk.  XV,  I.  S.  94)  und  dass  dies  Lasa  am  Südende  des 
Todten  Meeres  gelegen  habe  (Ritter  ib,  S.  573).  Allein  dieses 
Heilbad  bei  Lasa  ist  die  heisse  Quelle  am  el-Hasa- Flusse,  welche 
von  Kalat  el-Hasa,  dem  alten  Hatita,  auf  der  grossen  Pilgerstrasse 
von  Damask  nach  Mecca  herkommt.  Der  Name  ist  ja  eigentlich 
nur  Appellativ.  Im  alten  Testamente  scheinen  diese  heissen  Quellen 
angedeutet  zu  sein  1.  Mos.  36,  24,  wo  es  (nach  Rosenmülier  Bibl. 
Alterth.  I,  S.  217.  Anmerk.  2,  222)  von  Ana  vom  Stanmie  Seir 
heisst,  dass  er  die  warmen  Quellen  in  der  Wüste  DD^rrn« 
121Ö2  entdeckt  habe,  wo  Luther  falsch  übersetzt:  „der  in  der  Wüste 
Maulpferde  erfand."  Vgl.  Note  zu  Th.  I,  S.  227.  Z.  25. 

Zereth-Sahar  „auf  dem  Gebirge  im  Thal"  (Seetzen II, S. 369) 
wird  genannt  als  zum  Stamme  Rüben  gehörig,  also  allerdings  in 
diese  Gegend  fallend,  neben  Kiriathaim,  Sibma,  Beth  Peor,  den 
Bächen  Pisga  und  Beth-Jesimoth  (Josua  13,  19).  Im  hebräischen 
Original  heisst  der  Ort  eigentlich  Zereth  Haschachar.  irw/nn'IS. 
Leider  kommt  dieser  Ort  sonst  nicht  weiter  vor.  Albertus  in  sei- 
nem Hebr.  Lexicon  setzt  den  Ort  in  monte  Bethphogor  (bei  Beth- 
Peor)  an,  und  erklärt  den  Namen  durch  „angustia  vel  figura  nigre- 
dinis".  Ich  weiss  daher  nicht,  was  Seetzen  mit  seinem  „Saatfelde" 
will.  Wahrscheinlich  setzt  er  diesen  alten  Ort  ganz  richtig  an, 
nahe  südlich  des  Ausflusses  der  Serka  Maein,  und  auf  der  quellen- 
reichen Höhe,  auf  welcher  mehrere  Bäche  entspringen,  welche  ich 
für  die  Bäche  Pisga  halte.  Seetzen  hält  auch  die  nördlichem 
Quellen  bis  zum  Nimrimbache  für  diese  Bäche  Pisga.  Sie  können 
aber  nicht  bis  so  weit  nördlich  ausgedehnt  werden,  weil  sie  nach 
Josua  13, 16— 23  bloss  innerhalb  der  Grenzen  des  Stammes  Rüben 
lagen.  Vgl.  S.  367  u.  368  und  Anmerk.  dazu. 

Herodium  nennt  Plinius  V,  15.  Herodium  cum  oppido  ülustri 
ejusdem  nominis;  allein  dies  ist  wahrscheinlich  das  Schloss,  welches 
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an  der  Westseite  des  Todten  Meeres  60  Stad.  südl.  von  Jerusalem 
lag  und  jetzt  den  Namen  des  Frankenberges  hat  (el  Ferd^is,  cf.  oben 
Note  S.  352. 353).  Oestlich  des  Jordan  nennt  nur  Josephus  (de  B. 
J.  I,  16)  eine  von  Herodes  gebaute  Burg  so:  imruziaa^  T(p  n^ 
^Agußiccv  oget.  Ebenso  bezeichnet  er  (de  B.  J.  I,  6)  die  Lage  von 
Machaerus.  Nach  Jos.  1,  21  wurde  der  Leichnam  des  Herodes 
in  einem  von  diesen  Castellen  bestattet  (wahrscheinlich  in  dem, 
weiches  jenseits  des  Jordan  lag).  £r  wurde  nämlich  von  Jericho 
200  Stadien  weit  abgeführt  (B.  J.  1,  21  und  Jos.  Ant,  XVU,  6,  3). 
Dies  macht  5  d.  Meilen.  Nach  Relands  Meinung  war  hier  das 
Herodium  südl.  60  St.  von  Jerusalem  zu  verstehen,  da  Jericho 
nach  seiner  Meinung  150  St.  von  Jerusalem  lag.  Allein  da  in 
Machaerus  Gräber  mit  ungeheuren  Steinplatten  gefunden  sind  (cf.  ob. 
S.  378,  Machaerus),  während  in  den  Ruinen  von  Ferdeis,  südlich 
von  Jerusalem,  trotz  genauer  Nachforschungen  gar  kein  Grab  ent- 
deckt ist  (RiUer  Erdk.  Th.  XV,  S.  623) ,  so  lässt  mich  dies  ver- 
muthen,  dass  das  transjordanische  bei  der  Herodianischen  Familie 
so  beliebte  Machaerus  zu  verstehen  sei.  Nimmt  man  die  wirk- 
liche Entfernung,  so  trifft  die  von  Machaerus  noch  besser  zu,  als 
die  von  Jericho  bis  zum  Frankenberge.  Ich  glaube  also,  dass 
das  Herodium  der  abgesonderte  Hügel,  die  Necropolis  bei  Machae- 
rus gewesen  sei,  von  dem  wir  schon  oben  gesprochen  haben. 

S.  334.  Z.  16.  Bedeutendes  Gehölz.  Seetzen  meint  hier 
ohne  Zweifel  den  „Jardes-Wald",  in  welchen  nach  Jos.  (B.  J. 
Vn,  26)  bei  der  Belagerung  von  Jerusalem  und  Jericho  viele 
Juden  geflohen  waren.  Es  wurden  hier  3000  Juden  getödtet,  und 
der  Wald  wurde  von  den  Römern  niedergehauen. 

S.  335.  Z.  29.  „In  el  Belka''.  Das  Tagebuch  fügt  ein- 
schränkend hinzu:  „bis  an  den  Maudscheb''.  Und  ebendaselbst: 
„Die  Beni  Hameide  südwärts  vom  Mäudscheb  sind  völlig  frey^ 
Vgl.  S.  348.  Z.  3  ff.    Fl. 

S.  336.  Z.  2.  „Alända**,  im  Tagebuche  wie  in  der  Rein- 
schrift Alönda,  ^^öJdA-     Fl. 

S.  340.  Z.  18  u.  19.  „Medäjin  Szälehh'',  s.  Bd.  I,  S.  61. 
Z.  33,  m.  d.  Anm.    Fl. 
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S.  342.  Attarüs,  el  Körriät,  Kirioth.  Der  Berg 
Attarus  ist  wahrscheinlich  der  südöstliche  Theil  des  Berges 
Pisga,  an  welchem  die  Bäche  Pisga  entspringen.  Hieronymus 
(s.  V.  Abarim)  nennt  ihn  ^aayd  (Euseb.)  oder  Phasga  (Hieron.), 
welcher  sich  bis  über  den  Nebo  Mons  ausbreite,  da  dieser  int 
xoQvq>fiv  ^Hjcayoi  lag.  Es  lag  hier  auch  im  Stamme  Rüben  nach 
Euseb.  u.  Hieron.  (s.  v.  Asedoth)  ein  Ort  Asedot-Phasga,  „quod 
in  nostra  lingua  resonat,  abscissum*'.  Ein  noch  generellerer  Name 
dieser  in  Moabitis  sich  ausbreitenden  Gebirge  ist  Abarim  (Berg 
des  Ueberganges,  weil  nach  5.  Mos.  2, 9  die  Israeliten  bloss  über  das- 
selbe in  das  gelobte  Land  einziehen  sollten).  Dazu  rechnen  Euseb. 
u.  Hieron.  (s.  v.  Abarim)  auch  den  Nebo,  auf  welchem  Moses  starb 
(5.  Mos.  34,  5).  —  Im  5.  B.  Mosis  1  heisst  es:  „Und  Moses  ging 
von  dem  Gefilde  der  Moabiter  auf  den  Berg  Nebo,  auf  die 
Spitze  des  Gebirges  Pisga,  Jericho  gegenüber,  und  der  Herr 
zeigte  ihm  das  ganze  Land  Gilead  bis  gen  Dan''.  —  Seetzen  be- 
zeichnet auf  seiner  handschriftl.  Charte  auf  dem  Berge  Attarüs 
Ruinen,  welche  keine  andern  sein  können,  als  die  von  Ataroth. 
4.  Mos.  32,  1  heisst  es:  „Die  Kinder  Rubens  hatten  sehr  viel 
Vieh  und  sahen  das  Land  Jaeser  und  Gilead  an  für  bequeme 
Städte  zu  ihrem  Vieh,  (v.  2)  und  kamen  und  sprachen  zu  Mose, 
(y.  3)  das  Land  Ataroth,  Dibon,  Jaeser,  Nimra,  Hesbon,  Eleale, 
Sebam  und  Beon  (v.  4)  ist  bequem  zu  Vieh,  (v.  5)  so  gieb  dies 
Land  den  Knechten  zu  eigen,  (v.  34)  Da  bauten  die  Kinder  Gads 
Dibon,  Ataroth,  Aroer,  (v.  35)  Atroth,  Sophan,  Jaeser,  Jega- 
beha,  (v.  36)  Beth-Nimra  und  Beth-Haran.  (v.  37)  Die  Kinder 
Rubens  bauten  Hesbon,  Eleale,  Kiriathaim,  (t.  38)  Nebo, 
Baal-Meon  und  —  Sibama.  —  Die  Nachbarschaft  von  Dibon  und 
Aroer  lässt  vermuthen,  dass  dieses  Ataroth  (oder  das  bald  darauf 
genannte  Atroth)  auf  dieses  Attarus  gesetzt  werden  müsse. 
Worin  diese  Ruinen  bestehen,  hat  noch  kein  Reisender  untersucht. 
Nur  ein  grosser  Steinhaufen  wurde  von  Burkhardt  auf  dem  Gipfel 
des  Attarus,  dem  nördlicher  am  Südufer  der  Serka  Maein  gelege- 
nen Huma-Berge  bemerkt.  Seetzen  nennt  sie  S.  342  „beträcht- 
liche Ruinen  einer  vormaligen  Stadt''. 
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Kirioth.  S.342.Z.  18.  Die  eben  angeführte  Stelle  (4.Mos.37)  führt 
unter  den  Städten  dieser  Gegend  Kiriathaim  an,  und  so  liegt 
es  nahe,  diese  für  das  von  Seetzen  entdeckte  Korriat  zu  halten. 
Allein  bei  den  Propheten  kommt  auch  ein  Kiriath  oder  Kirioth 
Yor,  so  sagt  Arnos  2,  2 :  „Ein  Feuer  soll  die  Paläste  von  Kiriath 
verzehren",  und  Jerem.  48, 24  (cf.  41) :  „Die  Strafe  ist  über  das  ebene 
LAnd  gegangen,  über  Holon,  Jahza,  Mephaat,  Dibon.  Nebo,  Beth- 
Diblathaim,  Kiriathaim,  Beth-Meon  und  (v.  24)  Kirioth,  Bazra 
[Baara?]  und  über  alle  Städte  im  Lande  Moab."  —  (v.  41)  Kiriath 
(sie.)  ist  gewonnen,  und  die  festen  Städte  sind  eingenommen  (y.  45). 
Es  wird  ein  Feuer  aus  Hesbon  gehen  und  eine  Flamme  aus  Sihon. 
—  Merkwürdig,  dass  weder  Reland  noch  Rosenmüller  die  Lage  der 
Doppelstadt  Kiriathaim  und  Kirioths  bestimmen.  Burckhardt  setzt 
wohl  mit  Recht  das  Kiriathaim  auf  den  nahe  bei  Medeba  gelegenen 
OrtTey  m  (bei  Seetzen  ElTueme)  und  so  bleibt  für  Körriät  Seetzens 
nur  Kirioth  oder  Kiriath  übrig,  wovon  wahrscheinlich  noch  der 
District  el  Kura  benannt  ist.  Eusebius  (s.  v.  Kagtcc&ßifi)  setzt 
Kariatheim,  „welches  von  den  Kindern  Rüben  erbaut  wäre^  naga 
MfiSaßccp.  Eine  andere  Stadt  Arabiens  nennt  er  KaQtaSa^  10 
Hill,  von  Medaba  gegen  Westen  entfernt,  ^l  rov  BoQtv.  Dies 
trifft  ganz  genau  auf  dasKörriat  Seetzens.  Ersteres  nennt  Eus.  noch 
jetzt  ein  ,9ganz  christliches  Dorf"  (oktj  xQ^^^tavciv  wofitj).  Hieron. 
nennt  den  letztern  Ort  „Carojotha  in  decimo  milliario  supradictae 
(Medabae)  urbis",  und  fügt  hinzu :  vicinus  ejus  loci,  qui  appellatur 
Baare.  Ueber  dieses  Baare  oder  Bdgigy  den  Ort  der  warmen 
Bäder  (wahrscheinlich  auch  Bazra  des  Jerem.),  cf.  Note  zu  S. 
332.  Z.  25.   S.  380. 

S.  342.  Z.  35.  Auf  der  Charte  Seetzens  ist  der  Hödän  ein 
Nebenfluss  des  W.  Wal,  den  er  in  seinem  obern  Laufe  zwischen 
Hädaba  und  Dibon  passirte  (vgl.  Th.  I,  S.  409.  Z.  31  u.  Noten. 

S.  343.  Z.  8.  Nahaliel.  Der  Name  „der  Fluss  Gottes** 
deutet  doch  mehr  auf  einen  Fluss,  als  auf  eine  Stadt,  und  der 
jetzige  Wäl-Fluss  (nach  Andern  Ledschün  oder  Enkheyle  —  Ritter 
XV,  2.  S.  1210)  ist  wahrscheinlich  kein  anderer  als  der  Nahaliel 
(4.  Mos.  21,  19  u.  20),  nur  dass  als  die  eigentliche  Quelle  der 
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W.  Hedän  zu  betrachten  ist.  Denn  die  Kinder  Israel  zogen  zuerst 
nach  dem  Nahaliei,  dann  nach  Bamoth  Baal,  den  heutigen  Ruinen 
Yon  Wale. 

S.  343.  Z.  33.  Musa.   Diesen  arabischen  Namen  hatte  Seetzen 
angenommen. 

S.  345.  Z.  28.    Kiriathaim.    S.  Noten  zu  U,  S.  342  und 
zu  I,  S.  402. 

S.  345.  Z.  35.  cf.  352  Z.  32.  Ümm  el  Örszfts,  d.  h.  „Mutter 
des  Bleies^,  nach  Seetzen  davon  so  genannt,  dass  man  in  den 
Ruinen  häufig  gefundenes  Blei  zu  Flintenkugeln  etc.  benutzt.  Ritter 
stellt  dieses  sicher  richtig  mit  den  von  andern  Reisenden  Om  el 
Ressass  (Um  er  Rusäs  oder  Russäs,  Um  el  Rassäs  und  Orszas) 
genannten  Ruinen-Orte  zusammen.  Seetzen  setzt  den  Ort  auf 
seiner  Charte  an  die  Quelle  des  Müdscheb  oder  Arnon,  ca.  2  M. 
südwestl.  Yon  Dibänan,  macht  aber  die  Bemerkung  dabei :  „oder  an 
der  Quelle  der  Serka""  gelegen.  Buckingham  fand  1816  Um  el 
Russäs  südöstl.  von  Rabbath  Ammon  (Philadelphia)  in  Belka, 
nicht  weit  von  der  Mecca-Pilger-Strasse,  auf  einer  Hochebene  ge- 
legen, welche  man  vom  Dschebel  Adschlün  aus  bis  el  Belka  gegen 
Süd- Ost  überschauen  kann,  in  der  Nachbarschaft  der  Pilgerstation 
el  Belka.  Burckhardt  erfuhr  in  Amman,  dass  8  St.  von  da  gegen 
Süd-Süd-Ost  die  zerstörte  Stadt  „Om  el  Ressas"  läge,  er  konnte 
indess  nicht  dahin  gelangen.  Nur  Eli  Smith  gelangte  noch  hin,  und 
die  Routen  dieses  Gelehrten  und  Buckinghams  von  Amman  dahin 
stellt  Ritter  XV,  2.  p.  1159—1165  sorgfältig  zusammen.  Leider 
sieht  man  daraus  doch  nicht  genau  die  Entfernung  s.-s.-östlich  v. 
Amman  oder  Philadelphia,  da  die  Entfernungen  der  einzelnen 
Stationen  nicht  immer  genau  angegeben  werden,  doch  betrug  sie 
ungefähr  14  Stunden,  und  die  Angabe  der  Lage  in  der  Nähe  von 
el  Belka  zeigt,  dass  Seetzens  Bemerkung;  „oder  an  der  Quelle 
der  Serka^  ungefähr  das  Richtige  traf,  denn  die  Reisenden  kamen 
3—4  Stunden  vorher  über  die  Flüsse  W.  el  Kesir  und  W.  el  The- 
med,  welche  von  Osten  nach  Westen,  dann  nach  Süden  vereinigt 
iliessend,  sich  nur  in  die  Serka  Maein  ergiessen  können  (wenn 
nicht  in  den  W.  Wal).  Die  Ruinen  bestehen  in  einem  zerfallenen 
Seetzen.  IV.  '^^ 
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Castell,  Thurm,  Cisternen  und  in  rechtwinklich  sich  durchkreuzenden 
Strassenanlaigen.  Nach  Aussage  einiger  Karaker,  die  Buckingham 
dort  antraf,  liegt  Karak  noch  12  St.  südlicher.  Buckingham  kehrte 
auf  einer  förmlichen  Römerstrasse  nach  Amman  zurück.  —  Irby 
und  Mangles  besuchten  die  Ruinen  von  Madaba  (1818),  fanden 
weitläuftige  Ruinen,  aber  wie  sie  meinten,  nur  christliche,  weil  viele 
Kreuze  darin  waren  (Trav.  1,  p.  481).  Auch  £.  Robinson  (Trav. 
in  Pal.  II,  p.  179—190)  besuchte  den  Ort  1830  von  Amman  aus, 
ohne  etwas  anderes  zu  finden,  oder  die  Lage  näher  zu  bezeichnen. 
Gesenius  hält  den  Ort  für  Sibma  (Jes.  16,  8).  Mein  nachHiero- 
nymus  ad  Jes.  16  sind  es  von  Sibma  oder  Sebama  bis  Hesbon 
kaum  500  Schritte.  Ich  halte  den  Ort  nicht  wegen  des  unge- 
fähren Gleichklanges  eines  TheUes  des  Namens,  sondern  wegen 
der  angegebenen  terrestrischen  Entfernungen  für  das  alte  Rhose 
auf  der  Strasse  von  Damask  über  Chan  ata  nach  Hätita  der  Tab. 
Peut.  Von  Hatita  (wahrscheinlich  dem  Kalat  elHassa  an  den 
Quellen  des  el  Hassa)  liegt  es  XL  Mill.  entfernt,  was  fast  genau 
zutrifft,  sowie  auch  die  Nähe  des  südwestlich  davon  gelegenen 
Todten  Meeres.  —  Dies  Rhose  fehlt  bei  Ritter  und  allen  andern 
bibl.  Geographen.  An  Kiriathaim,  wie  Seetzen  meint,  ist 
nicht  zu  denken.  Unter  den  Bisthümern  der  alten  Zeit  konunt 
Rhose  nicht  vor. 

S.  345.  Z.  35  u.  36.  Die  Vermuthung  Seetzens  von  der  ety- 
mologischen Verwandtschaft  des  biblischen  Kiijathajim  mit  dem 
arabischen  Namen  dieser  Provinz,  el  Küra,  ist  irrig.  Das  hebräische 
Wort  ist  der  Dualis  von  kirja,  nnf? ,  Stadt,  also  eigentlich  Doppei- 
stadt;  das  arabische  Wort  wird  S^^l  geschrieben  und  bedeutet 
als  Geschlechtswort  überhaupt  Bezirk,  Kreis.    Fl. 

S.  346.  Z.  5.    Ain  Jenät  fehlt  auf  S.  handschriftl.  Charte. 

S.  347.  Z.  25.  W.  el  Schddr  ist  auf  der  Originalcharte 
gezeichnet,  aber  der  Name  fehlt;  desgl.  der  Ain  Bedijö. 

S.  149.  Z.  20.    Ain  Sgek  fehlt  auf  der. Charte  ebenfalls. 

S.  349.  Z.  27.  „El  Ras",  d.  h.  der  Gipfel,  die  Bergspit« 
überhaupt     Fl. 

S.  349.  Z.  30.    Hesräa.    In  diese  Gegend  wird  von  neuen 
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Reisebeschreibern  fälschlich  die  alte  Stadt  Zoar  versetzt.  Cf.Not 
z,  Th.  I,  S.  427.  Z.  33, 

S.  350.  Z.  21  u.  22.  Gdr  elMesria  elK4rrak^  wort- 
lich: die  Niederung  des  Saatfeldes  von  ei  Karak.  Statt  des  Mes- 
ria  der  Reinschrift  steht  im  Tagebuche  hier  und  im  Folgenden 

stets  richtig  accentuirt  Mesrad,  ^3P'  ^^^  Artikel  vor  Mesraa 
ist  hier,  wie  S.  358.  Z.  3,  zu  tilgen.    Fl. 

S.  352.  Z.  32  etc.  Um  el  Örszas.  Das  alteRhose.  Vgl 
Noten  zu  Th.  II,  S.  345.  Z.  35. 

S.  353.  Anm.  1.  Aroer  und  Örszäs  haben  nicht  das  Ge- 
ringste mit  einander  gemein.  Der  Eigenname  Aroer  ist  durchaus 
ein  Wort,  nicht  ein  Compositum,  und  das  oe  darin  nicht  ein 
Diphthong,  sondern  zwei  durch  einen  Gutturallaut  (Ain)  geschie- 
dene Vocale,  das  Ö  in  Örszäs,  Blei,  hingegen  nur  ein  unorgani- 
scher Vorschlag:  Örszäs  statt  R*szäs,  ^joL«^.  —  Die  betreflTenden 
Worte,  Josua  13,  16,  heissen  richtig  übersetzt:  ,9Yon  Aroßr  am 
Ufer  des  Flusses  Arnon,  und  (von)  der  Stadt  mitten  im  Fluss- 
thale''.  Aro6r  war  jedenfalls  ursprünglich  die  Citadelle  am  Arnon, 
verschieden  von  der  dazu  gehörigen  Stadt  in  der  Mitte  des  Tha- 
ies.    Fl.  —  Cf.  Note  zu  n,  352.  Z.  32.    Kr. 

S.  354.  Z.  11.  Möjet  Nimmery.  Der  Name  fehlt  auf  der 
Originalcharte.    Der  Fluss  ist  gezeichnet. 

S.  355.  Z.  35.    Akabah.    Vgl.  Th.  I,  p.  427. 

S.  356.  Z.  27 — 32.  Diese  Vermuthung  wird  durch  die  Grund- 
verschiedenheit des  hebräischen  y^  und  des  arabischen  LmA^\ 
vollständig  widerlegt.  Fl.  —  Dennoch  muss  Lasa  in  dieser 
Gegend  gelegen  haben,  und  der  neuere  Name  ist  corrumpirt    Kr. 

S.  356.  Z.  28.    Lasa.     Vgl.  Noten  zu  Th.  I,  S.  427.  Z.  25. 

S.  358.  Z.  10.  MöktaA-Furth  durch  das  Todte  Meer.  Vgl. 
Th.  I,  S.  428.  Z.  4.  Das  gleichmässige  Vorkommen  eines  Stein- 
hügels auch  auf  der  Ostseite  an  der  Fürth  beweist  noch  mehr, 
dass  diese  Steinhaufen  nur  dazu  dienten,  den  Durchziehenden 
die  Direction,  welche  sie  nehmen  müssen,  anzudeuten.  GL  Th. 
n,  S.  20  etc. 
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S.  360.  Z.  3.  Heisses  Bad  Hamm4m  Szleimdn.  Ueber 
dieses  Bad  cf.  Note  zu  Th.  I,  S.  427.  Z.  25. 

S.  360.  Z.  8.    Ueber  diese  Gegend  Tgl.  Th.  I,  S.  348. 

S.  361.   Z.   4  ff.     Ueber  das  Heldengedicht   von    den   Beni 

Heläl  oder  dem  Leben  und   den  Thaten  des  Abu  Sed  (fXjs  ^1) 

s.  Lane  Manners  and  Customs  of  the  modern  £gyptians,  Vol.  U, 
chapt.  8.    Fl. 

S.  364.  Z.  34.  El  Hoschgeri.  Halbinsel.  Fehlt  auf  der 
Originalcharte. 

S.  365.  vorl.  Z.    „  El  Phoschga",  sehr,  el  Phoscha,  genauer 

Phöshha,   xsLIaM;  s.  die  Anm.  zu  S.  258.  Z.  3  u.  4. 

S.  366.  Z.  8.    Riads chy.    Der  Name  fehlt  auf  d.  Orig.-Charte. 

S.  367  u.  368.  Die  hier  erwähnten  Bäche  sind  die  Bäche 
Pisga.   Vgl.  oben  Noten  zu  S    323.  Z.  25. 

S.  369.  Z.  1.  Machaerus.  Vgl.  S.  330.  Z.  34.  —  Sara, 
Zereth  Sahar,   Vgl.  Noten  zu  S.  332. 

S.  369.  Z.  3.    Callirrhoe.   Vgl.  S.  332.  Z.  25. 

S.  369.  Anm.  1.     Diese  Vermuthung    gründet   sich  auf  die 

Voraussetzung,  dass  „Sar4"  cA,  Saat,  Getreide,  ist.  Dann  aber 
fällt  jeder  etymologische  Zusanunenhang  mit  Zereth  Sahar,  rru 
"iniß^n,  hinweg.  Die  Berechtigung  zu  der  einen  Vermuthung 
schliesst  die  andere  geradezu  aus.  Es  muss  daher  vor  Allem 
die  arabische  Orthographie  jenes  „Sari"  festgestellt  werden.  R 
—  Ich  leite  den  Namen  nicht  von  dem  „Getreide"  her,  sondern 
unmittelbar  von  dem  alten  Namen  Zereth-Sahar.  Cf.  Note  zu 
S.  332.  Z.  25.     Kr. 

S.372.Z.12.  „TürelHamm4ra"s.d.Anm.zuS.227.Z.3.  R 

S.  372.  Z.  15.  TürelHammira.  Auf  der  Originalcharte 
nicht  bezeichnet. 

S.  373.  Z.  15.  Bach  El  Guer.  Dieser  ist  ebenfalls  auf  der 
Originalcharte  nicht  bezeichnet.  Vielleicht  ist  dies  „Vallis  spi- 
narum",  welches  nach  Hieronymus  zu  Joel  3  nur  6  Mill.  von 
Livias  jenseits  des  Todten  Meeres  angegeben  wird. 

S.  376.  Z.  17.  Durchgang  der  Israeliten  durch  den 
Jordan.  Vgl.  Noten  zu  H,  S.  321. 
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S.  378.  Z.  37.  Ruinen  RidschemelBahhr.  Südlicher  als 
eth-Ag^la  >/vird  kein  alter  Ort  an  dem  Todten  See  bei  den  Alten 
igesetzt    Daher  ist  der  Fleck  wahrscheinlich  keine  Stadtruine. 

S.  381.  Z.  1.  Bürrdsch  el  Jehüd.  Vgl.  oben  Noten  zu 
,  8.  302.  Z,  10. 

S.  381.Z.  25.  AinesSzultän.   Vgl.  ob. Note  z.  S. 306. Z. 34. 

S.  381.Z.  34.  Bürrdsch  el  H4dschel4.  (Beth-Agla). 
gl.  S.  300.  Z.  25. 

S.382.  Z.  5— 17.  Mergel,  Schwefel,  Gyps,  Cf.w.u.S.395. 

2.  Febr.  S.  383.  Z.  30.  El  Läsharije  (Bethania).  Vgl. 
oten  zu  S.  293.  Z.  6. 

S.  384.  Z.  2.  Szälwän(Silo6).  Fehlt  auf  der  Seetzenschen 
harte.  Es  liegt  unmittelbar  an  der  Süd-Ost-Grenze  der  Stadt 
jrusalem  am  Kidron.  Im  Originaltagebuch  steht  unter  dem  16. 
pril  1806:  „Etwas  weiter  (den  Jordan)  hinunter  ist  der  Ain  Szäl- 
ftn,  welcher  vormals  Silo 6  hiess.  —  Hier  machte  Jesus  Blinde 
^hend.  Dem  Brunnen  Ain  um  el  Derratsch  gegenüber  liegt  das 
orf  SzälwäLn"  (Siloö),  cf.  S.  386.  Z.  21  etc. 

S.  384.  Z.  12—14.  Diese  „in  24-Format  zusammengebrochenen 
ogen"  sind  uns  jetzt  noch,  in  das  grössere  Tagebuch  eingeheftet, 
rhalten.   Fl. 


X«   Vierter  Aufenthalt  in  Jerusalem. 

S.  385.  Zu  den  Reisen  Seetzens  in  der  Nähe  von  Jerusalem 
§:l.  man  besonders  die  Charte  Robinsons,  „Umgebungen  von  Jeru- 
ilem",  in  s.  Atlasse  zu  s.  „Palästina"  und  Toblers  Topogr.  von 
MTUsalem.  Berl.  1853.    Robins.  Topogr.  v.  Jerusalem.  Halle  1847. 

S.  386.  Z.  21.  Bir  Aijüb  (Hiobs-Brunnen).  Dieser  liegt 
n  der  Südost-Seite  der  Stadt,  nach  Tobler  (Jerus.  II,  50),  Bobin- 
en (I,  S.  397)  unter  dem  Zusammenstosse  der  Thäler  Kidron 
nd  Hinnom,  und  ist  der  alte  Brunnen  Rogel.  En-Rogel  (Josua 
S,  7;  18,  16.    Robinson  II,  139). 

S.  388.  Z.  30  etc.  Ain  Körrim,  wo  Johannes  geboren  sein 
oll.    Die  Tour  nach  dem  Johanniskioster  Ain  Körrim  („Quelle  der 
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Weingärten",  weil  hier  g^ter  Wein  gebaut  wird)  ist  von  Seetzen 
viel  genauer  beschrieben,  als  Robinson  auf  seiner  sonst  sehr 
speciellen  Halbplancharte,  auf  welcher  er  „Ain  Kirim"  y^  d.  Meil. 
östlich  von  Jerusalem  ansetzt,  die  Strasse  gezeichnet  hat.  Von 
allen  von  Seetzen  S.  389  genannten  Orten  hat.  er  nur  das  Kloster 
MussÄUab^h  oder  des  heil.  Kreuzes  auf  halbem  Wege  dahin  an- 
gezeigt. Wady  B6ddauihje,  Wady  Madin,  B^t-Mesmir,  el  Ökküd, 
wo  die  Gräber  der  Maccabäer  sein  sollen,  fehlen.  Tobler  J.  a 
p.  345  schreibt  „Ain  Kärim",  und  setzt  das  Kloster  1  Va  St  süd- 
westlich von  Jerusalem,  so  auch  Seetzen,  Robinsons  Charte  da- 
gegen westlich  an.  Reland  (Pal.  p.  494)  findet  Jos.  15,  60  in 
der  griechischen  üebersetzung  einen  Ort  Kdgefi  unter  den 
Städten  Juda*s. 

S.  388.  Z.  31.  Szüba  liegt  auf  Seetzens  handschriftlicher 
Charte  ebenso,  wie  bei  Robinson,  nicht  süd-süd-westlich,  sondern 
nord-nord-westiich  vom  Ain  Körrim.  Robinson  bezeichnet  SAba 
als  das  alte  Ramathaim  Zophim,  welche  Annahme  sich  aber 
mit  Eusebius  Onom.  nicht  vereinigen  lässt  (s.  Reland  Ramathaim 
Tzophim  imd  —  Arimathaea).  —  Nach  Tobler  11,  p.  897  ist  es 
bei  den  Franken  Modin  (Rob.  2,  582),  bei  den  Griechen  IloXtq 
MonSelv^  nuTQiq  rmv  Maxxaßaiorv  3V^  St.  westl.  von  Jerusa- 
lem. Es  war  die  Stadt,  worin  Mattathias  Maccabaeus  wohnte. 
In  die  weitläufigen  Streitigkeiten  über  dieses  Ramathaim  Zophim, 
Modin  und  die  Gräber  der  Maccabäer,  mit  welchen  Robinson 
(II,  S.  580—588)  und  Tobler  (II,  S.  896—905)  mehrere  Bogen 
füllen,  können  wir  hier  nicht  eintreten.  Seetzen  setzt  S.  392  die 
vorgeblichen  Gräber  der  Maccabäer,  die,  von  Simon  errichtet,  nach 
1.  Maccab.  13,  29  vom  Meere  her  sichtbar  waren,  in  dem  zer- 
störten Ort  elökküd  (welcher  bei  Robinson  fehlt),  nördlich  von 
Ain  K^rrim  auf  einem  Berge  an;  auf  der  Charte  setzt  er  den 
Ort  etwas  nordöstlich  von  Ain  K^rrim.  Nach  Hieronymus  und 
Eusebius  lag  das  Maccabäische  Modin  nahe  beiLydda  (Udd) 
oder  Diospolis,  nicht  weit  von  Joppe,  und  Egmont  von  Nyenburg 
sah  auch  auf  der  Reise  von  Joppe  nach  Jerusalem  rechts  am  Wege 
Inf  dem  Gipfel  eines  Berges  ein  Dorf  liegen,  welches  die  Araber 
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„Modin^  nannten.  Daher  scheint  dieses  mehr  Anspruch  zu  haben, 
das  alte  Modin  genannt  zu  werden,  als  das  Madin  (Seetzen  S.389) 
bei  Jerusalem;  el  Ökküd  ebendaselbst  (Seetzen  S.  392),  und 
Soba  (Tobler  l.  c). 

S.  390.  Z.  7.  Quelle.  Diese  Quelle  ist  der  berühmte  Marie n- 
oder  Jungfrauen-Brunnen.  Aln  el  Adrä,  ehemals  auch  die 
Johannis-  oder  Zacharias- Quelle  genannt  (Tobler  1.  c.  p.  351). 
Hieraus  sollen  Maria  und  Johannes  getrunken  haben,  woher  der 
Name.  Dies  war  auch  der  Ort  der  unbefleckten  Empföngniss  der 
Maria  (Tobler  n,  S.  357)  und  das  Sommerhaus  des  Zacharias 
lag  dabei  (ib.  S.  356). 

S.  391.  Z.  18.  Wülledsch^h  oder  St.  Philipp.  Auf 
Robinsons  Charte  El-Wellejeh  (St.  Philipp),  ein  Dorf,  fast  i/j  Meil. 
Süd-westlich  von  Ain-Kirim,  mehr  östlich  vom  St.  Philipps- 
Bruunen.  Seetzen  hat  es  auf  seiner  handschriftlichen  Charte 
nicht.  Tobler  (II,  768)  nennt  das  Dorf  El-Weledscheh  und  den 
Brunnen  St.-Philippi,  IVi  St.  west-süd-westlich  von  Jerusalem. 
Philippus  soll  hier  einen  egyptischen  Schatzmeister  getauft  haben 
(Tobler  I.  c.  773),  Tobler  (1.  c.  p.  781)  setzt  in  die  Nähe  auf 
einem  Berge  das  alte  Bether,  jetzt  Chürbet  Bettir,  südlich  des 
Wädi  el  Weledscheh,  welches,  nach  Eusebius  bist,  eccles.  45,  als 
Beththera  noch  zur  Zeit  Hadrians,  der  sie  mit  Mühe  eroberte, 
sehr  fest  war.  Die  alte  Festung  lag  4  Milliarien  von  Jerusalem 
(cf.  Reland  p.  639).    Bei  Robinson  fehlt  dieses  Dorf. 

S.  391.  Z.  20.  Korrieh  el  Önnip.  Dieser  Ort  liegt  auf 
Seetzens  Originalcharte  auf  der  Strasse  nach  Joppe  7  Stunden 
von  Jerusalem,  dort  „Körnet  el  Önnip"  geschrieben.  Tobler  schreibt 
(l.  c.  p.  742)  Kuriet  oder  Kartet  el-Aneb  (d.  ist  Dorf  der  Wein- 
trauben), von  Buckingham  Quäriet  Abu  Gösch,  und  sonst  bloss 
Abu  Ghösch  (Tobler  p.  749)  unstreitig  wohl  von  dem  bei 
Seetzen  genannten  Schech  Abu  Gusch  so  genannt.  Tobler  hält  es 
für  Kiriath  Jearim  (p.  751).  Dies  wird  Josua  15,  9.  u.  18,  15 
als  die  Grenze  des  Stammes  Benjamin  angegeben.  Eusebius  und 
Hieronymus  setzen  es  auf  dem  Wege  nach  Diospolis,  9  Mill.  von 
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Jerusalem,  an.  Dies  stimmt  nach  Beetzens  Zeichnung  fast  genau. 
Robinson  setzt  „Kariet  el  Enab"  (auch  bei  ihm  Ririath  Jearim)  viel 
zu  nahe,  nämlich  nur  7  Mill.  von  Jerusalem. 

S.  392.  Z.  15.     El  Ökkud.  Cf.  S.  388.  Z.  31. 

S.  392.  Z,  21.  Phakiira.  Lifty.  Erster  Ort  fehlt  auf  S. 
handschriftl.  Charte,  sowie  auf  der  Charte  von  Robinson  imd  bei 
Tobler.  Das  Dorf  Lifty  ist  von  S.  auf  der  Strasse  von  Jerusalem 
nach  Joppe  angesetzt,  fast  1/2  Meile  von  Jerusalem.  Nach  Tobler 
(Jerus.  II,  S.  759)  heisst  es  Lefta  und  liegt  eine  kleine  Stunde 
nordwestlich  von  Jerusalem.  Tobler  fand  dort  eine  reiche  Quelle, 
einen  tiefen  Brunnen  und  grosse  Bausteinmassen,  welches  auf  einen 
sehr  alten  Ursprung  des  Dorfes  hinweist.  Berggren  und  nach 
ihm  Raumer  (Beitr.  28)  halten  den  Ort  für  das  alte  Bethlep- 
tepha,  woher  die  Toparchie  Bef>Xe7tttjfpo)v  bei  Josephus  und 
Plinius  (Bethleptephene) ,  diu-ch  welche  Vespasian  von  Emmaüs 
aus  nach  Idumaea  zog  (Jos.  de  hello  Jud.  V,  4).  Tobler  sucht 
dieses  südlich  von  Emmaüs,  Jbestimmt  aber  keinen  alten  Ort.  Der 
Zug  kann  aber  sehr  wohl  zuerst  auf  der  grossen  Strasse  nach 
Jerusalem,  dann  von  Lifta  aus  südlich  über  Hebron  gegangen 
sein.  Vielleicht  ist  Bethleptepha  auch  eins  mit  Beth  Lebaoth 
(Josua  19,  6). 

S.  392.  Z.  22.  Nebbi  Samuel.  Bei  Tobler  (II.  S.  874  etc.) 
En-Nebi  Samuil.  Die  Wohnung  des  Propheten  Samuel,  im  Mittel- 
alter „mons  gaudii"  oder  „jucundus",  liegt  2  St.  nordwesü. 
V.  Jerusalem,  nach  Rob.  Charte  1  M.  von  Jerusalem  (nordwestlich) 
und  Yi  M.  nord-nord-westl.  von  Lifta  auf  einem  Berge,  von  gelbem 
Marmor,  an  zwei  reichen  Quellen,  wo  das  Grab  Samuels  gezeigt 
wird.  Rob.  (II,  361)  hält  die  Ruinen  dieses  Orts  für  dem  alten 
Mizpa  angehörig,  und  zeichnet  dies  auf  seiner  Charte,  nach  Josua 
18,  36;  Rieht.  20,  1.  21,  1;  1.  Sam.  7,  5—16.  10,  17  etc.;  2.  Reg. 
25,22—25;  Jerem.40,41;  l.Reg.  15,  22  u.  l.Maccab.  3,46  Jeru- 
salem gegenüber.    Er  schreibt  den  Ort  Neby  Samwil. 

S.  392.  Z.  25.  Alüne.  Dieser  Name  fehlt  sowohl  auf  S. 
als  auf  Rob.  Charte.  Beit  Sürik  liegt  auf  Rob.  Charte  V2  M.  wesU. 
von  Neby  Samuil. 
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S.  392.  Z.  26.  Bat  Ixa.  Bei  Rob.  in  der  Mitte  zwischen  Ain 
K&rim  und  Neby  Samwil  „Beit  Iksa**. 

S.  392.  Z.  27.  K&stal.  S.  zeichnet  auf  seiner  Charte  el  Kästal 
auf  dem  Wege  von  Jerusalem  nach  Jaffa  1%  M.,  von  Jerusalem 
nordwesU.  Rob.  setzt  Küstäl  nur  1  Mill.  von  Jerusalem  etwas 
nördl.  von  diesem,  y^  M.  nordöstl.  von  Söba,  an,  während  S.  es 
nordwestl.  von  Szüba  ansetzt. 

S.  392.  Z.  28.    Szüba  cf.  oben  S.  388.  Z.  31. 

S.  392.  Z.  29.  Szattaf  ist  auf  S.  Charte  »/^  M.  w.-nord-westl. 
von  Ain  Kerrim  und  södöstl.  von  Szüba  gezeichnet,  liegt  bei  Rob. 
unter  Söba.  Nach  Tobler  (II,  887)  liegt  es  ca.  21/2  St.  südwestl. 
von  Jerusalem  an  einem  Abhänge  über  dem  grossen  Thale  von 
Bet  Hanina  (Terebinthen-Thal).  Dabei  sind  zwei  reiche  Quellen 
in  einem  fruchtbaren  Thale.    Cf.  S.  394.  Z.  16. 

S.  392.  Z.  30.  Harräs  fehlt  auf  der  Charte  von  S.  u.  Rob. 
Ebenso  bei  Tobler. 

S.  392.  S.  31.    Sböia  fehlt  bei  S.,  Rob.  und  Tobler. 

S.  392.  Z.  33.    Schüra  fehlt  desgl.  bei  S.,  Rob.  und  Tobler. 

S.  392.  Z.  34.  WülledschschÄh  fehlt  bei  Seetzen.  Vgl. 
Noten  zu  S.  391.  Z.  18. 

S.  393.  Z.  1.  Mesrük  fehlt  auf  der  handschriftl.  Charte  von 
Seetzen,  Robinson  und  Tobler. 

NB.  Alle  diese  Orte,  mit  Ausnahme  einiger,  worüber  wir  schon 
früher  gesprochen,  scheinen  keine  antiquarischen  Merkwürdigkeiten 
zu  besitzen,  durch  welche  man  bewogen  werden  könnte,  alte 
Namen  mit  ihnen  zu  verbinden. 

S.  393.  Z.  4.  Das  Terbenthin-Thal.  Das  Thal,  in  wel- 
chem das  israelitische  Heer  sich  gesammelt  hatte,  als  die  Philister 
gegen  Saul  zwischen  Socho  (10  Mill.  östl.  von  Eleutheropolis  und 
Azeca,  auch  zum  Stanune  Juda  gehörig,  und  zwischen  Eleuthero- 
polis u.  Jerusalem)  lagerten,  hiess  dasTerbenthin-  oder  Eichen-Thal 
(1.  Sam.  17,  2).  Als  dieses  wird  nun  allgemein  angenommen  das 
Wady  Hanüne,  welches  Robinson  alsWady  Beit  Hanina  von  dem 
Dorfe  Beit  Hanina,  y^  M.  nördl.  von  Jerusalem  in  südwestl.  Rieb- 
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tung,  unter  Beit  Iksa,  Kulonieh,  Soba  und  Sataf  fortgehend,  zeich- 
net. Hier  ist  nach  Tobler  (Jerus.  II,  S.  723)  der  Ort,  wohin  die 
Sage  den  Zweikampf  Davids  mit  dem  Goliath  versetzt:  10  Min. 
südlich  von  Kaldnieh,  dicht  am  Wege  von  Jerusalem  nach  Joppe. 
Vgl.  Tobler  (II,  S.  724),  der  auch  andere  Sagen  anfuhrt,  welche 
den  Kampfplatz  viel  weiter  nach  Norden  verlegen,  indem  er  die 
Ruinen  einer  alten  Burg  beschreibt,  welche  ftfiher  diesen  Kampfplatz 
bezeichneten.  Dies  soll  eine  Burg  Davids  zum  Andenken  an  diesen 
Sieg  gewesen  sein;  nach  einer  andern  Meinung  eine  Wohnung 
Goliaths. 

S.  393.  Z.  20.  Johannis-Grotte.  St  Elisabeths-Kloster. 
El  Habbis  Mär  Juh&nna.  Nach  Tobler  (II,  S.  381  u.  f.)  liegt  die 
Johannis- Wüste  und  Höhle,  oder  arabisch  ei  Habis  (17  'EQijfjtoq 
xal  anijljutop  *Io)dvpov  rov  Banriatov)  keineswegs  in  einer  Wüste, 
sondern  in  einer  sehr  reichen  und  anmuthigen  Gegend  im  Gebirge, 
20  Min.  westlich  von  el  Karim  und  y^  St.  östlich  von  el  Sataf 
und  besteht  aus  einem  zerfallenen  Kloster  und  einer  Höhle,  in 
welcher  Johannes  der  Täufer  geboren  und  4  Jahre  lang  von  sel- 
tner Mutter  Elisabeth  verborgen  gehalten  sein  soll.  Von  dieser 
Höhle  und  von  dieser  Kirche  liefert  Tobler  eine  ganz  ausführliche 
Beschreibung  und  Geschichte.  Cf.  II,  S.  384. 

S.  393.  Z.  38.  „El  Habbis  (sehr.  Habis)  Mär  Juhänn  a^ 
U^^  %Lo  yofcAxalt,   der  Klausner  St.  Johannes.     Fi. 

S.  395.  Z.  1.  Örräk  el  Mohhma  fehlt  auf  Seetzens  Charte. 
Ebenso  auf  der  Robinsonschen. 

2.  März.  S.  397.  Z.  26.  „Gegen  Abend  kam  der  Expresse, 
der  den  21.  Febr.  abgesandt  war,  über  Akre  zurück,  und  brachte 
mir  nebst  einem  Bigurdih  von  Soliman  Pascha  zwei  sehr  höfliche 
Briefe  vom  Grafen  Cigovich,  k.  k.  General-Consul ,  und  von  dem 
Negocianten  Catadeigo.  Letzterer  berichtet  mir,  dass  meine  Koflfer 
richtig  in  Aegypten  angekommen  seien,  wovon  er  Nachricht  er- 
halten habe.'*    Seetzens  Originaltagebuch. 

S.  397.  Z.  81.  Aus  einem  Briefe  v.  5.  März,  an  Hrn.  v.  Zach, 
JaroMlem.    S.  spricht  darin  von  der  Charte  vom  Todten  See, 


THCiL  n.)  MSrz  1807.  Mineralien  westlich  des  T.  8ee*8.  395 

die  er  übersandte:  „Ich  würde  sie  vollständiger  haben  liefern 
können,  wenn  ich  das  Tagebuch  meiner  Reise  von  Damask  nach 
Jerusalem  längs  der  Ostseite  des  Todten  Sees  und  des  Jordan  zur 
Hand  gehabt  hätte;  allein  zu  meinem  Missvergnügen  hatte  ich 
dieses  mit  meinen  übrigen  Sachen  nach  Aegypten  abgehen  lassen ; 
doch  ich  hoffe,  dass  diese  Charte  zum  Fundament  meiner 
vorigen  Bemerkungen  wird  dienen  können^  und  dass  es  in  der 
Folge  leicht  sein  werde,  die  Ortsnamen  aus  meinem  Tagebuche 
einzutragen"  (cf.  v.  Zachs  Monatl.  Corresp.  XVI,  S.  79  etc.).  Diesem 
Wunsche  Seetzens  zufolge  habe  ich  nicht  bloss  am  Todten  Meere, 
sondern  auf  der  ganzen  Charte  von  Damascus  bis  Jerusalem  etc. 
die  Namen,   welche  fehlen  (in  Klammem  gesetzt)  eingetragen. 

Kr. 


Mineralien  von  der  West-Seite  des  Todten  Sees 

nach  dem  Cataloge  des  Hrn.  v.  Hoff  üb^  die  von  Seetzen  an  das  Orientalische 
Museum  von  dort  geschickten  Mineralien.  Cf.  Note  zu  S.  382.  Z.  6 — 17. 

1)  „Aus  der  Gegend  zwischen  el  Litün  und  el  Föschga"  (im  Nor- 
den gegen  Jericho  zu)  befinden  sich  in  Gotha  von  Seetzen :  Nr.  324 
„Homstein  in  einem  Kalksinter  von  einem  rauhen  Felsenberge'^ 
2)  „Zwischen  Hadschela  und  der  Fürth  (durch  den  Jordan)  südlich*) 
von  Jericho,  Thon.  In  demselben  findet  sich  gediegener  Schwefel 
in  Menge,  undBandgyps  bildet  auf  den  Mergelhügeln,  in  denen 
sich  gediegener  Schwefel  findet,  einige  dünne  Lagen'' ;  Nr.  327 — 330. 
„Mürber  gelblichweisser  Alabaster,  bildet  einige  Scbichten  in  den- 
selben Hügeln''.  3)  Bei  Ain-Dschiddi  =  (Engeddij,  Nr.  331,  332 
„Gräulichgrauer  Kalkstein,  aus  dem  einige  Theile  des  felsigten  Ufers 
auf  der  Westseite  des  Todten  Meeres  zwischen  Jericho  und  Ain- 
Dschiddi  bestehen".  Nr.  333  „Gediegener  Schwefel,  daselbst,  bei 
Phöschga*^;  Nr.  334  ^Kalktuff,  der  sich  hier  und  da  an  einzelnen 


*)  Nach  Seetzens  Etiqaelte  2  Standen  südwestlich  von  Jericho   auf  der 
Westseite  des  Jordan. 
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grösseren  und  kleineren  Blöcken  zeigt,  zwischen  Engeddi  und 
Wady  el  Raheb  (d.  Kidron)";  Nr.  335  „Conglomeral  mit  Erdöl  ge- 
tränkt, von  Ain-Dschiddi" ;  Nr.  336  „Hornstein-Geschiebe ,  nord- 
westlich von  Ain-Dschiddi" ;  Nr.  337 — 338  „Kalkstein-Geschiebe, 
daselbst" .  Nr.  339  „Grauer  Kalkstein,  woraus  beträchtliche  Felsen 
bestehen,  die  voller  Risse  sind,  welche  auswendig  durch  Erdöl 
schwarz  gefärbt  sind,  nordwestlich  von  Ain-Dschiddi" ;  Nr.  340, 
341  „Stalactiten  von  Steinsalz,  die  sich  am  Ufer  des  Todten 
Meeres  an  überhängenden  Felsen  erzeugen,  wenn  diese  von  See- 
wasser bespritzt  werden".  4)  „Aus  dem  Todten  Meere ,  Nr.  342 
Asphalt^.  5)  „Dschibbel  el  Milh  am  Südende  des  Todten  Meeres, 
Nr.  343,  345  Steinsalz".  6)  „Madara  (Sodom?)",  Nr.  346  „Kalk- 
stein,  aus  dem  die  linsenförmigen  Steinkugeln  zu  Madara  be- 
stehen"; Nr.  347  „Schmutziggelber  Mergelkalk  mit  Spuren  vonPetre- 
facten";  Nr.  348  „Mergelkalk  mit  Petrefacten" ;  Nr.  349,  350  „Asch- 
farbene Erde,  woraus  zum  Theil  der  Berg  von  Madara  besteht"; 
Nr.  352  „Gelblichweisser  Feuerstein"  von  daher. 


n^ 


Mineralien  von  der  Ost-Seite  des  Todten  Meeres. 

Am  Flusse  Serka  Maein,  Nr.  353 — 356  „Gryphiten  von  dem 
Gipfel  der  Kalkgebirge  auf  der  Nordseite  des  Flusses  in  Belka, 
zwischen  den  dortigen  Ostraciten" ;  Nr.  357 — 359  „Basaltmandelstein 
von  den  heissen  Quellen  an  diesem  Flusse";  Nr.  360  „Poröser 
Basaltthon";  Nr.  362  „Eisenschüssiger  Sandstein";  Nr.  363 — 364 
„Kalkschiefer",  daher;  Nr.  365 — 368  „Poröser  Basaltthon  vom 
Rücken  des  Berges  auf  der  Südseite  des  Flusses" ;  Nr.  369  „Eisen- 
schüssiger Sandstein",  daher;  Nr.  370  „Schlackenartiges,  poröses, 
blutrothes  Gestein",  daher,  (nach  Credener)  „  Basaltmandel tstein^; 
Nr.  371  „Geschiebe  von  Basal troandelstein  von  den  Eisenbergen 
des  Josephus  in  el  Belka,  zwischen  den  Flüssen  Serka  Maein  und 
Husban,  östlich  vom  Todten  See" ;  Nr.  372  „Keglicher  Basalt  mit 
Olivin  zwischen  dem  Serka  Maein  und  dem  Jordan"  (fehlt  nach 
der  Anmerkung  des  Hm.  v.  Hoff);  Nr.  373  „Kalkspath  von  den 
grossen  Felsblöcken  von  Basalt,  am  Strande  des  Todten  Meeres, 
ofirdlidi  vom  Bache  Sara  in  Ei  Belka";  Nr.  374  „Länglicher  Kalk- 
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spath";  Nr.  375  „Echinit  aus  der  Landschaft  El  Belka'*.  —  Am 
Flusse  Maudscheb  (dem  Arnon  der  Alten),  Nr.  376  „Fasriger  Gyps 
vom  südlichen  Ufer,  einige  Stunden  landeinwärts  vom  T.  Meere".  — 
„Vom  südlichen  Ende  des  Todtcn  Meeres",  Nr.  377  „Granit  mit 
tombakfarbenem  Glimmer  von  dem  Fusse  des  wilden,  hohen  Sand- 
steinfelsen, und  zwar  auf  dessen  Nordseite,  ein  wenig  nördlich  von 
Gdr  es  Szaphia  (Geschiebe)";  —  Nr.  378,  379  „Brecceniaartiger 
Granit,  wovon  man  herrliche  Blöcke  auf  der  Ostseite  des  südlichen 
Endes  des  Todten  Meeres,  ein  wenig  nördlich  von  Gör  es  Szaphia 
findet,  am  Fusse  des  wilden  senkrechten  Sandsteinberges,  am 
Pfade  von  Mesraa  nach  Gör  es  Szaphia." 

Dies  ist  das  Verzeichniss  aller  nach  Gotha  von  Seetzen  von 
diesen  Gegenden  aus  geschickten  Mineralien.  Ich  habe  sie  hier 
zusammengenommen,  um  einen  allgemeinen  Ueberblick  zu  geben, 
obgleich  Seetzen  erst  später  die  Ostseite  genauer  geognostisch 
untersuchte.  Kr. 
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Anmerkungen  zum  dritten  Theil. 


XL  Reise  yon  Jerusalem  nach  Hebron  und  dem  Todten  Meere. 

S.  6.  Z.  15  16.  Atßr;  unstreitig  das  alte  Eder  (Jos.  15,  21). 
—  Szu6je,  das  alte  Socho  (1.  Sam.  17,  1.  Jos.  15,  35). 

S.  7.  Z.  22.     Salzsäule;  vg:l.  Ill,  p.  14,  16. 

S.  7.  Z.  30.     Madarä;  vgl.  unten  p.  14, 

S.  8.  Z.  21.  Jitta.  Das  alte  Jutta  nach  Eusebius  (Jos.  15, 
23  u.  21,  16).     Vielleicht  auch  die  „Stadt  Juda"  (Lucas  1,  39). 

S.  8.  Z.  29.  Kinne!,  Ort;  die  alte  Stadt  Karmel  im  Stamme 
Juda  (Jos.  15,  55)  mit  Siph  (Sebbe)  und  Juta  (Jitta)  zusammen- 
gestellt. 

S.  9.  Z.  27  „Den  Sikka"  d.  h.  die  Religionssteiier,  SÜT,  richtig 
S^kä  mit  accentuirtem  kurzen  e.  Vgl.  Bd.  I,  S.  326.  Z.  14  „Sicke** 
und  Bd.  II,  S.323.  Z.  25  „Sika".    Fl. 

S.  9.  Z.  28  u.  29,  vgl.  S.  61.  Z.  19,  wo  statt  „Muhäb,  oder  gar 
Möhab",  besser  „Möheb"  steht.  Jenes  Muhäb  ist  ganz  unzulässig 
und  nur  nach  falscher  Analogie  gebildet,  indem  Seetzen  es  für 
eine  Nebenform  seines  „Wuhäb**  hielt.  Aber  dieses  selbst  ist 
nur  der  letzte  Theil  vom  Namen  des  Stifters  der  Secte,  Abd-el- 
Wahhäb,  d.  h.  der  Knecht  des  Allspenders  (s.  Bd.  III,  S.  197.  Z.  9), 
also  an  und  für  sich  ein  Name  Gottes ;  wenn  auch  die  von  Abd-el- 
Wahhäb  gestiftete  Secte,  bei  uns  gewöhnlich  Wehabiten,  bei  Seetzen 
„Wuhäby"  oder  „Wuhabislen",  nach  einem  Gesetze  des  Arabischen 
nur  von  jenem  letzten  Theilc  benannt  ist.  Möheb  hingegen,  von  dem- 
selben Stammworte,  ist  der  Ehrenname  des  damaligen  Hauptes  der 
Seitzen.    IV.  ^^ 


402  M&rz  1807.  Thamaro.  M4dar&.  (THeil  m. 

Secte,  Saud  ben  Abd-eUAziz,  vollständig  el-Mühib  lilläh,  s^>J^»J| 

1JIJ9  d.  h.  der  zu  Gottes  Dienste  Bereite;  s.  Zeitschr.  d.  D.  M.  G 
XI,  S.  429.  Z.  1  m.  d.  Anm.     Fi. 

S.  10.  Z.  16,  S.  47.  Z.  22  u.  30.  „Ti*%  sehr.  Tih,  &aJ,  mit 
starligehauchlem  h  auszusprechen;  vgl.  S.  47,  Z.  31  ff.    Fl. 

S.  10.  Z.  29  u.  30,  S.  103.  Z.  12.  „Hedschim"  statt  He- 
dschin,  ^jj^y  Dromedar;  dann  auch  Dromedarreiter,  Courier,  wie 
S.  151.  Z.  3,  wo  das  Tagebuch  wieder  Hedschim,  die  Reinschrift 
aber  Hedschin  hat.    Fl. 

S.  11.  Z.  28.  Kürrnup.  Robinson  (Pal. III,  S.  178)  beschreibt 
die  Ruinen  dieses.  Desgleichen  Lindsay  (Lettr.  Th.II,  p.  46).  Diese 
sind  von  der  alten  römischen  Stadt  Thamaro  (cf.  Noten  zu  Th.  II, 
S.  226.  —  Nach  der  Tab.  Pcut.  53  röm.  M.  von  Jerusalem,  nach 
Ptolemaeus  Charte  (in  Itinerarien  aufgelöst)  10  röm.  M.  Cf.  Ezechiel 
47,   19  u.  48,  28. 

S.  12.  Z.  8.  Insect.  Kreise  im  Sande.  Diese  Kreise  und 
Trichter  sind  unstreitig  die  des  Ameffecn-Löwen. 

S.  13.  Z.  14.  Mddard.  Cf.  S.  45.  Z.  15,  16.  Seetzen  nennt 
den  Berg  in  der  Monail.  Corresp.  v.  H.  v.  Zach,  Jahrg.  1801,  Th. 
XVII,  S.  1 33  M'dra.  Auch  Schubert  besuchte  den  Berg,  Robinson 
nennt  ihn  Dsch.  Madurah,  llowland:  Mcdderah.  Stand  hier  ehe- 
mals eine  Stadt,  so  könnte  man  am  ersten  an  Maarath  denken, 
welche  Josua  15  mit  Carmel,  Siph  und  Jutta  zusammengestellt 
wird.    Aber  kein  Reisender  fand  Ruinen  einer  Stadt  auf  dem  Berge. 

S.  13.  vorl.  Z.  „Aissy",  so  in  derReinschrilt;  im  Tagebuche 
Eissy  und  Eisse.  Es  ist  der  Name  ^c***^ »  Esau  (bei  den  Moham- 
medanern auch  für  Jesus),  mit  Senkung  des  ä  der  zweiten  Sylbe 
zu  c  und  y.    Fl. 

S.  15.  Anm.  1.  Die  Aussprache  des  Namens  Madara  schwankt 
nach  S.  7.  Z.  28  u.   29   bei    den   Eingeborenen    selbst   zwischen 

Mädarä  s%Juo  und  Madara,  M'dära,  s^ljuo.  Gleich  die  Ueber- 
scliriil  des  betreffenden  Abschnittes  im  Tagebuche  lautet:  „Tour 
pach  Mädarä  oder  Mdära''.  Aber  das  Richtige  und  auch  bei  Seetzen 
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Vorherrschende  ist  Madarä;  dagegen  Madära,  Ort  der  Rundung, 
oder  (als  nonien  abundantiae)  der  vielen  runden  Dinge,  ist  nur 
eine  etyniologisircnde  Umbildung  mit  Beziehung  auf  die  runde 
Gestalt  des  Berges  oder  der  dort  in  Menge  vorhandenen  Steine, 
s.  S.  14  unten.     Die  Form   Mddarä   hat  mit  ^l4>  conversus  fuit 

nichts  zu  schaflen,  und  auch  M*dära,  als  vulgär  für  Mudära  SjIJüo 
gedacht,  könnte  nicht  umgedreht,  umgekehrt  im  Sinne  von 
renvers^  (das  Oberste  zu  unterst  gekehrt)  bedeuten;  diess  wäre 
Maklübe  Ib^JjLe,  Munkalibe  ILJJLmOj  oder  nach  dem  Koranischen 

Ausdrucke  (Sur.  9  V.  71,  Sur.  69  V.  9)  Mu'tafike,  lüCttj^o.  Vgl. 
Robinson,  Pal.  III,  S.  147  u.  148.     Fl. 

S.  15.  vorl.  Z.  „Dschibbal  Üsdümm",  der  Sodoms-Berg, 
bei  Robinson,  Pal.  II,  435,  III,  23  fF.  Hadschar  oder  Chaschm  Us- 
dum,  der  Fels  oder  Nasenknorpel  (d.  h.  der  hervorstehende  Berg 
oder  Fels)  von  Sodom.  Vgl.  Seetzen  II,S.  227.Z.  15,  S.  240.Z.34.  Fl. 

S.  16.  Z.  15—22.  Salzsäule.  Seetzens  Schluss,  „dass  die 
Salzsäule  gar  nicht  existire",  ist  auch  der  v.  Anderson  in  Lynchs 
Official  Report  v.  J.  1852  über  seine  Untersuchungsreise  am  Todten 
Meere.  Anderson  sagt,  er  habe  allerdings  bei  dem  Khashm  Usdom 
(Sodoms-Berge)  einen  „sehr  grossen  Pfeiler  von  Steinsalz"  ge- 
funden, aber  nur  seine  Bootsleute  hätten  „with  the  harmless  levity 
of  sailors**,  eine  der  dort  befindlichen,  vom  Regen  ausgespülten 
Säulen  „Lots  wife"  genannt.    Cf.  Th.  III,  7,  Z.  22. 

S.  17.  Z.  10—32.  Alle  diese  von  Seetzen  nach  der  Mitthei- 
lung des  genannten  Arabers  Aissy  aufgezeichneten  Ortsnamen 
gehören  zu  den  Landschaften  Gebalene  (Dschcbäl)  und  dem  Ge- 
birge Seir  (Geb.  Schara^  welche  sich  bis  zur  Ostspitze  des  Todten 
Meeres  ausbreiten.  Die  bewohnten  Ortschaften  zeichnet  S. 
nach  der  Beschreibung  Aissy's  auf  einer  von  uns  Tab.  III  mitge- 
theilten  Versuchscharte,  welche  zwar  noch  mangelhaft,  aber  doch 
nicht  ganz  verfehlt  ist.  Durch  Burckhardt,  Laborde  etc.  ist  diese 
Gegend  auch  gelichtet. 

S.17.Z.  13.  „Ennesa",  in  Tagebuch  U.Reinschrift  Ennöse.  FL 
S.  17.Z.30.  „et  Döük",  in  Tagebuch  u.  Reinschrift  elDöük.  FL 
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S.  18.  Z.  9.  „Örszäs",  in  Tagebuch  und  Reinschrift  Örszes, 
mit  Senkung  des  ä  zu  e.     FI. 

S.  18.  Z.  15.  Pharaün,  Wady  Musa,  ist  das  alte  Petra. 
Die  Verificirung  der  Lage  hat  am  Besten  Robinson  (Pal.  III, 
S.  133—136)  dargethan.  Cf.  auch  Ritter.  „Die  Sinait.  H.-I.  1, 
1103— IM  1.  Die  geogr.  Lage  setzt  Ritter  II,  84  auf  30"*  25'; 
S.  702  auf  30**  19'  nördl.  Breite. 

S.  18.  Z.  16.  Öddrüch  Ph6dannil  fehltauf  Seetzens  hand- 
schriftlicher Charte  und  so  auch  auf  allen  andern.  Kr.  —  lieber 
Öddnich,  arab.  ^y^y  ehemalige  Hauptstadt  von  Scharä,  s.  Tucb 
in  der  Zeitschrift  der  Deutsch.  Morgenland.  Gesellsch.  I,  S.  169.   FL 

S.  18.  Z.  18.  Schoback  liegt  in  gerader  Linie  ca.  4  M.  v. 
Petra.  Die  Tab.  Peutinger.  setzt  die  römische  Station  Negla 
22  röm.  M.  von  Petra,  welche  Entfernung  also  fast  genau  aul 
Schoback  fällt. 

Garändil,  das  alte  Arindela,  worüber  Ritter  (Erdk.  XIV,  3, 
S.  115)  alle  Nachrichten  zusammenstellt.  Vgl.  auch  Robinson  (Pal. 
III,  1,  p.  3J).  —  Es  giebt  mehrere  W.  Garundel.  Dieses  befindet 
sich  nach  Robinson  ca.  2  d.  Meilen  südlich  von  cs-Szaphia  am 
Südende  des  Todten  See's.  Irby  und  Mangles  fanden  hier  im  J. 
IS18  zwei  Reihen  umgeworfener  Säulen  und  einige  andere  Ruinen. 
Es  war  eine  Bischofsstadt  (Wiltsch  I,  S.  213). 

S.  18.  Z.  33  fF.  Dass  nicht  diese  Vermuthung,  sondern  die 
auf  S.  19.  Z.  21  fF.  von  der  Identität  des  Phäraun  der  Beduinen 
n>it  Petra  das  Wahre  trifft,  ist  nach  dem,  was  Seetzen  selbst 
S.  17.  Z.  19—25  u.  S.  18.  Z.  14  u.  15  beibringt,  verglichen  mit  den 
Aussagen  späterer  Reisenden,  wie  Robinsons,  Pal.  III,  S.  71  ff., 
und  Dietericis,  Reisebildcr  II,  S.  102  fF.,  ausser  allem  Zweifel  und 
auch  schon  von  Ritter  und  Robinson  (a.  a.  0.,  S.  123  u.  126)  con- 
statirt.  Der  Name  Pharao,  den  die  Sage  mit  mehreren  Bauwerken 
des  alten  Petra  verknüpft,  ist  zuletzt  auf  die  ganze  Ruinenstadt 
ausgedehnt  worden.   Fl. 

S.  19.Z.27.  Taphile-Tophel.  Allerdings  das  alte  Top  hei 
(5.  Mos  1.  1).  Robinson  III,  S.  128  schreibt  Tufileh.  Seetzen 
scheint    Anfangs   über  seine    Lage  ungewiss  gewesen    zu    sein. 
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Er  setzt  es  zuerst  4  d.  M.  nördlich  von  Petra,  dann  setzt  er  Eime 
an  die  Stelle,  und  Taphile  nur  2  d.  M.  v.  Petra.  Robinson  setzt 
den  Ort  G  M.  nördlich  von  Petra  und  nur  3  M.  südöstlich  von  der 
Südspitze  des  Todten  Meeres.  Auf  einer  dritten  handschriftlichen 
Charte  setzt  Seetzen  „El-Tophile,  wo  viele  Quellen  sind",  eben- 
falls nicht  weit  von  der  Südspitze  des  Todten  Meeres. 

S.  19.  Z.  28.  El  Szille  =  Sela  (2.  Reg.  14,  7.  Jes.  16,  3). 
Dies  Szille  hat  kein  anderer  späterer  Reisender,  und  ich  glaube 
auch  nicht,  dass  der  Ort  existirt.  Das  alte  Sela  ist  wohl  sicher 
der  in  spätem  Zeiten  Petra  genannte  Hauptort  Idumaca's. 

S.  19.  Z.  29.  Bsz^ra  =  Basra  (Jereni,  49,  13).  Unstreitig 
el  Buseira  bei  Robinson  (II,  S.  125)  und  Besscyra  bei  Burckhardt 
(Gesen,  II,  S.  683)  2/^  M,  von  Tafyle,  ein  Dorf  mit  50  Häusern 
und  einem  Schlosse.  Ritter  macht  (l.  c.  I,  p.  994)  aus  den  beiden 
Orten  Bz6ra  und  el  Maän  unrichtig  einen  Ort  Bz6ra  el  Maan. 
Maän  ist  ein  Ort  an  der  Pilgerstrasse  (cf.  Seetzen  III,  S.  1 8). 

S.  19.  Z.  30.  Homäimeh  =  Hhem^ime,  Soharat  el  Cho- 
maimat  (Humeiyimeh),  war  der  Ursitz  der  Absasiden  nach  Abul- 
feda  (Tab.  Syr.  Köhler  p.  14).  Auf  Laborde's  Charte  (Voy.  de  TAr. 
P6tr.  p.  62)  ist  südlich  von  Petra  Ruine  d'Ameime  bezeichnet. 

S.20.Z.12.  „Phöhhed"  Jcji,  nicht  Unze,  sondern  Luchs.  R 

S.  20.  Z.21.  „El  Hanne",  so  in  Tagebuch  und  Reinschrift, 
statt  el  Hänesch  oder  Hänasch,  jiJLil;  vgl,  S.  466  ff.  Nr.  33-, 
33»>  und  33^    Fl. 

S.  20.  Z.  25—28.     Vgl.  Bd.  1,  S.  273  u.  274.     Fl. 

S.  20.  vorl.  u.  1.  Z.  „Ab  el  Raschid",  so  in  Tagebuch  und 
Reinschritt  statt  Abd  el  Raschid,  eigentlich  der  Knecht  des  Recht- 
leitenden, d.  h.  Gottes;  denn  el  Raschid  in  dieser  activen  Bedeu- 
tung ist  einer  der  Eigenschaflsnamen  Gottes,  Sur.  11,  V.  89.     Fl. 

S.  23.  Z,  28.  Szebby  =  Ziph,  Ich  stimme  ganz  Seetzen 
bei,  obwohl  man  jetzt  gewöhnlich  Mas a da  dahin  setzt,  welches 
aber  nördlicher  auf  die  Ruinen  von  Mert  oder  Mird  fällt.  Die 
Beschreibung  der  Belagerung  und  Bestürmung  von  Masada  durch 
die  Römer  passt  auch  nach  Andersons  Untersuchung  (Lynch,  Oflic 
Report  etc.  S.  178)  keineswegs  auf  Szebby.    Dagegen  passen  alle 
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Stellen  der  H.  Schrift  (Jos.  15,  2  4  u.  45;  2  Chron.  11,  8;  1.  Sain. 
20,  13—24),  sowie  Joseph.  Ant.  VIII,  3:  VI,  14  und  Stcph.  Byz. 
s.  V.  Si(ftjvtj  auf  Szebby  und  die  Umgegend,  welche  Ziphene  oder 
Xiphcne  oder  auch  ager  Ziphenus  genannt  wurde.  Auch  die 
terrestrische  Dimension  von  Zipli,  8  Mill.  von  Hebron,  passt  auf 
Szebby. 

S.  27.  Z.  13.  Pflanzen  und  Mineralien.  Die  auf  dieser 
Reise  gesammelten  Pflanzen  und  Mineralien  sind  glücklich  nach 
Europa  gekommen  und  sind  im  Gothaischen  Museum,  die  Pflanzen 
in  den  Packeten  Nr.  24  u.  25,  die  Mineralien  bis  Suez  Nr.  381 — 42S, 
aufbewahrt. 


XII.    Reise  von  Hebron  nach  dem  Sinai. 

S.  27.  Z.  18.  Sanüte,  sicher  wohl  das  alte  Sanoah  (Jos.  15, 
55,  56),  mit  bekannten  Städten  dieser  Gegend  (Karmel,  Siph, 
Jula  etc.)  zusammengestellt  Die  Einwohner  nennt  auchNehem.3,13. 

S.  28.  Z.  15.  Mütsch  el  B  Aa.  Vielleicht  Baala  (Jos.  15,  29), 
nahe  bei  Beer-Seba,  genannt. 

S.  28.  Z.  19.  Szimei  =  Estemoh  (Jos.  15,  50\  Robinson 
fand  bei  Semüä  Ruinen  von  sehr  grossen,  zum  Theil  10  Fuss 
langen  Steinen.  Szemmiie,  wahrscheinlich  das  alte  Sema 
(Jos.  15,  26). 

S.  28.  Z.  35.  Um  m  e  1  Ä  m  ad  (die  Mutter  der  Säulen),  Ruinen, 
niedrig  gelegen  und  aus  Grundmauern,  Cisternen  und  2  oder  3 
plumpen  Säulen  bestehend  (Robinson  l.  c.  III,  S.  193).  Ich  halte 
den  Ort  für  das  Castell  Abrahams,  wo  ein  Hospital  der  Sarazenen 
sich  befand  (cf.  Beruh,  de  Breidenbach  Itin.  Hierosol.  S.  186  und 
Fehx  Fabri :  Pilgerschaft  von  Jerusalem  nach  dem  Sinai)  [Nr.  22, 
September  1483]. 

S,29.  Z.  2.  Sueche,  das  alte  Socho  (Jos.  15,  35).  Bei 
Bobioaon  Shuweikeb. 
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S.  2i).  Z.  4.  Wady  Challl,  das  Thal  von  Hebron  (1.  Mos. 
37,  14).  Damit  steht  das  Traubenthai  „Eschkoi''  in  Verbindung. 
(1.  Mos.   13,  24.  25). 

S.  31.  Z.  32.  „Abu  Szäd^  wörtlich:  Glucksvater,  Jüu^yl« 
Ebenso  im  Tagebuche  S.  41.  Z.  16:  „Störche,  welche  meine  Leute 
Abu  Szad  nannten''.    Fi. 

S.  31.  Z.  35  etc.  Szabea,  Beerseba.  Nach  Josua  1 5,  28 
ein  Ort,  dem  Stamme  Juda  gehörig,  der  an  der  südlichen  Grenze 
von  Palästina,  sowie  Dan  an  der  nördlichen  Grenze,  lag  (Rieht. 
20,  1;  1.  Sam.  3,  20;  2.  Sam.  17,  1).  Nach  1.  Mos.  21,  30  erhielt 
Baerseba  seinen  Namen  von  dem  zwischen  Abraham  und  Abimelech 
beschworenen  Bündnisse,  wahrscheinlicher  aber  von  den  sieben 
Brunnen  (v^^  sieben)  daselbst,  die  noch  vorhanden  sein  sollen. 

S.  32.  Z.  28.  Abu  Arür.  Fehlt  auf  Seetzens  Originalcharte. 
Bei  Robinson  Ardrah,  1%  d.M.  nördl.  von  Kurrnup  gezeichnet 
Wahrscheinlich  Aroer  bei  Jattir  und  Esthemoah  (1.  Sam.  30,  28). 

S.  33.  Z.  16.  Maän.  Es  gab  zwar  eine  Stadt  Maon  auch 
in  Juda,  nicht  weit  von  Karniel  (Josua  15,  55  u.  1.  Sam.  25,  2). 
Hier  aber  scheint  Seetzen  auf  das  Maän  zu  deuten,  welches  er 
auf  seiner  Charte  von  Gebalene  zwischen  Anise  und  Daher  Aka- 
b6h  ansetzt  (cf.  S.  HI,  p.  18). 

S.  33.  vorl.  Z.  „Mohammed,  Knecht  des  Gesandten 
Gottes".  Im  Tagebuche  stand  ursprünglich  „der  Gesandten", 
Seetzen  selbst  aber  hat  daraus  „des  Gesandten"  gemacht  und 
dies  auch  in  die  Reinschrift  gesetzt,  jedenfalls  irrthümlich.  Seine 
Gewährsmänner  meinten,  die  Wahhabiten  stellten  Mohammed  tiefer 
als  die  frühern  Gottgesandten,  oder  erkennten  ihn  nicht  einmal 
als  einen  solchen  an;  vgl.  S.  61.  Z.  25 — 27.  An  und  für  sich  ist 
dies  freilich  ein  arger  Irrthum;  die  Wahhabiten  betrachten  Moham- 
med dem  Koran  und  der  Ueberlieferung  gemäss  ebenso  wie  die 
übrigen  Moslemen  als  den  letzten  und  grössten  aller  Gottge- 
sandten ;  s.  d.  Anm.  zu  Bd.  I,  S.  326.  Z.  5  u.  4  v.  u.  und  Zeitschr. 
d.  D.  M.  G.  XI,  S.  430  ff.     Fl. 

S.  34.  Z.  20 — 22.  Genauer  übersetzt:  Ich  ging  fort  und  sandte 
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Dir  lange  Zeit  Crüsse,  mit  wem?  «^Ll  vdj  Ju^J  oJp0^  o^ 
yjA  Muo.  Ein  bestimmtes  Versmaass  lässt  sich  in  diesen  Worten 
nicht  erkennen.     Fl. 

S.  35.  Z.  1—5.  Vgl.  S.  10.  Z.  4  fF.  „Mgäier  (Mj^äjir) 
S ch  0  ä  i  b  " ,  Schoaib's  Höhlen,  s^AJt-&  %jULo-  Schoaib  ist  Jethro, 
der  Schwiegervater  Mosis.  Vgl.  Rödiger  zu  Wellsted's  Reisen, 
ir,  S.  105.     Fl. 

S.  35.  Z.  7.  Scheria-Fluss.  Dieser  ist  nach  Paulus  Charte 
derBosoch,  nach  der  Asheton-Rosenmüllerschen  Charte  richtiger 
der  Besor.     Er  wird  genannt  1.  Sam.  30,  10.    Joseph.  Ant  VI,  15. 

S.  35.  Z.  18 — 20.  Im  Tagebuche  steht  dabei  noch:  „Ich  glaube, 
dies  war  nur  ein  Vorwand;  denn  nur  der  erste  Mittwochen  eines 
Monats  wird  für  unglücklich  gehalten."  Indessen  fand  Seetzen  den 
Aberglauben,  dass  dieser  Wochentag  überhaupt  für  den  An- 
tritt einer  Reise  von  schlimmer  Vorbedeutung  sei,  auch  bei  den 
Beduinen  um  Jericho,  Bd.  II,  S.  29G.  Z.  11  ff.     Fl. 

S.  37.  Z.  3  ff.  Das  Original  dieses  Briefes  befindet  sich  unter 
verschiedenen  arabischen  und  andern  Schriftstücken,  welche  der 
Herausgeber  dieser  Reisen  in  einem  Convolut  mit  der  Ueberschrift: 
„Nr.  3.  Seetzeniana  Arabica  varia"  aulbewahrt.  Daraus  lassen 
sich  einige  Fehler  in  der  hier  gegebenen  üebersetzung  berichtigen. 
In  der  Ueberschrift  steht  anstatt  der  Worte:  „Gruss  dem  Geliebten** 

der  Name  des  Scheich  Auad,  o(*x,  als  des  zweiten  Empfängers 
des  Briefes;  vgl.  S.  8.  Z.  10,  S.  10.  Z.  30,  S.  23.  Z.  26,  S.  24.  Z.  3. 
Daher  dann  auch  nicht:  „es  grüsse  ihn  der  grosse  Gott!"  son- 
dern: „es  schenke  ihnen  Gott  der  Allerhöchste  Heil!"  |^  g i ^ 
JLju  iJJI  (der  Plural  ^  vulgär  statt  des  Duals  Ujö).  Z.  13— 15 
ist  die  richtige  Üebersetzung:  „Man  verlangt  von  Euch,  dass,  so- 
bald dieses  Schreiben  durch  den  zu  Euch  Kommenden,  Schech 
Szahrän  Abu  Keläl,  an  Euch  gelangt  sein  wird,  Ihr  ihn  [Seetzen] 
festnehmet  und  zu  uns  bringet."  Das  Fragezeichen  zu  der  An- 
merkung Seetzens:  „Wäszelkom,  aXLöI^"  ist  vom  Heraus- 
geber hinzugesetzt  und  bezieht  sich  auf  das  durch  einen  Dinten- 
fleck  in  Seetzens  Reinschrift  halb  bedeckte  -l  jenes  Wortes.    Nach 
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unserem  Sprachg^ebrauche  würde  es  statt  „den  zu  Euch  Kommen- 
den" heissen:  den  Ueberbring^er.  Für  „Abu  Chalil"  steht  im 
Originale  deutlich  JiU^^I.  Das  von  Seetzen  weggelassene  Mo- 
natsdatuni  ist:  *  li,  d.  h.  16.  Moharram  (=  26.  März  1807).     Fl. 

S.  38.  Z.  17.  „Phaüas",  in  Tagebuch  und  Reinschrift  Phauäs, 
wie  S.  39.  Z.  13,  S.  41.  Z.  27  u.  s.  w.     Fl. 

S.  40.  Z.  16.  „N6dsched",  so  in  der  Reinschrift;  im  Tage- 
buche richtiger  Nedschd,  tyspS.  Fl. 

S.  40.  Z.  20.  „Set",  sehr.  Sed,  Jo\;  s.  Lane,  Sitten  und  Ge- 
bräuche u.  s.  w. ,  Zenker's  Uebers.  III,  S.  2  ff.  Ini  Tagebuche 
richtig  Abu  Seid.     Fi. 

S.41.Z.25.  Brunnen  „Bir  Abu  Ar6ibe".  Dieser  Brunnen 
kann  kein  anderer  sein,  als  der  der  römischen  Station  Elusa, 
nach  der  Tab.  Peut.  71  Mill.  von  Jerusalem  und  24  M.  von  der 
nachfolgenden  Station  Eboda  (jetzt  Abde).  In  der  christl.  Zeit 
war  Elusa  auch  ein  Bischofssitz  (Wiltsch  1.  c.  I,  S.  213).  Früher 
war  daselbst  auch  ein  Tempel  der  Venus. 

S.  42.  Z.  20  u.  21.  „Addän  el  Hhammär",  so  in  der  Rein- 
schrill; richtiger  im  Tagebuche:  „Addan  el-hhmär",  d.  h.  ^'61 
jUil,    Eselsohren,   so  genannt  von  der  Gestalt  der  Blätter.    Fl. 

S.  43.  Z.  24.  Abde.  Sicher  das  alte  Oboda  der  Tab. 
Peut.,  Eboda  des  Ptol.    S.  die  vorherg.  Anmerk. 

S.  45.  Z.  4.  „DieKameelkrätze  (el  Scherrab)"  ^JyLl 
Seh,  wie  das  französische  j  auszusprechen ,  stellt  bei  Seetzen  oft 
den  erweichten  Laut  des  arab.  ^  dar;  s.  Caussin,  Gramm,  arabe 
vulg.,  1.  Ausg.  S.  3.  Z.  7  u.  8,  Eli  Smith  zu  Robinson's  Palästina, 
III,  S.  836.  In  der  Reinschrift  hat  Seetzen  zuerst  durch  ein  D 
einen  Ansatz  zur  richtigem  Transscription  Dscherab  gemacht,  die- 
ses dann  aber  wieder  ausgestrichen.    Fl. 

S.  47.  Z.  31.  Dsch.  el  Tih.  Die  Montes  Melane's  oder 
Nigri  des  Ptolemaeus,  welche  sich  nach  ihm  bis  zur  Spitze  der 
Peträischen  H.-I.  herunterziehen,  und  den  Sinai  und  Horeb  somit 
einschliessen.    Von  der  schwarzen  Farbe  des  Bodens,  die  Seetzen 
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bemerkt,  haben  sie  sicher  den  Namen.  Sie  gehörten  den  Hori- 
tern  (1.  Mos.  14,  6). 

S.  47.  vorl.  Z.  Der  Artikel  El  vor  Tih  ist  im  Arabischen  wie 
in  der  Transscription  zu  streichen.     Fi. 

S.  48.  Z.  4 — 6.  Auch  der  Verfasser  des  Maräsid  aliüilä,  eines 
Auszugs  aus  Jäküfs  grossem  geograph.  Wörterbuche,  sagt,  nachdem 
er  die  weitgesteckten  Grenzen  des  Tih  nach  Jäkut  angegeben  hat: 
„Aber  diese  Grenzbestimmung  verdient  nähere  Prüfung"     Fl. 

S.  49.  Z.  6.  Ain  el  Gannäs.  Die  römische  Station  Lysa, 
nach  der  Tab.  Peut.  48  Mill.  von  Eboda,  nach  Ptol.  nur  30  Mill. 
davon  in  Süd-Ost  Ilobinson  fand  in  der  Gegend  ein  Wady  el 
Lusän.  Dies  scheint  mir  ein  Anklang.  Nach  meiner  zu  Seetzens 
Reise  gezeichneten  verbesserten  Charte  beträgt  die  Entfernung 
von  Abde  10  d.  Meil.  oder  50  röm.  Mill.,  welches  fast  genau  mit 
dem  Maasse  der  Tab.  Peut.  stimmt  —  Schade,  dass  Seetzen  auf 
dieser  Reise  so  wortkarg  ist,  was  wir  wohl  der  Ungelälligkeit 
seines  Führers  verdanken. 

S.  49.  Z.  30.  Die  Richtung  des  Weges,  welchen  Seetzen 
bisher  nach  Suez  verfolgte,  hätte  ihm  zeigen  können,  dass  seine 
Zeichnung  auf  der  handschriftlichen  Charte  durchaus  unrichtig  sein 
müsste.  Er  zeichnet  die  ganze  Strasse  gerade  nach  Süden,  statt 
sie  im  Anfange  nach  Süd-West  zu  zeichnen.  Jetzt  verlässt  er  die 
südöstlicher  gehende  Römerstrasse,  die  nach  der  Spitze  des  arab. 
Meerbusens  bei  Elath  oder  Aelana  führt  und  geht  gerade  südlich. 

S.  50.  Z.  27—35.  Mit  wenigen  Worten,  aber  noch  treffender 
bezeichnet  Moses  im  5.  B.  30,  10  diese  Wüste  als  eine  „dürre  Ein- 
öde, da  es  heulet".  Seetzen  führt  nun  sein  Weg  mitten  zwischen 
der  Strasse  nach  Acaba  und  der  nach  Suez.  Er  geht  jetzt  ge- 
rade südlich  auf  Pharan  zu,  eine  Strasse,  die  nach  ihm  kein 
anderer  gezogen  ist 

S.  51.  Z.  1.  El  Arisch,  das  alte  Rhinocorura.  Der  bezeich- 
nete Bach  ist  also  der  Bach  Sihor,  der  die  Grenze  zwischen 
Aegypten  und  Palästina  bildet,  auch  der  „Bach  Aegyptens"  ge- 
nannt er.  4.  Mos.  34,  5;  Jos,  15,  4;  1.  Reg.  8,  65;  2.  Chron.  1,  8; 
Jes.27,  12;  i.  Mos.  15,  18. 
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S.  53.  Z.  19.    „Errabine"  lüülß;  s.  S.  439.  Z.  19  fT.  und 

die  Anin.  dazu.  Z.  24  ,,elHheb^ne''  &III^t;  s.  die  Anm.  zu 
S.  442.  Z.  2.     Fl. 

S.  53.  Z.  32.  Von  diesen  Feuersteinen  sind  im  Gothaischen 
Museum  in  der  Mineraliensammlung.  Nr.  469.  470. 

S.  53.  Z.  36.  Bir  el  Achmar,  („der  rothe  Brunnen").  Dies 
scheint  Gaba  des  Ptoiemaeus  zu  sein,  3  Meilen  süd-süd-westlich 
von  Lysa  von  ihm  angesetzt. 

S.  53.  1.  Z.  „Bir  el  ich  mar",  der  rothe  Brunnen,  jaj 
v4^^t,  neuarabisch  statt  el  Bi'r  el  hhamrä,  ^l^^t  JUil    Fl. 

S.  57.  Z.  37.  Wady  el  Nachel.  Wahrscheinlich  die  röm. 
Station  Gerba  des  Ptoiemaeus,  3  Meilen  süd-süd-westlich  von 
Lysa,  nicht  Negla,  weiches  Robinson  hier  bei  Külit  en  Nükhl 
(cf.  s.  Charte)  sucht,  denn  dies  Negla  lag  nach  der  Tab.  Peut. 
nur  22  Mill.  von  Petra  entfernt.  Ein  anderes  Negla  so  südlich 
giebt  es  aber  nicht.  Rüppell  traf  auf  seiner  Reise  von  Suez  aus 
am  4.  Tage  in  dem  Castell  von  Neghele  oder  Nakhl,  welches  sei- 
nen Namen  von  den  früher  dort  wachsenden  Palmen  hatte,  ein 
(cf.  s.  Reise  in  Nubien  etc.  S.  244).  Es  war  ein  längliches  Rechteck 
mit  6  Thüren,  hatte  30  Mann  Besatzung,  und  war  im  Hafen  mit 
reichlichem  Wasser  versehen.  Laborde  setzt  auf  seiner  Charte 
diesen  Punkt  zu  weit  nach  Osten.  Nach  Burckhardt  (Gesen.  II, 
S.  743)  liegt  das  Schloss  Y^  M.  nördlich  von  der  Pilgerstrasse. 
Russegger  fand  die  Ebene  hier  1496  F.  über  dem  Meere  (cf.  Bergk. 
Ann.  der  Erdk.    Februar  und  März  1839.    S,  429. 

S.  61.  Z.  19  fr.     Vgl.  die  Anm.  zu  S.  9.  Z.  28  u.  29.     Fl. 

S.  61.  Z.  25  u.  27.     Vgl.  die  Anm.  zu  S.  33.  vorl.  Z.     Fl. 

S.  62.  Z.  15,  Steiler  Abhang  des  Tih-Gebirges.  Pass 
G&rba  Türdüha.  Robinson  (Pal.  I,  S.  123)  nennt  3  Pässe 
durch  das  Tih-Gebirge;  westlich  „er-Räkineh",  östlich  „el  Mureikhy**, 
und  zwischen  beiden  „el  Wursah",  wegen  seiner  Steilheit  nur  von 
Arabern  benutzt,  nicht  von  den  Karavanen.  Der  von  Seetzea 
benannte  ist  wahrscheinlich  der  Mureikhy-Pass ,  da  er  in  den 
Wady  Bcräh,  sicher   wohl   Seetzens  Wady  el  Biara  („Thal  der 
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Brunnen**)  fuhrt  Russeg^^er  (Reise  Bd.  III,  S.  57)  fand  den  Pass 
4853  Fuss  hoch. 

S.  62.  Z.  18  u.  19.  „Wady  el  Biara**,  das  Thal  der 
Brunnen,  SjLuJI  «^oU*  Dieses  2ULaj  ist  eine  neuere  Pluraiform 
von  yXjy  yxj,  wie  'iX?,*>   und  dann  weiter  v::^I%IjJ,  Klöster,  von 

wt>.  Vor  dem  Seh  des  vorherg^ehenden  Wady  ei  Sehdide  ist  im 
Tagebuche  ein  d  und  in  der  Reinschrift  ein  dsch  ausgestrichen, 
was  auf  ein  ursprüngliches  el  dschedide,  SJocX^I,  die  neuen 
(Brunnen),  hindeutet;  vgl.  die  Anm.  zu  S.  45.  Z.  4.     Fl. 

S.  63.  Z.  32  fl.  Seetzens  Zweifel  könnte  wohl  gegründet  und 
„Kallät  el  Szaal**,  JILJI  &juU,  das  Schloss  des  Fragers,  eine 
Fopperei  sei,  womit  der  Beduine  den  wissbegierigen  Franken  ab- 
führte, etwa  wie  wenn  im  umgekehrten  Falle  ein  deutscher  Frem- 
denführer für  einen  fragelustigen  Morgenländer  die  erste  beste 
Bergspitze  Fragenburg  taufte.     Fl. 

S.  63.  Z.  32.  Kallät  el  Szaal.  Dieses  kennt  Robinson  nicht 
S.  65.  Z.  23.  Dschibbal  üebrän.  Lepsius  (Reise  1846, 
S.  14.  Z.  37)  nennt  die  beiden  Berggipfel,  von  denen  der  „Wady 
Hebrän**  herabsteigt,  „Ras  Hebrän,  Robinson  (Pal.  I,  S.  142) 
nennt  bloss  den  W.  Hibrän.  Am  Eingange  des  W.  Hibrän  fand 
Lepsius  die  grossen  schwarzen  Felsblöcke,  welche  mit  Sinaitischen 
Inschriften  bedeckt  sind.  Er  hat  sie  in  seinen  „Denkmälern  Aegyp- 
tens**,  Th.  XI,  Bl.  14 — 21,  mitgethcilt,  aber  noch  ohne  Erklärung 
gelassen.  Durch  die  Wüste  Kai  (Sir)  bis  zur  Mündung  des  W. 
Hebrän  dauerte  die  Reise  ö^/q  St.  Das  Manna  findet  sich  auch 
hier,  und  Schwärme  von  Wüstenhühnern,  „den  Wachteln'*  der 
H.  Schrift  (?),  womit  die  Israeliten  in  der  Wüste  Sin  gespeist  wurden. 
Cf.  2.  Mos.  16,  13.  15  etc.  —  Cf.  auch  Schubert,  Reise  II,  S.209  und 
Ritter,  Sinait.  Halbinsel  I,  S.  493.  — 

S.  65.  Z.  30.  W.  el  Szik.  Dieser  W.  ist  von  Russegger 
(Reise  Bd.  III,  S.  57)  als  Chor  (d.  i.  „Einschnitt*')  el  Sige  be- 
zeichnet, und  der  Einschnitt  ist  die  Schlucht  zwischen  den  senk- 
rechten Felsen  des  Tih-Gebirges. 
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S.  66.  Z.  5.  Sandebene  Ramie.  Robinson  dehnt  diese 
Sandebene  bis  zum  Sinai  aus,  während  das  hohe  Tih-Gebirge  sie 
im  Norden  beg:renzt  (Pal.  I,  124). 

S.  66.  Z.  13.  „El  Dschurf*  vjJif»  bedeutet  einen  von 
Wildwasser  ausgewaschenen  Ort,  passt  also  ganz  gut  auf  diese 
Einsenkung  zwischen  zwei  Gebirgen,  von  deren  kahlen  Scheiteln 
und  Seiten  die  Sturzbäche  zur  Regenzeit  dort  zusammenströmen.  Fl. 

S.  66.  Z.  26.  Dsch.  el  Dillal,  unstreitig  Burckhardts  Dhelel, 
eine  südliche  Fortsetzung  des  Tih-Gebirges  (B.  Gesen.  l\,  S.  807) 
Robinsons  „Dhnllül."  — 

S.  67.  Z.  1).  „Szeit**  sehr.  Szeid,  tXxM.,  eig.  Herr;  vgl.  S. 
81.  Z.  3  und  S.  S2.  Z.  23.     Fi. 

S.  67.  Z.  15.  „Nackub  el  Gürraba"  i>ljJLlf  v^,  der 
Bergpass  der  Fremden  (el  Gurban,  ^jLyLff,  der  Raben?).  Fl. 

S.  67.  Z.  15.  Nickub  el  Gürrabä.  Näckab  oder  Nakb 
bedeutet  Abhang  oder  trockener  Steig.  Russeger  (Bd.  III,  S.  56) 
kennt  hier  die  grosse  Wüstenebene  Charraba. 

S.  67.  Z.  17.  Dsch.  el  Phirän  und  Dsch.  Serbähl.  Dies 
sind  die  beiden  Kuppen,  welche  das  W.  Phirän  (Pharan  der 
Alten)  südlich,  die  Wüste  Sin  (Kaa)  nördlich  begrenzen  und  west- 
lich bis  zum  Meere,  östlich  bis  zum  Sinai-Gebirge  fortgehen.  Die 
Gegend  bezeichnet  Robinson  (Pal.  II,  S.  138).  Lepsius  hält  den 
Serbäl  schon  für  den  Sinai,  worin  ich  ihm  nicht  beistimmen  kann. 
Cf.  Lepsius,  Reise  von  Theben  nach  dem  H.  J.  d.  Sinai,  S.  3t  u.  f. 

S.  67.  Z.35.  Sinai  =  Moses-  und  St.  Katharinenberg. 
Ich  stimme  hierin  Seetzen  vollkommen  bei. 

S.  68.  Z.  25.  27.  W.  Muntey  und  W.  ßöiszarän  finde  ich 
bei  keinem  andern  Reisenden. 

S.  69.  Z.  16.  .,Nebbi  Szälehh"  ILö  ^^1,  der  Prophet 
Szalehh;  vgl.  die  Anm.  zu  Bd.  I,  S.  61.  Z.  33.     Fl. 

S.  69.  Z.  16.  Nöbbi  Szälehh.  Grab  des  arabischen  Heiligen 
Szäl  eh.  Nach  Einigen  war  er  Ahnherr  der  Beduinen  „Szowaleha" 
(Ritter  I.  c.  183.  441),  nach  Andern  der  Moslemit.  Prophet  Saleh 
im  Koran,  Sure  7,  71  (Ritter  l.  c.  S.  650).     lieber  das  Grab  selbst 
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vgl.  man  noch  Wilson:  „Lands  of  the  bibie  I,  250 — 252.  Wilson 
stimmt  Robinsons  Ansicht  bei,  dass  dieser  Saleh  der  Stammvater 
der  Sawälihah-  (Seetzens  Szauälha)  Araber  war. 

S.  69.  Z.  32.  Dsch.  Örribe  und  (Dsch.)  Freuech.  Der 
Dsch.  Örribe  ist  wahrscheinlich  der  Dsch.  „Örf",  den  Robin- 
son auf  seiner  Charte  an  den  westlichen  Fuss  des  Sinai  setzt, 
4  geogr.  Meilen  vom  Katharinenkloster,  zwischen  dem  W.  Sheikh 
und  W.  Soläf,  die  Scetzen  nicht  nennt,  aber  doch  gewiss  über- 
schritt. Seetzens  (Dsch.)  Freuech  aber  ist  wohl  sicher  Robinsons 
„Dsch.  Frea  oder  Freu6h  oder  Fiireia,  welcher  auf  seiner  Charte 
nur  ly^  M.  vom  Katharinen-Klostcr  liegt.  Erstgenannter  Bei^ 
Örribe  oder  Örf  ist  nach  meiner  Untersuchung,  die  ich  hier 
aber  nicht  ausführlich  mittheilen  kann,  nach  sorgfältiger  Verglei- 
chung  aller  Stellen  der  H.  Schrift,  die  sich  auf  den  Sinai  und 
Horeb  der  Israeliten,  den  diese  früher  erreichten  (2.  Mos.  17,  16 
an  der  „Wüste  Raphidim"),  als  den  Sinai  (2.  Mos.  19,  1 — IS  an 
der  „Wüste  Sinai"  und  Cap.  24,  16),  und  zu  dem  sie,  Busse  zu 
thun  und  alles  Gold  und  Silber  abzulegen  (2.  Mos.  33,  6  am  Horeb, 
wo  sie  den  Sinai  nicht  sehen  konnten),  zurückkehren  musslcn, 
als  sie  den  Geboten  Moses  auf  dem  Sinai  ungehorsam  gewesen 
waren.  Unterhalb  dieses  Felsen  ist  eine  Ebene,  Seheb  (Uobins. 
Pal.  I,  144),  welche  ich  für  die  „Wüste  Raphidim",  und  eine 
Quelle  Gurbeh,  welche  ich  für  die  von  Moses  geöffnete  reiche 
Wasserquelle  halte.    Cf.  Note  zu  Hl,  S.  81.  Z.  20. 

S.  70.  Z.  1.  Hier  versteht  Seetzen  unter  Horeb  den  nur 
von  den  griechischen  Mönchen  „Chorif"  genannten  Berg,  an 
dessen  Fuss  das  Kloster  liegt.  Dieser  Berg  ist  aber  der  an  der 
Wüste  Sinai  liegende  eigentliche  Sinai,  der  Berg  Gottes,  „der 
Berg"  besonders  genannt,  auf  welchem  Moses  die  Erscheinung 
des  Jehovah  hatte  und  die  Gesetzestafeln  schrieb  (2.  Mos.  19,  1 — 2; 
18,  23).  Ueber  den  eigentlichen  Horeb  an  der  Wüste  Raphidim 
eine  Tagereise  von  dem  Sinai,   cf.  die  vorhergehende  Anmerkung. 

S.  70.  Z.  5.  St.  Katharinen-Kloster.  Auf  dem  Sinai 
giebt  es  kein  Katharinen-Kloster,  wie  auch  Rüppell  später  schon 
anerkannte,   auch   kein   Aiiferstehungs-Kloster ,   sondern   nur  ein 
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Kloster  „rf/g  ctyittg  /neTctjuogfpcifTtai^^,  oder  der  heiligen  Verkläning:. 
Der  Irrtimm  entstand  aus  dem  Umstände,  dass  unter  den  vielen 
Reliquien,  die  dort  aufbewahrt  sind,  auch  der  Körper  der  heil. 
Katharina  dort  sich  befindet  und  besonders  verehrt  wird.  Die 
Inschrift  des  Klosters  beweist  dies.  Die  Einwohner  nennen  es 
nur  dann,  wenn  die  Ausländer  darnach  fragen,  „Katharinenkloster". 
Anmerkung  von  Bialoblozki.  —  Die  Reliquien  der  heil.  Katharina 
bestehen  in  dem  Schädel  und  einer  Hand  derselben,  beide  in  Gold 
gefasst.  Die  Mönche  behaupten ,  der  Körper  der  Heiligen  sei 
durch  Engel  durch  die  Luft  dorthin  getragen,  Die  Kirche  ist  aus 
der  Zeit  Justinian*s  (a.  527  p.  Chr.),  und  die  Nische  über  dem 
Altar  enthält  eine  Mosaik,  die  Verklärung  darstellend,  weshalb 
man  das  Kloster  auch  das  der  Verklärung  genannt  hat.  Man  vgl. 
darüber  Robins.  Pal.  I,  158.  214;  Procop.  de  Aedif.  V,  8;  Letronne 
Joum.  des  Savans.  A.  1836.  p.  538.  Robinson  nennt  das  Kloster 
bloss  „das  Kloster  des  Sinai'',  und  dies  ist  auch  wohl  das  Rich- 
tige, wenn  man  hinzusetzt:  „der  Basilianer".  So  hiess  es  im 
Mittelalter  als  Bischofssitz  d-Qovog  r&  ogorg  JSivä  Cf.  Reland 
Pal.  p.   163  (220). 

S.  71.  Z.  30.  Aufwinden  zum  Eingang.  Der  untere  Ein- 
gang war  schon  vor  dem  Jahre  1722  zugemauert  aus  Furcht  vor 
den  Arabern.  Damals  wurde  er  zum  Empfange  eines  neuen 
Erzbischofs  wieder  geöffnet,  allein  dann  wieder  zugemauert.  Nach 
ßurckhardt  (Ges.  I,  S.  884)  erfolgte  die  Zumauerung  im  J.  1709. 

S.  72.  Z.  16.  Tür,  Suös,  Kahira.  Die  Verbindung  mit 
diesen  Orten  rührt  davon  her,  dass  die  Mönche  ein  Filial  in  Kairo, 
Dattcigärten  bei  Tür  und  früher  auch  eine  Gemeinde  in  Su6s 
hatten.  Robins.  Pal.  I,  217. 

S.  73.  Z.  20.  Zahl  der  Mönche.  Die  Anachoreten  Aegyp- 
tens,  welche  sich  seit  1250  nach  Chr.  Geb.  in  dem  heil.  Gebirge 
des  Sinai  niederliessen ,  wurden  im  J.  527  von  Justinian  in  ein 
Kloster  vereinigt.  Maundcville  fand  zwischen  d.  J.  1336  u.  1350 
nicht  weniger  als  400  solche  Mönche  unter  einem  Erzbischof, 
Fabri  fand  im  J.  1483  nur  noch  80,  Reland  (i.  J.  1588)  60,  Robin- 
son nur  noch  2 1  Mönche.    Cf.  Robins.  I,  S.  21 3. 
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S.  73.  Z.  32.  Guardian.  Im  Orignaltagebuche  Seetzens  steht 
„Procurator".  Robinson  nennt  ihn  Prior.  Ueber  das  Bisihum 
daselbst  vgl.  man  Wiltsch,  Kirchl.  Geogr.  I,  214;  II,  360  und  Le 
Quien,  III,  p.  751—755.  — 

S.  74.  Z.  17.  Chor  der  Nische.  Eine  Beschreibung:  der- 
selben liefert  Wilson  „Lands  of  the  bible  I,  S.  288. 

S.  75.  Z.  19.  Manna.  Das  Manna  wird  4.  Mos.  11,  8;  2. Mos. 
16,  14.  21  näher  beschrieben.  Es  wurde  zuerst  von  Seetzen  wieder 
aufgefunden,  und  in  seinem  Briefe  an  Hrn.  v.  Zach  (Monatl.  Corresp. 
XVII,  S.  151)  vom  22.  Sept.  1807  genauer  bestimmt.  Seetzen  sagt 
darin,  dass  „noch  jährlich  von  den  Arabern  treffliches",  wohl- 
schmeckendes Manna  zu  Näschereien  von  den  Tamarisken  (el 
Tarphe)  gesammelt  werde,  und  dass  der  Saft  noch  jetzt  el  Man 
heisse"  etc.  Nach  ihm  fand  Burckhardt  die  Tarpha  im  W.  Scheikh, 
östlich  vom  Sinai,  und  bestimmt  die  Menge  des  gesammelten  Manna 
jährlich  in  guten  Jahren  auf  500 — 600  Pfund.  Lcpsius  (1.  c.  S.  15, 39) 
fand  sehr  reiche  Tarfa-ßäume  auch  südlich  des  Sinai.  Wenn  nun 
aber  eingewendet  wird,  dass  die  Kinder  Israel  40  Jahre  lang,  wie 
2.  Mos.  16,  35  sagte,  allein  davon  hätten  leben  können,  so  legt  man 
ihm  ganz  fälschlich  diese  Worte  in  den  Mund.  Moses  sagt  nur,  die 
Israeliten  hätten  40  Jahre  lang  in  der  Wüste  Manna  gegessen,  be- 
zeichnet aber  auch  eine  Menge  anderer  Speisen,  die  sie  während  der 
Zeit  genossen.  Nach  Mitscherlichs  chemischer  Analyse  (Schlechten- 
dahfs  Linnaea  11,  S.  241.  Berl.  1827)  ist  diese  Ausschwitzung  der 
Tamariske  reiner  Schleimzncker.  Kr  entsteht,  den  neuesten  Unter- 
suchungen zufolge,  aus  dem  Stiche  eines  Insects,  Coccus  manni- 
parus,  M.  vgl.  Ehrenberg  Symbolae  Physicae  Decas  I.  Tab.  16, 
ib.  Plantae  Decas  I.  Tab.  1.  2.  Ueber  die  Tamariske  ist  zu  ver- 
gleichen: Schlechiendahrs  Linnaea.  Bd.  II.  S.  211.  Robinson  lässt 
sich,  ich  weiss  nicht  aus  welchem  Grunde,  zu  dem  übereilten 
Schlüsse  verleiten:  „Von  allen  diesen  charakteristischen  Merkmalen 
passt  nicht  eins  auf  das  heutige  Manna.  Selbst  wenn  man  bewei- 
sen könnte,  dass  es  dasselbe  war,  so  würde  die  Versorgung  einer 
hinreichenden  Menge  zur  täglichen  Nahrung  für  2  Mill.  Menscheu 
ein  nicht  geringeres  Wunder  gewesen  sein."  —  Aber,   wo  steht 
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denn,  dass  2  Mill.  Menschen  allein  davon  gelebt  halten.  Sie 
lebten  auch  von  andern  Gegenstanden,  wie  wir  aus  5.  Mos.  22, 
12 — 14  ersehen. 

S.  80.  Z.  12  u.  13.  „Das  Modell  vom  Kopfe  desselben"  vgl. 
S.  96.  Z.  19  ff.     Fi. 

S.  80.  Anm.  1.  Z.  2.  „Schala  oder  Selah"  sehr.  Seläw, 
W.  Ueber  die  naturgeschichtliche  Bestimmung  der  Art  dieser 
Wachteln,  —  jedenfalls  nicht  Heuschrecken,  wie  Seetzen  will,  — 
s.  Winer'sBibl.  Realwörterbuch  untejj  dem  Worte  Wachtel,  und 
Knobefs  Erklärung  des  Exodus  und  Leviticus   S.  166 — 168.     Fi 

S.  81.  Z.  25.  Hier  setzt  Seetzens  Originaltagebuch  hinzu:  „Das 
Thal,  worin  das  Kloster  liegt,  zieht  sich  von  Süd-Ost  nach  Nord- 
West.  Der  auf  der  Südseite  liegende  Berg  heisst  der  Chorif  (Horeb), 
der  auf  der  Nordseite  liegende  Agios  Epistem  Das  Gebirge  Seir 
ist  ohne  Zweifel  der  Dsch  el  Tih,  denn  Moses  sagt  (5.  Mos.  1,  2): 
„„Elf  Tagereisen  vom  Horeb  durch  den  Weg  des  Gebirges  Seir, 
bis  zum  Kadcs  Barnea''**.  Da  nun  letzlerer  Ort  die  Südgrenze  von 
Palästina  ausmachte  (Jos.  15,  3)  und  man  denselben  etwas  süd- 
lich von  Gasa  suchen  muss,  so  stimmt  die  angegebene  Entfernung 
mit  den  Erfahrungen  anderer  Reisenden  und  meiner  eigenen  über- 
ein. Die  Wüste  muss  zwischen  dem  gelobten  Lande  und  dem 
Till-Gebirge  beGndlich  gewesen  sein.  Sollte  das  5.  Mos.  1,  1  ge- 
nannte Tophel  vielleicht  Taphila  sein?"  (vgl.  Anm.  zu  III,  S.  19). 
Ueber  den  Horeb  und  Sinai  cf.  die  folgende  Anmerkung. 


lieber  die  Lage  des  Sinai  und  Horeb. 

S.  81.  Z.  26.  Ersteigung  des  Sinai.  Zur  Erläuterung 
und  Veranschaulichung  der  Lage  des  Sinai  liefern  wir  hier,  Tab 
HI,  Carton  2,  die  Darstellung  des  Sinai-Gebirges  nach  Seetzens 
Beschreibung,  verglichen  besonders  mit  Robinsons  Plan  (Paläst 
Th.  HI),  welcher  noch  ausführlicher  ist,  als  der  von  Johnston  im 
Jahr  1847  gezeichnete,  und  die  im  I.  Theile  Wilsons  „Lands  of 
the  Bible"  beigelügte  Ilalbplancharte  unter  dem  Titel  „Central 
Groop  of  the  Mountains  of  Sinai,  improved  by  Ru|pegger**  als  Carton 

Seetzen.  IV.  27 
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seiner  Generalcharte  der  Sinaitischen  Halbinsel.    Es  wird   dabei, 
wie  noch  Jetzt  fast  allgemein  ist,   angenommen,  dass  der  Name 
Sinai  das  ganze  aus  mehreren  Kuppen   bestehende  Gebirge  um 
den  St.  Katharinenberg  umfasste.     Nur  Lepsius  macht  den  Serbal- 
berg zum  Sinai  oder  Horeb,  und  fuhrt  allerdings  einige  nicht 
unbedeutende  Gründe  an,  wesshalb  man  auch  diesen  Berg  für  den 
Sinai  halten  könnte,  die   aber  doch  von  denen,   welche   die  alte 
Tradition   durch   strenge  Vergleichung   mit  der  Heil.  Schritt  yer- 
theidigen,  bei  weitem  überwogen  werden.     Die  geringe  Entfernung 
des  Serbäl  vom  St  Katharinenberge,  das  Vorkommen  von  Quellen, 
die  aus  dem  Fusse  der  Berge  hier,  wie  fast  überall  in  der  Sinai- 
tischen Halbinsel,   entspringen,   die  engern,   nur  hier  und   da  in 
Ebenen  sich  erweiternden  Thäler,  sowie  das  Vorkommen  der  das 
Manna  erzeugenden  Bäume,  und  der  Vögel,  welche  zur  Speise  der 
Israeliten   dienten,   und   die  Luther   durch  „Wachteln"  übersetzt, 
endlich  die  m;angelhaften  Angaben  der  Mosaischen  Urkunden  über 
Richtung  und  Entfernung  der  Tagemärsche,  lassen  uns,  wenn  wir 
wollen,  wohl  manche  Stellen   der  Sinaitischen  Halbinsel   für  den 
Sinai  ausgeben;   allein  auf  den   höchsten  Punkt  der  Sinaitischen 
Halbinsel,  den  Katharinenberg,  passeu  doch  alle  Angaben  der  H. 
Schrift,  wie  der  Profan-Scribenten,  am  Besten,   wenn  wir  die  jü- 
dische und  christliche  Tradition  auch  nicht  so   hoch  anschlagen 
wollten.    Eine  andere  Frage  ist,  ob  der  Sinai  und  Horeb  ein  und 
dieselben  Berge  sind,   oder  nicht?   Darum  muss  man  die  gegen- 
seitige Lage  Beider  genauer  ins  Auge  fassen. 

Die  Heilige  Schrift  (2.  Mos.  25,  21)  lässt,  um  den  Sinai  zu 
erreichen , 

1)  die  Israeliten  von  El  im  mit  seinen  12  Wasserbrunnen  und 
70  Palmbäumen,  wo  sie  am  „Wasser**  lagerten,  ausziehen.  Unter 
dem  Wasser  ist  aber  sicher  das  Arabische  Meer  zu  verstehen, 
wie  in  der  Parallelstelie  4.  Mos.  33,  10  ausdrücklich  gesagt  wird. 
(Cf.  Darüber  die  Note  zu  III,  S.  115.  Z.  31  u.  S.  116.  Z.  13). 

2)  Die  zweite  Station  war  nach  2.  Mos.  16,  1  und  4.  Mos. 
33,  11,  indem  sie  vom  Schilfmeer  auszogen  (also  gewiss  ins  Innere 
des  Landes),  die  HTüste  Sin,   „die  da  liegt**  (sagt  2.  Mos.  16,  1) 
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„zwischen  Elim  und  Sinai".  Hier  war  es  nun,  wo  nach  der  aus- 
führlichen Mittheilung:  des  Zuges  im  2.  B.  Mosis  die  Israeliten 
murrten  und  mit  Wachteln  und  Manna  gespeist  wurden.  Dies 
führt  uns  in  die  Gegend  des  Serbäl  und  in  den  Wady  Sheik,  wo 
beides  sich  am  häufigsten  findet,  und  wenn  mit  dieser  Darstellung 
das  Ganze  zu  Ende  wäre:  so  könnte  man  mit  Lepsius  recht  gut 
den  Serbäl  für  den  Sinai  halten.  Allein  hier  gehen  die  Berichte 
des  2.  u.  4.  Buches  Mosis  von  einander  ab.  Denn  das  4.  Buch 
Mosis  setzt  zwischen  der  Wüste  Sin  und  dem  Sinai,  im  Einzelnen 
genauer  berichtend,  noch  2  Stationen  hinzu,  nämlich: 

3)  die  dritte  Station  (4.  Mos.  33,  12)  Daphka,  und 

4)  die  vierte  Station:  „Alus'S  während  man  aus  dem 
2.  Buche  nur  ersieht,  dass  die  Israeliten  allerdings  mehrere  Tage 
in  der  Gegend  blieben,  welche  das  2.  Buch  Mosis  die  Wüste  Sin 
nennt,  ehe  die  Israeliten 

5)  die  lünlte  Station  Raphidim  (2.  Mos.  l,  1;  4.  Mos.  33,  14) 
erreichten.  Hier  war  es  nun,  wo  nach  2.  Mos.  17,  5.  6  von  Moses 
aus  einem  Felsen  „in  Höre b"  durch  seinen  Stab  Wasser  heraus- 
geschlagen wurde,  um  das  durstige  und  desshaib  murrende  Volk 
zu  tränken.  Hier  kam  es  auch  auf  der  Ebene  Raphidim  noch  zu 
einem  Kampfe  mit  den  Amalekitern,  während  dessen  Moses  auf 
dem  Horeb  den  ganzen  Tag  mit  erhobenen  Händen  stand,  bis  er 
den  Sieg  gewonnen  sah.  Hierauf  half  ihm  auch  sein  Schwager 
Jethro,  welcher  hergekommen  war,  weil  er  von  Moses  Ankunft 
gehört  liatte,  eine  bessere  Ordnung  und  Unterordnung  unter  den 
Israeliten  einführen  (2.  Mos.  18  ganz).  Dann  erst,  autbrechend 
von  der  Ebene  Raphidim,  erreichte  Moses  als  die 

6)  sechste  Station  die  Wüste  Sinai  (2.  Mos.  19,  1),  womit 
4.  Mos.  33, 15  übereinstimmt,  und  lagerte  sich  an  „dem  Berge**  (Sinai), 
auf  welchen  Moses  stieg,  um  mit  Gott  zu  reden  (2.  Mos.  19,  2 — 6). 
Dieser  „Berg"  wird  nun  (ib.v.  18)  ,,Berg  Sinai^^  genannt,  an  dessen 
Fusse  in  der  ^ Wüste  Sinai"  das  Lager  des  Volkes  war  (ib.  v,  17). 
Den  Berg  nennt  die  kürzere  Erzählung  im  4.  B.  Mos.  nicht  „Sinai". 
Dieser  wird  nun  auch  „der  Berg  Gottes"  genannt,  2.Mos.  24, 13, 
(ohne  Zweifel  die  höchste  Spitze  des  Sinai)  2.  Mos..  19,  20. 

11* 
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Hieraus  sieht  man  schon,  dass  der  Berg  Horeb,  einen  Tage- 
marsch  vom  Sinai  entfernt,  weiter  zurücklag.  Ebenso  weit  die 
Ebene  Raphidkn  von  der  Ebene  Sinai.  Ebendasselbe  ergiebt  sieb 
aus  der  weitern  speeiellern  Erzählung  der  Ereignisse  bei  der  Ge- 
setzgebung. 

Als  Moses  namlieh  auf  die  „Spitze  des  Sinai"  (2,  19  t.  20) 
gegangen  war,  um  den  Bund  mit  Jehovah  abzuschliessen  und  die 
Gesetztafeln  zu  entwerfen,  so  Hess  er  die  Zugänge  zu  dem  Berge 
durch  ein  Gehege  abschliessen  (2.  Mos.  19,  11),  und  befahl, 
dass  keiner  aus  den  am  Fusse  des  Berges  lagerndenden  Israeliten 
den  Berg  einmal  anrühren  solle  (die  Steilheit  der  Felsen  dieses 
Berges  macht  dies  deutlich).  Während  seines  Verweilens  auf 
dem  Berge  aber  fiel  das  Volk  zu  den  ägyptischen  Göttern  zurück, 
und  Moses  zerbrach  heruntersteigend  die  Tafeln  des  Gesetzes, 
Hess  3000  hinrichten  (2.  Mos.  32.  28),  und  führte  nun  das  reuige 
Volk  vom  Sinai  zum  Horeb  zurück,  wo  alle  ihren  Schmuck  ab- 
legen mussten.*)  Dort  wurde  nun  auch  das  Lager  wieder  aufge- 
schlagen, und  „Moses  nahm  die  (früher  unstreitig  am  Sinai  auf- 
geschlagene) Hütte,  und  schlug  sie  nun  auf  ausserhalb  des  Lagers 
(2.  Mos.  33,  V.  7).  —  Nun  erst  stieg  Moses  wieder  auf  den  Sinai 
(2.  Mos.  34,  2),  „so  dassNiemand  gesehen  wurde  um  den 
ganzen  Berg  her".  Diese  letztern  Worte  bezeichnen  mit  voller 
Sicherheit  die  grössere  Entfernung  des  Lagers  vom  Sinai.  Nachdem 
Moses  aber  zv>'e\  neue  Tafeln  des  Gesetzes  wieder  auf  der  Spitze  des 
Sinai  vcm  Gott  hatte  bestätigen  lassen  (2.  Mos.  34,  4  und  20),  und 
Gottes  weitere  Vorschriften  empfangen  hatte  (I.  c.  v.  8  bis  2.  Mos. 
40,  38),  so  brachte  er  diese  neuen  Tafeln,  und  vollendete  die 
zweite  Gesetzgebung  am  Horeb,  worauf  er  dann  von  diesem  Berge 
weiter  nach  dem  gelobten  Lande  über  Kades  Barnea  zog  (5.  Mos* 
1,2).  —  Von  der  Gesetzgebung  Mosis  heisst  der  Berg  (Psalm  68, 19) 
„der  heilige  Sinai". 

So  stimmen  denn  alle  Nachrichten  der  ersten  4  Bücher  Mosis 
über  den  Horeb  und  Sinai  zusammen,  wenn  man  beide  als  zwei 
getrennte  Berge  betrachtet.  Merkwürdig  ist  es  indess,  dass  mehrere 
•)  2.  Mos.  33,  y.  4—6. 
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Stellen  des  5,  B.  Mosis  schon  den  Ort  der  Gesetzgebung,  statt 
des  Sinai,  den  Horeb  nennen  (5.  Mos.  1,  6;  9,  8.  5.  Mos.  4,  10,  11). 
Diese  Verschiedenheit  ist  nicht  anders  zu  lösen,  als  durch  eine 
Ueberarbeitung:  des  5.  Buches  des  Moses,  welche  sich  auch  durch 
die  Erzählung  von  dem  Tode  des  Moses  selbst  am  Ende  des  5.  Buch. 
(Cap.  34,  5)  documentirt,  und  dnrch  die  Annahme,  das  Volk  habe 
nach  der  Einnahme  von  Canaan  hauptsächlich  nur  die  Reminis- 
cenz  von  seinem  Lagerplatze  am  Horeb  bewahrt,  und  so  diesen 
Namen  über  das  ganze  dürre*)  Gebirge  der  Gegend,  den  Sinai 
mit  eingeschlossen,  ausgedehnt.  Die  beiden  Itinerarien  im  2.  u.  4. 
B.  Moses  sprechen  unwiderleglich  für  die  Trennung  dieser  bei- 
den Berge  in  den  ältesten  Zeiten.  Welcher  von  beiden  Bergen, 
1.  Reg.  19,  8,  wonach  der  verfolgte  Prophet  Elia  zum  Horeb  floh, 
zu  verstehen  sei,  ist  ungewiss. 

Fragt  man  nun  nach  den  spätem  und  neuern  Namen  beider 
Berge,  so  ist: 

1)  Der  Sinai  sicher  in  den  Bergen,  Montes  nigri  genannt, 
welche  Plinius  Ptolemaeus  nach  Marinus  Tyrius  und  nach  beiden 
Agathodämon  mitten  durch  die  Sinaitische  Halbinsel  ziehen,  zu 
suchen,  indem  Ptoi.  an  der  östlichen  Küste,  wo  der  Serbäl  sich  be- 
fmdet,  keine  Berge  kennt.  Der  Name  Sinai  kommt  bei  Ptolemaeus 
indessen  nicht  vor.  Dagegen  erscheint  er  auf  der  Tabula  Peu- 
tingeriana  landeinwärts  in  einer  Wüste,  wobei  die  Worte:  Deser- 
tum  ubi  quadraginta  annis  erraverunt  filii  Israelis  ducente  Moyse, 
und  bei  dem  Gebirge,  welches  aus  drei  Kuppen  besteht,  stehen 
die  Worte:  Hie  legem  acceperunt  in  monte  Syna.  Diese  drei  Berge 
scheinen  der  eigentliche  Sinai,  der  Agios  Epistem  und  der  Dsche- 
bel  Humr  zu  sein.  Mohammed  schwört  im  1.  Cap.  des  Alcoran 
auch  bei  dem  „Berge  Sinai^,  sowie  bei  der  getreuen  Stadt  (Mekka), 
und  so  blieb  der  Sinai  im  guten  Gedächtniss  bei  den  Mohammeda- 
nern, welche  ihn  auch  Dschebel  Musa  (Berg  Moses)  nennen.  Im 
christlichen  Mittelalter  wurde  von  Justinian  dort  ein  Kloster  der 
Basilianer  gebaut,  und  das  dort  errichtete  Bisthum  hiess  „das 


*)  Der  Name  Horeb  hängt  unstreitig  mit  3").n,  siccitas,  zusammen.  Gala- 
ter  d,  24  heisst  der  Berg  der  Gesetzgebung  dagegen  „Sinai". 
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Bisthum  des  Berges  Sinai"  (Reland  Pal.  S.  163).  So  blieb 
der  Name  des  Sinai  bis  auf  den  heutigen  Tag  unverändert,  — 
Dem  Kloster  hat  man,  wegen  der  Tradition,  dass  die  Engel  den 
Körper  der  heiligen  Katharina  durch  die  Luft  dahingetragen,  den 
Namen  des  Katharinenklosters,  und  dem  Berge  darüber  den  des  St 
Katharinenberges  gegeben.  Diese  höchste  S.O.-Spitze  des  Sinai 
ist  aber  unstreitig  der  „Berg  des  Herrn"  der  H.Schrift  (4.M.  10,33), 
der  jetzige  Katharinenberg.  Der  nordwestliche  Theil  des  Sinai 
wird  aber  jetzt  Chorif  von  den  Mönchen  genannt  (nicht  von  den 
Arabern),  um  den  Horeb  zugleich  mit  dem  Sinai,  wodurch  sie 
den  höchsten  südöstlichen  Gipfel  bezeichnen,  zu  verbinden.  Die 
Ebene  oder  Wüste  Sinai  kann  keine  andere  sein,  als  die 
am  nördlichen  steilen  Abhänge  befindliche  Hochebene,  umgeben 
von  den  drei  genannten  Kuppen  des  Sinai,  dem  gegenüberliegen- 
den Plateau  von  Dsch.  Fureia  und  östlich  und  westlich  einigen 
niedrigen  Bergzügen.  Sie  heisst  jetzt  die  Ebene  Rähah,  und 
ist  nach  Robinsons  Ausmessung  wohl  gross  genug,  um  2  Mill. 
Israeliten,  welche  hier  im  Lager  vereinigt  waren,  zu  fassen,  allein 
ich  glaube,  dass  sie  für  eine  so  grosse  Menge  nicht  Wasser  ge- 
nug darbieten  möchte,  und  glaube  darin  auch  einen  Grund  za 
finden,  warum  Moses  die  Israeliten  nach  dem  Horeb  (u.  wahrschein» 
lieh  auch  nach  andern  wasserreichern  Gegenden)  zurückverlegte. 
2)  Der  Horeb  lag  an  der  Ebene  Raphidim,  wie  wir  aus  den 
Quellen  gesehen  haben,  einen  Tagemarsch  (5 — 7  Wegstunden) 
vor  dem  Sinai,  an  einer  dürren  Ebene,  die  zum  Kampfplatze  gross 
genug  war,  und  einer  von  Moses  aus  dem  Felsen  geschlagenen  reichen 
Quelle.  Diese  Entfernung  trifft  auf  die  Ebene  es  Sheb,  welche  Rob. 
betrat,  ehe  er  zu  den  Vorbergen  des  Sinai  gelangte,  und  zu  dem 
scharf  zugespitzten  Berg  el  Örf  auf  dem  höchsten  Punkte  dieser 
Ebene.  Dass  auch  diese  Ebene  gross  genug  sei  zu  Kämpfen  (wie 
2.  Mos.  17,  9  erwähnt),  ersehen  wir  aus  R.'s  Erzählung  von  einem 
Streite  zweier  Stämme  daselbst  noch  vor  einigen  Jahren  (Rob. 
Pal.  1,  141).  Robinson  kam  von  diesem  Felsenhügel,  den  ich  für 
den  Horeb  halte,  nach  1^2  Stunden  zu  der  Quelle  Gürbeh, 
wahrscheinlich    der,    deren  Oeffnung  dem  Moses  zugeschriebeo 
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wurde,  erreichte  dann  in  einer  Stunde  den  Anfting  des  steilen 
Passes  Nukb  Häwy,  zu  dessen  Ersteigung  er  2  Vi  St.  gebrauchte 
lind  kam  darauf  nach  2  Vi  St.  über  die  Ebene  Rähah,  zum  Kloster 
am  Fusse  des  Sinai.  —  Seetzen,  dessen  Tagebuch  hier  in  der 
Ausarbeitung  leider  verloren,  und  im  Original  weniger  speciell  ist, 
nennt  in  dieser  Gegend  vor  Ersteigung  des  Passes  wenigstens 
einen  Berg,  den  ihm  sein  Araber  Örribe  nannte  (cf.  Note  zu 
Th.  III,  S.  69).  Dieser,  dessen  Lage  Seetzen  leider  nicht  genau 
bezeichnet,  ist  wohl  sicher  derselbe,  welchen  Robinson  el-Örf 
nennt,  und  der  Horeb  der  Heil.  Schrift.  — 

Die  Erklärung  der  einzelnen  auf  der  Höhe  des  Sinai  von 
Seetzen  bezeichneten  Punkte  liefert  mein  in  Carton  Tab.  III.  nach 
Seetzen,  Robinson  u.  A.  gezeichneter  Plan  des  Sinai. 
Ich  habe  Hrn.  Professor  Tischendorf  (am  5.  Januar  1859)  diese 
Bemerkungen  zu  weiteren  Untersuchungen  auf  seine  neue  Reise 
in  den  Orient  mitgegeben  und  hoffe  auf  eine  gründliche  Unter- 
suchung dieser  Sache. 

Es  kommt  hier  darauf  nur  an,  den  Berg  oder  Felsen  Örf 
oder  Örribe  genauer  nach  Lage  und  Beschaffenheit  zu  untersuchen. 
Vielleicht  findet  sich  auch  die  Quelle  daran,  die  durch  den 
Stab  Moses  hervorgezaubert  sein  soll. 

Uebrigens  bin  ich  nicht  der  Einzige,  welcher  den  Mangel 
einer  Uebereinstimmung  des  5.  u.  2.  u.  4.  B.  Moses  bemerkt,  und 
diesen  aus  einer  überarbeitenden  Hand  des  5.  Buches  erklärt.  So 
Ysbrand  von  Hamelsveld  (von  Jänisch  übersetzt,  Th.  III,  S.  385). 
Dieser  zeigt,  dass  die  Reiserouten  vom  Sinai  weiter  nach  dem 
Gelobten  Lande  im  5.  B.  Moses  (Cap.  10.  V.  5,  6  u.  7)  gerade 
in  umgekehrter  Ordnung  als  im  4.  B.  Moses  (Cap.  33,  31 — 37) 
stehen.  Dabei  fügt  der  Verfasser  hinzu:  „Es  bleibt  für  jeden  un- 
parteiischen Leser  klar,  dass  diese  Verse  im  5.  Buche  aus  einer 
andern  Stelle  oder  durch  eine  spätere  Hand  eingeschoben  sind.'* 
Dass  die  Araber  den  Namen  Horeb  (Chorif)  am  Sinai  beim  Kloster 
nicht  kennen,  sehen  wir  aus  Robinsons  Pal.  I,  156.  Es  ist  also 
dieser  Name  hier  ein  „grundloses  Machwerk",  wie  Robinson  (1.  c. 
S.  172)  solche  mönchische  Traditionen  in  der  Re^el  nennt    Den- 
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noch  bezeichnet  Robinson  gläubig  den  heutigen  Chorif  der  Mönche 
für  den  wirklichen  Horeb  und  nimmt  nur  die  südliche  Spitze  für 
den  Sinai.  —  Ysbrand  v.  Hamelsvcld  (I.  c.  S.  174)  hat  die  Ent- 
fernung des  Horeb  eine  Tagereise  vom  Sinai  schon  bemerkt. 

Ueber  die  Moses-Quelle  und  den  Moses-Stein  (Hädschar  Musa), 
nach  Pockocke  und  Shaw  am  „Serich-Berge",  nach  Seetzen  am 
Chorif,  cf.  Ysbrand  v.  H.III,  S.  368  etc.,  u.  Seetzen,  Text,  III,  S.  94. 95. 

S.  81.  Z.  3  u.  S.  82.  Z.  23.  „Szeit"  sehr.  Szeid;  vgl.  die 
Anmerk.  zu  S.  67.  Z.  9.     Fl. 

S.  84.  Z.  37.  Die  Höhe  des  Sinai  beträgt  nach  Röppell 
(II,  S.  118.  134)  7053  Pariser  Fuss  über  dem  Meere,  nach  Schu- 
berts weniger  genauem  Messung  6796  Par.  F.,  nach  Russegger 
7097  Par.  F.  über  dem  Meere  und  1982  F.  über  dem  Kloster. 
Der  St.  Katharinenberg  ist  nach  Robinsons  Schätzung  noch  1000  F. 
höher.  Von  der  höchsten  Höhe  des  Sinai  hat  Seetzen  ein  Stück 
Gestein  losgerissen  und  nach  Gotha  mitgeschickt 

S.  85.  Z.  18.  Akabah's  Lage  ist  auf  der  Nieb.  Charte  aller- 
dings viel  nördlicher  als  Suez  gezeichnet;  nach  ihm  liegt  Suez 
30**  n.  Br.  Akabah  28**  45'.  Nach  Seetzens  v.  Zach  berechneten 
Beobachtungen  liegt  das  Kath.-Kloster  28**  36'  40''  5'"  n.  Br., 
also  noch  etwas  südlicher.  Nach  Arrowsmith  liegt  der  Sinai  28** 
40'  n.  Br.,  und  Akaba  28**  55'.  Nach  Rüppell  liegt  das  Kloster 
28^  32'  55"  n.  Br.  und  31**  37'  54"  östl.  L.  v.  Paris;  das  Schloss 
Akaba  aber  29'  30'  58"  n.  Br.  Nach  v.  Zachs  Monatl.  Corresp. 
VI,  460  liegt  das  Katharinenkloster  28**  32'  54"  n.  Br.  und  31** 
1 7 '  östl.  L.  Ras  Mohammed  (oder  das  Posidium  Prom.  d.  Alten) 
27  ®  43'  24"  n.  Br.  Seetzens  astronomische  Längenbeobachtungen 
(v.  12.,  15.  u.  16,  April),  im  Kloster  angestellt,  lieferten  Hrn.  v. 
Zach,  der  sie  berechnete,  „kein  genügendes  Resultat".  Seetzen  klagt 
selbst  „über  die  zu  Beobachtungen  so  ungünstige  Lage  des  Klosters, 
zwischen  zwei  hohen  Bergen,  welche  die  Sonnenhöhe  nur,  wenn 
sie  schon  sehr  hoch  stand,  zu  messen  erlaubte,  und  gerade  um 
diese  Zeit  bewölkte  sich  auch  der  Himmel;  auch  fehlte  es  mir  an 
einem  guten  Ableser."  Aehnliche  Schwierigkeiten  werden  auch 
wohl  die  Beobachtungen  anderer  Reisenden  nach  Seetzen  unsicher 
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gemacht  haben.  Die  Lage  von  Su6s  ist  nach  Berghaus  im  Mittel 
30^  11'  19"  O.-L.  von  Paris  und  29^  57'  30"  N.-Br. 

S.  85.  Z.  28.  El  Ledscha-Kioster.  Bei  Robinson  (Pal.  I, 
177)  heisst  es  el-Arbain,  d.  h.  der  40  Märtyrer,  welche  darin 
von  Arabern  ermordet  sein  sollen. 

S.  88.  Z.  33.  Arab  el  Dschibbaiy  (Bergbewohner).  Sie 
heissen  bei  Burckh.  (S.  901.  Gesen.)  Dschebalye,  und  sollen  Ab- 
kömmlinge von  Christen  sein,  welche  Justinian  als  Aufseher  der 
Obstpflanziingen  des  Klosters  aus  Aegypten  hierher  versetzte. 
Desshalb  nennen  die  Araber  sie  auch  „Christenkinder",  ob- 
gleich sie  jetzt  Mohammedaner  sind. 

S.  88.  vorl.  u.  l.Z.  „Szauälha"  &if^,  vom  Singular  Szä- 

lehi,  ^JiLiö»  ein  Szalehh-Araber ;  so  genannt  wegen  der  angeb- 
lichen Abkunft  vom  Propheten  Szalehh;  vgl.  S.  69.  Z.  15  ff.  und 
S.  101.  Z.  12  u.  13.    Fl. 

S.  89.  Z.  14.  Disahab.  Richtig.  Dähab  ist  das  alte  Disa- 
hab (5.  Mos.  1,  1).  Vgl.  Robinson  Pal.  III,  S.  160.  Die  Ruinen 
des  alten  Ortes  befinden  sich  an  der  Mündung  des  W.  es  Sal, 
9  Meilen  vom  Posidium.  Prom.,  gerade  östlich  vom  Sinai. 

S.  97.  Z.  10.  Im  Original  Seetzens  steht  „Brode".  Hierauf 
fehlt  im  Abdrucke  der  16.  u.  17.  April,  welche  Tage  Seetzen  nur 
zu  astronomischen  Beobachtungen  verwandte  (cf.Notez.  S.85, 18). 

S.  101.  Z.  5  bis  S.  102.  Z.  20.  Beduinen-Stämme.  Die 
Namen,  welche  Burckhardt  (Ges.  S.  841)  diesen  Stämmen  giebt, 
weichen  zum  Theil  bedeutend  von  den  Seetzenschen  Benennungen 
ab.  Doch  lassen  sich  die  meisten  in  ihnen  wieder  erkennen. 
Seetzens  Register  dieser  Stämme  ist  jedoch  noch  vollständiger, 
als  das  Burckhardtsche. 

S.  101.  Z.  14.  „Szöädauije"  in  Tagebuch  und  Reinschrift 
richtig  accentuirt  Szöädauije.    Fl. 

S.  101.  Z.  15.    Der  Artikel  vor  Träbiin  ist  zu  tilgen;   ebenso 

Z.  18  der  vor  Dscheh^ne,   Xaa^>.    Fl. 

S.  101.  Z.  19.  Der  Artikel  vor  Hammöide  steht  weder  im 
Tagebuche  noch  in  der  Reinschrift.    Fl. 
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S.  101.  Z.  27—29.  Dass  die  Wuläd  Szaöid  (Xajlm,  4>5f^l  ihren 
Namen  nicht  von  Oberäg^pten,  sondern  von  einem  ihrer  vorma- 
ligen Scheiche  oder  vielmehr  von  ihrem  Stammvater  haben,  ist 
um  so  gewisser,  da  der  Name  Oberägyptens,  Juüuoit,  sich  durch 
den  Artikel  und  den  Anfangsbuchstaben  von  dem  männlichen 
Eigennamen    Joüuw   unterscheidet.     Fl. 

S.  102.  Z.  10 — 14.  Dieser  Vermuthung  steht  entgegen,  dass 
ein  von  Aileh  RJbl  gebildetes  Relativnomen  in  keinem  Falle  diese 
Pluralform  annehmen  könnte.  Seetzens  Alauin  ist  Robinsons 
Slawin,  Pal.  I,  S.  226  ff.,  also  ^j-ü^^  statt  ^jjo^Jx,  von  einem 

Stammvater  Ali,  ^^JLi.    Fl. 

S.  102.  Z.  16.  „Ajaide",  im  Tagebuche  richtig  accentuirt 
Ajiide,  wie  auch  S.  1 18.  Z.  33  nach  beiden  Textquellen  richtig 
Ajdidöh  gedruckt  ist.     Fl. 

S.  103.  Z.  12.  „Hedschim",  vgl.  die  Anmerkung  zu  S.  10. 
Z.  29  u.  30.     Fl. 

S.  103.  Z.  25.  Der  geweihte  Siegelring.  Dieser  ist 
glücklich  nach  Jever  gekommen,  wo  seine  vom  ihm  besonders 
geliebte  Nichte,  Tienchen,  ihn  beständig  am  Finger  trug.  Erst  im 
vorigen  Jahre  1857  zog  diese  ihn  ab,  und  überreichte  ihn  mir, 
dem  Herausgeber  des  wissenschaftlichen  Nachlasses  ihres  von 
ihr  so  hochgeschätzten  Oheims,  als  ich  sie  besuchte.  Dies  ist 
eine  der  schönsten  Belohnungen,  welche  ich  für  meine  Mühe  und 
Arbeit  erhielt  Es  ist  ein  Silber-Finger-Reif  mit  einem  achteckigen 
Garneol  und  darin  die  arabische  Inschrift:  „Der  Knecht  Gottes 
Sclim''  (integer  vitae).  —  Einen  silbernen  Bleistiftschieber  ilires 
Oheims  erhielt  ich  zu  gleicher  Zeit  von  ihr  zum  Andenken.  Diesen 
schenkte  ich  meinem  trefflichen  Mitarbeiter,  Herrn  Prof.  Fleischer 
in  Leipzig,  zum  Andenken  an  die  gemeinsame  Commentirung  der 
Seetzeniana.  —  Kr. 
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XIIL  Reise  Yom  Sinai  nacli  Sues. 

S.  104.  Z.  35.  Dähab.  Cf.  Note  zu  S.  89.  Z.  14.  Seetzen 
ging  von  hier  nicht  den  Weg,  den  er  gekommen  war,  zurück, 
sondern  hielt  sich  westlicher,  näher  dem  arabischen  Meerbusen, 
auf  dem  Wege  nach  Su6s. 

S.  105.  Z.  32.  W.  el  Hiwe.  Diesen  furchtbar  holprichten, 
von  Robinson  Niikb  Häwy  genannten  Gebirgspass  zwischen  ge- 
schwärzten und  zerrissenen  Granitklippen  hindurch  in  die  Ebene 
hinunter,  beschreiben  Robinson  Pal.I,  S.  143,  Burckh.  Gesen.  S.  949. 

S.  106.  Z.  10.  Serbäl,  nicht  der  Sinai,  wie  Lepsius  an- 
nimmt (cf.  Anm.  zu  S.  81.  Z.  26),  ist  ein  schöner  Gebirgskamm, 
nach  Rüppell  6342  Fuss  über  dem  Meere  (Reise  I,  S.  128). 

S.  107.  Z.  5.  Dschibbal  Mocatab.  Robinson  nennt  (Pal. 
I,  116)  den  W.  Mukateb  eine  Fortsetzung  des  W.  Feirän.  Er 
meint,  dass  die  Israeliten  diese  Strasse  gezogen  wären,  jedoch 
zogen  sie  gewiss  nicht  den  steilen  Gebirgspass  el  Have  hinauf,  son- 
dern umgingen  diesen,  indem  sie  den  Felsen  Oribe  (Horeb),  wel- 
chen Seetzen  auf  seiner  Hinreise  zum  Sinai  etwas  westlicher  an- 
traf, auf  bequemerer  Strasse  vorbeizogen  (vgl.  Note  zu  III,  S.  69). 
Berühmt  ist  dieser  Berg  durch  die  „Hamyaritischen"  oder  „Sinaiti- 
schen Inschriften"  mit  rohen  Zeichnungen  von  Pferden,  Kameelen 
und  Menschen,  welche  vorzüglich  seit  Seetzens  (in  v.  Hammers 
Fundgruben  des  Orients,  11,  S.  476)  Copien  ein  Gegenstand  der 
Untersuchungen  der  Gelehrten  wurden.  Sie  finden  sich  indess 
nicht  bloss  am  Dsch.  Mocatab,  sondern  auch  an  mehreren  andepen 
Felsen  dieser  Gegend.  Schon  Cosmas  (im  J.  535  p.  Chr.)  schrieb 
darüber,  und  man  sagte  ihm,  sie  rührten  von  den  alten  Hebräern 
lier  und  enthielten  die  Reise  des  N.N.  aus  dem  Stamme  N.N.  im 
Jahre  ....  und  Monate  ....  (vgl.  Cosmas  Indicopl.  Top.  Christ  in 
Montfauc.  coli,  nova  Patr.  Paris  1817.  II,  p.  205).  Burckhardt 
copirte  solche  Inschriften  im  W.  el  Nassel  am  Serbälberge,  auf  dem 
Sinai  selbst  im  Thale  el  Ledsche  und  im  W.  Aleyat,  am  Fusse 
des  Serbäl.    Gesenius  (Burckh.  S.  1072)   schreibt  sie  wegen  der 
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untermischten  griechischen  Namen  und  Kreuze  christlichen  Pilgern 
2«,  und  hält  die  Schriltzöge  zum  Theil  für  Phönicisch.  Der  Prof. 
Beer  in  Leipzig  hielt  diese  Inschriften  in  seiner  Schrift:  Inscrip- 
tiones  et  Papyri  veteres  Semitici  Lips.  1833  zuerst  für  Naba- 
täische  aus  Arabia  Petraea;  dann,  als  er  neue  Abschriften 
von  Eli  Smith  damit  vergleichen  konnte,  für  solche,  denen  ein 
für  sich  bestehendes,  aber  dem  Palmyrenischen  und  Cufischen 
ähnliches  Alphabet  zu  Grunde  liege.  Der  Inhalt  bestehe  grössten- 
theils  aus  Eigennamen,  denen  gewöhnlich  das  Wort  cfcr  Friede, 
hinzugefügt  ist,  auch  oft  p  Sohn,  jhd  Priester  etc.  vorhergehen. 
Die  Namen,  meint  er,  sind  grösstenthcils  arabische,  keine  jüdische 
oder  christliche.  Die  Verfasser  waren  nach  Beer  auch  Pilger 
nach  dem  Sinai,  und,  den  Kreuzen  nach  zu  urtheilen^  auch  Christen. 
Das  Alter  scheint  nicht  nach  dem  IV.  Jahrhundert  zu  setzen 
zu  sein  (cf.  Robinson  Pal.  I,  S.  430  etc.).  Nach  Robinson  sollen 
sich  ähnliche  Inschriften  auch  in  den  grossen  alten  Steinbrüchen 
hinter  Türa  oberhalb  Kairo  befinden,  sowie  in  den  Granitbrüchen 
von  Aswän.  Lepsius  stellt  in  seinen  „Denkmälern  des  alten  Aegyp- 
tens"  alle  ihm  bekannt  gewordenen  „Sinaitischen  Inschriften% 
Bd.XI,Abth.VI,Bl.l4 — 21,  (jedoch  ohne  alle  Erklärung)  zusammen. 
Ausführlich  wissenschaftlich  behandelt  sie  Tuch  in  seiner  kleinen 
Schrift:  Einundzwanzig  Sinaitische  Inschriften.  Versuch  einer  Er- 
klärung. Leipzig  1849.  Er  bedauert  nur,  dass  ein  grosser  Theil 
der  Inschriften  noch  wenig  genau  copirt  sei,  und  nach  den  münd- 
lichen Mittheilungen  des  Hrn.  Prof.  Tischendorf  sind  solche  Copien 
auch  sehr  schwierig  zu  machen,  „weil  man  oft  nicht  sehen  kann, 
was  Inschrift,  oder  was  natürliche  Risse  in  den  Felsen  sind". 

S.  107.  Z.  10.  Dshibbal  Phirän.  Von  dem  alten  Pharan 
benannt.  Nach  Ptol.  eine  Come.  —  Nach  der  Tab.  Peut.  50  Mill. 
von  Haila.  —  Ruinen  fanden  noch  Lepsius,  Rüppell  etc. 

S.  109.  Z.  2.  „^^♦-löJI**  sehr.  amaJI,  wie  wirklich  in  der 
Reinschrift  steht,   nur  ohne  Punkt  über  dem  Endbuchstaben.     Fl. 

S.  109.Z.  10.  Ewald  in  den  Gott.  Anz.  1856,  Nr.  107.  S.  1067,  hat 
schon  zu  dieser  Stelle  bemerkt,  dass  die  Bundeslade  nach  2.  B. 
Mos.  25,  10,  nicht  zehn,  sondern  nur  drittlialb  Ellen  lang  war. 
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Aber  auch  hiervon  abgesehen,  wird  die  Identität  des  hebräischen 
Schitta  und  des  ägyptisch  -  arab.  Szant,  Acacia  vera  Wiild., 
Mimosa  nilotica  L.  (ägyptischer  Schotendorn)  durch  Scetzens 
Bedenken  in  keiner  Weise  erschüttert;  s.  Gesenius'  Thes.  ling. 
hebr.  u.  d.  W.  HÜK/,  Winers  bibl.  Realwörterbuch  u.  d.  Worte 
Acacie,  Knobel,  Exod.  und  Levit  erkl.,  S.  261.  Z.  10  ff.,  und 
Sectzen  selbst  unten  S.  347.  Z.  20  ff.    Fl. 

S.  HO.  Z.  30.  „Oder  Schämer"  nach  unsicherer  Erinne- 
rung irrig  hinzugefügt;  arab.  y^^  nicht  y^^*  Richtig,  mit  Aus- 
nahme des  in  einen  Acut  zu  verwandelnden  Circumflex,  S.  34. 
Z.  16  bloss  Szämer.    Fl. 

S.  111.  Z.  25.  Ranula.  Vgl.  Note  zu  S.  66.  Z.  3. 
S.  111.  Z.  27  ff.  Vgl.  Bd.  II,  S.  311.  Z.  17—19,  und  Knobel, 
Exod.  und  Levit.  erkl.,  S.  462.  Z.  17  ff.  Diesen  Abscheu  finden 
wir  schon  in  den  altern  Zeiten  bei  den  meisten  Arabern.  Daher 
wurden  die  Stämme,  welche  diese  Eidechsenart  wirklich  assen, 
von  den  andern  dess wegen  verspottet;  s.  Mehren's  Rlietorik  der* 
Araber,  S.  124.  Z.  16  ff.     Fl. 

S.  111.  Z.  28.  Eidechse  el  Dsobb.  Vgl. Note  zuS.436.  Nr.  19. 
S.  115.  Z.  20.   Zzemmhh.   Der  Beschreibung  nach  vielleicht 
eine  salicornia,  doch  schwerlich  eine  salicornia  arabica.    Licht. 

S.115.Z. 31-37.  Dschibbal  Phäraün  und  das  heisse  Bad 
Hammäm  Phäraun.  (PharaoVßad).  Edrisi  (1,  332)  nennt  hier 
zwischen  Kolsum  und  Pharan  Batn  Moghaira  nebst  einem  Hafen 
und  einem  See  (Bucht)  und  Faran  Ahroun,  von  welchem  stark 
besuchten  Orte  man  den  Weg  zum  Sinai  nähme.  Letzteres  ist 
wahrscheinlich  das  heisse  Bad  Hammäm  Phäraün.  Seetzen 
citirt  (Monatl.  Corresp.  Bd.  XX,  S.  307)  eine  arabische  Reisebe- 
schreibung, in  welcher  der  See  BirketGorondel  genannt  wird. 
An  diesem  liege  die  Stadt  Farän,  an  deren  Corallen  im  Meere 
die  Schiffe  oft  scheiterten.  Der  Name  Gorondel  (auch  eines  Wady, 
welcher  etwas  weiter  gegen  Sues  zu  liegt),  werde  von  einem  Idole 
abgeleitet,  welches  auf  einem  Berge  im  Meere  stehen  soll  (vgl. 
Ritter  1.  c.  I,  S.  48).    Dies  ist  die  Pharaons-Bucht,  deren  Tiefe 
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nach  Ehrenberb^  4S,  nach  Riippell  üO  Faden  beträj^t,  während  der 
Berg  Dsch.  Phärailn  1500  Fuss  hoch  ist.  Nach  Kobinson  theilen 
sich  hier  die  Wege,  welche  zum  Sinai  hinaufluhren  (vgl.  d.  Note 
zu  S.  107.  Z.  5).  Im  nahen  Wady  Gorondel  muss  die  Station 
der  alten  Israeliten  El  im  gesucht  werden,  von  der  es  l.Mos.  16, 1 
beisst:  „Von  Elim  zogen  sie  in  die  Wüste  Sin**,  woraus  die 
Parallel-Steile,  4.  Mos.  33,  10.  11  gewiss  richtiger  zwei  Stationen 
macht.  „Von  Elim  zogen  sie  aus  und  lagerten  sich  ans  Schilf- 
Meer.  V.  11.  Vom  Schill-Meer  zogen  sie  aus  und  lagerten  sich 
in  der  Wüste  Sin".  Dann  folgen  die  Stationen  Daphka  (im  Feiran- 
Thale) ,  Alus  (weiter  im  Wady  nach  Teil  Örf  oder  Öribe) ,  Raphi- 
dim  mit  dem  Horeb  (cf.  Note  zu  S.  81)  und  Sinai  mit  dem  Berge 
Gottes.    Die  Station  „am  Schilfmeer"  ist  Ilammäm  Pharaün. 

S.  116.  Z.  1.    W.  Wusäht,  bei  Robinson  (1,  113)  W.  Useit. 

S.  116.  Z.  13.  Garantil  oder  Gorondel.  Das  alte  Elim. 
Vgl.  Note  zu  S.  115.  Z.  31.  Eine  halbe  Stunde  unterhalb  ihres 
Lagerplatzes  fanden  die  Araber  Robinsons  einen  fliessenden  Bach 
und  reiche  Quellen,  wie  sie  bis  dahin  nirgends  auf  der  Halbinsel 
gefunden  hatten  (Rob.  Pal.  1,  S.  HO).  In  Elim  waren  zwölf  W'asser- 
brunnen  (4.  Mos.  33,  9). 

S.  117.  Z.  6.  Gypsaria  (der  Tab.  Peut.)  oder  Gypharia 
(des  Ptol.)  lag  nicht  hier,  sondern  viel  weiter  östlich  auf  der  Cara- 
vanenstrasse  zwischen  L  y  s  a  (cf.  Note  zu  S.  4  i).  Z.  (i)  und  H  a  i  l  a  oder 
Elath  (Akaba)  an  der  östlichen  Spitze  des  rothen  Meeres.  Die 
Gyps-  und  Kalkregionen  hierselbst  bemerken  auch  Robinson  und 
Niebuhr.  Aber  ein  Ort  Gypsaria  war  nie  hier.  (Vgl.  Scetzens 
Originalcharte  von  Dschebäl,  Nr.  3.) 

S.  1 1 7.  Z.  1 7.  „  A  i  n  e  1  H  a  u  a  r  a.  Seit  Burckhardt's  Zeit  wird 
diese  Quelle  allgemein  für  die  Bittersalzquelle  Mara  in  der  Wüste 
Etham  gehalten,  welche  die  Israeliten  nicht  trinken  konnten ,  bis 
Moses  ihr  die  Bitterkeit  durch  einen  Baum,  den  der  Herr  ihm  zeigte, 
benahm  (2.  Mos.  15,23—25).  Darauf  folgt  ein  dreitägiger 
Marsch  durch  die  Wüste  Sur  bis  zur  Spitze  des  Meerbusens 
(bei  Suez).  Allein  die  Entfernung  von  der  Station  Elim  (Goron- 
del) wird  dadurch  zu  kurz,  kaum  1  d.  Meile.    Ich  glaube  also  mit 
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Seetzen,  dass  diese  Quelle  Mara  weiter  nach  Suäs  hin  zu  suchen 
sei;  dort  fehlt  es  nirgends  an  bittern  Quellen  (Robinson  I,  S.99). 
Näher  kommt  daher  der  W.  el  Amarah,  den  Rob.  2  St.  weiter 
nach  Su^s  zu  überschritt.  Er  fand  in  demselben,  wenigstens 
hin  und  wieder,  einige  Sträucher,  welche  auf  Wasser  schliessen 
lassen  (Rob.  I,  S.  106).  Ein  W^ady  aber  muss  Mara  gewesen 
sein,  denn  es  heisst  4.  Mos.  33,  8:  „Sie  lagerten  sich  ia  Mara". 
Hauara  aber  ist  kein  Wady,  sondern  ein  blosser  Brunnen.  Aus 
Scctzens  Darstellung  sehen  wir,  dass  es  in  diesen  Gegenden  der 
Kalk-  und  Gypsregion  überall  an  Salzquellen,  in  welchen  fast 
immer  auch  das  Bittersalz  vorherrschend  ist,  nicht  fehlt  Dieses 
aber  kann,  wenn  auch  nicht  durch  Bäume,  doch  durch  Strauch- 
werk von  der  Soole,  wie  in  unsern  Gradier-Häusern ,  leicht  ge- 
trennt werden.     Seetzen  nennt  den  W.  el  Amara  nicht  — 

S.  118.  Z.  32.  Die  Wüste  Sur  wird  genannt  1.  Mos.  15,  22 
und  in  der  Parallelstelle  4.  Mos.  33,  8.  Darnach  erstreckt  sie 
sich  3  Tagereisen  weit  südöstlich  von  der  Stelle,  wo  die  Israeliten 
durchs  Meer  zogen  (Suös),  und  schloss  sich  an  die  Wüste  Etham 
bei  M  a  r  a  an.  Die  einzelnen  drei  Stationen  in  dieser  Wüste  wer- 
den in  der  Mosaischen  Darstellung  der  Züge  der  Israelitea  nicht 
genannt.  Aber  die  Entfernung  von  Suis  nach  Amarah  rechnet 
auch  Robinson  auf  3  Tagereisen,  und  Seetzen  brauchte  von  Go- 
rondel  nach  Sues  auch  3  Tage,  obgleich  er  zweimal  10  Stunden 
an  einem  Tage  zurücklegte. 

S.  120  u.  121.  Die  Besorgniss  Hasan's,  in  Suis  von  den 
Kinderblattern  angesteckt  zu  werden,  wird  vollkommen  gerecht- 
fertigt durch  die  Angaben  in  Wellsted*s  Reisen,  deutsch  von  Rö- 
diger,  II,  S.  61  ff.     Fl. 

S.  121.  Z.  15.  „Ain  Musa"  richtig  weiterhin  im  Tagebuche 
„Ajün  Musa",  ^^y^  UT^*  ^*^  Mosesquellen,  im  Plural.     Fl. 

S.  121.  Z.  16.  Ain -Musa.  Robinson  (Pal.  I  etc.)  fand  das 
Wasser  in  den  Quellen  „Ayün  Musa"  auch  salzig  und  eine  harte 
Masse  absetzend.  Dennoch  nannten  die  Araber  die  Quellen  süss. 
Es  sind  mehrere  Quellen.  Eine  Wasserleitung  von  einer  derselben 
nach  dem  Meere,  wie  Monge   (Desexipt  de  TEgypte  I,  S.  409) 
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wohl  erdichtet,  konnte  Robinson  nicht  finden.  Das  Wasser  soll 
nach  Monge,  von  dort  auch  nach  Sues  transportirt  werden.  M. 
fand  dort  Ruinen,  wie  er  meint,  einer  Ziegelei  zu  Verfertigung 
von  Wassergeschirren. 

S.  121.  Z.  36.  Gärkadeh.  Nach  Robinson  (I,  S.  98)  eine 
Quelle  ,;Gurkudeh",  etwa  3  engl.  Meil.  von  Sues,  zur  Versorgung 
der  Stadt  und  der  Caravanen  mit  Wasser  benutzt. 

S.  121.  vorl.  Z.  „Gärkadeh  oder  GrÄgedeh",  so  genannt 
von  dem  dort  wachsenden  dornigen  Garkad -Strauche.     Gärkadeh, 

SJöLd,  ist  Singular;  Gragedeh,  ScXill^,  Plural.  S.  Hob.  Pal.  I, 
S.  106  ff.    Fl. 

S.  123.  Z.  7.  Su6s.  Die  jetzige  elende  Stadt,  ist  5 — 600 
Schritte  von  dem  Ruincnhügel  der  alten  Stadt,  „Teil  Kolsum"  ge- 
nannt, gebaut.  Hier  stand  das  Kolsum  der  arabischen  Schrift- 
steller. Die  Griechen  und  Römer  nannten  sie  Clysma,  Klva/aa, 
ein  Name,  der  auch  noch  bei  Cosmas  und  in  der  kirchlichen  Geo- 
graphie als  Bischofssitz,  zur  ägyptischen  Provinz  Arcadia  oder 
Heptanomos  gehörig,  vorkommt  (Wiltsch  1.  c.  S.  185).  Nach 
Ptolemaeus  war  sie  ein  (pgovQiov,  nach  Ilierocies  Synademos  ein 
KaoTQOP.  Sie  lag  nach  der  Tab.  Peuting.,  welche  hier  die  Heer- 
strasse, durch  das  jetzt  weiter  zurückgewichene  Rothe  Meer  zieht, 
140  Mill.  von  Pharan,  welches  zutrifft.    Vgl.  Robins.  I,  S.  97 — 98. 

S.  126.  Z.  22.    „El  Kür r seh,  ein  grosser  Hayfisch"  j^lill. 

wovon  nach  den  Arabern  der  Name  Koraisch,  \J^,ySy  das  Demi- 
nutiv ist.  Dr.  Bilharz:  „Der  Haifisch  heisst  nach  Forskai,  Descr. 
animal.  p.  20,  JW»;  nach  Rüppell,  Neue  Wirbclthiere  S.  64,  ol 
jijX  eigentlich  Wanstvater,  d.  h.  der  einen  grossen  Wanst  hat" 
Letztere  Benennung  mag  durch  Umdeutung  aus  der  erstem  ent- 
standen sein.     Fl. 

S.  12Ü.Z.23.  „El-Tauin",  Dr.  Bilharz:  „iUj^*,  Perca  tauina, 
Forsk.  Descr.  animal.  p.  40,  ist  Serranus  Merra  nach  Cuvier."  Fl. 

S.  128.  Z.  1.  „Kirkadeh"  statt  Gärkadeh;  s.  die  Anm. 
zu  S.  121.  vorl.  Z.    Fl. 

S.  129.  Z.  32.    „El  Thaibe".  Das  Wädi  el  Thaüibe;  s.  Rob. 
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Pal.  I,  S.  115  f.    Wcllsted's  Reisen  in  Arabien,  deutsch  von  Rö- 
di^-er,  II,  S.  35.     Fi. 

S.   132.  Z.  11.     „Bir  Sues",    der  Brunnen   von   Sues,  wo 

S.  132.  Z.  14.  „Karäckad^h"  statt  Garakadeh,  wie  rich- 
tig S.  150.  Z.  6  (vgl.  Kärkadeh  S.  12S.  Z.  1),  dasselbe  was  Gr«- 
gedeh  S.  121.  vorl.  Z.     Fl. 


Aegypten. 

S.  133.  Z.  16  etc.  Verbindungs-Canal  zwischen  dem 
Arabischen  Meerbusen  und  dem  Nil.  Die  interessanten 
Nachrichten,  welche  Seetzen  hier  als  Augenzeuge  und  als  tüchtiger 
Hydrotect  giebt,  berühren  die  brennende  Frage  Europa's,  Asiens 
und  Alrica's:  „ob  es  möglich  und  vortheilhaft  sei,  den  Canal 
oder  die  Canäle  wieder  herzustellen,  und  verdienen  um  so  mclir 
beherzigt  zu  werden,  je  weniger  genau,  und  zum  Theil  sich  selbst 
widersprechend,  die  Aufnahmen  der  neuen  französischen  und 
englischen  Ingenieure  sind,  welche  den  Lessepschen  Plan  der  Wie- 
derherstellung einer  solchen  Verbindung  des  Mittelländischen  Mee- 
res mit  dem  Arabisclien  Meerbusen  verbreitet  haben",  (vgl.  Peter- 
mann, „Mittheilungen"  Jahrg.  1S35.  S.  306),  und  je  geringere 
Beachtung  die  Nachrichten  der  kundigen  Alten  bei  den  bisherigen 
Unternelimern  gefunden  haben.  Wegen  des  geringen  Raumes, 
der  mir  für  die  Commentirung  des  III.  Theiles  der  bis  jetzt  ge- 
druckten Seetzeniana  vergönnt  ist,  ist  es  mir  indess  unmöglich, 
hier  eine  genauere  Beurtheilung  dieses  Planes  zu  liefern,  und  ich 
verspare  diese  für  eine  andere  Gelegenheit  auf.  Nur  bemerke 
ich,  indem  ich  auch  hier  nur  einen  Auszug  aus  meinem  schrift- 
lichen ursprünglichen  Commentare  liefern  kann: 

1)  Dass   der  von   Sesostris  angefangene,  von  Pharao- 
Necho,  dann  von  Darius  I.  fortgesetzte,  von  Ptolemaeus  IT.  voll- 
endete Canal  nicht  quer  durch  die  Landenge  ging,  um  so  un- 
mittelbar das  Rothe  und  Mittelländische  Meer  mit  einander  zu 
Seetzen.  IV.  28 
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verbinden,  sondern  aus  dem  Nil,  bei  Bubastis  (jetzt  bei  Belbeis), 
abgeleitet  in  vielen  Windung:en  durch  die  Bitterseen  ging,  und  dann 
in  südöstlicher  Richtung  bis  zum  Rothen  Meere  g^ezogen  war,  dass 
aber  allerdings  (wie  Seetzen  auch  meint),  Schleussen  nöthig  waren, 
um  das  Eindringen  des  Rothen  Meeres  in  den  Nil  zu  verhindern, 
endlich  dass  dieser  Canal  zwischen  Ptolemaeus  II.  und  der  Cleo- 
patra (also  in  2  Jahrhunderten),  wieder  so  verschlemmte,  dass  er 
nicht  mehr  gebraucht  werden  konnte.  Ueber  diesen  ältesten  Canal 
ist  neuerdings  auch  Brugsch'  treffliche  Geog^raphie  Aegyptens,  nach 
Aegyptischen  Monumenten,  1851.  S.  263  und  Lepsius'  Chronolog. 
S.  345.  340,  zu  vergleichen.  Nach  Brugsch  existirte  er  schon  vor 
Ramses  II.,  hiess  nach  Aeg.  Monumenten  Ta-dna,  war  voll  von 
Crocodillcn  aus  dem  Nil  und  ging  durch  die  Stadt  Zal,  oder  Zar, 
oder  Pa-chtmu,  d  h.  Festung:),  das  Pithom  der  heil.  Schrift 
(2.  Mos.  1.  n  ;  1,  37),  oder  Pathumos  des  Herodot,  oder  Heroo- 
polis  der  spätem  Geographen,  in  den  See  Birket  elTimsah, 
oder  den  Crocodillen-Sce.  Dieser  alte  Ort  heisst  jetzt  „Mugfar", 
oder  „Mahhfor".  Das  im  2.  B.  Mosis  1,  11  u.  12,  37  genannte 
Ramses  aber  liegt  4  Meil.  westlicher  gegen  den  Nil  zu  an  der 
Stelle  der  Ruinenhügel  an  Abu  Kescheb.  Hier  in  der  Grenzburg 
Aegyptens  residirte  Joseph,  und  empfing  dort  seinen  Vater,  hier 
waren  später  die  Zwingburgen  der  Israeliten  etc.  Würde  hier 
wieder  ein  Binnenhafen  errichtet  werden,  so  könnten  die  biblischen 
Städte  Pithom  und  Ramses  in  ihrem  vollen  Glänze  wieder  erstehen, 
und  Alexandria  und  Cairo  verdunkeln. 

2)  Der  angeblich  von  den  Arabern  wieder  hergestellte 
Canal,  wovon  Seetzen  S.  135J  40—142  spricht,  soll  schon  im  20.  J. 
der  Hedschra  durch  Amru  Ibn  el  Aässy  wieder  ausgegraben  sein, 
und  zugleich  soll  der  Versuch  gemacht  sein,  den  Arabischen  Meer- 
busen unmittelbar  mit  dem  Mittelländischen  Meere  zu  verbinden. 
Darüber  vgl.  man  das  Weitere  bei  Seetzen  in  v.  Hammers  Fund- 
gruben des  Orients,  Bd.  I,  S.  43  etc.  und  Larcher's  Uebersetzung 
des  Herodot  T.  Ilf.  S.  451,  Langles  im  VI.  Bd.  seiner  Notices 
et  extraits  des  manuscr.  Die  directe  Verbindung  des  Rothen 
Meeres  mit  dem  Mittelländischen  Meere  erhellt  indess  daraus  nicht 
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3)  Die  neuern  Bemühungen,  den  Canal  wieder  herzu- 
stellen, datiren  \on  Napoleons  Versuch,  sich  einen  Weg  durch 
Aegypten  nach  Indien  zu  bahnen.  Daruu)  ist  natürlich  das  stolze 
England  der  grösste  Feind  dieser  Unternehmung,  ebenso  wie 
Frankreich  sie  wünschte  und  noch  wünscht.  Der  General  Reg- 
ni^r^nd  nur  darin  eine  Schwierigkeit,  dass  er  meinte,  das  Rothe 
Meer  sei  25  Euss  höher,  als  der  Spiegel  des  Nil.  Dies  war  die 
Ursache,  dass  der  Cosmopolit  Seetzen  die  Sache  genauer  unter- 
suchte. „Wäre",  sagt  er,  „diese  Behauptung  (Regniers)  das  Resul- 
tat wirklich  angestellter  genauer  Vermessungen  französischer  In- 
geniere: so  würde  ich  mich  sehr  hüten,  auch  nur  den  geringsten 
fernem  Zweifet  darüber  bei  mir  zu  hegen ;  allein  —  auch  in  die- 
sem Falle  würden  ein  Paar  Kastenschleusscn  hinreichend  sein, 
der  besorgten  Gefahr  einer  Ueberschwemmung  auf  immer  vorzu- 
beugen." Seetzen  hielt  dafür,  dass  der  S[)iegel  des  Nilwassers  beim 
niedrigsten  Stande  höher  sei,  als  das  Rothe  Meer.  Um  die 
ganzen  Verhältnisse  noch  genauer  zu  untersuchen,  machte  er  am 
13.  April  1S09  noch  einmal  eine  Reise  in  die  Gegenden  des  alten 
Canales,  und  beschreibt  die  Resultate  seiner  Forschungen  in  seinem 
Briefe  an  Um.  v.  Zach,  d.  d.  17.  November  1810,  aus  Mocka  (ab- 
gedruckt in  V.  Zachs  Monatl.  Corresp.  XXVI,  p.  381).  —  Halb- 
blind an  einer  heftigen  Augenentzündung  leidend,  entdeckte  er 
doch  so  viel,  dass  er  zu  dem  Resultate  gelangte:  „Ich  vermuthe, 
dass  das  Wasser  des  Arabischen  Meerbusens  bei  Sues  (welches 
der  Schlusspunkt  seiner  neuen  Reise  war),  zur  Zeit  der  Ebbe  so 
hoch  sei,  als  das  Wasser  des  Nil  zur  Zeit  seiner  Ueberschwem- 
mung." S.  wünschte  indess  neue  Nivellements  von  französischen 
Ingenieren.  Das  Speciellere  mögen  unsere  Leser  in  v.  Zach*s 
Monatl.  Corresp.  selbst  nachlesen.  Solche  Nivellements,  die  in- 
dess Seetzen  noch  nicht  bekannt  wurden ,  lieferten  die  französi- 
schen Ingeniere  von  1799-1800.  Diese  fanden  den  Arabischen  Meer- 
busen 30  Fuss  höher  als  den  Nil  bei  Pelusium.  Dies  hinderte 
die  weitere  Verfolgung  des  Planes.  Aber  als  nach  neuen  baro- 
metrischen Messungen  englischer  Officiere  im  J.  1840  dargethan 
wurde,  dass   diese  Differenz  gar  nicht  existire:  so  forderte  der 

1%* 
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Fürst  Metternich  den  Vicekönig:  von  Aegypten  auf,  durch  eine 
neue  Commission  französischer,  eng^lischer  und  österreiclüscher 
Olficicre  (Linant-Bcy  de  Bellefond  an  der  Spitze)  die  Sache  noch 
einmal  untersuchen  zu  lassen.  Das  Resultat  war  die  Begründung 
der  Seetzenschen  Vermuthung:  „dass  beide  Meere  gleich  hoch 
wären".  (M.  vgl.  Society  d'Etudes  de  Tlsthme  de  Suez  etc).  Nun 
wurde  von  Hrn.  v.  Lesseps,  einem  Lieblinge  des  Vicekönigs,  Mo- 
hammed Said,  eine  Actiengesellschaft  vorgeschlagen,  um  den  Isthmus 
auf  gemeinschaftliche  Kosten  direct  von  Suös  nach  Tineh  am 
Mittelländisehen  Meere  zu  durchstechen.  Der  Vicekönig  liess  in- 
dess  im  J.  1853  auf  Veranlassung  des  französischen  Consuls  Sa- 
batier  die  NivelUrung  noch  einmal  durch  Linant  wiederholen.  Da 
diese  dasselbe  Resultat  gewährte,  so  erhielt  Lesseps  den  30.  Nov. 
1854  die  Genehmigung  des  Vicekönigs,  wonach  die  Gesellschaft 
1)9  Jahre  Im  Besitze  des  Canals  bleiben,  dem  Staate  aber  15  Proa 
abgeben  soll.  Doch  sollte  die  alte  Verbindung  dieses  Canaics 
mit  dem  Nil  nicht  stattfinden.  Lesseps  schrieb  nun:  „The  Isth- 
mus of  Suez  question",  Lond.  1853,  und  zngleich  eine  französ. 
Broschüre  darüber:  „Percement  de  ffsthme  de  Suez  ex|)osö  par 
documents  olficiels'*,  Paris  1855,  und  gab  zugleich  eine  „Charte 
Hydrographique  de  la  Basse  Egypte"  heraus.  Er  gab  in  seinem 
Berichte  die  einzelnen  Stationen  der  Geometer  an,  welche  setzen: 
Das  Niveau  des  Mittelländischen  Meeres  bei  Tineh  —     0  P.  Fuss, 

„  „  von  Tineh  (Pelusium)  selbst  ...  —  5  „  „ 
Das  Serapeum  (der  höchste  Punkt  zwischen  beid.  Meeren  50  „  „ 
Den  Anfangspunkt  am  Arabischen  Meere  bei  Su6s  —     5  „      „ 

Allein  die  verschiedenen  Stationen  lassen  sich  weder  auf  der 
seinem  Berichte  beigelegten  Charte,  noch  auf  der  grossem  ge- 
nannten hydrographischen  Charte  des  Hrn.  Lesseps  ersehen.  So 
ist  also  die  Vorarbeit  zu  einem  so  wichtigtMi  Unternehmen  noch 
höchst  mangelhaft,  und  doch  werden  schon  Actientheilnehmer 
dazu,  trotz  des  Widerspruchs  der  Engländer,  gesanmielt.  Nach  den 
Arbeiten  Stephenson's,  Negrelli's  u.Talabot's  (mitgt»theilt  in  den  Phil. 
Transactions  of  the  R.  S.  of  Lond.  1853.  Vol.  145.  p.  112  etc.) 
ist  die  relative  Höhe  bei  den  Meeren   nur  unbedeutend  verschie- 


THEiLiii.!  May  1807.  Su^s-Canal.  437 

den,  je  nachdem  man  die  Fluth  und  Spring^uth  annimmt,  nur 
IV^  — 7  Par.  Fuss.  Ob  aber  auch  diese  Beboachtungen  genau 
sind,  steht  dahin.  Schade,  dass  die  Herren  Ingeniere  es  ver- 
säumten ,  bei  Belbeis  (bei  Bubasle  jetzt)  Basta,  am  Ufer  des  Nil 
eine  dritte  Station  anzulegen,  und  so  wenigstens  einem  jetzt  noch 
nicht  zugestandenen  Plane,  den  alten  Canal  ganz  wieder 
herzustellen,  wenn  die  directe  Durchgrabung  des  Isthmus 
misslingt,  vorzuarbeiten.  — 

Der  Canal  soll  100  Meter  breit,  8  tief  und  211/^  deutsche 
Meilen  lang  werden,  so  dass  er  die  grössten  Schiffe  bis  200  Tonnen 
Gehalt  tragen  kann,  und  die  „Bitterseen"  und  der  Timsah-See, 
wo  wahrscheinlich  die  alten  Schleussen  der  Griechen  lagen,  sollen 
Bassins,  die  auch  als  Binnenhäfen  benutzt  werden  können,  bleiben. 
Die  Kosten  sind  auf  160  Mill.  Francs  berechnet.  Als  Haupt- 
schwicrigkcit  besteht  aber  die  Seichtigkeit*  der  Bay  von  Pe- 
lusium,  wo  das  Meer  erst  eine  d.  Meile  vom  Ufer  tief  genug  ist, 
um  Schiffen  erster  Grösse  einen  Ankerplatz  zu  gewähren,  und 
dass  noch  bei  Su6s  ähnliche  Sehwierigkeiten  obwalten,  dann  aber 
auch  vorzüglich  die  National -Renitenz  Englands,  wegen  seiner 
politischen  Verhältnisse  in  Indien.  —  Ganz  neuerlich  aber  macht 
die  Ausführung  des  Planes  problematisch  (den  4.  December  1858) 
die  Concurrenz  der  schon  eröffneten  Eisenbahn  von  Alexan- 
dria nach  Su6s,  und  sogar  die  Erklärung  des  Vicekönigs  von 
Aegypten,  dass  er  den  Plan  noch  nicht  in  seinem  ganzen  Umfange 
genehmigt,  und  des  Sultans,  dass  er  ihn  noch  nicht  bestätigt 
habe.  (Das  Neueste  giebt:  „Der  Suez-Canal  von  F.  Szarvady. 
Leipzig  1859). 

S.  135.  Anm.  2.  vorl.  Z.  „UJÜ"  sehr.  v-ftJU,  wie  richtig 
in  Seetzens  Reinschrift  und  S.  225.  Z.  23.  Man  vergleiche  Möllers 
Catal.  Hbb.  mss.  biblioth.  Golhanae,  I,  p.  88  u.  89,  Nr.  302,  und 
Arnolds  Chrestom.  arab.,  praef.  p.  X  u.  XI.    Fl, 

S.  136.  Z.  1.    „Ilöckm"  sehr.  Hakam,  -Jc^.     Seetzen  hat 

das  Wort  aX^  im  Sinne  gehabt;  aber  aJGLI»  der  Richter,  Schieds- 
richter, ist  einer  der  Eigenschaftsnamen  Gottes  (Sur.  6,  114),  und 
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daraus  ist  der  Ei^^enname  Abd  el  Hakam,  der  Knecht  des  Rich- 
ters, gebildet  Der  hier  angeführte  Ihn  Abd  el  Hakam  (gest  257 
d.  H.  =  870—1  Chr.)  ist  der  Verfasser  des  ältesten  arabischen 
Werkes  über  die  gesammte  Geschiclite  Aegyptens,  soweit  sie  den 
Arabern  bekannt  war;  s.  Hag'i  Chalfa's  bibliogr,  Wörtcrb.  IV, 
S.  386,  Nr.  8930,  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  des  Morgenl.  III,  S.  333  ft 
Das  erste  Buch  daraus,  arab.  und  iat,  von  Dr.  Jos.  Karle  in  Ibn 
Abdalhakami  libellus  de  historia  Aegypti  antiqua,  Göttingen  1856.  Fl. 

S.  136.  Anm.  3.  Das  Jahr  105  ist  in  der  That  ein  Schreib- 
fehler, da  Mansur  erst  im  Jahre  136  (754  n.  Chr.)  zur  Regierung 
kam.    Fl. 

S.  140.  Z.  6.  „Valencia",  sehr.  Valentia.  Vgl.  S.349.  Z.  1  ff. 
Ueber  beide  Aufnahmen  s.  Wellsted's  Reisen,  deutsch  von  Rödi- 
ger,  II,  S.  3  u.  4.    Fl. 

S.  140.  Z.  19  u.  20.  Der  arabische  Titel  bedeutet:  „Kurzer 
Abriss  der  Vorzüge  Aegyptens,  verfasst  von  Scheich  El-Hasan 
Ibn  Ibrahim  Ibn  Süläk/*  Dieser  Schriftsteller,  gest.  387  d.  E 
(997  n.  Chr.),  hinterliess  auch  ein  Werk  über  die  Stadtviertel  von 
Kairo,  s.  de  Sacy,  Chrestom.  ar.  II,  S.  149.  Anm.  5.  Seetzens 
Exemplar  ist  in  Möllers  Catalog  der  herzogl.  Bibliothek  in  Gotha, 
P.  I,  Z.  116  unter  Nr.  363  aufgeführt    Fl. 

S.  140.  vorl.  Z.    „Aber  weiter**.    Damit  übersetzt  Seetzen  — 

nach  der  vulgären  Bedeutung  von  Lof,  aber  —  die  gewöhnliche 

Uebergangsformel  von  dem  Eingange  zur  Sache  selbst,  Jüu  UoI, 
d.  h.  Was  nun  weiter,  so  — .     Fl. 

S.  141.  Z.  26  ff.  Vollständiger  u.  genauer  ist  diese  Stelle  Mcsudi's 
übersetzt  in  Quatremere's  Mömoires  sur  TEgypte,  I,  S.  174—6.    Fl. 

S.  144.  Z.  22.  „Ana  phi  irdak",  d.  h.  ich  bin  in  deinem 
Schutze,  stelle  mich  unter  deinen  Schutz.  Bocthor  u.  d.  Worte 
Protection  :  „J'implore  votre  protection,  *iLöj^   ^j  Ül**.     Fl. 

S.  145.  Z.  32.  „Am  Bahhöire",  d.  h.  am  See  (Mcnzale); 
8.  Göogr.  d'Aboulföda,  trad.  par  Reinaud,  II,  S.  47:  „Lacs  de 
Damiette  et  de  Tennis  (Lac  Menzal^)".       Fl. 
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S.  149.  Anm.  1  u.  2.  Diese  Verse  sind  von  einem  ungelehrten 
Eingebornen  in  das  Tagebuch  eingetragen.  Statt  |JoiLi  und 
fX^J^  steht  dort  und  in  Seetzens  Reinschrift  richtig  Jb^*  und 
A^^iJoü  (d.  h.  i^XJLiaJ),  das  Uebrige  aber,  mit  allen  orthographi- 
schen und  metrischen  Fehlem,  in  beiden  ganz  so  wie  im  Druck, 
nur  dass  das  Tagebuch  statt  des  ^54>L>ifb  der  Reinschrift  mit  einem 
Alif  zuviel  ^4>L>t^U  hat  oül^oS  steht  für  «juqj;  ^^mJ,  mit  vul- 
gärer Schärfung  des  s  vor  dem  eingeschobenen  Hülfsvocal,  für 
yMt3'  ^jtiX^t  ist  vulgärer  Plural  von  SIJl^  oder  abtJL^,  d.h. 
StjL^,  Weihe  (milvus,  franz.  milan).  \jJjJ  steht  für  ^j**ÜJI, 
^4>JaJ|  für  ^4>IJaJl,  und  dieses,  mit  unorthographischer  Füllung 
des  im  Reime  sich  von  selbst  verlängernden  Endvocals,  för 
4>f  JaJf.  —  Das  Grundschema  des  Versmaasses  ist  offenbar  in 
beiden  Stücken  dasselbe,  cjLaJt  oder  öuCS^h 

1.  2. 

aber  im  ersten  Stücke  ist  es,  besonders  im  dritten  Halbverse, 
durch  paraphrastische  Einschiebsel  zerstört.  Das  Ursprüngliche 
mag  sein: 

^4>l^  1^^^  vS'^V^         >^  ^  ^y4^  )^^ 


Das  Final  -  i  von  \S^^y^  und  ^A.'t\j  im  Anfange  des 
zweiten  und  dritten  Halbverses  ist  als  kurz  gebraucht,  was  um 
60  weniger  auffällt,  da  diese  Verkürzung  schon  in  der  alten  Sprache 

vorkommt  und  regelrecht  sogar  aXIjoü,  als  Jussiv,  mit  kurzem 
i  zu   schreiben   wäre.     Neuerer   Sprachgebrauch   ist   die   Unter- 

9 

drückung  des  kurzen  Vocals   der  ersten   Sylbe  von  Jb^*  und 

der  zweiten  von   tyLbLdOüL^.     „Als  Brave  werdet  ihr  ohne  Ogusen 
(Türken,  d.  h.  Mamluken)  zu  uns  kommen,  als  Beduinen,  die  mit 
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Beduinen  zusanimenstossen.  Da  werden  wir  euch  zu  einer  Schussel 
Reis  machen,  dass  ihr  mit  den  Händen  hin  und  her  gerisser 
werden  sollt." 

Die  Aphaeresis  ^  statt  ^1,  die  Verwandlung  von    vjjo  in 

djo  (Jo  Nothwendigkeit,  Bedürfniss,  aus  Jo  ^  entstanden,  wie 

L4JUM  aus  Ujum  ^)  und  von  |V^  in  a^  gehören  der  neuem  Sprache 
an.  „0  Geier,  0  Graukopf,  0  Vater  der  Aasgeier  und  der  Weihen! 
Wenn  du  Menschenfleisch  brauchst,  so  stelle  dich  ein  am  Tage 
der  Verfolgung." 

Das  Merkwürdigste  in  diesen  beiden  Verspaaren  ist  der  Doppel- 
reim zwischen  dem  ersten  und  zweiten  Hemistich  jedes  Verspaa» 
res,  so  dass,  wie  in  unsern  vierzeiligen  Strophen  mit  Kreuzreimen, 
die  erste  Zeile  mit  der  dritten,  die  zweite  mit  der  vierten  reimt.  Fl. 

S.  153.  Z.  23.  „Set"  sehr.  Sed,  Jo\,  wie  richtig  im  Tage- 
buch.    Vgl.  die  Anm.  zu  S.  67.  Z.  9.     Fl. 

S.  153.  Z.  28.    „ Auöbii  (?) ♦*,  so  in  beiden  Textquellen.    Das 

Richtige  ist  Au^bid,  cXaj^«     Fl. 

S.  1 56. Z.  1 9.  „K  a  r  r  ä",  im  Tagebuch  richtigKarra,  d.  h.  gls.  Fl. 

S.  156.  Z.  29.  „Abu  Kordän",  vgl.  S.  218.  Z.  17—19  u. 
S.  241.  Z.  1  „Abu  Kardäa  —  Abu  Rikaban**.  Dr.  Bilharz:  „^1 
^l^ö  Ardea  bubulcus,  ein  kleiner  weisser  Reiher,  steter  Begleiter 
des  weidenden  Viehes,  dessen  schmarotzende  Insecten  er  frisst, 
daher  der  Name  „Zeckenvater**  für  Zeckenvertilger.  Der  Name 
^Lop  ^1  ist  in  Kairo  nicht  gebräuchlich,  aber  gekannt."  Kardäa 
ist  nur  ein  Schreibfehler  Seetzens  für  Kardän,  ^j'4>j-9,  Plur.  von 

4>ty),  Zecke.  Abu  Räkabän,  i^^j  ^1»  Vater  des  Dicknackigen, 
hergenommen  von  der  Körperbildung  des  Vogels.     Fl. 

S.  158.  Z.  2.  „Kaffer  el  Dschamüs  oder  Dgamüs"  d.h. 
ßäffeldorf,  ^yo\JL\  jif.     Fl. 
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S.  158.  Z.  21  ff.    Hiermit  ist  zu  vergleichen  S.  348.  Z.  25  ff. 

und  S.  346  drittl.  Z.  ff.     Fl. 

S.  159.  Z.  5.    „El  Hössn  el  Phäraün",  beide  Artikel  sind 

zu  tilgen;  der  Name  ist  yjy^y^  ^^*n^,  Pharao's  Veste.     Fi. 

S.  100.  Z.  1.  Mattharije,  das  alte  Heliopolis.  (Her.  IJ, 
9.  Diod.  V,  65  etc.)  On  ij  ilv  Gen.  41,  45.  56;  46,  20.  Ez.  30,  17). 
An  oder  Anu  der  hjerogiyphischen  Inschriften,  Brugsch  1.  c.  1. 
S.  254.     W.  vgl.  auch  Norow  1.  c.  III,  13  etc.  — 

S.  160.  Z.  lu.  29.  „Mattharije",  in  Tagebuch  und  Rein- 
schrift richtig  accentuirt  M&ttarije,  Mattharije,  äjJajo;  vgl.  S.  365. 
Z.  6  und  19.     Fl. 

S.  160.  Z.  13.  „Konbar"  jjJ3,  nach  Dr.  Bilharz  die  ge- 
wöhnliche Lerche.    Fl. 

S.  160.Z.  15.  „Sbil  AI  am",  nach  Dr.  Bilharz  i»!?^  Jhh--'-  ^'• 

S.  163.  Z.  16.   Vor  dem  Artikel  v.  24.  May  steht  im  Tagebuch: 

„19.  May.   Dienstag.     Seit  2  Tagen   essen  wir  hier  eine 

Art  Melone,  die  weniger  süss  als  die  gewöhnliche  Melone 

ist  und  mit  Zucker  gegessen  wird.    Sie  heisst  Abdelläuwy." 

Später  hat  Seetzen  das  letzte  Wort  in  Ab  Läuwy  verwandelt, 

aber  mit  Unrecht.  j^jJjJx,  vulg.  ^5^ifduc,  ist  ein  unregelmässig 

aus  jJJf  JubD  gebildetes  Relativnomen  zur  Bezeichnung  einer  Melo- 
nenart von  geringer  Süssigkeit,  über  welche  alles  Nöthige  zu  fin- 
den ist  in  de  Sacy's  Abdallatif  S.  34  u.  35,  S.  125  u.  126  Anm. 
127,  S.  128  u.  129  Anm.  137.     Fl. 

S.  163.  Z.  16.  Hier  hört  die  spätere  Bearbeitung  des  Seetzen- 
schen  Reise-Journals  auf,  und  bloss  das  fragmentarische  Original- 
tagebuch ist  die  Quelle  des  Folgenden.     Kr. 

S.  165.  Z.  14.  „  Aschar",  sehr,  nach  dem  Tagebuch  Ashar, 
^^|.     Fl. 

S.  165.  Z.  18  f.  „Schech  Osman  el  Mikity"  vgl.  S. 
386.  Z.  17  ff.     Fl. 

S.  165.  Z.  23.  „Abd  el  Rahhmän  el  Szüphy"  nämlich 
dessen  Beschreibung  der  Fixsterne;  y^l  S.  178  1.  Z.,  S.  179.  Z.  1, 
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S.  386.  Z.  25,  Hagi  Chalfa,  IV,  S.  113,  Nr.  7808.  —  Z.  24  u.  25 
„Abd  clRachman  el-Gibb6rty,  Verfasser  eines  historischen 
Werkes",  nänilich  über  Aegypten  im  vorigen  Jahrhundert;  vgl. 
S.  179,  Z.  9  u.  10.     Fl. 

S.  166.  Z.  23  ff.  Dass  der  unter  dem  Namen  Ali  Bägk  (Ali 
Bey)  reisende  Spanier  nur  die  Maske  eines  Mohammedaners  vor- 
genoumien  hatte,  erkannte  Seetzen  späterhin  selbst;  vgl.  S.  373. 
Z.  1  ff.  Die  Besehreibung  seiner  Reise  erschien  1816  zu  London 
in  zwei  Quartbänden  als  Ali  Bey's  Travels  in  Morocco  u.  s.  w.  Fl. 

S.  168.  vorl.  Z.    „El  Römelije'-,  S.  169.  Z.  12  „Romely", 

S.  191.  Z.  12  ,,Rom6Iie**,  das  Richtige  ist  el  Romöile,  ÄJLlilll, 
Demin.  von  aÜLoJt;  s.  Lane,  Sitten  und  Gebräuche  u.  s.  w.,  Zenkers 
Uebers.,  HI,  S.  60.  Z.  2  u.  3.     Fl. 

S.  170.  Z.  8.  „Schiüschy",  st.  Dschiüschy,  d.  h.  Dschibal 
Dschiüschy,  wie  S.  169.  Z.  9  u.  10,  S.  194.  Z.  20.     Fl. 

S.  170.  Z.  31.  Englische  Gefangene.  Die  Engländer 
eroberten  den  20.  März  Alexandria,  wobei  jedoch  einige  von  den 
Türken  gefangen  wurden.  Sie  mussten  den  22.  September  1807 
die  Stadt  wieder  räumen.     Kr. 

S.  171.  Z.  12.  „Rawöndy**,  d.  h.  Rhabarberverkäufer  (nicht 
„Rawönd",  Rhabarber,  wie  S.  173.  Z.  5  u.  a.).  Dieser  Selbst- 
denker, el-Räw6ndy  und  Ibn  el-Räw6ndy  genannt,  starb  schon 
245  oder  250  d.  H.  (Chr.  859  oder  864),  s.  Ibn  Challikän,  über- 
setzt von  Slane,  I,  S.  76  u.  77.  Bei  Ibn  Challikän  ist  el-Räwendy 
noch  ein  berühmter  Metaphysiker  und  Verfasser  vieler  philosophi- 
scher Schriften;  aber  in  Abulmahäsins  Jahrbüchern,  IT,  S.  184. 
Z.  4  ff.,  nach  welchen  sein  Tod  erst  298  d.  H.  (Chr.  910—11) 
fällt,  erscheint  er  schon  als  ruchloser  Freigeist.  Nach  Ibn  Schihna 
bei  Herbelot,  Bibl.  Orient,  u.  d.  W.  Ravendi,  starb  er  293  d.  H. 
(Chr.  905—6)  unter  dem  Chalifen  Moktafi.  Wahrscheinlich  hat 
theologischer  Grimm  und  Hass  die  Grundzüge  zu  dem  Zerrbilde 
geliefert,  welches,  nachdem  der  Philosoph  einmal  der  Sage  ver- 
fallen war,  die  Einbildungskraft  des  Volkes  fortdichtend  ausführte. 
Die  folgenden  Geschichtchen  zeigen  indessen,  dass  er  dabei  nicht 
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eigentlich  als  Gegenstand  frommen  Abscheus  behandelt,  sondern 
vielmehr,  als  eine  Lieblingsfigur  des  Volkswitzes,  zu  einem  kecken, 
übermüthigen  Spötter  und  Schwänkemacher ,  zu  einem  freigeiste- 
rischen  Eulenspiegel  umgestaltet  wurde.  S.  Hammer -Purgstall, 
Arab.  Lit.-Gesch.  IV,  S.  205  ff.  —  Ob  unter  „Mawärd",  der  450 
d.  H.  (Chr.  1058)  verstorbene  berühmte  Mäwördy  (s.  Herbelot,  Bibl. 
or.  u.  d.  W.  Maouardi)  zu  verstehen  ist,  dessen  Ahkäm  al-sultänUJa 
(Hagi  Chalfa,  I,  Nr.  150)  Dr.  Enger  in  Bonn  herausgegeben  hat, 
bleibe  dahingestellt     FL 

S.  174.  Z.  18  u.  19.  Die  Formel  heisst  richtig:  EstÄgfir  Allah 
u  Mohammed  Rasül  Allah,  d.  h.  ich  bitte  Gott  und  Mohammed, 
Gottes  Gesandten,  um  Vergebung.     Z.  21  „Szaffar  Allah  u  maham- 

mel  ei   Rassül''  statt  szäfar  Allah  u  hamcl  el  Rasul  <Jüt  ^L^ 

Jy*M^\     (Jt^Va.       Fl. 

S.  178.  Z.  30.  Kanonenschüsse.  Wahrscheinlich  bezieht 
sich  diese  falsche  Nachricht  auf  die  Schlacht  bei  Preussl.  Eylau. 
M.  vgl.  unten  d.  Tageb.  vom  30.  Juni.     Kr. 

S.  181.  Z.  19  ff.  u.  S.  182  Z.  3  ff.  Vgl.  die  von  mir  übersetzten 
ähnlichen  Schreiben  des  Wahhabiten-Fürsten  und  seines  Generals 
an  den  türkischen  Statthalter  von  Damaskus  aus  dem  Anfange 
des  J.  1809,  in  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  XI,  427  ff.     Fl. 

S.  183.  Z.  29.     Alt-Kahira.    Vgl.Notenzu  S.  226. Z.  31.  Kr. 

S.  183.  l.  Z.  „Mikiäs"  (j*'Lam,  Nilometer,  Höhenmesser 
des  Nilstandes.    Fl. 

S.  185.  Z.  16.  Thronveränderung.  Die  Entthronung 
Seiines  III.,  d*  29.  Mai  1807.  Sein  Nachfolger  war  Mustaphalll.  Kr. 

S.  185.  Z.  19.  „Aly  Bäh**  luj  J^,  en\eichte  Aussprache 
statt  Bägk  vlJLo,  wie  S.  166.  Z.  24  ff.  steht.    Fl. 

S.  188.  Z.  11  ff.  Lane  hat  durch  die  abschliessende  Unter- 
ßuchung  zu  seiner  englischen  Uebersetzung  der  Tausend  und  Einen 
Nacht,  III,  735  ff.,  festgestellt,  dass  die  gegenwärtige  Redaction 
dieses  Sammelwerkes  um  den  Anfang  des  16.  Jalirhunderts  in 
Aegypten  entstanden  ist.  Bei  dem  in  der  ersten  Hälfte  des  17. 
Jahrhunderts  lebenden  Makkari,  I,  idf^ ,  3 ,  erscheint  die  LLJ  v^t 
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&JLJ«  bereits  als  ein  allgemein  bekanntes  mährchenhaftes  Erzäh- 
lungsbuch neben  andern  ähnlichen  Erzeugnissen  der  Volksliteratur. 
Hiernach  kann  höchstens  zugegeben  werden,  dass  der  von  Seetzen 
angedeutete  Scheich  eine  Revision  des  Buches  veranstaltet  hat, 
vielleicht  die,  welche  der  zu  Bulak  1250  d.  H.  (Chr.  1834)  in  2 
Foliobänden  gedruckten  Ausgabe  zu  Grunde  liegt.  Dass  nur  etwa 
die  in  allen  bekannten  Exemplaren  sich  entsprechenden  ersten 
200  Nächte  sicher  von  dem  ersten  Redacteur  herrühren,  die  übrigen 
vier  Fünftel  aber  zur  Ausführung  des  von  ihm  entworfenen  Planes 
von  Verschiedenen  mit  Verschiedenem  ausgefüllt  worden  sind,  er- 
giebt  sich  aus  der  Vergleichung  mehrerer  Exemplare  von  selbst  Fl. 

S.  192.  Z.  29.  „Baschalfa"  statt  Basch  Haifa  (Chalfa), 
Ober-Vicarius,  d.  h.  erster  Secretär  des  Pascha;  vgl.  S.  180.  Z.  8  ff., 
wo  Seetzen,  was  er  hier  vergessen  zu  haben  scheint,  nach  per- 
sönlicher Bekanntschaft  von  ihm  spricht.     Fi. 

S.  193.  Z.  19.  „Acacia^  sehr.  Cassia.  Seetzen  hatte  im 
Tagebuche  erst  auch  Z.  16  u.  17  statt  Cassia  fistula  L.  geschrie- 
ben: Acacia  vera  von  der  Mimosa  nilotica  L.  Später  hat  er  dies 
berichtigt,  dabei  aber  jenes  andere  Acacia  ausser  Acht  gelassen.  Fl. 

S.  193.  Z.  19.  Acacia.  Hier  ist  das  Gummi  Arabicum  zu 
verstehen,  was  von  der  Acacie  gewonnen  wird.     Göbel. 

S.  193.  Z.  31.  Brief  von  Hrn.  v.  Hammer  vom  24.  Dec.  1806 
Dieser  (dat.  Jassy)  befindet  sich  in  der  ungedruckten  Bricfsamm- 
lung  Seetzens.     Er  enthäU: 

1)  Politische  Nachrichten.  Die  Franzosen  in  Berlin  etc. 
2)  Seetzen  könne  seine  Papiere  getrost  ihm  zuschicken.  3)  Bitte, 
die  erste  Hälfte  eines  kostbaren  arabisch.  Werkes  „el  Ewail"*) 
für  ihn  zu  kaufen;  die  zweite  habe  er.  4)  Geographische  Nach- 
richten über  Arabien.  „Der  Moses-Brunnen,  die  Grotten 
Jethro*s  etc.  nach  arabischen  Schriftstellern.  5)  Ueber  alle 
hieroglyphischen  Inschriften  in  Arabien.  (M.  vgl.  danlber 
Seetzens  Nachrichten  in  einem  Briefe  an  Hrn.  v.  Hammer  vom 
14.  Nov.  1810  aus  Mocha  in  den  Fundgruben  des  Orients,  11, 
S.  275  etc.)  —  6)  Hr.  v.  Palin  bitte  ihn,  so  viel  wie  möglich 
*)  Nicht  ganz  sicher. 
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kleine  grüne  Idole  aus  Thon  g^ebrannt  aus  ä^ptischen  Gräbern 
für  ihn  zu  sammeln.  (Diese  sind  auch,  von  Seetzen  geschickt,  im 
Orientalischen  Museo  in  Gotha  vorhanden.  Sie  sind  auf  meine 
Veranstaltung  abgezeichnet  und  von  Hm.  Professor  Seyffarth  ge- 
lehrt erläutert.  Aber  der  ökonomische  Zuschnitt  dieses  Commen- 
tars  erlaubt  mir  die  Publicirung  noch  nicht).  7)  Fragen  über 
Arabische  Stämme  —  Pferde-Racen.  (Darüber  schrieb 
Seetzen  einen  Aufsatz,  abgedruckt  aus  einem  Briefe  Seetzens  an 
Hrn.  V.  Hammer,  d.d.  Mocha  den  14.  Nov.  1810,  in  v.  Hammers 
Fundgruben  des  Orients,  II,  S.  275  etc.)  und  über  den  Weihrauch. 
8)  Fragen  über  den  Canal  von  Suös,  nach  dem  arabischen 
Werke  des  Messaudy  w^jJI  o^^j**  (Dies  Excerpt  ist  oben 
S.  141  abgedruckt).  „Einen  neuen  Plan  machte  Amru,  der  Feld- 
herr Omars,  der  an  den  Grenzen  Oberägyptens  und  Abyssiniens 
bei  Ferma  nahe  bei  Tanis  anfing.  Aber  auch  dieser  war  wegen 
politischer  Ursachen  nicht  ausgeführt  Seetzen  möge  bei  Damiette 
nachforschen."  9)  Bitte,  die  Monumente  von  Fejum  genauer 
zu  untersuchen  ;  das  Labyrinth  müsse  sich  dort  befinden.  (M.  vgl. 
weiter  unten  Seetzens  Reise  nach  Fejüm  (S.  251  etc.).  Auszug 
darüber  aus  einem  arabischen  Werke.  10)  Nachrichten  und  Aus- 
züge aus  arabischen  Werken  über  die  vom  Meere  unter  Wasser 
gesetzte  Provinz  Tanis.  11)  Bitte  um  Schädel  aus  ägyptischen 
Catacomben  zur  Untersuchung  für  Gall.  (In  der  Gothaischen  Samm- 
lung befinden  sich  mehrere  dergleichen,  zum  Theil  mit  spitz-,  zum 
Thcil  mit  breitge feilten  Zähnen.  Einige  habe  ich  abzeichnen  lassen). 
12)  Ein  einliegender  Brief  von  Hrn.  von  Palin  bittet,  Rücksicht 
zu  nehmen  auf  die  Hieroglyphen  der  arabischen  Wüste.  Niebuhr 
nenne  die  Ev.  Seereds  und  er  meint,  es  sei  „la  terre  JSe/p/a*,  que 
les  savans  ont  placö  dans  les  souterrains  de  la  haute  Egypte,  mais 
Jamals  dans  son  vrai  endroit."  Auch  bittet  er  selbst  um  Terra- 
cotta's  aus  ägyptischen  Gräbern. 

Dieser  Brief  hatte,  wie  man  aus  allem  Folgenden  ersieht, 
einen  bedeutenden  Einfluss  auf  Seetzens  weitere  Reisen  und 
Forschungen.     Kr. 

S.  193.  vorl.  Z.     „El  Heddiije"  ä^IJ^I  statt  8lJ^I,   der 
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Weihe,  milvus;  s.  die  Anm.  zu  S.  149.  Anm.  2.  Objrleich  Seetzen 
selbst  dort  richtig  „Weihen"  übersetzt,  so  ist  er  doch  später, 
S.  308,  316  und  350,  ungeachtet  seiner  genauen  Beschreibuug  des 
Vogels,  wieder  in  Ungewissheit  über  dessen  Gattungsbestimmung.  Fi. 
S.  194.  Z.  18  ff.  Vgl.  die  Beschreibung  des  ersten  Besuches 
der  Festung  S.  168.  drittl.  Z.  ff.     Fl. 

S.  195.  Z.  25.  „Dscheliby",  S.  197.  Z.  28  „Geläby".  S.  214. 
Z.  10,  S.223.Z.  16,  S.229.  Z.5  „Dscheläb".    Seetzen  scheint  dieses 

Wort  nach  S.  196.  Z.  1  u.  2  für  einen  Volksnamen  {^^"^^  von 

u>ikÄ)   zu  halten.    Es  ist  aber  zu  schreiben  Dschelläb  oder  Gel- 

iäb,  v^^k^,  eig.  überhaupt  Vertrciber  von  Waaren  aus  einem 
Lande  in  das  andere,  dann  besonders  Sclavenhändler;  s.  Lane, 
Sitten  und  Gebräuche,  Zenkers  Uebers.,  J,  S.  201.  Z.  25  ff.     Fl. 

S.  196.  Z.  7.  „Muri  st  an"  ^^Jo  (s.  Bocthor  u.  d.  W. 
Hopital)  vulgär  für  Märistän,  ^Uu*»jLo,  und  dieses  wicdenim 
durch  Aphaeresis  für  Bimäristän,  ^^Uu^sUjo  pers.,  eig.  überhaupt 
Krankenhaus,  Hospital,  dann  besonders  Irrenhaus;  s.  Lane,  Zenkers 
Uebers.,  II,  S.  128  und  129.     Fl. 

S.  197.  Z.  9.  „Die  Chaliphen  von  Abd  el  Wuhäb"  d.  h.  die 
Nachfolger  von  Abd  el  Wahhäb,  dem  Stifter  der  Wahhabiten- 
Secte;  s.  d.  Anm.  zu  S.  9.  Z.  2S  u.  29.    FL 

S.    198.  Z.   31.      „El  Muchtessim"    sehr,   el   Muchtess, 

(jAxÄ^I,  d.  h.  der  Eigenthümer.  Das  angehängte  im  ist  aus 
der  hier  unrichtig  beibehaltenen  Pluralendung  in  entstanden.    Fl. 

S.  199.  Z.  7.     „Karat",  nach  Dr.  Bilharz  K>rät,  iöl^Aj.  Fl. 
S.  199.  Z.  9.     „Welches"  sehr,   nach   dem  Tagebuch:    wel- 
cher.   Ebenso  Z.  lOu.  11  „Famihe"  sehr.  Familien.     Fl. 

S.  199. Z.H.  „Der  Chahedundder  Choly"  Jü»LäJI,  eig. 
der  Zeuge,  und  ^5^1^!  der  Verwalter.     Fl. 

S.  199.  Z.  16.  „LeMechaid"  Juä^JI,  der  Civil-Oberbeamte, 
Amtmann;  s.  de  Sacy,  Chrest.  ar.  I,  p.233.  not.  9,  Quatremere,  Hist. 
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des  Sultans  MamJouks,  I,  1,  S.  11 1,  wo  in  einer  Stelle  aus  Nowairi 
v^LXÜI^  JütUJI^  jLdLjl  neben  einander  stehen.  Den  Kätib 
nennt  Seetzen  S.  280.  Z.  24  den  „Dorfschreiber".     FI. 

S.  199.  Z.  16.  „Mohandis"  ^tXX^y  der  „DorfFeidmesser", 
wie  er  S.  280.  Z.  7  v.  u.  heisst.    FI. 

S.  201.  Z,  8.  Briefe.  Diese  sind  im  Auszuge  mitgetheilt 
in  V,  Zach's  M.  Corresp.  XVIIJ,  S.  34—42.  Sie  enthalten  Beetzens 
Reisebeschreibung  \on  Jerusalem  nach  dem  Sinai  u.  s.  w.  bis  Cairo. 
Der  Brief  von  Seetzeus  Bruder  war  den  12.  Februar  1808  in  Cairo 
eingegangen.    Kr. 

S.  201.  Z.  26  u.  32,  „PhoddÄn"  sehr.  Phedddn,  ^;ljJ, 
vgl.  S.  208.  Z.  27  u,  S,  225.  Z.  3.  Das  erste  Phöddan  ist  im  Tagebuch 
acccntlos,  das  zweite,  wie  im  Druck,  unrichtig  accentuirt.     Fl. 

S.  202.  Z.  19.  „Die  Ariis  (Braut)",  vgl.  S.  183.  Z.  20, 
S.  348.  Z.  23.     Fl. 

S.  202,  Z.  30.  Oeffnung  des  Canals.  Gewöhnlich  pflegt 
der  Nil  den  15.  August  erst  die  Höhe  von  17  Par.  Fuss  zu  er- 
reichen und  um  den  15.  Oct*  ber  seine  höchste  Höhe  von  22  F., 
von  welcher  Zeit  an  er  bis  zum  31.  May  bis  auf  1  F,  fällt  und 
von  Ende  Juni  an  allmählich  wieder  wächst.  Auch  beim  niedrigsten 
Stande,  Ende  Juni,  ist  er,  den  französischen  Nivellirungen  v.  J.  1847 
zufolge,  zu  Cairo  43  Fuss  über  dem  Niveau  des  Mittelländischen 
Meeres  erhaben.     Kr. 

S.  203.  Z.  0.  „Des  A'kaböh"  SuäjlJI;  s.  S.  358,  drittl.  Z. 
und  Lane,  Zenkers  Uebers.,  HI,  S.  126,  Z.  14  ff.    Fl. 

S.  203.  Z.  31.  .,Chalije",  im  Tagebuch,  wie  in  der  vorher- 
gehenden Zeile,  Chalige,  d.  h.  ^sjJLä.  ,  nach  ägyptischer  Aussprache 
Chalig.    Fl. 

S.  203.  Z.  33.  „Näkaräschläger",  d.  h.  Paukenschläger. 
So  im  Tagebuch;  aber  das  Richtige  ist  Nakkäraschläger,  SpLiü, 
Plur.  5ju5li3;  s.  Lane,  Zenkers  Uebers.,  II,  S.  196.  Z.  7  ff.  Auch 
nachDr.Bilharz  heissen  diese  Paukenschläger  heutzutage  ^.^^Uj-  Fl. 
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S.  205.  Z.  8.  „El  Hamm  el  Nil".  Erst  hatte  Seetzen  im 
Tagebuche  geschrieben  el  Haihmonije,  was  er  aber  dann  in  el 
Hamm  el  Nil  verwandelt  hat.  Ebenso  hat  er  S.  377.  Z.  15  statt 
eines  ursprünglichen  El  Hammonije  später  el  Hammo  el  Nil  und 
dafür  in  einer  nicht  mit  abgedruckten  Parenthese  richtig  Hammo 
el-Nil  gesetzt.  Dr.  Bilharz:  »«JuüJt  ^^-^y  ein  Ausschlag,  der  im 
Sommer,  besonders  im  Spätsommer,  zur  Zeit  der  Ueberschwem- 
mung  (das  ist  eigentlich  JooJI)  auftritt  Er  bringt  ein  prickeln- 
des, brennendes  Geiuhl  auf  der  Haut  hervor.  Daher  wohl  der 
Ausdruck   ^4^,  Hitze".     Fl. 

S.  205.  Z.  10  etc.  Dr.  Marpurg.  Von  diesem  sonderbaren 
Gelehrten  findet  sich  eine  ziemlich  ausführliche  Correspondenz  mit 
Seetzen,  welche  bis  zum  15.  Nov.  1808  geht.  Dr.  M.  war  von 
Libanon  durch  die  Verfolgungen  der  Juden  und  Janitscharcn  ver- 
trieben und  über  Cypern  und  Malta  nach  Deutschland  zurückge- 
kehrt. Seine  Briefe  enthalten  manclies  Interessante  über  die 
Juden.     Kr. 

S.  20C.  Z.  24.  „Meinung"  sehr,  wie  im  Tagebuche:  Mei- 
nungen.    Fl. 

S.  207.  Z.  34.  Abreise  der  Engländer.  Die  Ursache 
war  der  Wunsch  des  Sultans,  mit  England  Frieden  zu  schliessen, 
wesshalb  er  mit  England  den  Vertrag  schloss,  dass  die  englischen 
Truppen  den  22.  Sept.  Alexandria  räumen  sollten  (cf.  Sept. 24.  Kr. 

S.  200.  Z.  25.  Pascha- Würde.  Mehemed  Aly  aus  Cavala 
in  Maced.  gebürtig,  war  schon  im  J.  1805  vom  Sultan  als  Pascha 
von  Aegypten  bestätigt;  allein  die  Engländer  hatten  seine  Ab- 
setzung eine  Zeitlang  bewirkt,  wogegen  er  wieder  nach  Macedo- 
nien  versetzt  werden  sollte.  Jetzt  wurde  er  als  Pascha  von  Aeg. 
wieder  hergestellt.     Kr. 

S.210.Z.  lu.2.  „Nessöiry  — Nass^iry".  Erst  hatte  Seetzen 
beide  Male  NassöTry  geschrieben,  dann  aber  das  erste,  nicht  auch 
das  zweite  Wort  in  Ness^iry  verwandelt.     Das  Ursprüngliche   ist 

Nosöiry,  ^5%^.%fl3;  an  die  Stelle  des  kurzen  o  tritt  dann  bei 
schneller  Aussprache  ein  Halbvocal,  der  bald  mehr  wie  a,  bald 
mehr  wie  e  klingt.     Fl. 
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S.  210.  Z.  JO.  Vorn  22.  September  bemerkt  Seetzen  zuerst 
die  richtige  Ursache  der  Canonensalven,  nämlich  „die  Entfernung 
der  Engländer*',  was  er  aber  nachher  wieder  ausstreicht. 

S.  210.  Z.  15.  Den  23,  Sept.  lallt  die  Uebersendung  eines 
Briefes  von  Seetzen  an  Hrn.  v.  Hammer  und  eines  andern  an 
Hrn.  von  Zach  vom  22.  Sept  mit  seiner  Reisebeschreibung  von 
Jerusalem  bis  Kairo.  Letzterer  ist  abgedruckt  in  v.  Zachs  Monatl. 
Corresp.  XVII,  S.  132. 

S.  211.  Z.  19  ff.     Vgl.  S.  168.  Z.  19  ff.     Fl. 

S.  212.  Z.  12.  Hinter  der  Notiz  in  Betreff  der  Henna  ist  in 
Seetzens  Journal  eine  grosse  Liicke  bis  zum  22.  Oct.  1807,  welche 
nur  durch  einige  mit  Bleistift,  dann  mit  Dinte  geschriebene  Notizen 
ausgefüllt  ist.  Man  kann  nichts  weiter  lesen,  als  „Augenübel", 
dann  „Marpurg,  Briefe"  (cf.  Note  z.  31.  May  1807),  dann  „Cor- 
respondenz  mit  Syrien  und  Damiette".  —  „Granatäpfel".  Dann 
folgt  auf  einer  halbunbeschriebenen  Seite  das,  was  nun  S.  212. 
Z.  12  u.  ff.  abgedruckt  ist,  schon  wieder  gut  mit  Dinte  geschrieben. 
Es  hätte  dies,  weil  Seetzen  danach  offenbar  durch  ein  Augenübel 
gehindert  war,  unter  dem  Texte  bemerkt  werden  müssen,  wie  ich 
es  in  meinem  Manuscripte  gethan  hatte,  was  aber  der  Berliner 
Revident  gestrichen  hat. 

S.  212.  Z.  23,  Sycomor-Bäume.  Auch  die  Särge  der 
Mumien  sind  alle  von  diesem  Holze. 

S.  213.  Z.  1.  Komet.  Ueber  diesen  angeblichen  Kometen 
schrieb  Seetzen  nachher  „Astronomische  Studien  über  den  Kome- 
ten von  1807",  und  macht  in  diesen  den  Vorschlag,  die  Kometen 
von  verschiedenen  Jahren  nach  berühmten  Männern  zu  benennen ; 
namentlich  „Aristoteles  den  von  371  v.  Chr.  Geb.;  Eudoxus  v.  J. 
140;  Seneca  v.  J.  64  nach  Chr.;  Mohammed  den  v.  J.  603;  Ma- 
mun  V.  J.  1240;  Riccioli  v.  J.  1521;  Tycho  de  ßrahe  v.  J.  1577; 
Halley  v:  d.  J.  1006,  1305,  1380,  1456,  1531,  1607,  1682,  1759; 
Kepler  v.  J.  1618;  Newton  v,  J.  1680  etc."  Der  geistreiche  Fon- 
tenelle  sagt:  „Da  die  Fürsten  die  Erde  für  sich  genommen  haben, 
so  tadle  man  es  nicht,  wenn  die  Gelehrten  den  Himmel  für  sich 
nehmen". 
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S.  214.Z.  12.  „2  4.  October"  sehr.  25.  October  u.  s.  f. 
V^],  die  Anni.  zu  S.  217.  Z.  25.     Fl. 

S.  216.  Z.  20  11.  21.  Dr.  Bllharz:  „(j*oj4>  heisst  der  getrock- 
nete, |H^7^  ^^i*  grüne  Klee,  Trifolium  alexandrinum.  Die  Blüthen 
desselben  heissen  Sjx."     Fl. 

S.  217.  Z.  25.  „3  1.  Oc tober  (Sonntag)".  Seetzen  ist  vom 
24.Oct.an,  S.214,  bis  z.  „5.  Nov.  (Frelta?)"  —  richtig  Donnerstag — 
um  einen  Monatstag  hinter  dem  gregorianischen  Kalender  zurück- 
geblieben. Der  31.  Oct.  1807  war  Jiein  Sonntag,  sondern  ein 
Sonnabend,  und  die  erste  Nacht  des  Ramadan  des  J.  1222  d.  H. 
war  die  zwischen  dem  Sonntag  und  dem  Montag,  1.  u.  2.  Nov. 
1807;  s.  Wüstenl'elds  Vergleichungstabellen.  Zum  Anfange  des 
Ramadan  im  folgrenden  Jahre,  S.  377.  Z.  27,  ist  Alles  in  Ordnung: 
Der  1.  Ramadan   1223  war  der  21.  Oct.  1808,  ein  Freitag.     Fl. 

S.  218.  Z.  10.  „Musafrüchte"  d.  h.  Bananen,  Fruchte 
der  Musa  paradisiaca  L.,  vgl.  S.  185.  Z.  21  ff.     Fl. 

S.  218.  Z.  17.  „Abu  Kardia"  sehr.  Abu  Kardin;  s.  d. 
Anm.  zu  S.   156.  Z.  29.     Fl. 

S.  218.  Z.  21.  „Chasnadar"  ^baü»^  statt  j\öaLÄjy^ 
Schatzmeister.    Fl. 

S.  224.  Z.  8.  Im  Tagebuch  steht:  „auf  einem  Esel  nach  Bulak", 
ohne  das  „,  auch"  des  Druckes.     Fl. 

S.  225.  Z.  8  ff.     Vgl.  dazu  S.  348.  Z.  25  ff.     Fl. 

S.  225.  Z.  14. _  Mimosa  nilotica.  Dabei  macht  Seetzen 
auf  einem  besondern  Zettel  die  Anmerkung:  „Mimosa  nilotica, 
Szont  oder  Phütne.  Rinde  der  Zweige,  purpurfarben.  Auf 
jeder  Seite  des  doppeltgefiederten  Blattes  ein  langer  Stachel  (zwei 
Finger  breit  lang).  Ein  dritter  krummer  war  nicht  vorhanden. 
Die  Blattstiele  haben  meistentheils  7  Paar  gefiederte  Blätter,  und 
ein  solches  Blatt  besteht  aus  20 — 24  Blätterpaaren,  die  linien- 
förmig,  vorn  stumpf  und  etwas  länger  als  eine  Linie  sind.  Die 
Blüthen  sind  gelb  und  bilden  runde  Köpfchen ;  ihr  Geruch  ist  ziem- 
lich stark,  aber  nicht  sehr  angenehm.  Ein  gewöhnlicher  Baum 
von  Kahira." 
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S.  225.  Z.  23.  w%LsßJI%  so  im  Tagebuch;  richtig  aber  S.  135. 
Anm.  2^LsDvif|.     Fl. 

S.  225.  Z.  27.  „Dschishelöh"  &ka.;  s.  Makrizi's  Chitat, 
Bulaker  Ausg.  I,  S.  U  Z.  27  und  Abulmahasins  Jahrbucher,  I, 
S.  0*  1.  Z.,  wo  zwar  in  den  Text  die  Lesart  äJL^a  aufgenommen 
ist,  andere  Handschriften  aber  ISJy^  haben;  s.  Juynboils  Anm. 
dazu.     Fi. 

S.  226.  Z.  1.  „Atter  el  N6bbi^  ^^1  J|,  die  Fusstapfe 
des  Propheten;  s.  S.  369.  Z.  1.     Fl. 

S.  226.  Z.  34.  Alt-Kahira.  Cf.  S.  182,  184,  227.  Der  ara- 
bische Name  dafür  war  Fostat  (Zelt),  weil  der  Erbauer  Omar 
ibn  el  Aaszy  sein  Zelt  im  J.  22  dort  aufgeschlagen  hatte,  worauf 
Kahira  emporkam.  Der  alte  Name  war  BabylonAegypti  (Ptol. 
IV,  5.  Strabo  XVII,  p.  555.  Joseph.  Ant.  Jud  II,  5),  wesshalb 
die  Ruinen  noch  jetzt  Baboul  heissen.  Es  lag  im  Nomos  Helio- 
polites  an  der  Ostseite  des  Nil,  und  war  nach  Strabo  u.  Josephus 
zur  Zeit,  als  Aegypten  von  Cambyses  verheert  wurde,  von  ßaby- 
loniern  erbaut.  Brugsch  setzt  auf  seiner  Charte  von  Aegypten 
dieses  Babylon  unmittelbar  bei  Cairo  (el-Qahirah)  an  der  Höhe 
des  hier  von  Westen  her  bis  zum  Nil  ziehenden  Berges  (el- 
Mokattam). 

S.  226.  I.  Z.  „Omarü"  im  Tagebuch  mit  zwei  Accenten: 
Ömarü;  richtig  Ämru  oder  vielmehr  Ämr,  wie  S.  306  1.  Z.  Auch 
S.  3SS  und  389,  wo  diese  Moschee  beschrieben  ist,  unter  d.  17. 
Jan.  sind  Ämr  und  Omar  verwechselt.     Fl. 

S.  227.  Z.  1  u.  2.  Ist  so  zu  schreiben:  Fostat  heisst  Zelt, 
weil  er  an  dieser  Stelle  sein  Zelt  aufgeschlagen  hatte.  —  Z.  4 
„el   Kaideh  el   Szockly"  sehr,   el  Kaid    (vgl.  S.  367.  Z.  1) 

el  Szikilly,  J^Ajoi^  JoUJI,  der  sicilianische  (aus  Sicilien  gebür- 
tige) Heerführer.  Nicht  er  war  fatimitischer  Chalif,  sondern  sein 
Herr,  der  in  der  Anm.  genannte  „el  Maösh,  Regent  von  Kiruän" 
d.  h.  el  Moezz,  %jlJI»  Regent  von  Kairawän  (gew.  Kairoan,   das 

alte  Kyrene).     Fl. 

29* 
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S.  227.  Z.  14,  15  u.  20.     „Abi  el  Hül"  und  „Abael  Hül", 

eig:.  der  Vater  des  Schreckens,  J^l  ^1,  J^4-"  '^'^  ^^^  Wech- 
sel von  i  und  a  kommt  daher,  dass  im  Altarabischen  das  Wort 
Ab,  Vater,  in  Verbindung  mit  einem  Genitiv  im  Nom.  Abu,  im 
Gen.  Abi  und  im  Acc.  Aba  lautet.  Seetzen  hat  nun  die  gerade 
in  seiner  arabischen  Vorla8:e  stehende  Casusform  beibehalten, 
oder  auch,  nach  dem  g^emeinen  Sprachgebrauche,  diese  Formen 
unterschicdlos  gesetzt.  —  Das  hier  Gesagte  kehrt  wieder  S.  334. 
Z.  4  ff.     Fl. 

S.  227.  Z.  17.  „Kasser  el  Schemmaa"  ä^mäJI  --oi,  eig. 
das  Wachskerzenschloss,  eine  alte  vormuhammedanische  Feste  in 
Fostät;  s.  de  Sacy  zu  Abdallatif,  S.  208,  Anm.  4.  Die  Geschichte 
desselben  erzählt  Makrizi  in  den  Chitat,  Bulak.  Ausg.  I,  S.  I'av  ff.  Fl. 

S.227.Z.19.    „Hartem  Feuerstein  (Granit?)".  Das  Wort 

des  Originals  ist  ohne  Zweifel  ^t^,  womit  ebensowohl  der  Feuer- 
stein, als  der  Kiesel  und  Granit  bezeichnet  werden.  Hier  ist  natür- 
lich (wie  bei  Abdallatif  ed.  White  S.  51.  Z.  16,  S.  62.  Z.  11,  S.  67. 
1.  Z.,  S.  82.  Z.  3,  wo  de  Sacy  überall  granit  übersetzt)  der  be- 
kannte röthliche  ägyptische  Granit  (vgl.  S.  272.  Z.  22)  gemeint.    Fl. 

S.  227.  Z.  21  u.  22.  „El  Nässer  ibn  Mohammed  ibn 
Kalaün".     Das  erste  ibn  ist  zu  tilgen:  dieser  König  hiess  dULJI 

^^ik5  ^  (X«H^  wioLaJI.  Er  kam  dreimal  zur  Regierung:  das 
erste  Mal  als  7jähriger  Knabe,  693  bis  694  d.  H.,  das  zweite  Mal 
698  bis  708,  das  dritte  Mal  709  bis  741.  Ueber  diese  unter  ihm 
am  Ufer  des  Nils  erbaute  „neue  Moschee"  s.  Makrizi*s  Chitat,  II, 
S.  I*'*i*  Z.  8  ff.     Dort  wird  auch  bezeugt,  dass  von  den  137  Säulen 

der  Moschee  10  sehr  hohe  aus  ^j'vö  waren.     Fl. 

S.  227.  Z.  24.  Im  Original-Manuscripte  macht  Seetzen  einige 
Anmerkungen  aus  arabischen  Werken,  die  er  aber  zum  Theil 
später  placirt,  und  daher  wieder  ausgestrichen  hat.  Zum  24.  Jan. 
macht  er  aber  die  (nachher  nirgends  vorkommende)  Anmerkung: 
„Phejüm  soll  von  Joseph,  Jakobs  Sohn,  gebaut  seyn,  der  zu  der 
Zeit  des  Pharaos  el  Asis   oder  nach  der  koptischen  Geschichte 
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Naharawüsch  hiess.  Dies  Land  hicss  damals  Ard  el  Dscliobe.  Dies 
ist  eines  der  fruchtbarsten  Länder  der  Welt;  allein  Vieles  ist 
zerstört  und  der  Sand  nimmt  überliand.  —  El  Dschedär  el  Jiispby 
war  ein  mächtiger  Damm,  18  Werkellen  hoch,  100  lang,  mit 
eisernen  Thüren  zur  Vertheilung  des  Wassers  in  Fejüm.  Er  soll 
von  Joseph,  Jakobs  Sohn,  erbaut  seyn.  Er  baute  ihn  von  Ziegel- 
stein, Kalk  und  OeL" 

S.  227.  Z.  29,  „  Lockmän",  der  bekannte  mythische  Weise, 
Sur.  31,  11,  angeblicher  Verfasser  der  Lokmanischen  Fabeln; 
s.  die  Anm.  zu  Bd.  I,  S.  323.  Z.  13.     Fl. 

S.  228.  Z.  1.     „Bacht  Nasser",  nach   den  Arabern  Bocht 

Nassar,  yoj  o^isu,  allerdings  identisch  mit  Nabuchodonossor 
oder  Nebukadnezar.    Vgl.  S.  259.  Z.  11  u.  12.     Fl. 

S.  228.  Z.  2.  Vgl.  S.  259.  Z.  13—16  u.  S.  366.  Z.  29  ff.  Wie- 
wohl dieses  Amszus,  als  „vorsündfluthliche"  Hauptstadt  Aegyptens, 
für  uns  völlig  in  der  Luft  schwebt,  so  kann  es  doch,  insoweit 
ihm  etwas  Geschichtliches  zu  Grunde  liegen  sollte,  gewiss  nicht 
mit  Theben  identificirt  werden,  da  nach  den  Ergebnissen  der 
neuern  Geschichtsforschung  die  älteste  ägyptische  Cultur,  im  Gegen- 
satze zu  der  frühern  Annahme,  von  Nieder-  nach  Oberägypten 
vorgerückt  ist.  Auch  soll  Amszus  nach  einem  arabischen  Geo- 
graphen der  alte  Name  von  Heliopolis  sein,  vgl.  S.  366.  Z.  27  ff. 
Nach  Makrizi's  Chitat,  I,  S.  H*1  ff,,  wo  eine  angebliche  Geschichte 
dieses  Amszus  und  seiner  vorsündfluthlichen  Könige  zu  finden 
ist,  lag  die  Stadt  da,  wo  später  Fostät  oder  Alt-Kairo,  woher  sie 
auch  iUJcXftJt  yojo  heisst.  Jene  Angabe,  dass  sie  Heliopolis  sei, 
streitet  damit  insofern  nicht  direct,  als  nach  den  Arabern  das 
alte  Fostät  sich  bis  nach  Heliopolis  erstreckte.  Nach  Makrizi 
a.  a.  0..S.  fl'A  Z.  24—26  hat  die  Sündfluth  die  Spuren  von  Am- 
szus vertilgt.     Fl. 

S.  228.  Z.  25.  Den  2.  Februar  1808  schrieb  Seetzen  einen 
Aufsatz  über  die  ägyptische  Landwirthschaft,  welcher  unter  seinen 
ungedruckten  Aufsätzen  noch  vorhanden   ist.    Es  ist  ein  Auszug 
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aus  Ktäb  el  Phellaliat  el  Nabathije,  welches  in  der  Orientalischen 
Sammlung:  in  Gotha  befindlich  ist. 

S.  231.  Z.  7.  Nach  einem  handschriftlichen  Briefe  des  Hrn. 
V.  Lindenau  an  Seetzens  Bruder  vom  2.  März  1808  war  seit  1  y^ 
Jahren  kein  Brief,  keine  Sendung  von  Seetzen  in  Gotha  an^- 
kommen.  Er  hatte  sich  desshalb  nach  Wien  gewendet.  Vom 
Febr.  1808  ist  indess  ein  in  Kahira  geschriebener  Aufsatz  Seetzens 
„über  das  alte  Ophir"  (in  Arabien)  in  v.  Zachs  Mon.  Corresp.  Bd. 
XIX,  p.  33  etc.  abgedruckt. 

S.  231.  Z.  11.  „Ghamszin'*  im  Orig.  Chämszin,  wahrschein- 
lich für  Ghmäszin;  s.  d.  Anm.  zu  S.  397.  Z.  16.     Fl. 

S.  231.  Z.  21.  „Firma"  statt  Farama,  LoIäJI,  eine  schon 
längst  verschwundene,  nahe  bei  dem  alten  Pelusium  gelegene 
Stadt,  die  nordöstlichste  von  Aegypten  nach  der  palästinischen 
Grenze  hin;  s.  Maräsid,  II,  l^i^^,  2  ff.,  Makrizi's  Chitat,  ed.  Bu- 
lak.,  I,  rtl — ftr,  G^ogr.  d' Aboulf.  trad.  parReinaud,n,  146, 1  ff.  Fl. 

S.  231.  Z.  30.  „II  Rompere  li  piatte",  so  im  Tagebuch, 
wahrscheinlich  statt  il  rompere  i  piatti,  das  Zerbrechen  der  Schus- 
seln.    Fl. 

S.  232.  Z  28  u.  21).  „Lszän  el  Berbäuy",  S.  245.  Z.  7. 
„Leszän  el  Berbäuy",  eig.  die  Tempelsprache;  s.  Quatremere, 
Recherches  sur  la  langue  et  la  littörature  de  TEgypte,  S.  278  ff. 
Ueber  das  Wort  Lo  oder  ^^ji9  berba,  entstanden  aus  dem 
ägypt.  pi-erpe,  der  Tempel,  s.  de  Sacy  zu  Abdallatif  S.  229  f. 
Anm.  48.     Fl. 

S.  233.  Z.  7.  „Szäky"  sehr.  Szäkije.  äaSL.;  s.  Lane, 
Sitten  und  Gebr.  u.  s.  w.,  übersetzt  v.  Zenker,  II,  S.  158  f.     Fl. 

S.  233.  Z.  19  ff.  Das  hier  erwähnte  Sprüchwort  heisst  ^[jJ\ 
viJyUI  ^ö  J^  oder  [»g^i«)  ^.4>  J^  jj**LJI;  s.  Freytag's 
Arabb.  provv.  II,  S.  798,  Nr.  171.     Fl. 

S.  233.  Z.  33.  „Kütteh"  in  Damaskus  b.  Wetzstein,  Ztschr. 
d.  D.  M.  G.  XI,  S.  522  u.  523,  ^Kijtje",  altarab.  äL,  Cucumis 
sativus  L, ;  s.  die  Besehreibung  davon  bei  Wetzstein  a.  a.  0.  und 
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de  Sacy  zu  Abdallatif  S.  125.  Anm.  124.  Bocthor  u.  d.  W.  Con- 
combre:  „Concombre  mince,  dont  ]a  pcau  est  comme  cannelöe, 
[h  —  aulis  —  Ux."     Fl. 

S.  233.  vorl.  Z.  „Ja  Lathif!"  v-Axkf  b,  o  Milder  (Gott)!     Fl. 

S.  234.  Z.  1.  „Ja  Gänny!"  JjLfc  b,  o  Reicher,  Selbstge- 
nugsamer  (Gott)!    Fl. 

S.  234.  Z.  2.     „JaMelläne!'*  iüiLo  b,  volle  (Linsen)!  Fl. 
S.  234.  Z.  4.     „Ja  Asis!**  ^v^   b,  o  Mächtiger  (Gott)!  FI. 

S.  234.  Z.  5.  „Dchill  esSzephy!"  ^^ijuaJI  Ja ,  Sommer- 
Mistfladen  !  —  wird,  wie  mir  ein  Aegypter  durch  Hm.  Dr.  Brugsch 
mittheilt,  darum  ausgerufen,  weil  der  Mist  im  Sommer,  wo  die 
Thiere  viel  Bersim,  |%jum>^>  grünen  Klee  (s.  d.  Anm.  zu  S.  216. 
Z.  20  u.  21)  fressen,  am  besten  ist,  d.  h.  am  meisten  Feuerungs- 
material abgiebt.  Vgl.  S.  239.  Z.  9—11  und  S.  254.  Z.  16—18.    Fl. 

S.  234.  Z.  7.  „Mächramöh  kässab  lil  böial"  Xil^ 

aaaJü  >.>-iaS,  mit  (Gold-  und)  Silber  gestickte  Tasclientücher 
zum  Verkauf!  S.  Bocthor  u.  d.W. Broder,  und  Dozy,  Dict.  des 

vetements  S.  331.  Anm.  9,  wo  Lane*s  Uebersetzung  von  s^jmoÄjo: 
„interwoven  with  gold**  und  von  wc*ä3*  „gold  and  silver  thread" 
die  allein  richtige  ist.    Vgl.  Bocthor:  „Fi  16,  s.  m.  or,  argent  tirö 

ä  Ja  filiere,  s^jJ^.  Derselbe  unter  Fil:  „Fil  de  soie  dorö,  v.>-«ai 
ylucV  Fil  de  soie  argentö,  (jdjul  s.^.^ai''.  Das  vulgäre  My^, 
Taschentuch,  Schnupftuch,  ist  eine  Verderbniss  von  ILoJLo  statt 
&xCL.     Fl. 

S.234.Z.9.  „B4chry!Bdchry!"  (5>äj  ^£j^^^  st.  ^^^ 
^yO^y  Seefische,  Seefische!  Bocthor:  „Mar6e,  poisson  de  mcr 
qui  n'est  pas  salä,  ^^«jo  wyc   ^Sf^^  v£JU^.**    Fl. 

S.  234.  Z.IO.  „Kaschäsch  szemin!"  ,^^jlm^  jtL&j»,  fette 
Salzfische!  Aber  das  Wort  JmUmj,  welches  nach  der  Abstammung 
im  Allgemeinen  etwa  in  Masse  gefangene  kleinere  Fische  bedeu- 
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ten  könnte,  ist,  wie  mir  Dr.  Bilharz  schreibt,  in  der  Bedeutan;? 
Salzfische  heutzutage  in  Kairo  unbekannt.     Fi. 

S.  234.  Z.H.  „Batärich  na  s  ch  if! "  v-Ä^b  ^^Lk?,  trocke- 
ner Fischrogen !  Botarich  ist  entstanden  aus  u)a  Tctot/u   mit  dem 

S  9 

ägyptischen  Artikel  (s.  Freytag's  arab.  W.-B.  unter  (5^^>  I,  S.  171. 
Col.  2,  und  meine  Diss.  de  gloss.  Habicht.  S.  70),  ital.  buttarga, 
franz.  boutargue.  Bocthor:  „Boutargue^  s.  f.  oeufs  de  poisson 
salös,  ^Lkj.**     Fl. 

Z.  234.  Z.  13.  „Fälu  äkkoi"  könnte  dem  Wortlaute  nach 
sein  (5^)1  &Jijü,  sein  (Gottes)  Thun  ist  sehr  stark;  aber  dieser 
Ruf  war  dem  von  Dr.  Brugsch  in  Berlin  befragten  Aegypter  ganz 
fremd  gewesen  und  er  hatte  darin  ein  Missverständniss  vermuthel. 
Nach  Lane,  Sitten  und  Gebräuche,  übersetzt  von  Zenker,  II,  S.  153. 
ist  der  gewöhnliche  Ruf  des  Wasserverkäufers:  „J4 'auwad Allah, 

0!  möge  Gott  [mir]  Ersatz  geben!"  äJUI  \jdy^  Ij.  In  Aegypten 
selbst  hat  ein  Eingeborner  dem  Dr.  Brugsch  diesen  Ruf  so  aufge- 
schrieben: Ä-Ul  (j^yu.     Fi. 

S.  234.  Z.  15.  „Schdmy  wu  erphöija!" —  nach  dem  ge- 
nannten  Aegypter  wa  rufe ije  —  /*^«  t<*^  ^/^)  Demin.  von 
ÄAiT),    syrische  und  feine  (Gurken)!    FL 

S.  234.  Z.  16.  „Ja  Szätir!"  oL,  b,  o  Bedecker,  d.  h. 
Schützer  oder  Sündenvergeber  (Gott)!    Fl. 

S  234.  Z.  17.  „Meläch  ei  Melich!"  ^^t  r^*  ^^^ 
guten  der  guten!    d.  h.  sehr  gute  (junge  Hühner)!     Fl. 

S.  234.  Z.  19.  „El  Szümmän  el  bety!"  ^XxJI  ,mU*JI. 
die  im  Hause  auferzogenen  fetten  (Hühner)!  —  Das  Adjectivum 
eines  weiblichen  Substantivums  behält  in  der  gemeinen  Sprache 
die  männliche  Form.     Fl. 

S.  234.  Z.  21.  „Ja  meluchije  bil  käddach!''  Isü^yLo  b 
— .^VäJL,  Judenpappeln  (Corchorus  olitoriusForsk.)  nach  der  Kanne! 
Vgl.  S.  160.  Z.  5  ff.    S.  177.  Z.  15.     R 
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S.  234.  Z.  23.  „Assal  bil  Rottl!"  JJöJb  Ju*^ ,  Honig 
nach  dem  Pfunde!     Fl. 

S.  234.  Z.  24.  „Schdmy  ja  tum  schämy!**  ^yj  L  ^Lä 
^Li,  syrischer,  syrischer  Knoblauch!     Fl. 

S.  234.  Z.  25.  „Türmus  ja  Embibe!"  (sehr.  Embdby) 
^Lol  L  {j»*jOyjy  Lupinen,  Embabische!  (aus  dem  Dorfe  Embäbe, 
Bulak  gegenüber) ;  vgl.  Lane,  übers,  v.  Zenker,  II,  S.  151.  Z.  10  ff.  Fl. 

S.  234.  Z.  2ö.  „Bil  Szubbach  ia  böllach!"  L>  ^sfllJb 
^ »  junge  Datteln  in  Rosenkränzen !  (franz.  en  chapelet)  d.  h.  in 
langen,  auf  Schnüre  gezogenen  Gehängen.     Fl. 

S.234.  Z.  28.  „Bil  käddach  jaRüssh  äbbiäd!"  ^iXftJb 
(jdjul  \%   L,  weisser  Reis  nach  der  Kanne!     Fl. 

S.  234.  S.  29.  „Hömmel  el  biggel!"  JJüJI  Jl^,  eine 
Maulthierlast!    Fl. 

S.  234.  Z.  31.  „Min  bölladih!"  ^öJl»  ^,  von  meinem 
Wohnort!     Fl. 

S.  234.  Z.  33.  „Szaöidy  ja  Ads!"  ^i)^  L>  (^Juüuö. 
oberägyptische  Linsen!    Fl. 

S.  234.  Z.  35.  „Szabbichna  äbbiäd!"  (jdxjl  Uä.L^, 
unser  Morgen  (sei)  weiss!  d.  h.  glücklich,  mit  Beziehung  auf  die 
Farbe  der  Milch.    Fl. 

Z.  234.  Z.  36.  „Ja  L^bben  szäphy!"  ^Lo  ^  L,  reine 
Sauermilch !    Fl. 

S.  235.  Z.  1.  „Insach  el  Bir!**  ^xJI  'yjU  ich  reinige  den 
Brunnen!    —    Im  Original  ist  das  erste  Wort  irisach  accentuirt, 

statt  erisach,  ^V^l-    Fl. 

S.  235.  Z.  3.  „Hälleby  ja  hadschdra!"  S^L^  L>  ^^aJU, 
halepinische  steinerne  Pfeifenköpfe!    Fl. 

S.  235.  Z.  4.  „Bururluszih!"  ^5^7^»  aus  BuruUus!  S. 
Maräsid,  I,  fi^v»  8,  wo  noch  die  dem  griechischen  IlaQaXioq  mehr 


458  März  1808.    Arabica.  (theil  UL 

entsprechende  Form  Barällus  angegeben  ist.  Der  genannte  Aegyp- 
ter  verlangt  statt  des  im  Original  stehenden  Burürluszih  nach  der 
heuligen  Aussprache  Burluszi.  Die  ältere  Form  Bunillus  konnte 
indessen  im  Munde  des  Volkes  wohl  zu  Burürlus  werden.  Fors- 
kai, Flora  aegypt.-arab.  p.  161),  Nr.  59,  hat  „Batlich  bnillosi".     Fl. 

S.  235.  Z.  6.  „  J  i  f  t  a  c  h  e  1  P  h  ah  1 ! "  (sehr.  Iftach,  statt  Eflach, 

und,  nach  dem  genannten  Aegypter,  Phäel)  JUJI  ^Jkil ,  ich  wahr- 
sage!   Fl. 

S.235.Z.7.  „El  Kohhel  äl,  nibszär  el  acheläm,  gijib 
neb6schir,  benät  nittähher''    |»^L^^(   ycu^   JU  J^üClt 

ySt{Jaj  oLb  vuLaj  ^«A/>L^f  die  Augensalbe  ist  trefflich !  Ich  deute 
Träume,  Geheimes  verkündige,  Mädchen  beschneide  ich !  —  Ruf  einer 
Zigeunerin ;  s.  Lane,  übers,  v.  Zenker,  II,  S.  224.  —  Das  „nibszar" 
ist  wohl  nichts  anderes  als  yoju,  eig.  dispicio  somnia.  Dr.  Bil- 
harz  bemerkt  indessen  dazu:     „Die  Traumdeulerinnen   pflegen  zu 

sagen :  «^L^^l  %J1a3".  Und  ein  Aegypter  giebt  hierzu  auch  den 
Ausdruck  an:  a^L^^I  Sju  »  Auslegung  der  Träume.     Fl. 

S.  235.  Z.  10.  „ÖUebih  ja  sbib  ollebih!**  b  ^Jl 
^^aJL^  \„j^s  Schachtelrosinen!  Schachtelrosinen!    Fl. 

S.235.Z.11.  „HädeelKüffehelÄmüleh!«'  sIaJI  ^djb 
«J^kijJI,  da  ist  der  gut  gearbeitete  Korb!  Dies  bedeutet  J^4-& 
nach  Dr.  Bilharz.    Fl. 

S.  235.  Z.  13.  „Jabinduk  äla  el  Loüs!"  ^^  (JtXJb  l^ 
\^JÜI,  Haselnüsse  über  Mandeln!  Dr.  Bilharz  schreibt  mir  darüber: 
wpjJUI  J<^  o^XJü  L)  rufen  die  Verkäufer  der  Lupinen,  {jt*jOjS- 
Es  soll  bedeuten,  dass  sie  den  Wohlgeschmack  von  Mandeln  und 
Haselnüssen  vereinigt  besitzen".  Vgl.  Lane,  übers,  v.  Zenker, 
n,  S.  151.  Z.  20  u.  21,  m.  Anm.  2.  —  „Cherrüb"  sehr,  nach 
dem  Original  Charrub,  d.  h.  Johannisbrod.    Fl. 
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S.  235.  Z.  15.  „JaKüssburäh  bil  K4ddach!"  i^Ä^^Lt 
^Jüüb,  Koriander  nach  der  Kanne!    Fl. 

S.  235.  Z.  17.  „El  Chet  el  rofffeh,  Mahhdrim  ömü- 
leh,Dükkak  amüleh!''  (Der  genannte  Aeg^ypter  verlanget Dikak 

statt  Dukkak)  &J^  dL$3  &J^  |%sl^  (^^  ^^^1'  ^^'^^^^ 
Zwirn,  gut  gearbeitete  Taschentücher,  gut  gearbeitete  Hosenschniire ! 

&^  ist  die  durch  den  Hosenbund  laufende  Schnur,  womit  die 
Hosen  oben  in  der  Taille  zusammengezogen  und  befestigt  werden. 
Sie  vertritt  die  Stelle  unserer  Hosenheben;  s.  Lane,  übersetzt  v. 
Zenker,  I,  S.  25.  Z.  10  ni.  d.  Anm.    Fl. 

S.  235.  Z.  19.  „Tdijib  ja  Lebben"  (im  Original  Taijib) 
^jjki  L>  s^fc,  gute  Sauermilch!    Fl. 

S.  235.  Z.  20.  „J611i  bölla  möschkalih"  (sehr,  möscht 
alih)  &aJU  Soj^  y^j  JJL  (statt  JJI  b,  und  dieses  statt  ^jJI  b) 
o  du,  der  du  ohne  Kamm  bist,  her  zu  ihm!     Fl. 

S.  235.  Z.  23.  „HasaSzantabürjabenät!"  ^jjJaJL^  IJüö 
v:i>Uj  b,  da  ist  Santabür,  o  Mädchen!  —  Santabür,  ursprüng- 
lich wahrscheinlich  der  Name  des  Fabricationsortes,  wurde  auch 
dem  Dr.  Brugsch  in  Aegypten  durch  „feines  wollenes  Zeug"  er- 
klärt.    Fl. 

S.  235.  Z.  25.     „Midschöhar  ja  Hömmus!"    b  yt^A^ 

UO^Ä.,  feingeröstete  Kichererbsen!  S.  Wetzstein,  Ztschr.  d.  D. 
M.  G.  XI,  S.  519.  Z.  33  ff.  und  S.  520.  Anm.  43.     Fl. 

S.  235.  Z.  26  u.  27.  „Scharänik  mahimmas,  ja  habb 
el  asis  u  hömmus,  wu  hasa  el  Lip  el  mahämmas,  el 
Lös  ja  lib  abbiad!"  (jni^^  7^7*^'  v^ '^  ual:0uo  ^^jl^diä 
(jdjut  slJ  b  )^l  (jnl'^.Jt  vlJUI  I Jüft^  gerösteter  Hanfsame ! 
Erdmandeln  und  Kichererbsen!  Und  da  sind  geröstete  Melonen- 
kerne! Mandehi,  weisse  (Mandel-)Keme!  —  (J^fvÄ  ist  eine  Ver- 
derbniss  von  (^^IJl^  (pers.  iü(Jl^),  Hanfsame,  den  man 
auch,  wie  bei  uns,  als  Vogelfutter  gebraucht.    Ueber  den  ge- 
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rösteten  Hanfsamen  als  Leckerei  s.  Wetzstein,  Ztschr.  d.  D.  M. 
G.  XI,  519—20.  Eigentlich  sind  (JjC^*  Plur.  von  äüIä,  Schmet- 
teriingspuppen,  Cocons;  s.  Bocthor  u.  d.  WW.  Chrysalide,  Co- 
con,  Feve.  —  Dr.Bilharz:  »»wyLJI  Z^.^  ist  die  Erdmandel,  Cypenis 

esculentus".  Derselbe:  wJU  sind  Melonenkeme,  besonders  von 
der  Wassermelone."  Vgl.  Lane,  übers,  v.  Zenker,  11,  S.  151  u. 
152  mit  Anm.  1,  und  Wetzstein,  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XI,  S.  520. 
Anm.  43.     Fl. 

S.235.Z.30.     „Bil  Wuebe  ja  millech!"  Jyob  SLo^U 

Salz  nach  der  Wuöbe!  Die  &ajj  ist  der  sechste  Theil  des  Ardebb; 
s.Lane,  übers.v. Zenker, III, S. 21  S.Z. 24,  und  de  Sacy  zu  Abdallatif 
S.  162  u.  153,  Anm.  7.     Fl. 

S.  235.  Z.  31.     „AlaDauätakjaGibbdlih!"  (sehr,  nach 

dem  Orig.  Gibbelih)  J^aä»  Lj  db1j<>  J^,  zu  deiner  Pfeife! 
(Syrischer)  Bergtabak!  —  Aufforderung  an  den  Raucher,  seine 
Pfeife  vorzunehmen   und  sie   mit  diesem   Tabak  zu   stopfen.   — 

g|^5,  &^.l^(>)  ist  das  in  Kairo  gewöhnliche  Wort  für  Tabakspfeife; 
8.  Berggren  und  Bocthor  u.  d.  W.  P  i  p  e.  Ueber  den  Gebell  s.  S.  272. 
Z.  8u.9,  Lane,  übers,  v.  Zenker,  I,  S.  145,  drittl.  Z.  m.  d.  Anm.,  und 
Berggren  u.  d.  W.  Tabac.     Fl. 

S.235.Z.32.  „JaAschür  embärakiamäaembirak^h!*" 
&5^Ljo  &JUUO  L>  vJpLjo  syS^  U,  gesegneter  Aschur,  geseg^iete 
Storaxmischung!  —  'Äschür  steht  vulgär  statt  *A  schurä  Asy^^^ 
die  ersten  zehn  Tage  des  muhammedanischen  Jahres.  Ueber  die 
Feier  dieses  Festes  s.  Lane-Zenker,  III,  S.  42  ff.,  und  über  die 
Zusammensetzung  und  den  Gebrauch  jener  gegen  den  „bösen  Blick" 
bestimmten  Mixtur  ebend.  II,  S.  68—70.     Fl. 

S.  236.  Z.  1.  „Harri thy  ja  PhülDschömmaelNidda!" 
Ijjül  A4^  J^  L>  ^IjÄ.,  auf  gepflügtem  Boden  gewachsene 
Bohnen,  Thaulese!  d.  h.  in  der  Morgenfrühe,  als  noch  der  Thau 
auf  ihnen  lag:,  gelesene  und  daher  frische.  So  nach  Dr.  Bil- 
harz.    Fl. 
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S.  236.  Z.  4.    „Ilarrdthyja  Phiggelharrdthy!"  ^^f>^ 

^1^  J^^f^  Lj>  in  grepflügtem  Boden  gewachsene  Rettige!     Fl. 

S.  236.  Z.  5.     Kenaüwy  ja  Küllel!"  jJU  L  v5^U*,    in 

Kcna  gemachte  irdene  Wasserkrüge !    Us  ist  eine  Stadt  auf  dem 

östlichen   Nilufer  in   Oberägypten;    s.   Maräsid,  II,   i^d»,   5  u.  6; 

auch  mit  vocalischem  Vorschlag  Uil,  ebend.  I,  ^^,  15 — 17.   (De 

Sacy  zu  Abdallatlf  S.  704  spricht  ^^   statt  Us  irrig  Kani  aus). 
Eine  Beschreibung  der  Stadt  giebt  Ibn  Gubair,  Travels,  %  12  flf.  — 

Ueber  die  ägyptischen   porösen   Wasserkrüge,    JJLs,   vom   Sing. 

&Jlj>,  s.  Lane-Zenker,  1,  S.  156.   drittl.  Z.  mit  der  Abbildung  Taf. 
30.  Fig.  B.     Fl. 

S.236.Z.7.  „Küddreh  el  Szemmenüdy!"  ^4>y4-»*JI  S.4X5, 
irdener  Kochtopf  von  Semennüd!  Diese  Stadt  liegt  in  Unterägypten 
am  westlichen  Ufer  des  Nilarmes  von  Damiette,  s.  Maräsid,  II,  dl* 
I.  Z.  und  die  von  Juynboll  dazu  gesammelten  Stellen,  welchen 
noch  beizufügen  ist  Quatremere,  Memoires  sur  TEgypte,  I,  S.  503.  Fi. 

Z.  236.  Z.  9.  „Rdmmel  ja  täl  be  Rämmel!"  (sehr,  nach 
dem  Original  tälbe  als  ein  Wort)  Jüc^  «uJUo  L  Jüo^,  Sand, 
o  die  da  Sand  sucht!    Fl. 

S.  236.  Z.  10.  „El  Toffel  ja  äise  el  Töffei!"  jiiill 
jLÄiaJI  SwLft  L>,  Walkererde,  o  die  da  Walkererde  braucht!     Fl. 

S.  236.  Z.  13.  „Wu  häsa  hädschar  el  Senäd!"  Idüft^ 
(>bJ(  %^>  und  da  sind  Feuersteine!    Fl. 

S.  236.  Z.  14.  „Näjim  ja  Dkäk  näjim!"  ^U<>  L  |%xb 
axÜ  feines  Lupinenmehl,  feines!     Fl. 

S.  236.  Z.  17.  „Kren  ja  Leimün  Kren!**  ^y^  L  ^>S 
^ÄjJJ,  Limonen  von  Krön!  So  nach  Dr.  Bilharz,  der  dazu  be- 
merkt: „Süsse  Limonen,  angeblich  nach  einem  Orte  im  Delta  so 
benannt.**     Fl. 

S.  236.   Z.  19.     „Sch^ckhet  Tründsche  be    schdid!** 
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JuiXa^  ^7^*  ILLiÄ,  eine  Citronenseheibe  für  einen  Dschedid!  ^^ 
sind  nach  Berj^gren  und  Bocthor  u.  d.  W.  Gödrat  die  g:rossen 
wohlriechenden  Cedra-  oder  Bisam-Citronen.     Fl. 

S.  236.  Z.  22.  „Jama  jeöttäs  el  Bet,  ja  Kibbrit!'' 
vsxj^^b  vimaJI  vLaju  Lo  L^  was  das  Haus  bedarf!  Schwefel!    (1. 

S.  236.  Z.  24.  „Hasa  Lebbän  ja  Benal!"  L  ^LJ  IJjö 
v:;:>Lü,  da  ist  Libän,  o  Mädchen!  Ueber  das  unter  dem  Namen 
Libän,  genauer  Libän  schämy,  eig.  syrischer  Weihrauch,  bekannte 
mastixartige  Gummi  oder  Harz  s.  Lane-Zenker,  I,  S.  35  Anm.    Fl. 

S.  236.  Z.  28.  „Szmin  ja  Koka!"  ^<f  L  ^jj^;^,  fette 
Erdschnecken!  So  nach  Dr.  Biiharz.  Ueber  den  Gebrauch  des 
Wortes  PÄ^  von  allen  essbaren  Schalthieren  s.  de  Sacy  Chre- 
stom.  arabe, I, S.  119  unten.  Bocthor:  „Coquillage,  s.  m.  petit 
poisson  tesiacö,  coquille,  ^y»**-     Fl. 

S.236.Z.29.  „Szüf  ja  gasalät!"  va^ä^Lfe  L  ^^,  Wolle, 
o  Spinnerinnen!  Der  genannte  Aegypter  meinte,  es  heisse  cy^lyi  b» 
0  Gazellen,  d.  h.  o  schöne  Mädchen !  Darauf  Dr.  Biiharz:  xL  vjyo 

v£:>^(yc  ist  ein  Ruf,  der  jetzt  noch  gehört  wird;  ^^l%x  U  wohl 
nur  im  Scherze."     Fl. 

S.236.Z.30.  „Mkaschät  Stamb  üly!  JöUy  Moassitny 
el  Mkaschät!"  v:yLÄJLjl  —  JJL  "f^Uu*.!  vs:>LäJLo,  Con- 
stantinopeler  Besen !  0  wer  —  Besen !  &«üLo  ist  das  ägyptische 
Wort  für  das  syrische  Xm-ijCc;  s.  Bocthor  u.  d.W.  Balai.  Ueber 
das  jedenfalls  verhörte,  aber  im  Original  ganz  deutlich  geschrie- 
bene Moassitn  hat  auch  in  Acgypten  Niemand  Auskunft  geben 
können.     Fl. 

S.  236.  Z.  32.  „Ksäs  mkessar  lil  B6ja!  ^JXo  Jü? 
äaJLI,  zerbrochenes  Glas  zum  Verkauf!    Fl. 

S.  236.  Z.  33.  „Nchäly  lil  Böja!"  a^  äJÜaü,  Mehl- 
abfall zum  Verkauf!     Fl. 
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S.23(».  Z.  35.  „Bauäty  nadmmir!  Kässa  naämmir!  Gur- 
bäl  nadmmir!  Minchül  naämmir!  Mimphäch  naämmir!** 

ich  bessere  (lederne  u.  hölzerne)  Kummen,  (hölzerne)  Schüsseln,  feine 
und  grobe  Siebe  und  Blasebälge  aus !  —  Dr.  Brugsch  nach  Mitthei- 
lung des  genannten  Aegypters:  „Bauäiy,  fj^^y^  (vom  Sing.  äaIjL) 
bezeichnet  Töpfe  von  Leder  und  Holz  zur  Aufbewahrung  des 
Schmalzes;  Kassa,  lüuai,  ist  die  grosse  hölzerne  Schüssel,  woraus 
die  Araber  essen  und  worin  sie  waschen;  Gurbäl,  Jb^x,  heisst 
ein  feines,  und  Manchul,  jLisUjo,  ein  grobes  Sieb.**    Fl. 

S.  237.  Z.  3.  „SzächennadmmirlSzülthanijenaäm- 
mir!  Phindschdn  naämmir!**  (sehr,  nach  dem  Original  Szül- 

thanije  als  ein  Wort)  «.«jü  ^L^ai  «.«jü  SujltnJL^  «.«jü  ^j.^lo, 
ich  bessere. Teller,  Porzellannäpfe  und  Obertassen  aus!    Fl. 

S.  237.  Z.  7.  „Skömle  amüleh!  Mdnphadä  amüleh! 
Gütti  Küllel  amüleh!  Tablijeh  amüleh!*"    lÜ^  kJLX«| 

'iJy4^  S^^^J^^  '^y4^  (M^'  <5^  ^y4^  ILäÄJuo,  gut  gearbeitete 
Schemmel!  Gut  gearbeitete  Ausklopfctellerchen  (für  die  Tabaks- 
pfeife)! Gut  gearbeitete  Wasserkrugdeckel !  Gut  gearbeitete  Tabu- 
lette (Tragbreter  für  Waaren)!     Fl. 

S.  237.  Z.  12.  „Chäddra  ja  Hönne!*'  Im  Original  steht 
nach  diesen  Worten  noch:  „Schdide  ja  Henne!**  U  \yj6Ä 
Ll^  L  SJuJl^  Lv^  (der  genannte  Aegypter  verlangt  die  Mas- 
culinformen  j^n^t  und  4XjJl^)   grüne  Henna!  Neue  Henna!    Fl. 

S.  237.  Z.  14.  „El  Bus  ja  el  Bus!**  vj^^t  b  u^y^l 
Schilfrohr!  Schilfrohr!  Vgl.  S.  232.  Z.  21—23,  Ztschr.  d.  D.  M.  G. 
VI,  S.  374  unten,  Bocthor  u.  d.W.  Canne,  und  Forskai  Fl.  aegypt.- 
arab.  p.   19:  „Buz  nomen  arundinum  generale".     Fl. 

S.  238.  Z.  20  ff.  Seetzens  Beschreibung  zeigt,  dass  diese 
,,Erbabe**  von  der  Art  war,  welche  man  Kemendsche,  a^^U^ 
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Statt  Kemändsche,   &AjU5^,  nennt;  s.   Lane-Zenker,  II,  S.  190  r. 
m.  d.  Anm.     FI. 

S.  233.  Z.  18  u.  19.  Dies  ist  Plattdeutsch,  weil  Seetzen  fürch- 
tete, dass  seine  Klagen  darüber,  dass  er  kein  Geld  zu  seiner 
Reise  nach  „Phiüm"  bekommen  könne,  sonst  im  Hause  verstanden 
werden  könnten. 

S.  240.  Z.  21  ff.  Ueber  dieses  im  Laufe  eines  Sonnenjahres 
sich  dreimal  wiederholende  Heiiigenfest  in  Thanla,  üüLb  oder 
\Wk\r,  zusammeng^ezogen  aus  b'JJLb  (de  Sacy  zu  Abdallatif  S.643) 
oder  LüuLk  (MasäMd,  U,  ftf,  4  f.),  s.  Lane  Zenker,  I,  69,  Anm.  3, 
II,  54  f.,  und  Seetzen  selbst  weiter  unten  S.  351.  vorl.  Z.  f.     Fl. 

S.241.Z.  1.  „Abu  el  Rdkabän*' s.d.  Anm.zuS.  156. Z. 29.  Fl. 

S.  241.  Z.  11.  Ibis.  „Tantalus-lbis"  ist  nur  in  Ober-Aegyp- 
ten  und  kommt  nicht  bis  Kahira  hinab.  Der  weisse  Vogel,  der 
hier  Abu  el  Räkabän  genannt  wird,  der  aber  schwerlich  einerlei 
ist  mit  dem  pflanzenfressenden  desselben  Namens,  der  unter  dem 
5.  November  1807  erwähnt  wurde,  ist  also,  da  ein  weisser  Ibis 
aus  Africa  nicht  bekannt  ist,  wahrscheinlich  eine  Ardea,  und  die 
nächste  Vermuthung  führt  auf  Ardea  Coromandelica  (Ardea  comata 
Gmel.),  wovon  eine  treffliche  Abbildung  in  der  Descript.  de  TEgypte 
Tab.  VIII.  Fig.  1  sich  findet.     Licht. 

S.241.Z.23.  „Schlangen".  Die  ophiologischen  Fragmente 
am  Ende  des  III.  Bandes  erwähnen  eine  interessante  Schlangenart, 
hier  gefana^en,  nach  Lichtenst.  „Coluber  Gariba",  nach  Wiegmann 
„eine  Art  Dasypellis,  wahrscheinlich  Dasypellis  scabra.** 

S.  243.  Z.  2.     „El  Möhhräk"  d.  h.  ^LäJI,  nach   der 

Orthographie  eines  gebornen  Aegypters     Dieses  n.  instr.  ^'IIajo 

kommt  von  <^y^  her,  insofern  dieses  Wort,  ursprünglich  ein 
Onomatopoeticum  mit  dem  Grundbegriffe  des  Knatterns,  Knar- 
rens,  Knirrschens,  auf  das  Zermalmen  der  Halme  durch  den 
knarrenden  Dreschwagen  angewendet  wird.    Fl. 
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S.  244.  Z.  18.  Wieder  Plattdeutsch.  Klagen,  dass  er 
noch  kein  Geld  zur  Weiterreise  bekommen  könne. 

S.  244.  Z.  28.     „Verstän",  im  Original:  verstat.    Fl. 

S.  245.  Z.  7.  „Leszän  el  Berbäiiy",  s.  d.  Anm.  zu  S. 
232.  Z.  28  u.  29.     Fl. 

S.  246.  Z.  25.  Wissenschaftliche  Propaganda.  Dieser 
Aufsatz  Seetzens  befindet  sich  völlig  ins  Reine  gearbeitet  in  der 
Sammlung  seiner  ungedruckten  wissenschaftlichen  Aufsätze.  Er 
enthält  den  Vorschlag,  dass  die  verschiedenen  Regierungen  Euro- 
pa's  sich  vereinigen  möchten,  um  die  verschiedenen  Orientalischen 
Länder  durch  wissenschaftlich  gebildete  junge  Männer  erforschen 
und  das  Licht  Europa*s  in  denselben  durch  sie  verbreiten  zu  lassen. 

S.  247.  Nach  Z.  9.    Das  Tagebuch  enthält  hier  noch: 

1)  Einen  Brief  an  S.  Herzogl.  Durchl.  zu  S.-Gotha,  abge- 
sendet den  10.  Juni  1808,  nebst  Liste  der  gekauften  Bücher,  Anti- 
quitäten u.  s.  w.  Der  Brief  enthält  einen  Dank  an  den  Herzog 
für  die  Stiftung  des  Oriental.  Museums  aus  Seetzens  Sendungen. 
2)  An  Hrn.  Professor  Becker  in  Gotha,  mit  Absendung  zweier 
Aufsätze,  a)  über  die  wissenschaftliche  Propaganda  statt  der  Propa- 
ganda üde,  woran  alle  Regenten  Europa's  Theil  nehmen  und  jeder 
derselben  sich  ein  besonderes  Land  dazu  aussuchen  möchte.  Dieser 
Aufsatz  ist  mir  von  Hm.  Prof.  Becker  geschenkt,  und  scheint 
jetzt  weniger  schwer  ausführbar,  als  zur  Zeit,  wo  Seetzen  die 
Vorschläge  machte.  —  b)  Ueber  die  Wunder  Moses,  d.  d.  el-Kahira, 
18.  Juli  1808.  Eine  natürliche  Erklärung  der  von  Moses  verhängten 
Wunder  zur  Strafe  der  Aegypter. 


Seetzen.  IV. 
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XIV.   Reise  nach  el-Feium,  Saklira  etc. 

S.  251.  Den  Namen  der  Provinz  schrieb  Seetzen  bald  Feiüra, 
bald  Fium,  bald  Feijiim.  Der  neuere  Name  für  die  alte  Provinz 
Arsinoitis  kommt  vom  Koptischen  ^lOM  oder  TTIOM  „das 
Meer"  her  (Champollion,  TEgypte  Vol.  I,  p.  371)  und  lautet  in  den 
ägyptischen  Denkmälern  nach  Brugsch  (l.  c.  I,  S.  231)  Neh-pehü. 
Unstreitig  gab  der  die  ganze  Provinz  zu  Zeiten  überfluthende  See 
Möris  der  Provinz  diesen  Namen.  Eine  Menge  mit  dem  Nil  zu- 
sammenhängender, jetzt  aber  zum  Theil  versandeter  Canäle  mach- 
ten die  Provinz  zum  Garten  Aegyptens.  Ueppige  Bohnenfelder 
mit  wohlriechendem  Dufte,  Rosen  in  Menge,  aus  denen  das  schönste 
Rosenöl  gewonnen  wird,  Zuckerrohr,  Indigo,  Orangen,  Citronen,  Dat- 
teln, fette  Getreidefelder  und  grasreiche  Wiesen  wechseln  noch  jetzt 
mit  einander.  Auch  sind  dort  Backöfen,  in  denen  (nach  Mayer)  mit 
einem  Male  6 — 8000  Hühnereier  in  3  Wochen  ausgebrütet  werden. 

S.  251.  Z.  5.  „Nasch er"  j-äIj,  eig.  die  Entfaltende,  so  ge- 
nannt von  dem  Aufblasen  der  losen  Haut  am  Halse;  s.  die  Be- 
schreibung S.  444.  Z.  17  fr.,  besonders  S.  446.  vorl.  Z.  ff.     R 

S.  251.  Z.  20.  „Romelije"  sehr.  Romöile;  s.  die  Anm.  zu 
S.  168.  vorl.  Z.     Fl. 

S.  253.  Z.  31.  Ausbrütung  der  Hühnereier  in  3  Tagen.  Dies 
soll  heissen:  3  Wochen. 

S.  253.  Z.  32.  Die  in  Parenthesezeichen  eingeschlossenen 
Worte:  „dies  ist  unrichtig"  sind  im  Original  von  Seetzen  selbst 
über  das  Näehstvorhergehende  geschrieben.  Genauere  Nachrichten 
über  diese  ägyptischen  Brütöfen  ßndet  man  z.  B.  bei  de  Sacy  zu 
Abdallatif  S.  135  ff.  m.  d.  Anm.  S.  148  ff.  und  bei  Lane-Zenker, 
n,  142  ff.  Nach  Beiden  sind  zum  künstlichen  Ausbrüten  der  Eier 
20—22  Tage  erforderlich.    Fl. 

S.  256.  Z.  28.    „Hanne",  im  Original  Hdnne,  d.  h.  Hhänni, 

Uä,  abgekürzt  aus  U^y.,  Jühhännä;  S.278.  Z.2,  S.285.  vorl.  Z. 
S.  286.  Z.  14  steht  Hanna.    Fl. 
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S.  258  Z.  34  ff.  vgl.  mit  S.  323.  Z.  30  ff.  Die  Zweifel  Beetzens 
an  dem  einstigen  Vorhandensein  der  Stadt  Memphis  innerhalb 
des  bemerkten  Raumes  werden  vollständig  schon  durch  das  wi- 
derlegt, was  Abdaliatif  am  Ende  des  12.  Jahrb.,  S.  181  ff.  von 
de  Sacy's  Uebersetzung.  über  die  damals  noch  bestehenden,  von 
ihm  selbst  gesehenen  grossartigen  Ueberreste  jener  alten  Herrlicfi- 
keit  erzählt.     Fl. 

S.  258.  Z.  36.  S.  259.  Z.  9  u.  12  und  S.  322  etc.  Memphis. 
Ueber  den  Nomos  Memphites,  nach  den  ägyptischen  Inschriften 
Sebt-h'et,  spricht  Brugsch,  1.  c.  p.  234 — 243,  ausführlich.  Der  Name 
der  sehr  ausgedehnten  Stadt  war  nach  Brugsch  dreifach:  1)  Pi-sebt- 
h'et,  derNomos-Name  für  die  Festung,  „die  weisse  Mauer",  worin  auch 
die  Perser  lagen  (ip  rt^  Xevxtß  reixet,  T(p  iv  Mi(A(pi  Herod.  III,  91). 
Dieser  Name  kommt  auch  auf  einem  Sarkophage  in  Leipzig  vor: 
„Osiris,  der  grosse  Gott  der  Hauptstadt  des  Nomos,  „der  weissen 
Mauer"  *).  —  2)  Der  profane  Name  war  Men-nefr  ==  mansio  bona, 
woraus  das  koptische  ilGMcJ)  und  das  hebräische  rjb  (Hos.  9. 6) 
gebildet  wurde.  Dieser  Name  ist  sehr  häufig  auf  den  Denkmälern. 
3)  Der  heilige  Name  war  H'ä-kä-ptäk,  „das  Haus  der  Verehrer 
des  Phtha".  —  Brugsch  entwickelt  dann  noch  verschiedene  Be- 
nennungen einzelner  Theile  der  Stadt,  welche  sich  auf  die  Ver- 
ehrung anderer  Gottheiten  beziehen.  Auch  den  Titel  des  Joseph : 
„Zaphan- tapanech''  (1.  Mos.  41.  45.  4G)  findet  Brugsch  in 
einem  der  Quartiere  dieser  Stadt  TSpänch,  oder  P-tä-anch,  „die 
Welt  des  Lebens"  wieder.  In  diesem  Theile  befand  sich  das 
Heiligthum  der  Göttin  Bast,  welche  von  den  Griechen  mit  der 
Leto  verglichen  wurde.  Es  bezeichnet  dieser  Name  eine  fremde 
Göttin,  Herrin  von  Anchta.  Steph.  Byz.  nennt  daher  die  Stadt 
auch  AtiTSQ  noltg  Atyinrov  als  eine  „fioToa  MifirptSoq  xad**  ^v  —  , 
jirjrovq  ieQuv.  Hier  hatte  also  auch  Joseph  seine  Residenz,  als 
Pharao  ihn  zum  Herrn  eines  Theiles  von  Aegypten  machte. 

Der  Haupttempel  von  Memphis  war  aber  der  desPhthah 
(oder  Hephaistos),  zu  gleicher  Zeit  mit  der  Stadt  vom  Könige 
Möris  (Amanemha  III.)  erbaut,  und  von  den  nachfolgenden  Königen 
*)  Ueber  den  Ursprungs  dieses  Namens  „der  weissen  Mauer **  cf.  S.  467. 
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erweitert  (Her.  II,  99.  101.  121.  136.  153  etc.).  Seine  Ruinen  lie- 
gen unter  der  Erde  bei  Mitrehene  (cf.  Seetzen,  d.  25.  May,  S. 
321  u.  322).  —  2)  Der  Tempel  des  Apis  oder  des  H'api-anch, 
„des  belebenden  Apis",  das  Heiligthum  und  die  Gräber  der  Apis- 
Stiere.  Nach  Slrabo  (p.  807)  lag  es  am  Hephaistaion  (naQax€tfuvop 
T(p  'Hrfaiaraifü) ,  also  sicher  auch  bei  Mitrehene.  Einen  Beweis 
mehr  dafür  liefert  Seetzen  S.  326,  wonacli  er  dort,  bei  den  Ibis- 
gräbern, auch  eine  bewunderungswürdig  grosse  Menge  von  „halb- 
vcrkalktcn  Knochen,  welche  von  Rindvieh  zu  sein  scheinen,  und 
mehrere  Hörncr"  fand.  Sie  bedeckten  ein  grosses  Feld.  —  3;  Der 
Tempel  des  Sokar-Osiris  auf  den  Denkmälern  H*at-Skri  oder 
Sekri  und  Scker  genannt,  „der  Erste  von  Hat-sokari"  (Brugsch 
1.  c.  S.  23S).  Im  Todtcnbuche  wird  er  sperberköpfig  dargestellt, 
und  heisst  „der  Osiris  von  Sekri".  —  4)  Der  Tempel  des  Sera- 
pis,  welche  Gottheit  später  mit  dem  Osiris  idcntificirt  wurde.  Sein 
Dienst  kam  aus  Sinope  nach  Aegypten,  und  er  wurde  Symbol  der 
Wintersonne  und  der  Fruchtbarkeit  des  Nil,  wie  der  Ibis  das  Symbol 
der  Fruchtbarkeit  überhaupt  war.  Brugsch  setzt  auf  seiner  Charte 
das  Serapeum  IM.  nördl.  v.  Saqqara  und  Y^  M.  östl.  von  Abusir 
oder  Busir,  welches  den  Namen  von  ihm  hat.  Die  Lage  bezeichnet 
aber  unzweideutig  auch  das  heutige  Saqqara  oder  Sakkara. 
Der  Tempel  lag  nach  den  ägyptischen  Monumenten  (Brugsch  l.  c. 
S.  238)  „innerhalb  der  weissen  Mauer",  in  welcher  ihm  auch  die 
grossen  Panegyrien  oder  H'ebi-Feste  gefeiert  wurden.  Das  jetzige 
Sakkära  (Seetzen  p.  320),  wo  ein  grosser  Schutthügel  sich 
beündet,  ist  also  sicher  die  alte  Festung  mit  ihren  Tempeln,  und 
gewiss  mit  Recht  dehnt  Seetzen  (S.  258)  das  alte  Memphis  von 
hier  nach  Norden  bis  Gizeh  aus,  welches  nach  Seetzcns  terrestr. 
^  Dimensionen  4  d.  Meilen  betrug.  Wenn  Seetzen  sich  nun  wundert, 
dass  auf  diesem  grossen  Terrain  keine  bedeutenden  Ueberreste 
von  Gebäuden  sind:  so  erklärt  diesen  Umstand  sicher  die  Ver- 
sandung durch  die  benachbarte  Lybische  Wüste,  welche  ja  auch 
viele  andere  Monumente  tief  mit  Sand  überschüttet  hat,  und  wenn 
er  in  Sakkara  die  vielen  weissen  Gesteine  auffindet,  so  erklärt 
sich  daraus  der  Name  der  Festung:  „die  weisse  Mauer",  —  5)  Ein 
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Tempel  der  Isis  kommt  nach  Herodot  IJ,  176,  und  so  auch  in 
ägyptischen  Inschriflcn  als  „die  Herrin  von  Memphis"  vor.  Nach 
Diod.  1,  22  soll  das  Grab  der  Isis  im  Bezirke  des  Ilephaistos-Tem- 
pels  gewesen  sein.  Dieser  Tempel  ist  also  bei  Mitrehene, 
wahrscheinlich  bei  den  Ibis-Grotten  bei  Busir  (S.  325),  welche 
Seetzen  öffnete,  zu  suchen,  da  der  Ibis  auch  das  Symbol  der  Frucht- 
barkeit ist.  —  6)  Herodot  spricht  (III,  112)  auch  von  einem  Tem- 
pel der  Aphrodite  (Hathor  der  Acgypter),  welchen  einige  für  den 
der  Selene  ausgaben.  Von  dem  Dienste  der  „fremden  Aphrodite", 
spricht  Herodot,  welcher  sie  für  die  vergötterte  Griechin  Helena 
hält.  Nach  ihm  wohnten  die  Tyrier  in  der  Umgegend,  TvoiaDv 
arpaToneöov  genannt,  südlich  des  Tempel  des  Hephaistos.  Diese 
Stelle  ist  also  zwischen  Sakkära  und  Mitrehene  zu  suchen.  Brugsch 
bezieht  darauf  den  Cult  der  fremden  Göttin  Basti-Ment  oder  der 
Leto,  der  Mene-Onka  der  Asiaten,  die  auch  in  alltäglichen  Ab- 
bildungen das  symbolische  Auge  des  Mondes  auf  dem  Kopfe 
trägt.  Dieser  Göttin  waren  die  Katzen  geheiligt.  „Daher  die  Er- 
scheinung, dass  in  den  Felsengräbern  der  Memphitischen  Necropolis 
auch  die  Mumien  von  Katzen,  sauber  eingewickelt,  in  grosser  Zahl 
vorgefunden  werden"  (Brugsch  l.  c.  S.  236).  Auch  unter  den 
Seetzenschen  ägyptischen,  nach  Gotha  geschickten  Grabalterthü- 
mern  finden  sich  mehrere  solche  einbalsamirte  Katzen,  und  unter 
den  kleinen  grünen  Porzellain-Figuren  auch  hübsche  Kätzchen  zum 
Anhängen  mit  perforirtem  Loche.  Ausser  diesen  Tempeln,  deren 
Lage  sich  noch  mit  ziemlicher  Sicherheit  wieder  feststellen  lässt, 
werden  noch  erwähnt:  7)  Der  Tempel  des  I-m-h'otn,  Sohnes  des 
Phtha.  Dieser  findet  sich  als  Heiligthum  desAesculap  in  einem 
kleinen  Tempel  im  Osten  des  Serapeums,  welches  Mariettc 
(Choix  de  monuments  decouverts  pendant  le  döblaiement  du  Söra- 
pöum  de  Memphis.  Paris  1856)  zwischen  Abusir  und  Saqqara  an- 
setzt. —  8)  Ein  Tempel  des  A  nubis  („Anup"  in  einer  griechischen 
Papyrusrolle  im  Brittischen  Museo),  und  9)  Ein  Tempel  des 
Horus.  Die  Lage  derselben  wagt  aber  auch  Brugsch  nicht  zu 
bestimmen. 

Die  Ausdehnung  der  Stadt  war  noch  zu  den  Zeiten  der  Rö- 
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iner  so  bedeutend,   dass  ihr  Umfang;  nach  Diodorus  Siculus  150 
Stadien  betrug.     Ging  sie,  wie  Seetzen  meint,  von  Saqqara  bis  zu 
den  Pyramiden  von  Dschizeh,  welche  Entfernung  ca.  4  d.  Meüen 
beträgt:  so  ist  diese  Angabe  auch  nicht  übertrieben,  da  4  d.  M. 
schon  ICO  Stadien  sind.     Die  Pyramiden  von  Dschizeh  stehen  auf 
dem  Haupt-Platze  der  alten  Necropolis,  welche  sich  aber  auch 
um  die  Stadt  bis  zu  der  Pyramide  von  Dachschur  im  Süden  von 
Saqqara  herumzieht.     Lcpsius  (über  den  Bau  der  Pyramiden,  S.  2) 
rechnet  den  nördl.  Anfang  schon  von  den  Pyramiden  von  Abu-roasch 
an,  wodurch  die  Ausdehnung  noch  grösser  wird.     Tausende  von 
diesen  Gräbern  sind  noch  ungeöffnet,  und  lassen  noch  viel  Aufklä- 
rung für  die  Zukunft  erwarten.    Unter  den  Seetzenschen  von  dort, 
besonders  von  Mitrehene,   nach   Gotha  geschickten   Alterthümern 
befinden  sich  Scarabäen,  nach  SeyfTarths  Erklärung  mit  den  Namen 
mehrerer  Provinzen,   Städte  und  Könige  aus  der    ältesten   Zeit, 
z.  B.  von  Theben,  Ombos,  Memphis  etc.     Ein  König  heisst  Taraka 
( TuQuxog  zu  Ende  der  XXV.  Dynastie  der  Aethiopischen  Könige), 
nach  Seyffarth  800  J.  vor  Christus,   also  vor  Stiftung  der  Olym- 
pischen Spiele.     Ein  anderer  Scarabaeus  ist  von  Ramses  IL,  dem 
letzten  Könige  der  XVIII.  Dynastie  der  Diospoliter,  nach  Manetho 
dem  Bruder  des  Danaus,  welcher  zuerst  Argos  in   Griechenland 
colonisirte,  1617  vor  Christi  Geburt  und  lange  vor  Moses  etc.  — 
So   gehen   die  Scarabäen   bis  in   die  Zeiten   des   Lagiden.     Aber 
auch  griechische  und  römische  Münzen  sind  aus  Mitrehene  von 
Seetzen  nach  Gotha  geschickt.  —  Welche  Ausdehnung  historischer 
Erinnerungen!  Dazu  kommen  noch  drei  Mumien,  wovon  nur  eine 
noch  ganz,  aber  noch  nicht  ausgewickelt  ist,  die  andern  sind  zer- 
fallen, 4  Kindermumien,  mehrere  Kistchen  zur  Aufbewahrung  der 
edlern  Theile  des  Körpers,   Muscheln  (Cypraea  moneta)  als  Geld 
gebraucht,  die  Amulette,  Priapeen,  Götterbildchen  von  Syenit,  Thon 
undBronce,  Stelen,  Krüge  mit  Ibis-Katzen-  und  Ichneumons-Mumien, 
Schädel  mit  stumpf-  und  spitzgefeilten  Zähnen*),  Ringsteine  von 
Jaspis,  Achat,  Onyx  und  Heliotrop,  fast  alles  theils  mit,  theils  ohne 

*)  Herr  V.  Hammer  und  Paliii  hallen  Seetzen  wegen  Galls  Schädel-Lehre 
auch  um  Köpfe  aus  den  Acgypt.  Gräbern  gcbclen.    M.  vgl.  die  Note  ruS.  190. 
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hieroglyphische  und  griechische  Inschriften*).  Gern  theilte  ich  hier- 
von vieles  nach  den  SeyfTarthschen  Erklärungen  mit;  allein  die 
Kosten  des  Stichs  und  Drucks  erlauben  dies  nicht. 

S.  259.  Z.  11.  „Bacht  el  Nasser",  der  Artikel  el  ist  zu 
streichen.    Uebcr  die  Aussprache  s.  d.  Anm.  zu  S.  228.  Z.  1.    Fl. 

S.  259.  Z.  13  ff.  Ueber  Amszüs  s.  d.  Anm.  zu  S.  228.  Z.  2. 
Von  den  Varianten  in  den  fabelhaften  Namen  der  bis  zu  einem 
Sohne  Adams  hinaufgeführten  vorsündfluthlichen  Könige  Aegyp- 
tens  bei  Abulmahäsin,  I,  S.  51.  Z.  1  ff.  und  Makrizi,  Chitat,  ed. 
Bulak.,  r,  S.  lA  u.  IfA,  schweigen  wir  billig.  Vgl.  S.  367.  Z.  3— 5.  Fl. 

r  e  i  il  m. 

S.  260.  Z.  30.  S.  282  etc.  Tamia.  Birket  el  Körrn.  Nach- 
dem S.  vonEsäuwijeh,  nahe  bei  den  Pyramiden  vonGiseh,  abgereist 
und  über  die  Libyschen  Berge  (üschibbal  Luka)  gekommen  war, 
gelangte  er  bei  Tamia  an  die  Provinz  Feiüm  oder  Arsinoitis,  in 
welcher  der  Birket  el  Körrn,  die  nördliche  Grenze  bildend,  sich 
befindet.  Dieser  See  ist  bisher  immer  für  den  Möris-See  der 
Alten  gehalten  worden  (cf.  Linant's  Mtooire  sur  le  lac  Moeris. 
Alexandrie  1843).  Lepsius  (Briefe  S.  81.  82.)  verlegt  denselben 
indess  in  den  südöstlichen  Thcil  dieser  Provinz,  und  bezeichnet 
grosse  Dämme,  welche  vom  Birket  el  Garaf  ausgehend  bei  der 
Stadt  Feiüm  oder  der  alten  Arsinoe  vorbeilaufen,  und  am  Bahr 
Wardani,  nordöstlich  von  Feiüm  sich  enden.  Leider  liefert  er 
über  diesen  Damm  noch  keine  Charte.  Auch  die  Jacotinsche 
Charte  zeichnet  den  Damm  nicht.  Ebensowenig  die  Seetzensche 
Originalcharte,  auf  der  ich  ihn  indess  (Charte  Nr.  1.  Carton  Nr.  1) 
der  Beschreibung  nach  durch  Punkte  angedeutet  habe.  Brugsch 
folgt  Lepsius  in  dieser  Annahme  auf  seiner  Charte  von  Aegypten. 
Ich  glaube  indess,  dass  der  Birket  el  Körrn  in  der  That  der 
Möris-See  sei,  dass  dieser  aber  durch  Hineinleitung  des  Nils  ver- 
mittelst unzähliger  Canäle  zur  Zeit  der  Anschwellung  des  Nils  über- 
getreten, die  ganze  Provinz  mit  Ausnahme  einiger  höher  gelegenen 


*)  Herr  V.  Hammer  und  Palia  hatten  Seetzen  auch  um  solche  Gegenstände 
gebeten.    M.  vergl.  die  Noten  zu  S.  190. 
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Orte  überströmt  und  so  dieselbe  zu  einem  See  g^emacht  habe. 
Dafür  spricht  1)  die  grosse  Ausdehnung^  des  Sees  nach  Herodot 
(II,  149),  welcher  ihm  einen  Umfang:  von  3600  Stadien  (ca.  90  M.) 
giebt,  während  der  Birket  el  Körrn  kaum  16  d.  M.  im  Umfange  hat 
Ich  glaube  nun,  dass  der  Birket  el  Garaf  im  Süden  der  Proviw 
Feiüm  in  diesen  grössern  Complex  des  Sees  mit  eingeschlossen  sein 
mag.  Doch  ist  Herodots  Annahme  von  60  Schönen  oder  3600  Stad. 
auf  jeden  Fall  übertrieben,  vielleicht,  weil  die  Reducirung  der  ägypt 
Schönen  (ä  60  Stadien)  allerdings  verschieden  war.  (Strabo 
rechnet  nur  30  St.)  Leider  ist  Seetzens  Originalcharte  so  compress 
geschrieben,  und  hat  so  wenig  die  südlichen  Höhen,  welche  die 
Grenze  der  Ueberschwemmung  andeuten  müssen,  angegeben,  dass 
man  sich  ein  klareres  Bild  der  Gegend  nur  dadurch  verschaffen 
kann,  wenn  man  Seetzens  Reiseroute  in  die  Jacotinsche  Charte 
einzeichnet  und  dadurch  seine  Zeichnung  vervollständigt  Da- 
nach würde  der  überschwemmte  Landstrich  920  Stadien  im  Um- 
fange gehabt  haben,  mit  Ausschluss  des  Birket  el  Garaf.  —  Hypso- 
metrische Untersuchungen  müssen  erst  die  Sache  noch  klarer 
machen,  ehe  wir  über  Herodot,  welcher  den  See  selbst  sah,  voll- 
ständig abzuurtheilen  im  Stande  sind.  Die  von  Lepsius  ange- 
gebenen Dämme  mögen  aber  als  die  Südostgrenze  des  Sees  be- 
trachtet werden.  2)  Aus  Herodot  II,  148  ersehen  wir,  dass  die 
Ueberschwemmung  bis  nahe  an  das  Labyrinth  ging,  dessen  Ruinen 
von  Lepsius  bei  Hauira  neuerdings  untersucht  sind.  3)  Sehen 
wir  aus  der  grössten  Tiefe  des  Sees,  welche  Herodot  (11,  149) 
zu  50  Orgyien  (ä  6  Fuss)  angiebt,  dass  wenigstens  nicht  überall 
bloss  überschwemmtes  Land  darunter  verstanden  werden  konnte, 
sondern  auch  ein  See  von  bedeutender  Tiefe  mit  darunter  be- 
griffen sein  mussie,  welcher  kein  anderer  sein  konnte,  als  der 
Birket  el  Körrn.  4)  Man  ersieht  aus  der  noch  gegenwärtigen 
Ausdehnung  der  Canäle,  dass  der  See  im  Norden,  bei  der  Ueber- 
schwemmung des  Nils  wenigstens,  bis  zum  Bifkct  el  Körrn  ge- 
gangen sein  muss.  —  5)  Der  Name  der  Provinz,  <J)10M  Koptisch 
„der  See",  und  des  Sees  selbst  Morgig  oder  Mvgig,  von  dem 
ägyptischen  Worte  Mer   oder  Mcq,   „der  See  oder  das  Becken"  der 
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Ueberschwemmung:  abgeleitet,  spricht  für  die  Ausdehnung:  des 
See's  über  die  glänze  Provinz.  Zu  Plinius  Zeit  war  der  See  auch 
nicht  mehr  von  dem  Umfange,  sondern  bildete  nur  die  nördliche 
Grenze  von  Arsinoitis,  wie  jetzt  der  Birket  el  Körrn.  „Inter 
Arsinoitem",  sagt  er  (V,  9),  „et  Memphitem  lacus  fuit  manufactus, 
a  rege,  qui  fecerat,  Moeridis  appeliatus,  inde  LXXII  m.  p.  abest 
Memphis."  Er  giebt  ihm  einen  Umfang  von  CCL  m.  p.  =  50  d.  M. 
Aus  seinem  „fuit"  sieht  man,  dass  er  ihn  als  nicht  mehr  in 
seiner  Urform  existirend  betrachtete.  Eben  dies:  „ubi  Moeridis 
lacus  fuit"  sagt  er  XXXVI,  16  (12),  und  er  setzt  das  oppidum 
C  rialos  (Crocodilopolis)  und  das  Labyrinth  „in  Moeridis  lacu"  an. 
Nach  Norow  (I,  S.  591)  ist  der  finpKCTB  Xapym  (Charons-See) 
ein  natürlicher  See,  der  aber  jetzt  [da  die  Canäle  verschlemmt 
sind]  verringert  ist.  Die  Pyramiden  von  Lahün  und  Hauära  stan- 
den während  der  Ueberschwemmung  auf  Inseln.  Dies  ist  ganz 
auch  meine  Ansicht. 

S.  260.Z.  35.  U.S.  262.  Z.  1  u.  29.  „Sänüris  und  Szännem 
(das  Idol)."  Dies  Sänüris  halte  ich  unbedenklich  für  das  aus 
ägyptischen  Monumenten  von  Brugsch  (1.  c.  S.  233)  hervorgezogene 
Senhor,  koptisch  COSiigOUP ,  und  das  nahe  dabei  liegende 
Szännem  mit  seinen  Ruinen  für  die  dazu  gehörige  Tempelanlage. 
Nach  Norow  (I.e.  II,  S.  389)  liegt  Sänüris  auf  einer  Anhöhe,  bildete 
also  sicher  bei  der  Ueberschwemmung  der  Provinz  eine  Insel. 

S.  261.Z.  7.  „Többän".   Dr.  Bilharz  bemerkt  dazu:  „^Uixll 

(^LiLfl)  ist  der  Aal."    Vgl.  de  Sacy's  Abdallatif  S.  169.  Anm.  57. 

Zu  Z.  16,  „el  Härra",  bemerkt  derselbe:  „SjLiI,  Sisymbrium 
hispidum  (Sinapis  harra,  Forsk.  Flor.  Aeg.  Arab.  p.  LXIX)."    Fl. 

S.  261.  Z.  10.  „El  Türrs",  vielmehr  el  Türse,  iUyÜI;  s.  d. 
Anm.  zu  S.  502.  Z.  20.     Fl. 

S.  261.  Z.  12.  Insel  im  See:  „el  Körrn".  Seetzen  be- 
suchte sie  später,  den  14.  May.  Cf.  S.  281  u.  Noten  dazu.    Kr. 

S.  261.  Z.  19.    „El  Karün",  der  Artikel  el  ist  zu  tilgen.   Fl. 

S.  262.  Z.  26.  u.  S.  278.  Z.  10.  „Beachme",  arab.  ^i^l^ 
bei  de  Sacy  zu  Abdallatif  S.  6S2  oben.    Fl. 
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S.  263.  Z.  I.  Cf.  S.  264.  Z.  9  etc.  Minschi  je.  Die  hier  be- 
merkten Ruinen  gehören  ohne  Zweifel  der  alten  Stadt  Crocodilo- 
polis,  wo  die  aus  dem  Nil  herg^ekommenen  Crocodile  verehrt 
wurden,  später  Arsinoe  (von  der  Arsinoe,  Gem.  des  Ptol. 
Philad.)  genannt  (Herod.  11,  148.  Strabo  XVII,  p.  555).  Herodot 
II,  69  erwähnt  auch  das  Vorkommen  der  Crocodile  im  Möris-See. 
Von  dieser  Stadt  Arsinoe  hatte  die  doppelte  Provinz  der  Griechen 
Arsinoitis  („interior",  der  nördliche  Theil,  und  „posterior**,  der  süd- 
liche) den  Namen.  —  Nach  Brugsch  (1.  c.  I,  S.  231)  hiess  A.  ante- 
rior bei  den  Aegyptern  „Neh-chent",  A.  posterior  „Neh-peh'u**. 
Auf  einigen  ägyptischen  Monumenten  erscheint  auch  der  Crocodii- 
Gott  „Sebak"  der  Stadt,  hier„Sched**  genannt.  Andere  dort 
verehrte  Gottheiten  waren  nach  den  Monumenten  die  Hat  hör 
(Aphrodite)  und  Osiris  (s.  Brugsch  1.  c.  S.  231).  In  dem  Schutte 
liegen  also  sicher  mehrere  Tempel  begraben.  Die  spätere  griech. 
Stadt  Arsinoe  scheint  die  jetzige  Stadt  Fiüm  zu  sein,  wo  Seetzen 
viele  Trümmer  und  Corinthische  und  andere  Säulen  fand. 

S.263.Z.I4ff.  „T6bba"  ä^,  Natur,  d.  h.  gewöhnliche  Sorte. 
„Bäsch"  jS»b  (türk.)  Haupt,  d.h.  capitale  Sorte.     „Mkörrar" 

«ZCo,  repetitum,  d.  h.  durch  wiederholtes  Destilliren  verfeinerte, 
extrafeine  Sorte.  „  A  b  u  M  i  t  ä  n  **,  im  Tagebuch  richtig  A  b  u  M  i  t  e  n , 
^^jüüuo  ^1,  Sorte  zu  200  (Para),  Abu  Rialen,  ^^;^ljj  yt> 
Sorte  zu  2  Realen  (180  Para;  —  der  Riäl  =  90  Para),  Abu 
RiäluNusf,  v»tt.<Qjj  JLk  fj^y  Sorte  zu  IV2  Idealen  (135  Para). 
Die  von  Seetzen  in  Ziffern  angegebenen  Preise  stehen  zu  den 
arabischen  Benennungen  in  umgekehrter  Ordnung.    Fl. 

S.  263.  Z.  33.  „El  Szük  el  Achad",  das  erste  el  ist  zu 
tilgen.    Fl. 

S.  164.  Z.  20.  u.  S.  265.  Z.  8.  Canal.  Fische.  Ilerod.  II, 
149  erwähnt  diesen  mit  dem  Nil  in  Verbindung  stehenden  Canal, 
welcher  sich  weiter  nördlich  in  eine  grosse  Anzahl  von  Canälen 
theilt  Nach  Herodot  floss  das  Wasser  aus  dem  Nil  6  Monate 
in  den  See  und  6  Monate  wieder  heraus.  Da  nach  Seetzen  (p.  264) 
der  Canal  sich  erst   von   Fium  aus  in  vielen  Armen  nach  Nor- 
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den  hin  verbreitet  und  der  Damm  bei  der  Stadt  vorüberfuhrt,  so 
scheint  in  dieser  Gegfend  im  Südost  die  Grenze  des  alljährlich 
überschwemmten  Landstrichs  gewesen  zu  sein,  und  Herodot  II, 
S.  148  setzt  die  Stadt,  welche  von  den  Crocodilen  den  Namen 
hat,  darum  auch  an  den  Moeris-Sce.  Wenn  Seetzcn  S.  264.  Z.  20 
auch  den  Fischreichthum  des  Canals  erwähnt,  und  S.  273  die 
einzelnen  Fischarten  näher  bezeichnet,  so  sehen  wir  auch  aus 
Herodot  III,  91,  dass  dieser  Fischreichthum  zu  den  Zeiten  der 
Perser  derselbe  g^ewesen  sein  muss.  Es  sind  fast  lauter  Fische, 
welche,  wie  die  Crocodile,  aus  dem  Nil  kamen  und  noch  jetzt 
kommen.  Die  persische  Schatzkammer  erhielt  von  den  Fischen 
während  der  6  Monate  der  Ucberschwemmung;  täglich  ein  Talent 
Silbers  (Herodot  II,  149). 

S.  265.  Z.  2.  „Charruben**  V^r^»  franz.  des  caroubes 
oder  carouges,  Johannisbrod.     Fl. 

S.  265.  1.  Z.  „Käschef"  v.-a-ÄL^  Districtsinspcctor.  Ueber 
v-Ä-Äi"  mit  J^,  die  Aufsicht  über  etwas  führen ,  s.  Quatremere, 
Hist.  des  Sult.  Maml.  I,  1,  S.  179,  Anin.  61.     Fl. 

S.  266.  Z.  5.  „El  Härram  el  Hauära**,  beide  Artikel  sind 
zu  tilgen:  Häram  Hauära,  Shly^  .»yo;  s.  de  Sacy  zu  Abdallalif, 
S.  684.  Nr.  101  m.  Anm.  9.    Fl. 

S.  268.  Z.  7.  „El  Härram  el  Lahhün"  sehr.  Häram  el 
Lähün,  ^^y^^t  ä^yS^j  s.  Göogr.  d^Aboulf.  trad.  par  Reinaud,  II, 
147;  Maräsid,  III,  f,  Z.  2—4.     Fl. 

S.  268.  Z.  22  u.  26.  u.  S.  270.  Z.  16.  „Käntar'*  sehr.  Kän- 
tarat,  'iJaXSt  die  Bogenbrücke.     Fl. 

S.  268.  Z.  29.  „  Jüschfy",  so  im  Original,  aber  richtig  nach 
S.  270.  Z.  9  u.  13  Jüsefy,  der  Josephsfluss.     Fl. 

S.  270.  Z.  5.  Pyramide  von  Hauära  und  Ruinen. 
Die  Wichtigkeit  dieses  durch  Lepsius  Ausgrabungen  erst  be- 
deutend gewordenen  Punktes  (Lepsius  Brief,  S.  65 — 74)  hat  Seetzen,. 
der  das  Labyrintli  bloss  am  Birket  el  Körrn  suchte,  übersehen. 
Cf.  Note  zu  S.  293. 
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S.  270.  Z.  14.    Das  Frag^ezeichen  nach  Menhy  steht  nicht  im 

Orig:inai  und  ist  überflüssig.  Ei-Menhy,  ^^gl»tt  t   ist  durch  Senkung 

des  a  zu  i  aus  ^g*»tt  entstanden;   s.  Maräsid  II,  Tvi^  1.  Z.,  lü, 
111  Z.  3—5.    Fl. 

S.  270.  Z.  23.    „Abbel".    Dr. Bilharz:  „J^»  synonym  mit 

Jul,  ist  Tamarix  orientalis,  \jJo  Tamarix  gallica«.    Vgl.  S.  2S9. 
Z.  4  ff.  und  S.  307.  Z.  28  ff.     Fl. 

S.  272.  Z.  17.  Obelisk  von  Behhit.  Seetzen,  oder  viel- 
mehr sein  von  Cairo  mitgenommener  Zeichner  hat  die  eine  Seite 
dieses  Obelisken  abgezeichnet  Auf  dieser  Zeichnung,  welche  AtL 
Taf.  III.  Gart  Nr.  2,  Spalte  A,  reproducirt  ist,  hat  S.  selbst  Folgendes 
bemerkt:  „Hieroglyphen,  welche  sich  auf  einer  der  schmalen  Seiten 
des  Obelisken  von  Granit  befmden,  der  eine  Stunde  südwärts  von 
El-Feiüm  befindlich  ist.  —  Diese  Hieroglyphen  waren  auf  dem  Obelisk 
sorgfaltiger  gearbeitet,  als  auf  der  Zeichnung.  Ich  wünsche,  dass 
nach  dieser  Anmerkung  die  Zeichnung  berichtigt  werde  von  einem 
geübten  Zeichner.  U.  J.  Seetzen.  Etliche  Tage  vor  meiner  Ab- 
reise nach  Arabien."  —  Eine  solche  Berichtigung  (freilich  nicht 
nach  Autopsie)  hat  Hr.  Prof.  Seyffarth  (Tab.  III,  Cart.  2.  Spalte  B), 
und  zugleich  eine  Erklärung  (Spalte  C)  versucht.  Seyff.  sagt  in 
der  Erklärung:  „Der  Name  des  Königs  ist  nicht  vollständig,  weil 
der  Zuname  fehlt  Die  Vornamen  sind  nicht  alphabetisch ,  son- 
dern astronomisch  symbolisch,  weshalb  man  aus  ihnen  allein 
die  eigentlichen  Namen  der  Pharaonen  bei  den  Historikern  nicht 
ersehen  kann.  Die  Bestimmung  des  Königs  hängt  von  den  letz- 
ten Zeichen  im  Ringe  (Fig.  13)  ab,  das  leider  nicht  genau  copirt 
worden.      Stellt  die   Figur   eine  Mauer  dar,    so    ist 


1:  ''H''-i'iiy'i.'ll,!l  unser  Obelisk  von  dem  bekannten  Möris  errichtet.  In 
Möris  Vornamen  stehen,  wie  hier,  Sonne,  Käfer,  Mauer,  auch 
befindet  sich  zu  Turin  ein  Scarbaeus  mit  diesen  drei  Zeichen,  und 
darunter  Hacke  mit  Sonnenscheibe  O  A  welche  M.  R.  Mere,  Mens 
oder  Möris  bedeuten.  Indessen  scheint  das  letzte  Zeichen  bei 
Seetzen  vielmehr  die  beiden  emporgehaltenen  Arme  auszudrücken, 
und  dann  ist  es  Ramses  aus  der  XIX.  Dynastie,  dem  unser  Obelisk 
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geweiht  woirde."  Sonach  ist  der  Zuname  des  Königs  R.  M.  S.  S. 
AMM:  PAMCeC  AMOÖN  MHl,nRamsesAmmonis  dileetus« 
—  Danach  muss  der  Obelisk  ums  Jahr  1413  vor  Chr.  errichtet 
sein.  Die  nicht  ganz  copirte  Inschrift  bezog  sich  vielleicht  auf 
die  Errichtung  des  nahe  (nordöstlich)  daran  vorbeigefuhrten  Dam- 
mes (s.  d.  Charte),  und  auf  denselben  scheint  sich  der  Durch- 
stich (des  Dammes  wegen  des  Canals)  von  Phogemis  Sioigvi 
^nyrjfiicoi  zu  beziehen,  welcher  in  einem  alten  ägyptischen  Papy- 
ros  des  Musei  Borgiani  genannt  wird  (ßrugsch  1.  c.  S.  233).  Auf 
der  Jacotin'schen  Charte  liegt  aber  l  Lieue  südwestlich  von  Feiüm, 
nahe  bei  Behit,  wo  Sectzen  den  Obelisk  fand,  „Afameh",  wel- 
ches ich  Tür  dieses  Phogemis  halte.  Nahe  dabei  (in  S.-O.)  liegt 
aber  bei  Jacotin  Defennu,  welches  das  in  demselben  Papyros 
vorkommende  Ttnhviq  {tu  jifö/tun-a  ^gya  TenXipifoq)  sein  wird. 
Brugsch  nennt  diese  Orte  bloss,  ohne  sie  genauer  zu  placiren. 

S.  274.  Fische.  Ueber  diesen  Fischreichthum  vgl.  Note 
zu  S.  264.  565.  u.  496.  497. 

S.  274.  Z.  35.  Phtile  ist  Bagre  Bayad  Cuv.  Silurus  Bayad 
Forsk.  und  Porcus  Bayad  Geoffr,    Die  Bestimmung  ist  zuverlässig. 

Lichtenst. 

S.  275.  Z.  17.  Karmüt  oder  Hot  ist  Heterobronchus  anguil- 
laris  GeofTr.  Silurus  anguillaris  Lin.  und  Charmut  Niloticus  Hasselq. 
Die  Bestimmung  ist  zuverlässig.    Lichtenst. 

S.  275.  Z.  32.  „Der  Schäl  ist  Lycodontis  Ciarias  Cuv.  Silu- 
rus Ciarias  Lin.  Silurus  Niloticus  Hasselq.  Die  Bestimmung  ist 
zuverlässig.     Lichtenst. 

S.  276.  Schülbe  ist  Schübe  Mystus  Cuv.  Silurus  Mystus 
Lin.  Silur.  Schübe  Hasselq.     Die  Bestimmung  ist  zuverlässig.    L. 

S.  278.  Z.  5.     Sänüris.     Das  alte  Senhor.   Cf. Note z.S. 262. 

S.  279.  Z.  11.  Cactus  Opuntia  ist  die  in  Aegypten  ange- 
baute indische  Feige  (C.  Ficus  Indica,  nicht  Opuntia). 

S.  279.  Z.  28.  Birket  el  Körrn  (Charons-See).  Cf.  Noten 
zu  S.  260  u.  263.  Der  nördlichste  tiefste  Theü  des  See's  Möris. 
Er  existirte  noch  zu  Ptolemaeus  Zeit  als  wirklicher  (kleiner)  See, 
nordwestlich  von  Arsino§  und  südlich  von  Bakchis.    Die  Grösse 
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bestimmt  Ptolemaeus  indess  nicht.  Vgl.  mit  der  Reisebeschr. 
Seetzens  die  Charte  Tab.  III,  Cart.  I.  Die  meisten  von  Seetzen 
bereisten  Orte  haben  die  Charten  von  Jacotin  und  Renneli  nicht 

S.  280.  Z.  16.  Nishai^h  halte  ich  für  das  alle  „Alfih- 
Schalla",  welches  Brug:sch  aus  alten  äg^yptischen  Monumenten 
anführt,  ohne  seine  Lage  zu  bestimmen. 

S.  281.  Z.  2.  Die  Insel  el  Körrn  (nach  Lepsius  Gesiret 
el  Qorn,  die  Charons-Insel)  ist  den  französischen  Ingenieuren 
ebenso  Vrie  die  kleine  darüberliegende  Insel  während  der  Feld- 
züge Napoleons  in  Aegypten  entgangen.  Dass  beide  wirkliche  Inseln 
seien,  fand  Seetzen  zuerst,  indem  er  sie  zu  Schiffe  besuchte. 
Er  liefert  davon  in  seinem  Tagebuche  eine  bei  uns  (S.  282)  repro- 
ducirte  Ansicht,  und  bemerkt  dabei:  „Ansicht  der  kleinen  felsigten 
Insel  im  Birket  el  Körrn.  Die  Insel  ist  nicht  perspectivisch  ge- 
nug gezeichnet,  obgleich  der  Umriss  richtig  ist.  An  der  punktir- 
ten  Stelle  (links)  muss  sie  flach  gezeichnet  werden.  Von  da  aber 
erhebt  sie  sich  schnell.  Die  flachen  Berge,  welche  ich  da- 
hinter erblickte,  müssen  in  weiter  Entfernung  von  der  Insel  ge- 
zeichnet werden,  damit  die  Insel  mehr  hervorspringe." 

Die  Alten  erwähnen  diese  und  die  benachbarte  kleinere  Insel 
nicht,  wohl  aber  zwei  grosse  Pyramiden,  welche  im  Möris-See 
gebaut  waren  und  auf  deren  jeder  eine  colossale  Statue,  auf  einem 
Throne  sitzend,  sich  befand  (Herod.  II,  149).  Sie  standen  nach 
ihm  im  Möris-See,  wo  er  am  tiefsten  (50 Orgyen  a  6Fuss)  sei, 
und  überragten  den  See  ebenfalls  um  50  Orgyen  (=  300  Fuss). 
War  nun  die  Pyramide  an  ihrer  Basis  ebenso  breit,  so  dass  jede 
der  4  Seiten  300  Fuss  hielt,  sowie  die  800  Fuss  hohe  Pyramide 
des  Cheops  auch  dieselbe  Ausdehnung  an  jeder  Seite  hatte  (Hero- 
dot  II,  124):  so  musste  sie  bei  ihrer  Zerstörung  schon  einen  ge- 
waltigen Schutthügel  bilden,  und  dieser  ist  wahrscheinlich  der 
Fclsenberg,  den  Seetzen  in  der  Mitte  der  sonst  flachen  Insel  plötz- 
lich sich  erhebend  sah.  Die  Pyramiden  von  Hauira  und 
Lahün  bestehen  nach  den  davon  nach  Gotha  geschickten  Steinen 
(Nr.  758  bis  766)  aus  sandigem  Mergel  und  hellgelbem  Mergelkalk. 
Solcher  Mergelsandstein,  eisenschüssiger  Mergel  und  gelbrötlilicher 
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Mergel  etc.  ist  (nach  Nr.  805 — 817),  auch  auf  der  Insel  el  Körrn 
vorwaltend,  und  machte  den  Kern  der  Pyramide  hier  wie  dort 
aus.  —  Einen  andern  Platz  kann  man  diesen  von  Herodot  selbst 
gesehenen  Pyramiden  nicht  anweisen,  denn  nirgends  in  der  ganzen 
Provinz  ArsinoTtis  konnte  sich  ein  tiefer  See  in  dem  bloss  über- 
schwemmten Lande  fmden,  als  hier.  Wahrscheinlich  wurde  die 
Pyramide  unter  Cambyses  von  den  Persern  nebst  so  vielen  andern 
Denkmalen  altägyptischer  Könige  zum  Theii  schon  zerstört,  und 
Regen  und  Witterung  zerstörte  sie  vollends.  Daher  kennen  die 
Römischen  Schriftsteller  die  Pyramiden  nicht  mehr  Plinius 
spricht  nur  von  zwei  unvollendeten  Pyramiden  am  Labyrinth  im 
Memphitischen  Nomos  und  fiigt  hinzu :  „totidem  ubi  fuit  Moeridis 
lacus."  Er  hielt  die  zerstörten  Pyramiden  also  für  unvollendet. 
—  Da  sich  nach  Seetzens  Zeichnung  zwei  Kuppen  auf  der  Insel 
erheben:  so  kann  die  grössere  Kuppe  die  Pyramide  für  den  von 
Herodot  genannten  höhern  Coloss,  die  kleinere  für  den  kleinern 
Coloss  als  Basis  gedient  haben.  Vielleicht  bildete  aber  die  klei- 
nere auch  durch  ihre  Zerstörung  und  Verwitterung  die  kleinere 
neben  der  grössern  Insel  liegende  Insel  Dschesiret  el  Beda.  Mögen 
künftige  Reisende  die  Sache  genauer  untersuchen. 

S.  281.  Z.  6.  „Küsk",  S.  287.  Z.  26  „Küssk",  sehr.  Küschk, 
oder  vielmehr,  wie  Dr.  Bilharz  in  Ucbereinstimmung  mit  Lane- 
Zenker,  III,  S.  118.  Z.  8.  m.  d.  Anmerkung,  die  Aussprache  an- 
giebt,  Kischk.     Fl. 

S.  284.  Z.  18  „All aha",  sehr,  iläha.     Fl. 

S.  286.  Z.  26u.  27.  „Teschkereh"  so  im  Orig.  falsch  statt 
Teshkereh(sh  =  \  oder  6)  S%^3ö,  schriftliche  amtliche  Anwei- 
sung.   Fl. 

S.  287.  Z.  3.  „Ard  el  Dschdbe"  &j^I  ^^f,  Maräsid, 
II,  rvf,  11.    Fl. 

S.  287.  Z.  24.  „Mluchieh''  Hx^yJüOj  fialaxv*  Judenpappei 
(S.  281.  Z.  8.),  Corchorus  olitorius  L.;  s.  de  Sacy  zu  Abdollatif 
S.  40.  Anm.  9.     Fl. 

S.  287.  Z.  25.     „Kfissk''  s.  die  Anm.  zu  S.  281.  Z.  6. 
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S.  2S9.  Z.5.  „Atle"  &Ji|.  Z.  6  „Abbel"  Jui;  s.  die  Anm. 
zu  S.  270.  Z.  23.     Fi. 

S.  289.  Z.  8—10.  Cig^ale.  Eine  Cicade,  Tettigonia  musica. 
Germ,  kommt  unter  den  bis  jetzt  aus  Aegypten  bekannt  gewor- 
denen der  Besehreibung  Beetzens  am  nächsten.    Licht. 

S.  289.  Z.  25.  Schlange  Boa-Charontis.  S.  Ophiol.  Fragm. 
S.  442. 

S.  291.  Z.  24.  „El  Schäter",  im  Orig.  ei  Schatir,  wie 
S.  292.  Z.  4  V.  u.,  eigentlich  überhaupt  der  Gewandte,  Geschickte. 
Ebenso  wie  hier,  von  herumziehenden  Musikanten,  steht  das  Wort 
bei  Quatremere,  Hist.  des  Sult.  Maml.  I,  1,  S.  51.  Z.  13  und  U 
der  Anm.     Fl. 

S.  291.  Z.  31.  „Arün  und  Harun."  Arün,  d.h.  Kärün, 
jj«pU  (vgl.  S.  284  vorl.  u.  1.  Z.),  der  „steinreiche  Mann"  (S.  291. 
Z.  34),  ist  offenbar  ein  Nebengänger  von  dem  Kärün  des  Korans, 
Sur.  28.  V.  76  ff. ,  dem  Korah  des  A.  T.  (Seetzen  irrt,  indem  er 
diesen  Kärun  für  den  griech.  Charon  hält,  S.  293.  Z.  5.  S.  299 
Z.  2 1  f.),  Harun  aber  der  nach  arabischer  Weise  gereimte  Gegen- 
satz dazu.  Vgl.  den  Abil  und  Käbii  (Abel  und  Kain)  der  isla- 
mischen Sage,  den  Abu  Kir  und  Abu  Sir  der  1001  Nacht 
u.  s.  w.    Fl. 

S.  293.  Z.  17  etc.  Kasser  Karün.  Charons-Schloss.  Nach 
Pococke  und  Seetzen  vielleicht  das  Labyrinth  (cf.  S.  298),  bei  wel- 
chem nach  Pococke  auch  eine  Pyramide  „Medaiah  cl  Hebgad" 
war,  die  Seetzen  nicht  finden  konnte.  Wenn  es  nun  wohl  ausser 
Zweifel  ist,  dass  die  grossen  Gebäude,  welche  Lepsius  bei  Hauärah 
aufgraben  Hess,  das  von  den  Alten  (Herodot  11,  148)  genauer  be- 
schriebene Labyrinth  der  Dodekarchen  ist,  so  kann  doch  auch 
dieses  Gebäude  das  andere  von  dem  Könige  Labaris  gebaute 
Labyrinth  im  Arsinoitischen  Nomos  sein  (Manetho  in  Eus.  Chron. 
ed.  Mai).  In  letzterem  war  auch  das  Grab  dieses  Königs  befindlich. 
Diod.  Siculus  L  59  u.  61  spricht  noch  von  einem  Labyrinth,  wel- 
ches der  König  Mendes  „viele  Jahre  vor  Minos  gebaut  habe.* 
Mögen  künftige  Reisende    die  Sache    genauer  untersuchen,    als 
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Seetzen  bei  seinen  greringen  Mitteln  vermochte.  Norow  (1.  c.  III, 
292)  spricht  auch  davon,  bemerkt  aber  bloss,  dass  es  „vom  Mis- 
sionär Sicard  ftir  das  Labyrinth  gehalten  worden  sei''. 

S.  298.  Z.  11.  „Vierig:er",  im  Orig.  richtig:  Vierziger. 
Seetzen  meint  die  französischen  Akademiker,  welche  Bonaparte 
begleiteten,  wobei  er  diese  freilich  mit  den  Quarante  der  Acadömie 
franijaise  verwechselt.    Fl. 

S.  298.  Z.  26.  „Verlegte",  nämlich:  hierher,  —  was  aber 
auch  im  Original  fehlt.    Fl. 

S.  299.  Z.  30—32.  Der  Name  der  Insel  ^jl^U  d.  h.  als  n. 
appell.  der  nackte  Fels  (vgl.  die  Beschreibung  S.  283),  hat  viel- 
leicht zur  Bildung  der  Sage  von  Kärün  mitgewirkt,  aber  etymo- 

logisch  hat  er  mit  diesem  Eigennamen  ^j^y^  (keineswegs    fj)y^* 

Plur.  von  ^yS)  nichts  zu  schaffen.    Fl. 

S.  300.  Z.  31.  „El  Kübly"  äJIäJI,  mit  der  häufig  vor- 
kommenden Senkung  des  e  der  zweiten  Silbe  zu  y  oder  i,  so 
wie  e  selbst  aus  a  entstanden  ist.    Fl. 

S.  301.  Z.  37.  Engelskopf.  Dieser  ist  nach  Seyffarths  Er- 
klärung „nichts  anderes  als  die  geflügelte  Sonnenscheibe  mit  zwei 
Uraeus  (heil.  Schlangen)  umher,  ein  Symbol  der  Sonne,  und  in 
höherer  Bedeutung,  der  schaffenden  Kraft."  Plinius  XXXVI,  19,  1 
betrachet  ein  Labyrinth  auch  als  einen  Sonnentempel,  obwohl 
noch  für  viele  andere  Aegyptische  Götter  Capellen  darin  wären. 

S.  302.  Z.  9.  „|»^l  v>iL>"  im  Original  richtig  f,yxii\  v>^: 
Geschichte  der  Landschaft  Feiüm.    Fl. 

S.  304.  Z.  8.  „Siila  btäet  el  Nussära"  &ftUü  U^ 
^^LlaJÜ^  Hausgeräthe  der  Christen.    Fl. 

S.  305.  Z.  1.  Ruinen  von  Dümmeh.  Wahrscheinlich  be- 
zeichnen diese  oder  die  von  Seetzen  später  am  N.-O.-Ufer  des 
Sees  angetroffenen  Ruinen  Knisset  el  Soggir  (cf.  8.  306.  Z.  23) 
das  alte  Bakchis  des  Ptolemaeus.  ßrugsch  (1.  c.  S.  233)  möchte 
dies  Bakchis  nach  dem  Nomos  Arsinoitis  versetzen  und  darin  das 
hieroglyphische  P'anch,  „das  Haus  des  Lebens"  finden;  allein  es 
Seetzen.    IV.  3^ 
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lag:  nach  Ptol.  in  der  Landschaft;  2KIQIAKH  nördlich  vom  See 
Moeris,  sowie  Dionysias  vielleicht  Dümmeh. 

S.  305.  Z.  19  u.  20.  „El  Bägga  oder  Bögga,"  Dr.  Bilharz: 
„A^öuJl,  der  Pclican."  Vgl.  S.  325.  1.  Z.    Fl. 

S.  307.  Z.  28  u.  29.  Vgl.  S.  270.  Z.  23  mit  der  Anmerkung 
dazu,  und  S.  289.  Z.  5—7.     Fl. 

S.  308.  Z.  6.  Heddäje.  „El  Heddaja  ist  ein  Edelfalke  (Falco 
peregrinus),  eine  dem  F.  saccr  nahe  verwandte  Art,  F.  tany- 
ptcrus.  Aus  dieser  Stelle,  wo  sein  erstes  junges  Gefieder  be- 
schrieben wird,  ergiebt  sich  dieses  freilich  nicht  mit  Gewissheit, 
wohl  aber  aus  der  Bemerkung  vom  4.  Juli  (S.  350)  am  Schlüsse, 
wo  die  Beziehung  auf  die  antiken  Abbildungen  entscheidend 
wird."    L. 

S.  308.  Z.  6.  „El  Heddäje"  ibfjJ.|,  der  Weihe;  s.  die 
Anmerk,  zu  S.  149.  Anmerk.  1  u.  2.    Fl. 

S.  308  vorl.  Z.  „Turssy"  für  Tursze,  wie  S.  261.  Z.  6  v.u., 
oder  Tursse,  wie  S.  265»  Z.  4  v.u.  Die  Verwandlung  des  e  in 
y  beruht  auf  derselben  Laulsenkung,  von  welcher  die  Anmerk. 
zu  S.  300.  Z.  3 1  ein  Beispiel  giebt.  Nur  ist  das  e  hier  nicht  aus 
a,  sondern  aus  ä  entstanden;  de  Sacy  zu  Abdallatif  S.  G82  hat 
die  Urform  X^Ji  Tirsä."    Fl. 

S.  309.  Z.  24.  Vor  „den  alten  Schech"  fehlt  das  Wort:  aus- 
genommen.   Fl. 

S.  310.  Z.  13.  „Gdid''  Jojk^,  dieselbe  kleinste  Scheide- 
münze, die  S.  236.  Z.  20  Schdid  heisst  und  von  der  10  Stück  auf 
einen  Para  gehen.     Fl. 

S.  310.  Z.  30.   „Hanne"  s.  die  Anmerk.  zu  S.  256.  Z.28.  Fl. 

S.  3 1 5.  Z.  1 .  „  S  t  i  n  c  u  s  *' ,  so  schreibt  Seetzen  gewöhnlich 
statt  Scincus.    Vgl.  S.  423.  Nr.  12.    Fl. 

S.  315.  Z.  7.  Dachschür.  Dies  ist  das  alte  Akant hos,  wel- 
ches nach  Diod.  Sic.  I,  61.  120  Stadien  südlich  von  Memphis,  nicht 
weit  vom  Nil  lag,  und  nach  Strabo  einen  Hain  von  Thebanischen 
Dornacacien  und  einen  Tempel  des  Osiris  hatte.  Auch  Ptolem. 
setzt  den  Ort  in  die  Mitte  zwischen  Memphis  und  Arsinoe.  Die 
nach  Seetzen  verfallene  Pyramide  von  Leimziegeln  scheint  Plioius 
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(XXXVI,  16)  zu  den  zwei  im  nomos  Meraphites  vorkommenden 
„unvollendeten  Pyramiden"  zu  rechnen. 

S.  316.  Z.  6.  Heddaje.  Falco  tanypterus,  cf.  Anmerk.  zu 
S.  308. 

S.  316.  Z.  6.  „Heddäje  (Falco  .  .  .)."  Vgl.  S.  308.  Z.  6 ff. 
und  die  Anm.  dazu.    Fl. 

S.  316.  Z.  7.  „El  Sz^sr&er.**  Dr.  Bilharz:  ,,^A*aJI  der 
Falke,"    Fl. 

S.  316.  Z.8.  „El  Rähham  ei  böda''  LojuJI  SUi^l»  der 
weisse  Aasg^eicr  (Vultur  percnopterus).  „El  Eggäbe."  Dr.  Bil- 
harz: w<^LajJI  der  Adler."    Fl. 

S.  320.  Z.  16—34.  Sakära  (die  alte  Acropolis)  und  Mitre- 
hene,  der  Mittelpunkt  von  Memphis.  Darüber  s.  Note  zu  S.  253. 
Z.  32.  u.  S.  322.  Z.  29.  Von  den  grösstcntheils  weissen  Steinen 
hatte  die  Acropolis  den  Namen  der  weissen  Mauer  (Her.  III, 
91.  cf.  oben  Note  zu  S.  258).  Die  Gotha'sche  Sammlung  bewahrt 
davon,  von  S.  gesendet,  Nr.  709 — 726  der  Mineralien,  „glatten 
Mergel -Sandstein  von  der  zweiten  Pyramide;  desgleichen  mit 
Oslraciten;  dichten  weissen  Kalkstein  mit  bituminösem  Geruch; 
spathigen  Gyps;  Oslraciten  und  Pectiniten  der  Mergel-Sandsteine; 
Aegyptische  Kiesel."     Seetzens  Etiquetlen. 

S.  321.  Z.  9  etc.  Terrassen-Pyramide.  Von  dieser  Py- 
ramide in  Sakära  besitzt  Seetzens  Oriental.  (Mineralien-)  Samml. 
in  Gotha:  „Mergel-Sandstein  und  Coralliolith",  nach  S.  Etiquette; 
aus  den  Mumien grotten  daselbst  „Mergelkalkstein",  aus  der  Ge- 
gend umher  „Kalksinter;  stänglichten  Gyps;  Aegyp tischen  Kiesel; 
Kupferschlacken;  Carneole,  geschliffen;  und  einige  andere  Steine, 
die  mehr  zu  den  Kunstproducten  zu  gehören  schienen." 

S.  322.  Z.  7.  Busir-Tempel  des  Osiris  (Serapis).  Cf.  oben 
Anm.  zu  258  etc.  u.  232. 

S.  323.  Z.  20  etc.  Markt  Kupfermünze,  Corallen  u.  s.  w. 
Cf.  Note  zu  S.  258. 

S.  323.  Z.  23.  S  c  h  u  1 1 b  ü  g  e  1.  Sicher  vom  Serapeum.  Cf. 
Note  zu  S.  258. 

31* 
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S.  325.  Z.  3.  „Bir  el  Thiür"  ^^xkll  ^,  e\^.  der  Vögel- 
schacht.   Vgl.  S.  323.  Z.    10.     FJ. 

S.  325.  1.  Z.  „B^gka  od^r  Bögga'S  s.  die  Anmerkung  zu 
S.  305.  Z.  19  u.  20.    Fl. 

S.  326.  Z.  3.  „Ibisge fasse."  Sie  sind  von  rothem  Thon 
und  so  geformt:   Die  sorgfältig  mit  schmalen  Bändern  gewickelte 

Ibis-Mumie  im  Innern  enthaltend, 
1  Fuss  4  Zoll  hoch.  Die  Ibisse  in 
Mii\u\\v\wtvv\\\\\raMül  Gotha  fand  ich  den  Kopf  1  Z.  2  L., 
die  Schenkel  6  Z.  7  L. ,  die  Unter- 
beine 5  Z.  1  L.  Par.  Maass  lang.  Im  Frankfurter  Museum  fand  ich 
bei  den  Ibissen  den  Schnabel  nur  5  Z.  l^L.,  die  Unterbeine  3  Z.  6L. 
lang.  Man  scheint  also  in  Aegypten  die  grössten  als  heilige  Ibisse 
ausgewählt  zu  haben. 

S.  326.  Z.  16.  Knochen  von  Rindvieh.  —  Spuren  der 
Gräber  der  Apis-Leichen;  cf.  Note  zu  240.  258. 

S.  329.  Z.  30.  Schädel  mit  ausgefeilten  Schneidezähnen. 
Darüber  cf.  Note  zu  S.  258.  Herr  Professor  SeyfTarth  bemerkt  zu 
meinen  ihm  davon  vorgelegten  Abzeichnungen  Tab.  IX.  a.  b. :  „Die 
Mumienschädel,  an  deren  einem  spitzgefeilte,  an  dem  andern 
stumpfgefeilte  Zähne  sich  befinden,  scheinen  einem  Griechen  und 
einem  Aegypter  zu  gehören.  Auch  in  Turin  befinden  sich  von 
beiden  Gattungen  Mumien  und  von  vielen  kennt  man  die  Grie- 
chischen Namen.  Der  zurückgebogene  Hinterkopf  der  einen,  Tab. 
IX.  b.  Ihrer  Zeichnungen  (mit  gefeilten  Schneidezähnen),  characte- 
risirt  die  Aegyptische  Race.  In  England  hat  man  bereits  die 
Bemerkung  gemacht,  dass  die  Schneidezähne  einer  Mumie  von 
ägyptischer  Race  stumpf  waren.  „An  account  of  an  Egyptian 
Mummy  cet.  Leeds  1828.  8.  p.  49."  Seetzen  selbst  bemerkt  in  einer 
Anmerk.  zu  einem  Gedicht  auf  den  Dr.  Gall  v.  Jan.  1809:  „Die 
Veranlassung  zu  diesem  Gedicht  gab  der  Wunsch  des  Herrn  v. 
Hammer  (cf.  Note  zu  S.  190),  ihm  für  den  verdienstvollen  Dr. 
Gall  ein  Dutzend  Schädel  von  Mumien  zu  übersenden.  Ich  brachte 
nicht  nur  diese  Zahl  mit  mir,  als  ich  die  Katakomben  von  Sakära 
besuchte,    sondern  vermehrte  nachher  dieselben  mit  Aus8chlus6 
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von  vier  vollständigen  Mumien  bis  zu  34  Köpfen"  *),  und  im  Nach- 
trage zu  diesem  Gedicht  sagt  S.:  „Seitdem  ich  die  Entdeckung 
gemacht,  dass  die  Mumienschädel  sehr  häufig  stumpfgefeilte  Zähne 
haben,  fand  ich  in  den  Recherches  phil.  sur  les  Amöricains  par 
M.  de  P.  T.  II.  p.  48  die  merkwürdige  Nachricht,  dass  St.  Hiero- 
nymus  sich  seine  Zähne  feilen  Hess,  um  das  Hebräische  desto 
besser  auszusprechen.  Waren  also  vielleicht  diese  Mumienköpfe 
mit  stumpfgefeilten  Zähnen  die  Köpfe  von  Aegyptischen  Priestern, 
welche  diese  Sitte  beobachteten,  um  ihre  geistlichen  Werke  mit 
desto  mehrerem  Ausdrucke  und  Wohllaut  lesen  zu  können?" 
Seetzen.  Der  von  S.  erwähnte  Hieronymu^  lebte  und  lehrte  al- 
lerdings im  Anfange  des  5.  Jahrhunderts  auch  in  Aegypten  (be- 
sonders Alexandrien) ,  wo  er  die  Aegyptische  Sitte  des  Feilens 
der  Zähne  angenommen  haben  kann. 

S.  332.  Z.  8.  Busir.  Vergl.  Noten  zu  S.  240.  258  u.  S.  325. 
326.  Nach  Brugsch  1.  c.  p.  240.  243  berührten  sich  bei  den  Py- 
ramiden von  Abusir  oder  Busir  (Copt.  B08(^1P1C  Aegypt. 
Pe-osiri  =  das  Haus  oder  die  Wohnung  des  Osiris)  die  Grenzen 
des  Memphitischen  und  Letopolitischen  Nomos,  vielleicht  schon 
nördlicher,  sicher  in  der  Nähe  der  Pyramiden  von  Gizeh.  Busiris 
war  der  se-n  h'api,  d.  h.  der  „Sitz  des  Apis",  und  der  gewöhn- 
liche Name  des  Orts  ist  nach  Brugsch  in  den  Inschriften  kem-k?, 
d.  h.  „der  schwarze  Stier." 

S.  333.  334.  Die  Sphinx  befreite  im  J.  1817  Caviglia  bedeu- 
tend vom  Sande,  womit  Seetzen  sie  noch  zum  Theil  (an  der  S.- 
und  W.-Seite)  verschüttet  fand.  Cav.  fand,  dass  sie  vom  Scheitel 
bis  zum  Fusse  68  Fuss  hoch,  der  Leib  28  F.  lang  war.  Die 
Beine  von  der  Brust  an  waren  57  F.  lang,  die  Klauen  8  Fuss  hoch. 
Zwischen  diesen  stand  ein  kleiner  Tempel,  in  dessen  Eingange 
ein  Löwe  sich  befand.  Auf  der  Brust  hat  die  Sphinx  eine  Tafel 
mit  Hieroglyphen  und  Basreliefs.  Etwas  weiter  vorwärts  fand 
C.  eine  Treppe  von  32  Stufen,  die  zu  einem  Altare  hinabführten. 
Dieser  war  mit  einer  griechischen  Inschrift  aus  den  Zeiten  der 


•)  Darüber  vergl.  Note  zu  III.  S.  253. 
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Ptolemäer  versehen.  —  In  der  Nähe  befand  sich  auch  ein  Altar 
mit  einer  Inschrift,  welche  den  Rom.  Kaiser  Septimius  Severus 
erwähnt.  (Vergl.  über  die  Sphinx  JoUiffe's  Reisen,  übersetzt  von 
Rosenmüller,  S.  340,  u.  Brugsch  1.  c.  S.  240.)  Da  bei  den  altem 
Griechischen  Schriftstellern,  namentlich  auch  bei  Herodot,  keine 
Rede  von  der  Sphinx  ist,  so  ist  die  Fragte  entstanden,  ob  sie  zu 
Herodots  Zeiten  schon  existirt  habe.  Ich  schliesse  mich  denen 
an,  die  dies  bezweifeln,  und  glaube,  dass  sie  aus  den  Zeiten  der 
Ptolemäer  stamme. 

S.  334.  Z.  4.  „Abi  el  Hui",  s.  die  Anmerk.  zu  S.  227. 
Z.  14  fr.     Fl. 

S.  334.  Z.  5—19.  Wiederholung  der  SteUe  S.  227.  Z.  15  bis 
24;  s.  die  Anm.  dazu.     Fl. 

S.  334.  Z.  22.  Pyramide  des  Cheops  (Aeg.  Suphi). 
Sie  ist  nach  Grobert  448  F.  hoch,  die  Basis  jetzt  728  F.  Die 
des  Chephren  (Safra)  398  F.  hoch,  die  Basis  655  F..  Die  des 
Mycerinus  (Menkeres)  ist  nur  162  F.  hoch,  und  an  der  Basis 
280  F. 

S.  334.  Z.  30.  Untersuchung  der  Pyramide.  Belzoni 
kostete  die  Ausgrabung  einer  einzigen  Pyramide,  der  des  Che- 
phren (35  Tage  mit  80  Arbeitern)  3000  Piaster. 

S.  335.  Z.  3.  Untersuchung  möglich.  Dieser  Wunsch 
Beetzens  ist  durch  die  Aufopferungen  Caviglia's,  Belzoni's  und 
neuerlich  der  Preuss.  Krone  durch  Lepsius  in  Erfüllung  gegangen. 

8.335.  Z.7.  „Nicht  zuwider".  Das  nicht  ist  zu  tilgen.   R 

S.  336.  Z.  1.  Bekleidung  der  Pyramiden.  Davon  ent- 
hält die  Gotha  sehe  Oriental.  Sammlung  Beetzens  Stücke  „von  der 
Granitbekleidung  des  obersten  Zimmers  in  der  grössten  Pyramide;" 
dann:  „Mörtel  von  derselben",  dann:  „Lenticuliten  und  Nummu- 
lilen  von  dort",  ferner  „von  dem  weissen  Kalkstein  aus  dem  In- 
nern derselben",  und  „Kalkstein,  aus  einer  Masse  von  Nummuli- 
ten  bestehend,  ebendaher."     Min.-Samml.  Nr.  525 — 532. 

S.  336.  Z.  18.  „Karäkesk",  sehr.  Karakösch,  wie  S.  374 
drittl.  Z.,  oder  vielmehr  Karakusch  (türkisch ,  eigentlich  Schwarz- 
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vog^cl,  d.  h.  Königsadler,  v^La^).    S.  Ibn  Khallikan,  übersetzt  von 
Slane,  II,  S.  250  f.     Fi. 

S.  336.  Z.  25.  Hundert  Beschreibungen.  Eine  gute  Zu- 
sammenstellung vor  der  Preuss.  gelehrten  Expedition  liefert  die 
Quarterly  Review,  Jan.  1819.  Nr.  38,  und  Rosenmüllers  Ueber- 
setzung  der  Jolliffe'schen  Reise  nach  Palästina.  —  Die  neuesten 
Entdeckungen  sind  enthalten  in  Lepsius'  „Briefen"  und  in  dessel- 
ben „Aegypt.  Denkmälern",  besonders  Bd.  III.  Abth.  2.  (Denk- 
mäler der  IV.  und  V.  Dynastie)  und  Bd.  VII.  Abth.  3.  Bl.  243— 
304  (Denkmäler  der  XXI. — XXIII.  Dynastie,  von  Gizeh  und  Sa- 
qara).  Aber  leider  liegen  bis  jetzt  bloss  die  Abbildungen  vor. 
Der  erklärende  Text  fehlt  noch,  so  wie  der  Anfang  und  das  Ende 
des  ganzen  Werkes.  Das  Wichtigste  ist  enthalten  in  Brugsch' 
oft  citirtem  Werke  „Geographie  des  alten  Aegyptens.  Leipz.  1857." 

S.341.Z.37.  Brunnen.  Dass  dieser  sogenannte  „Brunnen" 
eigentlich  nur  ein  Zugang  zu  der  Grabkammer  sei,  entdeckte 
schon  Caviglia. 

S.  342.  Z.  25.  Pyramide  des  Chefren  (Aeg.  „Safra").  Diese 
ist  von  Belzoni  geöffnet.  B.  fand  als  Eingang  mehrere  sich  la- 
byrinthisch verzweigende  Gänge,  dann  einen  Brunnen,  in  welchen 
er  hinabstieg,  dann  einen  schräg  sich  neigenden  und  in  die  Grab- 
kammer führenden  Gang.  Dort  war  ein  Sarcophag,  worin  noch 
Knochen  von  Ochsen  lagen.  Eine  Arabische  Inschrift  darin  be- 
sagte, dass  der  Sultan  Ali-Mohammed  die  Pyramide  schon  früher 
eröffnet  habe.  Ueber  diese  Pyramide  vgl.  auch  Brugsch  1.  c.  S.  240. 

S.  343.  Z.  15.  Pyramide  des  Miserinus  (Mycerinus,  Aeg. 
Menkeres).  Belzoni  versuchte  sie  zu  öffnen,  allein  vergebens. 
Vergl.  über  sie  Brugsch  1.  c.  S.  240. 

Ueber  alle  diese  Pyramiden  so  wie  über  die  Sphinx,  über 
die  Ruinen  von  Abusir,  die  Pyramiden  von  Daschür  und  die  Grä- 
ber von  Sachari  (Sakära)  enthält  auch  viel  Lesenswerthes  Norows 
Reise.  Th.  I.  Cap.  XII  u.  XIII. 

S.  344.  Z.  8.  „Kerdässy",  ursprünglich  «u^ljULTi  beide 
Sacy  zu  Abdallatif,  S.  676,  das  r  also  ein  verhärtetes  1.    Fl. 
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Heuer  Aufenthalt  in  Kahira. 

S.  344.  Z.  17.  Das  Journal  wird  jetzt  fragmentarischer,  weil, 
wie  aus  Seetzens  ungedruckten  Aufsätzen  und  seinen  Briefsamm- 
Jungen  erhellt,  er  jetzt  einen  grossen  Theil  seiner  Müsse  zur 
Correspondenz ,  zu  wissenschaftlichen  Sammlungen  und  zur  Vor- 
bereitung auf  seine  Weiterreise  benutzte.  Daher  jetzt  viele  Lücken 
in  seinem  Tagebuche. 

Vom  S.Juni  1808  (S.343  hinterZ.  10)  enthält  seine  ungedruckte 
Briefsammlung  einen  Brief  an  seinen  Bruder  in  Jever,  in  welchem 
er  sich  beklagt,  dass  er  seit  3  Jahren  keine  Nachrichten  von 
ihm  erhalten  habe.  „Das  Einzige",  sagt  er,  „was  ich  von  meiner 
Heimath  erfuhr,  war  die  öffentliche  Nachricht,  dass  unser  Land 
mit  dem  Königreiche  Holland  vereinigt  wurde.  —  Ich  befinde 
mich  hier  im  Hause  des  Herrn  v.  Rosetti  sehr  wohl,  sehne  mich 
aber  jetzt  nach  neuen  Gegenständen ,  um  endlich  dem  Ziele  mei- 
ner Reise  näher  zu  rücken.**  — 

Vom  10.  Juni  1808  datirt  Seetzen  in  der  ungedruckten  Ge- 
dichtsammlung sein  philosophisches  Gedicht  „Die  Pyramiden, 
geschrieben  in  Jerusalem,  auf  dem  Sinai  und  in  Kahira  1S06— 
1808*',  welches  seine  sehr  ernsten  philosophischen  Betrachtungen 
über  Leben,  Tod  und  Unsterblichkeit  enthält.  — 

S.  345  Z.  27  ist  aus  seinem  Journale  hinzuzusetzen:  „Abge- 
sandt durch  einen  Tartar  von  Kahira:  1)  An  Hrn.  v.  Zach  a)  die 
Charte  vom  See  Birket  el  Körrn,  b)  Fortsetzung  der  Nachrichten 
von  Orientalischen  Reisebeschreibungen,  c)  Aegyplens  Philoso- 
phie, d)  [Aufsatz  über]  Ophir,  e)  Beiträge  zur  Kenntniss  von 
Afrika.  0  ditto  von  Arabien,  g)  [Aufsatz]  über  das  Kalenderwesen 
der  Araber,  Griechen,  Gopten  und  Perser,  h)  Astronomische  Stu- 
dien über  den  [vermeintlichen]  Cometen  von  1807,  i)  Brief  mit 
Nachrichten  über  die  Reise  nach  Feiüm  [gedruckt  in  M.  C.  XIX. 
S.  76  etc.].  2)  Brief  an  Se.  Durchl.  den  Herzog  von  Gotha  nebst 
Verzeichniss  der  gekauften  Manuscripte.  3)  Brief  an  meinen  Bru- 
der nebst  Aufsatz  über  die  erhöhete  Cultur  meines  Vaterlandes, 
und  2  Gedichte,     i)  Brief  an  Hrn.  v.  Hammer  mit  mehreren  Gc- 
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dichten  aus  dem  Arabischen.**  Die  Absendung^  alles  dieses  reichen 
Materials,  welches  darthut,  wie  Seetzen  auch  jetzt  nicht  unthätig 
war,  scheint  den  20.  Juni  erfolgt  zu  sein,  von  welchem  Tage  ein 
ausführlicher  Brief  Seetzens  an  Hrn.  v.  Zach  in  der  Mon.  Corresp. 
XIX.  S.  76  etc.  abgedruckt  ist 

S.  345. 1.  Z.  „Nocta**,  s.  Lane-Zenker,  lU,  Z.  119.  Z.  5ff.    Fl. 

S.  346.  Z.6V.U.  „Kübbe  el  Arus**  o**^^!  fco,  dieBraut- 
kuppel,  d.  h.  ein  kuppeiförmiges,  oben  convexes  Gebäck  für  Hoch- 
zeitsschmäuse.    Fl. 

S.  347.  S.6V.U.  Im  Original  „Hassan  el  Mahhddherah**, 

sehr.  Hosn  el  Mohhddheräh,  S^IäJI  ^j-a^ä,  vollständig  ^^^^a^ä» 
SyöUülj  yoji  iL*^'  ^  8j-*oLäJ|,  die  beste  Unterhaltung  über 
die  Geschichte  von  Aegypten  und  Kairo ;  s.  Hagi  Chalfa,  III,  S.  69, 
Nr.  4511,  Möllers  Catalogus  libb.  tarn  mss.  quam  impress.  &c.  I, 
p.  72,  nr.  255.     Fl. 

S.  349.  Z.  2.  „Lord  Valencia**,  sehr.  Valentia;  s.  die 
Anm.  zu  S.  140.  Z.  6.  „Curt**,  sehr.  Court;  s.  Wellsted's  Rei- 
sen, deutsch  von  Rödiger,  II,  S.  3  u.  4.    Fl. 

S.  350.  Z.  8.  1.  Jul.  Brief  des  Hrn.  v.  Hammer  an  Seetzen 
(ungedr.  Briefsamml.).  „Palin  habe  ihm  aus  Constantinopel  gemel- 
det, dass  ein  Packet  von  ihm  an  den  Russischen  Gesandten  Hrn. 
V.  Italinsky  von  Akre  im  Juni  1806  in  die  Hände  des  Französi- 
schen Gesandten  gefallen,  aufgerissen  und  gänzlich  in  Unordnung 
gekommen  wäre,  dann  erst  in  seine  Hände,  und  von  ihm  an  sei- 
nen Bruder.  Der  Brief  an  ihn  (von  Hammer)  fehle  aber  dabei.** 
Vgl.  Note  zu  S.  372. 

S.  350.  Z.  20.  „Hödd^ja**  IblJ^,  dasselbe,  was  S.  193 
vorl.  Z.  „Hedde'ije**,  S.  308.  Z.  6  u.  S.  316.  Z.  6  „Heddäje**; 
s.  die  Anm.  zu  S.  193  vorl.  Z.    Fl. 

S.  350.  Z.  28.  „El  Kaün**  ^^U)l,  ist  das  arabisirte  tür- 
kische jj^L»  kawün.    Bocthor:  „Melon,  s.  m.  fruit,  jj^L»-**    Fl. 

S.  350.  Von  diesem  Tage  findet  sich  ein  ausführlicher  Brief 
Seetzens  an  Hrn.  v.  Hammer  abgedruckt  in  den  Fundgruben  des 
Orients  Bd.  I.  S.  43  u.  f.    Er  handelt  von  Feiüm,  Kahira,  dem 
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Verbindungs-Canale  des  NiJ,  dem  Möris-See,  der  Arabischen  Li- 
teratur, den  Alterthümern  in  Kahira,  Arabischen  Pferderennen, 
den  Pyramiden,  den  Ibis&rotten,  Sakira  u.  s.  w. 

S.  351.  Z.  26.  Die  beiden  Aufsätze:  „Die  Wunder  Mosis"  (die 
auf  natürliche  Weise  erklärt  werden)  und  „Ueber  die  wissenschaft- 
liche Propaganda",  welche  vorschlägt,  dass  die  protestantischen 
Mächte  auch  eine  wissenschaftliche  Propaganda  für  die  Länder 
des  Orients  bilden,  und  jeder  Europäische  Staat  besonders  eine 
Gegend  sich  durch  seine  Missionäre  zu  erforschen  bemühen  möge. 
Ich  habe  beide  Arbeiten  durch  die  Güte  des  Hm.  Buchhändlers 
Hofrath  Becker  erhalten. 

S.  351.  Z.  33.  Brief  an  Hrn.  v.  Hammer,  äbgedr.  in  den 
Fundgruben  des  Orients  L  S.  112. 

S.  352.  Z.  1.   „Tanta",  s.  die  Anm.  zu  S.  240.  Z.  21  ff.    Fl. 

S.  355.  Z.  19.  „Känsche",  so  im  Original  hier  und  wei- 
terhin mehrmals,  nach  der  weichern  Aussprache  des  — -  wie  ein 
französisches  j,  statt  Kändsche,  au^JLd,  wie  S.  225.  Z.  5  y.  u.  ge- 
schrieben ist.  Jenes  französische  j  erscheint  wirklich  in  der  Trans- 
scription Känje  S.  203.  Z.  21.    Fl. 

S.  355.  Z.  24  u.  26.  „ürouetty",  sehr.  Drovetti,  wie  S.  164. 
Z.  18.  S.  166.  Z.  16  u.  s.  w.     Fl. 

S.  357.  Z.  1.    „Mohet",  sehr.  Mochchet,  ial^.     Fl. 

S.  357.  Z.  4.  „Dibke  bei  Jericho"  s. Bd. U,  S. 307 1. Z.    Fl. 

S.  357.  Z.  10.  „Kista"  &IaÜ(Dr.  Bilharz:  „XJaAS  Anona 
squamosa")  hat  ihren  Namen  von  dem  milchrahmähn  liehen  Safte 
ihrer  Früchte;    Bocthor:    „Creme,    s.  f.  partie  äpaisse  du  lait 

iö<j\  —  ijUaS  —  JiiaJS.    Creme  cuite,  ^Laj  —  &k^."    Das 

Wort  kommt  von  JaÄS ,  einer  Verstärkung  von  JaJS^y  abdecken, 
abziehen,  häuten  u.  s.  w.,  und  bedeutet  demnach  den  obersten 
Theil  der  Milch,  welcher  beim  Abrahmen  abgeschöpft  wird.    Fl. 

S.  358.  drittl.  Z.  „El  Akabä"  &^f;  vgl.  S.  203  Z.  6,  und 
Lane-Zenker,  ffl,  S.  126.  Z.  15  ff.    Fl. 

S.  359.  Z.  12.  Anm.  Die  hier  im  Original  erscheinende  Trans- 
scription des  Wortes  yj\  als  Assr  gründet  sich  auf  die  türkische 
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Aussprache  des  vi>  wie  ein  scharfes  s,  wogegen  die  Araber 
Ätar  oder  Ater  (bei  Seetzen  Atter  und  Attr)  sprechen.    Fi. 

S.  359.  Z.  28.  S.  360.  Z.  3.  „üschämea  ei  Ammer."  Das 
el  ist  zu  tilgen.  Dschämeä  Amr,  ^*->^  /^^  >  ist  die  von  Amr 
Ibn  el-Äasi  nach  der  Eroberung  Aegyptens  (S.  366. 1.  Z.)  gebaute 
älteste  Moschee  Aegyptens;  s.  die  Beschreibung  davon  S.  388  bis 
390,  und  Makrizi's  Chitat,  Bulaker  Ausg.,  II,  ffß*!,  5  ff.    Fi. 

S.  363.  Z.H.  „Kässerü  el  bauäbo",  so  im  Original; 
sehr,  kässer  ebuäbo;  denn  die  Singularform  „el  Chasän*'  und 
das  durch  den  Reim  gesicherte  Singularsuffix  „o"  verlangen  auch 

den  Singular  des  Zeitwortes:  y^S ^j\Zi.\^  *^^  *iJI  *^^  ^ 
'kjI^I,  Wer  führte  ihn  herbei?  Allah  führte  ihn  herbei,  und  der 
Kornaufschütter  (Korn Wucherer)  zerbrach  seine  Thüren  (die  Thü- 
ren  seines  eigenen  Speichers).  So,  wenn  Seetzens  Erklärung 
richtig  ist;  hat  er  aber,  was  mir  weit  wahrscheinlicher  ist,  den 
Plural  kasserü  richtig  gehört,  so  steht  die  dritte  Pluralperson  des 
Activs  statt  des  Passivs:  und  des  Kornaufschütters  Thüren  wur- 
den zerbrochen,  d.h.  seine  wucherische  Speculation  vereitelt.    Fl. 

S.  366.  Z.  7  V.  u.  S.  367.  Z.  6,  20  u.  1.  Z.  „Ain  el  Schems", 
der  Artikel  el  ist  zu  streichen;  s.  d.  Anm.  zu  S.  228.  Z.  2.     Fl. 

S.  367.  Z.  1.  „Dschauhar  el  Kdjid",  s.  die  Anm.  zu  S. 
227.  Z.  4.     Fl. 

S.  367.  Z.  3—5.     S.  die  Anm.  zu  S.  259.  Z.  13  ff.     Fl. 

S.  367.  Z.  14.    „Messöllet  Faraün",  vgl.  S.  159.  Z.  9.    Fl. 

S.  367.  Z.  17.  „Im  Jahre  656  der  Hedschra."  Dies  ist 
ein  Irrthum  Makrizi's;  vielleicht  ist  statt  656  zu  schreiben  556; 
8.  de  Sacy  zu  Abdallatif  S.  229.     Fl. 

S.  367.  Z.  18  u.  19.  „10,000  Dinare  —  darunter  gefun- 
den." Wie  es  scheint,  ist  dies  nur  eine  andere  Version  der  von 
de  Sacy  a.  a.  0.,  S.  229  drittl.  Z.,  aus  Makrizi  beigebrachten 
Nachricht,  dass  man  von  der  mit  Kupfer  bekleideten  (s.  S.  226 
drittl.  Z.  und  S.  227.  Z.  11)  Spitze  des  Obelisken  eine  Masse  die- 
ses Metalls  im  Werthe  von  etwa  10,000  Denaren  gewonnen 
habe.    Fl. 
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S.  367.  Z.  19,  2.  Sept.  1808.  Mattharije.  Das  alte  Helio- 
polis  (On  oder  An).  Vgl.  S.  159.  Die  Abbildung  des  Obelisken 
findet  sich  u.  a.  in  der  Malerischen  Reise  in  Aegypten  und  Syrien 
6.  Bd.  S.  100.  Leipz.  1820.  Er  steht  den  neuem  Untersuchungen 
zufolge  auf  dem  Platze,  wo  das  alte  Stadtthor  gewesen  sein  niuss. 
Dass  so  wenig  Ruinen  der  alten  Stadt  sich  noch  finden,  rührt 
daher,  dass  schon  Augustus  einige  ihrer  Obelisken  nach  Rom, 
Constantin  und  Constantius  nach  Byzanz  abfulirten.  Auch  der 
von  Sixtus  V.  zu  Rom  wieder  aufgerichtete  Obelisk  ist  aus  diesen 
Ruinen. 

S.  367.  1.  Z.    „Firma",  s.  die  Anm.  zu  S.  231.  Z.  21.     Fl. 

S.  368.  Z.  23.  Diese  Sykomore  war  ohne  Zweifel  diejenige, 
unter  welcher  nach  der  christlichen  Sage  Maria  mit  dem  Christ- 
kinde gerastet  hat,  womit  dann  auch  die  Entstehung  des  Balsams 
in  fabelhafte  Verbindung  gebracht  wird;  s.  Thilo,  Cod.  apocr.  N.T., 
p.  93,  cap.  XXIV,  mit  der  Anm.  S.  134  u.  144,  de  Sacy  zu  Abd- 
allatif  S.  89  f.    Fl. 

S.  369.  Z.  1.    Die  Schreibart  des  Originals  „Kattr"  statt  des 

gewöhnlichen  Attr,  ^t,  beruht  auf  der  irrigen  Annalime,  der  Spir. 
lenis  im  Anfange  dieses  Wortes  sei  eine  vulgäre  Erweichung 
des  ,j.    Fl. 

S.  369.  Z.  3.  2.  Sept.  1808.  Mokdtham.  Dies  ist^  nach  Plo- 
lemaeus  (IV,  5)  „Troici  lapidis  mons"  —  (tov  tqüiixü  XiO-u  6Qoq)y 
welcher  sich  von  den  Alabastrenis  montibus  im  Südosten  Aegyp- 
tens  bis  in  die  Nähe  von  „Babylon  und  Heliopolis"  hinzog. 

S.  369.  Z.  11.  „El  Sidsch  el  Hakem  b'ammer  Allah" 
«JUI  %job  ^\jL\  m^\  ,  die  astronomische  Tafel  des  Hakem  b'  amr 
Allah.  Das  el  vor  Sidsch  ist  zu  streichen,  ebenso  das  vor 
Rössad  Z.  28.    Fl. 

S.  369.  Z.  15  ff.  Dieser  historische  Roman  ist  in  Möllers  Ca- 
talogus  libb.  tam  mss.  quam  impress.  &c.  nicht  zu  finden.     Fl. 

S.  372.  Z.  23.  Dies  Gedicht,  welches  die  ungedruckte  Ge- 
dichtsammlung (nicht  ganz)  enthält,  schildert  die  Gegenden  Ara- 
biens und  Africa*s,  welche  Seetzcn  nun  bereisen  wollte,  nach 
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den  von  ihm  darüber  ang^estellten  Erkundig^un^en.  Der  Canopus, 
ein  glänzender  Stern  im  Sternbilde  der  Argo,  der  in  Aegypten 
aufsteigt,  wenn  der  Nil  aus  seinen  Ufern  tritt,  „soll  ihn  in  jenen 
südlichen  Gegenden  leiten*',  und  wahrsagend  besingt  er  die  künf- 
tige wiederauflebende  Grösse  dieser  von  der  Natur  so  reich  ge- 
segneten Gegenden  Aegyptens  und  Aethiopiens: 

„Doch  einsl  —  ich  hebe  auf  den  Vorhang 

„Der  Zukunft  kühn  — 

„Wird,  o  Misraim!  dir  der  Vorrang 

„Der  Völker-Bühn'. 

„Von  dem  Geschick  hasl  lange  du  getrunken 

„Des  Zom's  Pocal ; 

„Gelöschet  ist  der  Rache  Funken  u,  s.  w. 

„Und  ferne  Naüonen  wallen 
„Zur  einzigen  Mitl' 

„Der  Handelswelt,      Es  wiederhallen 
„Nach  alter  Sitt' 

„In  Alexanders  Stadt  die  mächt'gen  Hallen 
„Beim  Volksgewühl 
„Und  Wurf  von  Tausend  Ballen.  — 
„Im  Schatlendach  von  Sycomoren 
„Und  Kassia 

„Mit  goldnem  Slrauss  bis  Saids  Thoren 
„Und  Nubia 

„Wird  man  auf  Kaiserstrass*  im  Wagen  rollen 
„Und  ob  des  Weges  Kürz*  am  Ziele  schmollen"  etc. 

Ist  diese  Prophezeiung  nicht  zum  Theil  schon  durch  die 
Eisenbahn  von  Suez,  welche  jetzt  vollendet  ist,  eingetroffen? 

S.  372.  Z.  30.  Packet  von  Akre.    Vgl.  Note  zu  S.  350. 

S.  372.  Z.  35.    Mumien.    Cf.  Note  zu  S.  329. 

S.  374.  drittl.  Z.  „K&rakösch"  s.  die  Anm.  zu  S.  336. 
Z.  18.    Fl, 

S.  376.  Z.  20.  5.  Oct.  1808.  Pascha.  Mehemed  Ali  war,  wie 
der  unglückliche  Selim  IH.,  der  Träger  des  Europäischen  Systems, 
welches  er  in  Aegypten  freier  durchsetzte  als  Mustapha  IV.  und 
dann  Mahmud  H.  in  Constantinopel  es  vermochten.  Den  14.  März 
1805  von   einer  Deputation  der  Scheiks    zum    Gouverneur    von 
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Aegypten  gewählt,  als  das  Land  die  Beute  vieler  kleinen  Tyran- 
nen, der  Beys  oder  Mameluken,  geworden  war,  wurde  er  von 
der  Pforte  den  9.  Juli  1805  als  Pascha  von  Aegypten  anerkannt. 
Später  durch  die  Intriguen  der  Engländer  eine  Zeitlang:  abgesetzt, 
wurde  er  den  19.  Sept.  1807  wieder  eingesetzt  (cf.  Note  zu  209). 
S.  377.  Z.  15.  „El  Hammo  el  Nil"  s.  die  Anm.  zu  S.  205. 
Z.  8.     Fl. 

S.  378.  Z.  13.  „Beim  Abd6st",  d.  h.  bei  der  religiösen 
Reinigung  als  Vorbereitung  zum  ordentlichen  Gebet;  s.  Lane- 
Zenker,  I,  S.  61—64.    Fl. 

S.  378.  Vom  Ende  October  datirt  befindet  sich  von  Seetzcn 
ein  ausführlicher  Aufsatz  über  Dar -Für  in  der  v.  Zach'schen  M. 
C.  XIX.  p.  429  etc.  Desgleichen  andere  „über  die  Phel lata- Araber, 
südwärts  von  Fesan,  und  deren  Sprache,  nebst  einigen  Nachrichten 
von  verschiedenen  umherliegenden  Africanischen  Ländern",  Bd.  XX, 
p.  225,  und  „über  die  Sprache  der  Berber  und  der  nördlichen  Be- 
wohner des  Reiches  Sennar",  Bd.  XXVI,  S.  790»  Seetzen  hatte 
die  nach  Cairo  gebrachten  Sclaven  dazu  benutzt,  um  Erkundi- 
gungen über  ihre  Länder  und  ihre  Sprachen  einzuziehen. 

S.  378.  10.  Nov.  1808.  Unter  diesem  Datum  ist  ein  Aufsatz 
Seetzens:  „Ueber  das  Küstenland  Szauäken  und  Masaüa  auf  der 
Westseite  des  Arabischen  Meerbusens  nebst  Bemerkungen  über 
einige  Nachbarländer"  in  v.  Zachs  M.  C.  Bd.  XX,  p.  10  u.  f.  ent- 
halten. Desgleichen  vom  November  1808  „über  das  Land  Jedschu 
in  Habesch,  die  Gibberty  und  deren  Sprachen"  ebendas.  S.  341 
u.  f.  Desgleichen :  „Ueber  das  grosse  Africauische  Reich  Bumu 
und  dessen  Nebenländer  und  über  die  Sprache  der  Affadeh.'' 
Bd.  XXXIII,  p.  269.  Desgleichen  sehr  ausführlich:  „Nachrichten 
über  Arabische  Reisebeschreibungen."  Bd.  XII,  S.  101.  Bd.  XVII, 
S.  291  etc.  Bd.  XX,  S.  225. 

S.  379.  Z.  27.  „Roäk"  ^\^y  eigentl.  Säulenhalle,  Säulen- 
gang, —  so  genannt  von  den  Säulen,  auf  denen  diese  Säle  ruhen ; 
8.  S.  380.  Z.  24,  und  Journ.  Asiatique  Nov. -Die.  1851.  S.  593. 
Z.  18.    R 
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S.  380.  Z.  33  u.  34.  „Allah  hu  akbar",  sehr.  Allahu  akbar, 
yjS'\  äJUI,  Gott  ist  sehr  gross.    Fl. 

S.  381.  Z.  13.  „Hälpha"  UIä.,  Arundo  epigeios,  Forsk. 
Fl.  aeg.-arab.  p.  23;  s.  Burckhardts  arab.  Sprüchwörter,  übers, 
von  Kirmss,  Nr.  226  u.  Nr.  687.     Fl. 

S.  382.  13.  Dec.  1808.  Den  13.  Dec.  schickte  Seetzen  ein 
starkes  Packet  mit  Abhandlungen  durch  den  Schiffscapitain  Marco 
Chevesich,  der  nach  Malta  reiste.  Dieser  kam  im  Febr.  1809 
glücklich  in  Malta  an,  allein  das  an  Hrn.  v.  Hammer  adressirte 
Schreiben  ist  nicht  angekommen,  cf.  v.  Zach  M.Corr.  Bd.  XX,  S.  436. 

Ebenfalls  ist  vom  Jahre  1808  noch  abgedruckt  ein  Aufsatz 
Seetzens:  „Beiträge  zur  Kenntniss  von  Arabien"  (Aileh, 
Asziüm,  Gorondel,  Kolsum  etc.)  in  v.  Zachs  M.  C.  Bd.  XX.  p. 
305  etc. 

S.  386.  Z.  25.  „Szürit  el  kauäkfeb",  d.  h.  Szüret  ei 
kauäkib,  y^fS]yS3\  'isyo^  die  Gestalt  der  Sterne;  aber  Hagi  Cbalfa 

hat  Szüwar  el  kauäkib,  v„>5l^l  sy^^  die  Gestalten  u.  s.  w.;  s. 
die  Anm.  zu  S.  165.  Z.  23.     Fl. 

S.  387.  Anm.  1.  Dieses  Werk  el-Kindy's  über  den  Brenn- 
spiegel ist  in  Flügels  Abhandlung  „ AI-Kind i,  genannt  der 
Philosoph  der  Araber"  (Abhandlungen  für  die  Kunde  des 
Morgenlandes,  herausg.  von  der  D.  M.  G.  I.  Bd.  Nr.  2.  Leipz.  1859) 
S.  27  im  Verzeichnisse  der  Werke  al-Kindi's  unter  Nr.  112  auf- 
geführt   Fl. 

S.  388.  Z.  26.  „Dschämed  el  Ammer",  sehr.  DschAmei 
Amr.  Die  Worte:  „oder  Omar,  von  dem  Chalifen  Omar  ibn  el 
Chattab"  sind  zu  streichen.    S.  die  Anm.  zu  S.  359.  Z.  28.    FL- 

S.388.Z.30.  „Vor  aussen"  sehr.  Von  aussen.  Z.31.„Von 
dem  jetzigen"  sehr.  Vor  dem  jetzigen.    Fl. 

S.  389.  Z.  13.  „La  Allah",  sehr.  La  iläh,  Dct  Artikel  el 
vor  raszüi  ist  zu  streichen.    Fl. 

S.  389.  Z.  22.  „Omar's",  sehr.  Amr's.  Ebenso  S.  390. 
Z.  9.    „Omar",  sehr.  Amr.    Fl. 

S.  390.  Z.  28  u.  29.    „Dahheje",   sehr,  nach  dem  Original 
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Dahhue,  lu^^l  ^^H^»  ^^^  Opferfest,  gleichbedeutend  mit  dem 
türkischen  Kurban  beiräm',  ^Ij^  0^3^'  »»-^^^  el-lihham" 
fJLi\  4Xa£i  das  Fieischfest;  s.  Lane- Zenker,  III,  S.  116.  Z. 
4  ff.    Fl. 

S.  391.  Z.  31.  „El  Tirra  el  phürranije",  wofür  S.  396. 
Z.  30  und  S.  398.  Z.  10.  „Turra  el  Faranije  (vgl.  S. 394.  Z. 6 f.) 

steht,  Uj^y^yAi^  H^jmU  der  pharaonische  Schleussencanal.  Fl. 
S.  392.  Z.  11.  „Niuar  oder  Rgiggar",  .^  oder  ^. 
Ueber  das  erstere  s.  die  Anm.  zu  Bd.  I,  S.  332.  Z.  13.  Das 
letztere  ist  nach  Bocthor,  Lane  und  Dr.  Bilharz  der  in  Aegypten 
gewöhnliche  Name  der  Zigeuner;  s.  Lane-Zenker,  11,  S.227.  Z.7ff. 

Ein  einzelner  Zigeuner  heisst  {^y^i  s.  Bocthor  u.  d.  W.  Boh^mien. 
Auch  Pott,  die  Zigeuner,  I,  S.  48,  hat  das  Wort.  Mir  scheint  es 
theils  durch  Erweichung,  theils  durch  Versetzung  aus  der  persi- 
schen Benennung  für  die  Zigeuner,  Karatsch,  Karatschi  (s.  Pott, 
S.  27,  49  u.  50)  entstanden  zu  sein.    Fl. 

S.  392.  Z.  23.  „Gauäsy",  (5)|^'  s.  Lane-Zenker,  II,  S. 
212  ff.    Fl. 

S.  393.  Z.  9  ff.  Diese  Beschreibung  der  Gazelienart  Ri'm,  Rim, 

fjjsy  |VJ^,  „Antilope,  Leucoryx  L.  (comibus  subulatis,  rectis, 
convexe  annulatis,  corpore  lacteo)"  stimmt  mit  der  Schilderung 
des  opi'l  bei  Oppian,  Bocharti  Hierozoicon,  I,  col.  947  (ed.  Lugd. 
Bat  1 092)  überein.  Besonders  charakteristisch  ist  das  „schwarze 
Maul**  dieses  Rim,  neben  der  übrigen  „weissen"  Farbe,  verglichen 
mit  den  yyjuovvaig  afirpi  nooacona  fieXuivo/iivfiGi  naQ^iaTg'*  neben 
der  iiXQOiV  ^^*  üugtvoTo  ya)M7CTog^*^  von  Oppians  opi;|.  Dass  der 
hebräische  Refem,  Rem,  CX"1,  cn,  damit  identisch  sei,  ist  noch 
nicht  allgemein  anerkannt  (s.  Gesen.  Thes.  1.  hebr.  u.  d.  W.CX*^), 
aber  die  Gründe  dafür  scheinen  allerdings  zu  überwiegen;  s.  Wi- 
ners  Bibl.  Realwörterbuch  u.  d.  W.  Einhorn.    Fl. 

S.  393.  Z.  10.  4.  Febr.  1809.  Vom  4.  Febr.  1809  ist  von 
Seetzen  ein  ausführlicher  Brief  an  Hrn.  v.  Hammer  über  Arabische, 
Indische,  Sinesische  und  Japanische  Literatur ,  über  eine  noch  zu 
stiftende  Literarische  Propaganda,  und  über  den  Vicekonig  von 
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Aegypten,  abg^edruckt  in  den  Fundg:niben  des  Orients  I,  S.  75 — 77 
und  112  etc. 

S.  394.  Z.  21.    „Hamsaüje,"  sehr.  Hamsauye,  lü^wi.  Fl. 

S.  395.  Z.  16.  Anlage  des  Kiosk.  Aus  Seetzens  Nach- 
richten in  den  Fund^uben  des  Orients  I,  S,  112  vom  4.  Febr.  1808 
sieht  man,  dass  der  Plan  zu  dieser  Anlag^e  vom  französischen 
Generalconsul  Herrn  Drovetti  herrührt.  Seetzen  liefert  in  der  An- 
lage diesen  Plan,  welchen  wir  dem  Texte  beigelegt  haben. 

S.  397.  Z.  16.   „Chämmaszin'',  sehr.  Chamaszin,  ^^am>1»^, 

Plural  von  ^jam»»^;  s.  Lane-Zenker  III,  S.  117,  Anm.  1.  -  Z.  23 
bis  25.  Ueber  den  Laut,  den  diese  Eidechse  von  sich  giebt,  s. 
S.  241.  Z.  9,  S.  422.  Z.  8—10.     Fl. 

S.  397.  drittl.  Z.  „Sziret  Bebörs"  {j»*>^  Swu-,  der  Hel- 
denroman vom  ägyptischen  Mamluken-Sultan  Beibars  (reg.  v.  1260 
bis  1277),  der  abgekürzt  in  einige  Redactionen  der  Tausend  und 
Einen  Nacht  übergegangen  und  z.  B.  in  Weils  üebersetzung  der- 
selben, Bd.  4,  S.  743  ff.,  zu  finden  ist  S.  Lane-Z^nker,  III,  S.  11  ff. 
Exemplare,  von  Seetzen  gekauft,  in  der  herzoglichen  Bibliothek 
in  Gotha,  Möllers  Katalog  S.  256  u.  257,  Nr.  853—874,  S.  269, 
Nr.  959.     Fl. 

S.  397  vorl.  Z.  „Sziret  Antar"  wOä  8wu-,  der  bekannte 
Antar- Roman,  zum  Theil  übersetzt  in  Terrick  Hamilton's  Antar, 
a  Bedoueen  Romance,  London  1 820.  4  vol.  8.  (franz.  ohne  Namen  des 
Uebersetzers,  Paris  1820,  3  vol.  12),  in  einigen  Artikeln  des  Journal 
asiatique.  Mars  1834.  S.  256  ff.,  Oct.  1834,  S.  317  ff.,  Juillet  1837, 
S.  49  ff.,  und  der  Fundgruben  des  Orients.  Caussin  de  Perceval 
gab  Extraits  du  Roman  d'Antar  (Texte  arabe)  ä  Tusage  des  Kleves 
de  r^cole  speciale  des  langues  orientales  Vivantes,  Paris  1841, 
gr.  8.  S.  Lane-Zenker,  III,  S.  28.  Exemplare,  von  Seetzen  ge- 
kauft, in  Gotha,  Möllers  Katalog  S.  354  u.  255,  Nr.  651—760.  Fl. 

S.  397  vorl.  Z.    „Sir et  Delhamöl",   so  auch  im  Original 

statt  Delhamöt,  lU^J  8wum  ;  s.  Lane-Zenker,  HI,  S.  28  ff.   Exem- 
plare, von  Seetzen  gekauft,  in  Gotha,  Möllers  Katalog  S.  255,  Nr. 
761 — 828.    Aus  dem  ersten   derselben  gab  Kosegarten  in  seiner 
Seetzew.  IV.  32 
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arab.  Chrestomathie  S.  68  ff.  eine  Probe;  aber  die  Notiz  darüber 
in  der  Vorrede,  S.  XII,  macht  irrig  aus  dem  Eigennamen  des 

Heldenweibes  iU^ijJt  ein  Adjeetivum  iU^JjJI  „Fortium"  und 
aus  dem  des  Helden  Jl!^  t^l  (unorthographisch  statt  iXlsfi  ^t, 
und  dieses  vulgär  statt  üZ^  ^^0  ein  tXl^  «^'^J  „patrum  Mo- 
hammedis**.  Möller  im  Katalog  S.  255  hat  richtig  Abu  Mohammed. 
—  Ein  Stück  davon  auf  der  Leipziger  Rathsbibliothek  habe  ich 
beschrieben  in  Naumanns  Katalog  unter  Nr.  CCLXXXV,  wo  S.  526 
Co!.  2  Z.  5  V.  u.  statt  „de  Harun  El-Reschido  Chalifa"  zu  schreiben 
ist:  Siret  el-Mugahidin  s.  Siret  Delheme.    Fl. 

S.  397.  vorl.  Z.  „üschodar"  )«>^9  ein  ägyptischer  Fischer, 
angeblich  Zeitgenosse  des  Sultan  Beibars;  s.  Tausend  und  Eine 
Nacht,  Bresl.  Ausg.,  IX,  S.  rif— f'**;  Lane,  The  Thousand  and 
One  Nights,  III,  S.  183—232,  Weil's  Uebers.  der  T.  u.  E.  N.,  IV, 
S.  550 — 678.  Exemplare,  von  Seetzen  gekauft,  in  Gotha,  Möllers 
Katalog  S.  258,  Nr.  885—892.     Fl. 

S.  397. 1.  Z.  „Beni  Heldl,  J^  ^,  das  Heldengedicht, 
von  dem  Seetzen  in  allen  drei  Theilen  häufig  spricht;  s.  Lane- 
Zenker,  III,  S.  3  ff.  Exemplar,  von  Seetzen  gekauft,  in  Gotha. 
Möllers  Katalog  S.  257,  Nr.  87  5—884,  u.  S.  269,  Nr.  955.     Fl. 

S.  398.  Z.  1.  „Elf  leile  u  leile"  &JLJ^  &JLJ  vuül,  Tau- 
send und  Eine  Nacht,  allgemein  bekannt.  Exemplar,  von  Seetzen 
gekauft,  in  Gotha,  Möllers  Katalog  S.  261,  Nr.  915—918,  S.  270, 
Nr.  960.     Fl. 

S.  398.  Z.  1.  „SziretSzöf  elJöshen"  ^yxi^  Uu^^iyx^ 
vulgär  statt  ^^  ^ö  ^  uaju«  8wu-.  Dieser  Seif  el-J&en. 
richtig  Seif  ibn  Di-Jezen,  war  einer  der  letzten  Sprösslinge  der 
einheimischen  Könige  von  Jemen  im  6.  Jahrh.  v.  Chr.,  welcher  die 
Vertreibung  der  Abessinier  aus  seinem  Vaterlande  durch  die 
Perser  unter  Chosru  Anurschirwan  vorbereitete  oder  nach  Andern 
selbst  ausführte ;  s.  Caussin ,  Essai  sur  Thistoire  des  Arabes,  I, 
S.  142, 146—154,  und  Lane-Zenker,  UI,  S.  29.  Z.  1  u.  2.  Exemplare, 
von  S.  gekauft,  in  Gotha,  Möllers  Katalog  S.  256,  Nr.  836—852.  Fl. 
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S.  398.  Z.  1.  „SziretSkender''^cVJC«.l  B^,  der  Roman 
von  Alexander  dem  Grossen.  Exemplare,  Ton  Seetzen  gekauft, 
in  Gotha,  Möllers  Katalog  S.  259,  Nr.  896— 905,  S.268,  Nr.  950.  Fl. 

S.  398.  Z.  1.  „Sziret  Delil  el  Möchtal  Aly  Sebak  el 
Müsry"  statt  Delil  el  Möchtal  sehr.  Delile  el  Möchtäle,  und  vor 
Aly  ist  wa  einzusetzen;  (^ajJI  J^^  SÜU^t  SJjJ(>  !wum 
^^diojty  zwei  Gaunergeschichten;  s.  Tausend  und  Eine  Nacht, 
Bresl.  Ausg.,  IX,  S.  Mr  ff.  und  S.  fi^d  ff.  Weil's  üebersetzung,  IV, 
S.  679  ff.  und  S.  706  ff.     Fi. 

15.  März  1809.  S.  398.  Z.  5.  Aufsatz.  Dieser  Aufsatz  ist 
uns  nicht  zugekommen. 

S.  398.  Z.  14.  Vom  17.  März  findet  sich  in  der  Briefsammlung 
ein  ausführlicher  Brief  Seetzens  an  Hrn.  t.  Lindenau  in  Gotha,  wel- 
cher an  von  Zachs  Stelle  gekommen  war,  wonach  er  in  10  Tagen 
nach  Su^s  reisen  wollte.  Er  hatte  bisher  gesammelt:  1574  Man- 
nuscripte,  3536  Antiquitäten,  Hausgeräthe,  Schmuck,  Thiere,  Pflan- 
zen, Mineralien,  4  vollständige  Mumien,  40  Mumienköpfe,  eine 
Menge  einbalsamirte  Ibisse  und  Ichneumone,  Arabische  Werke 
über  Geographie,  Geschichte,  Astrologie  etc. 

S.  399.  Z.  1  u.  6.  „Damiaf'  sehr.  Damiät,  bei  uns  ge- 
wöhnlich Damiette.    Fl. 

S.  399.  Z.  33.  Am  22.  März  1809  schrieb  Seetzen  noch  einen 
interessanten  Brief  an  seine  noch  lebende  Nichte  in  Jever,  wel- 
cher das  Leben  der  Aegypterinnen  und  der  Europäerinnen  tref- 
fend einander  gegenüberstellt. 

Den  24.  März  schrieb  Seetzen  noch  an  seinen  Bruder,  den 
Pastor  in  Heppens,  dass  er  in  3—4  Tagen  mit  der  Suez-Karavane 
sein  Gepäck  nach  Dschidda  vorausschicken,  selbst  aber  einen 
Umweg  machen  würde,  „um  die  Arbeit  der  Verdammung  eines 
Nilarmes  und  die  Spuren  des  uralten  Canals,  welcher  das  Rothe 
Meer  mit  dem  Nil  verband,  aufzusuchen.'' 

Der  letzte  Brief  vor  seiner  Abreise  ist  vom  24.  März  an 
Hrn.  V.  Lindenau,  mit  einem  Packete  an  seinen  Bruder. 

32* 
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Die  wirkliche  Abreise  erfolgte  erst  am  13.  April  1S09.  Aber 
auch  die  ersten  Tage  des  April  benutzte  er  noch  zu  Aufsätzen 
über  mehrere  Völkerstämme  und  Gegenden  des  Innern  Ton  Africa 
und  ihre  Sitten  und  Sprachen.  —  Diese  hat  Vater  in  einem 
Werke  unter  dem  sonderbaren  Titel  „Proben  Deutscher  Mund- 
arten" Leipz.  1816,  von  S.  244  an  fleissig  benutzt. 

lieber  seine  letzten  Schicksale  bis  zu  seinem  Tode  vergleiche 
man  die  Einleitung.  Die  Tagebücher  Seetzens  nach  dieser  Zeit 
sind  leider  nicht  nach  Europa  gekommen,  allein  mehrere  aus- 
führliche Briefe  und  Aufsätze,  welche  Seetzen  später  schrieb,  sind 
glücklich  angekommen  und  in  v.  Zachs  monatlicher  Ck)rrespondenz 
und  in  v.  Hammers  Fundgruben  des  Orients  abgedruckt. 

S.  400.  Z.  7.  „Hadschy  Musa".  Der  Beiname  „Hadschy", 
d.  h.  Mekkapilger,  der  unserem  Reisenden  in  Creditbriefen,  von 
einem  Muhammedaner  ausgestellt,  gegeben  wurde,  beweist,  dass 
Seetzen  schon  damals  äusserlich  zum  Islam  übergetreten  war; 
vgl.  die  Vorrede  zu  Bd.  I,  S.  XXXVI  u.  XXXVH.  Anm.    Fl. 


Zoologische  Fragmente. 


Noten  zu  den  Zoologischen,  besonders  Ophiologischen 

Fragmenten. 

/ 

Beetzens  Vorrede. 

„Ich  hoffe,  dass  diese  zoologischen  Beyträge  den  Naturforschern 
nicht  ganz  unwillkommen  seyn  werden,  indem  die  Beschreibungen 
überall  fortfahren,  wo  ich  dazu  Gelegenheit  haben  werde,  über- 
zeugt, dass  es,  zumal  in  der  Klasse  der  Amphibien,  noch  manche 
Lücken  im  Natursysteme  giebt,  welche  zum  Theil  dadurch  nun 
gefüllt  werden  können.  Ich  möchte  indessen,  dass  man  diese 
Beschreibungen  nebst  meinem  Tagebuche  bis  zu  meiner  Rück- 
kunft aufbewahre,  um  alsdann  an  beyde  die  letzte  Hand  legen 
zu  können. 

Kahira,  im  May  iSOS, 

vor  meiner  Abreise  nach  Arabien." 

U.  J.  Seetzen. 


S.  403.  Z.  1—10.  Seetzen  hat  diese  zoologischen  Fragmente 
auf  einzelne  Blättchen  geschrieben  und  ohne  Rücksicht  weder  auf 
die  chronologischen  Data  der  Auffindung,  noch  auf  die  Gegen- 
stände, die  sie  betreffen,  geordnet  und  mit  Nummern  bezeichnet 
Beim  Drucke  sind  sie  von  dem  Revid.  in  Berlin  im  Ganzen  nach 
den  Gegenständen  geordnet;  allein  nicht  immer,  so  dass  es  jetzt 
manchmal  schwer  ist,    den  Ort  und  die  Zeit  der  Auffindung  zu 
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finden  und  den  Text  durch  diese  zooIog:ischen  Zusätze  zu  er- 
klären. Doch  habe  ich  in  den  Noten  zum  Texte  immer  auf  die- 
selben verwiesen. 

Da  die  Vorsehung  Beetzens  oben  ausgesprochenen  Wunsch 
nicht  gewährte,  dass  er  zurückkehrte,  um  die  letzte  Hand  an  die 
Erklärung  legen  zu  können :  so  übertrug  ich  den  Commentar  zuerst 
Hrn.  Professor  Eschscholz  in  Dorpat,  nach  dessen  baldigem  Tode  aber 
Herrn  Professor  Lichtenstein  in  Berlin,  die  auch  mit  grosser  Bereitwil- 
ligkeit die  Commentirung  übernahmen.  Herr  Prof.  Lichtenstein 
übertrug  später,  ohne  mein  Zuthun,  dem  Hrn.  Prof.  Wiegmann  in 
Berlin  einen  Theil  der  Erklärungen,  und  so  verdanken  wir  auch 
diesem  trefflichen  Gelehrten  manche  Aufschlüsse  darüber. 

S.  403.  Z.  6.  Nr.  1.   Orig.  Nr.  46.    Mus El  Chuld.  Die 

Eschscholz'sche  Erklärung  habe  ich  der  Note  zu  L  S.  244.  Z.  12 
einverleibt.    Lichtenstein  bemerkt  darüber  z.   23.  August   1S05: 

„Seetzen  beschreibt  hier  sehr  genau  und  (bis  auf  die  Zahl 
der  Zähne)  richtig  die  in  Syrien  und  den  benachbarten  Ländern 
einheimische  Blindmaus,  Mus  typhlus  Pall.  Sphalax  typhlus.*' 

S.  403.  Nr.  2.  Tagebuch  v.  19.  April  1805.  I,  p.  22.  „Mota- 
cilla.**  Der  hier  beschriebene  Togel  ist  wahrscheinlich  einer 
der  kleinem  Arten  Saxicola,  an  welchen  der  Orient  so  reich  ist, 
jedenfalls  aber  nur  im  Jugendkleide,  daher  die  Art  sich  nicht  be- 
stimmen iässt.    Lichlenst. 

NB.  Die  Beschreibung  einer  Millepode,  die  im  Abdrucke  des 
Originals  ausgelassen  ist,  habe  ich  nachgeholt:  Note  zu  Th.  l 
S.  22.    Sie  ist  nicht  erklärt. 

S.  403.  Z.  13.  „El  Chuld",  Anm.  2.  1.  Z.  und  S.  406.  Z.  12 
„el  Chulld"  ödll  Anm.  2.  1.  Z.  „Abu  Amöija"  \^  ^1, 
eig.  Vater  einer  kleinen  Blinden,  eine  neuere  Benennung.    FI. 

S.  407.  Nr.  3.  Anas.  Cf.  22.  April  1805  (Orig.  Nr.  42).  Sie 
ist  Anas  acuta  L.    Lichtenst  Vgl.  I,  S.  28. 

S.  407.  Z.  5.  „  Asphühr  berrije"  S^^  ;>**fl^»  eigentl. 
Heidevogel.    Fl. 
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S.  407.  drittl.  Z.  „Batta  chüddra''  L«dk  ii^,  grüne 
Ente.    Fi. 

S.  408.  Nr.  4.  22.  April  1805.  (Orig.  Nr.  43.)  Fulica  atra  Linn. 
Lichtensl.  cf.  I,  S.  28.  Z.  11. 

S.  408.  Nr.  5.  22.  April  1805.  (Orig.  Nr.  44.)  Keine  Fulica. 
sondern  Charadrius  spinosus  Linn.  Lichtenst.  Cf.  I,  S.  28.  Z.  15. 
—  Vielleicht  auch  Plerocles  coronatus.  Lichtenst.  Cf.  Note  zu  S.  29. 

S.  408.  Nr.  45  des  Originals  ist  im  Texte  ausgelassen.  Seetzen 
schreibt  (auch  im  Tagebuche);  „Wachtel",  den  22.  April  1805. 
„Noch  wurden  mir  drei  Stück  eines  andern  Vogels  gebracht,  wei- 
chen man  Szümman  nennt.  Sie  hatten  die  Farbe  der  Käta,  einer 
Art  Rebhühner,  nur  fehlten  die  langen  Schwanzfedern.  Sie  hatten 
3  Zehen  und  hinten  einen  kurzen  Daumen.  Ueber  den  Kopf  lie- 
fen 3  helle  Streifen.  Ist  dies  die  Wachtel?  Seetzen."  „Ist  auf 
jeden  Fali  eine  Art  der  Gattung  Pterocles;  nach  dem  letzten 
Kennzeichen  Pterocles  coronatus.  Lichtenst."  Die  Anmerkung,  dass 
die  Abschrift  undeutlich  geschrieben  sei,  ist  grundlos.  Hr.  Prof. 
Wiegmann  hat  darüber  nicht  geklagt,  und  es  wäre  nur  zu  wün- 
schen, dass  alle  Manuscripte,  die  zum  Drucke  bestimmt  sind,  so 
deutlich  und  genau  abgeschrieben  würden,  wie  dieses.  Auch  das 
Wort  glatt  ist  immer  sehr  deutlich  geschrieben,  wie  es  denn 
auch  nicht  „platt",  sondern  „glatt"  richtig  gedruckt  ist. 

S.40S.Z.4V.U.  „DschÄdscheel  Möje"  äj^f  &ä.U.*>, 
das  Wasserhuhn.    Fl. 

S.  408.  vorl.  u.  1.  Z.  „Duek  4bu  krön"  ^j^üf  ^f  ^^i, 
d.  h.  gehörntes  Hähnchen.  Unter  den  „Hörnern"  sind  wahrscheinlich 
die  von  Seetzen  S.  409.  Z.  13  —  15  erwähnten  Nägel  am  Rande 
der  Flügel  zu  verstehen.    Fl. 

S.  409.  Nr.  6.  Testudo.  (Orig.  Nr.  1.)  Emys  syriaca  Ehrb. 
Clemmys  Wagl.  Herr  Gray  irrt,  wenn  er  glaubt,  dass  diese  Art 
mit  Waglers  Clemmys  caspica  identisch  sei  Allerdings  sind 
beide  ähnlich,  allein  die  Form  des  Panzers  ist  durchaus  ver- 
schieden.   Wiegmann. 
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S.  410.  Z.  1.  „Süllhafh  el  Moje"  &J^f  üa^^,  die 
Wasserschildkröte,  im  Gegensatz  zu  „Sullhaffh  el   berrije- 

S.  413.  Z.  4,  iülJl  Hk^^j  die  Landschildkröte.     Fl. 

S.  413.  Nr.  7.  (Orig^.  Nr.  2.)  Testudo  Graeca.  Nach  Wie?;- 
mann:  „Scheint  vielmehr  Testudo  raarginata  Schöpf,  zu  sein.  Die 
Beschreibung  findet  sich  nicht  im  Tagebuche,  nach  weichem  Seetzen 
auch  am  FUisse  Szuszurluh  in  Kleinasien  den  28.  Juni  1S03  eio 
solches  Exemplar  fand''  (cf.  das  ungedr.  Journal  über  Kleinasien). 

S.  415.  Nr.  8.  (Orig.  Nr.  3.)  Lacerta.  Sic  ist  im  Tagebuche 
vom  3.  August  1804  beschrieben.  Nach  Lichtenstein:  Agaiiia 
(trapelus)  deserti. 

S.  415.  Z.  29.  Läuse  (Acari),  nach  Wiegmann  „Ixodes, 
deren  sich  öfter  an  Amphibien  Anden.*' 

S.  415. 1.  Z.  „Jörböa**.  Der  Name  der  Springmaus  oder 
des  Springhasen,  P  ^j^t  y  missbräuchiich  auf  diese  Eidcchsenart 
übergetragen,  statt  el  Hardäun,  ^j^*>>if,  S.  416.  Z.  2».  Vjfi. 
8.  417.  Z.  20,  S.  420.  Z.  4  u.  11.     FI. 

S.  417.  Nr.  9.  (Orig.  Nr.  4.)  Lacerta  stellio.  Hardaun. 
Nicht  im  Tageb.  beschrieben.  „Stellio  vulgaris  Daud.  Wiegm.** 
Ein  anderes  Exemplar  dieser  Art  fand  Seetzen  den  17.  April  bei 
Mesrurin,  südlich  von  Hama.  Diese  ist  beschrieben  im  Original- 
Tagebuche  VI,  p.  32. 

S.  420.  Z.  16.  „Abu  breis"  (ja^o  ^1,  eig. Vater  eines 
kleinen  Aussätzigen  (mit  dem  Baras  Behafteten),  von  den  aus- 
satzähnlichen „kleinen  braunen  und  schwarzen  Fleckchen  oder  Punk- 
ten" auf  der  bräunlich-aschgrauen  Oberfläche  des  Körpers,  S.  421. 

Z.  10  u.   11.    ijüJiyj   ist  das  Deminutiv  von  u^y^i»    wie  Jo^ 

^  <»^ 
von  Oj-yi*l,  de  Sacy,  Gramm,  ar.  I,  S.  314,  §.  714.    Der  ägyptische 

Name  des  Thieres  „el  Burs"  ^öUili  S.  397.  Z.  24,  S.  420.  Z.  17, 

ist  an  und  für  sich  PL  fr.  von  fjOjJh  elliptisch  statt  yjOyj  ^1; 

8.  de  Sacy  zu  Abdaliatif  S.  161.  Anm.  37.    Altarabisch  heisst  es 

^joof  JLLm.     FI. 
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S.  420.  Nr.  10.  (Orig:.  Nr.  5.)    Lacerta  Turcica.   „Hemy- 

dactylus  triedrus  Cuv."  Wieg^.  Cf.  d.  Tageb.  von  27.  März  1805. 
S.  422.  Nr.  11.  (Orig.  Nr.  6.)    Lacerta.    „Platydactylus  fas- 

cicularis  Cuv."  Wiegm.  Sie  ist  im  Tagebuche  nicht  beschrieben. 
S.  422.  Z.  34.    Lacerta  Gecko.    „Ist  bekanntlich  G.  loba- 

tus  (Ptyodactylus  Cuv.).**    Wiegm. 

S.  423.  Nr.  12.  (Orig.  Nr.  7.)  Lac.  Szäckenkür.  Im  Ta- 
gebuche beschrieben  den  25.  März  1S08.  „Scincus  officinaiis, 
Lacerta  Scincus  L/'  Wiegmann.  Bei  Z.  14  macht  Lichtenstein 
die  Anmerkung:  „Aber  diese  Querfalten  oder  Lamellen  bilden 
zwei  neben  einander  fortlaufende  Reihen;  das  will  Hasselquist 
sagen.'*    Lichtenst. 

S.  423.  Z.  1.  „Sz&ckenkür''  sehr,  nach  dem  Original 
„SzÄckankur^,  wie  S.  315.  Z.  4,  .^iJüuJt  oder  pyÄJJL^^l  Vgl. 
S.  501.  Z.  14  flf.  und  Abdallatif  in  de  Sacy's  Uebersetzung  S.  142 
u.  143,  mit  der  Anm.  dazu.    Fl. 

S.  424.  Nr.  13.  (Orig.  Nr.  8.)  Lacerta  aurata.  Adhalöh. 
„Scincus  pavimentatus  Geoflr."    Wiegm. 

S.  424.  Z.  5.  „Adhalöh,  KJLdr",  eig.  Feldmaus,  wahr- 
scheinlich von  der  schmutzig  aschgrauen  Farbe  des  Oberkörpers, 
S.  426.  Z.  24,  wodurch  diese  Eidechsenart  einigermassen  den 
Mäusen  ähnelt.    Fl. 

S.  427.  Nr.  14.  (Orig.  Nr.  9.)  Lac.  o cell  ata.  Fehlt  im  Ta- 
gebuche.   Scincus  variegatus  Sehn.    Wiegm. 

S.  427.  Z.  8.  „El  Szachiije  äJL^SÜh  s.  de  Sacy  zu 
Abdall.  S.  161.  vorl.  u.  1.  Z.  Durch  diese  Angaben  Seetzens 
werden  de  Sacy*s  Nachweisungen  dahin  vervollständigt,  dass 
Lacerta  ocellata  Forsk.  nicht  bloss  in  Aegypten,  sondern  auch 

in  einem  Theile  Syriens  den  Namen  &Ii^ÜI  fuhrt;  wiewohl 
nach  Seetzen  S.  430.  Z.  27  dieser  Name  gerade  in  Aegypten  eine 
andere  Eidechsenart  bezeichnet  —  „El  Szack4ije,  luüuJh 
eig.  die  Wasserträgerin.  Berggren,  Guide:  „  L6z ard  —  au  Liban, 
«jUuy,  seqäyö.*'    Fl. 
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S.  429.  Nr.  15.  (Orig;.  Nr.  10.)  Heit  es  schems.  „Offenbar 
werden  hier  zwei  Arten  verwechselt.  Die  spätem  aus  der  Um- 
geg^end  von  Cahira  erwähnten  Individuen  g^ehören  zu  Scincus  quin- 
quetaeniatus  des  Museum  Berol.  Der  Syrische  Scincus  ist  von 
diesem  im  Verhältnisse  der  Zehen  der  Hinterfüsse  hinreichend 
verschieden.*-    Wiegm. 

S.  429.  Z.  5.  „Heit  es  schems''  ^«^^1  &a^>  eig.  die 
Sonnenschlange.  „Em  Szleimän*"  ^UaJLam  II,  eig.  Salomo's 
Mutter.  Das  Wort  ^j*^^  lU^  hat  auch  Bocthor  neben  den 
Namen  anderer  von  Seetzen  beschriebenen  Eidechsenarten  {^\^ 
oder  J\y  Zfu>6i  ucj^y^  ^t»  {j)^y^  alsLäzard  schlechthin.   E. 

S.  430.  Nr.  16.  (Orig.  Nr.  11.)  Lacerta.  „Die  Beschreibung 
ist  nicht  genau  genug,  um  mit  Bestimmtheit  über  diese  Art  ent- 
scheiden zu  können.    Vielleicht  Lacerta  Bosklana.'*    Wiegm. 

S.  432.  Nr.  17.  (Orig.  Nr.  12.)  Lac.  El  Büszähy.  „Agama? 
Die  Art  ist  nicht  mit  Gewissheit  auszumitteln.'*    Wiegm. 

S.  434.  Nr.  18.  (Orig.  Nr.  13.)  Lac.  El  Worran.  Fehlt  im 
Tagebuche.    „Psammosaurus  griseus  Fitz."    Wiegm. 

S.  434.  Z.  9.  „Abu  Dob"  Z^  ^f.  ^Abu  Breis**  s.  d. 
Anm.  zu  S.  420.  Z.  16.     Fl. 

S.  434.  Z.  11.  „El  Worran**  ^^Jpf,  vulg.  statt  JJpt; 
s.  de  Sacy  zu  Abdall.  S.  160.  Anm.  35.    Fl. 

S.  434.  Z.  27.  „Höhe  des  Kopfes  an  dessen  äusserster  Spitze 
4  Lin.  Breite  des  Kopfes  an  dessen  Spitze  6  Lin.  Hohe  des  Bau- 
ches oberhalb  der  Hinterbeine  1  Z.  9  Lin.  Länge  der  Nasenlöcher 
3  Lin."    Wiegm. 

S.  436.  Nr.  19.  (Orig.  Nr.  14.)  Lac.  el  Dsobb.  Auch  im 
Tagebuche  v.  22.  April  1807  beschrieben,  „üromastix  spinipes" 
Wiegm.  und  Lichtenst. 

S.  436.  Z.  4  V.  u.    „El  Dsobb**  JyidJf;  vgl.  Bd.  I,  S.  308. 

vorl.  Z.  ff.,  Bd.  n,  S.  311.  Z.  12  tt,  Bd.  lU,  S.  111.  Z.  27  ff.  Fl. 

S.  437.  Z.  26.    „Ti"  sehr.  Tih;  s.  d.Anm.  wiS.10.Z.  16.  Fl. 
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S.  439.  Nr.  20.  (Orig.  Nr.  15.)  Lac.  Errabäne,  cf.  Original- 
Tagebuch  1.  April  1807.    „Lacerta?"  Wiegm. 

S.  439.  Z.  26.  „Errabäne"  äjLIä,  Forskai  Descr.  animal. 
p.  IX.  Vgl.  S.  53.  Z.  19.     Fl. 

S.  442.  Nr.  21.  (Orig.  Nr.  16.)  Boa  Charontls  Seetzen. 
Ebenso  im  Tagebuche  beschrieben,  aber  von  Wiegmann  nicht 
bestimmt,  noch  auch  von  L. 

S.  442.  Z.  2.  „ElHheböne"  ÄJuSUf.  Der  türk.  Kamus 
erklärt  dieses  und  das  gleichbedeutende  Wort  ^jaX^  It  so: 
„Eine  Thierart,  welche  auf  türkisch  kJXjJjS^  Kertenkele  beisst. 
Sie  ist  dem  JU^Keler  (der  gewöhnlichen  Eidechse)  ähnlich, 
dick  und  grossbäuchig.  Im  Gehen  hält  sie  stets  den  Kopf  in  die 
Höhe.  Sie  findet  sich  häufig  an  steinichten  Orten  und  Gräber- 
stätten." Unter  «^Lj-ä^,  Chamäleon,  hat  derselbe:  „Hirbäheisst 
das  Männchen  des  unter  dem  Namen  Umm- hubein  (Mutter  eines 
kleinen  Dickbäuchigen)  bekannten  Thieres ;  nach  einer  andern  An- 
gabe ist  es  ein  dem  Kertenkele  ähnliches  Thier,  welches  sich 
immer  mit  dem  Kopfe  nach  der  Sonne  wendet.  Das  von  dem 
Verfasser  (Firuzabadi)  gebrauchte  Wort  Umm -laibein  ist  die  Kunja 
(der  mit  „Vater*  oder  „Mutter"  zusammengesetzte  Beiname)  die- 
ses Thieres.  Auf  türkisch  heisst  es  v5r^  ^ »  ^^^  Felseneidechse, 
auf  persisch  v^ibu^^J  v^Uil,  das  Sonnenanbeteriein.  Es  ist  grösser 
als  der  Kertenkele,  stellt  sich  nach  der  Sonne  hin  und  wendet 
sich  so,  wie  diese  sich  fortbewegt.  In  dem  Maasse  als  die  Ein- 
wirkung der  Wärme  stärker  wird,  spielt  es  verschiedene  Farben." 
Hieraus  ergiebt  sich,  dass  el  Hheböne,  wenn  nicht  das  weibliche 
Chamäleon  selbst,  doch  wenigstens  eine  dem  Chamäleon  sehr 
nah  verwandte  Eidechsenart  ist.    Fl. 

S.443.  Nr.22.  (Orig.  Nr.  17.)  Coluber  ElPhoay.  Fehlt  im 
Tagebuche,  und  ist  von  Wiegmann  und  L.  nicht  bestimmt. 

S.443.Z.  1.  „El  Phoay"  Deminutiv  von  ^^l  die  Otter, 
Natter»  wie  uoj^  von  \joj^\;  s.  die  Anm.  zu  S.  420.  Z.  16.  Fl. 
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S.  444.  Nr.  23.  (Orig.  Nr.  18.)  Coluber  Ei  Näscher.  Fehlt 
im  Tagebuche.  „Diese  Sehlange  ist  Naja  Haje  (Coluber  Haje 
Hasselq.  Vipera  Haje  Daud.)  und  bekanntlich  eine  wahre  Gift- 
schlange."   Wiegm. 

S.  444.  Z.  17.     „El  Näscher"  s.  d.Anm.  zuS.251.Z.5.    R 

S.  447.  Nr.24.  (Orig.  Nr.  19.)  Coluber  Gariba  Seetz.  „Es 
ist  hier  eine  Art  der  Gattung  üasypeltis  (Wagl.)  beschrieben, 
wahrscheinlich  die  einzige  bekannte  Art  D.  scabra  (Coluber  scaber 
Linn.),  die  aber  bisher  nur  aus  Südafrica  bekannt  ist.  Die  Be- 
schreibung ist  dem  Verfasser  gut  gerathen.  Was  von  der  Giftig- 
keit der  Schlange  erzählt  wird,  möchte  wohl  nichts  als  lügenhafte 
Aufschneiderei  der  Psyllen  sein.  Indess  hat  dieses  Thier  eine 
frappante  Aehnlichkeit  mit  einer  im  südlichen  Africa  einheimi- 
schen Giftschlange,  einer  Viperart  (Vipera  Atropos),  und  das  ganze 
Aussehen  einer  schädlichen  Schlange;  allein  ihr  fehlen  wirkliche 
Giftzähne.  Die  Kieferzähne  sind  im  Unterkiefer  gar  nicht  vor- 
handen, auch  finde  ich  im  Ober-  und  Zwischenkiefer  sowohl  wie 
auf  dem  Gaumen  keine  Spur  davon.  Dagegen  findet  sich  in  der 
Ohrgegend  eine  Drüse,  welche  man  für  eine  Gift -Drüse  halten 
möchte.  Eine  vollständige  Beschreibung  dieses  Apparates  werde 
ich  an  einem  andern  Orte  geben."    Wiegm. 

S.  447.  Z.  10.  „Mack-ärran"  ^jt^o»  gehörnt.  Der  Ver- 
bindungsstrich ist  hier  und  S.  459.  Z.  11  zu  tilgen.     FI. 

S.  447.  Z.  16.  „El  Garibe"  SLoyJI,  eig.  die  Fremde 
(l'^trangere),  oder  die  Fremdartige  (fötrange).  Sonderbare,  Unge- 
wöhnliche.    Fl. 

S.  449.  Z.  20  Bei  der  Beschreibung  des  Unterkiefers  macht 
Wiegmann  die  Anmerkung:  „Dies  ist  wirklich  der  Fall**,  und  bei 
Z.  25  bei  der  „Blase",  welche  Seetzen  im  Halse  bemerkte:  „Wahr- 
scheinlich meint  der  Verf.  eine  sackartige  Erweiterung  der  Gau- 
menhaut hinten  im  Rachen,  die  auch  mir  an  Col.  scaber  auffiel, 
und  die  ich  anfangs  mit  dem  aus  der  Giftdrüse  (?)  im  Grunde  der 
Augenhöhle  abwärts  führenden  Ausführungsgange  in  Verbindung 
glaubte;    allein    bei  Aufschneidung  des  Sackes  war  es  mir  nicht 


THEIL  1II.1  Schlangen.  511 

möglich,  eine  Oeffnung  in  seiner  andern  Wendung  wahrzunehmen, 
ebenso  wenig  fand  ich  eine  Oeffnung  an  seinem  Hinterende,  so 
dass  ich  über  den  Zweck  dieser  Hauterweiterung  durchaus  in 
Ungewissheit  blieb."    Wiegm. 

S.  450.  Nr.  25.  (Orig.  Nr.  20.)  Coluber  Abu  Töffe.  Fehlt 
im  Tagebuche  und  ist  auch  von  Herrn  Prof.  Wiegmann  nicht 
bestimmt. 

S.  450.  Z.  4.  „Abu  Töffe"  «Ib  ^1?  Ich  habe  über  den 
Namen  dieser  Schlange  aus  Aegypten  nichts  Nälieres  erfahren 
können.     Fl. 

S.  451.  Nr.  26.  (Orig.  Nr.  21.)  Coluber.  Fehlt  im  Tage- 
buche. „Coluber  squalidus  Hempr.  (Coluber  florulentus  Descr.  de 
TEgypte?)."    Wlegm. 

S.  453.  Z.  14.  Schlange  vom  15.  October  1808.  Fehltim 
Tagebuche.  „Dieselbe  Varietät  besitzt  auch  unser  (Berliner)  Mu- 
seum. Die  abweichende  Färbung  und  die  verschiedene  Schilder- 
zahl möchte  nichts  ausmachen,  da  unsere  Exemplare  in  Anzahl 
der  Bauch-  und  Schwanz -Schilder  mit  der  vorhergehenden  Be- 
schreibung des  Verf.  übereinstimmen.  Eines  hat  ausserdem  unter 
dem  vordem  Augenschilde  und  zwischen  den  Randschildern  des 
Oberkiefers  zwei  kleine  schuppenähnliche  Schildchen,  während 
bei  den  andern  nur  eins  vorhanden  isL"    Wiegm. 

S.  454.  Nr.  27.  (Orig.  No.  22.)  Coluber  El  Teijärr. 
Fehlt  im  Tagebuche.  „Psammophis  sibilans  Boje  (Coluber  mo- 
niliger  Daud)."    Wiegm. 

S.  454.  Z.  1.  „El  Teijärr"  ^LlkJI,  die  fliegende,  d.  h. 
wie  im  Fluge  auf  ihre  Beute  stürzende;   vgl.  Z.  27 — 30.     Als 

Nominal-Derivat  von  jjJö,  Vogel,  gefasst,  würde  das  Wort  die 
passende  Bedeutung  Vogler,  Vogelfanger  haben,  aber  nicht  durch 
den  Sprachgebrauch  belegbar  sein.    Fl. 

S.  454.  Z.  35.  „Dies  hat  bei  allen  Arten  der  Psammophis 
statt;  ist  ein  charakteristisches  Merkmal  der  Gattung."     Wiegm. 

S.  456.  Nr.  28.  (Orig.  Nr.  23.)  Coluber  El  Ainnäbe.  Von 
Wiegmann  nicht  bestimmt. 
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S.  456.  Z.  15.  „Abu  Szerrin".  Dr.  Bilharz:  „Wahrschein- 
lich =  syx*M  yj\ ,  die  in  der  Description  de  TEgypte  ab^bildete 
Schlange  Couieuvre  oreiliard."    Fi. 

S.  456.  Z,  26.  „ElAinnäbe".  Derselbe:  w^Lüüf,  Varie- 
tät der  in  der  Descr.  de  TEgypte  (Tab.  VIII  s.  2)  abgebildeten 
Schlange  Couieuvre  ä  bouquet."     Fl. 

S.  459.  Nr.  29.  (Orig.  Nr.  24.)  Fehlt  im  Tagebuche.  „Vi- 
pera  Cerastes  Daud.**    Wiegm. 

S.  459.  Z.  11.  „El  Mack-ärran"  s.  die  Anm.  za  S.  447. 
Z.  10.     Fl. 

S.  459.  Z.  21.  „El  Öffa,  ^^U  an  und  für  sich  die  Otter, 
Natter  überhaupt.    Fl. 

S.  461.  Z.  13.  „El  Haüwy"  v5^l^l»  Nominal-DeriFat  von 
}LfA  anstatt  äj^-  „El  Gürba"  f^üJül,  eig.  die  fremden 
oder  fremdartigen,  als  Singular  gebraucht.    Fl. 

S.  462.  Z.  13  u.  27.  Diese  beiden  Schlangen  sind  von  Wieg- 
mann nicht  bestimmt. 

S.  462.  Z.  17.  „El  Öffa  oder  el  Effa«  ^iff;  vgl.  S.  459. 
Z.  21.     In  Beziehung  auf  die  Angabe  des  Psyllen  Z.  18,  el  Effa 

sei  das  Weibchen  des  Mukarran,  ist  zu  bemerken,  dass  ^c**^' 
im  Altarabischen  ungeachtet  seiner  Masculinform  doch  nicht  bloss 
männlichen,  sondern  auch  weiblichen  Geschlechts,  und  dass  für 

jenes  eine  besondere  Form  ^jlyüiH  vorhanden  ist     Fl. 

S.  463.  Nr.  30.  (Orig.  Nr.  25.)  Coluber  El  L^rkam. 
Nicht  im  Tagebuche  und  von  Wiegmann  nicht  bestimmt. 

S.  463.  Z.  1.  „El  Lerkam"  sehr.  El-Erkam,  f^y^l  Seiner 
Herkunft  nach  bedeutet  das  Wort  die  mit  verschiedenfarbigen 
Flecken  oder  Streifen  gezeichnete  (Schlange).  Der  türk.  Kamus 
erklärt :  „Eine  Schlangenart,  die  schlimmer  als  alle  andern  Schlangen 
ist  und  immer  den  Menschen  nachstellt,  um  sie  zu  beissen.  Nach 
einer  andern  Angabe  ist  es  eine  vsreisslich-schwärzliche  scheckige 
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Schlang:e;    oder    es  ist  eine  männliche  scheckige  Schlange»  von 
der  das  Femininum  nicht  p-Ui^,  sondern  P>Ubju  heisst/'    Fl. 

S.  465.  Nr.  31.  (Orig.  Nr.  26.)  Coiuber.  Im  Tagebuche 
nicht  beschrieben  und  von  Wiegmann  nicht  bestimmt. 

S.  466.  Nr.  32.  (Orig.  Nr.  27.)    Desgleichen. 

S.  466.  Nr.33a.  (Orig. Nr. 28a.)  Coiuber  Hinnasch.  Desgl. 

S.  466.  Z.  16.   „Hännasch"  yioÄ^,  hebr.  ü'n^.   Die  Araber 

erklären  dieses  Wort  theils  als  gleichbedeutend  mit  Sl^»  Schlange 
überhaupt,  theils  als  ein  Thier,  dessen  Kopf  einem  Schlangenkopfe 

ähnlich  sei,  wie  die  [JOjj\  J^m*  (heutzutage  Abu-breis  oder  Burs, 
s.  d.  Anm.  zu  S.  420.  Z.  16)  genannte  Eidechsenart    Fl. 

S.  466.  Z.  21.  „El  Häije  el  hadide''  SJutXill  iZL\j 
anguis  acer,  6  offig  6  o^vg.    Fl. 

S.  468.  Nr.  33b.  (Orig.  Nr.  28b.)  Coiuber  Hännasch 
Seetzen.    Desgl. 

S.  470. 1.  Z.  Im  Original  scliliesst  sich  die  ganze  Stelle  von 
S.  476.  Z.  3:  „Noch  ein  anderes"  u.  s.  w.,  bis  S.  477.  Z.  27: 
„ob  sie  giftig  sei  oder  nicht"  an  die  letzten  Worte  dieser  Seite 
an,  und  nur  durch  Zufall  kann  dieser  Schluss  von  Nr.  33b  dort- 
hin zu  Nr.  35  gerathen  sein.    Fl. 

S.  471.  Nr.  33c.  (Orig.  Nr.  28c.)  Coiuber  Hinnasch 
Seetz.    Coiuber  Raje.    Wiegm. 

S.  472.  Nr.  34.  (Orig.  Nr.  29.)  Coiuber.    Desgl. 

S.  473.  Nr.  35.  (Orig.  Nr.  30.)  Coiuber  El  Bachäch. 
Desgl.    Auch  im  Tagebuch  v.  27.  Juli  1805  (I,  p.l78)  beschrieben. 

S.  473.  Z.  21.  „El  Bachäch"  ^lixlfl,  eig.  die  blasende, 
stark  hauchende  (Schlange).    Fl. 

S.  477.  Nr.  36.  (Orig.  Nr.  31.)  Fehlt  im  Tagebuche.  „Eine 
dem  Coiuber  (Tropidonotus)  viperinus  sehr  ähnliche  Art,  wahr- 
scheinlich Trop.  Ehrenbergii  m.,  welche  sich  von  T.  viperinus 
hauptsächlich  in  der  Zahl  der  Schuppenreifen  unterscheidet.  Die 
gegebene  Beschreibung  passt  auf  beide."  Wiegm. 
Sef.tzkn  IV.  3^ 
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S.  479.  Z.  29.  „Sihherel  Phül"  JjÄJIyßp,  die  Bohnen- 
blülhc.     Fl. 

S.  480.  Nr.  37.  (Orig^.  Nr.  32.)  Coluber  vipcrinus?  Fehlt 
hn  Tajebuche.  „Eine  Art  Coelopeltis,  sehr  der  im  südlichen 
Europa  vorkommenden  C.  ranina,  Michah.  ähnlich."    Wiegrin. 

S.  482.  Z.  5  V.  u.  „Den  11.  July"  nämlich  des  J.  1S05; 
s.  Bd.  I.  S    148.  Z.  7  V.  u.     Fl. 

S.  483.  Nr.  38.  (Orig:.  Nr.  33.)  Coluber.  Von  Wio?-mann 
nicht  bestimmt. 

S.  483.  Nr.  39.  (Orig.  Nr.  34.)  Ang^uis  colubriniis.  „Er\*x 
deltaicus^"    Wiegm. 

S.  483.  Z.  12.  „El  Dude"  S(>^jJK  der  Wurm,  in  der  wei- 
tern  Bedeutung:  kriechendes  Thier,  serpens,  wie  unser  ^.Wumi** 
in  „Lindwurm".     Fl. 

S.  483.  Z.  16.  „El  Des z äs"  ^LZjJI,  die  sich  in  den  Hin- 
terhalt legende  (Schlange).  Der  türk.Kamus:  „El  Dessäs  heisst  eine 

böse  Schlangenart,  welche  man  auch  Nekkäz  vLXj  nennt."  El 
Nekkäz  aber  ist  nach  demselben  „diejenige  Schlange,  welche  [nicht 
mit  dem  Maule  beisst,  sondern]  mit  der  Nase  sticht.  Es  ist  dies 
eine  Schlangenart,  die  so  dünn  ist,  dass  ihr  Kopr  sich  von  ihrem 
Schwänze  nicht  unterscheiden  lässt  und  sie  kein  Maul  zu  haben 
scheint  [die  arab.  Urschrift  geradezu:  sie  hat  kein  Maul].  Sic  ist 
eine  der  allcrschlimmsten  Schlangen."  Aus  Seetzens  Beschreibung 
von  dem  Baue  des  Kopfes  dieser  Schlangenart  S.  484.  Z.  25  IT.. 
S.  485.  Z.  21  fr,  sieht  man  deutlich,  was  jener  phantastischen 
morgenländischen  Schilderung  zu  Grunde  liegt     Fl. 

S.  18().  Nr.  10.  (Orig.  Nr.  35.)  Rana  arborea.  El  Schkürruk. 
„Hyla  Syriaea."     Wicgm. 

S.  48G.  Z.  3.  „El  Schkürruk"  jj\ÜJI,  ein  neueres 
Wort,  ebenso  onomatopoetisch  wie  Ockürruk,  ^üi^,  S.  4S7. 
Z.  22  (s.  Bocthor  und  Berggren  u.  d.  W.  Grenouille)  und  Back- 
rur,  p^r^y  S.  490.  Z.  23,   letzteres   zunächst    lautverwandt  mit 
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dem  syr.  iJo^,  dem  talm.  NnnpN;  s.  Knobel  zu  Exod.  u.  Levit 
S.  463.  Z.  31  ff.     Fl. 

S.  487.  Nr.  41.  (Orig:.  Nr.  36.)  Rana.  (Halep  den  19.  März 
1805.)    Von  Wiegmann  nicht  bestimmt. 

S.  18S.  Nr.  42.  (Orig.  Nr.  37.)  Rana.  Ebenso  beschrieben 
im  Tag^ebuche.    Von  Wieg^mann  nicht  bestimmt. 

S.  4S9.  Nr.  43.  (Orig.  Nr.  38.)  Rana.  Desgl.  Halep  14.  April 
1805.  Die  beiden  letzten  Arten  weichen  nach  Lichtenstein  von 
der  Rana  esculenta  in  Europa  nicht  sehr  ab. 

S.  490.  Nr.  44.  (Orig.  Nr.  39.)  Rana  niiotica.  El  Baknir. 
„Da  sich  für  jetzt  aus  den  vorhandenen  Ilülfsmitteln  nicht  dar- 
thun  lässt,  dass  die  beiden  hier  beschriebenen  Arten  von  Bufo 
und  Rana  mit  den  freilich  sehr  nahe  verwandten  Europäischen 
Arten  specifisch  übereinstimmen:  so  halte  ich  es  für  gerathen, 
sie  vorläufig  immerhin  als  eigene  Arten  gelten  zu  lassen,  und 
ihnen  die  hier  beigelegten  Namen  Bufo  mosaicus  und  Rana  niio- 
tica auch  dann  nicht  zu  entziehen,  wenn  spätere  Beobachter  sie 
als  wesentlich  eigenthümliche  Arten  kenntlich  machen  und  mit 
andern  Namen  belegen  sollten.  Denn  der  erste  Entdecker  bliebe 
immer  doch  Seetzen.  Lichtenstein.  Vj  34."  Von  Wiegmann  nicht 
bestimmt. 

S.  492.  Nr.  45.  (Orig.  Nr.  40.)  Ranamosaica.  El  Dufda, 
Kröte.     S.  die  vorstehende  Anmerkung  Lichtensteins. 

S.  492.  Z.  27.  „El-Dofda"  ^iJuaiU  ursprünglich  das 
Gattungswort  für  alle  Brosch-  und  Krötenarten.  Vgl.  S.  50  J.  Z. 
11—13.     Fl. 

S.  495.  Nr.  46.  (Orig.  Nr.  41.)  Rana.  Gehört  zum  10.  April 
1805.     Von  Wiegmann  nicht  bestimmt. 

S.  496.  Nr.  47.  48.  (Diese  und  die  folgenden  sind  im  Original 
ohne  Nummern.)  Cyprinus  Sacksühk  u.  Cyp.  Gelszihn. 
„Diese  Arten  sind  nicht  mit  Sicherheit  zu  bestimmen."  Lichtenst. 

S.  497.  Nr.  49.  Kahszuhr.  „Cyprinus  niloticus  Geoffr. 
Labeo  niloticus  Cuv.**    Lichtenst. 

33* 
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S.  496.  Z.  16.  ^Sacksühk^  Dr.  Bilharz:  {jyy^)  heissen 
die  jungten  Exemplare  des  JL&,  eines  Welses,  Synodontis  Schal." 
V^l.  S.  275.  Z.  4  V.  u.  ff.  und  S.  498.  Z.  15  u.  16.  Kazwini, 
II,  120,  1,  hat  unter  den  Fischen  des  See*s  Menzale  ^^«iJt, 
1.  ^^yJi'Jl    Das  Leipziger  Exemplar,  RefaTa  Nr.  1,  hat  wenigstens 

S.  496.  drittl.  Z.  „Gelszihn"  ^^jjuJL^  oder  ,jjuJL5r  noch 
unbekannt.     Fl. 

S.  497.  Nr.  50.  Binny.  „Ist  Cyprinus  Binny  Forsk.  C.  le- 
pidotus  Geoffr.  Die  Bestimmung  ist  zuverlässig,  weil  die  Be- 
schreibung, welche  Seetzen  giebt,  genau  ist,  und  wenije,  aber 
wesentliche  Punkte  enthält."    Lichtenst. 

S.  497.  Nr.  51.  Ueber  die  Fische  im  Nil.  (Vgl.  der  11.  Mai 
1808  III,  p.  274  u.  f.  Noten  zu  264.  265.)  Von  diesen  sind  nur 
Folgende  von  Lichtenstein  bestimmt: 

1)  Der  Lasch  als  „Chromis  niloticus."    (Vgl.  11.  Mai  ISOS.) 

2)  Der  Binni  als  Cyprinus  Binny  Forsk.  (s.  oben.) 

3)  El  Schilbeh.  „Schübe  Mystus.  Cuv."  Vgl.  die  Anmer- 
kung zu  S.  276.  Z.  11. 

4)  El  Schäl.  „Synodontis  clarias  Linn."  Vgl.  die  Anmer- 
kung zu  S.  275.  Z.  32. 

5)  El  Karmüth.  „Heterobronchus  anguillaris."  Vgl.  die 
Anmerk.  zu  S.  275.  Z.  17. 

Nach  diesen  Fischen  folgt  im  Original-Manuscript,  was  sub 
Nr.  55  unten  S.  518  (IH,  501  etc.)  gedruckt  ist. 

S.  497.  Z.  4.    „Kahszuhr"  Cyprinus  Niloticus  Geoffr.    Fl. 

S.  497.  Z.  12.     „Binny"  vgl.  S.  498.  Z.  5.     Fl. 

S.  497.  Z.  22.     „El  Bulthy"  vgl.  III,  S.  274.  Z.  10  ff,     Fl. 

S.  497.  Z.  23.  „ElRaäd"  t>HJf,  der  Zitterwels,  Silurus 
clectricus;  s.  de  Sacy's  Abdalialif  S.  145  f.  u.  S.  167  f.  Anm.  53.  Fl. 

S.  497.  Z.  27.  „&aAä"  Holzstück,  Stange,  d.  h.  Angel- 
ruthe.    Fl. 

S.  497.  Z.  29.  „El  Lebbis**  sehr.  El  Lebis  mit  einem  b; 
denn    die    etymologische    Erklärung  Z.   32—31    setzt   die   Form 
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Juüü  voraus.    Nach  Forskai  Descr.  animal.  p.  XIII,  17,  Cyprinus 

niloticus.    Kazwini,  II,    119.   yorl.  Z.,  fuhrt    ^/yu^JÜI  unter  den 
Fischen  des  See's  Menzale  auf.    Fl. 

S.  497.  Z.  31.  „Maäsch''  im  Original  Maäsh,  d.  h.  yuh 
nämlich  der  zweite  fatimitische  Chalife  Aziz-biiläh  Nizar  ben  el- 
Mo'ezz,  reg.  975—996  n.  Chr.     Fl. 

S.  497.  vorl.  Z.  „El  Bury**  (5;^l,  Mugil  Cephalus,  die 
Seebarbe;  s.  de  Saey  zu  Abdallatif  S.  281.  Z.  5,  S.  287.  Z.  3.  Fl. 

S.  498.  Nr.  52.  Cancer.  „Dies  ist  Ocypoda  Eques  Oliv." 
Lichtenstein.  Cf.  II,  S.  72  und  II,  S.  106. 

S.  498.  Z.  3.  „Emm  Obedeh",  wofür  Kazwini,  II,  120,  I, 
unter  den  Fischen  des  See's  Menzale  Juux   jTl  hat.    FJ. 

S.  498.  Z.  7.  „El  Abermis  ^oifl"  wofür  Kazwini,  II, 
119.  vorl.  Z.    o**A^r?^'  schreibt.    Fl. 

S.  498.  Z.  19.  „El  Schebbüth''  ^^Lül,  o  gofißoq^ 
rhombus,  ital.  il  rombo,  franz.  le  turbot,  die  Stein-  oder  Meer- 
butte; s.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  IV,  S.  249  unten,  m.  d.  Anm.    FL 

S.  499.  Nr.  53.  Aranea.  „Ist  eine  unbekannte  Gattung  My- 
gale,  die  auch  der  Dr.  Ehrenberg  aus  Aegypten  mitbrachte.'* 
(Sie  ähnelt  der  aranea  avicularia.)    Seetzen.  Lichtenst. 

S.  500.  Nr.  54.  Asterias  Vgl.  den  28.  Sept.  1806.  II,  S. 
106.  Nach  Seetzen  Cancer  Cursor.  Nach  L.  eine  Ocypoda  uroc- 
tophthalma.    Cancer  Cursor  ist  aus  America.     Lichtenst. 

S.500.Z.12.  „ElSchöbbet  o^l",  d.  h.  vi^AJI.  Nach 
den  Originalwörtcrbüchern  ist  dieses  Wort  theils  Synonym  von 
o^xCuil,  die  Spinne  überhaupt,  theils  bedeutet  es  den  Tausend- 
fuss,  Scolopendra.    Fl. 

S.  501.  Z.20  u.  f.  Nr.  55.  Hippopotamus.  Die  Fabeln  vom 
Hippopotamus  haben  wir  stehen  lassen,  weil  sie  characteristisch 
für  den  Glauben  der  Aegypter  sind.    Bei  der  Erwähnung  der 
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Lupinen  macht  Lichtenstein  die  Bemerkung:  „Dieselbe  Geschichte 
hat  schon  der  Pater  Zuccag^ni." 

S.  50L  Z.  6.  Nr.  55.  „El  Dennis  j*iüuJJI"  verderbt  aus 
(jmJüJ jJI'  f)  reXkivrj^  tellina,  die  Tellmuschel ;  s.  de  Sacy*s  AbdaiL 
S.  147.  Z.  16  ff.,  S.  170.  Anm.62,  u.  dessen  Chrest.  ar.  I,  S.  147-149. 
Die  dort  aus  mehreren  arabischen  Schriftstellern  beigebrachte 
ältere  und  der  griechischen  Wortform  mehr  entsprechende  Schreib- 
art (jMüUÜaJI  findet  sich  auch  bei  ßocthor:  „Teil ine,  s.  f. 
coquillage,  (jmJuJÜo'^     Fl. 

S.  501.  Z.  9.  „Kelb  el  Mä,  Ul  v^"  wörtHch:  der 
Wasserhund,  d.  h.  der  Fischotter;  s.  Bocthor  u.  d.  W.  loutre. 
„Heiet  el  Mä,  L4JI  &aä."  wörtlich:  die  Wasserschlange,  dasselbe 
was  Uf  ^jLaaS,  der  Wasserdrache,  d.  h.  der  Aal;  s.  d  Anm. 
zu  S.  261.  Z.  7.  Bocthor:  „Anguille,  s.  f.  poisson,  dU^ 
väjLä  —  äI^  v£JU^  —  viJU^  ^Lxfc»'"-  ^ol.  das  pers  mar- 
mahl,  das  türk.  jylan  balyghy,  Schlangenfisch,  für  Aal.     R 

S.  501.  Z.  14.  ^,syAjjLJ^Y\  so  auch  im  Original  falsch  statt 
^y£jJLJ:i\.  Vgl.  S.  423,  Nr.  12  und  de  Sacy's  Abdallatif  S.  142  f. 
mit  den  Anmerkungen.    Fl. 

S.  501.  Z.  21.  w>4^'"  sehr.  v^AxJl»  wie  richtig  im  Original, 
d.  h.  das  Flusspferd,  Nilpferd,  da  >äOu^^  schlechthin,  sonst  das 
Meer,  in  Aegypten  den  Fluss  oder  Nil  bedeutet.  „o%üL|"  sehr. 
«^yJLS.,  eig.  das  Wasserschwein.     Fl. 

S.  501.  Z.  25.     „El  Kömry"  [£>^\,  die  Turteltaube.    Fl. 

S.  502.  Z.  7.  „Eine  Stunde  lang".  Gewiss  unrichtigste 
Uebcrsetzung  des  arabischen  üLam,  welches  In  dieser  Allgemein- 
heit nicht  eine  Stunde,  sondern  unser  unbestimmtes  eine  Weile, 
eine  Zeit  lang  ist.     Fl. 

S.  502.  Z.  20.    „lUydl"  von  der  Aehnlichkeit  ihres  Rücken- 

Schildes  mit  einem  (j-y»»  d-uQtoqy  wie  unsere  Schildkröte.  Dr. 
Bilharz:  ,^^^^  die  Landschildkröte;  die  Nilschildkröte,  Trionyx 
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aegTTptiaca,  heisst  ILy^o."  Vgl.  S.  261.  Z.  10.  S.  de  Sacy's 
Abdallatif  S.  147.  Z.  3  ff.,  S.  169  u.  170.  Anm.  60  u.  61.  „sLäJUI" 
vgl.  Bd.  I.  S.  317,  Anm.,  und  de  Sacy's  Abdallatif,  S.  147.  Z.  3, 
^'0  statt  lodjät  zu  sehreiben  ist  ladjät  oder  nach  altarabischer 

Form  Iddjaat,  Sli-     Denn  das  Wort   an  und  für  sich  ist  nichts 

anderes  als  das  Hilf,  rana  femina,  unserer  Wörterbücher.  Die 
Schildkröle  gilt  den  Morgenländern  für  eine  Art  grossen  Frosches, 
daher  türk.  kaply  baga,  iJü  ji^>  eig.  der  mit  einem  Gehäuse 
versehene  Frosch.  „iLujil'^  sehr,  il^sva,!!  ,  wie  richtig  im 
Original,  eig.  die  Meer-Gehäusemutler.     Fl. 

S.  502.  Z.  26.  „%i  mt^^wH**  wohl  nichts  als  ein  verschriebenes 
^LamjlII«  Auf  angestellte  Nachfrage  erfuhr  Dr.  Brugsch  in  Aegyp- 
ten,  dass  jenes  Wort  durchaus  keine  andere  Bedeutung  habe,  als 
die  gewöhnliche:  Sensal,  Handelsmäkler,  courtier.    Fl. 

S.  502.  Z.  27.  „Mughrän'*  sehr.  Mihran,  ^\j%^j  d.  h-  der 
Indus;  s.  Maräsid  cd.  Juynboll,  III,  Iva,  vorl.  Z.  ff.,  besonders 
M  Z.  5.     Fl. 


NB.    Unnumcrirt  sind  beigelegt  auf  losen  Blättern: 

1)  Die  Beschreibung  eines  Oniscus  nach  Lichtenstein,  niil- 
lepoda  nach  Seetzen,  s   Note  zu  Th.  I.  S.  22,  30. 

2)  Die  Beschreibung  eines  Vogels,  welche  hu  Texte  nicht 
mit  abgedruckt  ist,  nach  Seetzen  eine  Wachtel,  nach  Lichtenstein 
Perdix  cotumix  Lath.  s.  Note  zu  Th.  I.  S.  29. 


Die  Revision  dieser  „zoologischen  Fragmente**  hat  Hr.  Prof. 
Dr.  Reichenbach  in  Leipzig  gütigst  besorgt.  Ich  statte  diesem 
würdigen  Gelehrten  dafür  hiermit  öffentlich  meinen  verbindlichsten 
Dank  ab.  Prof.  Dr.  Kruse. 


■■•■^ 
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L  Zv  Yorrede  ud  Eiilettug  im  L  Theile. 

Za  dem  Stammbaam  Seetzens  kann  ich  noch  hinzusetzen  und  nach  nflnd- 
lichcn  Nachrichten  von  der  Familie  in  Jever  berichtigen: 

■i  1)  Von  Seetzens  Bruder  Otto  Daniel  S.,   dass  er  nicht  Kaufmann  in 

(Jever,  sondern  Besitzer  von  Sophiengroden  war.  Von  seinem  Sohne  Fried- 
rich Tjarks  S.,  Besitzer  von  Sophiengroden,  lebt  noch  die  Wittwe.  Diese 
ist  eine  Schwester  des  Professor  Hinrichs  in  Halle,  welcher  desshalb  Vieles 
zur  Erhaltung  der  mir  von  ihm  zur  Herausgabe  übertragenen  Papiere  Seetzens 
beitragen  konnte. 

2)  Anton  Ulrich  S.,  der  Sohn  des  verstorbenen  Pastors  Peter  Uhrich  S 
in  Heppens,  des  Bruders  unseres  Reisenden,  war  dagegen  Kaufmann  und 
Tabakfabrikant  in  Jever.  Er  starb  1844,  und  hinterliess  4  Kinder  (2  Söhne 
und  2  Töchter). 

3)  Von  Otto  Friedrich  S.,  dam  dritten  Sohne  des  Pastors  Peter  Ulrich 
S.,  welcher  Besitzer  von  Friederike- Augustens-Groden  war  und  den  3.  Sept. 
1856  gestorben  ist,  lebt  noch  ein  Sohn  Wilhelm. 

Die  ganze  Familie  gehört  zu  den  Wohlhabendsten  und  Angesehensten  in 
Jever,  welche  ausser  unserem  Reisenden  auch  mehrere  andere  berühmte 
Männer  hervorbrachte,  z.  B.  zwei  Mitscherlich,  Eylers,  Wolcke,  Peter  v.  Boh- 
len, Schlosser,  Tjarks,  Prof.  Hinrichs,  den  Landvoigt  v.  Büttel,  früher  Olden- 
burgischer Minister,  etc.  Auch  unseres  Reisenden  Name  steht  wegen  seiner 
Kenntnisse  und  seiner  Menschenfreundlichkeit,  die  er  fiberall  an  den  Tkkg 
legte,  in  Jever  noch  in  grosser  Achtung. 

S.  IV.  Z.  6. 
Erst  im  Jahre  1818,  den  8.  April,  wurde  Jever  vom  Kaiser  Alexander  an 
den  Herzog  Peter  von  Oldenburg  abgetreten. 


522  Berichtigungen  und  Zusätze. 

S.  XXV.  Z.  26. 
Dieser  bis  jetzt  noch  nicht  wieder  anfgefcmdene  Thell   de%  Seetzei»chen 
Tagebuchs  dürfle  nach  Wien  gekommen  sein ,  da  Hr.  v.  Zach  die  darin  ver- 
zeichneten astronomischen  Beobachtungen  zur  Berechnung  an  B&rg  geschickt 
haUe. 

S.  LVn.  Z.  31. 

Prof.  Francke  in  Breslau  soll  heissen  in  Dorpat. 
S.  LVni.  Z.  14  ff. 
Hier  ist  im  Drucke  alles  weggelassen,    was  ich  im  Manuseripte  über 
meine  unsägliche  Muhe,  die  Abschrift  richtig  darzustellen,  gesagt  labe. 
S.  LIX.  Z.  4  etc. 
Ueber  die  wirklich  gelieferten  Charten  ist  im  Verlaufe  des  Bruces  anders 
bestimmt.     Man  sehe  meine  Einleitung  zum  IV.  Theile  S.  VIII   unc  Thcil  1, 

S.  Lxxni. 

S.  LXXIII.  Z.  26. 
Hier  ist  die  Stelle  meines  Mannscripls  im  Drucke  weggeblieben,  wortas 
zu  ersehen,  dass  Hr.  Dr.  Hermann  Müller  in  Berlin  statt  meiner,  der  ici  nichls 
vom  Arabischen  verstehe,  auf  den  Wunsch  meines  Hm.  Verlegers  die  levisioo 
des  Orientalischen  über  sich  genommen  hat.  —  Zuerst  hatte  Roseninüler  in 
Leipzig  die  Sorge  für  das  Arabische  auf  sich  genommen,  nach  dessei  Todo 
besorgte  0.  L.  Wiedemann  in  Reval  und  Prof.  Senkowski  in  Petirsbur? 
den  Commentar  zu  demselben,  und  nunmehr  zum  IV.  Theile  hat  Hl  Prof 
Dr.  Fleischer  in  Leipzig  diese  dankcnswerthe  Mühe  übernommen 

Die  Emendanda  und  Addenda  zum  eigentlichen  Texte  des    I.,  II.  u.  IIl. 
Theiles  sind  in  vorliegendem  Commentare  angeführt. 


I 


2.  Zum  CommeBtar.  (Theil  I?.) 

1)  Zu  den  Vorbemerkungen  S.  4,  dass  Hr.  Prof.  SeySarth,  jetzt  leidei  nach 
Amerika  ausgewandert,  noch  zu  den  Mitarbeitern  über  die  Hieroglyphen 
gehört.  i 

2)  Zu  den  Anmerkungen  S.  36.  Z.  19.  S.  38.  Z.  26  ff.  | 

Gesenius  im  Thesaurus  linguae  hebraeac,  p.  1063,  sagt:  ' 

„nl*)ntS^J?  n.  pr.  urbis  Batanaeae  Deut.  1,  4.  Jos.  IX,  10.  XII,  4.  XIll, 
12.  3L  1  Par.  VI,  56,  semcl  D^J^p  ri1"inK^  Gen.  XIV,  5  dicUe, 
non  aliunde  quam  ab  Astartae  (comutae)  simulacris,  quibus  ea  urbs 
abundasse  videtur,  antiquilus  plene  ni"ini^y  H^D  (domus  Astartarum), 
unde  prima  voce  decurtala  D^lDK^W  Jos.  XXI,  27,  licet  Rabbini  G^j*1P 
duo  cornua)  ad  duo  montium  cacumina  referant,  inter  quae  vetus  urbs 
interjecta  fuerit  (Buxt.  col.  1683)."  —  Nach  diesem  Ausspruche  des  treff- 
lichen Gesenius  möchte  ich  doch  der  Meinung  sein,  dass  Astarot  und 
Camaim  eine  und  dieselbe  alte  Stadt  bezeichnen  dürfle. 

S.  2.  Z.  6  V.  u.    Hinter  der  Anmerkung  zu  Z.  12.  Z.  37  FL  zu  setzen. 
S.  4.  Z.  3.    „Buldan"  1.  Beldiln.    „Belddn«  L  Bulddn. 
S.  6.  1.  Z.    Hinter  Grase,  ein  **  zu  setzen. 
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S.    11.2.24.    „^IIUI"  1.  ^11H|. 


S.    11.  Z.  27.    ^SzaMchi*-  1.  Szabdcha. 

S.    36.  Z.  26.  82.  195,  384  u.  387:  über  Astarolh  Carnaim  s.  oben  S.  522.  2, 

S.    56.  Z.  10.    Hinter  der  Anmerkung  zu  S.  83.  Z.  6  v.  u.  Fl.  zu  setzen. 

S.    84.  Z.    4.    Hinter  der  Anmerkung  zu  S.  133.  Z.  27  Fl.  zu  setzen. 

S.    95.  Z.  22.    Das  Aa  drückt  das  'Ain  in   IülCm^   aus. 

S.  108.  Z.    7.    „Wachholdcrbeeren"  1.  Wachholder. 

S.  loa  Z.  11.    „Scindian"  l.  Szindidn. 

S.  108.  Z.  17.    „keibab"  1.  keikab. 

S.  112.    Dschebel  1.  DschcbM  oder  Schebel. 

S.  119.  Z.  6  V.  u.    ,,Maldün**  1.  maloün. 

S.  124.  Z.  15.    „ihre"  zu  tilgen. 

S.  136.  Z.    7.    „et"  l.  el. 

S.  141.  Z.  15  ff.    Seetzcn's  „Msärea"  ist  wohl  ein  Irrthum  statt  Msär,    jlyoj 

s.  die  Anmerkung  S.  155.  Z.  11  u.  12.  ^^ 

S.  148,  nach  Z.  22  muss  eine  neue  Ueberschrifl  sein:  ,,Nene  Reise  nach 

dem  Antilibanon,  Galilaea,  Gaulonitis,  Gilead,  Moabitis  und 

ums  Todte  Meer  nach  Jerusalem". 
S.  192.  Z.  9  u.  6  V.  ist  das  zweite  Asszabe  deutlicher  Assz'abe  zu  schreiben. 
S.  207  Z.  9.    „g^jLÄjU"  1.   S^läjU. 

S.  22t).  Z.  25  ist  „über"  zu  streichen. 

S.  239.  Z.  20,  „Fürth  im  Todten  See  zwischen  der  Halbinsel",  ist  hinzu- 
zusetzen :  „und  der  Westküste  des  Todten  Meeres".  Auch  van  de  Velde 
hat  eine  solche  Fürth,  ja  sogar  zwei  derselben,  auf  seiner  neuesten  Charte 
von  Palästina  vom  Jahr  1858  angegeben. 

S.  265.    Estemoa  statt  Estemoh.    Szemmüe  ^  Sema,  vgl.  S.  406. 

S.  300.  Z.  25.    „Herem"  1.  Harem. 

S.  300.  Z.  27.   „Din"  1.  D'^n. 

S.  312.  Z.  7.    Nördlich  von  Bethlehem  muss  heissen:  nahe  bei  Bethsaida. 

S.  314.  Z.  6.    „Ät>^|"  1.    8t>^|. 

S.  333.  vorl.  Z.  „kurzen"  l.  einfachen,  d.  h.  nicht  zugleich  vocalisch  langen 
und  consonanlisch  geschlossenen. 

S.  348.  Z.  6.    „äJUj**  J.    &i^*. 

S.  346.    B^t  Hanüe  muss  heissen:  B4t  Hanüne. 

S.  352.    W.  Urlus  muss  heissen:  W.  Örrtäs. 

S.  355.  Z.  19.    „^^1   1.    ^^IjiJI. 

S.  361.  Z.  27.    Robinson,  Pal.  II,  452  u.  ö.   „*Ain  Terdbeh",    &^f  J?   ^j^. 

S.  363.  Z.  16  ff.     S.  388.  Z.   10  n.   11.     Nach  Robinsons  FeshkH^  (s.  den 

Index  zu  dessen  Pal.  u.  d.  W.)  ist  vielmehr  Phösch-cha   Sj>=\m1J   zu 

schreiben. 
S.  369.  Z.  9.    Dock  lies  Dok. 
S.  404.  Z.  10.    „^^3|"  1.  ^61. 

S.  406.  Z.  21.    Szemmüe  »  Sema  vgl.  S.  264. 


T»e.i. 


1. 

CINAL  CHARTE 


^•r/ 


^r 


cCi     "        ?=!L  rW. 


Y-t    Da  (Jovis) 
'^.flcS    Donuni 


.  .-ffr.Ldic.v.A,  Br^iini^. 


Tafl. 


1. 

R 


CINAL  CHAI 


^roiiiAMr  (nmndi) 
Af.^    aurum  ixplttnior) 


!r- 


V/    Dei  (Jovi,%) 


—"^     n-ticS   Domini 


.  .'Viiiiir.  vr  A  BrduniJ. 
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S.  437.  Z.  27.  Ganz  neuerlich  (März  1859)  war  nns  die  Nachrichl  zuge- 
kommen, dass  Hr.  v.  Lesseps,  welcher  schon  vom  Vicekönig^e  von  Aegj'p- 
Icn  die  Erlaubniss  erbat,  die  Arbeilen  am  Canale  beginnen  zu  lassen.  1 
abschlüglich  beschieden  sei,  weil  der  Sultan  in  Conslantinrjpel  dazu  die 
Erlaubniss  noch  nicht  gegeben  habe.  Allein  die  neuesten  Nachrichten 
sagen,  dass  die  Arbeiten  am  Suez-Canal  unter  Lesseps,  im  Beisein  von 
mehr  als  150  Ingenieuren  und  andern  Beamten,  am  3.  May  1859  feier- 
lich eröflhet  seien.    Mögen  sie  gelingen! 

Leipzig,  den  19.  May  1859.  Prof.  Dr.  Knise. 

S.  443.  Z.  13.  „u  harnet"  l.  u  maäh  hameL 

S.  443.  Z.  14.  „Jl4j:^^"   l.   Jl^   BJuoy 

S.  447.  Z.  11.  „Phdddän"  L  Phöddan. 

S.  462.  Z.  6  V.  u.    „Moatsiln"  1.  Moassttny 

S.  464.  Z.  10.  „Masdsid"  1.  Mardsid. 

S.  496.  Z.  12.  „^  J^"   1.    ^^. 

S.  496.  Z.  20.  Das  Komma  nach  Antilope  zu  tilgen. 

S.  497.  Z.  25.  Nach  asiatiquc  statt  des  Punktes  ein  Komma  zu  setzen 

S.  516.  Z.  26.  „Cyprinus  Niloticus  Gcoffr."  1.   seiner  arabischen  Schieibart 

nach  noch  unbekannt 

3.  Zu  dm  Chartea 

ist  zu  bemerken: 

1)  dass  die  mit  Quadratschrift  bezeichneten  und  eingeklammerten  Torte 
und  Namen  von  mir  herrühren.  Doch  habe  ich  nicht  alle  meine  comparttiven 
Ortsbestimmungen  angegeben,  theils  wegen  Mangel  an  Platz  an  maLchon 
Steilen,  theils  wegen  noch  obwaltender  Unsicherheit  in  einzelnen  Annalmcn. 

2)  Dass  der  Plan  vom  Sinai- Gebirge,  Taf.  111,  CarL  2,  nur  ins)fern 
nach  Seelzen  gezeichnet  ist,  als  seine  Beschreibung  mit  dazu  benutz!  ist. 
Einen  Plan  liefert  Seetzen  davon  nicht.  Den  nordwestlichen  Theil  nenit  er 
Chorif  oder  Tloreb;  die  südöstliche  höchste  Spitze  den  St.  Katharinenberg ; 
die  Mitte  den  Dsch.  Musa. 

3)  Zu  den  Charten  hatte  ich  mir  nach  dem  verbesserten  Texte  des  Ptole- 
maeus  und  Agathodaemon  eine  Charte  gezeichnet,  und  danach  die  Entfernungen 
beständig  ausgemessen.  Danach  citire  ich  immer  den  Ptolemaeus.  Jeder 
Gelehrte  kann  diese  Operation  nachmachen,  und  wird  danach  die  Richtigkeit 
meiner  terrestrischen  Reducirungen  der  PtoIemaeus*schen  Angaben  finden. 
Damit  hatte  ich  auf  derselben  Charte  die  Rcise-Ronten  des  Itinerarii  Antonini 
und  der  Tabula  Peutingeriana  eingezeichnet,  und  gerne  hätte  ich  diese  drei 
Hauptquellen  für  die  alte  Geographie  dieser  Gegenden  dem  gelehrten  Publikum 
auf  einem  Blatte  vor  Augen  gelegt,  wenn  dies  nur  der  mit  dem  Hm.  Ver- 
leger besprochene  Plan  erlaubt  hätte.  Kruse. 


Nies'sche  Buchdrurkerci  (Carl  B.  Lorrk)  in  Lripdf. 
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